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Ulu önder Atatürk'ün kutlu eliyle ve onun koruyucu Genel Başkanlığı 
altında 12 Temmuz 1932 günü kurulmuş olan Türk Dil Kurumu, çağdaş 
Türkiye Cumhuriyeti'nin en önemli kültür kurumlarından biridir. Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kültür temelleri üzerinde yükseleceğini “Txr&iye Cumhurıye- 
inin temeli kültürdür.” sözü ile açıklayan Atatürk, kültürün en başta gelen 
ögesi olan dile de her zaman büyük önem vermiştir. Dilin uluslaşmadakı 
önemini büyük bır ileri görüşlülük ve bilimsel yetkinlikle ortaya koyan Ata- 
türk, Türk dilinin öz güzelliğini ortaya çıkarmak ve Türkçeyi yetyüzündeki 
diller arasında lâyık olduğu yere getirmek amacıyla da Türk Dil Kurumunun 
kuruluşuna öncülük etmiştir 

Anayasamızın 134. maddesine dayalı olarak çıkarılan 2876 Sayılı Ata- 
türk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yasası ile de Türk Dil Kurumu, 
ulu onder Atatütk'un 1 Kasım 1936 gunü Türkiye Büyük Millet Meclisinin 
yeni yasama yılını açış konuşmasında belirttiği; “Bz 7/7541 kurumların (Türk 
Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumu) az zaman içinde, ulusal akademiler bâlini 
almasını temenni ederim.” dileğine uygun olarak bir bilim kurumuna dönüştü- 
rülmüştür. 

Türk Dil Kurumu, Türkçenin gelişmesi, zenginleşmesi ve özleşmesi uğ- 
runda önemli çalışmalar yapmıştır. Türkçenin bilim dili olarak gelişmesinde 
Türk Dil Kurumunun büyük payı bulunmaktadır. Dilimize kazandırdığı 
Türkçe sözlerle, çeşitli bilim dallarında türettiği terimlerle, Türkçe ile ilgili 
başvuru kaynaklarıyla, yayımladığı sekiz yüzü aşkın eserle Türk Dil Kurumu, 
gelecek kuşaklara daha da gelişmiş bir dıl, daha zengin söz varlığına sahip bir 
Türkçe bırakmak için çalışmalarını sürdürüyor. Söz konusu çalışmaları yapar- 
ken, çağdaş teknolojilerden yararlanan Türk Dil Kurumu, Türkçenin aynı 
zamanda gelişen teknolojiden olumsuz etkilenmemesi için de etkinlikler yü- 
rütüyor 

Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün Türk dili ile ilgili talımatları doğrultu- 
sunda ve 2876 Sayılı Atatürk Kultur, Dil ve Tarı Yüksek Kurumu Yasasın- 
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da yer alan hükümler çerçevesinde çalışmalarını yürütmektedir. Türk Dıl 
Kurumunun amacı, kuruluş yasasında; Trk dılınin öz güzelliğini ve zenginlığıni 
meydana çıkarmak, onu yeryüzü diller: arasında değere yakışır yüksekliğe eriştir- 
mek olarak belirtilmiştir. Atatürk'ün önderliğinde toplanan Birinci Turk Dılı 
Kutultayında kabul edilen 22za#7namede de aynı amaç yer almaktaydı. 

Türk Dıl Kurumunun görevleri, 2876 Sayılı Ataturk Kultür, Dil ve Ta- 
çıh Yüksek Kurumu Yasasının 36. maddesinde özetle şöyle sıralanmıştır: 

» Yazılı ve sözlü kaynaklardan Türk dılı ile ılgili derleme ve taramalar yap- 
mak, 

» Türk kültüründeki gelişmeye bağlı olarak, Türk dılının özleşmesine, zengın- 
leşmesme ve köken bilgisine yarayacak inceleme ve araştırmalar yaparak ml& kıla- 
vuzları ve sözlükler hazırlamak ve yayımlamak, 

© Türkçe dıl bilgisi üzerinde araştırma ve mcelemelerde bulunmak, Türk dili- 
nın tarıbi ve karşılaştırılmalı dıl bilgilermi hazırlamak, 

» Bütün bılım, sanal ve teknik terim ve kavramlarını karşılayacak Türkçe te- 
rım ve kavramların bulunmasına yönelik araştırma ve ncelemelerde bulunmak, 

e Türk dılınm kuşaklar arasında birleştirici ve bütünleştirıc: özellikleri göz 
onünde titarak, genç kuşaklarda Türk dili sevgisini ve bilincin: kökleştirecek, gelişta- 
recek ve yaygın hâle getirecek ber türlu önlem: almak, 

» Türk dıl ve Türkçe dil bilgisi konularında kurultaylar, bılgı şölenler, çeşti- 
& toplantılar düzenlemek, 

* Araştırma ve inceleme sonuçlarını yayımlamak; süreli veya süresiz yayınlar 
yapmak, 

* Amaç ve görevleri ile ilgrli olarak, yurt içinde ve yurt dışında yerli veya ya- 
hancı, gerçek ve tüzel kişilerle, oğrtım, bilim, kültür, sanat kurum ve kuruluşları, 
araştırma merkezleri, araştırmacı, yazar ve sanatkârlarla 15 birliğinde bulunmak, 

e Amaç ve görevler: ile ilgili konularda yurt içi ve yar! dışındaki yayınları 
izlemek ve değerlendirmek, 

* Yabancıların Türkçeyi öğrenmesinz kolaylaştırıcı bilimsel çalışmalar yapmak, 

» Yüksek Kurulun, Yüksek Kurumun ve bu kanımun verdiği diğer görevleri ye- 
rine getirmek. 

Turk Dil Kurumu, yasa ıle kendisine verilen bu görevleri Türk dili uzert- 
ne bilimsel çalışmalar, araştırmalar, incelemeler yaparak; dilimize yeni sözler 
ve terimler kazandırarak; Türk dili de ilgili başvuru niteliği taşıyan kitaplar, 
sözlükler, kılavuzlar, dergiler yayımlayarak; bilimsel toplantılar ve halkımızı 
aydınlatıcı konferanslar düzenleyerek, kitle iletişim araçlarında, sanat dalla- 
rında doğru ve güzel Türkçeyı kullananları ödüllendirerek, çeşitli etkinlikler 
düzenleyerek yerine getirmeye çalışmaktadır. 
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Bu yazımızda, geçen bir yılın kısa değerlendirmesinı yaparak Turk Dil 
Kurumunda 2002 yılında yürütülen çalışmalar hakkında bilgiler vereceğiz. 

Türk Dıl Kurumunda Kurum Saymanının yaptığı yolsuzluğun 2001 yılı 
başında ortaya çıkarılmasından sonra, idari ve mali konularda alınan önlemle- 
rin uygulamaya konulmasıyla tam bir denetim sağlanmıştır. Tek kışiye veri- 
len çek kesme ve harcama yetkisinin, sakıncası görülmüş, bunun üzerine 
çeklerde ve ödemelerde uç yetkili imza uygulamasına geçilmiştir. Kurumun 
gelir ve giderleri, mal varlığı denetim altına alınmıştır. Kurum kaynaklarının 
yerinde ve doğru kullanılması ıçin çeşitli önlemler alınmış, bu amaçla gerekli 
görülen yönergeler (Ücretsiz Yayın Verme Yönergesi, Dağıtımcılar Yönerge- 
si, Konferans Salonu Tahsis ve Kiralama Yönergesi, Proje Harcama İlkeleri 
vb.) hazırlanmış ve uygulamaya geçilmiştir. Kurumun hesaplarının doğru ve 
kurallara uygun tutulması amacıyla Maliye Bakanlığından denetçi istenmiş ve 
yıllara gore devirleri belirlenmek uzere gerçekçi bir muhasebe sistemi kurul 
ması için çalışmalar başlatılmıştır. Türk Dil Kurumunun gelirlerini artırmak 
ve kaynak ısrafını önlemek amacıyla önlemler alınmış ve uygulamaya konul- 
muştur. Depolarda bekleyen kitapların bır an önce paraya dönüşmesi için sık 
sık indirimli satışlar düzenlenmiştir. Kitapların baskı sayıları, satış oranları 
göz önüne alınarak azaltılmıştır. 7744 Di dergisinin abone sayısı, armağanlı 
abone kampanyası düzenlenerek artırılmıştır. 

Gelirlerimiz konusunda da bir gerçeği burada açıklamamız gerekiyor. 
Türk Dil Kurumunun bugun tek gelir kaynağı yayın satışıdır. Ulu onder 
Atatürk'ün İş Bankasındaki hisselerinin gelirleri el yazısıyla düzenlediği 
vasıyetnameye gore paylaştırmakla görevli olan Cumhuriyet Halk Partisi, 
2001 yılında Kurumun payına düşen 327.708.673.015 TL. (üç yüz yirmi 
yedi milyar yedi yüz sekiz milyon altt yüz yetmiş üç bin on beş TL) nemayı 
Turk Dil Kurumunda yaşanan yolsuzluk olayını gerekçe göstererek ödeme 
talımatı vermemiştir. Hisselerin gelirlerinın Kurumuza neden ödenmediği 
konusunda herhangı bır resmi bılgı ulaştırılmamış, bu bilgiler basında yer 
alan haberlerden edinilmiştir. Ülkemizde yaşanan ekonomık bunalım yüzün- 
den İş Bankası 2002 yılında zarar bıldirmıştır. Bu durumda son iki yılda Türk 
Dil Ku-rumunun kasasına İş Bankasındaki hisselerin gelirinden hiç para akta- 
rılmamıştır Kuruma devlet bütçesinden de para aktarılmamaktadır. Türk Dil 
Kurumu butun giderlerini öz kaynaklarıyla karşılamaktadır Bir devlet ku- 
rumu olmasına karşılık, çalışanlarının maaşları, sağlık giderleri, emekli ıkra- 
miyeleri, yollukları, Kurumun demirbaş ve sarf malzemesi alımları; düzenle- 
dığı toplantıların giderleri, kıtap ve dergi basım harcamaları, elektrik, su, 
doğal gaz, telefon giderleri kısacası Türk Dıl Kurumunun bütün giderleri 
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yayın satışından elde edilen gelirlerle karşılanmaya çalışılmaktadır. Bu sebeple 
Kurum gelirlerini artırmak amacıyla yayın satışına büyük önem verilmiştir. 
Duzenlenen büyük kitap fuarlarına Kurum bütün yayınlarıyla katılmıştır. 
2001 ve 2002 yıllarında kitap satış aracı üniversitelermmize kitap satışı yap- 
mak amacıyla gönderilmiştir. İndirimli satışlar büyük ilgi görmektedir. Ku- 
rumumuz hizmetlerinde kullanılmak üzere bağışlanan bir minibüs, “Ankara 
içindeki üniversitelerde satış yapmak amacıyla düzenlenmiştir. Ankara ıçınde 
kitap satış aracıyla satışımız 2002 sonunda başlamıştır. Kitap satış araçlarının 
daha sıklıkla satışa gönderilememesinin sebebi ıse eleman yetersizliğidir. Kâr 
amaçlı bir kurum olmayan Türk Dıl Kurumu, dilimiz Türkçe için gerekli ve 
önemli çalışmaları yürütmek, etkinlikler düzenlemek ve yeni yayınlar çıkar- 
mak amacıyla gelirlerini artırmanın yanı sıra kaynaklarını verimli ve yerinde 
kullanmanın gereği ile hareket etmektedir. Kurum çalışanları bir kuruşun 
bile üzerine tıtremektedir. Çünku her çalışanımız ıyı bilmektedir kı, Türk Dıl 
Kurumunun taşınır ve taşınmaz bütün mal varlığı, Türkiye Cumhuriyeti'nin 
ve Türk Dıl Kurumunun kurucusu ulu önder Atatürk'ün Türk Dıl Kurumu- 
na bıraktığı vasiyet gelirlerine ve bu gelirlere dayalı olarak Kurumun elde 
ettiği öz kaynaklara dayanmaktadır. 

Türk Dil Kurumu sınırlı öz kaynaklarıyla dilimiz Türkçe ıçın çalışmala- 
unı daha da büyük bir istek ve gayretle sürdürmektedir. 

İdari ve mali konularda yürütülen çalışmaların yanı sırta Kurumda yürü- 
tülen bilimsel çalışmalar da artarak surdürülmüştür. Bu çalışmalar hakkında 
da kısa bilgiler sunacağız. 

Yayın çalışmaları 

Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana 815 eser yayımlanmıştır. 
Kurumun yeniden yapılandığı 1983 yılına kadar olan 51 yıllık dönemde 517 
yayın çıkmıştır. 1983'ten günümüze kadar olan 19 yıllık dönemde ise Türk 
Dil Kurumu 302 eser yayımlamıştır 

2002 yılında Türk Dıl Kurumunun yayımladığı eser sayısı ise 19'dur. 
Çok ciltli bırkaç kitabın her cildi ayrı aytı sayıldığında yayımlanan eser sayısı 
36'ya ulaşır. 2002 yılında yayımlanan söz konusu kitaplar şunlardır: 

TDK, Yabancı Kelimelere Karşılıklar, 2002 (Daha önce 
yayımlanmış olan iki kıtabın birleştirilerek yeni eklenen 
sözlerle genişletilmiş baskısı). 

KELİMELERE Hüseyin Ayan, Nes/m3, Hayaiı, Edebi Kışılığı, Eserler: ve 
Türkçe Divanının Tenkıdlı Mein, 2002, (2 cilt). 

Gülsel Sev, Etmek Fisleyle Yapılan Birleşik Filler ve 

Tamlayıcılarla Kullanılışı, 2002. 
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Mehmet Aydın, Aybasiz Ağzı, (nceleme-Metın-Sözluk), 2002. 
Akimei B. Ercilasun, Karr İZ Ağızları (Ses Bilgisi), 2002 

İsmaıl Doğan, Doğu Avrupa'dakı Göktürk (Runık) İşa- 
retlı Yazıtlar, 2002. 

Roy Hatrıs-Tablot J. Taylor, D2/ Bıhmı Döşününde 
Dönum Noktaları I, (çev ) Prof. Dr. Eser Taylan-Prof Dr 
Cem Taylan, 2002. 

i Paşa Yavuzarslan, M4nehbıbu'r-Rakıdin, 2002 (2 cilt), 

Esra Kasbasdk Bergamalı Kadri Müyessıretü'-ulm, 2002. 

Alı Nazimâ-Faik Reşad, Mükemmel Osmanlı Lüyatı, (hzl) Necat Birinci- 
Kâzım Yetış-Fatih Andı-Erol Ülgen-Nuri Sağlam, Alı Şükru Çoruk, 2002. 

Lan-Ya Tseng, Türkıye Türkçesinde Orta Hece Düşmesi, 2002. 

İbrahım Dilek, A/ay Davanları I (Er Samır-Ak Tayçı- 
Kokın Erkey-Altay Bunçay-Malçı Mergen-Kozın Erkeş-Közükye), 
2002. 

Wolfram Eberhard, Gineydoğu Anadolu'dan Âşık Hikâ- 
yeler:, (çev.) Müfide Kocaoğlan ven der Hoeven, 2002. 

Prof. Dr. Karl Retchl, Trk Boylarının Destanları, (çev.) 
Döç. Dr. Metin Ekici, 2002 

A.K. Borovkov, Ora Asya'da Bulunmuş Kur'an Tefirının Söz Varlığı (XI, 
- XUL Yüzyıllar), (çev.) Halıl İbrahım Usta-Ebulfez Amanoğlu, 2002. 

Ruşen Eşref Unaydın Bütün Eserleri, (hzl) Prof. Dr. Necat Birinci-Dr. Nuri 
Sağlam, 2002 (14 cilt) 

Bulud Karaçorlu Sehend, Dedem Oorgud'un Dilinden: Sazın Sözü, (hzl) 
Dursun Yıldırım, 2002, (2 cile). | 

Bulud Karaçorlu Sehend, Dedem Oorgud'un Dilinden: Oardaş Andı, (bzi.) 
Dursun Yıldızım, 2002, (2 cilt). 

M. Şehrıyar, Haydar Baba'ya Selâm, (hzl) Dursun Yıldırım, 2002. 


Hâlen basım evlerinde dizgı, düzelti aşamasında veya baskısı süren ve ba- 
sım yılı 2002 olacak kitaplar ıse şunlardır: 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimler: Sözlüğü 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Türkrye Turkçesı Grameri (Şekzl Bilgisi). 

Ali Şir Nevâyf, Gardibü's-sıgâr, (hzl ) Prof. Dr. Günay Kut. 

Prof. Dr. Gürer Gülsevin, Uşak İZ Ağızları. 

Prof. Dr. Ömer Faruk Huyugüzel, Necp Türkçi'nün Hatıraları ve Dil Ya- 
zıları, 
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TDK, AZ Şir Nevâyf'nın 560. Doğum ve 500. Ölüm Yıl Dönümü Anma 
Toplantısı Bildirileri. 

V. Thomsen, Orhun Yazıtları, Uk Bildiri, Çözülmüş Orbun Yazıtları, Yönrsey 
Yazıtlarındakı İyı Değerlenderilmemiş Bır Harf, Turcıca, (çev.) Vedat Köken. 

Doç. Dr. K. B Kuular, Yard. Doç. Dr. Ekrem Arıkoğlu, Tava Türkçes 
Sözlüğü. 

Ahmet Mzdbat Efendi Külliyatı Telif Romanlar, (bzl.) Prof. Dr. Necat Bırın- 
ci, Prof, Dr. Kâzım Yetiş. 

Bütün işlemleri tamamlanmış ve basım işi ihale aşamasına gelmiş kitap- 
lardan bir bölümü 2002 yılında, bır bölümü de 2003 yılında raflarda yerini 
alacak. Bu kitaplar ise şunlardır: 

Prof. Dr. Günay Karaağaç, Moğolca-Türkçe Sözlük. 

İlyas Göz, Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı Sözlüğü. 

M. Bahaeddin Toven, Yeni Türkçe Lügat, (hzl.) Abdülkadır Hayber. 

TDK, Zeynep Korkmaz Armağanı. 

Samı Paşazade Seza? Bütün Eserler:, (hzl) Prof. Dr. Zeynep Kerman. 

Ahmet Midhat Efendi Küllyatı Telif Romanlar, Eski Mektuplar, Altın Âşık- 
ları, Mesdil-i Muğlaka, Jön Türk, (hzl.) Prof. Dr. Necat Birinci, Prof. Dr. Kâ- 
zım Yetiş. 

Nurettin Aksu, Kazak Türklerinde Kışı Adları. 

Azerbaycan Dıalektoleji Lügeti 1. 

Dr. Cevat Heyet, İki Dilin Karşılaştırması (Mukayesetü'-LAgateyn), (çev.) 
Prof. Dr Mürsel Öztürk. 

Ed-dürreti' L-mudeyye f'-lügatit-Türkeyye, (hzl.) Prof. Dr. Recep Toparlı. 

Doç. Dr. Ufuk Tavkul, Karaçay-Malkar Destanları. 

Doç. Dr. Alimcan İnayet, Uygur Halk Destanları. 

Tahir Kenan, Kavdid-i Lisân-ı Türki, (hzl.) Prof. Dr. Leyla Karahan, Ülkü 
Gürsoy. 

Türk Dil Kurumunun 51 yıllık dergisi 724 D:£, aralıksız olarak yayım- 
lanmaktadır. Ocak 2002 sayısından başlayarak derginin hem baskısında hem 
de li yeniliklere gidilmiştir. Kamuoyunda Türkçe bilincini yaygınlaş- 

EEE urmak ve güçlendirmek amacıyla dil ile ilgili yazılara, 
dilimiz ve edebiyatımız ile ilgili popüler ve özgün çalışma- 
lara yer verilmiştir. 

Temmuz 2002 sayısı Türk Dil Kurumunun kurulu- 
şunun 70. yıl dönümü dolayısıyla TDK'nin 70. Yı Özel 
Sayısı olarak 334 sayfa, Dil Bayramı'nın 70. yılı dolayısıyla 
da Eylül sayısı Dı/ Bayramı'nın 70. Yılı Özel Sayısı olarak 
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359 sayfa olarak çıkmıştır. Bu yıl Cumhuriyetimizin kuruluşunun 80. yıl 
dönümü dolayısıyla Ekim 2003 sayısı Cumhurıyet Özel Sayısı olatak yayımla- 
nacaktır Bu özel sayıda Türkçenin son 80 yılda yaşadığı gelişme, Atatürk'ün 
Dil Devrimi, Türkçenin bugünkü durumu gibi konular ele alınacaktır. Özel 
sayıya üniversitelerimizden bilim adamlarının yazılarıyla katılmalarını sağla- 
mak amacıyla ilgili bütün bölümlere yazılar gönderilmiştir. 

Turk dünyasında dil ve edebiyat konularını ele alan Tr£& 
Dünyası dergisinin ise 13. ve 14. sayıları yayımlanmıştır 
1995'ten beri yılda iki sayı olarak yayımlanan dergide Türk 
dünyasında ortak iletişim dili, Türk dünyasında ortak alfabe 
sorunu, Türk dünyası edebi ürünlerinde ortaklıklar, Turk K 
dünyası edebiyatının zenginlikleri gıbı çeşitli konuların ele alındığı yazılar 
yayımlanmaktadır. 

Türk dıli ile ilgılı bilimsel yazıların yer aldığı Tğr£ Dı Araştırmaları Yıl- 
hığı-Belleten'in daha önceki dönemden geciken sayıları tamamlanarak basım 
evine gönderilmiştir. 2000 Belleter'i yayımlanmıştır. 1998, 1999 ve 2001 
Belleten'leri basım evindedir. 

Yabancı sözlere karşılıklar ve terim çalışmaları 

Turk Dil Kurumunun 70 yıllık tarihi boyunca yürüttüğü çalışmaların 
başında yabancı sözlere karşılıklar bularak Türkçenin gelişmesi ve zenginleş- 
mesi yolundaki çabaları gelmektedir. TDK'nin bu çalışmaları sayesinde dili- 
mize binlerce yeni Türkçe söz kazandırılmıştır. Böylece bir yandan dilimiz 
geliştirilirken, bir yandan da Türkçenin yabancı dillerin etkisinde kalmasının 
önüne geçilmeye çalışılmıştır 

Türk Dıl Kurumunda oluşturulan Yabancı Kelimelere Karşılıklar Çalış- 
ma Grubunun yaptığı çalışmaların bir sonucu olarak Yabancı Kelimelere Karşı- 
Irklar kitabının yeni baskısı 2002 yılında yayımlanmıştır. Daha önce yayımla- 
nan ve tukenen iki kitabın yeni türetilen sözlerle birlikte geliştirilmiş yeni 
baskısı olan bu eserde 1121 yabancı kökenli söze Türkçe karşılıklar öneril- 
mektedir. 

Kuruluş yasamızdakı boşluklar yüzünden 2001-2007 dönemi üyelerınin 
seçilememesi, buna bağlı olarak da Yabancı Kelimelere Karşılıklar Komisyo- 
nunun oluşturulamaması sebebiyle bir süredir yabancı kaynaklı sözlere karşı- 
lık bulma çalışması duraklamıştı. Bunun üzerine Atatürk Kültür, Dil ve Ta- 
çih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulunun 12.9.2002 tarih ve 441/4 kararıyla 
yeni üyeler seçilene kadar Yabancı Kelimelere Karşılıklar Çalışma Grubu 
kurulmuştur. Çalışma grubu toplanarak yabancı sözlere karşılıklar önermeye 
başlamıştır. 


Türk Dil Kurumunun 2002 Yılı Çalışmaları 


Türk Dıl Kurumunun, Türkçenin bilim dılı olarak daha da geliştirilmesi 
yolunda yaptığı çalışmaların başında ıse terim türetme çalışmaları gelmekte- 
dir. Ulu önder Atatürk de terim türetme çalışmalarına özel bir önem vermiş, 
Türk Dıl Kurumundakı terim çalışmalarına bizzat katılmıştır. 

Bu kapsamda hazırlanan ve henuz tamamlanan ıkı çalışma Fzzz& Terimler; 
Sözlüğü ile Bilgsayar Terimler: Karşılıklar Kılavuzu'dur. 

Türkçenin son yıllarda yabancı dillerin en fazla etkisinde kaldığı alan bılı- 
şım alanıdır. Sadece bilişim alanında çalışanların değil, bılgısayar, Genel Ağ 
(İnternet) ve iletişim teknolojilerini kullanan herkesin etkisinde kaldığı ya- 
bancı terimler her geçen gun artıyor. Üstelik bu terimlerin gündelik dile de 
girdiği görülüyor. Türkçenin soz varlığının kimlığını değiştirebilecek bu du- 
rum karşısında Türk Dıl Kurumu, yabancı dildeki bılgısayar terimlerine kar- 
şılıklar türetme çalışmasını başlatmıştır Sonuçlanan bu çalışmayla yaklaşık 
on bın bılgısayar terimine Türkçe karşılık önerilmiştir. Bu terimler kılavuzu 
yayımlanmadan önce Genel Ağ'da bilişimcilerin, bilgisayarcıların tattışma ve 
eleştirisine açılmıştır. Gelen eleştirilerden sonra Bz/gisayar Terimleri Karşılıklar 
Kılavuzu tamamlanarak yayına hazır hâle getirilmiştir. 

Terimler konusunda son donemde başlatılan bır başka çalışma da mü- 
hendislik bılım dallarındaki tetimlerın Türkçeleştirilmes: ve ülkemizdeki bu- 
tün Mühendislik Fakültelerinde ortak Türkçe terimlerle öğretim yapılması 
tasarısıdır. Bu amaçla Muhendislik Dekanları Konseyi ile Türk Dil Kurumu 
arasında 1ş bitliğine gıdılmıştır. 26 Nısan 2002 günü Türk Dil Kurumunda 
düzenlenen Mabendislik Terimler: Bilg Şoleni'ne üniversitelerin muhendislik 
fakülteleri dekanları ile çeşitli mühendislik fakültelerinden 100'ün üzerinde 
bılım adamı katılmıştır Toplantıda mühendislik bilim dallarındaki terim 
sorunları ve çözüm yolları ele alınmıştır. Söz konusu bilgi şöleninde yapılan 
konuşmaların ve tartışmaların baskı kararı alınmıştır. M4hendislık Terimler; 
Bılgı Şölen: Bildirileri önumuzdeki aylarda yayımlanacaktır. Toplantı sonunda 
Türk Dıl Kurumunda Te&nk Terimler Kurulu adıyla bır kurul oluşturulması 
benimsenmiştir. Ayrıca önceliklı olarak terim çalışmalarının yurutüleceği 
bilim dalları belirlenerek çalışma grupları oluşturulmuştur. Teknik Terimler 
Kurulu her ay toplanarak gündemindeki konuları ve sorunları görüşmekte, 
yürütülen terim çalışmalarını denetlemekte, yönlendirmekte ve değerlendir- 
rn. tedir 

M. muoyunun bilgilendirilmesi ve bilinçlendirilmesi 

Kamuv ınun Türkçe konusunda bilgilendirilmesi ve bilinçlendirilmesi 
ıçın çağdaş teknu!oiinın bütün ımkânlarından yararlanılmaya başlanmıştır. 

Öncelikle basın ve kamuoyu ile Turk Dil Kurumunun ılışkilerıni düzen- 
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lemek, daha sağlıklı ilişkiler geliştirmek amacıyla Basın ve Halkla Ilişkiler 
Bırımı oluşturulmuştur. Oluşturulan bu birimde bütün gunlük gazeteler 
okunmakta, televizyon ve tadyo yayınları izlenmektedir. Kitle iletişim araç- 
lar-ında dil yanlışları belirlenmekte ve ilgili kuruluşlar bu konuda anında 
bilgi-lendirilmektedir. Türk Dıl Kurumunun Türkçe ile ilgili çeşitli konular- 
daki açıklamaları da basın kuruluşlarına bu birim aracılığıyla duyurulmakta- 
dır. Bütün bu açıklamalar Türk Dıl Kurumunun Genel Ağ'daki (İnternet) 
www.tdk.gov.tr/basin.html sayfasında sürekli olarak güncelleşünlerek ka- 
muoyunun da bilgisine sunulmaktadır. 

Yurttaşlarımızın, yurt dışındakı soydaşlarımızın, çeşitli kurum ve kuru- 
luşların mektup, telefon, belgeç (faks), elmek (e-maıl) ile gönderdikleri Türk 
dili ile ilgılı soruları en kısa sürede cevaplandırılmaktadır. Mahkemelerden 
gönderilen dıl le ilgili çeşitli (ad değişikliği, hakaret vb.) davalarda Türk Dıl 
Kurumu bılirkışilık görevini yerine getirmekte ve bilimsel gerçeklerin yargı 
kararına yansıması doğrultusunda yargıya yardımcı olma görevini surdür- 
mektedir. 

Vatandaşlarımızın Türk Dıl Kurumuna daha çabuk ulaşmaları ve sorula- 
rının anında cevaplandırılması amacıyla T”&çe Danışma Servis: kurulması için 
Turk Telekom Genel Müdürlüğu ie görüşmeler ve yazışmalar yapılmıştır. 
Turk Telekomun tahsis edeceği üç rakamlı telefon hattı ıle yurdun her köşe- 
sınden günün her saatinde vatandaşlarımızın Türkçe ile ılgılı sorularını sora- 
bilecekleri ve anında cevabını alabilecekleri servisin kurulması için Türk Dil 
Kurumu Yürütme Kurulu karar almıştır. Ancak Türk Telekomun özelleştı- 
rilmesi ile konu Telekomünikasyon Üst Kuruluna havale edilmiştir. Bu ko- 
nuda söz konusu üst kutulun kararı beklenmektedir. 

İş yerlerinde yabancı kaynaklı adlar kullanılması eğiliminin artması üze- 
rine bu sorunun çözümüne yardımcı olması düşüncesiyle Türkiye Büyük 
Millet Meclisinin gündeminde bulunan Mahalli İdareler Yasasına bır madde 
eklenmesi Kurum olarak teklif edilmiştir. 17 Ocak 2002 tarihinde teklifimiz 
Türkiye Buyuk Millet Meclisinde grubu bulunan bütün siyasi partilerin grup 
başkanlıklarına ve İçişleri Komisyonu üyelerinin tamamına gönderilmiştir. 
Teklifte; iş yerlerinde Türkçe kokenli veya Türkçeleşmiş adlar kullanılması, 
bu konuda yerel yönetimlere yetki verilmesi, konulmak istenilen adın Türkçe 
olup olmadığı konusunda tereddüde düşüldüğünde Türk Dil Kurumundan 
görüş sorulması gibi hükümler yer almaktaydı. Ancak, İçişleri Komisyonunda 
iş yeri adları ile ilgili bu teklıfimizin yasa maddesi olarak değil, hazırlanacak 
yönetmelikte bır madde olarak yer alması görüşü ağırlık kazanmıştır. 
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Güncel Türkçe Sözlük Genel Ağ'da 

Çağımızın en gelişmiş iletişim aracı Genel Ağ (İnternet) yoluyla kamuo- 
yunun Türkçe konusunda bilgilendirilmes! amaçlanmıştır. Bu konudaki ça- 
lışmaların başında Turk Dil Kurumunun anıtsal eseri Tğrkçe Söz/ök'ün Genel 
Ağ'da ücretsiz olarak halkımızın kullanımına açılmasıdır. 1945'ten beri ya- 
yımlanan ve yüzlerce kişinin göz nuru ile hazırlanan Tğr&çe Sözlük'ün Genel 
Ağ'daki sürümü Göxeel Türkçe Sözlük, 98.861 anlam varlığından oluşuyor. Bu 
varlığın içerisinde sözler, birleşik sözler, deyimler ve atasözleri yer almaktadır. 
Türk Dil Kurumunun ağ sayfalarındakı www.tdk.gov.tr/sozluk.html adre- 
sınde bulunan sözlüğu, sayıları yüze yaklaşan bılişimci ve dilciden oluşan 
deneme grubu, iki ay süre ile denemeden geçirmiştir Sözlüğün en önemli 
özelliği sürekli güncelleştirilebilir olmasıdır. Basılan bir sozlüğü genişletmek, 
geliştirmek ancak yeni baskısını yapmakla mumkün olur. Oysa Genel Ağ'da 
yer alan bır eser, her an geliştirilebilir, genişletilebilir. Hazırlanan program ile 
sozlüğün sürekli güncelleştirmesi mümkün hâle getirilmiştir. Aranan söz, 
kökeni, türü, okunuşu, çevriyazısı, içinde geçtiği deyimler, atasözleri ve birle- 
şık sözlerle kullanıcıya tek bir sayfada sunulmaktadır. 

Sözlükte Türkçe karakterler kullanılmaktadır. Ancak, yurt dışındaki va- 
tandaşlarımızın, yabancı Türkologların veya yabancı araştırmacıların bilgisa- 
yarlarında Türkçe yazı tipleri bulunamayacağı düşunülerek Türkçe karakter- 
ler (ç, , 1, Ö, ü, ş) için özel bir düzen uygulanmış, Türkçe karakterlerin bu- 
lunmadığı klâvyeler de göz önünde tutularak bunun için ayrı bir sayfa hazır- 
lanmıştır. Aranan bazı sözlerin kullanıcı tarafından yanlış yazılması duru- 
munda program, kullanıcıya sınırlı sayıda seçenek de sunabilmektedir Du- 
zeltme iminin (©) bulunduğu sözleri bu ımı yazarak da, yazmadan da bul- 
mak mümkün olabilmektedir. Ancak, harf olarak yazılışları aynı, anlamları ve 
okunuşları farklı olan sözlerde program kullanıcının bu imi yazmayı unuttu- 
ğunu var sayarak seçenek sunmaktadır. Sözlükte sözlerin söylenişi yazılı ola- 
tak gösterilmekte; Arapça, Farsça alıntı sözlerin çevriyazıları (transkripsiyon) 
da verilmektedir. Sözlerin anlamları verildikten sonra, sozün, içinde geçtiği 
örnek cümleler de gösterilmektedir. Aranan sozun içinde geçtiği deyim ve 
atasözü varsa bunlar da aynı sayfada yer almaktadır. Atasözü ve deyimlere de 
bir tıklamayla ulaşılmaktadır. Yine aranan sözün, içinde yer aldığı birleşik 
sözler de sayfada gösterilmekte, bir tıklamayla bu sözlere de ulaşılabılmekie- 
dir. Göncel Türkçe Sözlük'te sözlerin yazılışıyla igili birtakım kurallara da yer 
verilmiştir. 

Genel Ağ'da sözlük, TDK'nın ulu önder Atatürk tarafından kuruluşu- 
nun 70 yıl dönümü dolayısıyla 11 Temmuz 2002 günü yapılan toplantıda 


12 


Prol Dr. Sükrü Halak Akalın 


törenle kullanıma açılmıştır. Geçen beş aylık dönemde Göme/ Türkçe Sözlük'u 
yaklaşık 700.000 kişı kullanmiştır. Sozlükte aranıp bulunmayan sozler kulla- 
nıcılar tarafından elmekle (e-maıl) ile bıldırılmektedir. Her gün bu konuda 
yüzlerce elmek TDK'ye gönderilmektedir. 1945'ten beri yayımlanan Türkçe 
Sözlük ıçın 57 yılda gönderilen yazıların, isteklerin birkaç katı yazı TDK'ye 
dört aylık sürede ulaşmıştır. Bu da sözlüğün görduğu ilgıyı açıkça göster- 
mektedir. Gönderilen mektuplardaki konular, Sözlük Kolu uzmanları tara- 
fından gerekli araştırma yapılarak Güncel Türkçe Sozlük Çalışma Grubuna 
getirilmekte ve eksik olan sözler anında Göncel Türkçe Sozlük'e eklenmektedir. 
Ayrıca sözlük programı, kullanıcıların arayıp da bulamadığı sözleri belleğinde 
tutmaktadır. Bu sözler Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubunda değerlendi- 
rlmekte ve gerekli görülenler veri tabanına alınmaktadır. Programın bir baş- 
ka özelliği de kullanıcıların en fazla merak ettiği ve anlamını aradığı sözleri 
sıralaması, istenildiğinde bu sıralamayı bize vermesidir. Sözlüğün sesli hâle 
getirilerek her sözun doğru ve güzel söyleyişinin Gencel Türkçe Sözlük'te yer 
alması ıçın çalışmalara yakında başlanacaktır. 

İmlâ Kılavuzu da Genel Ağ'da 

Genel Ağ'daki bır başka çalışma ise İyl2 Kılavızı'dur. Turk Dil Kurumu 
İmlâ Kılavuzu yine tam metin hâlinde ve ücretsiz olarak kullanıma açılmıştır 
İmlâ Kılavuzu http:/www.tdk.gov.trfimla adresinde ücretsiz olarak hizmet 
vermektedir. Yurütülen bir çalışmayla İml4 Kılavuzu'na da arama motoru 
yakın zamanda eklenecektir 

Doğru ve güzel Türkçeyi yaygınlaştırmak amacıyla Prof. Dr. Hamza 
Zülükar'ın Törk Dili dergisinde sürekli olarak yazdığı “Doğru Yazalım, Doğ- 
ru Konuşalım” köşesi Genel Ağ'da konuların alfabetik olarak sıralandığı bö- 
hürade kullanıcıların dikkatine sunulmaktadır 

Genel Ağ'da bir çalışma yürütülerek üniversitelerin Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümü öğretim üyelerinden meydana gelen bır toplulukla Türkçe ile 
ilgili sorunların dile getirildiği, çözüm yollarının araştırıldığı ve duyuruların 
dağıtıldığı bır haber topluluğu oluşturulmuştur. 

Radyo ve televizyon programları 

Televizyon ve radyolardaki Türkçe ile ilgili çeşitli programlara Türk Dıl 
Kurumu doğrudan katılarak kamuoyunun bilgilendirilmesi ve aydınlatılması 
etkinliğini sürdürmektedir. Üyeliklerin sona erdiği 8 Kasım 2001 tarihinden 
sonra Kurumda başkan dışında resmen görevlendirilmiş bilim adamı kalma- 
masına rağmen kitle iletişim araçlarından gelen program çağrılarına uyul- 
muştur. Türkçenin güncel sorunlarının da ele alındığı bu programlarda çöz- 
üm yolları ve Türk Dil Kurumunun çalışmaları kamuoyuna duyurulmuştur. 
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Özellikle yabancı dillerin etkisinin en aza indirilmesi amacıyla yürütülen ça- 
Luşmaların ve araştırmaların sonuçları kıtle iletişim araçları ile paylaşılmış, 
kamuoyunun dikkatlerıne sunulmuştur. TRT ile yapılan iş birliği sonucunda 
Türk Dil Kurumunun 70. kuruluş yıl dönümu olan 12 Temmuz 2002 günü 
TRT? kanalında altın saatlerde (pr/me-2ime) özel bir program yapılmıştır. Türk 
Dıl Kurumu, 2002 yılında toplam 16 televizyon ve 29 radyo programına 
konuşmacı ıle katılmıştır. 

Kuruluşunun 70. yıl dönümü dolayısıyla Türk Dıl Kurumu bir tanıtım 
yoğun dıskı (CD) yaptıtmıştır. Yakında çıkacak olan bu yoğun dıskte Türk 
Dil Kurumunun tarihçesi, eskı tüzükler ve yurürlukteki yasa maddeleri, bü- 
tün yayınlarının tanıtımları, Kurumun arşivindeki butün fotoğraflar, Göncel 
Türkçe Sözlük'e ve İmlâ Kılavuzu'na erişim, iki tanızım filmi yer almaktadır 

Konferanşlar, ulusal ve uluslararası toplantılar: 

Tur! ,â9İ Kurumu, kamuoyunda Türkçe bilincinin yaygınlaştırılması, 
toplumun Türkçeye dıkkatının çekilmesi amacıyla çeşitli kesimlere yönelik 
konferans etkinliklerinin yanı sıra Turk dili ile ilgili bilimsel toplantılar da 
duzenlemektedir. Doğrudan veya dolaylı olarak Türk dili ile ilgili bilimsel 
toplantılara yurt içinden ve yurt dışından bilim adamları çağrılmaktadır 
2002 yılında Türk Dil Kurumunda düzenlenen toplantılar ile ilgili kısa bilgi- 
ler şöyledir: 

Prof. Dr. Fatın Sezgın, Türkçede Batı Kaynaklı Kelimelerin Yoğunluğu, 28 
Mart 2002. 


Prof. Dr. Efrasıyap Gemalmaz ve Doç. Dr. 
Nurettin Demir, Tzrkçede Vurgu (Türk Grame- 
tinin Sorunları Toplantısı), 22 Mart 2002. 

Mühendislik Terimleri Bilgi Şöleni, Prof. Dr. 
Şükrü Halüâk Akalın, Prof. Dr. Yıldırım 
iv Üçtuğ, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Prof. Dr. 
AR Hamit Serbest, Prof. Dr. Nihat Kınıkoğlu, 26 
Nisan 2002. 

Türk Di Kurumunun 70, Kuruluş Yil Dönümü Töreni, Reşar Doğru, Prof 
Dr Sadık Tural, Prof Dr. Şükrü Halük Akalın, 11 Temmuz 2002. 

Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Atgtirk'ün Harf İnkilâk: YE 
İçindek: Yerine Genel Bir Bakış, 11 Temmuz 2002 

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Azılarda Türk Dil Kurumu 
ve Gelişme Sisreçleri, 11 'Termrnuz 2002. 

Türk Dünyasında Ortak DH Türkçe Bilgi Şölenı, Prof. 
Dr. Sadık Tural, Prof Dr. Şükrü Halük Akalın, Ziya 
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Yılmazer, Prof. Dr. Bubiyna Oruzbayeva, Prof Dr. Mirfatıh Zakıyev, Prof. 
Dr. Zinnur Uraksın, Prof. Dr Mehman Musaoğlu, Prof. Dr. Mustafa 
Argurşah, Doç. Dr. Tımur Kocaoğlu, Doç Dr. Mustafa Öner, Doç. Dr. 
Olga Subrakova, Yard. Doç. Dr. Ertuğrul Yaman, Harıd Feda, (Türk Dıl 
Kurumu - Turk Kültür ve Sanatları Ortak Yönetimi iş bizlığı ile), 25 Eylül 
2002. 

70. Di Bayramı Töreni, Dr. Devlet Bahçeli, Reşat Doğru, Prof. Dr. Sadık 
Tural, Prof. Dr. Şukru Halük Akalın, 26 Eylül 2002. 

Rıdvan Çongur, Dıl Kuruliayları, Bayramlar ve Hatıralar, 26 Eylül 2002. 

1552 ve Sonrası: Kazan'ın İşgalı ve Türk Toplulukları Bılgı Şöleni, Prof. Dr. 
Sadık Tural, Prof Dr. Şükrü Halük Akalın, Dr. Gönül Pultar, Prof. Dr. Halıl 
İnalcık, Prof Dr İlber Ortaylı, Doç. Dr Fatih Kirişçioğlu, Doç. Dr. Mustafa 
Öner, Doç. Dr Fatma Özkan, Doç Dr Gulnur Boranbayeva, Yard. Doç. 
Dr. Ferhat Tamir, Alı Akış, Figen Göner Dilek, Filiz Kiliç (Türk Dil Kuru- 
mu-Dünya Tatarlar Bırlığı iş bırliğı ile) 15 Ekim 2002. 

Prof. Dr. Nevzat Gözaydı o 4B'ye Gırş Sürecinde Avrupa'da Türkçe, 13 E- 
kim 2002. 

Andreas Tietze, Tarihi ve Etmolank Türkiye 
Türkçesi . o 1 ve Gelişme Safhaları, 17 Ekim 2002. 

Prof. br. Şükrü Halök Akalın, A?21//k'/n 
Türkçeye Verdiği Önem, 10 Kasım 2002 

TDK, Doğumunun 100. Yil Dönümünde Orhan 
Şaik Gökyay'ı Anma Toplantısı, Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz, Anılarda Orban Şaik Gökyay, H. Rıdvan 
Çongur, Doğumunun 100 Yılında Orhan Şaik Gökyay, 
fi 2 12 Aralık 2002 

Yard. Doç. Dr Cengiz Alyılmaz, Türk Dilinin Kökleri, 24 Aralık 2002 

Türk Dil Kurumunun başka kurum ve kuruluşlarla Ankara dışında dü- 
zenlediği etkinlikler ise şunlardır. 

İletişim Araçlarının Türk Dili 
Üzerindeki Etkileri Bilgi Şöleni, Prof 
Dr Sadık Tural, Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Dr Cengiz Diker, 
Ayşenur Yazıcı, Oğuz Haksever, 


Erkan Tan, (Türk Dil Kurumu — Ka- İ; Bi 3 N Li 
raman Valiliği 1ş birliği ile) 13 Mayıs b üzermbeki ETKİLERİ © 


2002 Karaman 
Doğumunun 140. Ölümünün 80. Yıl Dönümünde Nikolay Fedorovıç Katanov 
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Konferansları, Prof Dr. Şukrü Halük Akalın, Prof. Dr. Osman Fikri Sertkaya, 
Ziya Yılmazer, Prof. Dr Valentina N. Tugujekova, Prof. Dr. Ömer Faruk 
Akün, Prof. Dr, Ramil Valeyev, İsmail Güleç, Dr. Tatyana Borgoyakova, Dr. 
İrina V. Kulganek, Dr. Sergey Borgoyakov, Prof Dr. Stepan P. Ulturgaşev, 
Prof Dr. Şakır İbrayev, Dr. Flora Orazayeva, Prof. Dr. İgor V. Kormuşin, 
Prof Dr. Viktor Butanayev (Turk Dıl Kurumu-Türk Kültür ve Sanatları 
Ortak Yonetimi-İstanbul Üniversitesi Türkiyat Ensttüsu iş birliği ile) 12 
Kasım 2002 İstanbul. 

2002 yılında yurt içi toplantılara 12, yurt dışı toplantılara da 7 konuş- 
macı gönderilmiştir. Önceki yıllara göre bu sayının düşük olmasının sebebi, 
Kurumun üyelerinin seçilmemiş olması ve Kurumda başkandan başka hiçbir 
akademisyenin bulunmamasıdır. 

2003 yılında Türk Di Kurumunun gerçekleştireceği önemli bır etkinlik 
de Uluslararası Sürekli Altaistik Konferansının (PLAC) 46. toplantısıdır. Her 
yıl farklı bir ülkede toplanan konferans, 1973'te Türkiye'de düzenlenmişti. 
Merkezı ABD'de bulunan Permanent Internatıonal Altasstic Conference (PLAC)'ın 
23-28 Haziran 2002'de Macarıstan'da gerçekleştirilen 45. konferansında, 
2003 yılının Haziran ayında Türkiye'de Türk Dil Kurumu desteğiyle 46. 
konferansın yapılması teklifi kabul edilmiştir. Söz konusu konferans 22-27 
Haziran 2003 tarihlerinde Ankara'da yapılacaktır. 

Kollarda yürütülen çalışmalar 

Yasanın verdiği görevleri yerine getirmek üzere Türk Dil Kurumu içeri- 
sinde kurulan 6 bilim ve uygulama kolunda 2002 yılında yayımlanan eserler 
yukarıda belirtilmişti. Aşağıda ise kollarda yayın aşamasında bulunan eserle- 
tın son durumları belirtilecektir. 

1, Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolu: Türk dilinin çeşitli ağızları- 
nın ses bilgisi, biçim bilgisi, soz varlığı, anlam bilgisi yönlerinden araştırıldığı 
Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolunda yapılan çalışmalarla hem 
ağızlarımızın özellikleri ortaya konulmakta hem de Türk dilinin gelişimi ay- 
dınlatılmaktadır. Ağızların söz varlığının ortaya konulmasıyla, ağızlardaki 
Türkçe kökenli sözlerin yazı diline kazandırılması ve böylece Türk yazı dilinin 
söz varlığının zenginleştirilmesi amaçlanmaktadır. 

Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolunda son dönemde yürütülen 
çalışmalar şunlardır. 

Ağız araştırmaları ile ilgili olarak derleme, inceleme niteliğindeki eserle- 
rin yayımlanması faalıyetleri çerçevesinde Kola gönderilen ve hâlen ınceleme 
aşamasında olan eserler şunlardır: 

Doç. Dr Zıkri Turan, Uşbum Köyü Ağzı. 
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Yard. Doç. Dr. Nergis Bıray, Afganistan Kazakları Ağızları. 

Mefküre Mollova, Nevrokop Türk Ağzı. 

Prof. Dr. Tuncer Gülensoy ve Ercan Aklaya, Törkeye Türkçe Ağızları 
Bibliyografyası. 

Yard Doç. Dr. Emin Kalay, Bulgarısan İslzmye İl: Kazan İlçe Türk 
Ağızları Üzerine Bir Gramer Denemesi. 

Prof. Dr. Çoban Hıdır, Irak Türkmen Ağızları. 

Doç. Dr. Mukim Sağır, Anadolu Ağızları Ses Olayları. 

Doç. Dr. Necati Demir, Toka? İli ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Mefinler- 
Sözlük). 

Dr. Erol Öztürk, 522/40 Mut'takı Sarıkeçili ve Bahşiş Yörükler: Ağzı. 

Mine Kılıç, Kahraman Maraş Merkez Ağzı. 

Fatma Sibel Bayraktar, Kayser: Merkez İlçe Ağz. 

Ayhan Sarıhan, Beyceli Sözlüğü. 

Neclâ Yalçıner Gündüz, İstanbul Türkçesi Konuşma Dili (1930-1950). 

Veli Savaş Yelok, Divriğr Merkez İlçe Ağzı. 

İnceleme raporları doğrultusunda düzeltilmekte olan eserler ise şunlardır: 

Doç. Dr. Ülkü Çelik Şavk, Türkmen Deyalektolojisi. 

Yard. Doç. Dr. Faruk Yıldırım, Çağurova Ağızları-Adana ve Osmanıye İller. 

Yard. Doç. Dr. Canan İleri, Esğişebir İl Mihalıççık İlçesi ve Yöresi Ağızları. 

Yard. Doç. Dr. Sadi H. Nakiboğlu, Adıyaman ve Yöresi Ağızları. 

Yard. Doç. Dr. Hıkmet Koraş, Kahraman Maraş ve Yöresi Ağızları. 

Dr. Turgut Acar, Arwn ve Yöresi Ağızları. 

2. DU Bılımı Bilim ve Uygulama Kolu: Türkçenin ve diğer dillerin karşı- 
laştırılarak dil bilimi alanında karşılaştırmalı çalışmaların yürütülmesinin 
amaçlandığı kolda Prof. Dr. Cengiz Tosun ve Doç. Dr. Abdülvahit Çakır'ın 
hazırlamakta oldukları D:/ Bilimi Teremleri Sözlüğü'nün çalışmaları sutmekte- 
dir 

3. Gramer Bılım ve Uygulama Kolu: Türk dilinin tarihi ve çağdaş dönemle- 
rınin dil bilgisi özelliklerinin araştırıldığı bu kolda baskı aşamasında olan 
eserlerden: 

Yard. Doç. Dr. Yıldız Kocasavaş, Trkçede Şahıs Zamirleri. 

Yard. Doç. Dr. Nesrin Bayraktar, Türkçede Fiilemsiler. 

Prof. Dr. Sadettin Buluç'un Makaleler: baskıya hazır duruma getirilmiştir. 

İnceleme aşamasındakı eserler: 

Doç. Dr. Hülya Çengel-Kasapoğlu, Kırgız Türkçesi Grameri. 

Yard. Doç. Dr. Ceyhun Vedat Uygur, Karakalpak Türkçest Grameri. 

Yard Doç. Dr. Tahir Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesinde Ad Çekim 
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Ekleri ve Bunların İşlevleri. 

Yard. Doç. Dr Ayşe İlker, E/f4z-: Türki-Farıs? (Türkçe-Farıça Sözlük) 
Gramer-Metin-Sözlük. 

İnceleme raporu doğrultusunda gerekli düzeltmelerin yapılması için ya- 
zarlarına gönderilen eserler: 

Bilgehan Atsız Gökdağ, Oğuz Grubu Türk Lehçelerinde Sıfat Filler. 

Yard. Doç. Dr. Mehmet Sarı, Gaz2v48-1 Sultan Murad Han. 

Dr. İbrahim Atabey, Türkzye Türkçesmde Cümle Bağlayıcıları. 

Deniz Öztürk, Türkiye Türkçesinde Anlamca Kaynaşmış ve Deyımleşmiş Bir- 
leşık Fizller. 

4. Kaynak Eserler Bilim ve Uygulama Kolu: Türk dili ile ilgili kaynak eserle- 
rin yayımlanması amacıyla kurulan kolda yayın çalışmaları plânlanan prog- 
ram çerçevesinde yürütülmektedir. i 

5. Sözluk Bilim ve Uygulama Kolu: Sözlük araştırmalarının ve çalışmaları- 
nın yapıldığı bu kolda çeşitli sözlükler yayıma hazırlanmakta ve yayımlan- 
maktadır. Son dönemde bu kolda yürütülen çalışmalar şunlardır: 

Türkçe Sözlük çalışmaları sözlüğe eksik olan kelimelerin alınması ve söz- 
lükte mevcut hataların düzeltilmesi yonünde devam ettirilmektedir. Sözlük 
100.000 anlam varlığına doğru gelişmekte ve zenginleşmektedir. 

Kurum dışından Sözlük Bilim ve Uygulama Koluna basılmak üzere gön- 
derilen sözlüklerin son durumu ise aşağıda belirtulmıştir. 

İşlemler! tamamlanarak basım aşamasına gelen eserler: 

Dr. Ahmet Asrar, Uyduca-Türkçe Sözlük. 

İlyas Göz, Yazıl Türkçenin Kelime Sıklığı. 

İnceleme aşamasındaki eserler: 

Prof. Dr. Recep Toparlı, Kıpçakça-Türkçe Sözlük. 

Baybars Gülensoy, Anadolu Giyim-Kuşam Sözlüğü. 

Ayhan Özden, Fransızca-Türkçe Sözlük. 

Abdullah Taymas, Lebçe-i Tatari. 

İbrahim Arısoy, 7rkçe-Gircice Sözlük. 

Mehmet Yaşar Ethem, A'dan Z'ye Kıymet ve Yarı Kıymetli Taşlar 
(Gemmoloyi) Terimler: Kılavuzu. 

Nejat Ebcioğlu, Bz?k7 Adları Sözlüğü. 

Doç. Dr. Vugar Sultanov, Fiillerin Değerlilik Sözlüğü. 

Dr. Ömer Kurt, Hayvan Adlarıyla İlgili Deyimlerin Üç Dilde Karşılaştır- 
malı Sözlüğü. 

Prof. Dr. Fatin Sezgin, Türkçede Batı Kaynaklı Kelmelerin Yoğunluğu. 

Düzeltme aşamasındaki eser: 
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Yard. Doç. Dr. Hatice Şahin, Cam:'/'/-Fürs. 

Yard. Doç. Dr. Çetin Pekacar, Kumuk Türkçesi Sözlüğü. 

Prof. Dr. Zsuzsa Kakuk, Macarca-Türkçe Sözlük. 

Prof, Dr. Efrasiyap Gemalmaz, Türkçe Sözlüğün Ters Dizimi. 

Hayriye Süleymanoğlu, Trkçenin Ters Saklık Sözlüğü. 

Mehmet Köstekçi, İklil Kurban, Uyguraz-Türkçe Sözlük. 

6. Terim Bilim ve Uygulama Kolu: Terim çalışmalarının Türkçede özel bir 
yeri vardır. Türkçenin bilim dılı olarak daha da geliştirilmesi ıçin yeni bilim 
terimlerine gerek vardır. Ulu önder Atatürk de terim konusuna özel bir önem 
vermiş ve Türk Dil Kurumundaki terim çalışmalarına bızzat katılmıştır. Ku- 
rumda son dönemde yapılan terim çalışmaları şunlardır: 

Prof. Dr. Nihat Kınıkoğlu'nun hazırlamakta olduğu Malzeme Bilimi Te- 
remlerı Sözlüğü ek programıyla birlikte tamamlanmış ve 8 ay süreyle Genel Ağ 
(İnternet) ortamında okuyucuların eleştirisine açılmıştır. 

Kımya Terimleri Sözlüğü, Prof. Dr. Gület Somet ve Prof. Dr. Ahmet Yaşar 
tarafından hazırlanmaktadır. Beş bın maddeden oluşacak eserin dört bin 
maddesinin bilgisayara girişi tamamlanmış, İngilizce-Türkçe dizin: de hazır- 
lanmıştır. Fransızca-Türkçe, Almanca-Türkçe ve Osmanlıca-Türkçe dizinleri- 
nin de hazırlanması devam etmektedir. Eser bitme aşamasındadır. 

Prof. Dr, Atillâ Özmen tarafından hazırlanmakta olan ve yaklaşık 6.000 
madde başından oluşan Fizik Terimleri Sözlüğü tamamlanarak Kuruma teslim 
edilmiştir. 

Önümüzdeki dönemde, Terim Sözlüğü Hazırlama Projesinin esasları 
doğrultusunda, öncelik aşağıda belirtilen teknik alanlara verilmek üzere bü- 
tün bilim alanlarının ve sanat kollarının uzmanlarıyla görüşülecek ve bu a- 
lanlarla ilgili Kurumumuza teslim edilen terim sözlükleri yayımlanacaktır: 
Orta Öğretim Terimleri Sözlüğü, Tıp Terimleri Sözlüğü, Hukuk Terimleri 
Sözlüğü, Bankacılık Terimleri Sözlüğü, Ekonomi Terimleri Sözlüğü, Ticaret 
Terimleri Sözlüğü, İletişim Terimleri Sözlüğü, Tarih Terimleri Sözlüğü, Coğ- 
rafya Terimleri Sözlüğü, Edebiyat Terimleri Sözlüğü, Felsefe Terimleri Sözlü- 
ğü, Güzel Sanatlar Terimleri Sözlüğü, Spor Terimleri Sözlüğü, Sosyoloji Te- 
timleri Sozlüğü, Sanat Tarihi Terimleri Sözlüğü, Dil Bilimi Terimleri Sözlü- 
gü. 

Terim Bilim ve Uygulama Kolunca yürütülen 14/2 Kılavuzu çalışmaları 
tamamlanmış ve 2000 yılı içinde yayımlanmıştı. Kamuoyundan gelen eleşti- 
riler dikkate alınarak 774/2 Kılavuzu'nun yeni baskısı için gündem teşkil ede- 
cek maddeler belirlenmiştir. 2002 yılı içinde de İ7/4 Kılavuzu'na yeni madde 
başları eklenmiştir. 
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Yabancı Kelimelere Karşılıklar Kılavuzu için baskı kararı alınmıştır. 

Terim çalışmalarında kısaltmaların önemli bir yeri vardır. Bu çalışma, 
Kurumun Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu ile diğer kollarında da gereklidir. 
Bu düşünceyle Terim Bılim ve Uygulama Kolu böyle bir çalışma başlatmıştır. 
Günlük gazete ve dergilerden başka, İngilizce, Almanca ve Türkçe Sözlük'te ve 
bugüne kadar yayımlanmış çeşitl: kısaltmalarla ilgili sözlüklerdeki kısaltmalar 
taranmış ve fişlenmiştir. Kısaltmalarla ilgili bu taramalara devam edilmekte- 
dir. 

Türk Dıl Kurumu ve Mühendislik Dekanları Konseyinin iş birliğiyle 26 
Nisan 2002 tarihinde Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda Mühendislik 
Terimleri Bilgi Şöleni düzenlenmiştir. 
Bu şölendeki konuşmaların bant çö- 
zümü yapılmıştır. Kitapçık hâlinde 
basılması için çalışmalar devam et- 
mektedir. 

Buna bağlı olarak Kurumda Tek- 
nik Terimler Kurulu oluşturulmuş ve 
bu Kurulun çalışmalarını Kolumuz 

i üstlenmiştir. Bu Kurulun çalışmaları 

çerçevesinde Elektrik-Elektronik Te-rimleri Sozlüğü, İnşaat Terimleri Sözlü- 
ğü, Makine Terimleri Sözlüğü, Kımya Terimleri Sözlüğü, Biyomühendislik 
Terimleri Sözlüğu, Yer Bilimleri Terim-leri Sözlüğü, Endüstri Terimleri Söz- 
lüğü ve Bilgisayar Terimleri Sözlüğü ha-zırlanması için çalışmalara başlanma- 
sına karar verilmiştir. 

Türk Dil Kurumunda yürütülen projeler: 

Türk Dil Kurumu, Turk dili ile ilgili konularda projeler de yürütmekte- 
dır. Bu projelerin bir bölümü Türk Dil Kurumunun öz kaynaklarıyla, bir 
bölümü de Devlet Plânlama Teşkilâtı Müsteşarlığının desteğiyle yürütul- 
mektedir. 

Devlet Plânlama Teşkilâtı Müsteşarlığının desteğiyle yürütülen projeler 
şunlardır: 

1. Karşılaştırmalı Türk Lehçe ve Şiveleri Sözlüğü Grameri Saha 
Araştırması Projesi: Türk lehçeleri sözlüğünü ve dil bilgisini hazırlamak 
üzere çalışmalar yürütülmektedir. Çalışmanın birincı bölümü sözlük. projesi- 
dir. Bu çalışmada şu lehçelere ast bütün fişler bilgisayara geçirilmiştir: Âzer- 
baycan Türkçesi, Tatar Türkçesi, Karaçay-Malkar Türkçesi, Nogay Türkçesi, 
Altay Türkçesi, Uygur Turkçesi, Türkmen Türkçesi, Karakalpak Türkçesi, 
Çuvaş Türkçesi Kırgız Türkçesinin fişlerinin hazırlanması tamamlanmış; 
bilgisayara geçirilmeye başlanmıştır. 
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Gramer projesinde ise basit kipli bölüm tamamlamıştır. Durum ekleri 
bilgisayara aktarılmıştır. 

2. Göktürk (Runik) Yazılı Belge, Yazıt ve Anıtların Albümü Proje- 
si: Göktürk yazısıyla yazılmış eserlerin albümlerinin hazırlanması ve yayım- 
lanmasının amaçlandığı bu projede basılan iki eserden sonra iki eser daha 
yayıma hazır hâle getirilmektedir. Dr. Cengiz Alyılmaz'ın hazırladığı Mağo- 
fistan'dakı Türk Anıtları Albümü tamamlanmış ve incelenmek üzete raportöre 
gönderilmiştir D. D. Vasilyev'in hazırlamakta olduğu A/tay Ânst ve Yazıtları 
Albümü ise bu yılın ılk yarısında yayımlanacaktır. 

3. Türkiye Türkçesi Sözlükleri Projesi: Türkiye Türkçesinin temel 
sözlüklerini yayımlamayı amaç edinen ptojedekı eserlerin durumu aşağıda 
belirtilmiştir: 

İnceleme aşamasında olan eserler: 

Lügat-ı Cudi, (hzl) Prof. Dr. İsmail Parlatır, Belgin Aksu, Nikolay Tufar, 

Raportör raporu doğrultusunda düzeltilmekte olan eserler: 

Ligat-ı Remzi, (bzl.) Prof Dr. İsmail Ünver, Yard. Doç. Dr. Abdülkadir 
Gürer, Halit Biltekin i 

Abter#-i Kebir, (hzl) Doç. Dr Ahmet Kırkkılıç, Yard. Doç. Dr. Yusuf 
Sancak. 

Haztrlanmakta olan eserler: 

Ligat-ı Naci, (hzl. Dr. Ahmet Kartal. 

Kamus-ı Türki, (hzl) Prof Dt Hamza Zülfikar. 

Müntababâi-ı Lügat-ı Osmaniye, Prof. Dr. Recep Toparlı, Yaşar Yılmaz, 
Betül Eyövge Yılmaz. 

Resimli Türkçe Lügat, (hzl) Prof. Dr. Recep Toparlı, Seyfullah Türkmen, 
Canan Selvi Kanoğlu, Belgin Aksu. 

Kamus-ı Osmani, (hzl) Prof Dr. Hamza Zülfikar, Doç. Dr. Halil İbrahım 
Usta, Murat Küçük. 

4. Türkiye Türkçesi ve Tarihi Devirler Yazı Dilleri Grameri Projesi: 

Türkiye Türkçesinin çağdaş ve tarihi dıl bilgilerini yayımlamayı amaç 
edinen projede yürütülmekte olan çalışmalar sonucunda beş eser baskı aşama- 
sına gelmiştir. Bu eserlerden bırı de Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın yazdığı 
Türkiye Türkçe Grameri'dir. Bu önemli eserin şekil bilgisi bölümu nihayet 
tamamlanarak basım evıne gönderilmiştir Prof. Dr. Korkmaz'ın proje kap- 
samında hazırladığı bu eserin, alanında büyük bir boşluğu dolduracağına 
ımanıyotuz. 

Projede hazırlanarak raportör ıncelemesine sunulan eserler: 

Şemsettin Samı'nın Dilciliği ve Nev-Usül Sarfı Türki, (hzl) Dr. Furkan 
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Hamid. 

Ahmet Rasım, Aeli ve Nazar? Tâlim-ı Lusân-ı Osmâdni, (bzl.) Doç. Dr. 
Kaya Türkay. 

İnceleme raporu doğrultusunda gerekli düzeltmelerin yapılması için ya- 


zarlarına gönderilen eserler: 
Ahmet Cevdet Paşa, Terizb-: Cedit Kav&'id-: Osmâniyye, (hzl.) Yard. Doç. 


Dr. Esra Karabacak. 
Mithat Sadullah, Türkçe Sarf ve Nahıv Dersler:, (hzl.) Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy, Dr. Mustafa Fidan. 
Projeye yeni dâhil edilen eserler: 
Şeyh Ali Vasfi, Mzfassal Yeni Sarf-ı Osmani, (hzl.) Prof. Dr. Recep Toparlı. 
Mehmed Sadık, Üss-7 Lisan-ı Türk?, (hzl) Prof. Dr. Recep Toparlı, Ali 


ligin. 
Süleyman Hüsnü Paşa, 1/7-7 Sarf Türki, (hzl) Prof. Dr. Recep Toparlı, 


Dilek Yücel. 

5. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Akta- 
rılması ve Yayımlanması Projesi: Türk dünyasında bilinen destanlardan 
başka daha adı bile duyulmamış diğer Türk topluluklarının destani yaratma- 
larını da Türkiye Türkçesine kazandırmayı amaçlayan ve | Ocak 1997 tari- 
hinde uygulamaya konulan proje çalışmaları çerçevesinde daha önceki çalış- 
malara ek olarak 2002 yılında Özbek destanlarından 43 destanın lehçelerdeki 
metin tespit çalışmaları tamamlanmıştır. Bilim adamı ve uzmanlara yayına 
hazırlanmak üzere verilen bu destanların Türkiye Türkçesine aktarılmasına 
başlanmıştır. 

Ayrıca, Kırgız destanlarından 8, Nogay destanlarından 11 ve Türkmen 
destanlarından da 39 destan belirlenmiş olup hazırlama çalışmaları devam 
etmektedir. 

Halk hikâyeleri alanında da daha önce derlenen ve yayıma hazırlananlara 
ek olarak Türkiye'de yaşayan son halk hikâyecilerinden derlemeler yapılmış- 
tır, 

2002 yılı içinde destanların lehçelerdeki metin tespit çalışmalarını yapa- 
rak destan metinlerini Kurumumuza teslim eden Kazak, Kırgız, Özbek ve 
Türkmen bilim adamı ve uzmanların teslim ettikleri destanlar ile yine aynı 
dönem içinde bazı destan ve halk hikâyelerinin yayımlanması aşamasına da 
gelinmiştir. 

Basım kararı alınan eserler: 

Köroğlu Destanı Gürcistan Yazması. 

Prof. Dr. Fikret Türkmen, Nail Tan, Âşık Şeref Taşlıova'dan Derlenen Halk 
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Hikâyeleri. 

Yard. Doç. Dr. Mehmet Aça, Kırgız Destanları: Canıl Mirza. 

İnceleyiciye gönderilen eserler: 

Hümeyra Nur Tekalan, Er Koşoy Destanı. 

Dr. Emel Şirin Aça, Kazak Destanları: Rayımbek Batır, Tolebiydın Tariybi, 

Jantlar Batır. 

Yard. Doç. Dr. Refiye Okuşluk, Adana Halk Hikâyeler: ve Halk Hıkâyec- 
hiği. 

Oktay Selim Karaca, Kazak Destanları: Aybiykeş Karabala, Nurgayşa, 
Murkı Batır. 

Dr. Caştegin Turgunbayev, Kırgız Destanları: Er Eşim, Şırdakbek, Mundu 
Zarlık, Kozuke Bayan. 

Ceyhun Vedat Uygur, Krakalpak Destanları: Kırkız. 

Doğan Gürpınar, Kırgız Destanları: Kumayık. 

Dr. Emel Şirin Aşa, Kazak Destanları: Makbal Segiz, Uş Munlı, Uş Oyal, 
Ak Sevle. 

Türk Dil Kurumunun öz kaynaklarıyla desteklenen projeler 

1. Dergâh Mecmuası. 

2. Bilgisayar Terimleri Sözlüğü ve Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kıla- 
vuzu: Çalışma tamamlanmıştır. Bilgisayar Terimler: Karşılıklar Kılavuzu ince- 
lenmek amacıyla raportöre gönderilmiştir. 

3. Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı: Çalışma tamamlanmış ve basım ka- 
tarı alınmıştır. 

4. Muallım Naci Külliyatı. 

5. Nahçıvan Ağızları Grameri. 

6. Güney Azerbaycan Metinleri: Çalışma tamamlanmıştır. Eser incele- 


me aşamasındadır. 
7. Sami Paşazade Sezai Bütün Eserleri: Çalışma tamamlanmış, basım 


kararı alınmıştır. 

8. Macarlar Için Türkçe Öğretimi Kitabı. 

Yeni çalışma grupları ve projeler 

Yeni dönem üyeleri belirleninceye kadar Yuksek Kurum Yönetim Ku- 
tulunun 12.9.2002 tarih ve 441/4 sayılı kararıyla Türk Dil Kurumunun ana 
çalışma konularının aksamaması için Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubu, 
Yabancı Kelimelere Katşılıklar Çalışma Grubu, İmlâ Kılavuzu Çalışma Gru- 
bu, Ad Sözlüğü Çalışma Grubu, Teknik Terimler Kurulu ve Yayın Çalışma 
Grubu kurulmuştur. Bu çalışma grupları belirli sürelerle toplanmakta ve 
gündemindeki konuları görüşerek sonuca bağlamaktadır. 
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Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubu, Genel Ağ'daki sözlüğün gelişti- 
rilmesi, gelen eleştiri ve isteklerin değerlendirilmesi çalışmalarını yürütmek- 
tedir. Bu çalışma grubunun çalışmalarıyla Tör&çe Sözlüğ'ün veri tabanı her 
geçen gün daha da zenginleştirilmektedir. 

Yabancı Kelimelere Karşılıklar Çalışma Grubu da dılimize giren veya 
girmekte olan yabancı kökenli sözlere karşılık onerme çalışmalarını yürüt- 
mektedir. Bu çalışma grubunun önerdiği sözler, basına ve kamuoyuna duyu- 
rulmakta, ayrıca dergimiz Türk Dili'nde yayımlanmaktadır. 

İmlâ Kılavuzu Çalışma Grubu ise, 1/2 Kılavuzu'nun yeni baskısı için ha- 
zırlıkları yurutmektedir. Elmek, mektup, belgeç yoluyla gönderilen imlâ ile 
ilgili soru ve görüşler bu çalışma grubunda değerlendirilmektedir. Çalışma 
grubunun son toplantısında İ74/5 Kılavuzu'nun dizin bölümünün Genel Ağ'da 
bir arama motoru ile çalıştırılması ıçin karar alınmıştır. 

Mahkemelerden gelen ad davalarıyla ilgılı yazılara cevap vermek ve gü- 
venilir bır ad sözlüğü hazırlamak amacıyla oluşturulan Ad Sözlüğü Çalışma 
Grubu da surekli olarak toplanmaktadır. Yayımlanacak Tğr£ Adları Sözlü- 
ğü'nün hazırlama ilkeleri belirlenmektedir. 

Teknik Terimler Kurulu, mühendislik tetimleri üzerindeki çalışmaları 
yürütmek amacıyla kurulmuştur. Hangi muhendislik dallarında sözlük ha- 
zırlanması gerektiği ve kimler tarafından hazırlanacağı konularını görüşen 
Teknik Terimler Kurulu, teknik terim sözlüklerinın hazırlama ve yayımlama 
ilkelerini de belirlemiştir. 

Yayın Çalışma Grubu ıse, Türk Dil Kurumunun yayın etkinliğini dü- 
zenlemek ve yürütmek amacıyla kurulmuştur. Bir yılı aşkın bir süredir bilim 
kutulu üyelerinin seçilmemiş olması Kurumun yayın çalışmalarını önemli 
ölçüde aksatmıştı. Yayımlanmak üzere Türk Dil Kurumuna gönderilen eser- 
lerin snceleyicilere gönderilmesi, inceleme raporlarının değerlendirilmesi, bas- 
kı işlemlerinin izlenmesi çalışmalatını yürütmektedir. 

Avrupa Bırliği ülkelerinde bugun birkaç milyon Türk vatandaşı yaşama- 
sına rağmen Türkçe ne yazık ki AB tarafından “sertifika dılı” olarak kabul 
edilmemiştir. “Sertifika dili”, AB ülkelerinde çalışma ve oturma izni olan veya 
o ülkenin vatandaşlığına geçen kişilerin memurıyete girişte, çeşitli bürokratik 
işlerde gireceği sınavın dili anlamına gelmektedir. Kişiler sınav dilini seçebil- 
mektedir. Bu diller AB tarafından kabul edilen “sertifika dilleri”dir. 
Türkçenin Avrupa'da sertifika dil: kabul edilmemesinde farklı tutumlar söz 
konusu olabilir ama öncelikle diğer sertifika dillerinde olduğu gibi Türkçenin 
de temel bir sınav kitabının hazırlanması gereği bulunmaktadır. Türk Dil 
Kurumu, Türkçenin Avrupa Birliği ülkelerinde “sertifika dili” olması için 
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gerekli kaynak kitabın hazırlanması çalışmasını da başlatmıştır. 

Türk Dıl Kurumu yürütmekte olduğu beş projenin yanı sıra dört yeni 
proje için de Devlet Plânlama Teşkilâtına başvuruda bulunmaktadır. 
Türkçenin Köken Bılgısi (Etimoloji) Sözlüğü Projesi, Türk dilinin köken bıl- 
gısi sözlüğünün hazırlanması ve yayımlanması amacıyla yürütülecektir. Türk 
Dili ile İlgili Kaynak Eserlerin Çevirısı Projesi'nde yabancı dillerde yayımlan- 
mış Türk dili ile ilgili temel eserlerin Türkçeye kazandırılması ve araştırmacı- 
ların hizmetine sunulması amaçlanmaktadır. Kıcle İletişim Araçlarında Doğru 
ve Güzel Türkçe Programları Projesi ıse radyo ve televizyonlar aracılığıyla 
toplumda doğru ve güzel Türkçe kullanımını yaygınlaştırmak amacıyla, eği- 
tıci ve öğretici filmlerin hazırlanmasını plânlanmaktadır. Türkçenin Temel 
Söz Varlığı Projesinde ise Osmanlıca-Türkçe Sözlük, Batı Kökenli Kelimeler 
Sözlüğü, Yenı Derleme Sözlüğü, Terim Sözlükleri alt projeleri bulunmakta ve 
ölçünlü (standart) Türkçenin söz varlığının yanı sıra bölge ağızlarının söz 
varlığı, bilim ve sanat terimlerinin katılmasıyla büyük bır söz varlığı veri ta- 
banı oluşturulacaktır. Bu ver: tabanı hem Genel Ağ'da hem de basılı olarak 
yayımlanacaktır. Bu projede amaç, Türkçenin temel söz varlığının ortaya 
konulmasıdır. 

Türk Dil Kurumu, 2002 yılındaki bu çalışmalarını yasasındaki eksik 
maddelerin çıkarılarak üyelerinin belirlenememiş olmasına ve yetkili bilim 
kurullarının, kollarının oluşturulamamasına rağmen sınırlı sayıdaki bilim 
adamının gönullü katkılarıyla, uzmanlarının ve memurlarının çabalarıyla 
gerçekleştirmıştir. Şoföründen hizmetlisine ve memuruna, şube müdüründen 
uzmanına, Kurum Sekreterinden bilim adamına bir avuç çalışma arkadaşımı- 
zın özverili çalışmaları olmasaydı bu etkinlikleri gerçekleştirmek mümkün 
olamayacaktı. Kendilerine yürekten teşekkür ederiz... 

Küreselleşmenin bir sonucu olarak yabancı dillerin etkilerinin arttığı, Av- 
rupa Birliği üyeliğinin eşiğindeki Türkiye'de bu etkilenmenin daha da artaca- 
ğı göz önüne alınacak olursa ana dılımiz Türkçenin bilim, kültür, sanat, ede- 
biyat, iletişim dil: olarak daha da geliştirilmesi için Türk Dil Kurumunun ve 
bağlı bulunduğu Atatürk Kültür, Dil ve Tarıh Yüksek Kurumunun yasasın- 
daki eksik maddelerin bir an önce çıkarılmasının gereklilikten de öte bir z0- 
runluluk olduğu görülür. Yüce Meclisimizin konuya duyarlılık göstererek 
yasamızı bir an önce çıkaracağına inanıyoruz. 
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Avrupa ile olan ilişkilerimizın gündeme getirilip, geleceğimizin yeniden 
yapılandırılmasının konuşulduğu, tartışıldığı şu aylarda, işi sadece ekonorni ve 
politika ile sınırlı tutmamamız gerekiyor. K&/iğir ve bunun en önemli aktarma 
aracı olan di/ konusunda da düşünüp tartışmamız; özellikle de Türk dilinin 
sorunlarından önce nasıl bir 4 polifikası yürütmemiz, nasıl bir eğitim- 
öğretim ptogramıyla gençleri yetiştirmemiz konusunda bırtakım plânların 
uygulamaya konulmasının zamanı geldi çattı bile... Hele de Avrupa Birliği 
ülkelerinin bizi ilgilendiren veya ilgilendirmeyen dil programlarını görünce, 
zamanın geçmekte olduğunu söylememiz, bir gerçeğin ifadesi olur. Bu ba- 
kımdan diğer alanlarda düşünülen önlemlerin dil alanında da hızla alınması, 
öncelikle yitip gideceği ileri sürülen Türkçenin sağlıklı kalmasına, canlılığını 
ve önemini devam ettirmesine yarayacaktır. 

Türkiye'de Türkçe, üniversitelerin Türk Dıli ve Edebiyatı Bölümlerinde 
ele alınıp enine boyuna irdelenmektedir. Hemen hemen bütün büyük üniver- 
sitelerimizde bu bölüm açılmış olup, yıllardan beri mezun vermektedir. An- 
cak gerçekten iyi yetişmiş, kendi bilim dalları içinde adını Türkoloji dünyası- 
na kabul ettirmiş, donanımlı, en az bir yabancı dil: çok iyi düzeyde bilen oğ- 
retim üyelerinin görev aldığı üniversite sayımız, belki sekizi-onu geçmez. 
Diğerlerindeki öğretim kadrosu, ya çok dar bir çevrede sıkışıp kalmış, ya aşırı 
ders yüküyle -hele de ikinci öğretimin veya gece öğretiminin çekici ücret 
ödemeleriyle üstüne üstlük desteklenince- görevlendirilmiş, ya da yeterli uz- 
manların bulunmaması yüzünden, bir gece içinde alınan kararla öğretim gö- 
revlisi yapılan ehliyetsiz elemanlarla doldurulmuştur. Çok uçlu bir sorunlar 
yumağı gibi görünen bu konu, farklı yönlerden ele alınmaya muhtaç 

Öğretim kadrolarının yetersizliğinin nasıl önüne geçebiliriz? Başka bir 
deyişle eldeki mevcut öğretim kadrolarını nasıl daha ehliyetli, yetkin ve yuka- 
rıdaki düşüncelere uygun duruma getirebiliriz? Bu ve benzeri sorulara verile- 
cek çok basit bir cevap var: Kalıteyı yükseltmek! Öğretim elemanlarının ka- 
litesinin yükseltilebilmesi amacıyla butakım acıl uygulamaların yapılması 
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düşünülmelidir. Öncelikle öğretim elemanlarının daha fazla ücret alabilmesi 
için yaratılmış olan ikinc öğretimden, gece öğretiminden vazgeçilmelidir. 
Ancak öğretim üyesinin gerekli donanımını, bilgi birikimini ve yabancı dil 
öğrenmesini sağlayacak maddi desteğin verilmesi, bu desteklenme sonuçları- 
nın en az iks-üç yılda bir objektif ölçülerle denetlenmesi, öğretici kadronun 
kalitesinin yükseldiğini ortaya çıkaracaktır. Bu kadrodaki her elemanın ıkı 
veya üç yıllık dönem içinde gösterdiği performans, onun öngörülen plânla- 
malar ve programlar içindeki asıl yerini belirlemekte en önemli yargıyı oluş- 
turacaktır. Yaptığı araştırmalar, ciddi ve hakemli dergilerdeki yazıları, öğre- 
tm alanına getirdiği yeni konular, yöntemler veya uygulamalar, bunları öğ- 
tencilere aktarmasındakı başarılar, en az bır yabanci dili katılacağı uluslar 
arası toplantılarda yazılı ve sözlü kullanması vb. ölçütler, öğretim elemanının 
daha üst düzeyde bir yere gelmesine ve olumlu olarak değerlendirilmesine 
yardımcı olacaktır. Kendi uzmanlık bilim dalı dışındaki başka bir bilim dalın- 
da da yayın yapması, hatca Türk Dıli ve Edebiyatı Bölümünün dışındaki bir 
bölümde, söz gelimi tarih, sosyoloji, dil bilimi, felsefe, psikolojı, ılâhiyat, hu- 
kuk ve hatta yabancı dillerde, karşılaştırmalı olarak bir sorunun çözümüne 
yardım etmesi, görüşlerini sağlam kanırlarla destekleyip sunması veya kabul 
ettirmesi, o elemanın disiplinler arası başarısını da gösterecek ve bu çok yön- 
Tülük, o üniversitedeki kalitenin yukarı çekilmesini de sağlayacaktır. Böylece 
bu eleman hem yutt içinde, hem yurt dışında ve özellikle AB ülkelerinde 
hakkı olduğu yerlerde değerlendirilecektir 

Öğretim elemanlarının yabancı dil öğrenebilmesi, bunu kullanabilmesi 
ve düşüncelerini yeterince açıklayabılmesi için, yurt dışında eski yıllarda ol- 
duğu gibi, en az altı aylık dil kurslarına katılmaları da sağlanmalıdır. Hatta 
ikinci bir yabancı dil için özel destek verilmeli; yurt içinde belli bir düzeyde 
olduğunu kanıtlayan eleman, ikinci dıl için de yurt dışına gönderilebilmelidir. 
Uluslar arası toplantılarda bizzat yaşadığım birçok olay, AB üyesi ülkelerden 
gelen elemanların en az ıki yabancı dille konuşup tartışılabildiklerini göster- 
miştir. Türkoloji alanına yayınlarla önemli katkılar sağlayan Rusça, Macarca, 
Lehçe, Hırvatça, İtalyanca, İspanyolca, Romence, Bulgarca ve Yunancanın 
yanı sıra Farsça, Arapça, Çince, Moğolca ve hatta İbranicenin özellikle yoğun 
bir teşvikle öğrenilmesi amaçlanmalıdır. Bu alanlarda da çalışan bilim adam- 
larımızın Türkolojiye olan ilgileri pekiştirmeli, hatta özel çalışma alan ve ko- 
nularına yönlendirilmelidirler. 

Atatürk, Türk Tarih Kurumu ie Türk Dıl Kurumunu kurduktan sonra 
ileride buraların bır akademi çatısı altında toplanmasını ıstemiş ve bu isteğini 
dile de getirmişti. Bunu gerçekleştirebilmek ıçın uzmanlık eğitimini eski ve 
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yeni dillerJle yapacak olan, adını da kendisinin koyduğu Dıl ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesinin kurulmasına büyük önem vermişti. Sağlıklı günlerinde 
başlatılan öğretim programları içinde Hungaroloji, Sınoloji, Hititoloji, 
Sumeroloji, Klâsık Filoloji dallarının da bulunması, büyük önderimizin ne 
kadar ileri görüşlü olduğunu, altmış beş yıl geçtikten sonra bile güncelliğini 
yitirmeyen bir düşünce olarak, önümüzde yüzümüze ayna gibi tutmakta ve 
kanıtlamaktadır. Ancak politik baskılarla kitlesel öğretime, daha doğrusu 
yığınların sadece diploma almasına yönelen yüksek öğrenim ve uzmanlık 
işleri, Atatürk'ün düşündüğü ve çizdiği yoldan saptırılmıştır." Özellikle 
1965'li yıllardan sonra adı geçen fakültedeki öğrenci kalabalığı, giderek art- 
mış ve günümüzde Anadolu üniversitelerinin herhangi bırınin toplam öğrenci 
sayısına eş değer bir sayıya (2002-2003'te yaklaşık yedi bın!) ulaşmıştır 
Hangi dili, kiminle, hangi sınıfta ve kime öğretebilirsiniz ki?... 

Türkoloji alanındaki gelişmeleri olumlu yöne çevirecek olan başka bir so- 
run da, öğrencinin birikimi, hazırlığı ve kalitesidir. Bir zincirin halkaları gibi 
birbirine sıkı sıkıya bağlı orta öğretim ile yüksek öğretim, birlikte düşünül- 
me-lidir. Derslerin giderek boşlandığı, bol paralı özel kursların ağırlık kazan- 
dığı ve sınıfta kalmanın kaldırıldığı bir orta öğretim dünyasından, birdenbire 
ve üç-beş ay içerinde çok cddi tutulan, yabancı dile ağırlık veren, değişik 
Türk alfabelerini öğrenmek zorunda olunan bır Türkoloji dünyasında, öğrenci 
başarı gösteremez. Bunun için seçkin öğrencinin gelmesi sağlanmalı, dört-beş 
yıllık öğrenimi sonunda ulaşabileceği görev ve makamlar açıkça belirtilmeli, 
daha ilk yıldan itibaren uzmanlık düşüncesi aşılanmalıdır. Geleceğini güvence 
altında gören seçkin öğtenci, Turkolojinin ihtiyacı olduğu boş alanlara ve 
yabancı dillere kaydırılarak eğitilmelidir. Bılmesi gereken üç batı dilinin (Al 
manca, Fransızca, İngilizce) birisinin yanına AB ülkelerinde de, diğer ülkeler- 
de de geçerli olan ikinci bir dili eklemesi desteklenmelidir. Söz gelimi, Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi, Atatürk'ün isteği doğrultusunda olmak üzere, Ma- 
carca, Rusça, Çince, Yunanca ve diğer dilleri nasıl ta başından başlayarak o 
dili seçip gelen öğrencisine öğretiyorsa, Türkoloji öğrencilerinden de istekli 
olanlara bu dili dört yıl boyunca verdiği derslerle öğretebilir. Böylece öğren- 
cinin mezuniyet sonrası uzmanlık öğrenimdeki çalışma alanı da belirlenmiş 


olur. 

Ayrıca bugünden başlayarak, en azından ilgili öğretim üyesinin bulun- 
duğu fakültelerde Türk dili ve edebiyatı öğrencilerinin, yardımcı ders olarak 
sosyolojı, dil bilimi, psikoloji, halk bilimi, felsefe vb. bölümlerden ders seç- 
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meleri sağlanmalıdır. Böylece o öğrenci bir yandan kendi dilin, edebiyatının 
inceliklerini öğrenirken, diğer yandan farklı bılım dallarının yöntemlerini ve 
konularını da öğrenmiş olur, sorunları üzerinde kafasını yorar, düşünce üretir, 
yorum yapabilır, çözümler önerebilir. 

Türkoloji öğretiminin yıllardan beri eksiklığıni hissettiği bazı derslerin de 
artık bu bölümlerde mecburi olarak verilmesi gerekmektedir Olayların, ko- 
nuların ve hatta kelimelerin arkasında yatan kültür dünyasını kavrayıp anla- 
yabilmek, bunlar üzerinde tartışabilmek, yorumlarla yeni görüşler ortaya 
koyabilmek için, öğrencinin bugüne kadarki #/4n£ iedrisattan uzak kalması 
sağlanmalıdır Öğrenim programları içinde karşılaştırmalı edebiyat, edebiyat 
sosyolojisi, politik ve hukuki gelişmeler, kültür tarihi ve kültürel etkileşim, 
uygulamalı alan çalışmaları, uyum sorunları ile ilgli vb derslere de yer veril- 
mesi, öğrencinin düşünce pencerelerinin başka yönlere kolaylıkla açılmasını 


sağlayacaktır 

Bütün bu önlemlerin alınıp ciddi bir biçimde uygulanması sonunda, 
'Turkoloji dünyasında vazgeçilmez bır ülke durumuna geçen Türkuye'nın, 
önümüzdeki on-on beş yılda gireceğimiz AB içindeki güçlü konumu, daha da 
güçlenecektir. Kendi dilini, edebiyatını, kültürünü AB ülkelerine de tanıtan 
Türkologlar, Türkçemizin değil yitip gitmesini, tam tersine AB içinde yükse- 
len bir değer, parlaklığı giderek attan bir yıldız olarak görünmesine omuz 
vereceklerdir. Hele de Orta Asya'daki 'Türk cumhuriyetleri le olan ilişkileri- 
miz, AB içinde apayrı bir gözle değerlendirildiğinde, Türkçe resmi bir AB 
veya Birleşmiş Milletler dili durumuna bile girebilecektir. 

Bütün bu yollardaki çalışmaları ve araştırmaları, engel çıkarılmadığı tak- 
dirde, Türk Dil Kurumu da bütün gücüyle ve uzman kadrolarıyla, seçilen 
üyeleriyle en iyi ve olumlu bir biçimde desteklemekten geri durmayacak, 
üzerine düşen görev! mutlulukla yerine getirecektir... 


Türkün hagi 7 yelimefir ve kabiliyeti gok 


7 ni 


29 


Son Yılların Sözleri 


Prof Dr. Hasan EREN 


Her yılın bitiminde Almanya'da bir yılın sözu seçildiğine tanık oluyoruz. 
Yıl sonu söz seçimlerinin Almanya'da artık geleneksel bir değer kazandığı 
anlaşılıyor. 

“Yüzyılın Son Sözü: Millennium” (Tğr& Dıl 2000/1, 107-109) ve “2001 
Yılının Sözü: 11.Eylül” (714 Diz UXXXIL, 2002, 289-291) başlıklı yazıla- 
rımda 7ğ#& Dili'nin değerli okurlarını bu yolda bilgilendirmeye çalışmıştım. 

Almanya'da yıl sonlarında yapılan söz seçimlerinin gelenekselleşmesi 30 
yıl sürmüştür. Yılın sözü (Wort des Jahres) dk olarak 1972 yılının bitiminde 
Alman Dili Derneği (Gesellschaft für deutsche Sprache) tarafından seçilmişti. 
O yıldan beri bu seçimlerde hiç aksama olmamıştır. 

Alman Dili Derneği yılların sözlerine ilişkin çalışmaları ve belli başlı yazı 
ve yayınları 1999 yılından başlayarak Wörfer #nd Unwörter. Sinniger wnd 
Ünsinniges der deniscben Gegenwartsbrache başlıkları altında toplamaktadır. Bu 
dizide yer alan yazı ve yayınların yalnız Almanları ilgilendirdiği söylenemez. 
Yıl sonlarında gerçekleştirilen söz seçimlerinin Alman diline birtakım yeni 
değerler, yeni kavramlar, yenı anlamlar getirdiği bir gerçektir. Ancak bu 
seçimlerin gitgide uluslar arası bır ağırlık kazandığı da göz ardı edilemez. 

“Yılın sözleri”, yaygın olarak düşünüldüğü gibi, bir yıl içinde en çok veya 
en sık geçen sözler değildir. Belli bir süre içinde en sık kullanılan bir sözü 
ortaya çıkarmak istediğimizde kesın olarak y2/ veya zaman kavramları ile kar- 
şılaşılacaktır. Yıldan yıla yapılan söz seçimlerinde dilsel sayımlardan elde edi- 
len yalın veriler değerlendirilmektedir. Seçimlerde ülkenin bir yıl içindeki 
toplumsal, siyasi-ikrisadi ve kültürel yaşamına ilişkin olgu ve anıları çağrıştı- 
ran karakteristik “sözel fosiller” üzerinde durulmaktadır. Başka bir deyişle, 
yılın dilsel damgasını taşıyan sözlere önem ve ağırlık verilmektedir. Böylelikle 
yılların sözleri yoluyla bir dil kronği oluşturulacaktır. Tarih kroniklerine ben- 
zemeyen bir kronik. Ve dil kronikçileri, değerlendirmelere girişmeyerek daha 
çok gerçekleri bütün açıklığı ve doğruluğu içinde yansıtma görevi yapacak- 
lardır. 
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1972 yılından bu güne değin yapılan “yılın sözleri”ne yönelik seçimlerde 
kazanan sözler arasında değerli değersiz, önemli önemsiz, geçici ve kalıcı s6z- 
ler de göze çarpacaktır. Kalıcı, yani günümüze değin kalmış birtakım sözler... 
Umweltversehmutzung (1971), yani çevre kirlenmesi, Peresirorka (1987), yani 
yeniden yapılanma, Gilavzosi, yani açıklık gibi. Bu sözler arasında Wende 
(1982-1989) gibi çok sevilen bir deyiş de geçer. Çağımızın sözel fosilleri ola- 
rak bu sözler karakteristik değerlerini yıllar sonra bile yitirmeyeceklerdir. 
Waldsterben (1983), Çernobtl (1986) gibi. Son olarak, bu sözler (Wörter) ara- 
sında yılın yerli yersiz, yeterli yetersiz, yanlış sözleri (Unwörter) de geçecektir. 
Etbiniscbe Sönberung (1992) kavramı gibi. 

1971 yılından başlayarak Almanya'da “yılın sözü” (veya “yılın sözleri”) 
arasında geçen belli başlı örnekleri gözden geçirelim mi? 

Bu sözlerin ülkemizde de yaygın olatak değer kazandığına tanıklık ede- 
ceğiz. Örneğin Almanca Umwelsebuiz ve Umweliversebmazung (1971) sözleri- 
niri ülkemizde de çevre koruma ve çevre kirlenmesi olarak sık sık geçmeye başla- 
dığını biliyoruz. Bunun gibi, Almanca Nostafge de dilimizde Fransızca söyle- 
nışi ile 70st4j/i olarak yerleşmiştir. 

1977 yılında Almancada Terorismus ve Terrerist yılın sözleri olarak de- 
gerlendirilmiştir. Terorizm ve #erorisi ülkemizde de büyük yer tutmaya başla- 
yacaktır. Terorizmn 2001 yılının 11 Eylül günü New York'ta gerçekleştirilen 
uçak saldırısı ile doruğa çıkacağını göreceğiz. 

1978 yılında Disc ve Sengie sözleri yaygınlaşacaktır. 

1979 yılında Hofocanst en ürkünç söz olarak dillerde dolaştı. Bu sözün 
Amerikan TV #ilmı yoluyla Almanya'ya geldiğini görüyoruz. Bundan başka, 
Boat People, Nachrüstung ve Öhsehock olayları büyük sorunlar olarak tartışmalara 
yol açmıştır. 

1980 yılında Ofympza Boykot göze çarpar. 

1981'de Nullüsmng dile girmiştir. 1979'da NATO'da sılâhsızlanmaya ilış- 
kın tartışmalar N4/fösxng sözünü Almancaya kazandırmıştı. 

1882'de Bonn'da yaşanan ekonomik ve siyasi sorunlar Wexde'yi sağladı. 
Arbeislesigkest (işsizlik) ve Ayslğnder (yabancılar) sorunları toplumu uğtaştır- 
maya başladı. 

1983'te Wzldsterben (otman ölümleri) de zararlı maddelerin yayılması ile 
sıkı sıkıya bağlıdır. Bu söz o denli anlam doludur ki Fransızcaya bile £ 
waldsterben olarak gitmiştir. Sonuç olarak ağaç ve orman ölümleri bir ölüm 
türü olarak sözlüklere geçmiştir. Orman ölümlerinin sorumlusu olarak taşıcla- 
rın çıkardığı gazlar görülmüştür. (Almanya'da 1989'da toplam 30 milyon 
binek otosu vardı.) 


31 


Son Yılların Sözleri 


1984'te az zararlı gaz çıkaran bir otomobil arandı. Gerçekleştirilen oto- 
mobile Uzzweltazto (çevre otomobili) adı verirdi ise de, çevre koruyan bir oto- 
mobil yapılıp yapılamayacağı sorunu çözümlenemedi. Tempofimit de bu yolda 
bır çözümü diye düşünüldü. 

© Bu yıl içinde Bananenrepubiik Okavtamı da ortaya o çıkmıştır. 
Bananenrepublık (muz cumhuriyeti) küçültücü anlamda bir devlet olarak dile 
girdi. 

1985 yılında Hzgh-Teh, Azdı ve Rambo dillerde geçmeye başlamıştır. 
Rambo bir film kahramanının adı olarak tanınır. Sık sık mecaz olarak kulla- 
nılmıştır. Örneğin saygısız araba sürücülerine trafik Rambosu adı verildi. 
Fransız uzun yol kamyon sürücüleri boykotlarını Rambo hareketi olarak ni- 
telendirdiler. 

1985 High-Tech kazaları yılında Çernobıl, Ukrayna'daki bır yer adı ola- 
rak ortaya çıktı. Almancada bir cins ismı değeri kazanan bu söz, insanlığın 
belleğine damgasını vurmuştur, tekniğin dizginlenemeyeceğini bildiren bır 
anahtar söz olarak. Çernobıl'deki kazada serbest kalan radyasyon Becgere/ 
olarak ölçüldü. Bu olçü bıtımı ile fizikçi Henri Becguerel onurlandırılmıştı, 
Curie çiftinin yol arkadaşı olarak Dini inançlardan yola çıkan çevreciler, ev- 
renin korunması üzerinde durdular. Çünkü radyasyonun oyuna getirilemeye- 
ceği açıklık kazanmıştı. Bu bağlamda radyasyonutı ozon deliğini büyüteceği 
gerçeği yaygınlaştı. Spray kullananlar da “ozon deliği gangsteri” olarak suç- 
landırıldı. 

1987 yılında Azdı kavramı söz varlığına en derin bir damga vurmuş oldu. 
Aids, Acguired Immune Deficiency Syndrome sözlerinin başındakkı harfler- 
den oluşturuldu bir akronim olarak. Aids adı yanında 4245: gibi bır zevksiz 
türev de ortaya çıktı. Bu türev Spasi7'den örneklenmişti. Peresirozka, Glasnost 
yanında Ozonlocb (ozon deliği) bu yılın anıları olarak yaşamaktadır. 

1988'de Arommilliskandal, 'nükleer atıklar skandalı olarak dilimizde de 
geçerlik kazandı. Eyropâmcber Binnenmarki da Avrupa ıç pazarı konusunu ge- 
tirdi. 

1989'da Rezsefrezheit (gezi hürriyeti) sağlandı. Buna Wende yılında direkt 
olarak elde edilen kişisel hürriyeti bildiren en karakteristik söz gözüyle bak- 
mak gerekır 

1989'da BRD ile DDR'nin BRDDR diye birleştirilmesi tartışmaya açıldı. 

Flüchtlngsstrom, Almanya'ya sığınma yolundaki akını bildiren bir kavram 
olarak Alman dilinde yerini aldı. Bundan başka, Berlin'de Wedding ile 
Prenzlauer Berg arasındakı eski sınır çizgisi üzerinde bir Duvar parkı kuruldu. 
Duvarın kalıntıları da anıt olarak kaldı 
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Trabı de eski otomobil markası Traban?'ın anısı olarak bır kült otomobili 
değeri kazandı: “Kral öldü, yaşasın Kral!” sözünden örneklenerek “Der Trabı 
ist tot, es İebe der Trabi!” deyişi yaygınlaştı. 

1991'de Pax amercana yanında “Prusya sıtması” anlamına gelen 
PrenjBenfieber toplumda titreşimlere yol açtı. Aztodz4? yanında Malldist (atık 
diyeti) çevrecileri uğraştırmaya başladı. Soldarılâtsamchlag da iki Almanya'nın 
birleşmesinin yol açtığı gereksinimi karşılamak üzere getirilen bir zorunlu 
ödenti olarak kaldı. 

1992 yılında Fremdenbass (yabancı düşmanlığı) ve Rasswmus akımlarının 
arttığı görüldü. Almanca Premdenhası sözünün olduğu gibi İngilizceye geçme- 
sı, üzerinde durulmaya değer bir gelişmedir. 

Ethmisehe Sawberung (etnik temizleme) de bu yılın olayları arasında geçer. 
Sırbistan ve eski Yugoslavya'dan kalan bölümleri “yenı Yugoslavya” adı al- 
tında birleştirmeye giriştiler. Bu yolda gerçekleştirilen girişimler “etnik te- 
mizleme” adı altında saklanmaya çalışıldı. Bu adın öfemizm yanında sınızm 
olarak değerlendirilmesi gerekir. 

Yugoslavya'da yaşanan bu olaylar, 1992'de Amerika'nın keşfinin 500. yıl 
dönümü kutlamalarını çağrıştırmış oldu. Bu kutlamalar 100 yıl önceki 
Columbus (o kutlamalarına Obenzemiyordu. o 1992'de geçmişten kalma 
Conguista, Eroberung, Invasıon, Occupation, Kolonalismus, Genozid gibi 
suçlayıcı kavramlar ortaya sürüldü Bu bağlamda Maınz kentinde düzenlenen 
13. Open Ohr Festivalinde “das faule Ei des Kolumbus” (Columbus'un çürük 
yumurtası) sloganının kullanıldığı göze çarpar. Bu olaylarla ılgılı olarak 
Blanhelmemsatz deyimi Birleşmiş Milletler Örgütünün askerlerine verilen bir 
ad değeri kazandı. 

1992'de Lzrhterkejte (ışık zıncıri) sözü sembolik bır değer olarak yaygın- 
laştı. Bu mum ışıklarıyla Almanya'daki yabancı konukların konutlarına yapı- 
lan yangın saldırılarına karşı çıkıldı. Ülkemizde de mum ;şıklarıyla birtakım 
gösteriler düzenlendiğine tanık olduk. Bu gösterilerin Alman örneklerinden 
köklendiği açık bir gerçektir. 

1993 yılında Mostar'daki Starı Most (“Eski Köprü!) adlı köprünün yı- 
kılmasının anlamı çok derindir. 1556 yılında Türkler tarafından yapılan bu 
anıtsal köprü Mostar'a adını verecek kadar değer taşımaktadır. Bu köprünün 
yıkılması Tod der Broke (köprünün ölümü) olarak Almancaya geçti. Bu olay 
eski Yugoslavya'da gerçekleştirilen bır Urbiz74 (kent yıkımı) örneği sayıldı. 

Maastricht Anlaşması (1 Kasım 1993) Avrupa'nın yaşamında önemli bir 
adım sayılır. 

1993'te Ostalgie terimi ortaya çıktı. Üç yuz yılı aşkın bır zaman önce 
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Grekçe #05305 “yurda dönüş” ve a/gos “ağrı, sancı, acı, sızı sözlermin birleştiril- 
mesi yoluyla #osta/gia diye bir tıp terimi oluşturulmuştu. Bu terim daüssi- 
la'nın bilgince bir adı oldu. Bu anlamıyla bu terim gitgide genel dile geçmiş 
ve üç yüz yıldan beri “geçmişe özlem dolu dönüş anlamını kazanmıştır. Bu 
sözün değeri o denli artmıştır ki ondan yenı bir anlam taşıyan yeni bir söz 
yaratılmaya bile kalkışılmıştır. Örneğin TV oyuncusu Uwe Steimle, DDR 
nostaljisine Os74/gze adını takmıştır. Stesmle Osfa/gre sözünün patentini de 
almıştı. Os#afgie'de Almancada 'doğu' anlamına gelen Os sözü değerlendiril- 
miştir. 

Bu yıl içinde Dıw, demozor sözünün kısaltması olarak kullanıldı. 
Almancada atalardan kalma bir söz, “aus einer Mücke einen Dino machen” 
(bir sinekten bir dinozor yapmak) olarak güncelleştirildi. Dizozor'un 
Almancada güncellik kazanması /xrasxc Park adlı başarılı Amerikan filmine 
dayanır. Bu filmin ülkemizde de büyük ilgi gördüğünü biliyoruz, Dizozor'u 
ilk çağlarda yaşamış, günümüze fosilleri kalmış bir sürüngen olarak biliyor- 
duk. Jurasıc Park'tan sonra dinozor dilimizde “çok yaşlı kımse" anlamında 
kullanılmaya başlandı. D7202z0r'un bu anlamı Mina Urgan'ın Bir Dinozorun 
Anıları (İstanbul 1998) başlıklı kitabında ustalıkla değerlendirilecekti. 

TI Dünya Savaşına on gelen yıllarda Leipzıg, Almanya'da yayın evlerinin 
toplandığı bir kültür kenti idi, Dilimizde bu kentin adı /epz584 sözünde sak- 
lânmıştır, “Lepzıg kentinde üretilen ipek” ve daha çok “uzun, sarı ve yumuşak 
(saç) olarak. O yıllarda Leipzig'de kitap panayırları düzenlendiğini biliyoruz. 
(Panayır sözünü bılınçlı olarak kullandım. Bu sözün dilimizde /4r'a çevrilme- 
si daha sonraki yıllarda gerçekleşmişti. Örneğin İzmir Fuarı başlangıçta İzmir 
Panayırı olarak açılmıştı.) Il Dünya Savaşının bitiminde bu kültür kenti 
DDR'de kaldı ve eskı değerini yitirdi. Birleşmeden sonra Leipzig'de eski kül- 
tür geleneği ağırlık kazanmaya başladı. Kıtap fuarları kentin yaşamında eski 
yerini aldı. Bu yıl da 21-24 Mart günlerinde Lerpzig'de bir kitap fuarı düzen- 
lendi. Fuarda DDR sonrasının yazarları çokluğu kazanmışlardır. Bu yazarlar 
arasında Christa Wolf'un bir ikon gibi kaldığı medyada dile getirilmiştir. Ona 
özenle yaklaşılması gerektiği de vurgulanmıştır. Wolfun “Leibhaftig” başlıklı 
hikâyesinin toplam 100 000 sayı sattığı çarpıcı bir gerçektir. Christa Wolfun 
yanında fuarda eskı DDR yazarlarının çokluğu kazanması karşısında Alman 
medyasında “DDR yaşıyor” inancı bile dile getirildi. 

Almancadan Rusçaya geçen sözlerin sayısı az değildir. Bziterhrer, 
Sehlaghanm, Wacbimesster gibi. Rusçadan Almancaya gelen sözler ise sayılıdır. 
Samowar, Datseha, Trorka ve Sputnik gibi. Bu sözlerin Türkçeye de semaver, 
daça, iroyka ve Sputmık olarak geçtiğini biliyotuz. Yalnız, bizim semaverin doğ- 
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rudan doğruya Rusçadan gelmediği anlaşılıyor Rusça samowar biçimi 
Türkçeye Farsça yoluyla geçmiştir. Türkçe semaverin içindeki uzun 2 
Farsçadan kalma bir damgadır. Almancada alkışla karşılanan Rus kökenli 
birtakım sıyasi kavramlar da vardır. Örneğin yetmişli yıllarda G/zsnost (açık- 
lık) ve Peresroika (yenıden yapılanma)'ya tanıklık eden tarihi bir söz olarak 
Samizdat “yer altı yayın ev Almancaya girecekti. Rusça Gizinesi ve Petestrorka 
yalnız Almancada kalmayarak, uluslar arası bir değer ve yaygınlık kazana- 
caktır. Gixmas? ve Perestrofka ile dilsel bir siyasi mucizenin gerçekleştirildiğine 
tanık olduk. Yabancı alıntılara karşı tutumlu ve özenli davranan ülkelerde 
bile bu Slav kökenli sözlere kucak açılmıştı. Turizmde eresiroska'dan söz edil- 
diği gibi, ökoz/asnos! da gündeme gelmişti. Gizsmas? ve peresiroika 1987 yılın- 
dan kalma yeni kavramlardır. 

1989 yılının Kasım ayında Berlin Duvarı yıkılmıştı. S5//enisebe Zeitung'a 
göre (24.9.1989), Duvar Yeni Çağın en çirkin yapısıdır. Duvarın ortadan 
kalkması ile “iki Alman dilinin yeniden birleştirilmesi” ağır bir sorun olarak 
gündemde yer aldı. 1991'den başlayarak Almanya'da bu yolda yeniden bir dil 
sorunu da yaşanacaktır. SSCB'nin kurduğu Berlin Duvarı yıkılmıştı, ama 
geçen 40 yıl içinde iki Almanya arasında bir “dil duvarı” örüldüğü gerçeği 
açıklık kazanmıştı. Alman Dil ve Yazın Akademisinin Weimar'da yapılan 
ilkbahar toplantısında Friedrich Schorlemmer, Almanya'da birtakım duvarla- 
tın varlığına vurgu yapmış, bu arada “dil duvarı”ndan da söz etmişti. Rolf 
Schneider, “Notizen vom ÜUntergang der DDR” başlıklı notlarında, Etich 
Honecker'in, Duvar'ın daha yüz yıl kafalarda yaşayacağını söylediğini açıkla- 
mıştı. Freinwalde'de bir evin duvarında göze çarpan bir graffiti gazetelerde 
yer almıştı: “Yeniden Duvar'ımızı istiyoruz.” Batı Almanya'da da ana çizgileri 
ile buna benzer bir durum göze çarpar. Doğu Almanların başka bir dil ko- 
nuştukları yolundaki inanç yaygındır. Ellik yıllardan yetmişli yıllara değin çok 
tartışılmış olan “dil ayrılığı” yeniden bir sorun olarak Almanları uğraştırmaya 
başlamıştı. Macar şairi Pöter Nâdas'a göre, doğulular ve batılılar “Almanca 
konuşuyorlar. Ancak iki değişik dil konuşuyorlar.” 

1989 yılının güz aylarında doğuda köklü bir dıl devrimine girışilmiştir. 
Bunun üzerine doğuda dil hızla değişmeye başlamıştır. 4 Kasımda Doğu 
Berlinlilerin gerçekleştirdikleri büyük gösteriden sonra Christa Wolf unutul- 
maz bır konuşma yapmıştı: “Her devrim girişimi dili de kurtarır.” 

Wer sind das Volk sözü Wir sınd ein Volk biçimini alarak açık bır değer ka- 
zanacaktır. Ancak bu yolda 1991'de Exlensöiegel dergisinde yer alan bir fikra 
çarpıcıdır. Barı Alman Doğu Almana “Wir sind ein Volk” der. Doğu Alman 
Batı Almana “Wir auch” diye yanıt verir. Bu fıkrada derin ve düşündurucü 
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bir gerçek saklıdır. 

Ewlenspregel'deki fıktayı açıklamaya çalışalım. Batı Almanın “Wir sind ein 
Volk” sözü “Bız halkız” demektir. Doğu Alman da bu söze “Biz de” yanıtını 
vermişse de Batı Almanın sözüne katılmadığını açıklamıştır. yani Batı Alma- 
nın “Batı ve Doğu Almanlar bir halkıtır” demek itediğinı anlamazlıktan gel- 
miştir. Onun “Biz de” yanıtında Doğu Almanların da “Bir halk”, yanı ayrı bır 
halk oldukları dile getirilmiştir. 

Bu fıkrada bir söz oyunu yoluyla bir gerçeğin sözlendirildiği açıktur. Sırası 
geldi. Bu bağlamda Rusya ve SSCB'nin sınırları içinde kalmış olan 
dildaşlarımzın 1991 olayından sonra Kırgızca, Kazakça, Özbekçe, Tatarca, 
Nogaycayı “dıl” diye değerlendirdiklerine tanık olduğumuzu açılayalım. 

1990 yılında Eznbet (Birlik) ve Vereinigung (Birleşme) kutlandı ve 3 Ekim 
Birlik Bayramı (Fest der Binheit) ilân edildi. D-Mark Doğuya girmiş, bütün 
umutlar pazar ekonomisıne yönelmiştir. Bu Ermchterumg (Richard v. 
Weizsöcker) evresi bu güne değin sürmektedir. 1987 Atatürk Barış Ödülünü 
kazanmış. olan eski Alman cumhurbaşkanının bu sözünü dilimize “ayılma” 
veya “uyanma” diye çevirebiliriz. 

Doğuda “kardeş ülke”, “beş yıllık plân”, Marxismus-Leninismus, SSCB 
gibi dilden düşmeyen sözler artık ağıza alınmaz oldu. SSCB sonrasında Rusya 
adı yalnız Rusya olarak kaldı, eski SSCB'ye Raya adı verilmesinden ozenle 
kaçınıldı. Gezasse (Yoldaş) hitabı geçerliğini yıtirdı. Artık Erende (sovjetische 
Genossen, Soldaten) sözünün yerini normal olarak dıe Rassen (Ruslar) adı aldı. 
Bunun gibi, Komünsi Parüsi merkez komutesinin sürekli organı olan 
Politbüto da tarihe karıştı... 

Almanya'nın birleşmesinden sonra ortaya çıkan dil sorunlarının yalnız 
Almanları ilgilendirdiği düşünülemez. Bunlara benzer sorunlar bütün uygar 
ülkelerin güncel sorunları arasında yer alır. Özellikle uzun yıllardan beri 
köklü bır yazı reformu ve kapsamlı bir dil inkılâbı gerçekleştiren ülkemizin 
dil alanında tartışılmaya değer sorunları az değildir, Sovyet Sosyalist Cumhu- 
riyetleri Birliğinin 1991 yılında dağılması bizim dil konusundaki sorunlatımı- 
zı bir kat daha artırmıştır. Azerbaycan, Türkmenistan, Kırgızıstan, Kazakis- 
tan, Özbekistan gibi Türk cumhuriyetleri kuruldu. Bu devletlerin durumu 
ana çizgileri ile Doğu Almanya'nın konumuna benziyordu. 

Batı Almanya ile Doğu Almanya arasındaki ayrılık 40 yıl sürumüştü. Bu 
ayrılığın Alman dilinde derin boşluklar açtığını gördük. 

Azerbaycan, Türkmenistan, Kırgızıstan, Kazakistan, Özbekistan'da Rus 
baskısı Rusya döneminde başlamıştı. Bu baskının SSCB yıllarında bir kat 
ağırlaştığını biliyoruz. Böylelikle geçmiş çağlarda başlayan Rus baskısının 
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Rusya ve SSCB Türkleri arasında dil bakımından uçurumlar açtığı bir ger- 
çektir. SSCB döneminde girişilen yazı reformları bu uçurumları bir kat daha 
derinleştirmiştir. SSCB yıllarında ekonomık ve toplumsal yaşamda birtakım 
girişimler denenmişti. Bu girişimler Türklerin dillerine Rusça sözlerin girme- 
sini gerektirmiştir. Bunun sonucu olarak SSCB Türkleri arasında Doğu Al- 
manya ile Batı Almanya arasındaki “dil duvarı”na benzer bir duvar örüldüğü 
saklanamaz. 1991 olayından sonra bağımsızlıklarını elde eden dildaşlarımızın, 
Weizsöcker'in sözleriyle söyleyelim, artık uyandıkları sevindirici bir gerçektir. 
Bu uyanış ilk olarak yazı refotmlarında dile getirilecektir. Bu yolda Alman- 
ya'dan örneklenmek olanak ve kolaylığı vardır. Azerbaycan, Kazakistan, Kır- 
gızıstan, Türkmenistan, Özbekistan'da reformlara gitişildi. Bu alanda ilk 
olarak Azerbaycan'ın yeni bır yazı sistemi kurduğuna tanık olduk. 1 Ağustos 
2001 Çarşamba günü Azerbaycan'da yeni yazıya geçilmiş oldu. Kiril yazısı 
büsbutün yasaklandı. Azerbaycan'dakı yazı reformunun, Rusçadan kalma 
sözlerin ayıklanması yolundakı çabalarla sürdürüleceği doğaldır. Doğu Al- 
manya örneğinde olduğu gibi. İlk olarak yoldaş sözünü kurtarmak gerekecek- 
tar, Eski yıllarda dılımızin arkadaş, kardeş gibi güzellikleri yanında "yol arkada- 
ş” olarak yoldaşı üzerindeki kızıl damga nedeniyle kullanmaz olmuş- 
tuk 
Buna benzer örnekler dıldaş ülkelerin sözlüklerinde çoktur. O açıdan bu 
ülkelerde sozlüklerin özen ve utizlikle bir süzgeçten geçirilerek normalleşti- 
nlmesi kaçınılmaz bir koşuldur. İ 
Azerbaycan'ın dil alanındaki tutumu Türkmenistan, Kırgızistan, Kaza- 
kıstan, Özbekistan ıçin göz önünde tutulmaya değer bir örnektir, sanırım. 
Lâtin alfabesine dayanan yeni yazı sistemlerinin, Türkler arasındakı ilişkilerin 
gelişmesini kolaylaştıracağı açıktır. Kültürel alandakı ilişkilerin güçlenmesi 
sağlanacağı gibi, alış veriş alanındakı bağların gelişmesine de yol açılacaktır. 
“Dilde birlik” (Gaspıralı İsmail) yolunda sağlam adımlar atılmış olacaktır. 
Almanya'nın bölünmesinin dıl alanındakı kalıntı ve uzantıları bizim için 
gözden geçirilmeye değer örneklerdir. 
Doğu Almanya'nın Batı Almanya ile birleşmesinden sonra ortaya çıkan 
bütün sorunları uzun uzadıya tartışarak değerlendirmek uzun sürecektir. 
Yerımizın darlığı karşısında sözü kesmek gerektiğini biliyoruz. Ancak Al- 
manya'da yaşanan sorunlarla 1991'den sonra karşılaşuğımız gelişmeler ara- 
sındaki büyük benzerliği vurgulamaktan kendimi alamayacağım. O açıdan 
Almanlar arasındakı dil gelişmelerini özet olarak çizgilendirmeye çalıştım 
Almanya'da 30 yıl içinde seçilen yıllık sözleri toplu bır bakıştan geçirdik. 
Bu süre ıçınde Alman dilinin birçok yeni kavram kazandığını gördük Ama 
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Almanca yanında başka dillerin de bu seçimlerden kazanç sağladıklarına ta- 
nıklık ettik. Türkçenin de Almanya'daki örneklerden birtakım yeni değerler 
elde ettiğini göz ardı etmeyelim. 

Almanya'da 30 yıldan beri yapılan “yılın sözleri” seçimlerinin getirdiği 
yeni söz ve kavramlardan birkaç örnek vermek üzere yola çıkmıştık. Bu yolda 
Doğu Almanya ile Batı Almanya arasındaki dıl sorunları üzerinde durmak 
gereksinimi ile karşılaştık. İki Almanya arasındaki ilişkilerle 1991'den sonraki 
olaylar arasında büyük benzerlikten söz ettik. 7»2 Dıl/'nın dılsever okurları- 
nı son yılların sözleri konusunda bilgilendirmek düşüncesinden ara sıra uzak- 
İaştığımın bilincindeyim. Özünde bu yolda üzerinde durulmaya değer birçok 
sorun ve örnekten söz edilebilir. 

Ama Mercimek Ahmet'in önerilerine uyarak sözü “uzun etmeyelim”. 
Almanya'da Alman Dili Derneğinin yaptığı söz seçimlerine benzet bir gitişim 
ülkemizde de yapılamaz mı? Düşunüyorum...değil, inanıyorum ki yılların 
bitiminde seçilecek sözler dilimize yeni değerler, yeni kavramlar, yeni kaza- 
nımlar, yeni güzellikler getirecektir Ve Türk Dil Kurumunun çatısı altında 
toplanmış olan uzmanlar, bu seçimleri özen, tıtızlık ve yansızlık ile gerçekleş- 
titeceklerdir, inancındayım. 
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Çeşmigiil, yavaş çekim, sörf yabmak, acil eylem plânı, program, 
İstanbul, rüzgâr, albün üzerine. ; 


Çeşmigül 

Çeşmigâl, artık pek duyulmayan bır kişi adı. Cumhuriyetin ilk yıllarında 
Ercüment Ektem Talu'nun piyasaya çıkan Beyaz Şemsiyeli adlı romanında, 
bayan kahramanlardan birinin ismi olarak geçer. Yaklaşık 450 sayfa tutan, 
akıcı, sürükleyici, ders alınacak, ibret tablolarıyla dolu bir eser. Dönemin 
gelenek ve göreneklerini içine alan bir şaheser. Türkçesini geliştirmek isteyen 
herkesin okumasını önereceğim bir edebiyat ürünü. Bu övgüye değer roma- 
nın kahramanlarına verilen öteki adlar ise $2274e71, Şabende, Şeke, Hamdune, 
Fercemal, Ebulbayr Efendi, Safinaz, Aftti, Şücaaddın, Ajlan vb. Yalnızca son 
kahramanın adına bakalım. Affa», kötü şeylerden kaçınan kimse anlamına 
gelen Arapça bir söz Sıraladığımız öteki Arapça ve Farsça adların da bugün 
anlamları herkesçe bilinmez. Yazar, Çeşmıgil'ü bir yerde metnin akışına göre 
kendisi şöyle tanımlıyor: 

“Ben çeşmegilümü bakikaten nadide bır gül gib: ve kend: gözlerim gıbı daima 
severim.” ($. 51) 

Farsça kurallara göre yapılmış bir tamlama olan Çey-: göl'ü, gül gözü 
veya gülün gözü diye Türkçeye aktarabiliriz. Aynı yapıda bir de bülbül gözü, 
veya bülbülün gözü anlamında çeşm267/b4) sözümüz daha var. Ancak çeşmibik- 
bill, bır kişi adı değildir. Cam işlemeciliğinde bır terimdir. Üzeri sarma çizgi- 
lerle, çiçek motifleriyle bezenmiş cam işi. 

Durup dururken Şazımeni, Ebilbayr, Şekâr, Şehre, Çeşmıgül adları da 
nerden çıktı denebilir. Kişi adları ve soyadları Türk siyasetinde ve kültür ha- 
yatında önemli bir konudur. Bugünlerde kişi adları gündeme getirilmekte ve 
bazı yasal değişiklikler yapılacağı belirtilmektedir. Bu bakımdan konuya bı- 
razcık eğilmek, sorunu açıklığa kavuşturmak gerektiği kanaatındeyim. Kişi 
adlarımız başka milletlerde görülmeyen bir biçimde çeşitlilik arz eder. Ço- 
Bunlukla Arapça ve Farsça kökenli adların hâkim olduğu dilimizde, kökeni 
Kafkas dillerine dayanan adlarımız da az değildir. Çocuklarına koyacakları 
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adların hiç kimsede olmasını istemeyen bazı aile bireylerinin uydurdukları 
adları da bunlara ekleyelim, Turkçe köklere ve eklere dayanan kişi adlarımız 
ise bunların arasında küçük bır yer tutar. 

Kışı adları bılınçli olarak önce Cumhurıyet Döneminde ele alınmıştır. Bir 
mıktar Tütkçe adın öne çıkmaya başladığı dönemdeki gelişme, toplumdakı 
bilinçsizlik yüzünden kısa surede hızını kaybetmiştir 

Konu ile ilgili olarak elimizdeki yayınlar sınırlıdır. Alanla ilgili yayınları 
Selçuk Üniversitesi oğretim üyelerinden, Saim Sakaoğlu Tör2 Ad Bilm 
(I Giriş) adlı eserinde toplayarak değerlendirdi ve geçen yıl Türk Dıl Kurumu 
yayınları arasında ortaya koydu. Söz konusu yayınlardan anlaşılacağı gibi 
adlarımızla ilgili, dönemlere göre bır sınıflandırma yapılamamış ve bu dö- 
nemlere ait malzeme bir araya getirilmemiştir. Açıklamalı Türkçe adlar kıla- 
vu-zu henüz elimizde yoktur. 

Türk kışı adlarındaki değişiklikler, tutumlar, adlandıtmayı etkileyen 
faktötler üzerinde de yeterli bilgimiz bulunmamaktadır. Birtakım değerlen- 
dirmeler yapmak için de gerekli yöntemleri geliştirememişiz. Aydil Erol tara- 
fından hazırlanan, Şarkılarla Şızrlerle Türkülerle ve Tarıb? Örneklerle Adlarımız 
ismi altında 1992 yılında Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsünce yayımla- 
nan 468 sayfalık sözlükte, ad verme geleneğinde Macar Türkoloğu Lazslo 
Rasonyi'nin sınıflandırmasına dayanılarak bazı esaslar tespit edilmişse de, bu 
sınıflandırmalar malzemeye dayanmayan kişisel değerlendirmelerdir. Aydıl 
Erol'un çalışması ıse gerçekten bir emek ürünüdür ve zengin malzemeye da- 
yanır. Bu sözlükte ayrıca konu ile ilgili geniş bir bibliyografya da bulunmak- 
tadır. 

Kışı adlarının dönemlere göte tespiti yapılmadan ve bu konuda birtakım 
inceleme yöntemleri geliştirmeden beklenen sonuç elde edilemez. Dönemlerin 
tesptti ise söz konusu malzemenin derlenmesiyle mümkün olabilir. Kabaca, 
İslâmıyetten önceki kişı adları veya İslâmiyetten sonraki kışi adları diye iki 
dönem tespit edilebilir. Ama bu iki dönemle ilgili malzeme ortaya kondu- 
Şunda görülecektir ki, kışı adları temas edilen komşu kültürler, coğrafi şartlar 
bakımından çok değişik özellikler içerir. İşe günümüzden hareket ederek 
başlamak da mümkündür. Cumhurıyet öncesi kişi adları ve cumhutiyet son- 
rası kişı adları Günümüzde birtakım doğru katarlar vermek için bu son iki 
dönemi aydınlatacak çalışmalar öncelikle yapılmalıydı. Geç kalınmış ve ihmal 
edilmiş bu alanın literatürü takip edildiğinde görülecektir ki, cumhuriyetin 
ilk yıllarında, 1930'lu yıllarda bile Türkçe adlar henüz yeterince gündeme 
getirilememişur. Turkçe adların hangileri olduğu bilinmemektedir. Yapı 
bakımından işlek olan Türkçede Dayga, Ezgr, Sevgi, Özlem, Özge, Sevinç, Turgay 
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gıbi yeni kişi adları dışında örnekler türetilememiştir. Milli devlet anlayışı 
içinde birçok alanda millileşme gerçekleştirilmeye çalışılmış ve bu alanlarda 
başarı sağlanmış ise de, kışılere verilecek Türkçe adlar konusunda dıkkate 
değer bir yol alınamamış ve bir bılınç oluşturulamamıştır. Besim Atalay, 
Hamit Zübeyr Koşay, gibi bilginlerin Türk kişı adlarıyla ilgili sınırlı çalışma- 
ları da derde deva olmamışur 1934 yılında çıkarılmış olan Soyadı Kanunu 
Türklerin ılk adlarını dışarıda bırakarak soyadlara bir düzen getirmiştir. Gü- 
nümüzde soyadları ile ilgil bir sorun yoktur. Çıkartılmak istenen sorun 1se 
kişilerin ilk adlarıyla ilgilidir. Uzunca bir zamandan beri bazı aileler, çoğu 
Arapçadan, Farsçadan bozulmuş, bırtakım ses değişikliklerine uğramış adları 
çocuklarına vermek istemektedirler. Toplumda yadırganan ve ılk anda dikkat 
çeken bu tür adlar çoğu zaman çocuğun geleceğini etkileyebilmektedir. Elde, 
çocuklarımıza vereceğimiz adları içeren bir kılavuz bulunmadığından ad ver- 
me işi ülkemizde tamamen bir kargaşa içindedir. Adı Maşallah olup da belli 
bir yaşa geldiğinde bu adı Fatıh'e, Kenan'a çeviren kimselere tanık olmuşum- 
dur. Telâffuzları ve yazılışları zor, halk ağzında yapısı bozulmuş birtakım 
Arapça, Farsça isimleri çocuklarına ad koyanlar, okul çağında ve daha sonraki 
hayatında çocuğun ne gibi sorunlarla karşı karşıya kalacağı üzerinde dur- 
mazlar. Dâna'yı, dana; Rân8'yı, rana dıye kısa okuyanlara çok rastlamışızdır 
Ünlü yazarımız Saz Faik Abasıyanık adını bile çok kimse yanlış telâffuz eder 
Sait sözünün ikinci hecesi, Faik sözünün ilk hecesi uzundur. Nüfus müdür- 
lüklerinde bu tür Arapça ve Farsça kökenli yabancı ssimlerin yanlış yazılışla- 
rıyla ilgili elimizde yığınla örnek vardır. Bın yıl Arap ve Fars kültürüyle yoğ- 
rulan bir toplumun bireyleriyiz. O dillerde yazılmış eserleri çevirip okumuşuz; 
dolayısıyla bu doğu dillerinin kelimelerinden, eklerinden, hatta dıl kuralların- 
dan kurtulamamışız. Aynı durum bu yabancı adlarda da yaşanmıştır. Yukarı- 
da örneklerini verdiğim Türk romanında da görüleceği uzere cumhuriyetin 
ilân edilmesinden ve milli devlet anlayışının hâkim kılınmaya başlanmasından 
sonrakı yıllarda bile bu tür adlardan vazgeçılememiştir. Belki o yıllarda okul- 
larda okutulan Afapça ve Farsça derslerinden edinilen bilgilerle bu adların 
anlamları biliniyordu. Cumhuriyetin ilânından sonra, konan ilkeler çerçeve- 
sınde Türkçe adların öne çıkması gerekirdi. 

Kişi adlarının gündeme geldiği bugünlerde ortaya çıkan hareketlilik çer- 
çevesinde Türkçe adların da söz konusu olması, telâffuzu zor adlardan doğan 
sorunların ele alınması, birtakım ses değişikliklerine uğrayan adların işlenerek 
asıl yapılarının ne olduğunun ortaya konulması, bazı ailelerin isteklerindeki 
yanılmaların açıklanması ve konunun bilimsel bir temele oturculması gerekir. 
Böyle bır çalışma, karar merciinde olanlara da ışık tutar. 
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Yavaş çekim, sörf yapmak 

Zaman zaman müzik terimlerinden veya spor terimlerinden yararlanıla- 
rak dilde değişik söyleyişlerle düşünceler dile getirilir. Örnek olarak dör? döri- 
lük, bir müzik terimi iken bir başarıyı, mükemmelliği veya üstünlüğü 4ör/- 
dörtlük sözü ile anlatmaktayız. Spor sözleri olan pas vermek ve sörf yapmak da bu 
yolla kullanıma gitdi. 5ö7f yapmak bugün bilgisayarda bir terim olarak kulla- 
nılmaktadır. Benzeri bir sözü de 16 11.2002 günü TRT 1'de, saat 08.05'te 
yapılan bır yayında duydum. Söz konusu kelime yayaş çekimde yaşamak biçi- 
minde geçti. Bu örneği de yayın dilinin terimlerinden yararlanılarak yapılan 
farklı bir kullanım olarak kaydedebiliriz. Aslında bu tür sözler dilin durağan 
olmadığını, canlı ve değişken olduğunu gösteren ilgi çekici örneklerdir. Bu 
tür örnekler toplanıp bir araştırma konusu hâline getirilebilir. 

Acil eylem plânı 

58. Hükümetin ortaya koyduğu ac1 eylem plânı adında geçen acil sözü 
çok bilinen bir kelime olmasına rağmen, bunun ilk hecesi bazen kısa söylen- 
mektedir. İşin daha kötüsü kelimenin vurgusunun ikinci hecede olmasına 
karşılık, vurgu ilk heceye kaydırılıyor. Işık TV'de, Muhabır Salih Cemal 
Nayman'ın verdiği haberde 467/ kelimesinin ilik hecesi yanlış olarak vurgulu 
söyleniyordu. Okullarımızda eğitimi yapılmadığı ve kısaca Türkçede vurgu 
son hecededir diyip geçildiği ıçin bu tür söyleyiş hatalarına sık rastlanmakta- 
dır. Oysa konu bu kadar basıt değildir. Bir örnekle yetinelim. Hi&öm kelime- 
sinin ıkınci hecesi vurguludur. Bu söz ##mwek yardımcı fiiliyle kullanıldığında 
hükmetmek biçimini alır, bitişik yazılır ve bu durumda vurgu ilk heceye kayar. 
Bunu bököm etmek biçiminde yazamayız ve böküm kelimesinin ikinci hecesini 
bu kullanımda vurgulayamayız. 

Program, İstanbul, rüzgâr, albüm 

Fransızcadan dilimize geçen #vogram sözü dıkkat edilirse özrogram, 
horogram, porgram, puroğram, pıroğram biçimlerinde değişik tclâffuz edilmekte- 
dir. Kelime başında çift ünsüzün Türkçede bulunmayışı pzragram okunuşuna 
haklı bir sebep olarak gösterilebilir. Ancak bu özelliği geleneksel imlâya bağlı 
kalarak yazıya yansıtinayız. Yeni harflere geçildiği 1928 yılından sonra başla- 
yan süreçte imlâda hâkim düşünce sesçil yani fonetik imlâ yönündeydi. Za- 
manla teamülden yani alışılmışlıktan ileri gelen imlâ tutumu da etkili oldu. 
70 yıllık bu inişli çıkışlı yolda şimdi bir düzen tutturulmaya çalışılmaktadır. 
Türk Dil Kurumunca çıkartılan ve MilK Eğitim Bakanlığınca da kabul edilen 
1996 tarihli İz/2 Kılavuzu'ndan sonra bazı küçük düzeltmeler ve eklemelerle 
ortaya konan 2000 tarihli İ/2 Kılavuzu ile yazıya bir birlik getirilmeye çalı- 
şılmıştır. Ancak şikâyetler durulmamıştır. Ülkemizde bu tür şikâyetlerin 
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özellikle siyasi değişiklikler sırasında daha sık ortaya gelmesi ilgi çekicidir. 70 
yıl boyunda imlâya yapılan müdahaleler ve bu konuda yazılan haklı veya 
haksız eleştiriler bir araya getirilse, birkaç ciltlik eser ortaya çıkar. Konuya 
yakın veya uzak pek çok kimse, çok değişik görüşler ortaya atmışlardır. Ma- 
alesef bu süreç içinde, yapılan eleştirilere uyulup yanlış uygulamalara gidil- 
miştir ve daha sonraki yıllarda bunları düzeltmek de mümkün olamamıştır. 
Tarıhi değeri olması bakımından bir örnek verelim: 

1943 yılının 24 Nisanında, Tan gazetesinde ünlü yazar Refik Halid Ka- 
ray'ın baş yazısı imlâ konusuna ayrılmış. İkınci isminin son sesini d ile yazan 
Refik Halıd Karay şoyle diyor: 

“Bir yazımda beprmizin konuşurken kalın yani noktasız 1 ile 
“İstanbul”, batiâ n yerine m koyup “Dtambul” dediğimiz kelimenin 
niçin imlâda İ aldığına akıl erdıremediğimi söylediğim zaman bana 
bak verenler olmuştu. Zaten yabancı dillerde majüskül İ'ye nokia 
konmaz. Bu kelime se sayın bakkı tarık ws ayırdedilirse- ancak 
magüskülle yazılacağından bizim tolâğuzumuz firenk imlâsma da 
uygun düşer. Sonra yine bır “rüzgâr'dır tutturmuşuz. Anadan, ba- 
badan, dededen, edebiyat derslerinden bildiğimeze göre ona noktasız 
ile “ruzgâr” deriz. Bu yaşıma geldim, daba hıç kımse karşıma çi- 
kıp da dudaklarımı zorla büzerek, ıkına sıkma “Öngün hava tiz- 
görli” demedi, demez, diyemez de. Arabçası “uhef” olan kelimeyi de 
çoğumuz "rabaf" telâğfuz eder “whaf'ı yalnız "tuhafiye" sözünde 
kullanırız. Şimdi nedense “haf” yazıyoruz ama bizler yine 
“Tahaf” okuyur “tabaflık etme!”, “labaf şey” diyoruz, gerçekten 
sahaf şey. 

Ya Fransızların “album” ımlâsına kapılıp o canım “albom'u 

bilgisizlikten “albüm” yapışımıza, İmlâ Kılavuzu'na da bu şekilde 
giçirişimize ne demeli? Şöpbe yok &i yine bu şekilde yazılan kelime- 
Meri “ültimatom” ve “serom” okuduğumuz gıbı “albom” demek bem 
Fransızın söyleyişme, bem de Türk dili kuralına daha uygundur. 
Yine bilgiszler Pransızcadakı “parfum” imlâl: kelimenzn o fisanın 
icabı olarak “parfön” okunduğunu sezemediklerinden bu sözü de bi- 
zerek “barfim” diye telâffuz ediyorlar, batt& yazıyorlar. Dile sokta- 
Zumuz şu ozılıb büzülme, İüzumsuzcz inceleşterme merakı, bütün o 
“üzgör'lar, “albüm”ler ve “parfüm”ler bir cins dıl züppeliğine ben- 
zadığı içim bütün xüppelikler gibi sinire dokunmaktadır. 

“Her şey battı, bir leğen örtüsü eksik kaldı” dememeli. Ne ka- 
dar küçük de olsa bir kusurun düzeltilmesi daha büyüklerinin de 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


gözden geçirilmesine yol açar.” 

R. H. Karay'ın yazısı, bugün pek kullanmadığımız ıçin söz hazınemizden 
silinen ve son paragrafta açıklamasıyla yer alan *Her şey bitir, bar eğen örtüsü 
ekszk kaldı” sözü ile bitmektedir. 

Harf ve Dıl İnkılâplarından sonra ortaya çıkan yeni Türk harfleriyle ya- 
zılmış Türkçenin imlâsı, yukarıda verdiğimiz örnekte olduğu gibi 70 yıl bo- 
yunca eleştirilmıştır. 70 yılda Türkçenin imlâsı istenilen düzeye gelememişse, 
bu tür eleştirilerin duzen tutturamamakta etkili olduğunu söyleyebiliriz. Bu 
yazarlar, bu eleştiriciler dönemin sayılı kişileriydi. R. H. Karay söz konusu 
sayılı yazarların başında geliyordu. Bu bakımdan onların ortaya attığı görüş- 
ler yabana atılamazdı. 

R. H. Karay yazısında bugün İstanbul diye yazdığımız ve okuduğumuz il 
adının /s#anbul olması gerektiğini savunuyor. Oysa bu ilin adı 1928'de ya- 
yımlanan ilk İy/2 L4g4/i'nde İstanbul biçimindedir. Bu özel ad, onun önerdiği 
gibi bir ara 15/4nb41 biçiminde yazıldı (bk, 1965 tarıhlı İmlâ Kılavuzu) ve sonra 
tekrar İstanbul imlâsina dönuldü. 

R. H. Karay, yabancı diller diye adlandırdığı batı dillerinde buyuk harfler 
arasında İ bulunmadığını göstererek İsta2b4/'un da İstanbu! yazılmasını ister- 
ken ileri sürdüğü dayanak, görüldüğü gıbi batılıların ımlâ düzenidir 70 yıl 
boyunca Türk aydını bilinçsizce bu tutum içinde olmuş, Turkçe kelimeleri 
yazarken örnek olarak batılı kelimelerin imlâsını esas almak istemiştir. 

Ruzgâr, râzgâr bıçımındeki yazılış da zamanla terk edildi ve s#zgâr imlâ- 
sında karar kılındı. Türk Dil Kurumunun İz/8 Kılavuzu'nda gör hecesi dü- 
zeltme işaretiyle gösterildiği hâlde, bugün pek çok kımse bu kelimeyi 742gar 
biçiminde yazmaktadır. 

Fransızcadan Türkçeye geçen 4/b/m örneği de 1928'den beri aynı imlâ ile 
yazılmaktadır. Bu kelmenin imlâsı benzeri eleştirilere rağmen değişmemiştir. 

Yazıdaki ilgi çekici bir nokta da kişi adlarının küçük harfle başlatılması 
yanında Frenk kelimesinin Eeren& biçiminde yazılmasıdır. Maalesef kelime 
başındakı bu çift ünsüzün açılıp araya bır dar ünlünün konması daha sonraki 


yıllarda terk edilmiştir. 

70 yıl boyunca bu tür ayrıntılarla uğraşırken bugün yepyeni bir durum 
ortaya çıkmıştır. Türk aydını, Türk basını artık, hafif, yağsız anlamındakı /2y? 
kelimesini okuduğu gibi yazmıyor. İngilizce imlâsını koruyarak (gh? biçimın- 
de yazıyor. Gelinen bu nokta ne hikmetse kımseyi rahatsız cimiyor. 


Adı 


Kimlik 


H. Rıdvan ÇONGUR 


I 

Ne düşündüm, yaptımsa; 
Ne gördüm, anladımsa, 
Nerde, nasıl yaşadımsa, 
Hep bu mısralarda gizli. 


İstedim, gök maviye boyandı, 
İstedim, ağaç gölgelik oldu, 
Diledim, güneş açtı ufkumda. 


Bazen kuş olup havalandım, 
Bazen suda söyleşen balık; 
Bazen bır serseri gibi 
Dağdan dağa dolandım 


Sesimde yankılandı, 
Sevgilimle yoğruldu mısralarım 


u 

Kimlığımin simgesi, 

Kâğıda düşen her kelime, 

Ben, bu mısralarda yaşamaktayım! 


Bilirim, gün ne başlar, ne tükenir... 
Biten gun de benım, tükenen de ben! 
Çatlayan tohum toprakta, açan çiçek 
Meyve veren dal benim 


Yüreğimin derinliklerinden gelmekte, 
Sırrı bende gizlidir şürlerimin. 


Türk Dilinde Ödünç Anlam Alımı 
Dr. Ahmet AKÇATAŞ 


Turkçe iç ve dış etkilerle bazı değişmelere uğramıştır. Zaman geçtikçe 
daha büyük boyutlarda değişikliklerle karşılaşacağımız da kesindir. Bunların 
temelinde yabancı kelimelerin anlamlarının ödünç alınması vardır. Dilin öz 
yapısını pek değiştirmeyen ödünç anlam alımının sebepleri, çeşitleri ve s0- 
nuçları, dünü, bugünü ve yarınıyla Türkçeyi anlamamızı kolaylaşrıracaktır. 

Dil aşınması da diyebileceğimiz ödünç anlam alımı, dılın zaman, mekân 
ve duruma uyumudur. Uyum, dilin tabi gelişimi içinde iletişim ihtiyaçlarına 
göre düzenlenir İletişimde dilin iç imkânları yanında çeşitli sebeplerle dış yar- 
dımlardan da yararlanılır. Ancak bu yararlanma, dilin bütün alan ve seviyele- 
rinde aynı oranda değildir. 

Ödünç anlam alımıyla genişletilen anlatım ve çağrışım alanı, fonetik, 
morfolojik ve sentaktık yapılarla da düzenlenir. Bu ilişkiler yumağı, yabancı 
dillerin çok yönlü etki alanında oluşur. 

Televizyon filmleri, radyo dili, çeviri kitaplar, yabancı dille eğitim, oluş- 
turdukları ortam vasıtasıyla Türkçenin yabancı diller etkisinde kalmasına se- 
bep olmuştur. Bu etki, her gün biraz daha arımaktadır. Artan etki, anlam 
transferi yoluyla gerçekleşen girişimleri meydana getirmektedir. 

Türkçenin anlam yapısı, yüzyıllardır devam etmiş dış müdahaleler sonu- 
cu oluşan bir dinamiğe sahiptir. Kültürel değişiklikler, bu dinamiğın şekillen- 
mesini kontrol eden sosyal olaylardır. Yeni nesil, etkisinde kaldığı yabancı 
kültürlerin hayat tarzı yanında felsefesini de taklit etme durumundadır. Kül- 
turün taklit edilmesi, dil mantığındaki değişiklikleri meydana getirir. Bu de- 
gişiklikler de, anlam olaylarını tetikler. 

Türkçe kelime ve deyimlerin kapsadığı anlam alanı, onların benzeri olan 
yabancı kökenli kelime ve deyim çevirilerinin kapsadığı alanla birçok durum- 
da karışabilir. Böylece birçok anlam değişmesi meydana gelir: 


İngilizce Türkçe karşılığı Girişim 
(£o) have no regard for umurunda olmama algrsznı çekmeme 
(20) swallow an ınsult sneye çekmek söylediğin: yutmak 
How sweet of yoz. Çok kiharsınız. Ne kadar naziksiniz. 


Türk Dili Gİ) Sayı: 613 
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on the taptoe pek zstekli ayağına düşmek 
down in the month cesareli kırılmış omzu düşmüş 
Yabancı dillerden çevrilen kelime ve deyimler, en kolay şekilde aktarıla- 
rak dilde aslında yeti olmayan yeni anlamlı birimler türetilir: 


İngilizce Girişim 

(To) beat bım ali hollow hep boşluğuna vurmak (zayıflıktan yararlanmak) 
(To) cast a balance dengeyi bulmak 

(To) take up a erer kariyer yapmak (meslekte yükselme) 

(To) put on a show gösteriye koymak (temsil ermek) 


Ödünç anlam alımı, fillerde de sıkça karşımıza çıkmaktadır Fillerin 
kendi anlam alanları vardır. Farklı dillerde birbirini karşılıyor gibi görünen 
füller, aslında farklı anlam alanlarına sahiptir. Ya bir dildeki anlam alanı diğe- 
rine göre daha geniştir, ya da farklı kullanım yerlerine sahiptir. 

“Almak” fili, anlam alanlarına göre dillerde farklı kullanılışlara sahiptir. 
Bu özellik, dil öğrenimi ve doğru çeviri faaliyetleri bakımından zorluklara se- 
bep olur. Bunu filin Türkçe ve İngilizcedeki anlamları üzerinde inceleyelim!: 

Almak: Take, buy, purohase, gel, obtain, recesve, accebi, derive, constan, 
include, comprebemd, grasp, seize, carry away, cahture, onguer, catch, assume, take on, 
undertake, marry, dean, pick, take up, remove, ampuinate, start, cover. 

Take: Almak, iwmak, yakalamak, zapt etmek, ele geçirmek, kabul etmek, ka- 
zanmak, seçmek, götürmek, taşımak, çalmak, çıkarmak, yemek -içmek, istemek, gerekizr- 
mek, -(y)a ibtiyaç duymak, kullanmak, (hastalığa) tuulmak, yakalanmak, farz esmek, 
-e hükmetmek, saymak, boşuna gitmek, çekmek, sarmak, (aşı) tutmak, anlamak. 

Türkçe “almak” ve İngilizce “take” fülletinin anlam alanları bakımından 
karşılaştırılması, aralarındaki benzerlik ve farklılıkları ortaya çıkaracaktır. Çe- 
viride ve yabancı dıli kullanmada başarılı olmak, bunu iyi bilmeye bağlıdır. 
Eğer bu işleri yapanlar, fillerin anlam alanlarını karıştırırlarsa, dilde ödünç 
anlam alımı denilen dil aşınmasına sebep olurlar: 


Türkçede kullanımı Girişim 

Çay içmek — Çay almak 
Dalga geçmek — Kafaya almak 
Ara vermek — Mola almak 


Bu tür yanlış kullanımlar, kelimenin başka dildeki anlamını alarak bir 
kesişme oluşması sebebiyledir. Bunu, “almak” filinin anlam kümelerinin kesi- 
şim şemasıyla gösterebiliriz: 


* Arıkan, Necmettin, 752 Golden Dıztıonary, Altun Kıraplar, İstanbul 1999 
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Türkçe Ortak İngilizce 
Evlenmek Alma Farz etmek 
Satın almak Yakalama Sarmak 
Dâhil etmek Tuüma Kullanmak 
Gözünü almak Elde etmek Karşılamak 
Üstüne almak Çıkarmak 
Üzerine almak Yemek-içmek 
Yol almak Çekmek 
İçine almak Çelmek 

Göze almak Götürmek 


Bu kesişen kümenin kesişme ve ayrılma kısımlarının incelenmesi, keli- 
melere anlam yükleme işlevındeki parelellik ve aykırılıkları da ortaya çıkartır. 
Bunlar, dil öğrenimi, çeviriler ve diller arası iletişim kurma gibi alanlarda ko- 
aylık sağlayabılır. Günümüzde bilinçsiz çeviriler ve sözlüklerin yüzeysel bakış 
açısı, böyle bir kolaylık yerine Türkçenin yanlış ödünç aktarımlar yüzünden 
aşınması sonucunu doğurmuştur. 

Diller arası yanlış aktarımlar, çok sayıda anlam kaymasına sebep olmuş- 
tur. Bır kelimenin yanlış anlamının seçilmesi, asıl kastedilenden uzaklaşma 
demektir. Bu durum, dıli oluşturan kelime dağarcığında köklü değişikliklere 
sebep olur. “Sıcak bir manto” deyiminde kastedilen “sıcak tutan bir manto” 
dur. Bu anlam kayması, deyimin yanlış çevirisi yüzünden meydana gelmiştir. 
Türkçede “sıcak manto” dendiğinde, söz konusu mantonun ısıtılmış olması 
gerekir, 

Sıfarlarda da ödünç anlam alımına dayalı etki ve geçişmeler görülür. Ör- 
neğin “kötü”-“iyı” sıfatları “dar/az”-“geniş/çok” sıfatları yerine geçebilmekte- 
dir: 

Günlük kullanım Girişim 


Evimiz çok dar —> Ewmiz çok köy 
Az anlıyorum. — Köl anlıyorum. 
Çok örün var, > İyürünvar, 


Bu yıl örün azdı, >  Baylürün kötüydü. 

Kelime ve deyimlerin anlam alanlarındaki karışmalar, zaman geçtikçe 
dildeki asıl alandan uzaklaşma sonucunu getirir. Bu, dildeki kelime dağarcığı 
değişmelerinin (geçişme) yeni nesillerce benimsenmesiyle gerçekleşir. 

“Polis. istasyonu” ifadesi, “karakol” anlamında kullanılarak Türkçenin 
malı hâline gelmiştir. Ingilizce “police statıon” tabirinden doğrudan doğruya 
çevrilmiş olan deyim, daha önce dile alınmış “istasyon” kelimesinin tercümede 
kullanılmasıyla gerçekleşmiştir. Olay, o kadar köki* tur kı asıl kelime 
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olan “karakol”un kullanım alanını daraltmıştır. 

“Bu çiçek, tabıatta yahş? olarak yetişir.” cümlesi, bir belgeselde “yabani” 
anlamında kullanılmıştır. Tütkçe karşılık bulunurken başarısız bir arayışın 
neticesi olarak bu yanlış yapılmıştır. Bilhassa anında tercümelerde bu tür sap- 
malar, sıkça görülür. 

Türkçe, Avrupalılaşma sürecinde geçirdiği evrimle, yabancı kelime alma 
yanında, onların anlamlarını kopyalayarak önceki nesillerin anlayamayacağı 
bır noktaya gelmiştir. Bunu gelişmeli olarak bir örnekte gösterirsek: 

imkânsızlaştırmak — mkânsız hâle getirmek — emkânsız kılmak 

Türkçenin geçmişinde daha işlek olan, ancak günümüzde azalan “kıl- 
mak” fili, böyle örneklerde canlanmıştır. Bilhassa Arapçadan çok sayıda ke- 
lime alındığı dönemlerde sıkça gorülen yabancı isum köküne veya çevirisine 
yardımcı fiil getirerek birleşik fiil yapma usulü, bugün İngilizce ve Fran- 
sızcadan alınan isim kökleri ıçin de kullanılmaktadır: 

Çağatayca: Sab? kılmak (üzülmek), sah? (üzüntü) (Arapça kökenli isim)? 

Türkiye Türkçesi: İyanz/maz kılmak, meredibiy İngilizceden alınan anlam) 

1 Eylül 1982 tarıhlı Cumhuriyet gazetesinde çıkan “TV Türkçesi” adlı 
makale, Türkçeye anlam olarak giren ne kadar çok kelime olduğunu, üstelik 
bunları benimsemiş olmamızın acılılığını gözler önüne sermektedir. Bu tüf 
kelimelerle her yerde karşılaşmaktayız: 


İngilizce TV çevirisi Asıl çeviri 
That's yonr problem. Bu sızın sorununuz. Orası ben ilgilendirmez. 
My wife is a good cook. Karım güzel yemek yapar. Karım ıyı bir aşçıdır? 


Burada “batı dillerindeki deyimlerin çevrilerek Türkiye Türkçesine mal 
edilmesi, dilimizin deyim dağarcığını zenginleştiriyor mu, yoksa bozuyor mu?” 
sorusuna cevap vermek için şu örneklere bakalım; 


İngilizce Aktarım Asıl deyim 

(To) back water Say çeverme Tavır değiştirme 
Bad land: Kötü arazı Ekilmemiş arazı 
Lis af harge İş İestesi Görev tarıfası 
Dol up Bebek olmak Şak giyinme 

(To) come the fore Başa geçmek İlerlemek 

(To) bet below tbe belt Bel aşağı vurmak Haksızlık etmek 
(To) go im to herorcs Edebiyata girmek Abartılı konuşmak 
(To) order around Etrafa emir yağdırma Zorbalık yapmak 
A round of fire Bar el ateş Bır kez ateş etmek 


? Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kıtabı, TDK, Ankara 1994, s 234 
? “TV Türkçesi”, Cumhuriyet gazetesi, 1 Eylül 1982 
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(To) speed up Hız, firladı. Hızlandı 

Tbe spell is broken. Telsm kırıldı. Büyü bozuldu. 

Â dost son! Kayıp rah Dalâlete düşmüş 
Soznd off Sesin: yükseltme Yüksek sesle konuşma 
(To) speak oni of turn Ters konuşma Pot kırma 

Under suspıcıon Şüpbe altında Şüpheli 

(To) swallow ones word: o Söylediklerini yatinrma Tükürdüğünü yalama 
How sweet af yoz. Ne kadar tatlısınız. Çok çekicisniz. 

(To) teli 1s own take Kendi öyküsünü anlatma" 


Görüldüğü gibi Türkçeye İngilizceden ödünç alınan deyim kalıpları, asıl 
deyimlerin içine girmiş, âdeta onlardan ayırt edilemez hâle gelmiştir. Televiz- 
yon Türkçesi denilen bu iletişim bombardımanı, değişimi çok hızlı ve etkili 
gerçekleştirmektedir. 

Kelime düzeyindeki yenilikler, alıntı değil, var olan Türkçe kelimelere 
yüklenen yeni anlamlardan ibarettir. Örneğin “döndürme” fiili, “plâk dön- 
dürme” ıfadesinde “çalmak” yerine kullanılmıştır. Böylece odünç bir tercüme, 
anlam değişikliğine de sebep olmuştur. 

Yabancı dil eğitiminde oluşan karmaşık dil ortamı, coğrafi yerlere göre 
değişen dil biçimleri (ağızlar), mesleki grupların meydana getirdiği terim ve 
argolar, bilim terimleri, kadın ve erkek gruplarının ayrı dil özellikleri, tercü- 
me yoluyla ödünç alınan kelimelerdeki anlam değişikliklerinin şeklini belirle- 
yen çevreyi kurar. 


Ağız Sosyal ortam Meslek dılı 
Televızyon, Çevir: Roman, Radyo, Eğitim, Bilim, Turizm Yabancı dıl 
Standart dil Günlük konuşma dili 
(dil tabakaları) 


Bugün batı dillerinden alınan ödünç anlamlar, yukarıda gösterilen dıl ta- 
bakaları içinde Avrupalaşan bir Türkçe meydana getirmektedir. Ödünç an- 
lam, kelime almaktan daha risklidir. Çünkü doğrudan dilin mantığı ve felse- 
fesi değişmektedir. Ancak kultur değişmelerinden bağımsız olmayan bu deği- 
şiklikleri önlemek, günümüzdeki batılılaşma rüzgârında imkânsızdır. Tekno- 
loji ve ekonomi alanındakı ilişkiler, dıl değişmelerini de kaçınılmaz yapmak- 
tadır, 


* Tuğlacı, Pars, İzgilrzre - Türkçe Deyemler Sözlüğü, ABC Yayın Evi, İstanbul 1994. 
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Çocukluk Aşkı 


Celal OYMAK 


Gönlümün 

bir köşesinde 

hep saklı durur 

çocukluk günlerimin aşkı 


Çocuklar 

teneffüslerde 

seksek oynarken 

sözde ben oyuna bakardım. 


Oysa yüreğim 

bir kuş gibi hayalanır 

bakışlarım hep ona kayardı 

emelim Emel'dı, aklımda Emel, gönlümde Emel vardı. 


Çiçek desenli 

Sümerbank basmasından eteğini 

kapatmazdı kısacık siyah önlüğü 

her zıplayışında, bir kelebek uçar, bır çiçek açardı. 


Hâlâ oyalar beni 

o coşkulu, sevecen, masum günler 
saklı durur gönlünün bir köşesinde 
o çocuksu sevgiler. 


Meryem Kaçtı 
Hasan BEŞER 


Cengizhan, kafasını kuşburnu ça- 
larının arasında gizleytp Aslı'ya do- 
yasıya baktı 

Aslı, gerçekten güzel bır kızdı. 
Hulâl kaşları, kiraz dudakları, elma 
yanaklarıyla masallardan çıkıp gelen 
güzeli andırıyordu. Küçücük bir kız 
iken bile güzelliği herkesin dilindeydi. 
Büyüyüp serpilince guzelliği daha da 
artmış, delikanlıların başını döndur- 
meye başlamıştı, Gelin olacak çağa 
gelince de talıplıleri kapısını aşındırır 
olmuştu. Anne babası, dayısının oğlu 
Cengizhan'ın Aslı'ya vurgun olduğu- 
nu bildikleri için gelen kısmetleri geri 
çevırmışlerdi. Nasılsa bir gün gelıp 
Aslı'yı Cengızhan'a tsteyeceklerdi... 

Cengizhan, Aslı'yla yaşıt sayılır- 
dı. Annesi Cengizhan'a hamile olduğu 
ve doğum yaklaştığı günlerde, de- 
desini bir meraktır almıştı. Acaba to- 
runu erkek mi olacaktı, yoksa kız mı? 
“Sağlıklı olsun da cınsiyeti önemli de- 
gili” diyorsa da erkek olması için dua 
ediyordu. 

Nitekim beklenen gün gelip çat- 
tı Cengizhan'ın annesinin doğum 
sancıları sıklaştı. Hemen komşu ebe 
kadını çağırdılar. Kadınlar arasında 
bir koşuşturmadır başladı Ebe kadın, 


Hiks; iye 


sıcak su, sabun, havlu ve leğen istedi. 
İstekleri hemen yerine getirildi Bir 
müddet sonra odadan bebeğin ağla- 
ma sesi duyuldu. Ebe kadın dışarı çık- 
tı, dedeye “Nur topu gibi bir erkek 
torunun oldu” müjdesini verdi Dede, 
hemen elini cebine atıp ebe kadının 
bahşişini verdi. Odasına yöneldi. Du- 
vardakı Saatli Maarif takviminin, o 
günkü yaprağını kopardı. Takvımde 
Cengiz Han'ın büyük bır zaferi anla- 
alıyordu. Takvımın altında da “Do- 
ğan çocuklarınıza ısım” köşesinde 
“Erkek: Cengizhan, Kız: Ürnmühan” 
yazıyordu. Torunu erkekti. Ona bü- 
yük kağanın adını vermeyi uygun 
buldu. 

Bebeği kundak yapıp dedenin 
kucağına vetdiler. Dede, abdestini al- 
mış onu bekliyordu. Torununu ku- 
cağına aldı, kulağına ezan okuyup 
“Adı Cengizhan olacak” dedi. Kadın- 
İar bu adı garipsedilerse de dedeye hiç 
kimse itiraz edemedi. Çocuğun adı 
Cengizhan oldu. 

Cengizhan büyudü, kocaman de- 
kanlı oldu. Liseyi bitirdi Bir iki kere 
üniversite sınavına girdiyse de başarılı 
olamadı. Varlıklı sayılabilecek bır ai- 
lenin çocuğu olduğu için okumakıa 
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fazla gözü yoktu. Geniş bır arazıye ve 
ıyi işleyen bir bakkal dükkânına sa- 
hıptiler. Geçinir giderdi. Okuyup da 
ne olacaktı! Zaten üniversiteler cadı 
kazanı gibi kaynıyordu. 

Üniversitelere çocuklarını gönde- 
ren anne babalar, evlâtları cepheye gi- 
diyormuşçasına üzülürlerdi. Memle- 
kette kardeşin kardeşe duşman oldu- 
Bu günler yaşanıyordu. Sokak çatış- 
maları, izinsiz gösteriler, kavgalar, 
gürültüler milleti canından bezdirmiş- 
ti. Varsın çocukları üniversitede oku- 
masın, amma emniyette, yanlarında ol- 
sun. Kasabadan gıdıp de büyuk şe- 
hirlerde üniversite okumak kolay 
mıydı sankı?... 

Üniversite olmayınca, anne baba- 
sı Cengızhan'ı evlendirmeye karar 
verdı. Allah'ın emri, peygamberin 
kavlıyle gidip Aslryı istediler, Asir 
nın anne babası da rıza gösterdi, söz- 
lerini kestiler. Vakit kaybetmeden 
düğün hazırlıklarına başladılar. 

Şehre gıdip eksikleri tamamladı- 
lar Düğün tarihi belirlenip gelenekler 
çerçevesinde düğünleri yapıldı. Kur- 
banlar kesildi, dualar edildi. Mutlu bir 
yuvanın temelleri atıldı. 

Ak 

Cengizhan askere gitmeden ilk 
çocuğu dünyaya geldi. İlk çocuk er- 
kekti. Büyük dede, torununun kula- 
ğına ezan okuyup adını Sadık koydu. 
Askerden dönünce, ikinci çocuğu kız 
oldu. Onun da adını büyük dede 
koydu: Meryem. Cengızhan'la Aslı 
nın bir kızları daha oldu. Gelenek yi- 
ne değişmedi. Büyük dede, ona da 
Zeynep adını verdi. 


Hasan Beşer 


Cengizhan, en çok Meryem'i se- 
verdı. Diğer çocuklarını da severdi 
ama Meryem'in yeti başkaydı. Onun 
bir dediğimi iki etmemeye çalışır, 
üzülmesine asla tahammül edemezdi. 

Meryem, güzeller güzeli bir kızdı. 
Annesinin güzelliğini bilenler, Mer- 
yem'in ondan daha güzel bır kız olaca- 
ğını söyler dururlatdı. 

İlkokulu bitirince ortaokula gıt- 
mek istemeyen Meryem'i babası ikna 
ederek ortaokula yazdırdı. Kasabada 
ortaokul vardı. Hiç olmazsa bir orta- 
okul diploması alsın; ileride belki lâ- 
zum olurdu. 

Ortaokul bitince, Meryem liseye 
gitmemek ıçın direndi, Babası her ne 
kadar ıstat ettiyse de kızını liseye gön- 
dermeye razı edemedi. Çünkü Mer- 
yem büyüdükçe sağı solu belli olmaz 
bir kiz olup çıkmıştı! Başına buyruk 
yaşamayı seviyordu. Onun yaşındaki 
bir çocuğun doğru kararlar vermesi 
zordu. Kasabada lıse yoktu. Meryem 
seye başlarsa, mecburen şehre gide- 
cekti. O yaştaki bir kızın şehirde ne 
yapacağı, nereye gıdeceği belli olmaz- 
dı! “Korkulu rüya görmektense uya- 
nik durmak daha iyidir.” demiş atala- 
rımız. Cengizhan da fazla üstelemedi. 
Liseye gönderirse aklı Meryem'de ka- 
lacaktı. Hem kendisi ıse mezunuydu 
da ne olmuştu! Sanka ış mi bulmuştu? 
Düşundü taşındı, Meryem'i liseye 
göndermemeye karar verdi. Kasabada 
yetiştirme kursları açılıyordu. Oraya 
gıder, bir şeyler öğrenirdi... 

Meryem daha orraokuldayken 
gönül sızısı duymaya başladı. Çocuk 
gönlünü Halil Efendinin Murat'a kap- 
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Mezyom Kaçtı 


tırdı. Murat da Meryem'e karşı ilgisiz 
değildi. Aynı sınıftaydılar. Birbirle- 
riyle her türlü şakayı yaparlardı. Kız 
erkek oynanan oyunlarda mutlaka 
Murat'la Metyem vardı. Arkadaşları 
da Muratla Metyem'ın birbirlerine 
karşı ilgisiz kalmadıklarını, çocuk. gö- 
nüllerinin birbirine meylettiğini bili- 
yorlardı. Ama ne olursa olsun, bu bir 
çocukluk. aşkı, geçici bir hevesti. Or- 
taokul bitince bu heves de bıttı. 

Fakat Meryem'in taliplisi az de- 
ğildi. Bu defa Akifin oğlu Orhan, 
Meryem'e vurgun olduğunu annesine 
anlattı. Annesi: 

“Bilmem evlâdım, kızı istesek 
acaba verirler mi?” dedi. Orhan ısrar 
edince annesi durumu Akife açtı, 
Akif, Meryem'i oğluna istemeye karar 
verdi. 

Cuma mübatek gündür dıye, bır 
cuma günu Cengizhan'ın kapısını çal- 
dı. Hayırlı bir iş için geldiğini söyledi. 
Cengizhan, Akıfi eve buyur etti. 
Oturdular, havadan sudan konuş- 
tular. Aslı misafirine ayran ikram etti. 
Söz döndü dolaştı asıl mevzuya geldi. 
Cengizhan: 

“Bak Akif, biz komşuyuz, bırbı- 
rimizi severiz. Insan sevdiği, nazının 
geçtiği kişiden kız ister. Sağ ol, var ol! 
Bizi adam yerıne koyup kızımızı 1ste- 
din. Ancak bizim kızımız henuz on 
sekizinde. Onu henuz gelin etmeyi 
düşünmüyonuz. Bakalım zaman ne 
gösterir!” dıye Akifi kırmadan, açık 
kapı bırakmayı da ihmal etmeden mı- 
safirini yolcu etti. 

Akif, “kiz evi, naz evidir” diye 
düşünüp evine döndü. Orhan, müj- 
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deli haber bekliyordu Babası eve gi- 
rince kalbı küt küt atmaya başladı. 
Babasının yüz ifadesinden sonuçlar 
çıkarmaya çalıştıysa da başarılı olama- 
dı. Merakı biraz daha arttı. Neticeyi 
babâsına soramadı. Askerden yeni 
gelmişti. 

Orhan, askerliğini Güneydoğu 
da komando olarak yapmıştı. Günler- 
ce dağlarda terörist kovalamıştı. Bir- 
çok kez terötistlerle çatışmaya girmiş, 
mayınların üzerinden geçmişti. Bir 
defasında yanındakı arkadaşı yatalan- 
mış, onu kilometrelerce sırtında taşı- 
mıştı. Yorulduğu, susuz kaldığı, s0- 
Buktan dudaklarının çarladığı, gün- 
lerce uyku yüzü görmediği zamanlar 
olmuştu. 

Ama uykusu hiç bu kadar kaç- 
mamıştı. Dudakları boyle kuruma- 
mıştı. İçinde bulunduğu durumdan 
dolayı kendı kendine utandı. 

Merakını, bir müddet sonra olan 
biteni anlatan annesi giderdi. “Her şe- 
yin hayırlısı evlâdım!” diye de ilâve et- 
u 

Orhan dürüst çocuktu. Ama sa- 
dece dürüstlük katin doyurmuyordu. 
Bır iş bulup çalışmalıydı. Ne kadar 
acıdır ki canını ortaya koyup savun- 
duğu vatanında iş bulmak o kadar 
kolay değildi. Haberlerde, yurt dışına 
çıkarken yakalanan kaçak göçmenleri 
gördükçe içi burkulurdu. “Bunca ın- 
sanın kaçıp gıttığı ülkelerden bizim 
neyımiz eksik?” diye hep düşünürdü. 
Ama ıçıni rahatlatan bir cevap bula- 
mazdı. Her şeye rağmen askerde sık 
sık tekrarladığı “Vatan! Sana canım 
feda!” sözünü içten benimsemişti. “İs- 


teyen istediği yere gitsin! Başka Tür- 
kiye yok!” diye düşünürdü. 

Küçücük bir kasabadaki hayatın, 
beklentilerine cevap vermeyeceğini 
düşünürken imdadına Adana'da tica- 
retle meşgul olan amcasının çağrısı 
yetişti. Orhan, valizin: hazırladı. Anne 
babasının elini öpüp Adana'nın yolu- 
nu tuttu. Kendisini şehre götürecek 
olan belediyenin dolmuşuna doğru 
ilerlerken Meryem'in evinin önüne 
geldi. Kafasını kaldırıp Meryem'in 
odasının. penceresine baktı. Meryem 
görünürlerde yoktu. Gayrühtiyari: 

“Adana'nın yolları taştan, 

Kız, sen çıkardın beni baştan!” mıs- 
ralarını mırıldanarak dolmuşa bindi. 
Biraz sonra dolmuş hareket ettı, Kar- 
maşık duygular içinde, arabada kim- 
seyle konuşmadan otobüs terminalıne 
geldi. 

“Terminalde inecek var mı?” diye 
soran şofor Kara Mehmet'e ineceğini 
söyledi. Valizini alıp indi. Terminal- 
den içeri adım atar atmaz etrafını sa- 
ran, “Yolculuk nereye abi? Hemen 
otobüsümüz kalkıyor! Fiyatları vatan- 
daşımız gezsin dıye ucuzlattık!” diye 
bağrışan simsarlardan yakasını zor 
kurtarıp biletini aldığı firmanın yazı- 
hanesine gitti. Arabanın gelip gelme- 
diğini sordu. Otobüs yen gelmişti. 
Bagajını teslim eden arabaya biniyor- 
du. Yolda okumak üzere bir gazete 
aldı. Biraz umut, biraz da burukluk 
taşıyan duygularla Adana'ya gidecek 
otobüse bindi... 

Kok 

Meryem, kınalı keklik gibi seke- 

rek kurstan çıktı, Ürkek bir yavru 


Hasan Beşer 


ceylân gibi evine doğru yürümeye 
başladı. Yanında kurstan kız arka- 
daşları vardı. 

Cengizhan, Meryem'i biçki dikiş 
kutsuna yazdırmıştı. Hem bir şeyler 
öğrenir, hem de çeyizini hazırlardı. 
Boş durup da ne olacaktı sanki!.. 

Becerikli kız olan Meryem, kısa 
surede kursta öğretilenleri kavramıştı. 
Yavaş yavaş öğrendiklerini uygulu- 
yordu. Önce bir pıjama takımı kes- 
miş, dikmeye başlamıştı bile. Babası 
pijama takımı için ipekli kumaş al- 
mıştı. Meryem, öğretmeninin de yar- 
dımıyla özene bezene pijamayı diki- 
yordu, Niyeti, pijama bittikten ve yıl 
sonu sergisine konulduktan sonra onu 
babasına hediye etmekti. Bu düşünce- 
sini kimseye açmadı. 

Cemil, akşama kadar kasaba 
merkezinde dolaşmış, arkadaşlarıyla 
sohbet etmiş, çay içmiş, arkadaşlarıyla 
eve dönüyordu. Biçki dikiş kursunun 
önüne geldiklerinde kurs henüz dağıl- 
mıştı. Cemil birden keklik gibi seken, 
ceylin gibi yürüyen bir kız gördü. 
Gözüne parlak ışık gelmiş bıldırcın 
gibi olduğu yerde çivilenip kaldı. Ne 
bır adım atabiliyor, ne de gözünü bu 
güzeller güzeli kızdan alabiliyordu. 
Bu ne kadar devam etti; bir yl mi 
geçti, bır asır mı bilemedi. Bilmek de 
istemiyordu. Ama bır asır daha o gü- 
zelliği seyretmeye razıydı. Arkadaşla- 
rının; 

“Ayıp oluyor Cemil, sokak orta- 
sında el âlemin kızına durulup bakılır 
mı?” uyarısıyla kendine geldi. Yanın- 
daki Necdet'e kızı sordu O da: 

“Bilmiyor musun, Cengizhan 
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Meryem Kaçtı 


ağabeyin kızı Meryem!” dedi. 

Cemil eve gitti. Odasına çekildi. 
Annesi sofrayı kurup çağırdı. O, an- 
nesine yemek yemeyeceğini söyledi. 
Üzerini çıkarmadan yatağına uzandı. 
Gözlerini tavana dikü. “Meryem! 
Meryem! Meryem!...” dıye sayıklaya- 
rak uyudu. 

O gece rüyasında Metyem'i gör- 
dü. Meryem beyaz bir ata bınmış, uç- 
suz bucaksız bir ovada dört nala atını 
koşturuyor. Cemil de doru bir atın 
sırtında onu takıp ediyor. Uçsuz bu- 
caksız ovada amansız bır takip başla- 
mıştı. Meryem kaçıyor, Cemil kovalı- 
yordu. Meryem ara sıra dönüp geriye 
bakıyor, saçları rüzgârda alev gibi ya- 
nıyordu. Birden Meryem ortadan 
kayboldu. Cemil atının hızını hiç kes- 
meden sürdü. Ansızın karşısına büyük 
bir uçurum çıktı. Atının dizginlerini 
çektiyse de atı durduramadı. Uçu- 
rumdan aşağıya düştü. 

Cemil, kan ter kan içinde, bir gü- 
-rültüyle uyandı. Dizlerinde bit uyu- 
şukluk hissetu. Yataktan düşmüş, 
yerde yatıyordu. Topatlanmaya çalış- 
tı, Ranzanın kenatından tutup kalktı. 
Yatağın kenarına oturdu. Saatine 
baktı; saat dokuz olmuştu. Yapacak 
bır işi yoktu. Askerden döneli yakla- 
şık bir yıl olmuştu ama hâlâ bir iş bu- 
lap çalışmaya başlamamıştı. Babası 
Suudi Arabistan'da işçi olarak çalışı- 
yordu. Onun izine gelmesini bekli- 
yordu. Babasıyla konuşacak, eğer rıza 
gösterirse o da Suudi Arabistan'a işçi 
olarak gidecekti. 

Ama attık gidemezdi,; ansızın 
dünyasına giren Meryem vardı artık 
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Onu bırakıp bir yerlere gidemezdi. 
Fakat Meryem'ı göreli henüz yirmi 
dört saat bile olmamıştı. Bu kadar tez 
Meryem'e tutulduğu için kendi ken- 
dine kızdı. “Sazan mısın oğlum; her 
yeme alıyorsun!” diye geçii içinden. 
Kızgınlığı bir kat daha arttı. 

Meryem'i görünceye kadar, Ce- 
mil başka kızlara da gönlünü kaptır- 
mıştı. Ama hiç böyle olmamıştı. Ya 
gördüğü rüya? Meryem'in beyaz atın 
üstünde ne ışı vardı? Sonra onu takip 
ederken uçuruma niçin düşmüştü? 

Kollarını açıp esnedi. Gözlerin 
çapağını sildi. Gidip elin yüzünü yı- 
kadı. Ne yapacağını bilmez bir hâlde 
evden çıktı. Birkaç metre gıtmıştı kı 
ineklerini sudan getirmekte olan an- 
nesini gördü. Annesi, kahvaltı edip 
etmediğin! sordu. Cemil kahvaltı et- 
memişti. Etmeye de hiç niyeti yoktu. 
Hızla annesinin yanından uzaklaştı. 

Cemil, doğruca kasabanın mer- 
kezıne yöneldi. Bu yol, onu Meryem'e 
götürecekti. Hızlı adımlarla yürüme- 
ye başladı. Sigarasını çıkatıp yaktı, Sı- 
garadan bırkaç nefes çekince dilinin 
butuştuğunu, ağzının acılandığını his- 
setti. Sigarayı yere atıp öfkeyle üzeri- 
ne bastı. 

“Sabah sabah çekilmiyor şu me- 
retl” diye söylendi. 

Tekrar Meryem'i düşündü. Kurs- 
tan çıkışı tekrar hayalinde canlandı. 
Keklik gibi sekerek yürüyüşü, ceylan 
gibi ürkekliği geldi gözünün önüne. 
Birkaç saniye kendisine baktığını dü- 
şündü. Evet, evet Meryem de ona 
bakmıştı. Şımdı daha iyi hatırlıyordu. 
Birkaç saniye de olsa göz göze gel- 


mişlerdi... 

Bu düşüncelerle kahveye girdi. 
Kahveci Osman, Cemil'e bır çay yap- 
tı, masasına bıraktı, Epeyce zaman 
geçmesine rağmen Cemil çaya dokun- 
madı. Dalgın dalgın kahvehanenin 
karşısındaki yemyeşil ormana bakı- 
yordu. Kahveci Osman'ın “Cemil, ça- 
yın soğudu!” ıkazıyla kendıne geldi. 
Şekerini atıp çayı karıştırmaya başla- 
dı... 

Bugün nasıl akşam olacaku? Sa- 
atine baktı. Kursun dağılmasına beş 
altı saat daha vardı. Kalktı, kasabanın 
ıçınde aşağı yukarı volta attı. Burada 
vakit geçmezdi. Şehre girmeye karar 
verdi. Belediyenin dolmuşu geldi; bi- 
nıp şehre gitti... 

sak 

Yemeden içmeden kesilen, gün- 
den güne sararıp solan Cemil'in bu 
hâli, annesini endişelendirmeye başla- 
dı. Bır gün Cemil'i karşısına alıp: 

“Nedir bu hâlin, evlâdım? Doğru 
dürüst bir şey yemiyotsun. Bır işe sa- 
hıp olmuyorsun! Niçin derdini bana 
söylemiyorsun? Derdin: bana, seni 
dokuz ay karnında gezduen anana 
söylemeyip de kıme söyleyeceksin?” 
diye sitem ett 

Cemil'in aruk utanıp sıkılacak 
hâlı kalmamıştı. Olan biteni bir bır 
önnesine anlattı 

“Ne olur anne, git Meryem'i ba- 
na ıstef” diye de ilâve etti. 

Annesini soğuk terler bastı, “Ev- 
İâdım, atalarımız davul bile dengi 
dengine, demiş. Sen Meryem'in, Mer- 
yem de senin dengin değil!” diye- 
medi, Yutkundu, dudakları kurudu, 
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rengi sarardı. Meryem'i isteseler de 
kendilerne vermeyeceklerini biliyor- 
du. Bunu açıkça Cemil'e soyleyemedi. 

“Gün doğar, inşallah hayır olur. 
Hayırlısı ne ise o olsun Hele baban 
bir izne gelsin. Bakalım zaman ne 
gösterir?” dedi. 

Cemilin artık ruhunu, bedenini 
Meryem istilâ etmişti. Gözlerinin 
önünde damna Meryem vardı. Bu 
böyle olmazdı. Bır çaresini bulup 
Meryem"”e konuşmalıydı. Bunun ıçin 
kasabanın Sağlık Ocağında çalışan 
akrabası Melike'ye gitti. 

“Gündüz huzurum, gece uykum 
kalmadı! Ne olur abla beni Meryem'le 
görüştür. Gorüştüremezsen de onun 
için yanıp tutuştuğumu kendisine 
söyle!” dedi. Melike, düşündü taşındı. 

“Zor, çok zor. Sert kayaya tosla- 
mışsın! Meryem'i sana yâr etmezler! 
Ben sana yardımcı olamam!” diye Ce- 
mılı gönderdi. Cemil, çaresiz, üzgün 
bır şekilde Melike'nin yanından ayrıl- 
dı. 

“Ferhat, Şirin ıçın dağları delmiş; 
Kerem, Aslı ıçin diyar diyar dolaşmış. 
Sonunda ateş olmuş, kül olmuş! Ben 
de Meryem için her şeyi yapacağım!” 
deyip Meryem'in şehirde oturan halası 
Ayşe'nin yanına vardı. Ayşe'nin kü- 
çük bir terzi dükkânı vardı. İçeri gır- 
di, Ayşe müşterileriyle tigileniyordu. 
Bir kenara oturdu. Müşteriler çıkınca: 

“Ocağına düştüm Ayşe abla! 
Dertliyim, dermana ihtiyacım var. 
Benım halam olur musun? Meryem'e 
vuruldum, derdime çare bulur mu- 
sun?” diye feryat etmeye başladı. 
Ayşe: 
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“Dur bakalım, her şeyin bir çare- 
si vardır; bunun da bir çaresi bulunur! 
Önce Meryem'le konuşmam lâzım. 
Düşüncesi nedir, bilmeliyim. Ondan 
sonrası kolay!” 

Cemil, kuş oldu havalara uçtu. 
Dünyalar onun olmuştu. Nihayet 
kendine yardım edecek birini bul- 
muştu, Aylardan beri ilk defa acıktı- 
ğını hissetti. Ayşe'nin yanından ayrı- 
ıp doğruca bir lokantaya gitti Kar- 
nını iyice doyurdu. Sonra belediyenin 
dolmuşuyla kasabaya dondü. 

erkek 

Ayşe, Meryem'i tenha bir yere 
çekti: 

“Kız, gözün aydın! Talıplın var!” 
dedi. Meryem: 

“Ben evde kalmadım ki taliplin 
var diye sevıneyim! Yaşım ne ki! Ni- 
çın gözüm aydınmış? Kimmiş o den- 
siz?” diye cevap verince Ayşe öf- 
kelendi. Ama öfkelendiğini belli et- 
memeye çalıştı: 

“Seni gidi yere bakan, yürek ya- 
kan! Nasıl da cilve yapmayı bilirsin! 
Cemil'in aklını başından aldın. Ken- 
dine gel! Senın de Cemil'de gönlün 
var; biliyorum. Benimle oyun oyna- 
ma!” diye Meryem'i tatlı sert azarladı. 
Üç gün sonra kendisini Cemil'le pas- 
tanede — buluşturacağını o Meryem'e 
söyledi. 

“Çarşıda ışım var, halama uğra- 
yacağım diye babandan izin alır şehre 
gelirsin!” diye tembihlemeyi de ıhmal 
etmedi. 

Meryem, halasının bu teklifine 
olumlu veya olumsuz bir şey söyle- 
medi. Halasını öpüp “Allah'a ısmar- 
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İadık” diyerek çıktı 

Meryem, düşünceli bir şekilde 
kasabaya vardı. Kasabanın delikanlı- 
ları tarafından sevilmek gururunu 
okşadı. “Cemille buluşup konuşsam 
ne olur!” diye düşundü. Halasının 
belirttiği gün Cemil'le buluşmaya 
karar verdi. Çarşıda işi olduğunu 
söyleyip babasından izın istedi. 

Ayşe, Cemil'le Meryem'i pasta- 
neye götürdü. Pastanede dört beş çift 
daha vardı. Hepsi loş bir köşeye çe- 
kilmiş, dünya ile ilişkilerini kesmiş, 
fısılu hâlınde birbiriyle konuşuyorlar- 
dı. Birer soğuk içecek söylediler. Ayşe 
hızla bardağını bitirdi. “Benim işlerim 
vat; sız keyfinize bakın!” diye onları 
baş başa bırakıp çıktı, 

Metyem'le Cemil fazla bir şey 
konuşmadılar. Hoşlandıkları şeyler- 
den bahsettiler. Müşterek tanıdıkla- 
rından söz ettiler, Kalkma vakti gel- 
diğinde birbirletine telefon numarala- 
rını verdiler. Meryem'in cep telefonu 
yoktu. Ev telefonunu verdi. Hangı sa- 
atlerde konuşabileceklerini Cemile 
söyledi. Cemil hem ev telefonunu, 
hem de cep telefonunu Meryem'e ver- 
di. Kalktılar. Cemil kasaya gidip he- 
sabı ödedi 

Meryem'le Cemil, Kara Mehmet” 
in belediyede halk otobüsü olarak hiz- 
met veren arabasıyla kasabaya dön- 
düler. Arabada birbirlerini hiç tanı- 
mıyorlarmış gibi davtandılar. Mer- 
yem'in evi kasabanın merkezinde ol- 
duğu için Cemil'den once arabadan 
inip eve gitti. Cemil yolculuğa devam 
etti. Dolmuş mahallelerine vardığında 
oda inip evine gıttı. Artık rahat rahat 


uyuyabılirdi... 
ik 

Cemil'in annesi Cengızhan'ın ka- 
pısını çaldı. Kapıyı Aslı açtı. Misafirin 
içeri buyur etti. Geçip oturdular. So- 
banın üzerinde yeni demlenmiş çay 
vardı. Aslı, misafirine bir bardak çay 
ikrâm etti. Cengizhan evde yoktu. 
Dışarıda arı kovanları ıçın yer yapı- 
yordu. Cemil'in annesi, sözü fazla 
uzatmadı. Usulüne uygun şekilde 
Meryem'i oğluna istedi. 

Aslı, misafirine bu konuda bir şey 
söyleyemeyeceğini belireti. Meryem'le 
ve babasıyla konuşması gerektiğini 
ifade etti. Misafirini güler yüzle yolcu 
etti. 

Aslı hem Meryem'le hem de 
Cengizhan'la konuştu. Meryem, “Siz 
bilirsiniz!” dıye kararı anne babasına 
bıraktı. Cengizhan, kesin bir dille Ce- 
mil'e verilecek kızının olmadığını söy- 
ledi. Aslı, durumu Cemil'in annesine 
bildirdi. 

Cemil durumu öğrenince bir tu- 
haf oldu. Ona göre, tam da işler yolu- 
na girmişti. Tekrar uykuları kaçtı. Sık 
sık relefonla Meryem'i aramaya başla- 
dı. Bu durum Meryem'in ailesini ta- 
hatsız etti. Telefon çaldı. Sadık ahizeyi 
kaldırdı. Arayan Cemil'di. Sert bir dil- 
le Cemil'i bir daha Meryem'i arama- 
ması konusunda uyardı. Cevap ver- 
mesini beklemeden telefonu yüzüne 
kapadı. 

Cemil'in annesi bu defa Meryem” 
in babaannesine gitti. Oğlumun yeme- 
den, içmeden, uykudan kesildiğini, 
bu konuda kendisine yardımcı olma- 
sını istedi. Babaanne: 
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“Tabit olur kızım, sevenleri ka- 
vuşturmak sevaptır! Hem de hac se- 
vabıdır!” diye cevap verdi Kendileri- 
ne yardımcı olacağını belirtti. Cemil 
in annesi umutla babaannenin yanın- 
dan ayrıldı. 

Cemil'in o telefonları, ailesinin 
Meryem'i istemeleri sıklaşınca bu defa 
devreye Meryem'in dedesi Temel gir- 
di. Almanya'dan malülen emekli ol- 
muş olan Temel Dede, sağlık prob- 
lemlerinin yanında bıt de Meryem'in 
sorunlarıyla uğraşmak istemiyordu. 
Meiyem'i yanına çağırdı. İkisi baş ba- 
şa kaldılar. Söze dede girdi: 

“Bak kızım, seni iki yerden isti 
yorlar. Artık gelin olma çağın geldi. 
İki yerden birini tercih edeceksin. Ya 
da ben şimdi evlenmek istemiyorum 
diyeceksin.” dedi. Meryem utandı. 
Başını yetden kaldırmadan tercihinin 
Akif'in oğlu Orhan'dan yana olduğu- 
nu bildirdi. Etrafta dedikoduların do- 
laştığını, bu yüzden düğününün he- 
men yapılmasını istedi. 

Temel Dede, torunundan böyle 
bir cevap alınca sevindi. Hemen Cen- 
gizhan'ı çağırıp durumu anlattı. Ha- 
zırlıklara başlamasını söyledi. Akife 
de haber gönderip yanına davet etti. 

Akif, apar topar dedenin yanına 
geldi. 

“Buyur Temel Abı, beni emrtet- 
mişsıniz.” dedi. 

“Estağfurullah Akif, emir ne de- 
mek? Rica ettik, geldin; sağ olasın.” 
diye karşılık verdi. Fazla sözü uzat- 
madan meseleyi anlattı. 

“Hazır Orhan da buradayken bu 
işi bitirelem!” diye lâve etti. 
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Duğün ve nışan tarihleri belir- 
lendi. Hemen nişan hazırlıklarına baş- 
landı. Akif, kurban için beslediği sarı 
öküzü ve fındığını satıp düğün hazır- 
lıklarına başladı. Orhan'la Meryem 
belediyeye gidip nikâh kıydırdılar. 
Nikâh cüzdanını Orhan alıp cebine 
koydu. Gelip büyüklerin ellerinden 
öptüler. Akşama nişan yüzükleri ta- 
kılacaktı. 

Haberi duyan Cemil'in dünyası 
karardı. Hemen şoför Kara Mehmet'i 
aradı. Durumu anlattı. Annesini de 
babaanneye gönderdi. 

Babaanne derhâl Metyem'in ya- 
nına ındi. Meryem'i mutfağa çağırıp. 

“Kızım sen ne yapıyorsun? İnsan 
sevdiğinden vazgeçer mi? Nikâhı, n- 
şanı boş ver; sevdiğine kaç!” dedi. 

Meryem'in kafası allak bullak ol- 
du Ne diyeceğini, ne yapacağını bı- 
lemedı Akşama nişanı vardı. Hem de 
artık nıkâhlıydı. Gerçekten Orhan'a 
nikâhlanmakla hata mi etmişti? 

Kara Mehmet, Cemil'i aradı Ni- 
şanın şehirde Meryem'in amcasının 
evinde yapılacağını, kafileyi de kendı 
arabasıyla götüreceğini söyledi 

“Ne yapıp edip nışan yüzükleri 
takılmadan kızı kaçırın!” diye de tem- 
bihledi 

Kafile şehre geldi. Meryem'in 
amcası Süleyman'ın evine çıktı. Alle 
büyukleri koyu bir sohbete daldılar 
Nişan yüzükleri takıldı. Tatlılar yen- 
di Sıra çayların içilmesine gelmişti ki 
elektrikler kesildi. Evde bır curcuna- 
dır koptu. “Elektrikler tam da kesile- 
cek zamanı buldu!” dıye mırıldanan- 
lar oldu Hemen mumlar yakıldı. 
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Yuksekçe yerlere konularak elektrik- 
lerin gelmesi beklendi. 

Kara Mehmet'in telefonu çaldı. 
Arayan Cemil'di. Telefonun ektanın- 
da Cemil adını gören Kara Mehmet, 
telâşla oturma odasından çıktı, Mut- 
fağın balkonuna geçip Cemil'le ko—- 
nuşmaya başladı. Cemil, elektrikleri 
kendilerinin kestiğini, kızı kaçıracak- 
larını, bunun ıçın Meryem'i aşağı in- 
dirmesini istedi. Kara Mehmet telefo- 
nu kapattı. Kalktı, kadınların oturdu- 
ğu bölüme geçti. Etrafa göz gezdirdi. 
Meryem'i göremedi. Sıkıntılı sıkıntılı 
dışarı çıktı. Aşağı ındı. Aşağıda kım- 
seler yoktu. 

Yaklaşık bir buçuk saat sonra ya- 
nan trafoyu tamır edip elektrikleri 
bağladılar. Sohbet biraz daha devam 
ettikten sonra kalkmaya karar verildi. 
Gelenler Kara Mehmet'in arabasına 
binip geri döndüler. 

Hakk 

Düğün tarıhı olarak cumartesi 
günü belirlendi. Düğüne üç gün kal- 
mışu. Meryem'e bir hâller olmaya, 
Orhan'la evlenmekten vazgeçtiğini 
söylemeye başladı. “Şakacı kız, yine 
şaka ediyor!” diye hiç kimse Meryem'ı 
cıddıye almadı! 

Hâlbuki Meryem ciddiydi. Gerek 
babaannesinin telkinleri, gerek Kara 
Mehmet'in karısının söyledikleri Mer- 
yem'in kararından dönmesine sebep 
olmuştu. Eskiler, “Kız aklı, suya ben- 
zer; hangi tarafa çevirirsen O tarafa 
akar!” demişler Meryem'in aklı da 
Cemul'e kaçma fikrine yatmıştı. Çare 
yok, kaçacaktı! 

Vahide, telâşla Aslı'nın yanına 


indi 

“Yenge, haberin olsun bu kız ka- 
çacak!” dedi. Aslı ne yapabılırdi ki? 
Kaçacak olan beklenir miydi? O sıra- 
da Meryem çıkageldi. Üst katta otu- 
tan Hacı Anneye gideceğini söyleyip 
çıktı. Vahide'yle Aslı da televizyonun 
karşısına geçip oturdular 

Epeyce bir zaman geçip de Mer- 
yem eve dönmeyınce merak edip Zey- 
nep'i Hacı Annenm evine gönderdi- 
ler. Meryem orada değildi. Sağı solu 
araştırdılar, yoktu. “Deli kız, sakın 
kaçmış olmasın!” dıye endişelenmeye 
başladılar. 

Gidebileceği (o yerlere (o telefon 
edıldı, komşulara bakıldı. Meryem or- 
talarda yoktu. Meryem kaçmıştı. Bu- 
nun üzerine Aslı, dövünüp ağlı yak- 
maya başladı: 

“Boncuk boncuk terler akıtıp 

Sancılarla dünyaya getirdiğim, 

Ak kundaklarda beleyip 

Ak sitümden emzirdiğim, 

Ellerine al kınalar yaktığım, 

Etrafımda pervane olduğum Mer- 
yem'ımi 

Şimdiki sancımın şıddetini bilir mi- 
sin? 

Badıl badıl kar yağanda 

Nerelere gitsin kınalı kuzum? 

Kar gebi beyaz gelinliğini hazırla- 
yanda 

Kimlere uyup evıni terk ettin kınalı 
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kuzum? 

Hangı akılıızların aklına uyup da 
kaçtın, 

Ananın yüreğinile derin yaralar aç- 
in? 

Yürüyende ceylân gıbı seken, 

Gülünce yanağında güller açan 
Meryem'in, 

Şimdi nerelerdesim? 

Aç misin, SUSUZ MUSUN, 

Ana yüreği yufka olur bilmez mı- 
sin?” 

Aslı'yı teselli etmek içın herkes 
yanına toplandı. “Komşulara gitmiş- 
tir, gelir.” dediler. Dediler de ana yü- 
reğine bazı şeylerin önceden malüm 
olduğunu bilemediler. 

Cengizhan doğruca jandarma ka- 
rakoluna gitti. Kızının Cemil tarafin- 
dan kaçırıldığını, kızını kaçıranlardan 
şıkâyetçi olduğunu, kızının bulunup 
kendısıne teslim edilmesi gerektiğin 
söyledi. 

Karakol komutanı, askerlere he- 
men hazırlanmalarını emretti. Devri- 
ye çıkacaklarını söyledi 

kkk 

Olayı haber alır almaz Cengiz- 
han'ı aradım. Dutumu sordum. Ağ- 
lamaklı bir sesle: 

“Meryem kaçtı!” dedi. Sesi tıtrı- 
yordu. Daha başka bir şey söyleyeme- 
di, 
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Behçet Necatigil 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Sen güleç yüzlü ozanı, 

“Eski Toprak” şiirimizin. 
Ardında nice türkü, nice anı, 
Artıyor yalnızlığı “Çevre”mizin. 


Ölüm Allah'ın emri, 

Geliverir ansızın günün birinde. 
Sen İstanbul sevdalısı, kent gezgini, 
Yaşarsın şiirlerinde, 


Bir ömür sessizce, kavgasız, kinsiz, 
Mutluluk dağıttın hepimize. 
Severdin ımsanları, dosttun, 
Kardeşçe girerdin “Evler”imize. 


Sen yiğit işçisi Türkçemizin, 
Sözcüklere hükmeden usta. 

Güzelleşir derdin, yaşamak, 
“Arada” şirler vatsa. 


Sen güleç yüzlü ozanı, 

“Eski Toprak” şiirimizin. 
Ardında nice türkü, nice anı, 
Artıyor yalnızlığı “Çevre”mizin. 


Prof. Dr. Sadık K. Tural'ın “Kabuller 
Dünyası” Işığında Edebiyat 
Bilimine Katkıları 


Enver T ÖRE 


Profesör Dr. Sadık K. Tural, Türk edebiyatının önde gelen araştırmacı 
hocalarından birdir. Edebiyat dünyamızın yakından tanıdığı Sadık Tural; 
kendisiyle karşılaşanları derhâl tesir sahası içine çeken kültürel bir cazıbeye 
sahiptir. Hocanın kendine has orijinal üslübu ve süzgeçlenmiş derin bilgisi 
onu, üstelik orijinal kılar. Üniversite hocalığı, araştırıcı ve paylaşmacı aka- 
demisyen kişiliği kitap ve makalelerine de aynı oranda yansır. Zamanın clin- 
den tutarak! kendısıni Türk gençliğine adayan Profesör Tural'ın; en değerli 
hazine olarak gördüğü millet ve tatih şuurunu bizzat elleriyle gençlerimize 
dağıtması; gözardı edilmemesi ve örnek alınması gereken büyük bir haslettir. 
Tarihimize ve edebiyatımıza şuurlu bir bakış açısı getiren Sadık Tural'ın; bir 
edebiyat bilimcisi olarak söylediklerini, dikkatlerimizden kaçırmamamız 
gerektiğine inanıyorum. Hocanın kitap ve makalelerinde, çeşitli sempozyum 
ve toplantılarda dile getirdiği açıklama ve görüşlerini bu yazının sınırları içine 
taşımamız mümkün değildir. Bu yüzden, biz burada bilhassa edebiyat 
öğrenalerinin ve genç araştırıcıların istifade edebileceği önemli gördüğümüz 
bazı konu ve meseleleri, Tural'ın edebiyat bilimine katkıları doğrultusunda 
ele alıp aktaracağız. Zıra onun “kabuller dünyası”nı da oluşturan ve toplum- 
sal birliğimizin açılımını ortaya koyan değerlendirmeleri, özel bir öneme 
haizdir. 

Hocanın kabuller dünyası; takdir gören, iştirak edilen, kabule mazhar 
olan maddi ve manevi değerlerin toplamıdır. Ona göre; kültür ve medeniyet 
birbirinden ayrı değerlendirilmemelidir. Kültür; bir toplumun insanlarının, 


Sadık K. Tural Hoca Zamanın Elinden Tutmak'ı şöyle açıkları “Türkiye'de edebeyat bileme de çok 
genç metınlerin keyfi, şahsi birtakım tabiillerinden ve kıymetlendirilmelerinden kurularak, edebiyat ta- 
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daha hoş, daha güzel, daha ahlaki, daha faydalı, daha refahlı ve rahat oldu- 
Buna inandığı duygu ve düşünceleri yaşamaya yönelten sosyal psikolojiden 
kaynaklanan kavram ve kabullerin oluşturduğu bir hayat tarzıdır. Kısacası 
kültür, her milletin kendine has iç dinamiklerinin yoğurduğu, sosyopsikolo- 
jisinm gostergesi olan yaşayış şeklidir, yaşamayı düzenleyen benimseyiş ve 
tavır alışlar nizamıdır. 

İnsan bır külcürün içinde rahatsız etmeden ve olmadan yaşamak için, 
egosunu, toplumun benliği ile ahenkleştirmeye çalışır; bu sırada da. sosyalle- 
şir, Her kültürün sosyalleştirme süre ve süreçleri birbirinden farklıdır. Her 
kültür kendisine mahsus bir dünyadır ve başka milletlerin kültüründen fark- 
lıdır. Kültür, nesilden nesile aktarılır. Bu aktarma sırasında, bazı kimseler 
veya gruplar, sivnlikler, tuhaflıklar veya sert umursamazlıklar de kültürün 
değerlerinden bir kısmına karşı çıkarlar. Toplum, bu karşı çıkmaları üç dene- 
tim yolu ile yönlendirir: 1. Gelenek ve görenekler, 2. Dinin koyduğu kural- 
lar, 3. Yazılı hukuk (yönetmelik, tüzük, kanun) 

Toplum; etrafında birleşilen, bütünleşilen değer ve normlardan ayrılan 
bır davranış gördüğünde, bir tepki gösterir, bir cezalandırma uygular, Eğer, 
değer ve normlardan sapinışlık, toplumun büyük kesimini veya tamamını 
açık şekilde rahatsiz ediyorsa, toplum, o uygunsuz davranışı yapanı veya ya- 
panları hoş karşılamaz, ayıplar, kınar; bu farklılığa kaşşı çıkar Dinin, gü- 
nah ve haram saydığı, gelenek ve göreneğin ayıp, çirkin, nahoş kabul ettiği, 
yönetmelik, tüzük ve kanunların para veya hapis cezası verdiği farklılaşma- 
lar, değer ve normlardan sapmalardır. Bu farklılaşmalar, değer ve normlara 
yönelik gizli veya açık karşı çıkma manası taşır, 

Milleün kabuller dünyasını oluşturan değerler, donmuş kalıplar değil- 
dır, bir kısmı yeni değerlere ulaştıkça eskileri terk eder. Yanı yeni kabullere 
açıktır. Islahat ve inkılâba açıkurlar. Kabuller dünyası çeşitli karşılaşmalar 
yoluyla serbest ve tabi? değişmelerle zenginleşirler. Bürünleşmeye giden yol, 
kabuller dünyası bakımından şuuraltı ve şuuru hastalanmamış insanları ço- 
galtmaktan geçer. 

İnsanın ve toplumun bırıkimlerini oluşturan din, ilim ve sanatı “kabuller 
dünyası”nın uç temel kaynağı kabul eden Tural'a göre; bu birliğin esası, 
ınsanda “bana göre”den başlayarak “bize göre”ye uzanan ortak değerler 
manzumesidir. Topluma aıt kabullerin en başında din gelir. Din, Adem ve 
Havva ile başlayan methamet ve müsamaha tanımayan canlıların devam 
savaşında, ınsana dayanabilırlik kazandırmayı, kendisinden üstün bir guç 
olduğunu hatırlatmayı hedef alır. Dinler, ihtırassızlığı, diğerkâmlığı, ahlâk ve 
adalet kavramlarını şuur hâline getirmeye çalışır. Ahlâk dinlerinde de, sema- 
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wi şuhuf ve kitap hükümleriyle sistemleşen dinler de, bır büyük rejisör, bir 
ölmez gerçek, bır değişmez düzenleyici, bır doğmamış ve doğurulmamış, 
engin ilim sahibi, halkedıcı (yoktan yaratıcı) bulunduğuna inanmak (man) 
ile başlayan bır dini kabuller düzeni vardır. Dini kabullerin düşmanı ise hu- 
rafeler, bid'atler ve inkârdır. 

Hoca'ya göre; “kabuller dünyası”nın ikinci mühim kaynağı ilimdir. 
Metodlu şüphenin, bilme ihtirasının, kurala bağlama fikrinin, hükmetme 
arzusunun bir sistem içinde canlı ve cansız varlıklara yansıtılmasına ilim de- 
nir. İlim, sınıflandırmalar, seçmeler, gözlemler, deneyler, prensibe yakın 
tahminler ile bu nizamın sırlarını çözmeye çalışır İlim parçaladıkça vahatla- 
yan, analizlerin geürdiği cevaplar doğrultusunda, hem insana huzur vermeyi, 
hem de parça parça hükme bağladığı büyük gerçeği yakalamayı hedef alır. 
İşte o büyük hedef, en büyük âlim ve değişmez gerçek olan mutlak yaradan- 
dir. Bu yüzden ilım erbablarının yaradandan aldıkları ılım yapabilme ruhsa- 
tnı göz ardı etmemeleri gerekır. İlme saygı duymak, neticelerinden fayda- 
lanmak vazife; ilmin iman edilmesi gereken dogmalar koyduğuna inanmak 
ise bir cins putperestliktir. 

“Kabuller dunyası”nın üçüncü kaynağını ise guzel sanatlar oluşturur: 
Tural'ın, bu konudaki görüşleri de şöyledir. İnsanlar; duygularını, düşünce 
ve hayallerini başkalarında heyecan uyandıracak şekilde, fakat zevk incelikle- 
rı taşıyarak anlatmak ihtiyacı duyarlar. İnsana, ınsanın yarattığı çevteye, 
tabii çevreye yaklaşış ve yorumlayış sonucunda, algıladıklarını yeniden kom- 
pozısyonlaştırma işlemine sanat denir. Sanat bir msanın hoşluk, güzellik, 
ulvilik kavramlarına bağlı heyecan ve ilgi uyandıracak şekilde yeni objeler 
yaratma faaliyetidir. 

Sanat mahiyeti icabı anarşı değil düzen ve kompozısyon fikrine dayanır; 
en mükemmel düzeni, en mükemmel kompozisyonu elde edebilmek se, 
didinmeyı, eserin üzerine abanmayı gerektirir. Bır ucu ile tecrıd, öbür ucu ile 
yeni bir terkip, taklıt olmayan yepyeni bir terkiptir sanat. Estetik imbikten 
geçmiş bır terkiptir. 

Güzel sanatlar, tabıattakı her şeyi, sanatkârın gördüğü ve gösterdiği 
şekilde kabul etmenin sonuçları olarak karşımıza çıkar. Güzel sanatlar, iyı ve 
doğru kavramlarından zıyade, tarifsiz bir algı merkezince yapılan seçme ve 
sunmalar yoluyla, ferdin öncelikle duygu dünyasında tercih ve tepkiler uyan- 
dırmak yolundan yürür; din de, ilim de ferdi görünümlü içtimai ve maddi 
tesir sahaları oluşturdukları hâlde, güzel sanatların hemen her dalı ve ürünü 
meydana getirilirken de, hitap ederken de fertçidir, her insanda farklı duy- 
gular uyandırır. Kâinattakı her unsur kendisine mahsus şekil ve muhtevalar- 
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dan oluşan bir düzen taşır; güzel sanatlar bu düzenin görülen, yotumlanan 
hatta görülmeyen boyutlarıyla yakalanması, mutlak gerçeğin idrak edilmesiy- 
le uğraşır. 

Güzel sanatlara -bilhassa edebiyata- aıt mahsullerde de din ve ilim gibi, 
insanı, cemiyeti, çeşitli varlıkları ve fizik ötesini kurcalama, kavrama, idtak 
etme gayreti vardır; ancak bu gayretin hem tezahürleri hem de neticesi diğer 
iki kaynaktan farklıdır. İlim ve din, bütün insanlığa seslendikleri hâlde, güzel 
sanatlar, benzeşen fertler ıçın bır şey ifade ederler. 'Tek ve değişmez bır güzel- 
lık tarifi, birleşilen zevk alma olçütü bulunamaz; bu cins kabuller zamana ve 
medeniyet seviyesine göre farklılık gösterir. Zaman ve medeniyet faktörle- 
ri ilim ve din için de geçerlidir. Din bilmeyi sınırladığını, ilim, merakı 
metodlandırma kuralını getirdiğini açıkça ifade ettiği hâlde, guzel sanatlar, 
renk, ses, nispet, derinlik ve söz sanatlarıyla ılgılı görmenin ve gösterileni 
idrak etmenin, herkese vergi olmadığını ima eder. Yanı sanat eseri özel bir 
haberleşme vasıtasıdır. Sadece muhataplarına bır şeyler söyler, 

Din, ilim ve sanattan gelen kabuller ahenkli bır yapı kazanır Bu üç 
kaynağın oluşturduğu kabuller dünyası, nesilden nesile değişen değil, geli- 
şen, zenginleşen bır kabuller düzenini hazırlar, lime saygı duymak yerine 
tapmak, inanmayla ılgılı patalojik bir hâl değil midir? Sağlıklı ve bütünleş- 
miş bir cemiyette, yabancı tesirleri saklamayan entelektüel zevk ve heyecan- 
lar da bulunması tabii sayılabileceği hâlde, estetik kabullerin bir anarşi içinde 
olabilmesi mümkün müdür? Güzel sanatlar ve bilhassa edebiyat eserleri, 
gerek ferdi gerek ıçtımai plânda çözülmeyi, şuur çatlamasını, şuuraltı zelzele- 
sini önlemek üzere, mevcut kabulleri geliştirip bütünleştirici olarak kullana- 
miyorsa, güneşin tam tepede olduğu an kaybolmaya mahküm golgelerden 
ibarettir. 

“Kabuller dünyası”nı kudretli bir #fadeyle anlatan Sadık Hoca, güzel sa- 
natların en önemli kolu olan edebiyatın yerini, kavramların zengin dünya- 
sıyla buluşturur. Ona göre; edebi eserler hem devrinin kabullerini yansıtır, 
hem de müşterek şuuraltının, müşterek çağdaş şuurun öz kabullerini savu- 
nur. Bu kabuller dünyasında yeni kavramlar ve yeni terimler düşünce ve 
araştırma dünyamızı ve dilimizi zenginleştirmek için gereklidir. İletişimin 
zamanında, doğru, sağlıklı ve anlamlı olabilmesi için, sonuç almaya giden 
yolda mutlaka düşünce ve araştırma dünyamızı, dilimizi geliştirmek; keli- 
melerle, anlamlı birlikler hâlinde başka insanlara duygu, düşünce ve hayalle- 
rımızı taşımamız gerekir. İşte insana ait bır duyguyu, düşünceyi, hayali; iliş- 
kilerle ortaya çıkan durumlar karşısındaki yorumları, tutumları, bir dilin 
imkânlarını en güzel şekilde kullanarak gerçekten olmuş gibi anlarma sana- 
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tına edebiyat sanatı denir. Sanat ve edebiyat eserleri, insanların kültür birli- 
Binin ve bütünleşmesinin asli unsurudur. 

Hocaya göre; her ne kadar edebiyat kelimesi dile bağlı sanatın adıysa 
da; bu adlandırmanın güzel sanatların bir dalı olarak bünyesindeki iç zen- 
ginliğin tamamını karşılaması mümkün değildir. Ülkemizde, edebiyat araş- 
trmaları, tarihi, teorisi, edebi eserler, tenkit, okuyucu ile ilgili kavramların 
hepsi tam bir açıklık kazanmadığından; kavram kargaşasına yol açar. Kav- 
ram kargaşasının olduğu yerde sağlıklı metotlar ortaya konulamaz. Zira 
edebiyat kelimesi ile hem edebiyat eserlerini, hem edebi sayılmanın ilke ve 
kurallarını, hem de edebiyat metinlerini inceleme faalıyetlerini karşılayacak 
şekilde kullanılması kavram kargaşası yanında, dil fukaralığına da sebep 
olur. O zaman edebiyat kelimesinin karşıladığı kavram ve terimleri açacak 
olursak karşımıza bu kelimeyle ilgili ve uzantılı bir dolu terimin içinde bulu- 
ruz kendimizi. Biz bu terimlerden edebiyat ile ilgili olanlarını hocanın yazıla- 
rından süzgeçleyerek bu yazının konusu yaptık. İşin içine girince gördük ki 
Sadık Tural, kuru ansiklopedik tanımların yerine, hayatı topyekün kucakla- 
yan bilgı dağarını, derin varoluş inancıyla vulgatize edip; Türkçü bakış açı- 
sıyla kavramların çarpıcı dünyasını şekillendirerek, edebiyat erbablarını zen- 
gin bir şölene davet ediyor. Edebiyat sözcüğünün çevresinde oluşan bu zen- 
gin kavramlar şolenin lezzetli açılımlarını şimdi birlikte tadalım. 

1. Edebiyat nedir? Edebiyat eseri nedir? 

Dıl (lsan), idrak ve davranışların ifadelendirilmesine aracılık eder, Haya- 
un gerçekleri karşısında alınan maddi ve manevi tavırların basitliklerini, 
lüzumsuz ayrıntılarını ayıklayıp, seviyeli bir zevkin imbiğinden geçirerek 
anlatan, dile dayalı eserler dünyasına veya az çok estetik bir seviye taşıyan, 
insanların duygu, düşünce, hayal ve davranışlarını dili tesirlt bır şekilde kul- 
lanarak yansıtmaya çalışan mahsullerin hepsine birden edebiyat, her birine 
edebi eser diyoruz. 

Edebiyat hayatı, bır taraftan milletin kabuller dünyasını aksettirir, bir 
taraftan yeni kabuller teklif ederek milliyi zenginleştirir. Edebiyat eserleri, 
milli bütünlüğü yaralamada, parçalanmacı güçlerin çoğalmasında da rol oy- 
nar, oynayabilir. Hayatın yer yer çelişir görünen gerçeklerini sdrak ettikten 
ve onların içinden birtakım ayıklamalar, seçmeler, değiştirmeler ve eklemeler 
yaptıktan sonra lisanın imkânlarından faydalanarak, yeni bir bütünlük, özel 
bir yapı hâline getirmek, seviyesı yüksek bir haberleşme vasıtası kılmak üzere 
yapılan çalışmaların sonunda ortaya konulan kompozisyondur edebıyat eseri. 

Hayatın gerçekleri arasındaki çelişme ve çatışmaları dilin imkânları için- 
de olduğu gibi nakletmek, ne mümkündür, ne güzel ve ne de faydalıdır. 
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Insanın kendisiyle ve çevresiyle kurduğu bağlardaki trajık ve dramatik yahut 
komik hâllerin bütününden veya parçalarından seçmeler, ayıklamalar yaptık- 
tan sonra, malzemesi dile dayanan bir ifade birliği hâlıne getirmek daha he- 
yecan verici, daha ılgi çekici olmaz mı? İşte, olmuş, olan, olabilecek ve olması 
düşünülmüş durumların ilgıyi ve takdiri davet edecek şekilde, estetik kaygı- 
larla, yeniden bir düzenlemeye tâbi tutulmasıyla ilgili çalışmanın meyvesi 
edebi eser oluyor. Bir başka tanımla, malzemesi dil olan ve sanat maksadıyla 
meydana getirilerek muhayyıleye hitabetmek suretiyle insanda hissi, fikri 
tesir alışverişlerine yol açan; bedii zevk ve heyecan yaratmak kabiliyeti bulu- 
nan eserlerdir edebi eser 

Edebi eserler, okuyucuda çok özel bıt zevk ve heyecan yaratırlar. Het 
edebi eser, ne kadar ferdi olursa olsun doğduğu zamana ve sonraki zamanlara 
yönelmiş bir iletme unsurudur. 

Edebiyat esert, ozel olarak tahkıyeli eserler, roplumdakı benlik, kımlik, 
kişilik oluşturucu değer, norm ve sosyal denetimci tavır ve kurumlara ait 
tespit, yorum ve değerlendirmeler yaparken; sosyal hayat alanının gerçeğinin 
peşinde olmaktan çok gerçeğimsi bır hayat kurmanın peşindedir. Böyle bir 
hürruyet, sanata ait yaratma hüviyetidir; ancak, bu yaratma hürriyetini, top- 
lumdaki mutabakat (consensius) ve atıf (referans)ları tahrıf ve inkâr hürriyeti 
değildir. Özellikle konusunu tarıhten alan tahkiyeli eserlerde, mutabakat ve 
atıflara bağlılık açıkça ortaya çıkar. Edebiyat eseri, sosyal hayat alanına yol 
açan büyük paydaya veya kışılerin, grupların, bölgenin aldığı paylara eleştiri 
yöneltme hakkına ve hürrtyetine sahiptir. 

Her edebiyat eseri, zamanın elinden tutmak ateşiyle yanar tutuşur. Her 
yazılı şey zamanının, gelecek zamanların elinden, eteğinden tutma arzusun- 
dadır, Fakat Kur'an-ı Kerim dışında hiçbir kitap, yazılı belge, gelmiş, geçmek- 
te olan ve gelecek zamanları kucaklama gücüne sahip değildir. Bir zaman 
sonra, sadece, mutehassisların elinden geçmek şansına sahıp olmayı zamanın 
elinden tutmak kabul edemeyiz. Zamanın elinden tutmak, zamanla birlikte 
yaşamak... İnsanoğlunun dünyada bunu nasıl yaptığını ve ne ölçüde başara- 
bileceğini anlamak için, yazılı şeylere ve özellikle -çalışma alanımızı sınırlan- 
dırarak- edebiyat eserlerine bakmalıyız. 

2. Edebiyat bilimi, edebiyat bilimcisi, edip ve şair 

İlim, metodlu şüphe demektir. Edebiyatın bılgı alanı olması onun ilim 
hâlıne getirilmesini de zaruri kılar. Edebiyatın ilımleşmesi için yeni dikkat 
alanları yaratılması lâzımdır. Bunun için de önce sahaya ait temel kavramla- 
un belirlenmesi ve tariflendirilmesi hatta edebiyat tesirletinım ansıklopedik 
bir sözlük içinde toplanması gerekır Edebiyat bilimi, yaratıcılığı değil araştı- 
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çıçılığı, değerlendiriciliği esas alan bir faalıyettir. Sanatçı ile ortaya koyduğu 
eser ve konu edinilen- dolayısıyla hıtap ettiği cemiyet arasındakı bağlar ede- 
biyat ıliminin temel meseleleridir. Edeb? eserleri ve edebiyat hayatını asli 
kriter saymak şartıyla, edebi zevke att ihtiyaç ve tatmın tabakalaşmasının 
eserleşmesi ile edebi şahsiyetlerin varıhını yazma etrafındaki faaliyetin tama- 
mına edebiyat bilimi dıyoruz Edebiyat tarihi yazmak edebiyat biliminin son 
amacıdır 

Edebiyat bılımcısı, edebiyat hayatını tarıhı varlığı bakımından tespit 
edip (kı on amacı vardır?) nihaj olarak edebiyat tarihini yazmak zorunda olan 
kışidır. Bu kışı, eserin/yazarın mutabakat ve atıflar karşısındaki tavrını ortaya 
çıkarmaya çalışır ve kavramlaştıtıcı, terimleştirici, mutabakaz ve atıflar açı- 
sından yorumlayıcı ve değerlendirici bakışla inceleyip edebiyat tarihini yazma 
çalışmalarına destek oluşturur. Edebi eserler, araştıran, inceleyen onların 
bunyesinden çıkarılan kavram ve terimlerle metorlar kuran ımsanlara edebi- 
yat bilimci denilmelidir. Edebiyat bılımci, edebiyat hayatının unsurlarına bir 
bütün hâlinde yaklaşır; fakat, alt sahalardan bırıni uzmanlık alanı olarak 
benimseyebilır. Neyi ne olçüde bilmeli sorusu edebiyat araştırması için 
önemlidir. 

İnsanlar arasında, gelişmiş ıdrak sahiplerinden, dile ast incelikleri de oğ- 
renmış olan, gerçek ve ikincil hakıkatler arasından seçtiklerini zıhnınde bir 
işleme tâbi tuttuktan sonra ıfadelendirebilen lisan sanatkârlarına ise edip 
diyoruz. Edib, ınsanlar arasındakı haberleşmeyi günü birlikten geniş zaman 
dilimlerine doğru genişleten insandır ve bunun için de dili en zengin biçr 
miyle kullanabilmesi gerekir. 

Ediplerden nazmı seçenlere ıse şair denir. Şair şuurunun imbıklenmiş hâ- 
luna, o hoş dediğimiz, o güzel saydığımız, o ulvi dediğimiz nesneleri yahut 
durumları yakalayan, bize bır kere daha anlatan anlattığı zaman da bizı ya- 
kalayıp, kıvrandırıp peşinde koşturan insandır. 

3. Edebiyat sosyolojisi 

Sosyoloji ilmi, en küçük sosyal birlik olan aileden başlayarak, çeşitli bü- 
yuklükteki insan gruplarını araştırır. Sosyoloji, değişik büyüklükteki ınsan 
topluluklarının, meydana geliş şartlarını, bu toplulukların sahıp oldukları 
sosyal yapı ıle bu yapıyı oluşturan değerleri, bu değerleri paylaşan veya ya- 
şatmaya yahut kaldırmaya çalışan fert ve gruplar arasındaki munasebetleri 


inceleyen bir ılımdir. 
Edebi nüfusun meydana çıkışı, genişlemesi konusunu ele alan bilgi dalı- 
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na ise edebiyat sosyolojisi denir ve önemlidir. Edebiyat sosyolojisi, edebi 
eserlerden yola çıkan sosyolojik hükümler vermeye çalışan bir anlayışın sonu- 
cu ortaya çıkan bir bilgi dalıdır. Sınırları henüz tamamen çizilmiş olmasa da 
sosyolojik araştıtmalar, toplum yapısını, kultürünü, istekleri, tepkileri, de- 
ğışmeleri ortaya koyması ve geleceğe dönük atılımların buna göre yapılabil- 
mesi için önem taşır. Bu iş yalnız sosyologların değil, edebiyat araştırıcıları- 
nın da önemli bir işidir. 

Edebiyat sosyoloğu, yazarın ve edebiyat eserinin ortaya çıktığı toplumun 
şattlatını, öncelikle öğrenir; bu bilgileri esere yöneltir; eserin bünyesi üzerin- 
deki yolu ıle, sosyal bünyeyi ne derece doğru yansıttığını değerlendirir. Ede- 
biyat sosyoloğunun meraklarından birincisi, yazarın ve eserin sahip olduğu 
değerlerle ilgilidir. 

Edebiyat sosyolojisine çok önem veren Tural, bu yolla Türklükle ılgılı 
her sahada daha doğru hükümler veren sonuçlara gidileceğini, dogmatık ak- 
tatma, uydurma bilgilerin hayatımızdan temizleneceğini belirtir. Zıra ede- 
biyat sosyolojısi, edebiyat eserleri ile cemiyet arasındaki tesir alışverişlerini en 
doğru biçimde inceler 

Tural'a gore; toplumumuzun en çok okuduğu kitapları tespıt edebilmek 
ıçin sık sık istatistiki araştırmaya gidilmeli, talep edilenler dikkatlice ince- 
lenmelidir. O zaman görülür ki kültür hayatımızın göstergeleri ortaya çıkar 
ve okuyucu sonuçları yazarlara da ışık tutar. Öyle reklâmı ve baskı sayısı 
yaygarası yapılan eserlerin değil, toplumun önemsediği eserlere ışık tutulur. 
Toplumumuz üzerindeki sonuçları iyı görebilmek için edebiyat sosyolojisine 
önem vermeliyiz. Zira Türk milleti bir sosyoloji kuralına uygun olarak, te- 
peden inme değişme ve değıştirmelere karşı kendine göre bir direniş gösteri- 
yor; kendisine benzeyeni, kendisi gibi duymaya, hayal etmeye ve düşünmeye 
eğilimli olanı benımsıyor. Misal olarak milletimizin en çok okuduğu Sinekli 
Bakkal ve Çalıkuşu'nu ele alan Tural, bu eserlerde Türk halkının özlemleri, 
aşkları, tenkitleri, istekleri ve değişme arzusu sınırlarını görebilmenin mum- 
kün olduğunun altını çızıyor ve bu eserlerin bizdeki okuyucu tipinin psikolo- 
jisini de çözdüğüne işaret ediyor. 

4. Edebiyat eleştirisi 

Tenkit kelimesi, nakd kokündendir; bir şeyin değerini vermek, o dünya 
içinde benzerlerine göre konumunu ve durumunu hükme bağlamak demek- 
tir. Günümüzde edebi tenkit yerine kullandığımız eleştiri de, benzer işlevi 
adlandırmaktadır. 

Edebiyat, her ne kadar zenginlikte benzersiz bir haberleşme vasıtası ise 
de, onun haberleşme sisteminin sınyalleri herkese ulaşmaz. Çünkü, kendine 
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mahsus örtüleri ve anahtarları vardır. Edebiyat eleştirisi o örtüleri açmaya 
çalışan bir edebiyat kolu, bir edebi türdür, fakat sanat değildir. Eleştiri, sevr- 
yeli eserler verilmesine yol açan, okuyucuları zevk ve düşünce bakımından 
eğiten, yücelten, birleştiren, okuyucu ile eser arasındaki köprüleri sağlamlaş- 
tıran bir yapıda olmalıdır. Tenkit ve ikaz sanatın vazgeçilmez gıdasıdır. 

Edebiyat eseri, insan, insan ötesi ve toplum üçlemesinin bir zaman aralı- 
ğı içindeki çelişkilerin, 1ç çatışmalarının, huzur arayışlarının, iyi bır dünya 
özleminin sözcüsüdür. Bu sözcülükten başka bır görev yüklenince edebiyat 
eleştirisinin uyarılatıyla karşılaşır. 

Edebi eseri, edebiyat nazarıyesinın ve nazari bilgilerin desteklediği edebi 
tenkidın önüne sistemli bir şekilde getirmek gerekir. Edebiyat nazariyatı ile 
ilgili endişeleri, bu endişelerin şekillendirdiği edebi tenkit fikrini esas alma- 
yan her türlü yaklaşım pek tabildir kı ferdileşmeye mahkümdur. Ferdileşme 
sistemleşmeyi ihmal eder, 

5. Edebiyat tarihi ve tarihçisi 

Edebiyat tarihi, belirli bir çızgı üzerine çıkmış butun edebi eserler ile 
bunların yazarlarını ele alır. Bır edebi eseri, yazar ve muhtevasından hareket 
etmek suretiyle tarihi realitesi içinde kavrayan; benzerleri arasındaki yerini 
belirleyen; o edebi eserin ait olduğu edebi türün gelişim çizgisindeki yerini 
işaretleyen araştırıcıya edebiyat tarihçisi denir, Edebiyat tarihçisi “Bir kıymet” 
olabılmiş, devri ve daha sonraki zamanlar için “yönelişlere sebep olmuş” 
eserleri aramak ve bulmak zorundadır. İşin zorluğu da buradadır. Zira kay- 
nakların tespiti, bu arada yazılmış edebiyat tarihlerinin muhteva ve tasnifi, 
tarihi malzemenin usulüne uygun kullanılması en önemli çalışmayı oluştu- 
rur, 

6. Edebiyat çevresi 

Edebiyat çevresini “yayın nüfusu” olarak tanımlayan Sadık Tural'a göre; 
edebiyatçı, yayıncı-dağıtımcı ve okuyucudan oluşan bu nüfusun dengeli ok 
ması önemlidir. Dengeler kurulurken okuyucunun dıkkatli hazırlanması ve 
topluma yabancılaştırılmaması gerekır. Edebi eserler (yazılı ve görsel) kültür 
çatışmalarını tahrik ve mübalâğa etmeden takdim etmelidir. Sağlıklı oku- 
yucunun, başka iklimler ve başka toprağın bitkisını kendi tarlasında yetiştir- 
meye kalkmaması, izmlere sevdalanmaması lâzımdır. Hocaya göre; sorumlu 
okuyucu, kendi toplumunun dertlerine, engin bır müsamaha, derin bir aşk 
duyarak, toplumunun yapısına uygun çözümler aramalıdır. 

Okuyucu tiplerini 1. Empresyonist (ıntibacı) tavra sahıp olanlar, 
2. Dogmatik tavra sahip olanlar (bunlar sezgiyi ve şahsiyet: inkâr ederler), 
3. Erbablar şeklinde üç kategoriye ayıran Sadık K. Tural'a göre; bu üç grup 
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içerisinde en mühimi erbablardır. Erbablar, edebiyatı bır ış gibi sevmiş ehil- 
lerdir ki; bunlar daha zıyade münekkitler, öğretmenler, akademisyenler, 
yazarlar ve edebiyat tarihçilerinden oluşan ve dıkkate alınması gereken kala- 
balık bir gruptur. 

Sadık Tural Hoca, yazar hakları ve yayım konusunda da uyarıcıdır: Fi- 
kir ve Sanat Eserleri Telif ve Tercüme Hakları Kanunu mutlaka olmalı, yazar 
korunmalıdır. Bürokrasi bu konuları görmezlikten gelmemeli, mükelleflerin 
haklarını düzenleyen kanunları çıkararak yazarlık para kazanılan bir meslek 
hâline getirilebilmelidir, der. 

7. Edebiyat türleri 

Sadık Hocanın, edebi türler hakkında da önemli tespit, görüş ve açıkla- 
maları vardır. Edebiyat hayatımızı kucaklayan bu zengin ve orijinal görüşler, 
edebiyat erbablarına, türler etrafında yeniden düşünme ve değerlendirme 
yapabılmenin kapılarını açarlar. 

a) Tahkiyeli eserler ve tahlili (hikâye, roman, tarihi romanı ve metin 
şerhi) 

Bır konunun ve ana fikrin, olmuş veya tasarlanmış olaylara dayandırıla- 
rak anlatılmasına tahkıyeli ifade (hikâye etme yolu ile anlatım) denir. Tahki- 
yeli eserler, insanın kişi ve toplum olarak yaşadığı çatışmaları, merak unsu- 
ruyla biçimlendirerek, olay zincırıne (vak'aya) dayanarak, figürlerle genişle- 
tılerek elde edilmiş özel bir hekimlik, hâkimlik ve hâkimlik örneği olan ger- 
çeğımsi dünyalardır. Metafor denilen, dilin söz ve mana oyunları aracılığıyla, 
bir bakıma üst dıl de oluşturan bu eserler, insana, insanı, insani ilişkiler ve 
yönelişler aracılığıyla anlatan, paylaşma arzusunun doğurduğu, bütünlükler- 
dir 

Tahkiyeli eserler, gerçekler dünyasında olmuş, olmakta olan ve olabile- 
cekler yoluyla başkalarına bir şeyleri anlatma ihtiyacından doğarlar. Tahki- 
yeli ifadede asıl mesele gı, merak ve tesir uyandırabılmektir. Bunların sağ- 
lanması için bir ana vak'a ve onun parçaları olan olaylar düzenlenir. İşte me- 
rak unsurunun çoğalarak, ınsanı, zaman ve mekânı zenginleştirip şekillen- 
dirdiği tahkiyelı eserlere roman denir. Roman, iç çatışmasını başkalarıyla 
paylaşmaktan, çatışmaktan korkmayan yeni insanın, hem yazdığı, hem oku- 
duğu bir tahkıye türüdür. Ülkemizde, ilk örnekler hariç bilhassa 1950'den 
sonra yazılan hikâyelerin pek azının toplumu kucakladığını ve zaman içinde 
elek üstunde kalacak hikâye ve yazarlarının sayısının çok olamayacağını iddia 
eden Tural'a göre bizde tahkiyecilik; taklır, politika ve yüzeysellik üzere yol 
almakta ve bu yüzden insanı bütünüyle verememektedir, Her ne kadar hikâ- 
ye yazmak; roman ve tiyatro yazmaktan daha zor olsa da; ülkemizde, roman, 
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hikâyeden daha fazla ilgi görmüştür ve hikâyeye göre daha faydalı olmuştur. 

Tarih-edebiyat ilişkisi ve tarihi roman konusuna ilgi çekici görüşlerle 
müdahil olan Sadık Tural; bu önemli tür üzerinde tartışılmayacak sözleriyle 
konuyu belli prensiplere oturtup, sınırlarını çizerken, şunları söyler: İçinde 
yaşadığımız vakitten geriye doğtu olan zaman tarıh olan zamandır. Bu za- 
man yaşanan zamanın öncesinde kalan oluş, kılış, buluş ve yaradılışlar de- 
mektir; diğer manası ise geçmişin öğrenilmesi ve değerlendirilmesidir. Edebi 
eser gerçeğimsi bir hayatın anlatılmasıdır Gerçek beş duyu ile tanınabilen, 
hükme bağlanabilen olaylar, durumlardır. Hakikat ise idrakın maneviyata 
açılan kapısıdır. Gerçek (realıte), hakıkat (verite) ayrı kavramlardır. İnsanın 
öncelikle beş duyusu, sonra da hissetme, hayal etme, sezme melekeleri ile 
zenginleştirdiği muhakemesi yardımıyla tanıdığı, bildiği, adlandırdığı, hük- 
me bağladığı durumlara gerçek diyoruz. Bir başka söyleyişle vaki (vuku- 
bulan) fisli (bir fal tarafından oluşvurulan), mevcut (vücutlu, cisimlı, en az bir 
boyutu olan) zahiri (görünen, görünüşlü olan) her durum veya unsur gerçek- 
tir. Het tahkiyeli eserin altında ge.  #imsileştirilmiş tarıhi bilgiler vatdır. 

Tarihi roman; yazarı tarafından gözlenmemiş bir devri, tarıhi hakikatlere 
sadık kalarak anlatan romanlara denir. Tarihi roman, sadece tarihi bır 
vak'ayı ve tipleri hıkâye etmekle kalmayıp, hâli hazırı ve yatını kurma rolünü 
gerçekleştirebilir. Tarihi roman geçmiş bir hakikate dayanmalıdır yani tarihi 
tomanda gerekli şart, konusunu tamamlamış, bitmiş, zaman mührünü yemiş 
olmasıdır. Çağını anlatan yazar, bugünden bakılırsa da tarihi eser yazmış 
sayılmaz. 

Tarıhi romanlar bedii, edebi ve ebedi çehreleriyle aynı zamanda yarınla- 
rımızdır. Bu yüzden tarihi roman çok yönlü ve kuvvetli bir sanat gücü ister, 
Tarıh konulu eser verenler, işledikleri vak'a ve tıplere ast derinliğine tarh 
bilgisi sahibi olmalıdırlar. Hâdiselerı, bizi havasına sokabilecek kadar aydın- 
latabilmelidirler Tarihi roman yazarı, milli şuurla yoğrulmuş, engin ve coş- 
kun bir ruha, zengin bir muhayyileye sahip; mevcut küçüklük ve çırkanlık- 
lerden mazinin epik ve muhteşem devirlerine kaçmaya meyyal bır muzaç 
sahibi olmalıdır ve asla tarihi olay ve kişileri tahrıf etmemelidir. Tarihi olayla- 
gı ve kişileri tahrıf etmek bir art niyet olmasa da, affedilmez hatadır 

Geçmiş zamandan ibret alınmazsa tekerrür kaçınılmazdır. Bu yüzden 
geçmişin iyi bilinmesi gerekiyor. Her gün bulunan yeni bilgiler değerlendi- 
tilmeli, hakikate gıden yol kısaltılmalıdır. Tural Hoca bu arada bir de küçük 
sitemde bulunur. Ona göre; tarihçi-edebiyatçı dayanışması şarttır Hâlbukı 
edebiyatçı tarihçiden faydalanırken, tarihçi edebiyatçıdan faydalanmıyor. 

Sadık Hoca için tahkiyeli eserlerin değerlendirmesi yazılması kadar 
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önemlidir. Bır metnin iyi kavranılabilmesi için; dil bilgisi dışında tarih, din, 
ahlâk, felsefe, psikoloji, coğrafya, sosyoloji, ekonomi, etnoloji gibi bilim dal- 
larının ve bilgi alanlarının yardımına ihtiyaç vardır. Bu yardımlarla genişle- 
yen, zenginleşen edebiyat nazatıyesi (edebiyat teotısı, geniş anlamda edebiyac 
bilgileri) ve edebi tenkit bılgı alanlarının getirdiği sorular, bir metni hakkıyla 
anlamayı ve değerlendirmeyi hazırlayabılecektir. Herhangi bir metnin yete- 
rınce anlaşılmasının sağlanabilmesi için, öncelikle, zengin bır bibliyografya 
bılgısine; yazıldığı yer ve zamanına; yazan kumsenın resmi ve hususi hayatına, 
edebi ve fikri şahsiyetine ait malâmata sahıp olmamız gerekmektedir. Diğer 
taraftan metnin manzum veya mensur oluşu; ait olduğu edebi tür vb. gibi 
sorulara cevap verebilmemiz için, daha önceden kazanmamız gereken ön 
bilgilere ihtiyacımız vardır. Ancak, bu gibi bilgilerin uygulanması sayesinde 
bır dilin çeşitli devirlerdeki değişimine göre kelimelerin, deyimlerin, nüktele- 
rın, insan ve insan dışı unsurlara bakışın kavranılması, metnin manalan- 
dırılması mümkün olabilir. Kavranılmayan bir metnin kiymetlendirilmesi 
mumkün değildir. 

Türkçede “Edebiyat metinlerinin tahlilinde usul” meselelerini ele alan 
müstakil bir kitap yoktur. Bır metne yaklaşırken değişmez ve evrensel bir 
metot (usul, erkan, yöntem) bulunmadığını da hemen belirtelim; ancak, 
edebiyat sahasının ilimleşmesi, keyfilikten kurtulması ıçın böyle bir metot 
aramaya da mecburuz, En azından, edebiyat metinleriyle alâkalı sağlam bir 
öğtetim metodu da fazla fayda sağlayacaktır. 

b) Şiir ve şiir tahlili 

Edebi türlerin ıçınde şure çok ozel bır yer ayıran Sadık Hoca, çok şahsi ve 
kompleks bir yapıya sahip olan bu türe neredeyse şifresini çözecek kadar ya- 
kındır. Malzemesi dile dayanan sanat eserlerinin en bilmeceli ve en yücesi 
şurin, “Matematik gıbı ölçülü, müzik gıbı sağlam bır kulak ie beraber, zengin bir 
ruh isteyen, ilim gibi hayatın küçük sırlarını fsıldayan; ruya gebi duygu, hayal ve 
manlık unsurlarına keyfince renkler ve kokular kazandıran; uyan gıbi yücelten arı- 
an bir şey. ” olduğunu söylerken; tarif peşinde değildir. Saplantılı bakışları 
şürin dışında tutarak; şiirin her şeyden önce bir form ve norm meselesi oldu- 
ğunu, şir karşısında farklı şeylerin duyulabileceğini, farklı yorumlar yapabı- 
leceğini de gözardı etmeyen Tural; şiirde duygu ve düşüncenin, dil, şekil ve 
üslüp vasıtasıyla tesirli hâle geldiğinin altını çizer Ama esas olan şiirin hede- 
fidir ve ştir, içine doğduğu cemiyetin zevk, his, hayal dünyasından aldıklarını, 
ahenk, istiare ve telmihler yardımıyla, bedii bir tefekkür hâlıne getirme gay- 
retidir. 

Kendini edebiyatın ışçısi olarak niteleyen Sadık Hoca, şure yönelmesinde 
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büyük ustalardan -meselâ Arif Nıhat Asya'dan- dolaylı olarak işi kavradığını 
söylerken aslında el aldığını ima etmektedir. Anadolu'ya ve Türklüğe âşık, 
güzel his ve duygu dünyalarıyla bize bizi anlatan, hatırlatan güzel şairlerin, 
dilleri ve kullandıkları kelimeleriyle Tural'ı harekete geçirmiştir. İlk şur tah- 
Llıni -tahlil cesareti gösterdiğini söyler- Profesör Mehmet Kaplan'ın kıtabına 
almadığı isimlere ulaşarak yapar. 

Tural'a göre, şiir tahlili bır edebi tenkittir. Şiirde olmayanlardan ziyade 
olanlardan yola çıkmayı esas alır. Şir tenkitleri (tahlilleri) yapılırken bütün 
şiirin cümleler hâline getirilmesi, fikri ve hissi yaklaşımı tamamlayacağı için 
çok gereklidir. Şarler şilri tattırırlar, münekkitler Çeleştiriciler-tahlıl yapan- 
lar) ve mektepler okuturlar. 

Sadık Tural, son yıllarda yaygınlaşan serbest şiir konusuna da temas 
eder ve serbest şirri, teatral bir seslendirmeye uğramış nesir olarak anlayanla- 
rı, şiirle düz yazı arasındaki farkı bilmeyenler olarak nitelendirir. Ona göre; 
serbest şiir, tefileleri kaldırılmış bir aruz, çıkarılmış kelimeleriyle, bazı yerleri 
bilerek. ihmal edilmiş bir hece şiiridir. Ahenk bu tarz şıirın asli unsurudur. Ses 
taklidi kelimeler ahengi yarazır. Bu yüzden serbest şiirlerin, rol ezberler gibi 
teatral bır tavırla okunması uygundur. 

Sonuç: 

Sadık K. Tural'ın “kabuller dünyası”nın ışığında edebiyat bılımıne kat- 
kılarını yukarıdan beri aktarırken sınırlarımızı dar tutmak zorunda kaldık. 
Zita Hocanın edebiyat sözcüğünün etrafında bır lügat oluşturacak kadar 
kavramlar ortaya koyduğunu onun eserlerini okuyanlar göreceklerdir. Ede- 
biyatın türlerine ve tahlillerine de yenı yöntemler ve orijnal düşüncelerle 
açılım yapan Sadik Tural, bu açılımını bellı bir duşünce sistemi etrafında 
yorumlar ve edebiyatın verdiği ımkânları sonuna kadar kullanır. Burada 
dikkati çekmek istediğim bir konu da; Tural'ın, meselelerini aktarırken ana 
malzemesi olan dile muhteşem hâkımiyetidir. Hemen bütün tanım ve açık- 
lamaları izaha dönük kelimelerle ve çok yönlü yaklaşımlarla olmaktadır. Bu 
da Hocanın nasıl kıvrak bir dile, zekâya ve anlatım tekniğine sahip olduğunu 
gösterir. Hele Hocanın, yazımızın sınırları içine alamadığımız şair ve ediple- 
rimız hakkında yaptığı değerlendirmeleri okurken Tural'ın, neden hikâye ve 
roman yazmayı denemediğini çok merak ettim. Bu yazılarda, çok birikimli 
bir müellifin, kendini bilimin arkasında beklettiğini de gördüm. Meselâ Arif 
Nihat Asya hakkındakı yazısından öyle etkilendim ki; birkaç defa bir solukta 
okuyuverdim. 

Sadık K. Tural Hocayı, edebiyat dünyamızın bu bedelsiz engelli koşucu- 
sunu, bütün erbabların dikkatle takip etmesi gerekiyor. Bilhassa genç edebi- 
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yat severlerin onun yazılarını define bulmuş gibı heyecanla ve dikkatle oku- 
maları, edebiyatımızın geleceği açısından önemlidir. Günümüzde populer 
magazin haberlerinin edebiyat mahsulü gibi takdim ve yaygaraya varan bir 
reklâm çılgınlığı ıle empoze edilmesi karşısında; etki altında kalmamak ve 
aldanmamak için, Sadık Tural'ın terazısınde her şeyi tarcmak; onun, ikaz ve 
değerleriyle mukayese etmek zannederim en doğru yol olacaktır. 


Kaynaklar: 

Zamanın Elinden Tuzmak, (1982), 1 bs İst, Ötüken Neş,, Ecdâd yay., 2. bs., Ank. 1991, 
(240 sayfa). 

Külzürel Kımlık Üzerime Düşünceler, (1988) Kültür Bak , yay , 1 bs Ank ,; Ecdâd yay.,2 bs. 
Ank., 1992 ' 

Sorulara Cevaplarla, Kültür Edebıyat Dıl, Ecdâd yay , | bs., Ank, 1991 

Edebiyat Bılemıne Katkılar, Ecdâd yay , Ank , 1993, (224 sayfa) 

“Edebıyaz Tarihi? Kavramı Etrafında”, Ondokuzmayıs Ünsversites Eğitim Fakilltesı Dergası, Sa- 
yısİ, Samsun 1986, s. 21-38 


“Roman Teorısı Üzerine Düşünceler”, T4r& Yarda (Roman Özel Sayısı) 


“Türk lemek dil demektir. Milim çok bariş 
vesiflarğndan berisi dilin. Türk mikkindenim diger 
amsamlar hev peyden vel ve milaha Türkçe 
Amaöğnm, oaminsiğnn mensmliyHina delin edleve bna 


imanmak dodem olmay.” 
Pr7 > 
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Ozanca 


Abdülkadir G ÜLER 


Her çiçekte renk şöleni 
Bereket var bu toprakta 
Vardır bunun bır bileni 
Memleket var şu uzakta 
Sabırla aşmak dağları 
Baharın güzel çağları 
Balık, olta ve ağları 
Hareket var bu kuşakta 
Desenli Sıvas kilimi 
Halk kültürü ve bilimi 
Portakal, elma dılımi 
Saadet var şu şafakta 
Zakkum ağacı zehirli 
Trenler varki tehirli 
Köylü, kasaba, şehirli 
Adalet var şu sokakta. 
Güvercinler şadırvanda 
Gelin, güveği divanda 
Kına yakılır eyvanda 
Muhabbet var şu çardakta 
Bir hoş eser bahar yeli 
Kimi uslu, kimi deli 
Yaradanla dost bir veli 
Hıdayet var bu ocakta 
Güler yeter özde kalsın 
Apaydınlık gözde kalsın 
Türkü olup sözde kalsın 
Hürriyet var al bayrakta . 


Sözün Büyüsü 


Abdullah AKAY 


'TRT'nın 2. kanalında her sah 22:05'te başlayan ve yayımlanan bir güzel 
edebiyat programının adıdır “Sozün Büyüsü” 

İnsanın ilki de, sonu da sözdür. İnsanı insan eden nesneleri sözle tanımla- 
rız. Sözle büyür, sözle yaşar, sözle ölütüz. Söz vardır yüceltir insanları, söz 
vardır yerin dibine batırır. 

İçimizdeki kaynaktan pımarlaşıp akan duygular sözcüklerle şirrleşir. Şiirin 
büyüsü sözcüklerdedir. Sözcüklerle örülür en güzel danteller. Sözcüklerle 
yazılır en güzel dizeler. Şairlerin yaşam ipidir sözcükler. Şaır sözcüklerle pınar 
olur susamışlara, ırmak olur kurumuş yüreklere, soluk olur tüm ınsanlara. 

TR'ye “Sözün Büyüsü” ıçın teşekkürlerimi sunuyorum. TRT hizmet ve- 
rip, emekli olduğum ocaktır. Programın yapımcı, yayıncı ve sunucularını 
kutluyorum. Üç değerli sanat ve edebiyat ustasını seçip getirmişler. 

Sayın Talat $. Halman, değerli bır hoca, ilk kültür bakanımız, çevirmen, 
şair ve yazardır. Eserlerini zevkle takip ettiğim, sevdiğim saydığım bir bilge 
Daha önce Edebiyat Güncesi adlı dergide, Esk; Anadolu Medeniyetler: ve Ortado- 
Gu'dan Şiirler (Akbank yayınlarından) adlı eseri için tanıtma yazısı yayımla- 
mıştım, 

Sayın Dr. M, Şerif Onaran, Türk Dil Kurumuna hizmet verdı. Edebiyat- 
çılar Derneği Başkanlığı yaptı. Eleştirmen, yazar ve şair dostumdur. 

Sayın Erendiz Atasu'yü bu progtamda tanıdım. Bu kadar değerli bir ya- 
zarı tanımakta geciktiğim için üzgünüm. 

“Sözün Büyüsü”nde her hafta bir şaır, yazar veya eleştirmen konuk olu- 
yor. Geçmişten günümüze çok ilginç konularla tatlı bir sohbetle sürüyor söy- 
leşi. Zamanın nasıl geçtiğini anlayamıyorsunuz. Çok güzel dizelerle tanışıyo- 
ruz. Hani bir öz deyim vardır ya; “ağızlarından bal akıyor.” 

Yunus'tan Âşık Veysel'e, Nazım'dan Orhan Veli'ye birçok şaır, âşık ve 
yazar yeniden doğuyor bence... 

Bu programı dinlerken dikkatimi çeken bir durum da değerli şair dos- 
tum Dr. M. Şerif Onaran'ın üstün bir bellek ile birçok şaitın şiirlerini ezber- 
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den okumasıdır. Ben hiçbir şiirimi belleğimde tutamam. 

Ülkemizde birçok TV kanalı var. Televole tutkunu kanallarda şairin adı 
bile yok. Sanatçı diye sundukları çıplaklıkları göklere çıkartarak rating yarı- 
şındalar. TRT'nin kültür ve sanatın beşiği olarak daha yaygın edebiyat ve 
sanat programları yaparak şair ve edebiyatçılarımıza ayna olmasını bekliyo- 
ruz, 

Bu programın yapımcı ve üç ustasından dileğim; hep çok ünlüleri değil, 
kıyıda köşede kalan, sahipsiz, bilinmeyen değerleri ortaya çıkararak bir yeni- 
lik yağmalarıdır. 

Sloganımız, “Sözün Büyüsü'nde buluşalım” olsun, En güzel şurler dolsun 
yüreğimize. 


Tah malletisin dul Tarhçerlir. Terk dibi Sümyedle on gözel, 
öne gergin ve en kolay olalılecek bir dildir. Onam için her 
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Bir Akşamüstü 


Hacer GÜLŞEN 


Bir akşamüstü İstanbul'u dinle 
Karanlık sokaklarında şehrin, 
Yavaş yavaş çoğalır, acılar 
Belki biraz hafif, belki detin. 


Yollarda senin ayak seslerin, 
Senin gülüşlerin, kaybolmuş 
Uzak bir hatıra gibi, belkı 
Bır varmış, bır yokmuş. 


Bir akşamüstü Istanbul'u dinle. 
Kaybolup giden bir dost gibi. 
Yetişmek için arkasından 
Koşup koşup, kaybetmek gibi. 


Yollar, tramvaylarla kısalır gider. 
İnsanlar zamanla silinir gider. 

Bir masala döner şu hayat dediğin 
Kım bilir nerede başlar ve biter 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Prol, Dr. Nevzat GÖZAY, DIN 


Son on beş-yirmi yıldan beri Türk dılı ve edebiyatı üzerinde yapılan bir- 
çok değerli ve özgün çalışma, Türkolojının yeni merkezinin artık Türkiye 
olduğunu bütün bilim dunyasına gösterdi. Özellikle Edirne'den Van'a, Sara- 
sun'dan Adana'ya uzanan üniversitelerde Turk dıli ve edebiyat bölümlerinin 
açılması, yeni yetişen kadroların başarılı çalışmaları, dünya Türkologlarının 
gözlerinin memleketimizden ayrılmamasını sağladı Türk Dil Kurumunun 
yıllardır süren çabalarından, her yayın evinin kolay kolay bastırıp dağıtmayı 
göze alamadığı dev eserleri özellikle son 15-20 yıldan beri yayın dünyasına 
kazandırmasından sonra, Türkıye şimdi bu haklı ovüncünü yaşıyor. Üniver- 
sitelerimizin yayınlarını bu sayfalarda ayrıca tanıtmaya çalışacağım. İlgilenen 
genç Türkologlar tanıtılmasını istedikleri çalışmaları gönderirlerse, onlara yer 
vermekten kıvanç duyarım. 

Bu sayfamızda yurt dışında çalışmalarını yıllardan beri büyük bir azimle 
ve fedakârlıkla sürdüren bır Türkoloji merkezinden söz edip, daha geniş bilgi 
vermek istiyorum. 

Amerika Birleşik Devletleri'nde Türkoloji, genellikle Orta veya Yakın 
Doğu bölümlerinin dersleri arasında ek bir bölüm dalı olarak düşünülmüştür 
Birçok üniversitede Türk dilinin yanı sıra tarihimiz, edebiyatımız, kültürü- 
müz, ekonomimiz vb. değerlendirmeye alınır ve gerçekten güzel eserler oku- 
yuculara sunulur Her biri üzerinde ayrı ayrı durulması gereken bu yararlı 
eserlerden zaman zaman söz açmak gerek... 

Harvard Üniversitesinde yıllardan beri Türkoloji dünyasına eserler ka- 
zandıran Prof. Dr. Şinasi Tekin ile eşi Prof. Dr Gönül Alpay Tekin, sessiz 
sedasız çok değerli işlere imza atan iki Türkolog... Üniversitenin Yakın Doğu 
Dilleri ve Medeniyetleri Bölümünde başlattıkları çabayla bir dergiyi, /047741 of 
Turkasb Studies, Türklük Bilgisi Araştırmaları'nı ayakta tutmaya çalışıyorlar. 
Özellikle son on yılda çıkan sayılara baktığımızda Türk dili, edebiyatı ve 
kültürüyle ilgili birçok boşluğun doldurulduğunu görüyoruz. On yıl önce 
yayımlanan 16. sayı (1992) ile 17 sayı (1993) bır kadirbilirlilik örneği olarak 
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Richard Nelson Erye için 70. doğum yılı armağanına ayrılmıştır. Öğrencileri 
ile arkadaşları bu iki sayıya yazılarıyla omuz vermiş... Kahar Barat, K. 
Woodman Cleaves, K. Mahmudov (Fikret Turan'ın çevirisiyle), Victor H. 
Mair ve Kemal Sılay 16. sayıya; N. Melek Aksulu, U. Baitchura, R. Fınch, X. 
Miyamoto, Mehmet Özmen, Kurtuluş Öztopçu, E. Tryjarski le M. Walter 
17. sayıya Türk dili ve edebiyatı alanında önemli yazılarıyla katkılar sağlayan 
imzalar... 

Birçok eseri okuyuculara kazandıran Prof. Dr. Annemarıe Schimmel için 
hazırlanan armağan kıtabı da derginin 18. sayısını oluşturmuş (1994). Bu 
sayıda da, öncelikle Andras 7. E. Bodrogligeti, B. Elemmıng, P. Heath, R. 
Hillenbrand, W.M. Thackston'un yazıları dikkatimizi çekiyor. 

Abdülbakı Gölpınarlı, Türk kültür dünyasının zirvelerinden biridir. 
Gençlik yıllarından başlayarak ortaya koyduğu çalışmalar, aradan uzun yıllar 
geçmiş olsa da, hâlâ baş ucu kitabı, ana kaynak olarak vazgeçilmesi mümkün 
olmayan dev eserlerdir. Kendisinin koca bir ömür verdiği dil ve kültür dün- 
yamıza katkı sağlayan imzalar, onun hatırasına ıki sayılık bir dizi ile destek 
vermiş... Konuk editörler Prof. Dr. Ahmet Turgur Kut ile değerli eşi Prof. 
Dr. Günay Kut bu iki sayının sorumluluğunu üzerlerine almışlar ve her biri 
ayrı bir değer olan 19-20. sayıları gün ışığına çıkartmışlar. Birinci kıtap (19. 
sayı, 1995) içinde Murat Bardakçı'dan sonra T. Kur, C. Dilçin, T. Alptekin, 

“Th. Zarcone, A. Alparslan, T. Özgür ile C. Kurnaz imzalarıyla karşılaşıyoruz. 
20. sayı (1996)'yı oluşturan yazıların yazarları arasında ise E. Gülçin Ambrtos, 
Nejat Göyunç, U. Baitchura, D. A. Howard, Mine Mengi, A. Özakbaş, G.L. 
Balta, E. Balta, Kurtuluş Öztopçu, A. Özgüven, Z. Toska-N.B. Kuran ile Ş. 
Tekin öne çıkıyor. 

Prof. Tekin ailesi Türkiye'de hemen hemen hiçbir kuruluşun veya ba- 
kanlığın yapamadığı “vefa borcu ödemesini” yerine getirmeyi sürdürüyor ve 
elimizdeki son üç cildi (sayı: 21, 22 ve 23) yıne başka bir “hocaların hocası”, 
Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu için armağan olarak yayın dünyasına sunuyorlar. 
Uzun yıllar Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinde Eski 
Türk Edebiyat dalında yüzlerce öğrenci yetiştirip, birçok değerli çalışmaya 
imza atan muhterem hocam Mazıoğlu, ayrıca ömrünün önemli bir bölümünü 
de, Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumu çatısı altında büyük öndere lâyık 
bir Türk aydını olarak hizmet etmiştir. Bugün bile seksen yaşını aşmış olma- 
sına rağmen, bilimsel etkinliklerini sürdüren değerli hocamı Mazıoğlu'na gös- 
terilen bu vefa duygusu, saygıdeğer insanlarımızın ölümlerinden sonra değil, 
yaşadıkları zaman da bulunmazlıklarının, eşsizliklerinin bilinp çevresindeki- 
lerce, hele de yetiştirdiği, yıllarca yanında tutup koruduğu, emek verdiği 
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insanlarca anılmasının guzel bir “msanlık” çabası olması gerektiğini ortaya 
koyuyor. “İnsanlık” değerlerinden uzak kalan yaratıkların sırt çevirip, inkâra 
yönelmeleri de kendı karakter bozukluklarını gösterir, ama hocam bu kü- 
çükluklere tam bir olgunlukla cevap verir: “Bu da geçer, ya hü...” diyerek o 
zavallılara güler geçer.. Kaybedenler o zavallılardır, Sayın Mazıoğlu değil!... 

Armağan ciltlerinin birincisinde (S.: 21, 1997) Mine Mengi, Gönül 
A. Tekin, Cem Dilçin, Edith Gülçin Ambros, Mustafa Apaydın, Georg L. 
Bata, E. Birnbaum, Nurullah Çetin, Umay Günay, İ. Güven Kaya, Cemal 
Kutnaz, Mustafa Tatcı ve Hüseyin Akkaya'nın yazıları bulunuyor. Bu yazı- 
lardan önce, Prof. Dr. Hasıbe Mazıoğlu'nun 1997 yılına kadarki yayınlarının 
listesi de yer alıyor... 

Armağanın ikinci cildinde konuk editör olarak Şinasi Tekin ile birlikte 
A. Turgut Kut'un adları geçiyor (sayı: 22, 1998). Bu sayıya katkıda bulu- 
nanlar arasında özellikle Mazıoğlu hocamızın dalındaki yazılar göze çarpıyor: 
A. Abdulkadiroğlu, Gönül ve Hüseyin Ayan, A. Fuat Bilkan, Halil Çeltk, 
Hamit Dikmen, Adnan İnce, Günay Kut, Fatma $. Kutlar, Sabahattın Ku- 
çük, Ülkü Özsoy, Mübahat Turker-Küyel aynı dalda veya yolda başarılı ça- 
lışmalar ortaya koymuşlar... 

Joumal of Turkish Sindies-Türklük Bilguı Araştırmaları'nın 23. sayısı 
(1999) Mazıoğlu Armağanının üçüncü ve son cıldı olarak yayımlanmıştır. Bu 
sayıda ağırlık Eski Türk Edebiyatı ile ılgılı yazılarda olup, şu imzaları göstere- 
biliriz: Namık Açıkgöz'ün yazısından sonra Hatıce Aynur, Mahmut Kaplan, 
Hakan T. Karateke, Hasan Kavruk, Şeyma Taşçıoğlu-Güngör. 

Türk dil, edebiyatı ve kültürü alanında yıllardan beri emek verip öğren- 
ciler yetiştiren bilim adamlarına bir armağan kitap sunulması gerçekten güzel 
bir gelenek... Türkiye'de de bu yolda atılan adımlar var, ancak bu tür kıtaplar 
ya pek az basıldığından, ya yeteri kadar duyurulmadığından, ya da belirli bir 
dal içerisinde sıkışıp kaldığından, geniş kitlelerin bu güzel çabalardan ve orta- 
ya konan değerli hizmetlerden hiç haberi olamıyor. Yurt içindekiler böyle 
olunca, Harvard'da büyük zahmetlere girıp emek veren Tekin ailesinin gün 
ışığına çıkardığı bu eşşiz meyvelerden da yeteri kadar ınsanımız yararlanamı- 
yor. Bu tür çabaların sonuçlarını sık sık okuyucularımıza duyurmak isterim, 
Böylece bir yandan geniş kitleler haberdar olurken, diğer yandan genç araş- 
tırmacılara da konu, motif, sorun ve yöntem zenginliği gösterilmiş olacaktır. 
Ayrıca benzer veya aynı konular, yazarlar ve şairlerle ilgili çalışmalarda zama- 
nın yitiilmesınin de önüne geçilecektir 

Tekin ailesinin aynı üniversitede sürdürdüğü başka bir yayın dizisi daha 
var. Sowrces of Oriental Languager&Lsteratures başlığını taşıyan bu dizi günü- 
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müzde elli cildik bir kaynak zenginliğini ortaya koyuyor. Ilk olarak 1970 
yılında Şinası Tekin'in 7be Uzgbur Translatlon of Sibiramati's commeniary adlı 
çalışmasının basılmasından sonra çok önemli eserlerin bu dizide yıllar içinde 
yer aldığını görüyoruz. Hepsini burada sıralamaktan ziyade, bazılarının başlı- 
ğını göstererek kısıtlı sayfalarımızı kullanmak isterim: 

-Gönül Alpay Tekin, Ahmed Da'T and bis Çengname, 58 s , 1973. 

-Fahir 1z-Gönül A. Tekin, Sa/wk nâme, The /egend of Sarı Saltuk, 12817 s., 
1973-1984. 

-Günay Kut, Heş? Bibişt-The Tezkire by Sehı Beg, 423 s., 1978. 

-Eleazar Bırnbaum, The book of Adewe, The carliesi Ottoman versson of 
Kabusnâme, 264 s., 1981. 

-Rhoads Murphey, Kan&n-nâme-i Sultân? 4 Aziz Efendi, 82 s., 1985. 

-Tbe Seyahatname of Buleya Çelebi, by Fahir İz, 215 s., 1989; part:2, 1994. 

-Tbe Seyahatname of Evliya Çelebi, Index, by Ş. Tekin-G.A. Tekin, 241 s, 
1989. 

-An Evliya Çelebi Glossary-Unusual, daledal and foregn words in the Seya- 
hatname, by Robert Dankoff, 131 s , 1991. 

-Çengnâme, Abmed-ı Dü'ı, Critical edition and textual analysis, by G. A, 
Tekin, 502 s., 1992. 

-İ. Çetin Derdiyok, Cemd/i. Hayatı, eserleri ve divânı Critical edition with 
facsımile, 170 s., 1994. 

-Hüseyin Akkaya, Nevres-: Kadim and bis Turkısh Divân, 169 s., 1995, 
part: 2, 380s., 1996. 

-Hüseyin Akkaya, 7he prophet Solomon ım Turkısh İlterature amd #he 
Söleymânıyye of Şemseddin Siv&si, textual analysis, crucal edition and facsimile, 
part:1, 188 8., 1997, part: 2, s., 189-426, 1997. 

-W.M. Thackston, Rasbıduddın Fazlullab, şamı'ui-tawarıkh, Compendium of 
Cbronsdes, A history of the Mongols. Translated and annotated by, part:l, 240 
s, 1998. 

Ancak bazılarını gösterebildiğim bu yayınlar ya P.O. Box 1447 
Duxburg, MA 02331/USA Tel./Belgegeçer (781) 585 8796'dan, ya da elmek 
(elektronik mektup) olarak verilen stekin(Ofas.harvard.edu adresinden de 
sağlanabilir. 

Türkoloji dünyamızı binlerce kilometre ötelerden bu yayınlarla daha da 
aydınlatan Prof. Dr. Şınası Tekin ile Prof. Dr. Gönül Alpay Tekin'e ve onlara 
bu zahmetli yolda yardım edenlere en içten teşekkürlerimizi sunmak, güzel ve 
samimiyetle yerine getirilecek bir boyun borcu... Sağ olsunlar, var olsunlar. 
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Serap AKÇAOĞLU 


Gün gelir güzel olan günler 

Acı verir hem sana hem bana 

Yıne de güzel seninle acıyı paylaşmak 
Ya elimden tut ya gözlerime bakma 


Sen yoksan 

Şarkılar yarım, ben yarım 

Bekle deme, 

Bekledikçe yollar uzar, umutlar azalır, ben azalırım. 


Değerlendirmeler 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu - Prof. Dr. Ali Duymaz 
(hzl), İslâmiyet Öncesi Türk Destanları ( İncelemeler - 
Metinler), İstanbul 2002, Ötüken Neştiyat, 256 s. 


Zengin bir destan kültürüne sahip olmamıza rağmen 
ER araştırmalarımızın özellikle son on yılda yoğunlaştığını goruyoruz. 
Tabit, bunda Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği'nin 1990 yılında dağılıp, 
bu büyük coğrafyadakı Türk cumhurıyetlerinin birer birer bağımsızlıklarını 
ilân etmelerinin büyuk etkisi vardır. Devletimizin bu cumhurıyetlerle sıyasi, 
ekonomik ve kültürel anlaşmalar yapmasıyla aramızdakı bağlar kuvvetlen- 
miştir. Özellikle, üniversiteler arasında ımzalanan öğtenci değişimi anlaşmala- 
rıyla, ana yurttan gelen öğrencilerden derlenen halk edebiyatı ve halk bilimi 
ürünleri üzetine ülkemizdeki araştırıcıların ilgisi artmış ve bu yönde birçok 
bilimsel araştırma yapılmıştır. Yıne, ülkemizde görev yapan bilim adamları- 
nın Tütk cumhuriyetlerindekı universitelere mısafir oğretim üyesi olarak git- 
meleri ve oradakı sözlü gelenek ürünleri üzerine araştırma yapmaları da bu 
dönemde olmuştur. 

Yukarıdaki faaliyetlerin etkisiyle ülkemizde birçok yayın yapılmıştır. Bu 
yayınların başlıcaları arasında da destanlar gelmektedir. Türk boyları arasında 
yeni tespit edilen destanlar yazıya geçirilmiş, varyantları arasında mukayeseli 
çalışmalar, üzerlerinde motif çalışmaları yapılmış ve Türk destan atlası çıkarıl- 
maya çalışılmıştır. Bütün bu çalışmalar; araştırıcıların öteden beri süregelen, 
özellikle de İslâmiyet öncesi Türk destan kültürü hakkındakı birikimleriyle 
zenginleşmiş ve yeni araştırma metotlarıyla destan çözümlemelerine doğtu bir 
gelişme göstermiştir. 

Ne var ki bu birikimlerimiz şımdıye kadar çok güç yollardan elde edil- 
mıştır: Yeterli destan metnine ulaşamıyorduk. Öteden beri kabul edilen des- 
tan tasnifimize ilâve yapamıyor; neyi nereye koyacağımızı bilemiyorduk. 
Destan özelliği gösteren kimi metinlere araştırıcı bir gözle bakmaya bile cesa- 
ret edemiyorduk. Türk kültürünün yadigârı Dıvann Ligatı'i- Türk'ün taşıdığı 
değeri destan konusuna uygulamaktan çekiyorduk. Çok küçük Türk top- 
luluklarının destan ürünlerine de vâkıf değildik. Türk boylarının yaşadığı yer- 
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leri bile tâm olarak tanımıyorduk. Bu konudaki eksikliklerimiz bizim sistemli 
bir destan alt yapımızın oluşmasını geciktirmiştir desek yeridir. 

Bu arada Türk Dil Kurumunun yürütmekte olduğu, “Turk Dünyası 
Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması” 
projesinden de üç kitabın yayımladığını bildirelim. 

rak 

İşte bu eksiklikler göz önüne alınarak hazırlanmış yeni bir kıtap. 

Kitabın “İçindekiler”i izleyen sayfalarında;Türk destanları üzerine birçok 
makale, bildiri ve tanıtma yazısı yayımlayan, son olarak da, kendisinin “Türk 
destanlarının tacı” olarak nitelediği Dee Korkut Kitabı (İncelemeler - Derlemeler 
- Aktarmalar) adlı iki ciltlik bir kitap hazırlayan Prof, Dr. Sam Sakaoğlu'nun 
kaleme aldığı bir “Sunuş” (9-10) yer almaktadır. Sakaoğlu burada çok zengin 
bir destan birikimine sahip olmamıza rağmen bu birikimi yeterince işleyeme- 
diğimizi belirtip, Anadolu sahası Türk destan araştırmaları tarihini kısaca, 
birkaç adla da olsa bizlere hatırlatıyor. 

Yine, “Sunuş”tan anladığımıza göre eser, 18 yıl önce Sakaoğlu'nun Ata- 
türk Üniversitesi Edebiyat Fakültesindeki dersleri sırasında hazırladığı ders 
notları teksirının, lisans öğrencisi (şimdi Prof. Dr.) Ali Duymaz'ın gayretle- 
gyle genişletilmiş şeklidir. Sakaoğlu'nun 1983 yılında hazırladığı bu teksirın 
“Ön Söz”ündeki şu ifadeler de bugun karşılaştığımız metin eksikliğine işaret 
etmesi bakımından ilgi çekicidir: 

“Evveke Türk Halk Edebratı adı altında okutulan Türk 
destanları, 1982-1983 yılından itıbaren birer sömesirelik aki ders 
hâlinde ve Islâmiyet Öncesi Türk Edebiyatı ve İlk İslâmi Eserler adı 
altında okmulmaktadır. Haftada birer saat olan bu dersler: işler- 
ken karşılaşılan en büyük güçlük, inceleme ve mukayeseye 0525 olacak 
metinlerin derli toplu bir bâlde bulunmaması ıdı.” 

Sakaoğlu'nun işaret ettiği metin eksikliği, bugün Kaplan Metodu olarak 
da anılan hocası Mehmet Kaplan'ın metin tahliline verdiği önemi gösteriyor. 

Eser iki bölümden oluşmaktadır. Birnci Bölüm “Türk Destanları Üzeri- 
ne İncelemeler” adını taşıyor. Kitaba yeni eklenen bu bölümde; M. Fuat Köp- 
rülü'nün Mz Türk Destanı adlı yazısından başlayarak, Türk destanları üzeri- 
ne görüş bildirmiş, tasnif çalışmaları yapmış, destan motifleri üzerine makale- 
ler kaleme almış, bazıları bugün aramızda olmayan 14 araştırıcının 18 yazısı 
yer almaktadır. Araştırıcılara ve destan konusuna yeni adım atacak öğtencile- 
re kaynak olarak tasarlanan kitabın bu bölümü ilgililere destan kavramı hak- 
kında bilgi vermektedir. Şöyle kı burada destan kelimesinın anlamından ozel- 
liklerine, Türk destanlarının tasnıfinden yayılma sahası ve nazarıyelerine, 
Türk destanlarındaki ortaklıklardan destanlarda işlenen tarihi gerçeklere, 


87 


Değerlendirmeler 


destanlarımızdakı toplumsal yapının bugüne yansımasından destanlarımızda- 
kı mitolojik motiflere, kültlere kadar birçok konu, araştırıcıların ve öğrencile- 
rın bilgisine sunuluyor. Yazıların seçiminde de özel bir çabanın gösterildiği 
anlaşılıyor. Zira bugün yüzlerce makale arasında bir destan çatısını, bütün 
yönleriyle ve kaynak eser niteliğinde bır araya getirmek oldukça güçtür. Bu- 
rada kitabın hazırlayıcıları Prof. Sakaoğlu'nun “Anadolu Folklorunda Gok- 
türk Efsanelerinin İzleri” ve Prof. Duymaz'ın “Dede Korkut Kıtabı'nda Alp- 
lığa Geçiş ve Topluma Katılma Torenlerı Üzerine Bir Değerlendirme” adlı 
yazıları da yer alıyor. 

İkıncı Bölüm “Türk Destanları Metinleri” adını taşımaktadır. Burada, 
öteden beri kabul görmüş olan İslâmiyet öncesi Türk destanlarının tasnıfi çer- 
çevesinde son yıllarda tespit edilen birçok yenı metnin de bu tasnifin ilgılı 
yerlerine yerleştirilmesiyle uzun bır destan metni listesi yer alıyor. Araştırıcıla- 
rın ve öğrencilerin şımdiye kadar görmediği hatta farkında bile olmadıkları 
destan metinlerin: burada bulabiliyoruz. Bunların başında Dinyanın Yaratılışı 
ile İlgili Olarak Manısa'da Derlenmiş Bir Efsane ve Kızılderili Yaratılış Destanla- 
rr'ndan ıkı anlatma (Şayen ve Modok) geliyor. 

Yine bu bölümde, 07h7n Anıtları, Kutadgu Bilg, Dıvanu Lügatt'ı- Türk, 
vb. eserlerdeki destan parçaları da dikkatli ve sabırlı bir incelemeyle birleştı- 
rılmış ve Turk destanları tasnıfi içerisine alınmıştır. Bunlardan $4 Dastan: ile 
ilgili olarak Dzwanu Lugatı't-Türk'ten üç (Türkmen, Uygur, Özge) madde tes- 
pit edılmış ve maddeler arasındaki ilişkilerden yola çıkarak destanın çatısı 
oluşturulmaya çalışılmıştır. Yıne Andalıp'ın Oğ”z-n4mei7'nden alınan iki parça 
da Türk destan metinleri içerisinde değerlendirilmiştir. 

Yazarlarının da belirttiği gıbı destan konusuna yeni gireceklere bir kay- 
nak özelliği gösteren kitabın amacı, Türk destanları üzerinde inceleme ve 
mukayese yapacak olanlara derli toplu bır metin külliyatı sunmaktır 

Kitabın sonunda ise kitaplar, makale ve bildiriler başlıklarından oluşan 
bır “Biblıyografya” yer alıyor. Burada Türk destanlatıyla ilgili en temel, en 
özgün kaynaklar sıralanmış ve destan araştırıcılar ıçın seçkin bir kaynakça 
meydana getirilmiştır. 

Bu eser, üniversitelerimizim Türk destanlarının okutulduğu Turk Halk 
Edebiyatı dersleri ile Türk destanları üzerinde çalışanlar ıçın bir kaynak kitap 
niteliğindedir. Araştırıcılar, İslâmiyet öncesi Türk destanlarının ortak çatısına 
artık zorlanmadan ulaşabileceklerdir. İnanıyoruz ki bu eser, ileride hazırlana- 
cak olan birçok destan ataştırmasına kaynaklık edecektir. 

Bu eseri bizlere kazandıran yazarları ve yayın evi yöneticilerini kutluyoruz. 


Arş. Gör. Aziz AYVA 


88 


Doç. Dr. Erman Artun, Din?-Tasavvuf?i Halk Edebi- 
yatı, Akçağ yayınları, Ankara 2002, XI1 * 2915. 


Döç. Dr. Erman Artun'un Âşıklık Geleneği ve Âşık Ede- 
biyatı adlı kitabının ardından şımdi de Dini-Tasavvnf? Halk 
Edebıyatı başlıklı çalışması Akçağ yayınları arasında çık- 
mıştir, Böylelikle Türk halk edebiyatının önemli iki kolu 
aynı yazar tarafından kapsamlı ve ayrıntılı bir şekilde ele alınıp incelenerek 
okuyucunun hizmetine sunulmuş bulunmaktadır. 

Artun'un Dın? Tasavvufi Halk Edebıyatı adlı kıtabı, on söz, kısaltmalar ve 
gırişten sonra toplam sekiz bölümden oluşmaktadır. 

Giriş kısmında Türklerin İslâmiyet öncesi inanç sıstemlerı, dinleri, ına- 
nışları üzerinde durulmuş; bu yolla Anadolu kültürünü besleyen unsurlar 
açıklığa kavuşturulmuştur. Burada Türklerin eski ımanç sistemlerinin neler 
olduğu, bunların İslâmıyetin kabul edilmesinden sonra yeni coğtafyadaki 
şekilleri, işlevleri, Anadolu'dakı yeniden yapılanmaları konularına değinilerek 
dıni-tasavvufi halk edebiyatı geleneğinin temellerini hazırlayan etmenlerin 
kültürel değişim ve gelişim açısından değerlendirilmesi yapılmıştır. 

Bırinci bölümde “tasavvufun doğuşu, gelişmesi-yayılması-edebiyatı etki- 
lemesi” başlığı altında öncelikle tasavvufa genel bir gırış olarak tasavvufun 
kökeni, tasavvufun kaynakları, tasavvufun kurumsallaşması-yayılması, tasav- 
vuf teorileri, tarikatların ortaya çıkması konularına yer verildikten sonra 
Turklerin İslâmiyeti kabul etmeleri ve buna bağlı olarak tasavvuf akımlarıyla 
tanışmaları ile Melâmilik akımı ve tasavvuf edebiyatının başlaması üzerinde 
durulmuştur. 

Dıni-tasvvufi halk edebiyatının Anadolu'da oluşumu ve gelişiminin in- 
celendiği ikinci bölümde, 11. - 13 yüzyıllarda Anadolu'nun sosyokültürel 
yapısı, tasavvuf ve tasavvuf edebiyatının Anadolu'ya taşınması, Anadolu'da 
tasavvuf akımları ve tarıkatlar, Anadolu halk sufiliği, halk sufiliğinin Anado- 
lu'da yeniden yapılanması, Anadolu'da Türk edebiyatının yenıden biçimlen- 
mesi, dıni-tasavvufi halk edebiyatının oluşması, dıni-tasavvufi halk edebiyatı- 
nı besleyen kaynaklar: tekkeler-medreseler, dini-tasavvufi halk edebiyatının 
genel özellikleri, dini-tasavvufi halk şairi ve Hak âşığı, Anadolu'da dini-- 
tasavvufi edebiyat çığırını açanlar, dini-tasavvufi halk edebiyatı zümreleri, 
tasavvufun toplum yaşamına etkisi gibi çeşitli konular kapsamlı bır şekilde ele 


alınmıştır. 
Çalışmanın üçüncü bölümünde dıni-tasavvufi halk edebiyatı nesrine ge- 
nel bir bakış yapılmıştır. İslâmiyet sonrası Türk edebiyatının nesir dalındaki 
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ilk örnekleri Kar'an tefsirleri, hadıs kıtapları, menkıbevi Islâm tarihlerinin 
çoğu, fütüvvetnameler, menâkıbnameler, dini-destani halk kitapları, Osmanlı 
tarihine ait destani nitelikli gazavatname, fetihname vb. eserlerdir. 13. yüz- 
yıldan itibaren Anadolu'da Türklerin toplum yapısına, yaşama biçimine ve 
dünya görüşüne uygun olarak tercüme, adaptasyon ve telif yoluyla edebiya- 
umıza kazandırılan bu eserler, halka İslâmiyet'i ve tasavvufu öğretmek dü- 
şüncesiyle kaleme alındığı için önceleri sade bir dıl ve anlatım biçimine sahip- 
tir, ancak 16. yüzyıldan sonra bu nesir dilinin değişerek sadelikten uzaklaştığı 
görülmektedir. Artun, çalışmasının bu bölümünde söz konusu nesir örnekleri 
hakkında genel bilgi verdikten sonra bunları dini metinler, menkıbevi İslâm 
tarihi, dini- destani metinler, destani tarihler başlıkları altında incelemiştir. 

Biçim ve tür konusuna yer verilen dördüncü bölümde ıse, önce şekil ko- 
nusu üzerinde durulmuş, ardından dini-tasavvufi halk edebiyatında kullanılan 
nazım şekilleri ve nazım türleri örnekleriyle beraber açıklanmıştır. 

Beşinci bölümde üslüp konusu değerlendirilmiştir. Bir şairin üslübunun 
belirlenebilmesi için onun içtenliği, doğallığı, dili kullanma şekli, anlatımı 
gibi çeşitli unsurların göz önünde bulundurulması gerekır. Artun, tekke şairi- 
nın üslübunu, her ne kadar bağlı bulunduğu edebiyat geleneği belitlese de 
aslında her âşığın diğerlerinden farklı kendine özgü bir söyleyiş biçiminin 
olduğunu vurgulamaktadır. Buna göre bir şairın üslüp özelliklerinin belirle- 
nebilmesi ıçın onun yaşamı, bağlı olduğu edebiyat geleneği, içinde bulundu- 
ğu şiir çevresi, yaşadığı ortamı ve bunların yanı sıra kelime seçimi, yeni ya- 
ratmalara yönelimi, yalın ve dokunaklı söyleyışı kısacası dili kullanma şekli 
aynı anda değerlendirilmelidir. Yazar, üslüpla ılgılı bu genel değerlendirmele- 
rinden sonra dini-tasavvufi halk edebiyatında üslüp, dini-tasavvufi halk ede- 
biyatı şairlerinin ortak anlatım özellikleri, dıni-tasavvufi halk edebiyatında 
anlatım şekilleri, dini-tasavvufi halk edebiyatında anlam ve söz sanatlarıyla 
anlatım ve dini-tasavvufi halk edebiyatında yerel dille anlatım gibi çeşitli 
başlıklarda üslüp konusunu ele almıştır. 

İçerik konusuna ayrılan altıncı bölümde ise, dini-tasavvufi halk. edebiya- 
tında şairin yetişmesi ile dini-tasavvufi halk edebiyatında aşk ve güzellik anla- 
yışı başlıkları altında tekke şairlerinin ele aldığı konular üzerinde durulmuş- 
tut. 

Yedinci bölümde dimi-tasavvufi halk edebiyatında kullanılan terim ve 
kavramlar konusuna yer verilmiştir. Dini-tasavvufi halk edebiyatı, çok zengin 
bır kültürel yapıya sahip olması dolayısıyla, bu geleneğe bağlı şiirlere yükle- 
nen anlamların belirlenebilmesi tçın bazı terimlerin de bilinmesi gerekmekte- 
dır. Bu bölümde tasavvufla; dervişle; dergâh, tekke, zaviyeyle, kâinatla; tek- 
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vinle; vahdetle; tecelliyle; devir, seyr-i sülükla; bilgiyle; aşk, cezbe, gönülle; 
insanla; velâyetle; tarikat adabıyla; tarikatlarla; çeşitli sembollerle ve bazı dini 
motiflerle ilgili birçok gruba ayrılabilen terimler üzerinde durulmuştur. Dini- 
tasavvufi halk edebiyatında sıkça karşılaşılan bu terimler, kullanımda kolaylık 
sağlaması için alfabetik sıraya göre verilerek açıklanmıştır. 

Sekizinci bölümde “dini-tasavvufi halk edebiyatı temsilcileri ve şiirlerin- 
den örnekler” başlığı altında, 13.-20. yüzyıllarda dini-tasavvufi halk edebiya- 
ünın gelişmi ile her dönemin belirli temsilcileri ve onların şiirleri üzerinde 
durulmuştur. Yaklaşık elliye yakın tekke şairinin tanıtıldığı bu bölümde, 
şairlerin şiirlerinden önce onların kısa hayat hikâyelerine de değinilmiştir. Bu 
yönüyle çalışma dini-tasavvufi halk edebiyatıyla ilgil bir antoloji kimliği de 
taşımaktadır. 

Kitap, kaynakça ve dizin kısımlarıyla son bulmaktadır. 

Dini-tasavvufi halk edebiyatının kültürel değişim ve gelişim bakış açı- 
sıyla oluşum, gelişim, biçim ve tür, üslüp, içerik, nesir ve terimler yönüyle ele 
alınıp 13. yüzyıldan günümüze birçok önemli temsilcisinin ve onların şiirleri- 
nin tanıtıldığı bu eser, konuyla ilgili yapılan önemli çalışmalardan birisidir. 
Bu yönüyle kitap, üniversitelerde ders kitabı olarak okutulmasının yanı sıra 
konuyla ilgilenenlerin başvurabileceği temel başvuru kaynakları arasında yer 
almaktadır. Bu çalışmayı kitap hâline getiren Doç. Dr. Artun'u kutlarız. 


Dr. Nilgün ÇIBLAK 


Türkçenin söz varlığı Güncel Türkçe Sözlük ile 
Genel Ağ'da 


http:/www.tdk.gov.tr/sozluk.html 
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10 Kasım Atatürk'ü Anma Toplantısı Türk Dil Kurumunda Yapıldı 


Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda, Önderimiz Mustafa Kemal 
Atatürk'un ölümünün 64. yıl dönümü dolayısıyla Atatürk Kultür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumunun düzenlediği anma töreni saygı duruşu ve İstiklâl 
Marşı ile başladı. 

Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı Dr. Devlet Bahçeli'nin; “Bzraktzğı 
ölümsüz eserlerin vârısı olmakla daima gurur dınduğumuz Türkiye Cumhuriyeti'nin 
kurucusu büyük Ataturk'ü anmak ve Türk milletine hizmetlerin: ve gösterdiği bedefle- 
rı bır kez daha hatırlamak üzere bır araya gelmiş bulunuyoruz” sözleriyle başladığı 
konuşmasında, Türk milletinin en kutsal görevinin, Atatürk'ün bize bıraktığı 
mirası korumak, ülkeyi kalkındırıp güçlendirmek ve dunya devletleri arasında 
lâyık olduğu yere taşımak olduğunu belirtti. 

Dr. Devlet Bahçeli, Atatürk'ün ırade gucünün, azmının, bağımsızlık aş- 
kının, cesaretinin, disiplinli oluşunun ve kararlılığının bütün devlet ve sıyaset 
adamlarımıza örnek olması gerektiğini vurguladı. 

“Ağatürk gıbı düşünerek, Ataturk gıbı öz güven duygusu ve sabırla, ulusal ba- 
Zımsızlığı ulusal bilince dönüştürecek aydınların sayısını arttırdığımız olçüde, gelece- 
Zimiz daha guvenli olacaktır” dıyen Devlet Bahçeli, “Oyna inandığımız sürece bu 
gelerek uzak değil yakındır” diyerek sözlerini batırdı. 

Anma töreninin açış konuşmasını Cumhurbaşkanımız Ahmet Necdet Se- 
zer yaptı Ahmet Necdet Sezer, geride kalan 64 yıl içinde ulusumuzun Ata- 
türk'e gönülden bağlılığını, onun ülkületini, düşüncelerini, ilke ve devrimle- 
ri-ni ödünsüzce yaşatarak kanıtladığını, dünyada böylesine saygı duyulan ve 
övgülerle anılan az sayıdakı liderden biri olan Ataturk ile kıvanç duyduğunu 
belirtti i 

Cumhurbaşkanımız Ahmet Necdet Sezer konuşmasında, Kurtuluş Sava- 
şi'nı; “Ulusumuzun bağımsızlık ve özgürlük isteğrnım, #lkesini parçalamak isteyenlere 

karşı haklı başkaldırısının öyküsü” olarak niteledi ve cumhuriyeti de “dımsel 
kurallarla yönetilen devletlen ulus egemenliğine dayanan yeni bir yönetime geçiş” ola- 
rak tanımladı. Bireyi yurttaş konumuna yükselten cumhuriyet rejiminin 
yurttaşlar arasında eşıtlıği sağlayarak herkese ülke yönetimine katılma, ülke- 
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nin geleceğini belirleme hakkını verdiğini, cumhuriyetin getirdiği özgürlükçü 
ortam ve sağladığı kazanımlar ile yurttaşlarımıza ınsan olmanın onurunu ve 
erdemini yaşattığını belirtir. 

Ahmet Necdet Sezer, ulus olarak hepimize düşen büyük görevin, Ata- 
türk'ü ve en büyük eseri cumhuriyeti anlamak, cumhuriyetin temel nitelikle- 
tini ve kazanımlarını her koşulda korumak, Atatürkçü düşünceyi benim- 
semek ve ülkemizin dünyanın güçlü demokratik ülkeleri arasında yer almasını 
sağlamak olduğunu belirtti. Bunun için, dünyada yaşanan gelişmeleri yakın- 
dan izlememiz, kendimizi çağdaş dönüşümlere göre yenileyebilmemiz, hukuk 
devleti, demokratikleşme ve insan hakları alanlarındakı gelişmemizi hizlan- 
dırmamız, yurttaşlarımızın gönenç ve mutluluğunu artturmak için çaba gös- 
termemiz gerektiğini vurguladı. 

Ahmet Necdet Sezer, “Azasark'ün ulusumuzun gönlündeki erişilmez yeri hıç- 
bır zaman değişmeyecektir” dıyerek konuşmasını bitirdi. 

Açış konuşmalarından sonra Atatürk Kültur, Dıl ve Tarih Yuksek Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural'ın yönettiği “Türkiye Cumhuriyeti ve 
Atatürk” konulu açık oturuma geçildi. 

Prof. Dr. Sadık Tural, Türk toplumunun sosyal sorunlarıyla ilgili ihti- 
yaçlarına cevap verilmek üzere kurulan Atatürk Kultür, Dıl ve Tarıh Yüksek 
Kurumunun gerek yurt içinde gerekse yurt dışında bilimlik toplantılara üye- 
leriyle katılmak yoluyla çözüm getirdiğini ve “Başımızı dık inmak, kırlı bilgiye 
cevap vermek ıçın büyük çalışmalar yaptığını” belirtti 

“Tarhimizin ve talıbimizm bizi yapayalnız bıraktığı ve öyle zannedıldığı bir 
zamanda ortaya çıkan ve tarihin ve talıhın yenı baştan yapılanmasını sağlayan 
Mustafa Kemal Atatürk'ü bugün yenıden ufkumuza getireceğiz” diyerek Em. Korg. 
Suat İlhan'ı, Prof. Dr. Reşat Genç'i, Prof. Dr. Utkan Kocatürk'u ve Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ı kürsüye davet etti. 

Prof. Dr. Suat İlhan konuşmasında, “jeopolitik” kelimesini 1930'lu yıl- 
larda ilk kez kullananlar arasında Atatürk'ün de bulunduğunu belirterek, 11. 
Dünya Savaşı'ndan çok yıllar önce Atatürk'un konu ile ılgili düşüncelerine 
bakıldığında hayretler uyandıran bır gelecekçilik ıle karşı karşıya kalındığını 
vurguladı. 

Prof. Dr. Utkan Kocatürk konuşmasında, Atatürk'ün gerek devlet ya- 
pımızda gerekse toplum hayatımızda koyduğu ilkelerin, başardığı devrimlerin 
dogmalara değil akılcılığa, bılimselliğe ve gerçekliğe dayanmış olmasının 
çağdaş uygarlık yarışında bizim yolumuza ışık tuttuğunu belirtti. 

Prof. Dr. Reşat Genç konuşmasında, mıll? kahraman olarak Atatürk'ün 
kımliğini ele aldı. Türk Kurtuluş Savaşı'nı; “Hakkın kaba kuvvete, Türk mıllı- 
yetçıliğının emperyalızme, yurtseverliğin ihanete, özgürlük ve bağımsızlığa mancın 
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bozgunculuğu ve teslimiyetle, milli iradenin saray pazarlıklarına, akılı ve çağdaş 
devlet anlayışının çağ dışı safsatalara karşı kesın zaferi” olarak tanımladı. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın konuşmasında, Atatürk'un askerliğinin ve 
devlet adamlığının yanı sıra kültür ve düşünce adamı niteliğine de sahip ol- 
duğunu ve bunu konu ile ilgili çalışmalara olan katkılarıyla kanıtladığını be- 
lirtdi. Akalın daha sonra Atatürk'ün Türkçeye verdiği önemi örnekleriyle 
anlattı. Türk kültürü konularında araştırma ve çalışma yapmak üzere Türki- 
yat Ensitüsünün kurdurulması, dil ve kültür alanında gerçekleştirdiği ilk 
büyük atılım olan yazı devrimi, Türk Dil Kurumunun kurulması bu örnek- 
lerden bazılarıydı. 

Konuşmada Atatürk'ün bilim dili olarak Türkçenin geliştirilmesi çalış- 
malarında terimlere verdiği önem vurgulanarak terim çalışmalarına bizzat 
katıldığı belirtildi. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Atatürk'ün Türkçeye verdiği önemin bir 
başka göstergesi olarak da Türk dili üzerime araştırmalar yapan Türk Dil Ku- 
rumuna mirasından pay bırakması olduğunu söyleyerek konuşmasını ta- 
mamladı. 

Açık oturum, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Sadık Tural'ın değerlendirme konuşmasıyla sona erdi. 


Belgin TEZCAN AKSU 


Orhan Şaik Gökyay 2002 Şiir Ödülü Kadirlili Âşık Abdulvahap 
Kocaman İle Yusufelili Âşık Pervani'ye Verildı 


2 Aralık 1994 tarihinde aramızdan ayrılan ve 2002 yılında doğumunun 
100. yıl dönümünü kutladığımız ünlü Türk şair ve yazarı, TDK Bilim Ku- 
rulu üyesi Orhan Şaik Gökyay'ın aziz hatırasını yaşatmak amacıyla eşi Fer- 
hunde Gökyay ve öğrencisi Kudret Ünal tarafından 2001 yılından itibaren bir 
şiir ödülü ihdas edilmiştir. Bir yıl Yeni Türk Edebiyatı bir yıl da Âşık 
Edebiyatı alanında eser veren şairlerin değerlendirildiği ödül, 2001 yılında 
şaır Ahmet Tufan Şentürk'e verilmişti. 

Orhan Şaik Gökyay 2002 Şiir Ödülü'nün geleneğin içinden yetişmiş halk 
şairlerinden birine verileceği ve başvuruların başladığı Nisan 2002 ayında 
duyurulmuştu. Prof. Dr. İsmail Parlatır'ın başkanlığında (Dr.) Mehmet Ön- 
der, H. Rıdvan Çongur, Nail Tan ve Kudret Ünal'dan oluşan seçici kurul, 6 
Kasım 2002 günü TDK'de toplanmış ve 2002 ödülünün; yaşları, sanat güçle- 
rinin denkliği dolayısıyla Kadirlili Âşık Adulvahap Kocaman ile Yusufelil 
Âşık Pervani'ye verilmesini kararlaştırmıştır. 
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Şartnameye göre; ödüle dayanak olacak şıir kitaplarının bir inceleme ol- 
ması durumunda, ödül incelemeciye değil, şiirlerin şaitine verilecekti. Seçici 
kurul, bu kural çerçevesinde Halil Atılgan'ın İki Taştan İbaret adlı kitabında 
şiirlerini incelediği Kadirlilı Âşık Abdulvahap Kocaman'la, Taner Artvinli'nin 
Yusufelili Âşık Pervan? kitabı dolayısıyla Yusufelili Âşık Pervani (İsmail Çe- 
lik)'ye ödül vermeyi uygun buldu. Ödül parasının, 800 milyona çıkarılacak 
iki âşık arasında paylaştırılması karar altına alındı. 

Kadirlili Âşık Abdulvahap Kocaman, 1930 yılında Kadirlı'nın Avluk kö- 
yünde doğdu. Köyünde okul olmayışı ve ailesinin fakırliği sebebiyle öğrenim 
görmedi. Okuma-yazmayı ağabeyinin yardımıyla öğrenip dışardan sınavlara 
girerek 1945 yılında ilkokul diploması aldı. Çiftçilik, çobanlık yaptı. 1950 
yılında türkü söylemeye, şitr yazmaya başladı. 1953 yılında Kore Destanı'nı 
yazıp bastırarak destan satıcılığına başladı. Bu vesileyle çevre illeri dolaşti. 
Âşıklarla tanıştı. 1966 yılına kadar destan sattı, 1966 yılından itibaren Konya 
Âşıklar Bayramı'na katıldı ve şiirleriyle ve şiir okuyuş tarzıyla ün yaptı. Katıl- 
dığı şiir yazma ve okuma yarışmalarında birçok odül kazandı. Hayatı, sanatı, 
şürleri konusunda en geniş yayın Halil Atılgan'ın kitabıdır. Âşık Kocaman, 
hâlen köyünde yaşamakta, hayatını çıftçilik ve âşıklıkla kazanmaktadır. Sekiz 
oğlan, üç kız babasıdır. 

Âşık Yusufelili Pervani (Ismail Çelik), Yusufeli'nın Havuzlu (Okar) kö- 
yünde 1931 yılında doğdu. Dedesi, 19. yüzyılın bâdeli âşıklarında Âşık 
İkrari'dir. Köyündeki ilkokulu bitiren İsmail Çelik'in çocukluğu ve gençliği 
köyünde geçer. 1949 yılında bir gün tarlada çift sürüp dinlenirken uykuya 
dalıp bâde içer. Dervişler ona Nazlıhan adında bir sevgili gösterip Pervani 
mahlâsını verirler. Bu rüyadan sonra saz çalıp şiir söylemeye başlar. 1950- 
1956 yılları arasında çeşitli illeri dolaşıp âşıklarla karşılaşmalar yapar. 1956 
yılında Sarıkamış'a gelerek firıncılığa başlar. Sekiz yıl sonra, köylülerinin yer- 
leştiği Eskişehir'e giderek fırıncılığa devam eder; bir yandan da sanat çalışma- 
larını sürdürür. 1974 yılında Konya Âşıklar Bayramı'na katılır. Koşma, des- 
tan tarzı şiirlerinin yanı sıra divan şiirleri de vardır. Evli olan âşığın dört kız, 
bır erkek çocuğu bulunmaktadır. 

Âşıklara ödülleri, Orhan Şaik Gökyay'ın doğumunun 100., ölümünün 8. 
yıl dönümü dolayısıyla 9 Aralık 2002 tarihinde Kültür Bakanlığınca Mıl 
Kütüphanede düzenlenen anma toplantısında verildi. - 


Nail TAN 
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Haberler 
Çağdaş Türk Edebiyatçısının Toplumsal Profili Genel Ağ'da 


Tanzimattan bugüne ürün veren iki binden fazla edebiyatçıya dayanan 
bir araştırmada Türk edebiyatçısının genel toplumsal profili çıkarıldı. Araş- 
turmada edebiyatçıların yaşları, cinsiyetleri, doğdukları ve yaşadıkları yerler, 
meslekleri, eğitim durumları, yabancı dıl bilgileri ve eser verdikleri türlere 
dışkın önemli sonuçlar yer alıyor. 

Elif Aksoy ve Murat Cankara, “Çağdaş Türk Edebiyatçısının Toplumsal 
Profili” başlıklı araştırmalarında Yapı Kredi yayınlarının yayımladığı 
Tanzımaltan Bugüne Edebiyatçılar Ansıklopedisi'nde yer alan 2132 edebiyatçıya 
dışkin bilgileri bir veri tabanına dönüştürdüler. 

Edebiyatçıların yüzde 87'sinin erkeklerden oluştuğu, kadın edebiyatçı 
oranında zaman içinde bir artış olduğu, 1961-1978 doğumlularda kadınların 
oranının yüzde 18'e yükseldiği görülüyor. 

Araştırmaya göre, Anadolu doğumlu edebiyatçıların toplam içindeki 
oranı yuzde 67 iken 1960'tan sonra doğanlarla birlikte bu eğilimde bır düşüş 
görülüyor. Edebiyatçıların çoğunun Anadolu doğumlu olmasına karşın en az 
yarısının İstanbul'da yaşadığı ortaya çıkıyor. Araştırmada 2132 edebiyatçının 
2033'ünün edebiyattan başka alanlarda da çalıştıkları, yüzde 42'sının ise ya- 
yın dünyası ile ilişkide olduğu bulgulanıyor. 1901-1920 döneminde doğan 
edebiyatçılar arasında öğretmenlerin oranı yüzde 43 iken 1961-1978 yılları 
arasında doğanlarda bu oran yüzde 15'e iniyor. 

Edebiyatçıların yarıdan çoğunun yüksek öğrenimi tamamladığını, bu 
oranın Türkiye'deki eğitim ortalamasının çok üstünde olduğunu gösteriyor. 
Yüksek öğrenimi: tamamlamayanlar da hesaba katıldığında edebiyatçıların 
yüzde 78'inin yüksek öğrenime başlamış olduğu ortaya çıkıyor. 

Araştırmada edebiyatçıların ürün verdikleri türler de irdeleniyor. Bu tür- 
ler arasında şur (yüzde 55), öykü (yüzde 27) ve roman (yüzde 26) öne çıkıyor. 
Eleştiti ise düşük oranı ile (yüzde 3) dikkat çekiyor. 

Söz konusu araştırmanın tam metnine Genel Ağ'daki adresten ulaşılabılır: 

http://www.bilkent.edu.tr/kanat/profil.html 
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Sahibi ve Sorumlu Yazı İşleri Müdürü Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Şikrü Halk Akalın 


Türk Dili, Türk Dil Kurumunun elli bir yıldır yayımlanan aylık dergisidir. İlk sayısı 
Ekim 1951'de yayımlanmıştır. 


Cil LXXXV 
Sayı 614 * Şubat 2003 


Türk Dili, Üniversiteler Arası Kurul Buşkanlığının Pilofoji Temel Alanları için kabul ettiği 
“ulusal hakemli dergi" niteliğini taşımaktadır. Uluslar arası hakemli dergi özelliğine de 
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Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet 
Sezer'in V. Türk Kültürü Kongresini 
Açış Konuşması 


Değerli konuklar, 

Zengin Türk kültürünün kaynaklarının, gelişiminin, diğer kurum ve de- 
Şerlerle etkileşiminin bilimsel yöntemlerle araştırılarak ortaya konulacağı 
önemli bir toplantıda sizlerle birlikte bulunmaktan büyük mutluluk duyuyo- 
rum. 

Bilim insanlarımızın ve uzmanların katkılarıyla gerçekleştirilen V. Türk 
Kültürü Kongresinin ereğine ulaşmasını, başarılı geçmesini, bu ve benzeri 
etkinliklerin önümüzdeki yıllarda da sürdürülmesini diliyorum. 

Cumhuriyet'ten günümüze Türk kültürünün değişimi, gelişimi, bugün- 
kü durumu ve geleceğiyle ilgili değerlendirmelerin sunulacağı Kongrenin, 
konuya değerli katkılarda bulunacağını düşünüyorum. 

Türk kültürünün geçirdiği sürecin, dünyadaki gelişmelerle birlikte ele 
alınması ve bilimsel verilerle değerlendirilmesinin geleceğe de ışık tutacağına 
inanıyorum. 

Temelleri sağlam olmayan yapılar, küçük etkilerle bile dağılır, yok olur- 
İar, Kültür, bir toplumun temeli, en önemli zenginliğidir. Toplumların geç- 
mişleri ile gelecekleri arasında vazgeçilmez bir köprü olan kültür, toplumu 
oluşturan insanların, duyuş, düşünüş ve davranış birliğidir. 

Bir toplumun tarihsel ve sosyal koşullarının etkisiyle oluşan kültür, bu 
anlamıyla ulusal bir nitelik taşımaktadır. Bugün, farklı özellikleri olar top- 
lumların ortak değerler üzerinde birleşmesi ise, kültürün evrensel yanını orta- 
ya koymaktadır. 

Toplumlar ancak ulusal değerlerini korudukları oranda evrensel kültür 
değerlerinin oluşmasına ve zenginleşmesine katkıda bulunabilirler. 

Sağlam kültürel alt yapısı olan toplumlar, geleceğe güvenle bakabilirler. 


Kendi öz değerlerine sahip çıkamayan toplumlar ise, sağlıklı gelişme gösce- 
remezler. 

Belli bir kültürel tabanı olmayan toplumlarda, insan hakları, hukukun 
üstünlüğü, demokrasi gibi kavramların evrensel anlamlarıyla yaşama geçiril- 
mesi olanaksızdır. Kültür, toplumsal yaşamı yönlendirdiği kadar siyasal dü- 
şünce ve davranışlara, siyasal kurumların oluşumlarına belli ölçüde etkide 
bulunur. 
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Ulusların, binlerce yıldır süren ilerleme çabaları ve arayışları sonucunda 
oluşan kültür, durağan bir yapı değildir; kuşaktan kuşağa aktarılarak yaşatılır 
ve zenginleştirilir. 

Değerli konuklar, 

Çağdaş uygarlık, her ulusun kendi kültürü ve kimliğini koruyarak uy- 
garlığa yaptığı katkılarla biçimlenmektedir. 

Uygarlığın gelişme sürecinde yadsınamaz payı bulunan Türk ulusu, 
geçinişin izlerini taşıyan ve tarihe ışık tutan zengin bir külrürel mirasa sahip- 
tir. Evrensel barışın vazgeçilmez temelleri olan dostluk, kardeşlik, hoşgörü 
gibi değerler Türk kültürünün önemli özelliklerindendir. i 

Kültürel zenginliklerimize sahip çıkmak ve korumak, bunları daha da 
zenginleştirerek çağdaş dünyanın güçlü bir üyesi durumuna gelmek için çaba 
göstermek, temel sorumluluğumuzdur. 

Kültürel zenginliğimizin korunmasında hepimize görevler düşmektedir. 
Düşünce ve bilim insanları, sanatçılar, eğitimciler başta olmak üzere tüm 
aydınlarımızın kültürün yaşatılması ve aktarılmasında öncü görevleti bulun- 
maktadır. 

Kültürel değerlere sahip çıkılması, sürdürülebilir bir gelişmenin ön ko- 
şuludur, Kültürel zenginlik, toplumun bir arada yaşama ve üretim dinamikle- 
ri-ni harekete geçirir. Bu da, sağlıklı ekonomi ve toplumsal gelişmeyi destek- 
ler, 

Dünyada bugün uygarlık olarak nitelediğimiz değerler bütünü, toplum- 
ların birbiriyle olan kültürel etkileşiminin sonucudur. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin bugün geldiği uygarlık düzeyinde, Yüce Ata- 
türk'ün başlattığı aydınlanma tasarımının ve bunun içinde gerçekleştirilen 
kültür devriminin önemli rolü vardır, 

“Ulusal kültürümüzü, çağdaş uygarlık düzeyinin östüne çıkaracağız” sözüyle 
Ararürk, uygarlığın belirleyici özelliği olarak, kültürün geliştirilmesi gerekti- 
ğine dikkat çekmiştir. 

Cumhuriyet'in ilânının ardından, eğitim sisteminin çağdaş yapıya ka- 
vuşturulması, yeni Türk harflerinin kabul edilmesi, dil devrimi, güzel sanatla- 
ra ve sanatçıya önem verilmesi ve ulusal tarih anlayışının benimsenmesi; ulu- 
sal kültürün özümsenmesi ve geliştirilmesi doğrultusunda yeni bir süreç baş- 
İarmıştır. 

Cumhuriyet'in gerçekleştirdiği devrimler arasında, kültür devriminin 
temelini oluşturan dil devriminin önemini vurgulamak istiyorum. 

“Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür” diyen Yüce Atatürk, ilerleme 
için öncelikle bilimsel araştırma ve yöntemlerle Ulusumuzun uygarlığa da 
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karkıda bulunacak öz değerlerini öne çıkarmış, kültür devrimi ile de bunları 
çağdaş ve evrensel değerlerle bürünleştirmiş ve ulusal birliği sağlamıştır. 

Böylece, kendi öz değerleriyle dünyadaki gelişme dinamiklerini yakala- 
yan Türkiye Cumhuriyeti, çağdaş dünyayla bütünleşme yolunda ilerlemesini 
sağlıklı biçimde sürdürmüştür. 

Toplumumuz, diğer çabalarının yanında ulusal kültürümüze sahip çıka- 
rak ve onu geliştirerek çağdaş uygarlık düzeyini yakalayacaktır. 

Atatürk'ün “Memleketler çeşitlidir; fakat uygarlık tekdir ve ulusun ilerlemesi 
için de bu tek uygarlığa katılması lâzımdır” sözü, öz değerlerimizle çağdaş uy- 
garlığa katkıda bulunmamızı açık biçimde anlatmaktadır. 

Ulusumuz bu anlayışla, öz değerlerini koruyup geliştirerek, çağdaş uy- 
garlığa özgün ve yaratıcı katkılarda bulunmayı sürdürecektir. 

Değerli konuklar, 

Dünya, yeni binyıla, yaşamın her alanını etkileyen, koşulları ve olanakları 
farklılaştıran çok büyük dönüşümlerle girmiştir. Bu dönüşümlerin yarattığı 
kavram ve değerler, coplumları, dünyaya yeniden ve farklı bakmak duru- 
munda bırakmıştır. 

Özellikle, iletişim teknolojilerindeki gelişmeler, külrürler arası etkileşimi 
hızlandırmış, insanlar ve ülkeler arasındaki ilişkilere yeni boyut kazandırmış- 
ur. 

İnsanlar ve ülkeler arasındaki uzaklıkları ortadan kaldıran, sağladığı etki- 
li ve hızlı iletişimle toplumları bilginin yol göstericiliğinde evrensel değerler 
sisteminde buluşturan, katılımı ve paylaşımı artıran bilgi toplumu düzeyine 
ulaşmak, günümüzde insanlığın ortak amacıdır. 

Bilimsel ve teknolojik gelişmelerin getirdiği yeniliklerin ulusal kültürü- 
müzle kaynaştırılması durumunda, Türkiye kültürel değerlerini koruyacağı 
gibi bunların ülkenin çağdaşlaşmasına olanak tanıyan bir yapıya kavuşmasını 
da sağlayacaktır. 

Bireylerin yetenek ve becerilerini açığa çıkaracak, yaratıcılıklarını artıra- 
cak, girişim ve başarılarını destekleyecek eğitim, kültür ve sanat ortamının 
yaratılması, çağdaş toplumsal yaşamın gerçekleştirilmesini sağlayacak, ülke- 
nin gelişimine büyük katkıda bulunacaktır. 

Bugün, dünya üzerinde büyük bir uygarlık savaşımı yaşanmaktadır. 
Hemen hemen tüm ülkeleri etkileyen bu savaşım, geçmişte olduğu gibi si- 
lâhlarla ve askeri yöntemlerle değil, kültürel araçlarla yapılmaktadır. 

Kültürel yozlaşmaya karşı koymak, toplumların kendi öz değerlerine sa- 
hip çıkması, kültürünü koruması ve yaşarmasıyla olanaklıdır. Bu amaç doğ- 
rulrusunda gösterilen çabalar, tek tek bireylerden başlayarak ulusal bir sefer- 
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berliğe dönüşürse başarılı olabilir. 

Yüce Atatürk, “Bifirsiniz &i, dünyada ber ulusun varlığı, değeri, özgürlük ve 
bağımsızlık hakkı, sahip olduğu ve yapacağı medeni eserlerle orantılıdır.” ve “Medeni 
eser meydana getirmek yeteneğinden yoksım olan uluslar, özgürlük ve hağımsızlıkla- 
rından soyutlanmaya mahkumdurlar. İnsanlık tarihi baştan başa bunu doğrulamak- 
#adır.” sözleriyle, kültürün uygarlığa katkısının önemini vurgulamıştır, 

Ulusal kültürümüzü Atatürk ilke ve devrimleri ışığında araştıran ve bi- 
limsel yöntemlerle inceleyerek tüm yönleriyle ortaya koyan çalışmalara büyük 
önem veriyoruz. Sahip olduğumuz zengin kültürümüz, kimlikli, kişilikli bir 
toplum olarak geleceğe yönelmemizde en büyük gücümüz olacaktır. 

Geçmişten günümüze ulaşan ve kültürümüzü oluşturan tüm zenginlikle- 
rimizi koruyabilmeli, bunları gelecek kuşaklara aktarabilmeliyiz. 

Toplumun bilim, kültür ve sanatla ilgili destek ve katılımını artıracak, 
araştırıcı ve yaratıcı yeteneklerini geliştirecek girişimleri yoğunlaştırmalıyız. 

Türk kültürünün bilimsel yöntemlerle bir bütün olarak ele alınacağına ve 
önemli değerlendirmeler sunulacağına inandığım Kongrenin yapılmasında ve 
sundukları bildiriler ile zenginleşmesinde katkısı olanları kutluyor, bu gelene- 
ğin sürdürülmesini diliyorum. 

Türk kültürü üzerinde araştırma ve incelemelerde bulunan, yayılmasına 
karkı sağlayan, gelişmesi yönünde çabalarını sürdüren, bilim insanları, uz- 
manlar ile tüm kurum, kuruluş ve araştırma merkezlerine teşekkürlerimi 
iletiyorum. 

Bu düşüncelerle, V. Türk Kültürü Kongresinin başarılı geçmesini, ülke-. 
miz ve ulusumuz için yararlı sonuçlar getirmesini diliyor, hepinize saygılar 
sunuyorum. 


Başbakan Yardımcısı ve Devlet Bakanı 
Eıtuğrul Yalçıbayır'ın V. Türk Kültürü 
Kongresini Açış Konuşması 


Sayın Cumhurbaşkanım, saygıdeğer sanat ve bilim adamlarımız, düşü- 
nürlerimiz ve değerli misafirlerimiz; bakanlığıma bağlı Başbakanlık Atatürk 
Yüksek Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığınca düzenlenen V. Türk 
Kültürü Kongresine hoş geldiniz. 

Kongre çok önemli bir konuyu enine boyuna ortaya koymak, tarcışmak 
ve bir sonuca ulaşmak için hepimizi burada buluşturuyor. Konu “Cumhuri- 


yetren Günümüze Türk Kültürünün Dünü, Bugünü ve Geleceği”. Neredeyse 
80 yıllık bir tarihi birikim burada ele alınacak. Dün nasıldı, bugün neredeyiz, 
yarın ne olacak? İşte bu sorunun cevabını bulmak için iyi hazırlanmış, ilgili 
bilim adamı, sanatçı, düşünür ve uzmanlarımız: bir araya getiren bu kongre- 
nin amacına ulaşacağına eminim. 

Atatürk hepimizin bildiği üzere tarihimizin akışını tümüyle değiştirmiş- 
tir. Türk ulusunu bir ulus bilinci ile yeniden yapılandıran, ona kendi öz benli- 
ğini kazandıran, güven aşılayan eşsiz bir önderdir. Zorlu bir mücadeleden alnı 
ak çıkan ulusuyla birlikte yeni bir devler kurmuştur. Bu devletin adı Türkiye 
Cumhuriyeti'dir. Devletin kendisi yeni, yönetim şekli yeni ama tarihi çok 
eskidir. Külcürü çok zengindir. Dili onca karışıklık ve kirliliğe rağmen eski ve 
sağlamdır. Milleti ise Onuncu Yıl Marşı'nda söylendiği gibi tarihten önce de 
vardır, tarihten sonra da... Peki eksik olan nedir? Eksik olan o kadar çoktur 
ki... 

Cumhuriyerimizin kurucularına göre önce eski kurumlar yeniden yapı- 
lanmalıdır. şYeni kurumlar kurulmalıdır. Yeni devlet eğitimde, hukukta, 
kültürde, sanatta, dilde, hayatın hemen her alanında yenileşmek durumunda- 
dır. İşte bu nedenlerle devler ihtiyacı olan kurumları ardı ardına açarken 
mürhiş bir eğitim seferberliği ile yeni nesilleri yetiştirmeye girişmiştir. Bu yeni 
nesiller Türkiye Cumhuriyeti'ni Ara'mızın deyimiyle çağdaş uygarlık düzeyi- 
nin üzerine çıkaracaktır. Dikkatinizi çekerim; hedef çağı yakalamak değil, 
onun da üzerine çıkmakur. 

Aradan tam 79 yıl geçmiş. Aramızda bulunanların pek azı bu yaştadır. 
Bu yaşta değil bir devlet, bir insan da olsa her hâlde ömrünün muhasebesini 
yapma ihtiyacı duyar. Dün neydi, bugün ne durumda, yarın ne olacak? Ha- 


Dili gb Sayı: 014 


VW. Türk Kültürü Kongresini Açış Kon uşması 


yatcaki hedefine ulaşabilmiş mi? Yarın çocuklarına ne bırakacak? İşte değerli 
misafirlerimiz devletlerin ömrü de insana benzer. Ama bazı önemli farklarla; 
insan yaşlandıkça çöker, devlet yaşlandıkça kuvvetlenir. Devlet çağın gerekle- 
rine ne kadar uyum sağlarsa o derece güçlü olur. Bugün devletimi çağın ge- 
reklerine uygun bir şekilde yönetmek için canla başla çalışıyoruz. Siz sanat ve 
bilimle uğraşanlar, sizler de bizim gibi çalışıyor, üretiyor, yaratıyorsunuz. 
Çünkü çağımız bunu gerektiriyor. 

Değerli bilim adamları, çağdaş uygarlık seviyesinin üstüne çıkmak gaye- 
siyle kurulan Türkiye Cumhuriyeti'nin kültürü nasıldı, bugün ne durumda, 
karşılaşılan sorunlar nedir? Bunları çözmek için neler yapılabilir?... İşte bu ve 
bunun gibi soruların yanıtını almak ve bilimsel bir zeminde tartışmak çok 
önemli bir görev. Bu görevi yerine getirmemizi sağlayan Atatürk Yüksek 
Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığına teşekkür ediyorum. Çünkü 
cumhuriyetin yetiştirdiği siz sanat ve bilim adamlarını, düşünürleri buluştu- 
rup bilgi ve birikimlerinizi bilimsel bir zeminde ortaya koymanızı sağlamak 


övgüye değer bir çalışmadır. Kurumlarımız böyle çalıştıkları ölçüde halkımıza 
yararlı olabilirler. 

Sayın Cumhurbaşkanım, değerli konuklar; her yeni başlangıç sorunla- 
uyla beraber gelir. Eğer sorun istemiyorsak hiçbir şeye başlamamamız gere- 
kir. O zaman da varlığımız anlamını yitirir, olduğumuz yerde kalırız. Hâlbuki 
insan devamlı daha iyiye, daha güzele varmak, dünyayı daha yaşanılası kıl- 
mak için yaratılmıştır. Bu yolda rehberi akıl ve bilimdir. Yüce Atatürk ve 
Türk ulusu cumhuriyerimizi dünya üzerinde emsali görülmemiş bir savaşın 
sonucunda kurdular. Tarihte yeni bir sayfa açtılar, yeni başlangıç yaptılar. 
Yeni başlangıç sorunları da beraberinde getirdi. İşte bu sorunları çöze çöze 
bugüne kadar gelindi. Türkiye Cumhuriyeti'nin bugün de birçok sorunu var- 
dır, yarın da birçok sorunla karşılaşacağız. Ama biz inanıyoruz ki bu sorunla- 
rın hiçbiri çözümsüz değil. Yeter ki aklın ve bilimin ışığından ayrılmayalım ve 
çok çalışalım. İşte Atatürk Kültür Merkezi bu yolda yürüyor. Bizim görevi- 
miz onlara her türlü reknik donanımlarıyla rahat çalışabilecekleri bir ortam ve 
hukuki zeminde faaliyetlerini yerine getirebilecekleri bir yasa hazırlamak. 


Bunu en kısa zamanda yerine getireceğiz. 

Sayın Cumhurbaşkanım, değerli misafirlerimiz. Sözlerimi bitirmeden ön- 
ce başta Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr. Sayın Taciser Onuk Ha- 
nımefendi olmak üzere, burada bulunan değerli bilim ve sanat adamlarımıza, 
düşünürlerimize, uzmanlarımıza ve bu kongreye emeği geçen herkese teşek- 
kür ediyorum. V. Türk Kültürü Kongresinin başarılı geçmesi dileğiyle hepi- 
nizi saygı ile sevgi ile selâmlıyorum. 
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Saygıdeğer Cumhurbaşkanım, 

Yüksek himayenize kabul buyurduğunuz kongremizin onur başkanı olan 
sizi ve şahsınızda bütün konukları, saygıyla selâmlıyorum. 

Atatürk Yüksek Kurumu, ülkenin ihtiyacını duyduğu sosyal ve kültürel 
alanlarda, gerek tarih zeminli, gerek yaşanan zamanla ilgili araştırmalar, in- 
celemeler yapan, yapması gereken, yapmak üzere oluşturulan, bu yıl 20 yaşı- 
na basan bir kurumlaştırmadır. 

Atatürk'ümüzün kurduğu Dil Kurumu ve Tarih Kurumu, Atatürk 
mirasından pay alan, 70 yıllık geçmişe sahip, fakat yeniden yapılandırılması 
gerektiğine inanılan zamanda, 1983 yılında, Atatürk Yüksek Kurumunun ita 
amirliğinde, gözetim ve denetiminde yeniden oluşturulurken, bünyeye alınan 
bu kuruluşların yanına, Araştırma Merkezi ve Kültür Merkezi olmak üzere 
iki yeni çalışma alanı eklenmiştir. 

Atatürk Yüksek Kurumu, bağlı kuruluşları aracılığıyla Atatürk düşün- 
cesini araştıran ve yayan; sosyal ve kültürel sorunlarımıza, ulusun beklentile- 
rine, karar vericilerin ihtiyaçlarına seçenekli cevaplar oluşturan bilimlik bir 
yapılanmadır. Atatürk Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşların, 2876 sayılı 
ilk yasasında bazı değişiklikler yapmak üzere, bir Kanun Hükmünde Karar- 
name çıkarılmış ise de, bu metin Anayasa Mahkemesince iptal edilmiş idi. Bu 
yüzden Yüksek Kurumun yasasındaki bazı maddelerle ilgili yeni 
düzenlemeler henüz TBMM Milli Eğitim ve Kültür Komisyonunda 
beklemektedir; dileğimiz, 2003'ün ilk altı ayında sonuçlandırılmasıdır. 

Saygıdeğer Cumhurbaşkanım, değerli konuklar, 

Kültür, kişi, topluluk ve toplum ölçeklerinde daha doğru, daha iyi, daha 
kolay, daha huzurlu, daha şerefli, daha hoş, daha güzel, daha adil, daha ahlâ- 
ki, daha temiz, daha rahat, daha hür, daha bağımsız, daha akli (rasyonel) 
yaşantılar sağladığına inanılan ve bu yüzden yaşatılan değer ve davranış ile 
kurumlaştırmalardan oluşan bir hayat alanıdır. 


“17.12.2002 tarihinde V. Türk Külrürü Kongresinin açılışında yapılan konuşma. 
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Kültür bir insan topluluğunun varlığını sürdürme amacıyla oluşturduğu 
değerler, davranışlar ve kurumlaştırmalardır. 

Kültür, kişiye özgü gibi görünmekle beraber, kişileri, grupları aşan ör- 
tülü bir benzeştirmenin, milli benlik ve milli kimlik göstergesi olan tepkilerin 


Z 


kaynağı ve sonucu olan değerler, davranışlar ve kurumlaştırmalardır. 

Külrür, kişide ve toplumda öz güven duygusu uyandıran, yaşama arzu- 
sunu doğuran ve genişleten, benzesirlik ve biraradalık bilincine yol açan, de- 
gerler, davranışlar ve kurumlaştırmulardan oluşan bir canlı yapıdır. 


Kültür, benimsenmişlik, yaşatılmaya çalışılmışlık, savunulmuşluk sonu- 
cunda bir hayat alanını hazırlayarak kişinin ve toplumun varlığını sürdürme- 
sini hazırlayan, değerler, davranışlar ve kurumlaştırmalardır. 

Kurumlaştırmaların bir bölüğü tarih içinde oluşur; her toplumda ayrı bir 
yapılanma, işlev ve erki gücü olan tarih kökenli kurumlaşmalar yanında, ihti- 
yaç gereği kurumlaştırmalar da vardır. Aileden başlamak üzere toplumun iç 


dinamiklerinden doğan, bir kısmı tarihten gelen, bir kısmı sivil toplum ör- 
gürü, bir kısmı ise, resmi örgürlenme ve kurumlaşma türünden yaygın eğitim 
kurumları var. Sosyokültürel yapılandırıcılık ve deneticilik yapan yaygın eği- 
tim kuruluşları ve araçları, kültürü hem oluşturur, açık ve örtülü yöntem ve 
araçlarla, hem denetler, hem yayar, hem de yaşatır. Örgün eğitim kurum ve 
kuruluşları ise, bir taraftan yöntemli bir şekilde kültüre ait oluşturucuları 
araştırır, inceler, diğer taraftan ulaştığı sonuçları 4-24 yaş grubundaki insan- 
lara aktarır. Gerek yaygın eğitim kurum ve kuruluşları, gerek örgün eğitim 
kurumları, kendine özgü yönremleri ve araçlarıyla, kültür bürününün serbest, 
rabii değişmelerle, katkılarla zenginleştirilerek yaşatılması konusundaki du- 
yarlılığını, ilgi ve dikkatini diri tatmak zorundadır. Her kültür, yarattığı ha- 
yat alanındaki tarih içinden akıp gelen değer, davranış ve kurumlaştırmaları- 
na, ihtiyacını duyduğu yeni bilgiler ve teknolojiler üretmek yoluyla zengin- 
leştirici ve genişletici eklemeler yapar, yapmalıdır. Kültürler, serbest değiş- 
meler, tabii eklemeler ve ihtiyaç sayıldığı için yapılan alıntılarla genişleyerek, 
varlıklarını sürdürürler. 

Temel nitelikleri arasında barış ve hoşgörü ile demokrartiklik bulunan 
Türk kültürüne ait değerler, davranışlar ve kurumlaştırmalar, başka kültür- 
lerden değiştirilmeden alınanlar veya az çok değiştirenler olmak üzere, yeni 
katkılarla zenginleşiyor. 

Saygıdeğer Cumhurbaşkanım, 

Tarihin derinliklerinden, geleceğe doğru akıp giden Türk soylu halkların 
içinde, gerek yerleştiği coğrafya, gerek bu coğrafyada karşılaştığı 1000 yıllık 
deneyim ve birikim ile ayrı bir yer edinmiş olan, yetmiş milyonluk bir toplu- 
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muz. 1000 yıllık geçmişimizin içinde, Anadolu ve Balkanlar'daki, her türlü 
öfke ve oyunlara rağmen, varlığımızı korumaya çalışuk; özellikle son yüzyıl- 
da, dillerin, dinlerin, ideolojilerin ve kültürlerin çatışma ve savaş alanı olan bu 
coğrafyada, bağımsız devler olarak yaşayabilmiş, milli benlik ve kimliğimizi 
koruyabilmiş olmamızın temelinde, Atatürk'ümüzün işaret ettiği “Türk kah- 
ramanlığı ve yüksek Türk kültürü” var. Bilgili ve bilinçli değişim ve dönü- 
şümlerle koruyucu ve zenginleştiren önlemlerle, Türk kültürü yaşanmalı ve 
yaşatılmalı. Yaşanmalı ve yaşatılmalı diyebilmek için ise, Türk külrürüne air 
değerler, davranışlar ile kurumlaştırmalar bilimlik yöntemlerle derinlemesine 
ve genişlemesine araştırılmalı, incelenmeli, eksiklik ve aksaklıklar ortaya ko- 
nulmalı, 

“Türkiye Cumburiyeti'nin temeli Türk kahramanlığı ve yüksek Türk kölürü- 
dir.” diyen Aratürk'ümüzün 10 Y/ Natku'nda bir milli program hâlinde du- 
yurduğu görev, her on yılda bir Cumhuriyet Bayramları'nı kutlarken kültür 
varlığımızı değerlendirerek eksikleri giderip ileriye güvenle bakmaktır. 

Bugün varlığınızla onurlandırdığınız toplantımız, Atatürk Kültür Mer- 
kezi Başkanlığımızın beşincisini gerçekleştirdiği Uluslar Arası Türk Kültürü 
Kongresi, on altı başlık altında toplumumuzun 80 yıllık yürüyüşünün foroğ- 
rafını çekecek. Kongremiz bu amaçlarla, geniş bir katılımla gerçekleşiyor. 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanı, çalışma arkadaşım Prof. Dr. Taciser Onuk'a 
toplantı konusundaki çabaları için teşekkür ediyorum. 

Sayın Cumhurbaşkanım, sayın Başbakan Yardımcım, sayın bakanlar, 
millervekilleri, Türkiye Cumhuriyet Devleti'nin yüksek yöneticileri, değerli 
bilginler, değerli sanatçılar, sevgili öğrenciler, 

Bir bilimlik şölen olan kongremizin, öz güven duygumuzu güçlendirerek, 
kültürümüz üzerinde, yeni bir heyecanla yoğunlaşmamıza yol açmasını diliyo- 
rum. Katılan bilginleri ve sanatçıları, bildirileri ve tartışmaları yoluyla katkı- 
larından dolâyı, görüntülü ve yazılı iletişim araçlarımızın değerli çalışanlarını 
ise, gösterdikleri duyarlık ve yakınlıktan dolayı teşekkürlerimle selâmlıyorum. 

Sayın Cumhurbaşkanım, size ve şahsınızda bütün konuklara en içten 
saygı ve sevgilerimi sunuyorum. 
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Sayın Cumhurbaşkanım, çok değerli konuklar, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Külrür Merkezinin 
düzenlediği “Cumhuriyetten Günümüze Türk Kültürünün Dünü Bugünü ve 
Geleceği” konulu Sayın Cumhurbaşkanımızın yüksek himayelerinde gerçekleş- 
tirdiğimiz V. Türk Kültürü Kongresine hoş geldiniz. 

Atatürk Kültür Merkezi, Anayasanın 134. maddesi uyarınca 1983 yılında 
kurulmuş, 2876 sayılı kuruluş kanunu çevresindeki amaçları kapsamında, gö- 
revini kesintisiz sürdürmektedir. 

Bu görev, Türk kültürünü Atatürkçü düşünce ve ilkeler doğrultusunda bi- 
limsel yoldan incelemek, araştırmak halkımızla paylaşmak amacıyla yayımla- 
mak, yayınlatmak ve ulusal kültürümüzü evrensel boyutlara taşımaktır. 

Bilindiği gibi kültürler de sürekli bir değişim içindedirler. Ancak bu deği- 
şimin niteliği ve hızı toplumdan topluma farklılıklar göstermektedir. 

Farklılıkları belirleyici ana unsur, Yüce Atatürk'ün “Türkiye Cumhuriye- 


tinin temeli kültürdür” özdeyişiyle ifade ettiği hedefleri amaçlayan ve özümse- 
yen tophumlarda daima olumlu yönde gelişmekte, aksi durumlarda, toplumun 
kültürel kimlik ve kişiliğinin hızlı bir biçimde yozlaşmasına neden olmaktadır. 

Bu bağlamda kongremiz, Cumhuriyetten günümüze Türk kültürünün ge- 
çirdiği değişim sürecini, bu süreçte meydana gelen olumlu ve olumsuz gelişme- 
leri bilimsel yoldan ve her yönüyle mercek altına alarak doğru bir biçimde 
ortaya koymayı amaçlamaktadır. Böylece, Cumhuriyetin temel taşları olan 
Atatürk ilke ve inkılâplarının değeri daha iyi anlaşılacak, bu hedef doğrultu- 
sunda hangi noktada olduğumuzu görmemize, kültürümüz ve onun üzerinde 
yükselen Cumhuriyetimizi yaşatma konusunda, Türk ulusu olarak geleceğe 
yönelik doğru biçimde bilinçlenmemize katkıda bulunacaktır. 

Atatürk'ün “Türkiye Cumhuriyeti'ni kuran Türkiye halama, Türk milleri de- 
nir,” tanımı esas olmak üzere, kuruluş amaçları doğrultusunda, her türlü siya- 
setin üzerinde bir Kurum olarak demokratik kurallar içinde her türlü görüşe 
yer vermek, bu kongrenin temel yaklaşımını oluşturmuştur. 

İstedik ki, Atatürk'le başlayan ve 1923'den bu güne Cumhuriyetimize il- 
gili hemen her konu başlı başına ele alınsın, dünü, bugünü ve yarını ile tartışıl- 
sın, bir fotoğrafı çekilsin ve bu fotoğraf kültürümüzü tanımayı, gerçek anlamda 
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kendimizle yüzleşmeyi sağlasın, sonuçlarıyla da geleceğe yönelik kültür politi- 
kalarına ışık tutsun. 

Sayın Cumhurbaşkanım, değerli konuklar, 

Günümüzde karşılaştığımız pek çok soruna Atarürk döneminin yeterince 
incelenmesiyle yanıt bulunulabileceği düşünülmektedir. Bu nedenle, kuruldu- 
Şundan bu yana kültürümüzün derinlemesine ve çok yönlü araştırılmasına 
büyük katkılar sağlayan Kurumumuzda, göreve başladığım 2002 yılı Ocak 
ayından itibaren çalışmalarımız daha çok Cumhuriyet dönemi Türk kültürü 
üzerine yoğunlaştırılmıştır. 

Aratürk ilke ve inkılâpları doğrulrusunda Cumhuriyer dönemini sorgula- 
manın bir başka deyişle öz eleştirinin hepimize ayrı bir sorumluluk yüklediği 
bilinciyle, çeşitli bilim dallarında farklı uzmanlık alanı olan, farklı bilimsel for- 
masyonlara sahip 299 bilim ve sanat adamı, uzman yazar ve araştırmacılar 
kongremizde buluşturulmuştur. Şu anda V.'sini gerçekleştirmekte olduğumuz 
bu çalışmanın ilk ürünüdür. 

Sayın Cumhurbaşkanım, değerli konuklar, izninizle şimdi de sizlere kong- 
remizin hazırlık aşamalarıyla ilgili kısa bir bilgi sunmak istiyorum, Cumhuri- 
yetten günümüze Türk kültürünün dünü, bugünü ve geleceği; 16 konu olmak 
üzere şu başlıklardan oluşmaktadır. 

1. Di 2. Edebiyar 3. Tarih / Tarihçilik / Tarih Yazımı 4, Eğitim 5. Bilim- 
Felsefe 6. MimarYÇevre Kültürü 7. Beslenme Kültürü 8. Din / İnanç /Iâik 
Düşünce 9. Müzik 10. Sahne Sanatları 11. Plâstik Sanatlar 12. El Sanatları 13. 
Günlük Yaşam Kültürü-Gelenek-Görenek /Örf-Âdet / Giyim-Kuşam 14. De- 
mokrasi Kültürü 15. Eski Eserler ve Müzecilik / Kütüphanecilik / Arşiv Dokü- 
mantasyon 16. Kitle İletişim / Bilişim / Popüler Kültür / Medya. 

Beş gün sürecek kongremizde ilk dört gün öğleden önce bildiriler sunula- 
cak, öğleden sonra zamanın tümü tartışmalara ayrılacak, son gün kongre ortak 
bildirisi bir basın toplantısı ile kamuoyuna duyurulacaktır. Daha sonra kongre 
sonuçları valiliklerle başlattığımız iş birliği sonucunda konferanslar, paneller, 
bilgi şölenleri ve medya aracılığı ile halkımıza ulaştıracaktır. Aynı zamanda 
kongre sonuçları yayımlayarak sonraki kuşaklara yol göstermek amacıyla kül- 
türümüzün geleceğine önemli bir kaynak oluşturacaktır. 

Sayın Cumhurbaşkanım, saygıdeğer konuklar, 

Kurumumuz, yeni sahip olduğu Sayıştay eski binasıyla amaçları doğrultu- 
sunda görevlerini çok daha verimli yapabileceği bir ortama kavuşacaktır. Bu 
konudaki katkılardan dolayı başta Sayın Cumhurbaşkanımız ve eşleri olmak 
üzere, Kültür Bakanlığına, MGK Genel Sekreteri Orgeneral Sayın Tuncer 
Kılınç'a şükranlarımızı sunuyoruz. 

Bunun yanı sıra, daha önce değişik ortamlarda dile getirildiği gibi siyaset 
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üstü bir kurum olan Atatürk Yüksek Kurumu ve bağlı kuruluşlarının özerk bir 
yapıya kavuşturulmasının gereğini izinlerinizle bilgilerinize sunuyor, uzun süre- 
dir beklemekte olan yasa tasarımızın bir an önce yasalaşması konusunda da 
başta yine Sayın Cumhurbaşkanımız olmak üzere Yüce Meclisimiz, Sayın Baş- 
bakanımız ve Sayın Bakanımızdan aynı ilgiyi teşekkürlerimizle bekliyoruz. 

Kongremizin açılış programında Cumhuriyet döneminin yetiştirdiği en 
önemli piyanistlerimizden Sayın Gülsin Onay'ın vereceği mini bir konser yer 
alacak ve JAA Avrupa II. Başkanı, AA Dünya Yönetim Kurulu Üyesi, Unesco 
A.LA.P Türkiye Ulusal Komitesi Uluslar Arası Plâstik Sanatlar Derneği Baş- 
kanı Sayın Mehmet Güleryüz'ün evrensel boyutlar kazanmış resimleri kongre 
süresince sergilenecektir, Değerli katkılardan dolayı her iki sanatçımıza teşek- 
kür ediyoruz. 

Akşam programının konser bölümünde ise, C.S.O. sanatçıları, bale bölü- 
münde “Uyuyan Güzel"le Ankara Devlet Opera ve Balesi bizlerle birlikte ola- 
caktır. Ayrıca, devlet sanatçımız Sayın Yıldız Kenrer ve Prof. Sn. Talar 
Halman'ın sunacakları “Çağlar Boyu Türk Sanatları” canlı belgeseli ile akşam 
programları sona erecektir. Cumhuriyet döneminin yetiştirdiği ve hepimizin 
gurur kaynağı sanatçılarımıza teşekkür ederken katkılardan dolayı Kültür Ba- 
kanlığına, Bilkent Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Sayın Ali Doğramacı'ya şük- 
ranlarımızı sunuyoruz, 

Ayrıca, kongremizi gerçekleştirdiğimiz bu güzel ortamı sağlayan Milli E- 
gitim Bakanlığına ve Müşteşarı Prof. Dr. İsmail Bircan'a, V. Türk Kültürü 
Kongresinin Danışma Kurulu üyelerine, kurum arkadaşlarıma, kongre boyun- 
ca ve daha sonraki çalışmalarımızı kamu oyuna duyuracak olan TRT Genel 
Müdürü Sayın Yücel Yener'e, RTÜK Başkanı Sayın Fatih Karaca'ya, Basın 
Yayın Enformasyon Genel Müdürü Aydın Sezgin'e şimdiden teşekkürlerimizi 
sunuyoruz. 

Ve bir son söz de kongremizin değerli bilim adamlarına; uzun bir çalışma 
ve hazırlık sürecinden sonra geldiğimiz bu noktada ve kongremizin başarısında 
en önemli görev sizlere düşmektedir. Bu konunun devamı olan çalışmalarınızla 
özverili; tüm çaba ve katkılarınız için hepinize yürekten teşekkürlerimizi sunu- 
yoruz. 

Sayın Cumhurbaşkanım, değerli konuklar, 

Cumhuriyetten Günümüze Türk Kültürünün Dünü, Bugünü ve Gelece- 
ğini ele alacağımız V. Türk Kongresinin amacına ulaşacağı inancıyla Atatürk 
Kültür Merkezi Başkanı olarak tekrar hoş geldiniz diyor, nice kongrelerde bu- 
luşmak dileğiyle yüksek heyetinizi sevgi ve saygılarımla selâmlıyorum. 
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Atarürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bağlı kuruluşları; Atatürk 
Araştırma Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu ve Atatürk 
Kültür Merkezi dönüşümlü olarak her dört yılda bir uluslararası düzeyde 
kongreler düzenlemektedir. Bu bağlamda bu yıl Atatürk Kültür Merkezi 
“Cumhuriyet'ten Günümüze Türk Kültürünün Dünü, Bugünü, Geleceği” 
konulu V. Türk Kültürü Kongresini 17-21 Aralık tarihleri arasında Anka- 
ra'da gerçekleştirmiştir. 5 gün süren kongre, salı sabahı yapılan “Açılış 'Töre- 
ni” ile başlamıştır. Saygı duruşu ve İstiklâl Maışı'nın okunmasının ardından 
Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer, Başbakan Yardımcısı ve Devlet Bakanı 
Ertuğrul Yalçınbayır, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Sadık Tural ve Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr. Taciser 
Onuk birer konuşma yapmışlardır. Daha sonra piyanist Gülsün Onay mini 


bir konser vermiştir. 


Kongrenin ilk dört 
gününde, Başkent Öğ- 
retmen Evinin dört ayrı 
salonunda; “Dil”, “Edebi- 
yat”, “Tarih / Tarihçilik / 
Tarih Yazımı”, “Eğitim” 
“Felsefe / Bilim”, “Din / 
İnanç / lâik Düşünce”, 


“Demokrasi Oo Kültürü”, 
“Mimari ve Çevre Kültü- 
rü”, “Eski Eserler ve Mü- 


zecilik / Kütüphanecilik / Arşiv Dokümantasyon”, “Müzik Kültürü”, “Sahne 


Sanatları”, “Plâstik Sanatlar”, “Eİ Sanatları”, “Beslenme Külrürü”, “Gelenek- 
Görenek / Örf-Âder / Giyim Kuşam” ve “Kitle İletişim / Bilişim / Medya 
/Popüler Kültür” olmak üzere 16 ayrı konu ele alındı. Her bir konu, sabahki 
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oturumlarda bildirilerin sunulması, öğleden sonra da konunun tartışmaya 
açılması şeklinde gerçekleşti. 250'den fazla katılımcının yer aldığı kongre, 
geniş bir dinleyici kitlesi tarafından izlendi. 

Bu 16 konudan biri 
olan “dille ilgili oturum 
ise, Ankara Üniversitesi Dil 
Tarih - Coğrafya Fakültesi 
Öğretim Üyesi Prof Dr. 
Mustafa Canpolat'ın baş- 
kanlığında 18 Aralık 2002 
Çarşamba günü gerçekleşti- 
rildi. Bu oturuma; Yurt 
Dışından Bakış'ta Prof. Dr. 
Kamil Veli Nerimanoğlu, 


raportör olarak Dr. Reşide Gürses ve oturum koordinatörü olarak da Dr. 
Azize Aktaş Yasa katılmıştır. 6 bildiriden 5'i sabahki oturumda sunulmuştur. 
Sabahki oturumda; Prof. Dr. si Korkmaz “Türkiye Türkçesi Üzerindeki 


Gramer Çalışmaları ve Bu 
Çalışmaların Günümüzdeki 
Durumu”, Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın “Cumhuriyet 
Döneminde Türkçe ve Türk 
Dil Kurumu”, Prof Dr. 
Vural Ülkü “Cumhuriyer'ten 
Günümüze Türk Dilinin 
Dünü, Bugünü ve Geleceği”, 
Prof. Dr. Mustafa Özkan 
“Yenileşme Sürecinde Türk Dili”, Dr. Mustafa Şerif Onaran “Dil Devriminin 
Türkçe ve Şiir Diline Kazandırdığı Gelişim ve Bu Gelişimin Fazıl Hüsnü 


Dağlarca'nın Şiirlerinde Görünümü” ve öğleden sonraki oturumda da Prof. 
Dr. Karlıgaş Kadeşeva “Akraba Dillerde Konuşanlara Kazak Türkçesi ve 
Türkiye Türkçesi Öğretiminin Bazı Meseleleri” konulu bildirilerini sunmuş- 
lardır. Daha sonra tartışmaya geçildi. “Dil” alanında tartışmacı olarak katılan; 
Prof. Dr. Mustafa Argunşah, Doç. Dr. Necati Demir, Doç. Dr. Nurettin 
Demir, Doç. Dr. Musa Duman, Doç. Dr. Farma Özkan, Prof. Dr. Mehmet 
Özmen ve Doç. Dr. Vahit Türk, dil konusunu sunulan bildiriler çerçevesinde 
düşüncelerini dile getirerek sorular sormuşlardır. Oturum başkanı olarak 
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çağrılan Prof. Dr. Hasan Eren ve tartışmacı olarak çağrılan Hakkı Devrim 
programa katılamamışlardır. 

Dilimizin yaşadığı sorunların dün, bugün ve gelecek noktasında ele alın- 
dığı bu oturumda, dilimizin gelişmesi ve zenginleşmesi için gerekenler; dilin 
yapısından kaynaklanan hatalar dile getirildi. Bu konuda Türk Dil Kurumu 
başta olmak üzere TRT, basın-yayın kuruluşları, Milli Eğitim Bakanlığı gibi 
pek çok kurum ve kuruluşa büyük görevler düştüğü dile getirildi. 

2004 yılının “Türkçenin Uyanış Yılı” olmasının teklif edildiği bu otu- 
rumla ilgili sonuç bildirisi aşağıdadır: 

“1. Türk dili ile ilgili çalışmalar; Orbum yazarlarından iti- 
baren “Anadolu'da Türk Yazı Dilinin Kuruluşu ve Türkçeye Ba- 
aş”, “Tanzimat Döneminde Dil Tartışmaları”, *Meşratiyer Dö- 
zeminde Dil”, “Türkiye Cumbuviyet'inde Türkçe; Yazı ve Di! 
Devrimi”, “Türk Dİ Kurumunun Kıurmluşu”, “Güneş Dil Teori- 
si”, “Atatürk'ten Sonra Türkçe”, “Yaşayan Türkçemiz Hareketi”, 
“Yeni Anayasa w Türe Dil Kurumunda Yeni Dönen”, 
“Türkçenin Bugünkü Görünümü”, “İmlâda Sorunlar”, “Söz Varlı- 
gr” ve “Türk Dil Kurumun Çalışmaları” gibi çeşitli başlıklar al- 
immda ele alınmış, Osmanlı döneminde , 19. yüzyılın ikinci yarısı- 
na kadar dil ve gramer çalışmalarına gereken önem verilmediği, ta- 
ribi süreç içerisinde; dilde “Türki-i Basit”, “Genç Kalemler Hare- 
keli” gibi bazı yenileşme ve sadeleşme hareketlerinden bahsedilmiş 
ancak, bu konndaki asıl geniş boyuttaki çalışmaların Cumhuriyet 
döneminde yapıldığı belirmiştir. 

2- “Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kilrürdür.” diyen Ulu 
Önder Atatürk'ün Türk tarihi ve Türk dili ik ilgili çalışmalara 
ayrı bir önem verdiği belirtilmiş, dil konusndaki “Dil Devrimi”, 
“Harf Devrimi” ve “Türk Dil Kurumu'nun kurulması gibi en 
köklü çalışmaların Atatürk tarafından atıldığı ifade edilmiştir. 

3- Türkçenin pek çok alanda bilim dili hâline gelmesinin an- 
cak, Cumhuriyet döneminde gerçekleştiği ifade edilmiştir. 

4- Gramer çalışmalarında önce Arapça ve Farsça daha sonra 
Pransızca etkisi görüldüğü Dil Devrimi ile birlikte dilin bendi ya- 
bısma uygun gramerlerin yazılmaya başlandığı belirtilmiş ancak, 
ber konuda yeterince monografik çalışmanın yapılamaması nede 
niyle kapsamlı ve temel bir gramerin Beniz yazılamadığı ifade 


edilmiştir. Bu eksikliğin bir an önce giderilmesi gerektiği vurgn- 
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vurgulanmıştır. 

5- Gramerle ilgili sorunların giderilmesi için şekil ve işlevin 
her ikisinin birden dikkate alınması gerektiği belirtilmiş ve gramer 
terimleri konusunda yaşanan kavram kargaşasının öğretime olum- 
suz etkisinden bahsedilerek bu konuda da işlev ve şeklin temel alı- 
narak gerekli çalışmaların yabılması gerektiği üzerinde durulmuş- 
jar, 

6-Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana geçen süre 
içerisinde Türkçenin özleşmesinde belirli bir aşamaya gelindiği, 
bundan sonra da batıdan gelen dış etkilere karşı önlemler almak ge- 
rektiği belirtilmiştir. 

7- Dilimizin gelişip zenginleşmesi gerektiği, buna bağlı olarak 
özleşme hareketinin olabilmesi için türetilen sözcüklerin kurallara 
uygun şekilde hazırlanıp yazı ve konuşma dilinde yaşatılması ge- 
rektiği vurgulanmıştır. 

8- Doğada ve toplumda değişmeyen tek yasanın “ber şeyin de- 
fişim içinde olması” dolayısıyla toplumda var olan dilin de değişim 
hâlinde olduğu ancak, insanların değişimleri boş karşılamadığı ve 
bunu “Bozulma” olarak nitelediklerini ifade edilmiştir. Dİ kural- 
farının gerekliliğinin tartışılamayacağı, ancak bunların ktsallaş- 
prılmamasının gerektiği vurgulanmıştır. Çünkü bir dönemde doğru 
olan daha sonraki bir dönemde yanlış veya yanlış olan da doğru 
kabil edilebilmektedir. 

9- Türkçenin zaman içinde çeşitli etkilenmeler altında kaldığı 
beliriilmiş ve kelime alımının herhangi bir yabana güç veya 
güçlerin, kurum veya kurumların emriyle ve baskısıyla değil, 
kişilerce; zorunluluktan ve gerekli görüldükleri için veya yenilik, 
saygınlık, modernlik, dikkat çekme arzuları ve hevesleri gibi şu 
veya bu nedenle alındığı ifade edilmiş ve bütün dillerde buna 
benzer durum-İarla karşılaşıldığı belirtilmiştir. 

10- Bütün dillerin birbirlerinden kelime aldığı, öte yandan 
son beş yüz yılda bütün Avrupa kültür dillerinin karma dil hâline 
geldiği, dil bilimindeki yeni yöntemler ve anlayış çerçevesinde bn 
durumum doğal karşılandığı, yabancı kelimelerin alınmasının sa- 
dece “bozulma” vb. kavramlarla ifadesinin doğru olmayacağı, bu- 
rada Türkçenin yapı ve işleyişine aykırı düşmemek kaydı ile bir 
zenginleşme olduğunun da dikkate alınmasının gerektiği ifade 


Dr. Keşide Gürses 


edilmiştir. 

11- Dilimizin gelişip zenginleşmesi için ona sevgi, anlayış ve 
hoşgörüyle yaklaşmanın gerektiği vurgulanmıştır. 

12- Dilimizin zenginleşmesi ve gelişmesinin bilim ve kültür 
alanlarındaki yaralıcıların artmasıyla gerçekleşeceği ifade edilmiş- 
tir. 

13- Dilimize giren yabancı sözlere karşı bilinçle yaklaşılarak 
bu sözlere karşı Türkçe karşılıkların bulunmasının gerektiği ve 
bulunan bu sözlerin bem sözlü bem de yazılı anlatımda kullanıla- 
rak işlerlik kazandırılması ve kitle iletişim aradarının gereken i/- 


giyi göstermesi gerektiği belirtilmiştir. 


14- Dilimizin bugün yaşadığı sorunların ancak, eğitim yo- 


luyla geliştirilecek olan dile sahip çıkma anlayışın yı 
bilincinin gelişmesiyle mümkin olacağı ifade edilmiştir. 


erleşmesi, dil 


15- Yeni türetilen Türkçe sözlerin #imnabilmesinde ve anlam 


zenginliği kazanabilmesi noktasında şair ve yazarların bunları 


yazılarında kullanmasının gerekliliği vurgulanmıştır. 
16- Yabancı dilde eğitime son verilmesi gerektiği 
rüiş birliğine varılmıştır. 


üzerinde gö- 


17- Türkçenin geleceği ile ilgili olarak gramer, etimolejik 


sözlük, derleme sözlüğü ve ağ, 
fiklerin giderilmesi gerektiği zerinde durulmuştur. 


araştırmaları konusundaki eksik- 


Kongrenin son günü olan 21 Aralık cumartesi günü ise dört gün boyu 


oturumlarda ele alınan konularda elde edilen sonuçlar ve değerlendirmeler 


Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı Ertuğrul Yalçınbayır başkanlığında; 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural, 
Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr. Taciser Onuk ve Türk Dil Kuru- 


mu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halâük Akalın ile oturum 
mıyla gerçekleştirilen bir basın toplantısıyla kamuoyuna 


başkanlarının katılı- 


duyurulmuştur. İlk 


önce Devler Bakanı ve Başbakan Yardımcısı Ertuğrul Yalçınbayır, kongreyi 


genel olarak değerlendiren bir konuşma yapmıştır. Daha sonra da Atatürk 


Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr. Taciser Onuk, ele a 
ilgili sonuçları bütün olarak değerlendiren sonuç bildirisin 


ınan tüm konularla 
i okumuştur. 


Kültürümüzün; dilden sahne sanatlarına, edebiyata, eğitime kadar pek 


çok unsurunun, alan uzmanları tarafından en ince ayrıntılarına kadar irdelen- 


diği, kongrede, kültürümüzde yaşanan sorunlar ve eksikl 


ortaya konulmuştur. 


ikler birçok yönüyle 
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Kongrenin sosyal programı çerçevesinde gerçekleştirilen; “Uyuyan Gü- 
zel” balesi, Cumhurbaşkanlığı Senfoni Orkestrası konseri ve Prof. Talât 
Halman'ın kaleme aldığı ve Yıldız Kenter'le birlikte sunumunu yaptığı 
“Çağlar Boyu Türk Sanatları Renkli Slaytlarla Canlı Belgesel Gösterisi” ile de 
katılımcılara, kültürümüzün zenginlikleri canlı olarak sunulmuştur. 

Diğer taraftan, kongrede sunulan bildiriler ve yapılan tartışmalar geniş 
kirlelerin yararlanması amacıyla daha sonra kitap olarak, Atatürk Kültür 
Merkezince yayımlanacaktır. Ayrıca, kongrede ele alınan 16 konuyla ilgili 
olarak, Ankara dışında olmak üzere konferans ve paneller de düzenlenecektir. 
Kongrede ele alınan her bir konunun, TRT-2'de yapılacak birer saatlik prog- 
ramlarla kamuoyuna duyurulması amaçlanmaktadır. Her alanda dolu dolu 
geçen kongreyi düzenleyenler ile emeği geçenlere teşekkür ederiz. 


bunlann lbenimelilmei için He yeyin varlar 


foylalanmalınız. Ar ayları, hangi konma olara olsun yazanın 


bana dikkat edelilmeli; konuşma dilinizi ve ahenkli, güzl Lr 
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V. Türk Kültürü Kongresinde Kitle 
İletişim, Bilişim, Medya, Popüler 
Kültür Konulu Oturumun 

Bir Değerlendirmesi 


Eder ÇELİK 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu tarafından düzenlenen 
V. Türk Kültürü Kongresinin “Kitle İletişim, Bilişim, Medya, Popüler Kül- 
tür" bölümünde, Prof. Dr. Nurettin Güz ve Prof. Dr. Suat Gezgin'in başkan- 
lığın-da, Prof. Dr. Edibe Sözen, Prof. Dr. Naci Bostancı ve Prof. Dr. Oya 
Tokgöz'ün; “Kirle İletişim Araçlarının Kültür Üzerine Etkisi”, Türkiye'de 
İletişim Eğitiminin 50 Yılı”, “Popüler Kültüre Yorumcu Yaklaşım” başlıkları 
altında sundukları bildiriler tartışıldı. Bildiriler ve tartışmalar; kitle iletişim 
araçlarının kültür üzerine etkileri ve Türkiye'de iletişim eğitimi üzerinde yo- 
Şunlaştı. 

Oturumda popüler kültür, halk kültürü ve kitle kültürü kavramları ta- 
mmlanarak Türkiye'de kültür değişiminin Tanzimat dönemi ve Cumhuriyet 
dönemi olmak üzere iki bölüme ayrıldığı, her iki dönemin külcür yapısının 
batı eğiliminde olduğu ve Cumhuriyet döneminin batı medeniyetini popüler- 
leştirdiği ifade edilmiştir. Türkiye'de son yıllarda popüler kültürün yeniden 
üretilen bir kültür özelliği taşımadığı genelde gündelik yaşamın tüketilmesine 
yönelik olduğu ve kültürün yeniden inşasına yönelik uygulamaların göz ardı 
edildiği, bunun değişmesi için kültür üreticilerinin, siyasi ve ekonomik karar 
merkezinde bulunanların egemen hâle gelmeleri gereği vurgulanmıştır. 

Konuşmalar esnasında son iki yüzyıldaki herhangi bir olguyu tarihsel 
analiz yapmadan bilimsel bir sonuç alınamayacağı, popüler külrürün de tarih- 
sel yaklaşımı gerektirdiği, bugünkü anlamda popüler kültürün son yüzyılda 
İngilizcenin hâkim olmasıyla ortaya çıkan bir kültür olduğu belirtilmiştir. 

Oturumda, popüler kültür, rağbette olan ve insanların herhangi bir uz- 
manlığa gerek kalmadan gündelik hayatı kendine göre yorumlaması olarak 


tanımlanmış tarih, mühendislik, tıp gibi konularda görüş bildiren insanların 
uzmanlık gerektiren bilgileri popülerleştirmiş oldukları belirtilmiştir. Halk 
kültürü ile kitle kültürünün birbirinden ayrı değerlendirilmesi gerektiği, bir 
ürünün kitle tarafından taruşıldığında popüler hâle geldiği ileri sürülmüş, 
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Osmanlılarda bu yapıyı ifade eden sözlü kültürün üstün, yazılı kültürün ise 
seçkin olduğu vurgulanmıştır. 

Tanzimat döneminde Fransız dili ve etkisinin siyasal ve kültürel anlamda 
topyekün bir etkiye yol açtığı, eserlerden, günlük yaşantıya kadar Fransız 
kültürünün popülerleştirildiği belirtilmiştir. Konuşmalarda, batı medeniyeri- 
nin cumhuriyetle birlikte popülerleşmesinin medeniyetin tek bir bütün olarak 
görülmesine bağlandığı belirtilmiş ve medeniyetin rasyonel aklın ortaya koy- 
duğu bir gerçeklik olduğuna dikkat çekilmiştir. 

Oturumda, Türkiye'de yapılan çalışmaların 1950 ternelli olduğu, batılı 


bilimsel çalışmalar örnek alınarak köyden kente göç sonucunda ortaya çıkan 
bir olgu olarak kent sorunu şeklinde değerlendirildiği, dönüştürücü güçlerini 
ortaya koyamayan kentlerin popüler kültürün arabesk formda ortaya çıkma- 
sına ortam hazırladığı söylenmiştir. 1950'den sonra bizde İngilizcenin ön 
plâna geçtiği kültürün analitik değil tarihsel olarak ele alındığı, plânlı politi- 
kaların evrensel kültüre uyumdan bahsettiği belirtilmiştir. Bununla birlikte 
1960'lı yıllardan iribaren eski kültüre bağlılığın da evrensel kültüre açık ol- 
manın da ideolojileştirildiği vurgulanmış, 1980 sonrasında ise izlenen liberal 
süreçte İslâmi unsurların ön plâna çıktığı, müzikten giyime yeni yaşam biçim- 
erinin popülist bir sürecin devamı olarak görüldüğü ileri sürülmüştür. 
Konuşmacılar tarafından Türkiye'de topyekün bir popülerleşme sürecine 


girildiği 10. Yıl Marşı gibi ulusal unsurların bile futbol maçlarında veya pop 
müzik konserlerinde söylendiği zaman popüler kültürün malzemesi hâline 
geldiği, batı kaynaklı kelimelerin artması ve doğru kullanımının azalmasıyla 
Türkçenin çok az kişinin doğru ve arı şekliyle anlaşabildiği âdeta bir aşiret dili 
hâline dönüşrüğü, ulusal değerler niteliğindeki kültür ürünlerinden örneğin 
bir Meswevf'nin popüler anlamda tüketildiği, kahramanlık öykülerinin çok 
kaba (vulger) bir yâpıya dönüştürülerek tarih ve kültürün öz kaynağından 
uzaklaştırıldığı belirtilmiştir. 

Kültürün korunması konusunda plânlı, programlı, örgütlü ve yaygın ey- 
lemler ortaya koyması gereken resmi yönetim kanadında ise örneğin TRT'nin 


seçkinciliği, özel televizyonların sermayeyi temsil etmesi noktasında aradaki 
sınırın ortadan kalktığının vurgulandığı orurumda, TRT yayınlarının belli bir 
yaş sınıtından önceki insanları göz önüne almadığı iddia edilmiştir. 

Popüler kültürün bir sorun olarak ele alınmasından çok bir soruna dö- 
nüşmüş popüler kültürden bahsedilen toplantıda, bugün büyük bir global- 
leşme söyleminin var olduğu dünyada aslında bir Amerikanlaşma sürecinin 
egemen duruma geldiği, yerel unsurların Amerika dâhil bütün dünyada orta- 
ya çıkması karşısında halkın kendi yorumuyla oluşturduğu popüler kültürün 
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bir tarz olarak kendini gösterdiği belirtilmiştir. 

Türkiye için ulusal değerleri bile yozlaştırma noktasına gelmiş popüler 
kültür biçiminin ancak kültürün yeniden üretilmesi noktasında öz değerler 
bütününe bakarak kültür üretenlerin, karar alanların yeni bir şeyler geliştir- 
mek zorunda olduklarını söylemiştir. 

Oturumda değerlendirilen bir diğer konu ise kitle iletişim araçlarının 
kültür üzerine etkisi olmuştur. Ülkemizde gazete ve radyo ile başlayan kitle 
iletişim araçlarının etkilerinin her dönemde farklı yaygınlıkta ve farklı fonksi- 
yonlarda ortaya çıktığı üzerinde durulmuş gazetenin belirli bir okuryazar 
kesim üzerine yapuğı erkinin Cumhuriyetin ilk yıllarında toplumda seçkin bir 
kesim tarafından batı tarzı yaşama biçiminden haberdar olmasını sağladığını 
ve modernliğin metaforu olarak okunan birçok sembolün gazeteler üzerinden 
dolaşıma sokulduğuna dikkat çekilmiştir. Gazetelerin geniş yığınların günde- 
lik yaşamı, alışkanlıkları, tüketim biçimleri üzerinde daha etkin bir hâle gel- 
melerinin çok partili siyasal hayata geçilmesiyle birlikte ivme kazandığı, özel- 
likle 50'li yıllarda politik safların keskinleşmesi, gazetelerin politik kimliklerin 
mekânı, politik mücadeleye katılımın aracı olmaları sonucunu doğurduğu, 
üzerinde durulurken aynı yıllarda gazetelerin reklâmlar, magazin haberleri, 
temsil ettikleri gündelik yaşam stilleri aracılığıyla okuyucularını zımni bir 
dille kültürel değişime çağırdığı belirtilmiştir. Konuşmalarda dikkat çekilen 
önemli bir nokta gazetelerin kendi başlarına bir sosyal gerçeklik kurmadıkla- 
rı, aksine var olan çeşitli sosyal eksenlerle diyalog kurduklarını, onların kamu- 
sal alandaki temsillerini üsclendiklerini fakat bu işlem sırasında gazete köşe 
yazarları ve yorumcularının çeşitli kesimlerin eklektik söz dağarcıklarını en- 
tegre ettikleriydi. 

Radyonun ise yerel kültürel değerlerin yaygınlaşmasında önemli rol oy- 
nadığı, yeni değerler üretmekten çok var olan değerlerin ortaklığını güçlen- 
dirdiği belirtilmiştir. Siyasal katılım ve siyasal rol benimseme süreçleri üzerin- 
de etkili olan 'radyonun yöresel politik ilişkilerin anlamlandırılmasını sağladı- 
Eına, çıkar birlikteliklerini yönlendirdiğine dikkat çekilmiştir. 

Konuşmalarda ülkemizin dergiciliğindeki değişim üzerinde durulmuş, 
özellikle 80'li yıllarda dergilerin nitelik değiştirmesi daha spesifik konulara 
yönelmesinin, geçmiş dönemlerde var olan bütüncül perspektiflerin parça- 
lanmasının bir göstergesi olarak nitelendirilmiştir. Bu dönemde kendini gös- 
teren çevrecilik hareketleri, kimi müzik gruplarının takibi, çok satan kitaplar, 
giyime ilişkin göstergeler geleneksel hayata ait olanın modernite içinde yeni- 
den üretimine yönelik faaliyetlerin yaygınlık kazanması olarak değerlendiri!- 
miştir. 
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Oturumda televizyon kültürel hayatın değişimi üzerinde en fazla etki ya- 
ratan en yaygın ve etkin biçime sahip bir kitle iletişim aracı olarak ele alın- 
mıştır. Televizyonun etkisinin sadece gündelik hayatın ritmi üzerinde geçmişe 
oranla derin bir farklılık yaratması, zamanı belirlemesi ile sınırlı olmadığı, 
televizyon yayıncılığının yaşam stilinin şekli kadar içeriği bakımından da ol- 
dukça belirleyici olduğu bu sebeple televizyon çağının safahatlar içinde ikinci 
sözlü kültür veya seyirlik kültür olarak adlandırıldığı vurgulanmıştır. 

Konuşmalarda dikkati çeken bir diğer konu ise televizyon yayıncılığının 
dilinin okur-yazarlığın kişisel dilinden ayrı olduğu, onun yerine tıpkı sözlü 
kültürdeki gibi söz kalıplarının konduğu, her durumda her olaya ilişkin onun 
anlaşılmasını temin eden ve zımni olarak kolektif kabul görmüş bir cümle 
biçiminin olduğunun iddia edilmesidir. Kanallar ve konuşanlar farklı olsa bile 
dilin televizyonculuk dünyasına ait olduğu ve cümlelerin birbirine benzer 
şekilde, arka plândaki kolektif yayıncılık bağlamı içinden seçilerek kullanıldı- 
ğı, televizyon dilinin kalıplarının, yazılı kültürden seyirlik kültüre geçmiş olan 
kitleler tarafından hızla dolaşıma sokulduğu görüşleriyle bu tez desteklen- 
miştir, 

Toplantıda popüler kültür ve kitle iletişim araçlarının kültür üzerine et- 
kileri birbirini tamamlayıcı nitelikte konular olarak ele alınmış, kitle iletişim 


araçlarının imajlar oluşturarak gerçekliği dönüştürdüğü ve tüm davranış ka- 
ıpları üzerinde tek bir merkezden belirlenen etkilere yol açtığı yönündeki 
tespitler ile kirle iletişim araçlarının etkisi altindeki bir toplumda popüler 


kültürün belirlenmiş kalıpların etkisinde kültürel bozulmanın göstergesi hâli- 
ne gelmesi şeklindeki tespitler bütüncül bir bakış açısının ortaya konulmasını 
sağlamıştır. 

Bu iki konunun yanı sıra Türkiye'de iletişim eğitiminin elli yıllık geçmi- 
şinin değerlendirildiği oturumda ülkemizde iletişim fakültelerinin, kuruluş 
dönemlerinden bugüne gelen değişimleri, bunların olumlu ve olumsuz yanla- 
nı, bu okullardan yetişenlerin mesleğe hazır elemanlar olmasına yönelik eği- 
tüm verme anlayışıyla, kuramsal bilgilerle yetiştirilmesinin iki farklı ekol gibi 
düşünüldüğü noktasına değinilmiş, temelde iki bilgi biçiminin belirli bir den- 
gede, siyasal baskılardan uzak ve nitelikli öğretim uygulamalarıyla ortaya 
konmasının en uygun yol olacağı ama önce iletişim fakültelerin bir disiplin 
olarak diğer fakültelerden bağımsız kimliklerinin daha belirginleşmesi gereği 


vurgulanmıştır. 
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Yatık yazı, eğik yazı, italik yazı, #aliklemek 

Türkçede anlam bakımından birbirine yakın olan eğmek ve yatmak Gille- 
rinden türetilmiş olan eğ/& ve yalık, dilimizde birer sıfat olarak kullanılır. 
Bunlardan yaf:& sözünün “yatırılmış bir durumda olan, yata yata dayanıklılığı 
ve özelliği kaybolmuş” biçimindeki anlamları yaygındır. Tar&çe Sözlük, bu 
anlamlara bir de “yayvan su kabı” tanımını eklemiştir. Ali Püsküllüoğlu'nun 
Arkadaş Türkçe Sözlük (1994) adlı çalışmasında, bunlara “orospu” anlamını da 
katmıştır. 
Yıllarca önce yaizk sözüne rastladıkça bunun Yarık Emine'de ne anlama 
geldiğini merak ederdim. Bir gün gözüme Refik Halit Karay'ın şu açıklaması 
ilişti: “Her zora katlanıp ne yapılsa sızıltısız, rıza gösterdiğinden dolayı Emi- 
ne'ye Yatık Emine derlerdi.” Tiyatro eserindeki Yak Emine yorumunu bir 
kenara koyarsak, Emine'nin sıfatı olan yafı&'tan, “sorun çıkarmaz, uyumlu” 
anlamı çıkarılabilir. Bu cümlede 7:4, özel adın unvanı olduğundan bu güzel 
örneği Türkçe Sözlük'ün yatık maddesine alamadık. Bu cümle Tğrkçe Sözlük'te 
bulunmayan wz2/452 kelimesinin sözlüğe katılmasını sağladı ve söz konusu 


cümle de örnek olarak 52//#7442 maddesinde verildi. Bu arada, 5724/41522 sözü- 
nün Türkçe Sözlük'e alınmasından bu yana söz konusu kelimeyi kullanana 
rasılamadığımı söyleyebilirim. Bu örnekte olduğu gibi, anlaşılan Türk aydını, 
yazarı, muhabiri moda olan belirli bir söz varlığının dışına çıkamıyor. Çeşitli 
roman, hikâye, fıkra, makale ve benzeri yazılarda kalan ve Türkçe olan keli- 
meleri çağımıza taşıyıp kullanamıyor. Bir başka husus, toplumun söz varlığını 
doğrudan etkileyen yazılı basın, özellikle televizyonlar, genel olarak Türk- 
çeden yana tavır almıyor ve seçici olamıyorlar. 5 Ocak 2003 tarihinde, sabah 
8.20'de TGRT'nin “Haftanın Filmleri” programı yayımlanıyordu. Spiker ha- 
nım, “Bu hafta vizyona girecek filmler” diye söze başladı. Açıklamalarının 
devamında yer yer wzyon'u kullanmayıp gösterim dedi. Arada gene vizyon'a 
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döndüğü de oldu. Bu ilgi çekici durum çağımızda çok yaygın bir biçimde 
sürüp gitmektedir. Devlet adamlarımızda, öğretim üyelerinde, celevizyonlar- 
da görüşlerine başvurulan uzmanlarda bu durumu görmek mümkündür. 
Türkçe karşılıkları kullanma eğilimi giderek körleşmektedir. Vizyon'un Türk- 
çe karşılığı görterim'dir. Gösterim, Türk Dil Kurumunca önerilmiş ve çıkarılan 
Yabancı Kelimelere Karşılıklar adlı kitapta da yer almıştır. Bu arada Türkçe 
kelime rürermenin yalnızca Türk Dil Kurumunun işi olmadığını belirtelim. 
Başka kişi ve kuruluşlar da kelime türetebilir. Önemli olan türetilen kelime- 
nin yapısının doğru ve anlamının uygun olmasıdır. Durum böyleyken yazar- 
larımız, bilim adamlarımız ihtiyaç duydukları kelimeleri Türkçenin imkânla- 
rından yararlanarak türetme yoluna gitmiyorlar. Öğrencilerimden biri bu 
hususla ilgil olarak bana Alev Alatlı'nın kullandığı #4/8/emek örneğini verdi. 
Gioballeşmek, plâselemek, endekslenmek gibi daha pek çok sözü de bu akıma ör- 
nek olarak verebiliriz. Maalesef, örneklerde görüldüğü gibi ya türetmenin 
kökü batı kökenli bir kelimeye dayanıyor veya e4/p02e etmek, sorti yapmak, en- 
tegre olmak, deklâre etmek, rölamtiye almak, sübvanse etmek, aranje eimek, minimize 
etmek, elimine etmek, legalize olmak, pasifize olmak örneklerinde olduğu gibi 
Fransızca bir söze Türkçe emek, olmak yardımcı fiili getirilerek yeni bir kav- 
ram karşılanıyor. Bunun dışında Türkçeye gönül vermiş bazı aydınlarımız ise, 
günümüzde batıdan gelen yeni bir kavramı azn: çizmek örneğinde olduğu 
gibi çevirerek Türkçeye katıyorlar; söz konusu kavramın Türkçe olarak nasıl 
karşılanacağı üzerinde durmuyorlar. Türkçe sözler kullanmış diye, bir ölçüde 
şükrettiğimiz bu durumun dışında meseleye küreselleşme anlayışı içinde ba- 
kanlar, batıdan gelen kelimeleri özgün imlâlarıyla dile mal etmek yolunu 
seçmektedirler. Çok ilgi çekici olan bu durum karşısında toplumumuz sus- 
muş, hatta bu durumu onaylar bir tavır takınmıştır. Söz varlığımızı biçimlen- 
diren bu akımları kültürle ilgili devlet adamlarımız, öğretim üyelerimiz, bası- 
nımız, öğretmenlerimiz görememekte ve bu meseleye yabancı kalmaktadır. 

Sözü, szzıltsız örneğinde olduğu gibi sözlüklere giren yeni kelimeleri 
muhabirlerimizin, köşe yazarlarımızın, bilim adamlarımızın zengin söz hazi- 
nemizden yararlanamadıklarından, sözlükleri karıştırmadıklarından açarak 
konudan uzaklaştık. Şimdi ya/z& kelimesine tekrar dönelim. 

Yatık sözü yukarıda belirttiğimiz anlamlarının yanı sıra başka türevlerde 
de yer almıştır. Bunlardan biri yat2& yazı'dır. Yatık yazı'nın Fransızcadan dili- 
mize geçmiş ifalik ve gene Türkçe olarak karşıladığımız eğ/& yazı olmak üzere 
iki karşılığı daha vardır. Basımcılıkta bir terim olarak kullanılan #45, üst 
kısmı sağa doğru eğik olan yazı türü olarak bilinir, Basımcılar, yazarının iste- 
8i doğrultusunda düz yazıda geçen kitap, dergi adlarını, örnek kelime veya 
cümleleri, düz yazılan asıl metin içinde, belirgin bir biçimde görünsün diye 
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italik dizerler. Elle yazdığımız yazılarda ise, italik dizilmesini istediğimiz ke- 
lime ve cümlelerin altını tek çizgi ile çizeriz. Altı tek çizgi ile çizilmiş bu ke- 
limeleri gören basımcı, onları eğik yani italik harflerle dizer. 

Sözümüzün bu bölümüne gelinceye kadar //4/ik ve eğik terimlerini bir- 
likte kullandık. İsa//£ bir sıfat olup İtalya kelimesiyle kökteştir. Bu yazı tipi 
1500'lü yılların başında kullanılmaya başlanmıştır. Bunun İngilizcede #fafirize 
(italisiz) biçiminde füli vardır. Bizde de bazı araştırıcılar bu Hili #a/klemek 
biçiminde “eğik yazıya döndürmek, eğik yazı olarak yazmak” anlamında kul- 
lanmışlardır. İşafk/emek Filini Alev Alatlı, Nebe Trkiye adlı kitabında değişik 
anlamlarda kullanmıştır. Söz konusu kelimenin geçtiği cümlelerden birini 
alalım: 

Ahmet saygılı bir tavırla başını önüne eğmiş dinliyordu. Sabri, “bizde daha neler 
var!” diye italikledi, kapının yanında dikilen Hasibe'ye belli belirsiz göz kerpiz. 

İtalik sözünü günümüzde yak yazı diye karşılayanlar da vardır. Bu ikili 
kullanım eldeki başvuru kitaplarından kaynaklanır. Çünkü önerilenlerin bi- 
rinde birleşme henüz gerçekleşmemiş, kaynaklar önerilenlerden birinde karar 
kılmak konusunda bir tutum içine girmemişlerdir. Söz konusu bu örnekte 
görüldüğü gibi ikisi de Türkçe olarak türetilmiş olan ve aynı kavramı karşıla- 
yan kelimelerde seçici olmamız, İtalik yerine eğik yazı terimini kullanmamız 
ve bu rerimde birleşmemiz gerekir. 

Yatık sözünün düzleme yatırılmış olan nesnenin sıfatı olduğunu öncelikle 
hatırlatmak gerekir. Eğz& ise, düzleme açı oluşturacak biçimde olan bir eğri- 
dir. Bu özelliği ile eğik, ##a/ik sözünün karşılanmasında tercih edilmesi gereken 
biçimdir. 

İtalik, bir sıfar olduğuna göre bir de ##alik yazı diye bir söz olması gere- 
kir. İzelik kelimesinin karşılığı olan ve aynı anlama gelen eğik yazı ile yatık 
yazı terimlerini sözlükler, birbiriyle ilişkilendirmez, birini ötekisine gönder- 
mez. Sözlüklerde /#4//k yazı, eğik yazı, yatık yazı sanki farklı kavramlarmış gibi 
değerlendirilir ve anlamlandırılır. 

Sözlüklerdeki söz konusu kelimelere tanımları ve tercihleri açısından bir 
göz aralım. 

Türk Dil Kurumunun Törkçe Söz/ük'ünde madde başı olarak #fal/k, eğik 
yazı, yatık yazı alınmış ve şöyle tanımlanmıştır: 

italik Üstten sağa doğru eğik olan (basım harfi), eğik yazı, 

italik yazı yok 

eğik yazı Basımcılıkta üstten sağa doğru eğik yazılan veya dizilen yazı. 

yatık yazı Yazı yönüne doğru eğik olan yazı. 

Milli Eğitim Bakanlığınca yayımlanan Örnekleriyle Türkçe Sözlük (1995)'xe 


ise madde başları ve verilen tanımları şöyledir: 
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eğik yazı yok 

italik yazı yok 

italik Sağ üst köşeye doğru eğik olan (marbaa harfi) 

yatık yazı yok 

Milli Eğitim Bakanlığının bu yayınında ya//& yazı terimi anlaşılan benim- 
senmemiş. 

Yapı Kredi yayınları arasında çıkan ve kısa tanımlara da yer veren Nijat 
Özön'ün Biyik Dİ Kalavızu (1995)'nda ii ise, yazı yerine harf geçer ve madde- 
ler şöyle sıralanır: 

eğik harf italik harf / 

italik eğik harf 

yatık yok 

Ali Püsküllüoğlu'nun Arkadaş Türkçe Sözlük adlı çalışmasında ise durum 
şöyledir: 

© italik yazı yok 

italik Üstten sağa doğru eğik olan (basım evi harfi) 

yatık yazı Sağdan sola doğru eğik olan yazı. (Yatık maddesi içindedir.) 

eğik yazı yok 

Eğik yazı'nın yaygınlaştırılması gerekirken A. Püsküllüoğlu, aği& yaz?'yı 
tercih etmemiştir. 

Daha gerilere gittiğimizde eski harfli sözlüklerde, örnek olarak Ahmet 
Vetik Paşa'nın Lebce-? Osmdn? adlı sözlüğünde, Şemseddin Sami'nin Kaıns-z 
Türki'sinde #alik, eğik yazı, yalık yazı maddeleri bulunmamaktadır. Eski 
harfler için o dönemde eğik yazı söz konusu olmadığı için böyle bir kavramın 
Türkçeye henüz girmediği düşünülebilir, 

Günümüzde ise Arap harflerinin eğik olarak dizilmesine rastlayabiliyo- 
ruz. Örnek olarak İran'da yayımlanan ve Türkçe makaleleri de içine alan 
Varlık dergisi yer yer eğik dizilmiş kelime ve cümlelere de yer vermektedir. 

Çeşitli sözlük ve kılavuzlardan aldığımız madde başlarında görüldüğü 
gibi tercihler farklıdır. Bu kaynakları kullananlar, çelişkili böyle bir durum 
karşısında çözümü batıdaki biçimi tercih etmekte buluyorlar. 

Bize göre eğik yazı esas alınmalı ve tanım burada verilmelidir. Çünkü bu 
yazı türü bulunduğu düzleme yatmaz, yazı yönünde sağa doğru eğiktir, yatık 
değildir. Bu durumda sözlüklerde sıfat olarak 574/54, isim olarak 574//8 yazı ve 
yatık yazı maddeleri bulunmalı, bunlardan yatık yazı ve italik yazı, eğik yazı 
maddesine gönderilmelidir. Tanım ise eğik yazı'da verilmelidir. Bu gönder- 
melerin anlamı da, kaynağı kullananlara sözlüklerin başında açıklanmalıdır. 
Öte yandan eğik yazı, #alik yazı yanında sözlüklerimizde eğik harf, italik harf 
maddeleri de bulunmalıdır. 
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Bu açıklamaların ışığında ne tür kelimelerde veya nerelerde eği£ (italik) 
harflere başvurulur? Bu soruyu da cevaplamaya çalışalım. Yazı ve noktalama 
konularımız arasında eğik yazı pek ele alınmamıştır. Bu konuda ansiklopedi- 
lerde ve öteki kaynaklarda da yeterli bilgi yoktur. Yazıda titiz olan hocaları- 
mızın, meslektaşlarımızın uygulamalarını göz önüne alarak bazı tespitlerde 
bulunalım. Önce eğik yazının kullanımı ile tırnak işareti arasında bazı çakış- 
maların, tutarsızlıkların olduğunu hatırlatalım. 

Eğik yazıya şu durumlarda başvuruyoruz: 

1. Kitap, gazete ve dergi adlarını eğik yazı ile yazıyoruz: Ana Yazım Kıla- 
veza'nda baskı yanlışları çoktur. Dünkü Hörriye'in spor sayfasında ilgi çekici 
bir haber vardı. Okuduğum dergiler arasında Türk Dif de bulunmaktadır. 

a. Kitap, gazete ve dergi adlarından sonra gelen ekler eğik değil, onları 
yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi düz yazar ve bir kesme ile ayırırız. 

b. Kitap, gazete ve dergi adları sayfa altında dipnot olarak verilmişse, bu 
yayınlar da eğik yazı ile yazılır: Levend, Agâh Sırrı, Türk Dilinde Gelişme ve 
Sadeleşme Evreleri, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara 1960. 

2. Hikâye, şiir adları yazı içinde eğik harflerle dizilir: Cahit Sırkı 
Tarancı'nın Ofxz Beş Yaş şiiri herkesin dilindeydi. 

3. Makaleler dipnorlarda kaynak olarak gösterildiğinde tırnak için alınır 
ve söz konusu makalenin bulunduğu yayın eğik dizilir; Enginün, İnci, “Hâli- 
de Edib'in Profesör Arnold Toynbee'ye Yazdığı Bir Mektup” Türk Dili we 
Edebiyatı Dergisi XXIL, C. 1974-1976, İstanbul 1977, s. 165-168. 

4, Cümlemizde geçen yabancı bir kelimeyi öteki kelimelerden ayırmak 
için eğik dizeriz: Bu yıl Dixo, dinozor sözünün kısalıması olarak kullanıldı. 


Dil bilimi yayınlarında vurgunun değeri üzerinde durulurken sıklıkla Rusça 
zamok sözü örnek olarak gösterilir. 

5. Türk dili ile ilgili çalışmalarda yazı içinde geçen ekler eğik olarak yazı- 
lir: Biçimce aynı ama kaynakları bakımından farklı eklerden biri de -e ekidir. 

6. Yazılârımızda vermek istediğimiz örnek kelime, cümle, deyim ve ata- 
sözleri eğik olarak dizilir. Deyimlerimiz arasında gözüm veni bir yerden ısırıyor 
örneğinde olduğu gibi başka dile çevrilmesi zor olanlar çoğunluktadır. 

Bold 

Sözü harflerden ve yazı türlerinden açmışken bugün sık kullanılan 50/7 
kelimesi üzerinde de biraz duralım. Türkçe Sözlük bu kelimeyi maddeleri ara- 
sına almamıştır. Bo//'un karşılığı siyab olarak düşünülmüş ve siyah maddesi- 
nin üç numaralı anlamı olarak şöyle verilmiştir: “(baskıda) Başka harflerden 
daha koyu görünen harf türü.” Yapılmış olan işlem doğru ise de, 20/4 kelime- 
sini sözlüklerde bulamayanlar ve bunu bir eksiklik sayanlar da var. Bu ba- 
kımdan sık kullanılan b4// kelimesinin tanımı verilmeden Tğrkçe Sözlüğ'e 
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alınması, siyab veya koyu maddesine gönderilmesi gerektiği kanaatindeyim. 
Koyu kök olarak Türkçe olduğu için tercih edilmelidir. Bu anlamıyla oldukça 
yaygın olan &oyu maddesine, Tö#dçe Söz/ük're bir tanım cümlesi eklenmelidir. 
Bu arada kelimeyi &ar? (card) örneğinde olduğu gibi 40// imlâsıyla değil, 40 
biçiminde almalıyız. 

Siyah kelimesinin köken olarak Türkçe olmadığını hatırlarsak, 40//'un 
neden Türkçe &ere maddesi ile ilişkilendirilmediğini düşünebiliriz. Bu eği- 
limlerimiz ve uygulamalarımız Türkçeye ne ölçüde bilinçli ve içten baktığımı- 
zı göstermektedir. Bilgiye dayanan öneriler ve yaklaşımlar yetkili ağızlardan 
ileri sürülmüş olsa bile, burlara itibar edilmediği sık görülmüş dil olayların- 
dandır. Bu yolda doğu ve batı kökenli pek çok kelimeye karşı bilinçli ve isa- 
betli olarak önerilmiş olan kelimelerin şu kırk yıllık meslek hayatımın içinde 
ne yazık ki kitapların sayfaları arasında kaldığını görüyorum. Rahmetle andı- 
ğım Agâh Sırrı Levend, 1960'lı yıllarda doğu kökenli 4hra7 kelimesinin kar- 
şılığı olarak batıdan alınan &z sözüne itiraz etmişti. Bugün &z, günde bir- 
kaç kez kullandığımız veya duyduğumuz bir söz hâlini aldı. A. 5S. Levend, 
bunun eski Türkçede geçen “sıkıntı, darlık” anlamındaki 5x» köküne dayanan 
bunluk veya bunalım kelimesiyle karşılanacağını savunmuştu (bk. Türk Dili 
dergisi 172. sayı) Onun önerisi kullanıma giremedi. Avrupalı 47z bütün ağır- 
lığı ve anlamlarıyla gelip Türk halkının kalbine, göğsüne oturdu. 

Bakalım 

Dilimizde günde belki onlarca kez tekrar ettiğimiz #amam, oldu gibi söz 
kalıpları var. Bunlara 471? &i sözünü de ekleyebiliriz. Radyo spikerlerinin 
dinleyicileriyle kurdukları iletişimde, belki günde yüz kez söyledikleri 44477 &j 
görebildiğim kadarıyla e/het, elbette yerine de kullanılıyor. Bu kalıp sözün yeri- 
ni doğal olarak almıştı ancak nedense /4bi? &i farklı söyleşler içinde sürüp gidi- 
yor. Bunlar gibi sık kullanılan sözlerden biri de ba&afım'dır. Kulak verip çev- 
rede konuşulanlar dinlenirse, öğrenciden öğretmene, müdürden memura, 
ustadan çırağa herkes günde pek çok kez #W bakalım, iç bakalım, oku bakalım, 
yürü bakalım, başla bakalım diyerek biri diğerine uyarıda bulunuyor. İstek 
kipinin birinci çokluk biçimi olan &x&e/4m yanında biraz daha seyrek olarak 
bunun teklik biçimi olan b&ayım da kullanılıyor. Bu kipin diğer çekimlerini 
ele aldığımızda #44 bakasın, iç bakasın, oku bakasın, yörü bakasın veya ini bakası- 
mız, İç bakasınız. oku bakasınız örneklerini bu kullanım içinde göremiyoruz. 
Bunun üçüncü çokluk biçimi olan /7/ bekaler, iç bakalar, oku bakalar, yürü 
bakalar biçimleri de kullanımda değildir. Emir kipinin ikinci teklik ©) ve 
çokluk (44771) biçimiyle kalıplaşarak kullanılmakta olan &a&a/m kalıp sözü 
esas görevinden çok, yardımcı bir görev üstlenmiştir. Anlamdaki ağırlık emir 
kipinde bulunan 444, 74, ok, yürü örnekleri üzerindedir. Çoğumuzun dikkacin- 


126 


Prof Dr. Hamza Zülfikar 


den kaçan ve günde belki birkaç kez kullandığımız bu kalıp sözün aynı yapı 
içinde bacı dillerinde de var oluşu dilin ilgi çekici bir özelliğidir. 

Duble yol 

58. Hükümetin programında yer alan duble yol projesinde geçen 446, 
Fransızcadan (double) dilimize geçmiştir. Lâtinceden Fransızcaya oradan da 
İngilizceye geçen duble, Lâtince kökenli olup 440/4: kelimesine dayanır. Muh- 
temelen bu kelime 47 (iki) *- p/w (ek, ilâve, artı) kelimelerinden oluşmuş 
birleşik bir sözdür. 

Türkçe Sözlük duble için şu tanımları vermiştir: 

1. Belirli bir miktarın veya büyüklüğün iki katı (deble bira) 2. Giysilerin 
iç bölümüne geçirilip kumaş ile birlikte dikilen astar. 

Bu iki anlam dışında Türkçede db/e sözü gene Fransızcadan geçmiş dy6- 
Teki, dublaj, deblör sözleri içinde de değişik türevlerde yer alır. 

Duble yol projesinde geçen dwb/e yol sözü Türkçe Sözlük'e henüz alınma- 
mıştır. Bu durumda duble yol'un tanımı ne olabilir diye Kara Yollarına baş- 
vurdum. Sayın Yüksek İnşaat Mühendisi Tenvir Didin'den şu bilgiyi aldım: 

Duble yol, bölünmüş yol demektir. Araları yeşil alan veya çelik korkuluk 
gibi bir engelle ayrılmıştır, Her iki tarafta da karşıdan gelen araç söz konusu 
değildir. Bölünmüş yollarda iki veya ikiden çok şerit bulunur. 

Duble yel, otoyoldan farklıdır. Fransızların axtorowe, Almanların awtobabr, 
İtalyanların awiosirada dedikleri bu yol türünün söz konusu adlandırmalara 
bağlı olarak bizdeki karşılığı da 040y0/'dur. Otoyolda 120 km'yi aşmayan gü- 
venli yüksek hız yapılabilir. Hemzemin geçitler bulunmaz, bu ihtiyaç köprülü 
kavşaklarla sağlanır. Acil yardım telefonları ile donatılmış olan otoyolların 
giriş ve çıkışları kontrollüdür. Otoyolun duble yola yani #ö//nmiş yol'a benze- 
yen yönü, her ikisinde de geliş ve gidişlerin birbirinden ayrılmış olması ve 
arada bir engel bulunmasıdır. 

Mevcut sözlükleri karıştırırken gözüme Milli Eğitim Bakanlığınca çıkarı- 
lan dört cilelik Örzekleriyle Türkçe Sözlük'teki dub! kelimesi ilişti. Anlam ola- 
rak yanlızca “çift” tanımı verilmiş. Nerede kullanıldığına ilişkin örnek göste- 
rilmemiştir. Dxğ/ sözünün bu biçimiyle Türkçeye geçtiğine rastlayamadım. 
Acaba dubfve (w)'deki dub! mı kastedilmektedir? Sözlüğümüzde adını koyup 
tanımlamadığımız bu işaret, dilimizde İngilizce telâffuzu ile dabu/ya olarak 
kullanılmaktadır. Dabufve mi dabulyw mu? Üzerinde düşüneceğimiz pek çok 
konudan biri de bu olmalıdır. 

Yılbaşı dolayısıyla eskiden kullandığımız feğri& bar, kutlama kartı ve 
hosta kartı yanında sık sık duyduğumuz e-kar?'ı da bu arada unutmayalım; 
tanımlayıp sözcüklere katalım. 
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Türkçenin bir yandan tarihteki durumu ve gelişmesi son yüzyılda özel- 
likle yazılı kaynaklar göz önünde tutularak araştırılırken, diğer yandan canlı 
kaynaklardan derlenen dil örnekleri ve metinler de yayımlanmaya başlandı. 
Hem Orra Asya'da yaşayan Türk soylu topluluklar arasında, Hem Osmanlı 
Devleti, hem de sonraları Türkiye Cumhuriyeti sınırları içinde derlenen mal- 
zemeler, birçok konuya ve soruna açıklık getirecek kanıtlarla dilimizin derin- 
liğini ve zenginliğini apaçık ortaya koydu. Önceleri yabancı Türkologların 
başladığı bu derleme-araştırma çalışmalarına daha sonraları Türk bilim adam- 
ları da karıldı. Böylece henüz yazı diline geçmemiş, ama halk arasında yaygın 
olarak kullanılan yüzlerce, binlerce kelime, deyim, atalar sözü gün ışığına 
kavuşturuldu. Bölge ağızlarında varlıklarını yıllardan beri sürdüren bu tür 
kelimelerin birçoğunun yazarlar ve ozanlar aracılığıyla yazı diline kazandırıl- 
dığı da oldu. Türkçe içinde yer alan Arapça ve Farsça kelimelerin yerine, der- 
lenen bu halk ağzındaki kelimelerin kullanılması büyük ölçüde yeğlendi ve 
yazı dilimizin kelime hazinesi giderek daha da zenginleşti. 

Halk ağızlarından yapılan derlemelerin yaygınlaşması, bu alanın yeniden 
güncellik kazanmasını sağladı. Yerli ve yabancı bilim adamları topladıkları 
malzemeler üzerinde durup, Türkçenin farklı yönlerini ve özelliklerini göster- 
diler. Bilim yönü ağır basan akademik unvanlı araştırmacıların dergilerdeki 
yazılarını veya kitaplarını gören amatör dilseverler de kendi yaşadıkları böl- 


genin ağız özellikleri üzerinde çalışıp, birtakım derinliği olmayan araşıırmala- 
gı kaleme aldılar. Her ne olursa olsun, bütün bu amarör veya akademik araş- 
urmalar Türk dilinin yüzlerce yıllık geçmişine ışık tutarken, yazı dilini zen- 
ginleştirmek isteyen yazarlara ve ozanlara da yardımcı oluyordu. 

Son. yıllarda ağız araştırmalarına ağırlık veren yabancı Türkologlar ara- 
sında Norveçli bilgin Bernde Brendemoen ön sıralarda yer almaktadır. Der- 
gilerde yazdığı yazılarda Anadolu ağızlarıyla olan ilgisini ve bilgisini orraya 


koyan Berndr Brendemoen'un yazılarını şöyle bir hatırlamakla bu bölge kül- 
türüne yaptığı katkıları göstermiş olayım: 

1. Review of Günay 1978 and Gemalmaz 1978; Ada Osfentalia, 
Copenhagen, c. 43, 1983, s. 91-98. 

(Burada Turgut Günay'ın Rize İf Ağızları, 1978 ile Efrasiyap 
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Gemalmaz'ın #rzurum İli Ağızları, 1978 ele alınarak değerlendirilmiştir.) 

2. A note on the retraction of labial front vowels in the Turkish dialects 
of Trabzon; Riepmodd-Esayı honor of Kunt Bergiland, B. Brendemoen&Ole 
Henrik Magga (eds.), Oslo, 1984, s. 13-24. 

3. Trabzon ağızlarındaki zaman kipleri üzerine bir not; Beşinci Milletler 
Arası Türkoloji Kongresi (İstanbul, 23-28 Eylül 1985)-Tebliğler-1. Türk &/i, 
cile 2, 1987, 5. 33-40. 

4. Trabzon Çepni Ağzı ve Tepegöz hikâyesinin bir Çepni variyantı; 
Gündağ Kayaoğlu vd (yay.hzlı): Trabzon Köhtür-Sanat Yıllığı 88-89, İstanbul 
989,5. 13-22. 

5. Laz Influence on Black Sea Turkish Dialecis?; B. Brendemoen (ed.)X: 
Adtatca Osloensta-Proceedings from tbe 32. meeting of #be PLAC, Oslo 1990, 5. 49- 
64. 

6. Review of Tzitzilis 1987; Ace Orfentalla, Copenhagen, c. 52, 1991, 
s. 184-194 (Burada Christos Tzitzilis'in Grjechisehe Lebnwörter im Türkiscben 
(mit besonderer Bericksicbtigung der anatoliscben Dimlekte), Wicn 1987 başlıklı 
eseri değerlendirilmiştir.) ; 

7. Some remarks on the vowel harmony in a religions dialect cexr from 
Trabzon, Geza Bethlenfalvy vd. eds: A/fa/r religion belik and pracier 
Proceedings of the 33 rd meeting of he PLAC, Budapest 1992, 5. 41-57. 

8. Trabzon ağızlarında şimdiki zaman bağlantı ünlüsü; 7ğr& Dilleri Araş- 
#ırmaları, 1992, s. 19-34. 

9. Pronominalsyntax in den türkischen Schwarzmeerdialekten- 
synraktische Innovation oder Archaismus?, Jens Perer Laut&Klaus Röhrborn 
(eds.), Sprach- und Kulturkonrakre der deutschen Turkologen - Konferenz, 
Veröffenclichhungen der Societas OUralo-Altaica, c. 37, Wiesbaden, 
Harrassowitz Verlag, 1993, s. 51-73. 

10. Case merge in the Black Sea dizlecıs-A Kartvelian substrare feature? 
Arpad Berta&B. Brendemoen&C. Schönig (eds.); Symbolae Turcologicae- 
Studies in honour of Lars Johanson, Stockholm 1996, s. 41-59. 

11. Some remarks on the copula ina a“micro-dialect” on the Hastem 
Black Sea Coast, Zeitschrift für Balkanologie, c. 31, 1997, s. 2-8. 

12. Some remarks on the -mlş past in the Eastern Black Sea Coast 
dialeces; Turkic Languages, c. 1, 1997, s. 161-183. 

13. Finige Bemerkungen über die Wortstellung in anatolischen 
Dialekten; Nurettin Demir&Erika Taube (eds.); Turkologie heute-Tradition 
und Perspektive, Materialien der 3. Deutschen Turkologen-Konferenz, 
Wiesbaden, Harrassowirz Verlag, 1998, 5. 27-46. 

14. Greek and Turkish language encounters in Anacoliş; B. 


129 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Brendemoen&E, Lanza&E. Ryen (eds.), Language encounters across time and 
space, Oslo 1999), s. 353-378. 

15. Doğu Karadeniz ağızlarının söz varlığı ve sözlükleri; Keb?&eç, s. 7-8, 
1999, s. 77-83. 

Görüldüğü gibi Doğu Karadeniz bölgesinde yirmi yıldan beri sürdürdü- 
ğü derleme ve araştırmalarıyla haklı bir üne kavuşan B. Brendemoen geçen 
yıl (2002) bu konudaki birikiminin güzel bir örneğini kitap olarak ortaya 
koydu. İki ciltlik bu çalışması, 7e Turkish Dialest of Trabzon-Their phonology 
and historical Development başlığını taşıyor. Birinci cilt araştırma ve açıklamala- 
ra, ikinci cile ise derlenen metinlere ayrılmıştır. 346-280 sayfalık bu çalış- 
mayı Türkoloji dünyasına ayrı bir kişilik kazandıran Harrassowitz yayın evi 
(Wiesbaden) titiz bir baskıyla ve ciltli olarak yayımlamıştır. 

Kitabın ilk sayfaları (s. 13-48) geniş bir giriş bölümüne ayrilmış olup, 
önce “araştırmanın amacı” açıklanmıştır. “Bz çalışmanın ilk amacı ağızların eş 
zamanlılık ve ari zamanlılık bakımından analizi ile özelliklerini açıklayıp 
bunların diğer Anadolu ağızlarından farkını göstermektis” diyor Brendemoen. 
Ayrıca bu bölgenin Fatih Sultan Mehmet zamanında fethedilmesinden sonra- 
ki dönemlerde oluşan nüfus hareketleri sonunda ortaya çıkan tablolar hak- 
kında elde mevcut kaynakların çok az olduğu üzerinde durmaktadır. Kendi 
hipotezinin, dil bilimi kanıtlarına dayanarak bu bölgenin Türkçesinin 14. 
yüzyılın mümkün olduğu kadar başlarının özelliklerini taşıdığı, Anadolu 
Türkçesinin genel gelişmesinden, dilin ana özelliklerinin fiziki izolâsyon dola- 
yısıyla korunduğu noktalarında olduğunu da belirtmektedir. Bölgenin fetih- 
ten sonra Türkleşmesi konusunda mevcut kaynakların verdiği bilgileri gözden 
geçiren yazar, daha sonra coğrafi özellikler üzerinde durmaktadır. Giriş bö- 
lümünün diğer alt başlıkları arasında, “bölgenin etnik ve dil yapısı, Ermeni- 
ler, Lâzlar, diğer diller” gelmekte, “araştırmaların durumu” bölümünde, bu 
bölge ağızlarıyla ilgili olarak en eski çalışmadan başlayıp, Pisarev, M. 
Râsânen, L. Bonelli, Bilal Aziz Yanıkoğlu, Ahmet Caferoğlu, E.V. Gudiağyvili, 
P. Kral, Turgut Günay, Kudret Emiroğlu, T. Hayashi gibi yazarların araş- 
tırmaları hakkında kısaca bilgi vermekte ve hatta üniversitelerde yaptırılan 
lisans bitirme tezlerini bile söz konusu etmekte; ancak daha sonraki satırları- 
mızda da görüleceği gibi, bazı önemli kaynakları değerlendirmekten de her 
ne ise, kaçınmaktadır. Sayfanın (s. 28) sonunda bu tezlerle ilgili olarak verilen 
27 nu.lu dipnotun bir bölümü yanlışlıkla bir sonraki sayfanın sonunda aynen 
tekrar basılmıştır. 

Giriş bölümündeki başka bir alt başlık “metinler” olarak verilmiştir 
(s. 29-33). Daha sonra bu çalışma içindeki ana bölümler açıklanmış, ses biri- 
mi analizlerine ilişkin yöntem düşünceleri belirtilmiş, çeviriyazı ilkeleri ve 
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eserde kullanılan bazı grafik şekilleri ile kısalımalar gösterilmiştir. Son sayfa- 
da Trabzon ilindeki ilçe ve köyleri bir haritada görebiliyoruz. 

İkinci ana bölüm ses birimi bakımdan analizlere ayrılmıştır (s. 49-112). 
Ünlüler, fonemler, ünsüzler, vurgular bu bölümde örnekler ile açıklanarak 
işlenmiştir. Üçüncü ana bölüm morfofonolojiyle ilgili bir bölüm (s. 113-167) 
olup, seslerin durumları ayrı ayrı aktarılmıştır. Ayrıca kelime içindeki aldıkla- 
rı biçime göre nasıl oldukları il haritası üzerinde köy köy gösterilmiştir. Böy- 
lece Trabzon dil atlasının ilk örneklerini de, yayılmaları veya yoğunlaşmaları 
da kolaylıkla görebiliyoruz. Türkiye'de ağız araştırmalarının istenilen düzeyde 
ve sayıda olmaması, dil atlaslarının da ortaya konmasını geciktirmiştir. Aslın- 
da bu tür bir eğitimin ve uygulamanın olmaması yüzünden, çok değerli mal- 
zemeler yok olup gitmektedir. Türkoloji, dil bilimi, tarih, halk bilimi ve diğer 
ilgili bilim dallarında yapurılan lisans, yüksek lisans ve doktora tezlerinde 
böyle dil haritaları yaptırılabilse, gelecekteki dil atlasımız için bir hayli mal- 
zeme elimizin alunda olurdu. Bu bakımdan Brendemoen'un bu çalışması ilgili 
görünen bütün öğretim üyelerine ve öğrencilere yardım edecek, yol göstere- 
cek durumdadır. 

Dördüncü bölüm “fonolojik düzen” başlığını taşımaktadır (s. 168-220). 
Ürlü ve ünsüzlerle ilgili özellikler üzerinde duran araştırmacı, bol bol örnek 
vererek düşüncelerini açıklamaktadır. Beşinci bölümde bu bölgedeki ağızların 
sınıflandırılması konusu işlenmektedir (s. 221-236). 

“Trabzon ağzının komşu ağızlar ve Batı Rumeli ağızlarıyla ilişkisi” başlı- 
ğını taşıyan altıncı bölüm (s. 237-248) çok zengin dipnotlarıyla dikkatimizi 
çekmektedir. Tablolar hâlinde gösterilen farklılıklar, okuyucuya yararlı bilgi- 
ler vermektedir. Örneklerin bolluğu ağız ve dil olaylarının daha çabuk anla- 
şılmasına yardımcı olmaktadır. 

Yedinci bölüm “Trabzon ağızlarının tarihi tabakaları" ana başlığını taşı- 
yor (s. 249-264). Diğerlerinde de olduğu gibi, bu bölümün alt başlıklarında 
farklı konular ele alınarak örneklerle açıklanıyor. Ünlü uyumu, çeşitli ekler, 
şimdiki zaman biçimi, Kıpçak lehçelerinin etkisi gibi ale bölümler dikkatleri 
üzerine çekiyor. 

“Ana temel mi, değil mi?” başlığını taşıyan sekizinci bölüm (s. 265-281) 
bu bölge ağızlarının özelliklerine dayanarak farklı dillerin, bu arada 
Rumcanın etkisini gözden geçiriyor. Rumca alıntıların özelliklerini birçok 
örnekler üzerinde gösteren yazar ayrıca Rumca konuşan nüfus içindeki iki 
dilliğin derecesini de farklı kaynaklara bakıp değerlendiriyor. 

Araştırmanın son ana bölümü Trabzon'un Türkleşme tarihine ayrılmış 
(s. 282-300) olup, burada Kıpçak ögeleri, değişik Oğuz boylarının askerle- 
siyle Komnene Beyliği arasındaki çatışmalardan söz edip tarihi kaynaklardan 
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aldığı bilgileri araşuran Brendemoen, daha sonra Akkoyunlular dönemini, 
azınlık grupların İkizdere vadisi ile Karadere vadisindeki durumlarını, Os- 
manlı Devleti'nin hüküm sürdüğü yüzyıllardaki sürgünleri, top 
ri ve Türkleşme sürecinin sonuçlarını da yerli-yabancı kaynak! 
bilgilerden yararlanarak gözden geçirmiştir. : 

Kısa bir sonuç bölümü (s. 301-302)'nden sonra yararlanı 
naklar listesi (s. 303-319) verilmiştir. 

Doğu Karadeniz bölgesi ile ilgili birçok yazı ve kitabın künyelerinin ak- 
tarıldığı bibliyografyada, bence en önemli eksik, Prof. Dr. Bahaeddin 
Yediyıldız ile Ünal Üstün tarafından hazırlanan “Ordu Yöresi Tarihinin Kay- 
nakları” (Türk Tarih Kurumu yayınları, Ankara, c. 1, 1992, c. 2, 2000) başlı- 
ğını taşıyan çalışmanın görülüp değerlendirilmemiş olmasıdır. Her iki araş- 
ere kadar inip 
bölge tarihine orijinal kanıtlar sunarak açıklık getiren, bölge sakinleri arasın- 
da anlatılan tarihi efsane ve anektodlardan hareket ederek bunların tarihi 
belgelere ne kadar uygun düştüğünü veya düşmediğini ortaya koyan, göç- 
menleri, yerleşen sakinleri ve diğer nüfus hareketlerini araştıran, bölgenin 
halk kültürünün dikkat çeken ögelerini gösteren ve daha birçok noktayı ay- 
dınlığa kavuşturan bu ana kaynağın Brendemoen'in gözünden kaçması, pek 
beklenilmeyen bir iş!... Sözlü kültür ile tarih arasındaki ilişkileri bugüne ka- 
dar alışılmadık bir biçimde ele alıp çalışan bu ikilinin eserinin, özellikle Doğu 
Karadeniz bölgesinde yapılması düşünülen araştırmalarda kesinlikle e 
bulunması gerektiğine inanıyorum. Her kelimenin arkasında koca bi 
dünyasının yattığının bilimsel olarak nasıl ortaya çıkarılması gerektiğini ör- 
nek bir çalışma biçiminde veren Yediyıldız-Üstün, bir yandan tarihçilere ör- 
nek olurken, diğer yandan dilcilere, hele de ağız araştırmacılarına, hal 
cilere, coğrafyacılara ve daha birçok bilim uzmanına bu eserleriyle yol gös- 


umsal ilişkile- 
arın aktardığı 


an yazılı kay- 


urmacının hem bölgeyi çok iyi tanıyan, arşivlerde en eski belge 


altında 


r kültür 


k bilirm- 


termişlerdir. Dolayısıyla aynı bölgede 
merkezi olan Trabzon'un, Trabzon'da! 
larının araştırılması sırasında vazgeçi. 
değerlendirilmemiş olması, önemli bir 

Bibliyografyada gördüğüm başka 
bir emekle hazırladığı “Trabzon-Şal 
(Trabzon Valiliği İl Külrür Müdürlü 
14-566 s.*2 harita ve fotoğraflar). A 


Ordu'ya çok yakın başka bir yerleşme 
ki nüfusun ve nüfus hareketliliğin, ağız- 
emeyecek bir kaynak eserin ele alınıp 
eksiktir, kanısındayım. 
önemli bir eksik de Ali Çelik'in büyük 
pazarı Çepni Kültürü başlıklı kitabıdır 
gü yayınları: 8, Trabzon 1999, XXII- 
i Çelik üzerinde yıllar boyu çalıştığı bu 


önemli kitabında, köylerde yapılan derlemelerin ağız özellikleriyle verilmesi- 


nin de bir hayli ağırlığı vardır. 


Bernt Brendemoen, Ali Çelik'in eserini görmemiş, değerlendirmemiş, 
belki de görmüş ama önemsememiştir. Acaba bu göz ardı ermenin sebebi ne 
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olabilir? Bölgenin Türkleşmesiyle ilgili olarak daha önce yazdığı bir yazısını 
(bk. yukarıdaki bibliyografya listesi, nu.: 4) eleştirmesi ve Çelik'in kendisiyle 
aynı düşüncelerde birlikte olamayacağını belirtmesi midir (kış. Çelik, s. 25- 
26)? Çepni kültürünü, ağzının özelliklerini iyi bilen Çelik, dayandığı tarihi 
kaynakları kitabında göstermiş; Brendemoen'un ileri sürdüğü düşüncenin 
doğru olmadığını ortaya koymuştur. 

Başka bir tarihi kaynak, hem de bu yörenin çocuğu olarak bütün ömrü- 
nü o toprakların tarihine, kültürüne adamış bir insanın, Mahmut 
Goloğlu'nun, Yusuf Halaçoğlu'nun (bk. Çelik, s. 24, dipnot nu. 45), Faruk 
Sümer'in yazı ve kitapları da ana hatlarıyla Brendemoen'u değil, Ali Çelik'i 
haklı çıkaracak bilgi ve verilerle doludur. Bu durumda, Ali Çelik'in kitabının 
ve ağız özelliklerine dikkar ederek aktardığı derlenen metinlerinin 1999 yı- 
ında bastırıldığını görünce, üç yıl sonra basılan eserinde sayın araştırmacı 
acaba neden bu çalışmayı yok saymışur? Brendemoen gibi ciddi bir bilim 
adamının bu yaklaşımını çözmemiz şu anda mümkün olmuyor... 

Bernt Brendemoen'in araşurmasının birinci cildinin son sayfalarını ekler 
bölümü oluşturuyor (s. 320-340). Burada kendi seçtiği bazı metinleri 
İngilizceye çevirerek aktardığını görüyoruz. Seçilenlerin orijinal eranskripsi- 
yonlu metinleri ikinci ciltte yer alıyor. Toplam on altı metin böylece Türkçe 
bilmeyenlerin konulara daha rahat yaklaşmasını ve bunları anlamasını kolay- 


laştırıyor. Ekler bölümündeki diğer sayfalarda dört izge resmi veya fotoğrafı 
yer alıyor (s. 343-346). Bu dört cümle örnek çalışmanın nasıl olması gerekti- 
Şini gösteriyor: 

1. “..i baa De (ylermene k'ittum.” 

2. “o arGadaş ayitti beni kendi ka...” 

3. “oldisen böyle teil ıdın dedi” 

4. “n'e Detsale Ben oni Dedim hayde” 

Bu değerli araştırma ikinci ciltte derlenen metinlerin verilmesiyle ta- 
mamlanıyor. Yüz otuz dokuz metin bu cildin zenginliğini oluşturuyor. Önce 
İyidere havzasındaki köylerden iki erkek bir kadın; sonra sırayla Baltacı ve 
Maki Deresi havzasındaki köylerden beş erkek, yedi kadın; Solaklı Deresi 
havzasındaki köylerden on iki erkek, beş kadın; Kestel Deresi/Sürmene'den 
iki erkek, Monahas Deresi havzasındakilerden yedi erkek, altı kadın; 
Küçükdere havzasında bir erkek; Horyan Deresi havzasında iki erkek, bir 
kadın, Karadere havzasından yedi erkek, bir kadın; Yanbolu Deresi havzasın- 
dan dokuz erkek; Selen Deresi'nden iki erkek; Durana Deresi havzasından üç 
erkek; Şana Deresi'nden bir erkek; Karhan ve Meryemana Deresi'nden üç 
erkek; Galyandere havzasından üç erkek; Değirmendere havzasındaki köyler- 
den yedi erkek; Mulaka Deresi'nden bir erkek, iki kadın; Trabzon şehri ve 
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Dergi ve Kitap Dün yasından 


çevresiyle Değirmendere vadisinden iki erkek, iki kadın; Sera Deresi havza- 
sından üç erkek; Kalenima Deresi havzasında yedi erkek, bir kadın; Hıdırnebi 
dağı Yeros burnu arasındaki bölgeden on bir erkek, bir kadın; Fol ile 
Kumyatak (Çamlık) ırmakları bölgesindeki köylerden on iki erkek, bir kadın; 
Kurbağalı (Koryalı) Deresi ve Kızılağaç bayırından iki erkek, iki kadın, Akhi- 
sar (Ağsar) Deresi havzasından bir erkek altı kadın olmak üzere toplam yüz 
yedi erkek ve otuz altı kadın kaynak kişiler olarak metinleri aktarmışlardır. 
Kadın derlemecinin olmaması kadın kaynak kişilerin sayısını erkeklere göre 
üçre bire kadar düşürmüştür. 

Canlı kaynak kişilerden derlenen metinlere baktığımızda, bunların bü- 
yük bölümünün köydeki gündelik yaşayışın çeşitli sahnelerinderi, masal ve 
hikâyelerden, mani katarlarından, yemeklerden, iş hayatından, göçmenlik, 
askerlik ve avcılık anılarından, düğünlerinden ve diğer halk kültürü malze- 
melerinden oluştuğunu görüyoruz. Bütün metinlerin başında derlenen yer ve 
köyün adıyla kaynak kişinin adı ile yaşı veriliyor. Ancak 89 numaralı metinde 
adı geçen Hamdi Hallaç'ın 47 yaşında olduğu gösteriliyor. Anlartıkları da 
bizzar yaşadığı Kore Savaşı! Burada bir yanlışlık olsa gerek; çünkü Kore Sava- 
şı'nda Türk askerinin bulunuşu 1950-1953 arasındadır. Derleme yıllarında 
47 yaşında olan birisinin bu savaşta yer alması mümkün değil! Acaba 47, bir 
baskı yanlışı mıdır? Derleme tarihlerinin verilmemesi, kayırların ne zaman 
yapıldığının gösterilmemesi de bu tür araştırmaların zayıf yönlerinden biridir. 
Halk kültürü derlemesi yapanların künye bilgilerini eksiksiz alıp; derleme 
yerini, tarihini, ortamını özellikle göstermeleri birçok sorunun önceden çö- 
zülmesini sağlamaktadır. Dil bilimcilerin de derleme tekniklerindeki eksikle- 
rinin tamamlamaları sayesinde, elde edilip gün ışığına çıkarılan metinlerden 
değişik bilim dalları uzmanlarının yararlanması da daha kolay ve rahat ola- 
caktır. 

Bernt Brendemoen'u böyle uzun ve zahmetli bir araştırma yaptığı, örnek 
bir eseri Türkoloji dünyasına kazandırdığı için kutluyorum. Türkiye'de de bu 
kitabın büyük bir ilgiyle okunacağını, her sayfasından yararlanılacağını umu- 
yorum. Özellikle Türkoloji, dil bilimi, halk bilimi öğretmen ve öğrencilerinin 
alacağı, öğreneceği çok nokta var bu eserde... Ayrıca mükemmel bir baskıyla 
kitabı ciltli olarak satışa sunan Harrassowitz yayın evinin çabasına da teşek- 
kürler... Kitap hiç hırpalanmadan bir baş ucu eseri olarak el altında uzun 
yıllar kalacak, bu yolda çalışacaklara örneklik ve önderlik edecektir. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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KIBRIS TÜRK KÜLTÜRÜ DOSYASI 


Diliyle, Edebiyatıyla, Kültürüyle 
Kıbrıs Türkü 


Türkiye Cumhuriyeti'nin son kırk yılına damgasını vuran en önemli dış 
olayların başında hiç kuşkusuz Kıbrıs gelmektedir. 

157'de Osmanlı İmparatorluğu'na katılmasından sonra Kıbrıs, yaklaşık 
300 yıl Türk yönetiminde kalmıştı. 1878 Kıbrıs Sözleşmesi'yle başlayan süreç 
ise, Kıbrıs sorununu Osmanlı İmparatorluğu'ndan Türkiye Cumhuriyeti'ne 
devretti. 1963 sonlarında adada başlatılan Türk soy kırımı üzerine Türkiye'de 
Kıbrıs yürüyüşleri ve toplantıları düzenlendi. Bugün yaşı kırkın üzerinde olan 
kuşaklar Kıbrıs yürüyüşleriyle, “Yaz #a&s, ya ölüm!" uranlarıyla (sloganlarıyla) 
büyüdü. 

Kıbrıs'ta yaşanan olaylar, bütün Türkiye'yi derinden etkiliyordu, ama 
coğrafi yakınlığı dolayısıyla ülkemizin güney bölgeleri daha fazla erkilen- 
mekteydi. 1963-1964 olaylarında, karartma gecelerinde mum ışığında ders 
çalışırken, radyodan Kıbrıs'taki gelişmeleri dinlerdik. Kıbrıs'ta görev yap- 
makta olan Türk askeri doktorun eşinin ve çocuklarının küvette öldürülmele- 
ri dehşetini günlerce, aylarca yaşadık. Kıbrıs'ta yaşananlar çocuk beynimize 
kazınıyordu. O yıllarda Kıbrıs'tan yayın yapan televizyon, güney illerimizden 
de izlenebiliyordu. Yayının büyük bir bölümü Rumca idi, ama haftada birkaç 
gün Türkçe yayın da yapılmaktaydı. Siyah beyaz televizyonlarda cızırtılı ve 
karlamalı bir yayınla izlerdik, Rumların yine birkaç saatliğine Türkçe yayın 
yapan Kıbrıs radyosunu ise net bir biçimde dinlediğimizi harlıyorum. 
Adada meydana gelen olaylarda, Kıbrıs Türkünün Türkiye'den destek bek- 
lentisi karşısında Kıbrıs Rum radyosunun “Bekledim de gelmedin!” şarkısını sık 
sık çalmasını büyük bir üzüntüyle dinlerdik. Sonra Kıbrıs Türkünün sesi, 
Bayrak Radyosu aracılığıyla yankılandı adadan... Nihayet bir Temmuz saba- 
hı Kıbrıs Barış Harekâtı başladı. Harekâtı daha çok televizyondan izliyorduk 
ama kulaklarımız hep Bayrak Radyosundaydı. Barış Harekâtı ile Kıbrıs'ta 
yeni bir süreç başlamıştı. Önce Kıbrıs'ta Türk Federe Devleti'nin ilânı, ardın- 
dan da Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nin kuruluşu... Kısacası Kıbrıs, ya- 
zımızın başında da belirttiğimiz gibi son kırk yılımıza damgasını vurdu. 

Son günlerde de Kıbrıs ile ilgili gelişmeler iç ve dış siyaserimizde son de- 


Türk Dili db Sayı: 014 


Kıbrıs Türk Kültürü Dosyası 


rece önemli bir yer tutar oldu. Kıbrıs Rum kesiminin Avrupa Birliği üyeliğine 
adım atmasıyla adada yeni bir süreç başlamıştı. Bu gelişme, hem Türkiye'de 
hem de Kıbrıs'ta ilgi çekici olayları, görüşleri gündeme getirdi. Kıbrıs soru- 
nunun çeşitli yönleriyle tartışıldığı bugünlerde, Tör Dili dergisi Yazı Kurulu 
olarak biz de Kıbrıs Türk kültürünü ortaya koyan bir dosya sunmaya karar 
verdik. 

Kıbrıs'ın 1571'de Osmanlı yönetimine girmesiyle birlikte yaklaşık 
20.000 Türkün adaya yerleştiği bilinmektedir, ancak adada Türk yerleşimi- 
nin bu tarihten çok daha önce başladığı sanılmaktadır. En az 500 yıllık Türk 
yerleşim bölgesi içerisinde yer alan Kıbrıs'ca bugün canlı bir Türk kültürü 
mevcuttur. Kıbrıs Türklerine atalarından, dedelerinden miras kalan bu kültür 
ürünleri, Türk kültürünün bir parçasını oluşturmaktadır. Diliyle, masallarıy- 
İa, ninnileriyle, efsaneleriyle, türküleriyle, edebiyatıyla, gelenekleriyle Kıbrıs 
Türkleri bu kültür ögelerini koruyarak yaşatıyor. Kıbrıs Türkünün dil ve 
kültür örnekleri sayesinde Türkiye Türklüğü ile olan tarihi ve kültürel bağları 
orraya konulmaktadır. 

V. Türk Kültürü toplantısının açış konuşmalarına yer verdiğimiz bu sa- 
yımızda dergimizin geri kalan bölümü Kıbrıs Türk Kültürü Dosyasına, ço- 
Bunlukla da Kıbrıs Türk ağzı ve edebiyatıyla ilgili yazılara ayrıldı. Kıbrıs 
Türk kültürü üzerine bugüne kadar çeşitli araştırmalar yapıldı, çeşirli yayınlar 
çıkarıldı. Bunlar arasında Prof. Dr. Hasan Eren'in Kıbrıs Türk ağzı ile ilgili 
yazıları alanındaki ilk örneklerdendir. Prof. Dr. Eren'in bu çalışmasını izleyen 
çeşitli yayınlar da vardır. Üniversitelerimizde Kıbrıslı öğrencilerin hazırladık- 
ları tezler, Kıbrıs Türk kültürünü ortaya koyan önemli belgelerdir. Son yıllar- 
da Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde kurulan üniversirelerimizdeki Türk 
Dili ve Edebiyatı, Tarih bölümlerinde de değerli çalışmalar ve yayınlar yapıl- 
dı. Doğu Akdeniz Üniversiresi Kıbrıs Araştırmaları Merkezinin çalışmaları, 
yayınları ve yakın zamana kadar düzenlediği Kıbrıs Araştırmaları Kongresi de 
Kıbrıs Türk kültürünün ortaya konulmasında önemli işleve sahiptir. 

Kısa sürede hazırladığımız “Kıbrıs Türk Kültürü Dosyası”na Prof. Dr. 
Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Prof. Dr. Kâzım Yetiş, Prof. Dr. 
Mustafa Argunşah, Nurettin Demir, Rıdvan Öztürk, Fahri Ersavaş yazılarıyla 
katılıyor. Değerli bilim adamlarımıza teşekkür ederiz. 

“Kıbrıs Türk Külrürü Dosyası”ndaki araştırma, inceleme ve derleme ya- 
zılarıyla, Kıbrıs'ta yaşayan Türk nüfusun kültür değerleri bir kez daha ortaya 
konularak aramızdaki kültür bağlarının güçlendirilmesine katkıda bulundu- 
Zumuza inanıyoruz. 

Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
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Senin İçin Yazdığım Şiirlerde 
Özker YASIN 


Senin'çin yazdığım şiirlerde 

“Savaş” sözcüğü geçmesini isterdim 

Kıbrıs, canım memleketim. 
Güzelliklerini övmek isterdim hep 
Çiçek açmış portakal bahçelerini 
Mavi denizini 
Yeşil dağlarını. 

Senin'çin yazdığım şiirlerde 

Kadınlarını yazmalıydım, kızlarını 

Ay ışığını, yasemin ağacını, 

Köpüklü kıyılarını. 
Senin'çin yazdığım şiirlerde 
Çakıl taşları, papatyalar, ladenler, 
Mersinler, hurmalar, böğürtlenler, 
Serçe kuşları, kınalı keklikler 
Harup ve zeytin ağaçları olmalıydı. 

Senin'çin yazdığım şiirlerde 

Dostluk, kardeşlik, sevgi 

Gürül gürül akan çeşmeler, dağ pınarları 

Üzümler, verigolar, badem, dut, kaysı 

Şarap, konyak, zivaniya 

Mutluluk için kalkan bardaklar 

Bizi ayırmayan duvarlar 

Ve dostça kucaklaşan insanlar olmalıydı. 
Senin'çin yazdığım şiirlerde 
Göz yaşı, kan, ölüm olmasın isterdim 
Oysa hep o sözcükleri 
Söylemek gerekti neyleyim. 

Ne yazdımsa senin'çin Kıbrıs'ım 

İçtenlikle yazdım bilesin 

Nasıl duydumsa o acıları 

Nasıl yaşadımsa o sevinçleri 

Hilesiz, boyasız, yalansız 

İçtenlikle yazdım 

Nasıl gelmişse yüreğimden... (Bayraktar Destanı, 1952) 


Kıbrıs Türklerinin Dili 


ve Gelenekleri Üzerine 


Prot Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Kıbrıs adasının 1571 yılında Osmanlı Devleti topraklarına katılmasından 
sonra, buraya Anadolu'dan göç ettirilerek iskânları sağlanan Türklerin, yüz- 
yıllar boyunca dil özelliklerini bozmadan korumaya çalıştıkları, kendilerine 
aktarılan kültür ögelerini uygulayarak gelecek kuşaklara öğrettikleri bilin- 
mektedir. Bütün bu dil özellikleri ve kültür ögeleri zaman zaman derlenip 
yayımlanmış, Kıbrıs Türklerinin Anadolu'daki kökenleri ile olan yakın ilişki- 
leri gözler önüne serilmiştir. Ancak bugüne kadar ne bir geniş Kıbrıs Türkçesi 
Sözlüğü, ne de bir büyük Kıbrıs Folkloru Ansiklopedisi /Sözlüğü/Arlası ya- 
yımlanmıştır. Dil ve folklor alanındaki eksiklerin tamamlanmaması yüzünden 
bu tür genel eserlerin verilmesi mümkün olmamıştır. 

Bu eksiklerin ortadan kalkması, ancak derleme ve araştırmalarla gerçek- 
leştirilebilir. Bugüne kadar gerek bizzar, gerek öğrencilerim aracılığıyla Kıb- 
rıs'ta derleyip topladığım kültür ögelerinin küçük bir bölümünü burada ak- 
taracağım. Söz konusu bilgiler Pınarbaşı, Değirmenlik ve Vadili köylerindeki 
kaynak kişilerden, öğrencilerim Özlem Burç, Nadire Öznur ile Sevda 
Aykanat aracılığıyla 1983 yılında; emekli Türkçe öğretmeni sayın Ratip Ak- 
deniz'den ise meslektaşım Gül Bozkurı (Akdeniz) aracılığıyla Ankara'da 1984 
yılında derlenmiştir. Yirmi yıl sonra bile olsa, bu bilgilerin gün ışığına çıka- 
rılması, aramızdaki bağların hiç değişmediğini, yeşil adadaki dil ve halk kül- 
türü örneklerinin yüzlerce yıldan beri ne kadar bizden olduğunu kanıtlayacak 
niteliktedir. Özellikle genç nüfusun bu konulardaki bilgi eksikliğini giderme- 
sine yardımcı olma amacıyla, burada bu üç köyün sadece doğum ve düğün 
geleneklerini bazı dil verileriyle birlikte aktaracağım, Kaynak kişileri verilerin 
sonunda ayrıca göstereceğim. Aradan geçen yirmi yıl içinde ölenlere rahmet; 


kalanlara ve öğrencilerime teşekkürlerimle birlikte mutluluklar diliyorum. 
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Prol. Dr. Nevzat Göza ydı 


1. Kıbrıs'ta kullanılan sözler, deyimler, arasözleri 

Kullanım yaygınlığı: Çok (Ç), Orta (O), Az (A) 

A. İsimler 

Alâ (Ç): Köylülerin; baş, boyun ve omuzlarını örtecek şekilde kullandık- 
ları, bir metre kareden daha geniş atkı, 

Bağlamâ (O): Küçük çiftlik. 

Baydâ (Ç): Çelme (Fil: Bayda atmak, bayda takmak). 

Belek (Ç): Bebek kundağı -Çoru& beleğini yıkayamadım. (Fiil: Belemek) 

Belânk (A): Tepe. 

Bördozluk (Ç): Kabadayılık, yalancı pehlivanlık. -Bordoz/ukla bir şey ya- 
babilereğini mi sanıyorsun? -Hakkını almak istiyorsan bardozluğu bırak. 

Çalgin (O): Hastalıklı meyva, -Bu 741 biç elma yiyemedik. Hepsi çalgın çıktı. 

Çıngi, çıngıcık (Ç): 1. Yanan kömürden fırlayan küçük parçalar, kıvıl- 
cım. -Mangaldan çıkan çıngı gözümü yaktı. 2. Bir çıngı, bir çıngıcık şekliyle 
azlık bildirir. -Bana bir çıngı ekmek ver. -O elindekinden bir çıngıcık da bana ver. 
-Huriye'ye uğradım, bir çıng oturmuştum ki, sokakta bir kıyamet koptu. 

Çilenri (Ç) İnce ince yağan yağmur, çisinti. -Çilenti berisin diye bir saahtir 
bekliyorum. (Bil: Çileşmek, çilenmek) 

Dâbaca (Ç): Kamıştan yapılmış yayvan ekmek seperi (Köylerde, evde 
yapılan ekmekler bu sepete konur. Dabaca, farc ve böceklerden korunmak 
için, kilerde tavana asılır). -Eğmek alacaktım, yetişemedim. Dabacayı yükreğe as- 
MMEŞSENİZ, 

Dalâr (Ç): İçinde hellim (peynir) yapılan küçük seper. -Geçen yal on beş 
datar bellim yaptık, yetmedi. 

Gayit (Ç): Bir işte veya sanatta kullanılan el aracı, alet, avadanlık. -İşimiz 
birti. Gayıtları topla da gel. -İstediğin tekneyi yapardım ama gayıtım yok. 

Gelemgen (Ç): Kamıştan yapılmış büyük masura (Bİ tezgâhlarında bez 
ve çuval dokuyanlar, çıkrığa bağlı iğe geçirilen gelemgeye iplik sararlar). 

Göndem (Ç): Usul, yöntem, bir amaca ulaşmak için tutulan düzenli yol. 
-Her işin bir göndemi vardır. 

Ilgıdir (Ç): İpliği çile hâline getirmek için kullanılan araç (Ilgıdır; 50, 60 
santimetre uzunluğunda bir kamış ve onun iki ucuna dikey olarak geçirilen 
iki çubuktan oluşur, İplik, yumaktan bu çubuklar üzerine sarılınca bir çile 
meydana gelir). 

Irip (©: Hile, oyun, desise. -B4 zrypları bir yana bırak da doğru yoldan git- 
meye bak. -Cemile'ye kaynanası bir ırıp etmiş ki... (çevirmiş ki) 

Kafiz (O): 25,30 kilogram buğday alan tahıl ölçeği. -4 bafiz tohum ektim, 
üç kafiz zor aldım. 
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Diliyle Kühtürü, iyle Kıbrıs Türkü 


Kayalik: (A): Dişi deve (Erkek deve: Peşen&). 

Kayiş (Ç): Hile, oyun. -A/i bana bir kayış etti ki sorma. (Kayış oynamak) 
şeklinde de kullanılır (Törkçe Sözlük: Aldatmak, kandırmak). 

Kecefe (Ç): Üzerine iplik çilesi geçirilen, kamıştan yapılmış araç (Kecefe, 
sabit bir eksen etrafında dönen kamış çubuklarla oluşur. Çıkrığa bağlı olarak 
çalışır, ya da kecefedeki çile, elle yumak hâline getirilir). 

Kefki (A): Su kabağından yapılan maşrapa (Su kabağının bir bölümü 
yuvarlak şekilde kesilip atılır, geri kalan kısım maşrapa gibi kullanılır). -Baxg 
bir kefki sıcak su ver. 

Koçân (Ç): Tapu belgesi. -Eviz kaçanını mereye koydunuz? Bir törlü bulamı- 
yorum. -Dere yolundaki tarlayı tapuya geçiritim ama koçanı beniz alamadım. 

Kürüm (Ç): Küme, grup, sürü. -Başımızın #stünden turnalar kürüm kürüm 
geçtiler. -Yemeği yetiştiremedim diye kocamdan bir kilim 18f işittim. 

Peki (Ç): Kapıya içeriden takılan güvenlik sürgüsü. -Yatmadan önce kapı- 
nan pekisini sürmeyi unutma. (Bil: Pekilemek, pekitmek) 

Peş&nek (Ç): Erkek deve (Dişi deve: Kayalık). 

Pipi (Ç: Kâkül, alnın üzerine sarkıtılan kısa saç. -Pipilerin çok uzamış. 
-0 pipili kızı çok sevdim. 

Selli (Ç): Doğum koltuğu (Doğum yapmak üzere olan kadınların otur- 
tuldukları özel koltuk). (Doğum koltuğu, normal koltuktan daha büyük, 
orurulacak yeri yuvarlak şekilde oyuk olarak yapılır ve yalnız doğum için 
kullanılır. Doğum sancısı tutan kadın, selliye oturtulur ve doğum burada 
yaptırılır). 

Sönde (Ç): Geniş bir kiler içinde, karşılıklı iki duvar arasına yapılmış ge- 
niş raf, musandıra (Bu rafa tarladan alınan tahıl yerleştirilir). -Semdeye çık da 
biraz buğday indir. 

Sömek (Ç): Kecefe üzerindeki iplik çilesinden, çıkrıktaki iğ üzerine bü- 
külerek sarılan bobin. (T#r&çe Sözlük: Eğrilmek için temizlenmiş, taranmış 


yumak biçiminde yün, 

Sümsük (Ç): Yumruk. -Hiç sem yokken bana bir silmsiik vurdu, kendimi 
yerde bilem (Türkçe Sözlük: Uyuşulk davranan, miskin, aptal, mıymıntı, sünc- 
pe, pısırık). 

Şafk (Ç): Işık, aydınlık. -Ayzn şafkı denize me güzel vuruyor! ÇEülk 
Şafkarmak) 

Şapşâ (A): Maşrapa, -Şapşayı yıkmadan suya sokma. 

Tetir (A): Meyva lekesi. 

"Türü (Ç): Güzel koku, rayiha (Fil: 1. Tö##meğ: Bir şey güzel kokmak. 
2. Tütünmek: Tütsünün dumanına tutunmak. 3. Tğ#/enmek: Tütlenmek, 
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koklamak), (Koku, kötü koku anlamında kullanılır). 
Xağir (Ç): Hayvanın sırtındaki yara. -B4 hayvanın börün sırtı yağır bağladı. 


B. Sıfatlar-Zarflar 

Aldın ele, çıktın yola (deyim) (Ç): Söyleye söyleye bitiremedin (Dile 
dolanan bir konuyu durup durup yinelemek). -Bz &onzyu ben kapatmaya çalışı- 
yorum, sen tersine, aldın ele, çekten yola. -Metin'in davranışı bir suç mudur &i dünya- 
ya duyurmak için aldın ele, çıktın yola? 

Birevi (Ç): Tek parça hâlinde, yekpare. -B gördüğün çerçive bitevidir. 
-Özay Gönlüm'ün “Yaren” adlı üçlü sazı bitevi bir ağaçlan yapılmıştır. (Türkçe 
Sözlük'te “Bitevi, Biteviye”, aynı şekilde ve sürekli bir surerte, bidüziye, yek- 
nesak... şeklinde tanımlanmıştır. (Kıbrıs'ta yalnız “Bitevi” sözcüğü yukarıda 
açıklanan sıfat anlamında kullanılır. “Biteviye” sözcüğü kullanılmamaktadır.) 

Cirbin (A): Yaramaz (çocuk), afacan. -Br eirbinle uğraşıyorum. 

Curâ (Ç): Zayıf (insan) -B4 çocuk ne kadar bakılsa yine de cnra kalıyor. (Saz, 
çalgı anlamında kullanılmıyor. Ancak Türkiye folklorunun etkisi Kıbrıs'a da 
güçlendiği için bu anlam da yaygınlaşmıştır.) 

Çengi (Ç): Boşboğaz, geveze. -Sen orda çengilik edeceğine gel bana yardım et. 
(Türkçe Sözlük: Çalgı eşliğinde oynamayı meslek edinmiş kadın.) 

Dibelik (Ç): Büsbütün, iyiden iyiye, hepten. -Yen de beni dibelik cahil sanı- 
yorsun. (Türkiye'de bazı bölgeler bu söze karşılık “cip” sözünü kullanılır. 

Döbra (Ç): Mertçe, sakınmadan. -Ben dobra söylerim arkadaş. (Bu söz, 
tekrarlanmadan, tek olarak kullanılır.) 

Domuztopü (Ç): Sakınmadan, gözü kapalı şekilde, paldır küldür. -A&/ 
başında insan, böyle tehlikeli bir işe domuztopu girmez. -Oğlum! Aklını başına topla, 
hiçbir şey göremiyor, domuztopu gidiyorsun. 

Doşân (Ç): Eski, kullanılmış. -Efime geçen parayla ancak doyan bir palto ala- 
bilelim. il 

EL elde baş başta (deyim (Ç)x: Yüzüstü (Eskiden malik olunan üstüne 
hiçbir şey eklenmemesi hâli). -Kar koca yirmi yaldır çalışıyoruz, yine el elde, baş 
başta, 

Gicimiş (©: Azgın, kuvvetli seks arzusundan dolayı yerinde durama- 
yan, ona buna sataşan: -Ben o gicimişin ağzının bayım verirdim ama, başıma belâ 
olmak istemedim. -Hanım, senin kızın gicimiş, bir an önce evlendirmeye bak (Fil: 
gicimek). 

Haçanâbir (©): Ne zaman kadar? -Ben bn acıları haçanabir çekeceğim? 

Haçânda (Ç): Ne çabuk? -Çerşıda işim var diye çıktın, baçanda gelin. 

Harazali (0): Azmış, durmadan başkalarını rahatsız eden, haşarı. -Bx 
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harazelı çocuğu nerden başıma sardılar? 

Hellim (Ç): Kıbrıs'ta yapılan az tuzlu, güzel lezzetli peynir (Rumlar 
“Hallümi” şeklinde kullanılırlar). 

Kaspânnek (0): Kasten, bile bile. -Ser bn bana körlük olun diye 
kaspannek yaptın. 

Kındırik (Ç): Kapı, pencere, perde vb. için) aralıklı, az açık. -Gece pencre- 
gi kındırık bırakmışsın, soğuk aldım (Fil: Kındırmak). 

Kırmânço (Ç): Saçı, sakalı ağarmış. -40 yaşında kırmanço olup çıkmışsın. 

Kolöz (Ç): Eğri bacaklı. -Bx Şakir dediğin bani koloz bir adam var, o un? 
(Kıbrıs'ta, Lefkoşa-Girne yolu üzerindeki “Gönyeli” köyünde yaşayanların 
bacakları eğri olduğu için bu kimseler hakkında bu deyim kullanılır.) (KK) 

Kudurü (Ç): Kesin sayı bildirmeyen göz kararı, toptan. -$2 portakalların 
hepsine kuduru bir fiyat söyle. -Sana kuduru 75 Jiraya bırakırım. 

Küt (Ç): Kesmez, kör (&? bıçak). (Kesici aletler için kullanılır), (Türkçe 
Sözlük: Kısa ve kalınca, sivri ve uzun olmayan), (Fiil: Köleşmek). 

Mırtik (A): Çabuk gücenen. -Mistzk adamla rahat konuşulmaz. 

Mısmil (Ç): Düzgün, ayıpsız, yarayışlı. -Koca şehirde mısmal bir şapka bula- 
madım. -Bana iki kilo portakal ver, ama dikkat et mwmsl olsun (Yiyecekler ve özel- 
dikte eşya için kullanılır). 

Salpiç (A): Çelimsiz. -B sa/pıç oğlana bir sürlü yemek yediremiyorum. 

Terpiz (O): Hilekâr, kalleş. -B #piz adamla anlaşmak mümkün değildir. 

Üsakes (A): Murlaka, kesinkes. -Buxları arkadaşlarına isake söyleyeceksin. 

Yanâz (A): Cılız. 

Yatfevi (A): Otel (yeni bir söz). (Girne'deki bir otelin tabelâsında görül- 
müştür). 

Yök yöm (A): Aksi takdirde. -Dediklerimin hepsini yapacaksın, yok yon bu 
eve bir daha ayak basamazsın. 

Zal (A): Deli. -Bana çırak diye bir zal oğlan göndermişler. 


C. Füller 

Aydınmak (Ç): İçinde bulunduğu durumdan şikâyet etmek, hâlinden 
memnun olmadığını söylemek. -Bz &adar mal, mülk sahibisin, gene e 
aydınıyorsun. -Sen de hâlinden aydınırsan biz ne yapalım? 

Bayda atmak (Ç): Çelme atmak, çelmelemek. -Tam gol atacığım sırada 
Necmi bana bayda attı. (Bayda takmak şeklinde de kullanılır.) (İsim: Bayda) 

Beceklemek (Ç): Bir işte ağır hareket etmek, tembellik göstermek. 
-Sinema beş dakika sonra başlayacak, sen hâlâ becekleniyorumn. -Beceklenme, ireni 
kaçıracağız. 
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Belemek (Ç): 1. Bebeği kundaklamak (İsim: be/e&). -Çocuğu beledikten son- 
ra uyullum. 2. Kirlermek, bulaştırmak. Beş dakika çalışıyorsun, ortalığı beleyip bıra- 
kıyorsun. “Yere düştik, giysilerim belendi. 

Benilemek (Ç): Korku etkisi altında titremek, aniden iç çekmek ve ür- 
permek, -Muifekiam içeri girerken, eşikte yılımı görünce beniledim. -Ben uyurken 
birisi yüzüme iğne batırmış, benileyerek uyandım. 

Dingildemek (Ç): Sallanmak, savsaklanmak. -Haydi yörü, dingildeme. 
(Türkçe Sözlük: Korkudan titremek). 

Çileşmek (Ç): Çiselemek, ince ince yağmak. -Yağmur çileşmeye (çilenmeye) 
haşlayınca gitmekten vazgeçtim. (İsim: Çilenti) 

Dulunmak (Ç): Güneş batmak. -Ben &öye girerken güneş dulamuyordu. 
Güneş dulunmadan köye yetişmeliyim. 

Dümbürdüdük olmak (deyim) (Ç): Herkes tarafından duyulacak şekil- 
de yayılmak. -Oymadığın oyunlar dümbürdüdük oldu, sen hâ/â uyuyorsun. -Zeynep 
kaçırılınca köyde dümbürdüdük oldı. 

Eşkermek (Ç): Çıkagelmek, bir yerden birden bire görünüvermek, -Bey 
tam dükkânı kapatryordum ki Salih karşıdan eşkerdi. -Polis köşeden eşkerince berkes 
kaçışıverdi. 

Evsemek (Ç): Bir tepsi içinde bulgurun ya da unun kepeğini ayırmak 
için yapılan savurma hareketi. -Ba/guru evseyince pilavı yapmağa başla. (Türkçe 
Sözlük: Evini, yurdunu özlemek.) 

Farımak (A): Vazgeçmek. -Benimle çalışmaktan farıdığını söyledi. 

Gicimek (Ç): Azmak, kuvvetli seks arzusundan dolayı yerinde durama- 
mak, ona buna sataşmak. -Y&r/ işine oğlum, sen iyice gicimişsin, ben seninle başa 
çıkamam. (Sıfat: Gicimiş) 

Gönen tutmak (deyim) (Ç): Toprak suya doymak. -Bir yağmur daha ya- 
Zarsa topraklarımız iyice gönen tutar, 

Havaksamak (Ç): Açık bir yara mikrop kapması sonucu ilzihaplanmak. 
-Elimdeki bıçak yarası iyileşmek özere iken yine havaksadı. 

Hovlamak (Ç): Arılar, toplu olarak uğultu ile hücum etmek. Kovanın 
yanından geçerken bütün arılar üzerime hovladı. 

Kabal almak (deyim) (Ç): Bir işi göz kararı ile fiyat keserek toptan al- 
mak, götürü almak (Gündelik karşıtı). Bz eve yapılacak kat ilâvesini yöz mülgün 
firaya kabal aldım. 

Kanrılmak (Ç): Arkaya doğru gerilmek. -Eğer hemen kanrılmasaydım ara- 
ba bana çarbacaktı. 

Kapsalıvermek (Ç): Başı boş bırakmak, salıvermek. -Aileleri evde başa çı- 
kamayınca, çocuklarını sokağa kapsalıveriyorlar. “Sahipsiz bir köpek yakaladım, ne 
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yapayım? -Kapsalıver gisin. 

Kındırmak (Ç): (Kapıyı, pencereyi, perdeyi vb.) aralık birakmak. 
-Çıkarken kapıyı kındır (Sıfat: Kındırık). 

Kıynaşmak (Ç): Birisine zarar verecek şikâyet, iftira, eziyet, öldürme gi- 
bi kötü davranışları yapmayı göze almak, kıymak (Olumsuz şekilde daha çok 
kullanılır). - Bana yaptığın kötülüğe karşılık verecektim ama yine de kıynaşamadım. 
-O körhecik çocuğu öldürmeğe nasıl kıynaştılar? -Onu yere vurmanın tam sırasıydı, 
fakat bir türlü kıynaşamadım. 

Kovlamak (Ç): Birisinin yapuğı bir işi bir başkasına haber vermek, şikâ- 
yet ermek. -Ya dediğimi yaparsın, ya da seni babana kovlarım. -İçimizden biri bizi 
kovlamış. (Kıbrıs'ta “Kov” ismi kullanılmıyor.) 

Küdeşmek (Ç): Körleşmek, kesmez olmak. -By özçak ne çabuk külleşti! 
(Sıfat: Kör) 

Pekilemek, pekitmek (Ç): Kapıyı sürgülemek. -Her gere kapıyı pekiler 
(pekitir), ondan sonra yatarım (İsim: Peki). 

Şafkarmak (Ç): Aydınlanmak, ışımak. -Orfalık şafkarmadan uyanıyorum. 
-Perdeyi açınca odanın içi şafkarıverdi. 

Tepsermek (Ç): Yıkanan çamaşır ve bezler hafif kurumak. (Tam ıslaklık 
ve tam kuruluk arasında, hafif nemli olmak) -Gömfekleri balkona asmıştım, ksa 
zamanda tepsermiş. 

Tütmek (Ç): Güzel kokmak. -Şa sazodaki çiçekler ne güzel tüğüyor! (İsim: 
Tütü), (“Kokmak”, kötü kokmak anlamında kullanılır). 

Tütülenmek; tütlenmek (Ç): Koklamak. -Ş4 çiçeği #ütülen (ütlen) bak, 
Haşli yasemin gibi tltilyor. 

Tütünmek (Ç): Tütsünün dumanına kendini tutmak, dumanı içine 
çekmek. -77154 yaktım, hepiniz gelip türünüz. 

Ucurak (Ç): Kedi, köpek, kuş gibi hayvanlar yuvadan ya da yavrula- 
rından soğumak, küsmek. -Bx hayvanın yavrularını çok ellemeyin, anaları ucursa 
bir daha onlara bakmaz. 

Vizilemek; zarıncamak (Ç): Ah, vah içinde inleyerek ağlaya sızlaya ya- 
şamak. -Ar/z& daha fazla vizilemeye dayanamayacağım, Allah canmı alsa da kur- 
#ulsam. -Bu zarıncamaya yaşamak mı denir oğlum? 

Yamanmak (Ç): Bir yere, bir şeye yaslanmak. -Tahanca sesini duyar duy- 
maz yere yamanıverdim. -Bu sıcakta bir de sen üstüme yamanma (Türkçe Sözlük: 
Birinin üstünde kalmak, yük olmak, yükletilmek). 

Yerinmek (Ç): Bir kimse; başkalarının mutluluğuna, zenginliğine, yük- 
selişine bakıp kendi içine eziklik ve acı duymak. -Herkesin beş on kuruşu, malı, 
millki var. Ben sadece onlara bakıp yeriniyorum. -Komşunan oğlu mühendis çıkıp 
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gelmiş. Bizimki de adam olsaydı şimdi böyle yerinmezdik (Türkçe Sözlük: 1. Acın- 
mak, teessüf etmek, 2. Pişman olmak). . 

Yetilmek (Ç): Olgunlaşmak, yetişmek. -Bizim bölgede buğdaylar Nisan 
ayında yetilir. -Kızımız artık yetildi, yakında gelin olacak. 

Yütmek (Ç): Ürmek, oyunda kazanmak, yenmek. -Oymna giren, yütmeyi 
de yütülmeyi de göze almalı. 

Not: Kaynak kişi, Rarip Akdeniz emekli Türkçe öğretmeni olup, bu bil- 
giler Ankara'da, mayıs 1984'te kızı, değerli meslektaşım Gül Bozkurı (Akde- 
niz) aracılığı ile sağlanmıştır. Ratip beyi rahmetle, meslektaşımı da kendilerini 
saygıyla anıyorum... 


11. Pınarbaşı köyünden 
A. Deyimler 

—Aç gözünü da şaf goy içine. “Aklını başına topla” anlamında kullanılmak- 
tadır. 

-Ağır bas da yumurtaları ezdin. Abartılmış bir şekilde yalan söyleyenler 
için kullanılır. 

-Annadıysan arab olayım. Karşısındakinin söylediğinden hiçbir şey anlaşıl- 
madığını ifade eder, 

-AÂr damarı çatladı. Hiç utanmamak demektir. 

-Atma Abbas din gardaşık. İkinci deyimle aynı anlamda kullanılır. 

-Baş göz etmeg. Evlendirmek. 

-Başımı yeyceg. Kendi kendine, yapacağı bir işten dolayı kötülük getirecek 
kişiler için kullanılır. 

Bayramdan sonra bayramın mibareg olsun. Bir iş olup bittikten sonra far- 
kına varan kişilere söylenir, 

-Belkiyi egdiler de bidmedi. “Belki” demekle bir işin olamayacağını, ancak 
azmetmekle olabileceğini ifade eder. 

-Bulli gibi titrer. Bir kimsenin çok korktuğunu anlatır, 

-Caya satar. “Poz sarmak” anlamındadır. 

-Doğduğu yerde merteg yoğdu. Kaba insanlar için kullanılır. 

-Ecinniler bindi engsesine. Bir işe fazla sinirlenen kişiler için kullanılır. 

-Çürüg tabdaya basmag. Yanlış kimseye güvenmek, 

-Enişden çillensin öyle enişde. Yardımından ziyade, kötülüğü görülen akra- 
balar için söylenir. 

-Gâvur inadı sustu. Çok inarçı kimselere söylenir. 

-Guduz oldu. Herhangi bir konuda aşırı istekli olan kimselere söylenir. 

-Hangi daşı galdırsan altındadır. Her işe karışan kimseler için kullanılır. 
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-Hem kel, hem fodul. Kendi imkânları dahilinde hareket etmeyip, elde 
edebileceğinden fazlasını isteyen kişilere söylenir. 

-İç göveysinden hallice. Maddi durumu iyi olmayan kimselere söylenir. 

-İfrit oldu. Aşırı derecede kızdı, sinir oldu anlamındadır. 

-Kabag keser. Fazla konuşan ve yalan söyleyen kimseler için kullanılır. 

-Kafası tokuşdu. Aklı başına geldi demektir. 

-Karagöz yibi oldu. Bir kimsenin kendisine yakışmayacak kıyafecler giy- 
mesi hâlinde, karşısındaki kimsenin beğenmediğini ifade eden sözlerdir. 

-Yağma Hasan'ın böreği. Herhangi bir kimsenin kendinin olmayan bir şeyi 
bol bol kullanması halinde söylenir. 7 

-Yağmanın kökü gurudu. Bedava elde ettiğinin sonu geldiğini ifade eder. 


B. Arasözleri 

-Adam gıtlığında keçiye Abdurrahman Dayı derler. İşe ehil kişi bulunmadı- 
Bında, o işin ehli olmayan kişiler bile rağbere geçer. 

-Bağa bak özüm olum yemeye yüzün olsun. Bir sonuçtan övünebilmek için, o 
sonuca varılmada emek vermek gerekir. 

-Bakmaylan oluydı köpek gasab olurdu. Herhangi bir şeyin faydalanamaya- 
cak kimselerin elinde olmasını ifade eder. 

-Cami ne kadar büyük olsa imam bildiğini okur. Kafasına eseni yapan, bildi- 
Şini okuyan kimseler için söylenir. 

-Çirkefe daş atma üstüne çıngılar (sıçrar). Rezil, kavgacı insanlarla çatışma, 
zararlı çıkarsın. 

-Dağdan gelir dağ adamı, basda eder sağ adamı. Kendini bilmez, cahil kim- 
seler insanı rahaısız eder. 

-Eyilik (iyilik) bilinseydi gocamış öküze bıçak çekilmezdi. İyilik yapan kimse- 
erin değeri bilinmez. 

Faslyanın yabnisi gitsin gelsin aynisi. Monotonluğu ifade eder. 

-Gabahat samur kürg olsa kimse geymez. Kimse suçu kabul etmez. 

-Hem camiye bem kiliseye tapan, ikisinden da mahrum kalır. İlki yüzlü kimse- 
er sonunda yalnız kalmaya mahkümdurlar, 

-Her evden duman çıkar ama kiminde aş bişer kiminde daş. Her ailenin eko- 
nomik durumu farklıdır. 
-İnsan tokuşacağı daşı bire eğilir da galdırır. Yaşam boyunca ne gibi zor- 
luklarla karşılaşılacağı önceden bilinmez. 
-Fena gün gider fena komşu gitmez. Komşu devamlı temas kurduğumuz 
kimsedir. Kötüsü evinizin huzurunu bozar. 
-Kırkından sonra azan: tabut teneşir paklar. Yaşını başını almış kimselerin 
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yaşına uygun olmayan hareketlerde bulunmasının doğru olmadığını belirtir, 

-Nere gitsen okka dörtyüz dirhem. Ne yapılırsa yapılsın gerçekler değiştiril- 
mez. 

-Onnarın bildiği kantar, şimdi swan tartar. Geçmişteki hiçbir şeyin bugün, 
geçmişteki hâlinde olmadığını ifade eder. 

-Suğanın acısını yeyen bilmez, doğrayan bilir. Bir işin zorluğunu o işi yapan 
bilir. 

-Yöz verince eşeğe çıkar biner döşeğe. Fazla şımaran kimselere söylenir, 

-Zengin geyer güle gile deller, fkara (fakir) geyer nerede uldan deller. Bir 
kimsenin elde edemeyeceği bir şeye sahip olması çevrede şüphe yaratır. 


C. Doğum: Her yerde olduğu gibi Pınarbaşı köyünde de bir çocuğun 
dünyaya gelmesi, hele hele bu çocuğun ailenin adını devam ettirecek bir oğ- 
lan çocuğu olması aile tarafından dört gözle beklenen bir olaydır. Çocuğun 
doğumundan aylar önce hazırlıklara başlanır. Çocuk için giyecekler, oyun- 
caklar alınır, hazırlanır. Doğacak olan çocuğun elbiselerini genellikle nineler 
hazırlarlar. Bebek bekleyen anne adayı el üstünde tutulur, 

Doğum anında genellikle ailenin tüm bireyleri, özellikle aile büyükleri, 
çok yakın komşular, doğum yerinde hazır bulunurlar. Genç kızların doğum 
sırasında orada bulunmasına izin verilmez. Bunun tek nedeni ise doğumdan 
korkmamalarıdır. Ailenin yaşlıları doğumda ebeye yardım ederler. Bunlar 
olurken bir taraftan da çocuğu yıkamak için, geniş bir leğen içerisinde su 
ısıtılır, Çocuk doğduğu zaman bu suyla yıkanır ve hemen ardından da teninin 
ve ayaklarının kokmaması için hazırlanan tuzlu su ile silinir. Eğer çocuk kızsa 
tuzlama işlemi yanında çocuğun tüy çıkan yerlerine, tüy çıkmaması için yu- 
murta sürülürdü. Fakat bu gün bu işlemin günah olduğuna inanılmaktadır. 
Günah sayılmasının nedeni ise bu olayın Allah'ın işine karışmak olarak nite- 
lendirilmesindendir. Çocuğun yıkandığı su, doğumda hazır bulunanlar tara- 
fından gümüşlenir ve bunu ebe alır. Çocuğun doğar doğmaz kesilen göbeği 
de basılmayacak bir yere gömülür veya mersin budrasında kurutulur. 

Doğumdan bir hafta sonra, loğusa (doğum yapmış kadın) yataktan 
mevlidle kalkar. Bir haftadan önce yataktan kalktığı takdirde göze uğrayaca- 
ğına inanılmaktadır. Bu bir haftalık sürede, evin işlerini, gelen misafirlerin 
ağırlanmasını, annenin yakınları yaparlar. 

Bir haftanın dolmasıyla, doğum günü doğumda hazır bulunanlar daver 
edilirler ve mevlidle loğusa ayağa kalkar. Loğusanın ayağa kalkmasında sıra- 
sıyla bazı işlemler yapılmaktadır. Bunlar sırasıyla şunlardır; her şeyden önce 
çivit adı verilen ve şimdi kullanılan temizleyici tozların yerine, eskiden kulla- 
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nılan sıvı, mavi renk bir madde hazırlanır ve bunu içerisine üzerine pamuk 
sarılı bir değnek oturtulur. Ebe loğusanın dolaştırılması sırasında fincanın 
içine hazırlanmış olan bu maddeyi loğusanın önünde taşır. Loğusa, belinde 
tor, iki kişi tarafından koltuklarından tutulmak suretiyle teker teker evdeki 
odaları ebenin arkasında dolaşır. Bu arada gelen misafirler de arkasından onu 
rakip ederler. Loğusa ebenin elindeki çiviti duvar köşelerine ve çocukların 
alnına sürer. Bundan sonra sokak kapısına giderek kapının önüne üç soğan 
koyar. Bunu yaparken, çukur bir kabın daha önceden hazırlanmış olan ve 
içerisine bakır para atılan buğday, çocuklar tarafından başına serpilir, Kabın 
içindeki para da çocuklar tarafından kapışılır. Bu işlemden sonra loğusa hiç 
arkasına bakmadan eve girer. Kap içerisindeki buğday çocuğun bereketi, 


soğanlar ise annenin sağlığına yeniden kavuşması ve yanaklarının kapı önüne 
konan soğanlar gibi kırmızı olması içindir. 

Doğumdan sonraki 37. gün, altından odunla yanan bir hamamda, ebe 
İoğusayı yıkar. Yıkadığı suyun içerisine 40 tane taş atmasından dolayı bu 
olaya kırklama denir. Ebe taşları suya tek tek arar ve attığı her taş için “Şey- 
tanın gözü kör olsun” cümlesini tekrarlar. Bu işlem anneyi göz tutmaması 
içindir. Loğusa, yıkandıktan sonra bir yatağa yatırılır ve uzunca bir uşkurla 
(kuşakla), bel göğüs ve kalçadan belinin sıkı olması için sıkılır. Böylece kırk- 
lanma işlemi tamamlanmış olur. 

Altıncı ay dolarken çocuğu göz tuumaması, sağlıklı olması için, çocuğun 
sağ el ve sol ayağına kına yakılır. Buna altı aylık kınası derler, Gelen misafir- 
ler kınanın içerisine çocuk için madeni para atarlar. İsteyen misafir de çocuk 
için istediği hediyeyi getirir. 


D. Sünnet: Sünnet daha çok 7 ve 9 yaşına gelmiş olan erkek çocuklara 
yapılmaktadır. Çocukların yaşının tek olmasına özellikle özen gösterilmekte- 
dir. Bunun nedeni ise çocuğun yaşının çift bir sayı olması hâlinde, kısır olaca- 
ğına inanılmasıdır. Sünnet töreni köydeki ve aile içindeki küslükleri ortadan 
kaldırmaktadır. 

Sünnet olacak çocuğa cesaret vermesi amacıyla, aile içerisinden daha önce 
sünnet olmuş ve ailenin uygun gördüğü bir çocuk sağdıç olarak seçilir. 

Sünnet öncesinde, sünnet olacak çocuk davul zurna eşliğinde ve at üze- 
rinde köy meydanında dolaştırılır. Bunun sebebi bütün köye sünnet düğünü- 
nü duyurmak, köy halkını bir kez daha düğüne daver ermektedir. Bu dolaş- 
madan sonra eve gelinir ve çocuk önceden dikilip hazırlanmış olan beyaz, 
boyu dizlerine kadar gelen önü düğmeli elbiseyi giyer. Daha sonra, önceden 
yenge, hala ve ninelerin ya da köyde “gelin onarıcı” diye anılan kişinin süsle- 


148 


Prof Dr. Nevzat Göza aydın 


yip düzelttiği yatağa yatırılır. 

Sünnet sırasında çocuk, dayı veya amcası tarafından tutulur ve sünneti 
yapacak kişiye kolaylık sağlanır. Kesildiği an çocuğun bağırmaması için âdet 
olduğu üzere çocuğun ağzına lokum atılır. Bu işi sağdıç yapar. Daha sonra, 
kesilen parça bir tabağın içine konur ve çocuğun babası tarafından davetliler 
arasında dolaştırılır. Davetliler bu tabağa bahşiş atarlar. Toplanan para sün- 
neti yapan kişiye verilir. Bu arada sünnetçinin (sünneti yapan kişi) yıkadığı 
ellerini silmesi için âdet hâline geldiğinden yeni bir pekşir (havlu) verilir. Bu 
havlu sünnerçinin olur. 

Kesilmiş olan parça, bereket getirmesi için, babasının para kesesine ko- 
nur ve üç gün burada taşınır, Üçüncü günün sonunda denize atılır. 

Sünnet olup bitrikten sonra çocuk, yatağına yatırılır ve daverliler çocuğa 
iyilik dileklerinde bulunmak, hediyelerini vermek için çocuğun bulunduğu 
odaya giderler. Bu arada anne ve boba da çocuğun yatağı başında tebrik ka- 
bul ederler, Bu arada davul zurna çalar ve isteyenler davul zurna eşliğinde 
oynarlar. Oynayanlara atılan para davulu ve zurnayı çalan kişilerindir. 

İstendiği takdirde sünnet yemeği de verilir ve bütün köy buna davet edi- 
lir. Fakar şirodi çok uygulanmamaktadır. Ancak maddi durumu yerinde olan 
varlıklı aileler çok yakın akrabalarına yemek daveti vermektedirler. 


E. Söz kesme: Bugün dünürcülük usulü evliliklere pek rastlanma- 
maktadır. Dünürcülük bir formalite gereği yapılmakta ve eski dünürcülük 
âdetleri uygulanmamaktadır. Buna rağmen köyde, eskiye bağlı kalan, eski 
gelenek ve görenekleri uygulayan aileler de vardır. 

Bugün kız ve oğlan evlenme isteklerini anne ve babalarına doğrudan ko- 
nuşarak söylemelerine karşın, eskiden kız ve oğlanın bu isteklerini belirli ha- 
reketlerle anlattıklarını öğrendim. Kızın sinirli sinirli kap yıkaması, kapıları 
çarparak kapaması, erkeğin ise kapı eşiğine ayakkabı çakması, onların evlen- 
me isteklerini açıklarmış. Daha sonra bugün de bazı ailelerin hâlâ daha uygu- 
ladığı gibi dünürcülük yapılmaktadır. Bu işlem şöyle uygulanmaktadır: 

Oğlanın anne ve babasına konuyu açmasından sonra, kız babasının fikri- 
ni öğrenmek için araya aracı konur. Alınan cevap eğer olumlu ise dünürcülü- 
ge gidilir. İki tip dünürcülük vardır. Erkek dünürcülüğü ve kadın dünürcülü- 
Bü. Erkek dünürcülüğünde oğlan babası, amcası ve dayısı kız babasına, kadın 
dünürcülüğünde de oğlan annesi, halası ve teyzesi kız annesine dünürcülüğe 
giderler. Bu arada kızın dayı amca, hala ve teyzesi de dünürcülükte hazır bulu- 
nurlar kızın istenmesi özel sözlerle yapılır ve yine özel sözlerle cevaplandırılır. 
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“Eyi niyetinan gagtık (iyi niyet ile kalktık) 

Murad göstermeğe geldik 

Hak Taalâ emreder 

Gizınız.... oğlumuz... isderik (kızınız.... oğlumuz... isteriz.) 

Cevap: Tencerede bişen oddur (Tencerede pişen ottur) 

Şimdi yedik garnımız tokdur (Şimdi yedik karnımız tokdur) 

Âlem mehel gödüysa (Âlem uygun gördüyse) 

Bizim bir deyeceğimiz yokdur. (Bizim bir diyeceğimiz yoktur) 

Dünürcülük sırasında kızın babası kendi uygun gördüğü kadar ağırlık 
(başlık. parası) ister. Kaynak kişi Şaziye Akün için, 35 sene önce 30 Kıbrıs 
Lirası ağırlık alınmış (N. G,, derleme yılı: 1983). 

Bu arada kız ve oğlan dünürcülüğün yapıldığı yerde bulunmazlar. Onla- 
rin yakın arkadaşlarından bir veya ikisi dünürcülüğe gidebilirler, Dünürcülük 
biter bitmez, kızın arkadaşları kıza, oğlanın arkadaşları da oğlana müjdeyi 
vermek ve bahşiş almak için âdeta yarışırlar. 

Dünürcülük olup bittikten ve ever cevabı verildikten sonraki pazar günü 
“bohça günü” düzenlenir. Bu günde kız tarafı oğlan tarafına, oğlan tarafına, 
oğlan tarafı da kız tarafına birer bohça verir. Bohçaların içinde dünürcülüğe 
karılan herkes için hediye bulunur (çorap, mendil, yemeni vb.). 

Bilgi aldığım Şaziye Akgün, bana bir nişan türküsünden bahsetti, Bu 
türkü ile kız arkadaşları, gelin olacak kızı alay ederlermiş. 


Nişan Türküsü 

Giz sana nişan geliyor (2) 

Hani ya da gözünü sevdiğim 

Nerde kurban olduğum 

Geleli da geri gittiler (2) 
sk 

Ne kusurunu gördüler 

Ah ne kusurunu gördüler 

Gözün de şaşı dediler 

Hani ya da gözün şaşı mı? 
ia 

Elin de çolak dediler 

Hani ya da elin çolak mı? 
Mola 

Ayağın da topal dediler 

Hani ya da ayağın topal mı? 
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F. Nikâh veya düğün: Bugün gerek maddi açıdan zorluklarla karşıla- 
şılması ve gerek eski âdet ve geleneklerin kaybolmaya yüz tutması nedeniyle 
eski düğünler yapılmamaktadır. Her ne kadar artık bir günde başlayıp biten 
ve sadece nikâh kıyıldıktan sonra tebrik kabul etme şeklindeki düğünler ya- 
pılmaktaysa da, tek tük aileler eskiden beri yapılan ve bir hafta süren düğün- 
leri tercih etmektedir. Bu düğünler şöyle olmaktadır: 

Bir hafta süren düğün, cuma günü başlar. Cuma günü kadınlar kız evin- 
de, erkekler ise kahvede veya oğlan evinde kendi aralarında eğlenirler, Bu 
eğlenceler sırasında kızlar Dolama Oyunu adı verilen oyunu, Dolama Türkü- 
sü eşliğinde oynarlar. Bu oyun kızların oynadığı bir oyundur. Türküsü ise 
şöyledir: 

Dolama dolamayı, dolama dolamayı 

Getirin bağlamayı, getirin bağlamayı 

Nerden alıştın yavrum böyle göbek atmayı 

Aman aman elinden 

Sarsam ince belinden 

Öpsem dudu dilinden 

(2) İki civan oyunda 

(2) Ema tüter goynmnda 

Ne güzel oyum oynar 

(2) Gingane var soyunda 

Aman aman elinden 
Sarsan ince belinden 
Öpsem dudu dilinden 

(2) Akşam ben uyumadım 

(2) Uykuma doyamadım 

(2) Kasavet bastı beni 

(2 Yarim geldi duymadım 

Kızların dolama oyununa karşılık, diğer tarafta da erkekler yastık koşusu 
yaparlar. Bu oyunda, geline getirilen hediyeler arasından güzel bir yastık 
seçilir. Koşuda birinci gelen bu yastığı kapar. Yastığı kapan kişi isterse yastığı 
hatıra olarak saklar, ya da geline götürüp vererek ondan bahşiş alır. Bu arada 
erkekler kendi aralarında atışma yaparlar. 

Cumartesi, pazar günü düğün eğlencelerine oğlan evinde devam edilir. 
Pazartesi düğün kız evine taşınır. Bu günde ailenin kadınları tarafından yor- 
gan gümüşlenir. Gümüşleme denen olay yorganın üzerine madeni para atıl- 
masıdır. Özellikle ilk önce oğlan anası yorganı gümüşler ve böylece yeni çiftin 
bereketli bir yaşam sürmeleri dilenir. Daha sonra yorganın üzerinde bir oğlan 
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çocuğu tekerlenir. Bu işlem ilk çocuğun oğlan olması için yapılır. Çocuk te- 
kerlenmediği takdirde ilk çocuğun oğlan olmayacağına inanılır. 

Salı günü buğday serpmek suretiyle tüm köyden tavuk toplanır. Köy 
halkı gönlünden kopanı verir. Bu tavukların bir kısmı dövme adı verilen özel 
bir düğün yemeğinin yapılmasında kullanılır. Bir kısmı ise yeni çiftin birkaç 
günlük yiyeceğini oluşturur. Dövme, buğdayların dibek taşında dövülüp 
içerisinde tavuk eri konularak yapılan düğün yemeğidir. Dövmeyi, davul 
zurna eşliğinde kız evinden alan erkekler kahve veya harman gibi meydanlık 
bir yerde döverler. Bu sırada etrafında sadece erkeklerin oynadığı oyunlar 
oynanır. Böylece dövülen dövmenin bir kısmı hamur tekneleri içerisinde kız 
evine götürülür, bir kısmı da kahvede erkeklerin yemesi için bırakılır. 

Çarşamba gün gelin hamamının olduğu gündür. Gelin hamamında yıka- 
nılırken bir yandan da köyün kızları kızlara özgü oyunlar oynarlar. Bunlar- 
dan biri de testi kırma oyunudur. Oyun esnasında oynatılan yerin ortasına 
üzerinde kırmızı şal örtülü, kırmızı topraktan yapılmış bir su testisi konur. 
Kızlar bu testinin errafında oynarlar ve gelin yedi kez etrafında döndürülür. 
Daha sonra kızlardan biri testiyi kırar. Kırılmayan parçaları da kırmaya çalı- 
şırlar, İnanışa göre parçalar çocuk sayısını gösterir. 

Perşembe gecesi kına yakılır, bu yüzden perşembeye kına gecesi dendiği 
de olur. Kına gecesinde kız tarafında kına yapılırken erkek de erkek tarafında 
damar (güveyi) tıraşı olur. 

Kuz tarafında, kınanın yakılması sırasındaki organizeyi, yenge denen ka- 
dın yapar. Yengenin görevi gelini hazırlamak, düğünün başından sonuna kızı 
tarafında yapılacak olan işlemleri, düzenlemek, idare etmektir. Aynı görevi 
erkek tarafında sağdıç adı verilen kişi yapar. Ailenin uygun gördüğü kimseler 
yenge ve sağdıç olabilirler, 

Kız tarafında kına, önce düğünde hazır bulunan genç kızlara yakılır. Bu 
kına yakma işlemi sırasında geline kına yakılmaz. Bu arada erkek de kahvede 
veya erkek evinde tıraş olur. Kızların kınası bitince bu kına erkeklere gönde- 
tilir. Burada erkekler kına yakarlar ve kınayı gümüşlerler, Bu gümüşleme 
işlemi sırasında kız ve oğlanın babaları kim daha fozla gümüşleyecek diye 
yarışırlar, Erkeklerdeki kına yakma işlemi bitince, kına tekrar kız evine gider 
ve yenge tarafından geline kına yakılır. Daha sonra gelin mumlar arasında, 
kızlar eşliğinde misafirlerin arasında dolaşır. Daha sonra muhtarın önünde kız 
ve oğlan bir araya gelirler. Misafirlerle beraber kızın evindeki çeyizi görmeye 
gidilir. Buradaki çeyizler muhtar tarafından kaydedilir. Bunun nedeni bo- 
şanma hâlinde kızın hakkı olan ve geri alabileceği malların tespit edilmesidir. 
Boşanma durumunda bunların hepsi kıza geri verilir. Bu işlem tamamlan- 
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dıktan sonra aile büyüklerinin genç çifte takı takma ve mal bağışında bulun- 
ma işlemleri başlar. Büyüklerin mal verme işlemlerinden daha önce kuşak 
kuşama işlemi vardır. Geline takı takabilecek, mal bağışlayabilecek yakınlıkta 
olan akrabalarının hepsi yani anne, baba, dayı, hala, teyze ve amcası gibi aile 
büyükleri kuşak kuşayabilirler. Yenge tarafından kızın babasına kırmızı bir 
kuşak verilir. Baba, bu kuşağı kızın beline üç kez bağlar ve çözer, üçüncüsün- 
den sonra kızın omzuna bırakır. Bunlar yapılırken bir yandan da kızın başına 
bereket için buğday atılır. Baba bu işlemden sonra takacağı takıları takar. 
Aynı işlemi sırası ile kız annesi, oğlan babası, annesi ve diğer aile büyükleri de 
tekrarlar. Kuşağın üçüncü de kızın omzuna konması,”serbestsin, gidebilirsiz” 
anlamına gelmektedir. 

Bu işlemler yapıldıktan sonra gelin önce, damar ise daha sonra odalarına 
çekilirler. Oğlan içeriye girerken annesi kapı önünde durur ve ayağını çapraz 
olarak kapı önüne koyarak içeriye girmesini engeller. Elinde de bir tabak bal 
bulunur. Tabak içindeki balı parmağı ile oğlunun alnına sürer. Bu hareket 
yeni çiftin geçimleri iyi olsun diye yapılır. Daha sonra oğlan annesinin ayağı 
altından içeriye girer. 

Oğlandan önce odaya giren kız, daha önceden odaya konmuş olan ve sa- 
bah yemeleri gerekli olan bir çift palazı yatağın altına koyar. İçeriye giren 
oğlan, iki rekat namazını kıldıktan ve kıza yüzgörümlüğü adı verilen ve ken- 
disinin almış olduğu hediyeyi taktıktan sonra kızın yüzünü açar. Sabahleyin 
gece yatağın altına saklanılan palazlar, muhabbetlerinin bol olması için yenir. 

Düğün sonrasında belirli bir günde paça günü düzenlenir ve o gün aile- 
nin büyüklerine çarşaf gösterilir. 
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IH. Değirmenlik köyünden: 

A. Doğum: a) Prarikten yerişen ebelere baktırılan gebe kadınların er- 
kek mi kız mı doğuracağı kestirilmeye çalışılır. Bu iş için üzeri örtülü bir yere 
tuz, bir yere de makas konur. Hamile kadın makas olan yere oturursa doğa- 
cak çocuk kız, tuz olan yere oturursa doğacak çocuk erkek olarak kabul edilir. 
Köy kadınlarına göre gebelik dokuz ay, dokuz gün, dokuz saat sürer. Bu 
zaman normal gebelik süresidir. Eğer çocuk bu zamandan önce doğarsa yaşa- 
yamaz. Yaşayabilmesi için bu sürenin yedi ay, yedi gün, yedi saat olması lâ- 
zım gelir denir. Hamile kalmış kadın bunu çeşitli belirtilerle anlar. Birçok 
kadında ekşi (limon), bazılarında kil, bazılarında da yer fıstığını cuzlu kabukla 
yeme arzusu başlıca belirtiler olarak kabul edilir. Mide bulanması ve kusma 
genel bir belirtidir. Bu durumdaki kadınlar için “aş erer” derler. Hamilelik 
sırasında kavruntu (kızarma) kokusundan kaçınılır. Fazla kokudan çocuğun 
düşeceği korkusu vardır. Bu sebeple kavruntu yapanlar, hamile komşuları 
varsa “koku için” biraz verirler. Hamilelik esnasında kadının “canı ne çekmiş- 
se” bulup getirmeye çalışılır. Bulunmazsa hamile kadının “ahı galdı” denir ve 
doğan çocuğun vücudunun herhangi bir yerinde arzulanıp da bulunamayan 
yiyeceğin şeklinin ben olarak çıkacağı kabul edilir. Hamileliğin belirli devre- 
lerinde çocuk karında seyirir. İşte bu seyir esnasında anne nasıl insanlar görü- 
yorsa, çocuk da öyle doğar diye kabul edilir. Köy yerlerinde doğum yapan 
kadınlara yardımcı olmak üzere ebe çağrılır. Bu ebeler diplomalı değil pra- 
tikten yetişmedir. Ebe tarafından doğurtulan bir çocuk önce tuzlanır. Tuz- 
landıktan sonra beyaz bir bez alınır ve ortası yakılır. Çocuğa giydirilir. Hazır- 
lanmış elbisesi giydirilir. Ezan okunurken isim konmaz. Kuruyup düşen gö- 
bek bağı ise ya basılmayacak bir yere veya büyük adam olsun diye okulun 
avlusuna atılır veya gömülür. 

Evde doğum yapanlar üç günlük bir “loğusalık” sürerler. Loğusa kadının 
yanına tarak, makas veya altın koyarlar. Altın çok defa çocuğun başına örtü- 
len örtünün ucuna bağlanır. Makas loğusayı al basmasını, altın ise eve sıcak 
bir şey getirilirse çocuğun sarılığa tutulmasını önler. Albasarsa çocuk morarıp 
ölür. Albasmasından sakınmak için “kırklanana kadar” çocuğun üzerine biri 
sarı biri al iki tülbent örtülür. Kadın ise üç günlük olup kaldırılana kadar 
gece gündüz yanında bir kişi nöbet tutar. Doğumun üçüncü günü ebe gelir. 
Kadını kaldırıp gezdirir. Bu gezme sırasında önde ebe gider. Kadın kırk 
günlük olunca bir kazanın içine kırk tane taş koyar. Her taş bir gün içindir. 
Yıkanacağı suyun içine onları da ısıtır. Bu suyla yıkanır. Sonra avluya çıkar, 
yere eğilir ve bu taşları bacaklarının arasından arkadan öne doğru atar. Bu 
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hareketi yapınca taş gibi sağlam olacağına inanılır. 

B. Sünnet: Beş-on yaşları arasındaki oğlan çocuklara yapılır. Yaşlarının 
tek olmasına dikkat edilir. Bir inanışa göre çift yaşta sünner olan çocukların 
erkek çocukları olmaz. Merasim yapılacaksa sünnet olacak çocuklar güzelce 
giydirilir, başlarına fes geçirilir. Feslerin üsrü altın veya aynı cinsten süs eşya- 
ları ile süslenir. Ya araba veya ata bindirilmiş olan çocuklar davul zurna eşli- 
Binde gezdirilir. Hatıra resmi çekildikten sonra eve gelinir. Çocuklara beyaz 
upuzun elbiseler giydirilir. Başlarına da sünnet şapkası geçirilir. Artık kesme 
zamanı gelmiştir. Kuvvetli birisi çocuğun ellerini diz altlarından arkaya doğru 
geçirip sıkıca kavrar. Çocuk hareket edemez duruma gelir. Sünnetçi uyuştu- 
rucu ilâcı tatbik eder, Birkaç dakika beklenir. Kesileceği an çocuk görüp fe- 


nalık geçirmesin diye ağzına lokum sokulur. 


-Oldu da bitci maşallah, şeklinde 
ilâçlar bağlar. Çocuklar ilâçlanıp sarılını 
Sünnetçi giderken bir miktar ilâç bıral 


duymasınlar diye anneleri veya yakınları 


C. Söz kesme veya nişan: a) V. 


aileler mal dışarı gitmesin veya 'hav. 


çocuğun morali takviye edilir. Sünnetçi 
ca yatağa yatırılır, İlk akşam uyumazlar. 
kır. Bazı yerlerde çocuklar kesilirken acı 
okdavayı iki avuç arasında ovuştururlar. 


arlıklı ve birbirleriyle iyi geçinen akraba 


ımda asma dururkana suyu başkasının 


havlısına ne dökeyim' düşüncesinden küçük yaştan söz keserlerdi. Oğlan er- 
ginlik çağına gelince kulağı açılır yani durumdan haberdar edilirdi. Eğer oğ- 
lan istemezse ailenin en yaşlıları baskı yapar evliliği gerçekleştirirlerdi. 

b) Orta hâllilerde fakirler söz kesmez oğlanılan gız dellâlda derlerdi. Bu 
söz oğlan istediği kızı seçsin kız da beğendiği oğlana varsın anlamındadır. Bu 
gruba dâhil olanlar akıllarına estiği zaman nikâh olamaz veya evlenemezler. 
Oğlanın cebi ağırlaşsın yani para kazanıp aile geçindirecek hâle gelsin şartını 
koşarlar. Ançak öylelerine kız verilir. Eğer oğlanın eli iş rutmamışsa kız da 
fakirse aile buna şiddetle itiraz eder. 

© Parası olmayan ve başka engeller karşısında olanların başvurduğu yol 
kız kaçırmaktı. Bu şimdi Kıbrıs Türkleri arasında yoktur. 

ÇO Aracılarla evlenme; Kız anaları köy köy gezen bezirgan kadınlardan 
kızları için kasabalardan birer damat adayı bulmalarını isterler. Tabii ki bahşiş 
adarlardı. Bezirgan kadın aslında kimin kız aradığını bilir. Önce bir bakayım 
soruşturayım der, habersiz gibi görünür ama devrisi hafta gene gelir. Bir değil 
birkaç istekli bulunduğunu söyler. Tavsiyelerde bulunur. O gidince kız anası 
kızının da fikrini alıp mesleği kendilerince uygun olanını seçer. Bezirgan ka- 
dın oğlan tarafının da kulağını doldurur. Artık iki ev arasında mekik dokur. 
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Haberi birinden alıp ötekine götürür. Ağırlık, ev, cehiz (pırt), mal, hayvan 
konuları anlarılır. Eğer uzlaşabilecek bir ortam hazırlanmışsa oğlan tarafi 
adına yakınlarından birisi kızı görmeye gider. Kızı beğenirse bir gün karar- 
laştırılır. Oğlan tarafından bir grup kız evini ziyarete giderler, Evlenme şartla- 
rı kesin bir karara bağlanır ve kız Allahın emrine peygamberin kavline ana 
babasından istenir. Her şey önceden bilindiği hâlde hemen evet denmez. 
Kismetisa diye açık kapı bırakılır. Birkaç gün içinde de ever cevabı oğlan 
ailesine iletilir. Yok eğer kız tarafının niyeti yoksa aracı kadınla gelen ilk ak- 
rabaya bir de babasına soralım, gızımın vagdi değil veya vagdımız yoktur 
şeklinde cevaplar verilir. Müspet cevap alındıktan sonra kız tarafı oğlan aile- 
sini davet eder, masa hazırlar ve söz keserler. Bunun için bendo (beş lira Os- 
manlı parası) takılır. 

d) Oğlanın kendisi veya ana/babası bir kız beğenir. Bu takdirde kız tara- 
fının ağzı aranır. Bu iş emniyetli kişilerle yürütülür. İcabı hâlinde kızın kula- 
ğına da fısıldanır. Bğer meyil hissedilirse köyün bu hususta pişkin şahısları 
vasıtasıyla bu arzu daha açık bir şekilde izah edilir. Cevap müspetse oğlan 
tarafı dünür yollar. Ağırlık, mal, mülk, ev, çeyiz hususları konuşulup karara 
bağlanır. Dünürcüler birkaç defa gidip geldikten sonra oğlan tarafından 
yetkili kişiler gider ve kızı ailesinden isterler. Bu isteyiş doğrudan doğruya 
Allahın emrine istenir. 

Köylerde oğlan tarafının kızı tanımak için vesileler icat etmesine veya fir- 
sat kollamasına lüzum yoktur. Çünkü köy dar bir çevredir ve herkes herkesi 
canır. Bayram ve düğün esnasındaki eğlenceler esnasında oğlan aşkını az çok 
manilerle duyurmuş bulunur. Köylü bunu anlar dedikodusunu yapar, ama kız 
istenirken yolunca yordamınca yapılmasını kınamaz, aksine arzular ve bunu 
yapmayanlara hor bakılır. Söz kesildilkten sonra durum ne olursa olsun uzun 
süre beklemek âdeti yoktur. Hemen kâğıtlar asılır. Bunun müddeti on beş 
gündür. Bu on beş gün zarfında kız veya oğlanla ilişkisi olanlar iriraz hakkına 
sahiptirler. 

Kâğıtlar asıldıktan sonra taraflar beraberce kasabaya inerler; gelinlikleri, 
güveylikleri, yüzükleri ısmarlar veya kestirirler. Oğlan kıza kız da oğlana 
hediyeler (giyecek ve süs eşyası) alırlar. 


D. Nikâh ve düğün: Arck nikâh hazırlıkları başlar. Eğer yalnız tebrik 
kabul edilecekse basdiş (pasta) ısmarlanır, şekerleme alınır. Akrabalar ve ya- 
kın köylülerden gelecek daverliler için de yemek hazırlanır. Davet bir hafta 
önceden ve gül suyu ile yapılır. Taraflardan birer kadın ellerinde gülümdanlar 
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mahalle mahalle dolaşıp kişileri düğüne davet ederler. Köy kadınlarına göre 
hayatta bir tek defa olsun beyazlara bürünmek saadetlerin en büyüğüdür. 
Hazırlıklar tamamlanıp nikâh günü gelince merasim kız evinde yapılır. Gelini 
çalgıcı kadınlardan birisi hazırlar. Bu gelin hazırlanmasında önem verilen 
daha fazla baş süsüdür. Köylü kızı allığı yüzünde o gün görür. Kaşları ancak 
o gün alınır, Saç tuvaleti yapılıp bitirilince gelinlik giydirilir ve duvağı başına 
itina ile yerleştirilir. Gelin telleri de takılır, böylece süsü tamamlanmıştır. 
Ondan sonra gelin hazırlanan koltuğa yerleştirilir. Çalgı çalmaya başlar, halk 
gelini görmeye girer. Düğün sahipleri misafirlere hizmet eder. Öğleyi biraz 


geçe bir araba temin edilip nikâh dairesine gidilir, nikâhları kıyılır. Köylüler 
uğurlu olsun diye bir de imam nikâhı kıydırırlar, bir de resim çektirirler. Kö- 
ye dönerler sonra köy muhtarının kontrolü ve başkanlığı altında taraflar bir 
çeyiz kâğıdı imzalarlar, Bu kâğıda kaydedilip muhtar tarafından imzalanan 
kâğıt hükümetçe de tanınır ve kâğıdı gösterip tarla vesairenin koçanı sahip 
değiştirebilirdi. Ondan sonra tebrik kabul etmeye gelirdi sıra. Tebrik eden 
çifrler yeni çiftleri işler (para ve hediye verilir) saaderler temennisinde bulunur 
ve basdişini alıp çıkardı. Misafirlerin para takmasına karşılık ana babaların 
para yerine kıymetli eşyalar, mücevherler takması âdetti. Akşam üstüne ka- 
dar bu sürerdi. Nikâh bugünkü anlamıyla karı koca olmak demektir. Ama 
15-20 yıl evvel nikâhlı çife yalnızca çıkıp dolaşmazdı, Oğlan da kız evine sık 
sık gitmezdi. Nikâhlılık bir veya iki yıl sürerdi. İç güveysi olma köylülerin 
rağbet ettikleri bir yol değildi. Bütün şartlar elverişli olunca taraflar düğün 
gününü tespit eder ve on beş gün önceden konuklarını davete başlarlardı. 
Düğüne daver daha değişik olurdu. Kişiler itibarlarına göre davet edilirdi. 
Davetiye çıkmazdan önce davet mumla yapılırdı. Sıradan kişiler ince mumla, 
daha önemlileri daha kalın bazen de üzerine kırmızı kurdelâ bağlayarak davet 
edilirdi. Davçtliler düğünden birkaç gün önce yemeklik hediyelerini gönder- 
meye başlarlar. Bunlar zamana ve bölgeye göre değişebilir arma her zaman bol 
boldur. Düğün sahipleri de bol bol içki alır. Düğünden bir gün önce ekseri- 
yerle Cumartesi ikindin çalgıcılar gelir. Bunların davulcu, zurnacı ve kemane- 
ciden kurulu birinci grubu adamlar için kahvede çalar. Düplekçi, tefçi (zilli 
daire) ve kemaneciden kurulu ikinci grup düğün evinde ve kadınlar için çalan 
kemaneci muhakkak âmâdır. Aynı günün gün kavuşumu davul zurna çalma- 
ğa başlar. Bu köylüyü düğüne davettir. Bazen kahvede çalındığı gibi bazen de 
mahalleler dolaşılır. Gece kahvede kısa davul zurna çalar. Pazar günü ikindiye 
kadar bir hareket olmaz. İkindin davul zurna gene kahvede çalmaya başlar. 
Gece geç vakte kadar devam eder. Gerçek düğün Pazartesi kuşluk vaktinde 
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başlar. Öğleye doğru köylü düğün evinde toplanır. Düğün genellikle kız 
evinde yapılır. Öğleyin halka yemek dağıtılır, içki sunulur. Bu yemek çalgıda 
devam etmek üzere akşama kadar sürer. Fakat yemek verilmeye başlanan 
andan itibaren artık işleri sağdıçlar yürürür. Her husus onlardan sorulur. Ka- 
dınlar tarafında da yemek ve eğlence aynen sürdürülür. Salı gün aynı şekilde 
yenilir içilir hiçbir iş yapılmaz. Yalnız ikindi üzeri herse buğdayı temiz cek- 
neler içine konur. Üzeri kırmızı tüllerle örtülür ve davul zurna eşliğinde de- 
girmene taşınır. Islatılıp değirmene dökülür, öğütülür. Buğdayın sadece dış 
kabuğu çıkar ve aynı merasimle düğün evine götürülüp düğün yemekçisine 
reslim edilir, Aynı akşam herse kazanları ocağa kurulur. Çarşamba günü dü- 
Zünün en hareketli günüdür. Öğleden önce düğün hamamı yapılır. Kasaba- 
lardaki kadar tantanalı değildir. Düğün sahiplerinin maddi gücüne göre gös- 
cerişli olabildiği gibi sadece âdet yerini bulsun diye yapılanlar da olur. Kadın- 
lar tarafı bu işlerle meşgulken düğün evinin avlusunda da güveyin tıraşi yapı- 
lir. Tıraş davul zurna eşliğinde olur. Ortada bir masa üzerinde de berberin 
rakımları ile bir kase bulunur. Güvey gönlünden kopanı bu kaseye atıp san- 
dalyeye oturur. Tıraş başlar başlamaz güvey babası da gidip kaseye para atar, 
sonra isteyen berberi işleyebilir. Öğle vakti yemek vaktidir. Bu günün en 
güzel yemeği ise herse (dövme)dir. Halk doyasıya ağırlanır, içki su gibi akar. 
Yemek yerken çalgı da çalar. Çıkıp oynayanlar da eksik değildir. Öte yandan 
gelin hamamı bitmiş olur. Giyditilip kuşatılır. Tekrar süslenir. Bu iş ekseri- 
yetle çalgıcı kadınlar tarafından yapılır. Köy kadınları gelini görmeye gelirler. 

İkindi üzeri yorgan kaplama zamanıdır. Davul zurna eşliğinde başlar. 
Yorganların kaplanmasına yaşlı-başlı bir kadın nezaret eder. Her kadın biraz 
dikip bırakır, kaplama devam ederken de halk yorganları işler. Bu paralar 
geline aittir. Kaplama işi devam ederken yapılan diğer bir davranış ise küçük 
erkek çocukları yeni evlilerin ilk çocuğu erkek olsun diye yorganların içine 
yuvarlamalarıdır. Çarşamba akşamı da bir başka renkli olur. O akşam kına 
gecesidir. Kadınların bir kısmı da aynı gece kahveye gelir. Düğünler genel- 
likle yaz sonu ile sonbaharda yapıldığı için dışarıda yapılır. Kahve önlerinde 
halka olup otururlar. Çalgı refakatinde oyunlar oynanır. Oyuna önce yaşlılar 
girişir. Bilhassa mandala ve sirto oyunlarına rağbet edilir. Sirro oynanırken 
etraf hareketlenir. Eğer zeybek bilenler varsa çıkıp oynar, oldukça ağır ritm- 
lidir. Bu yüzden herkes oynayamaz. Eğer zeybek oynayacak bulunmazsa mey- 
danı gençler işgal eder ve sircoyu devam ettirirler. Saat dokuza doğru kına 
tepsisi ve güvey sağdıçlar refakatinde kahveye getirilir. Bir an için etraf hare- 
ketten kesilir, Tepside yoğrulmuş kına vardır. Ortada beyaz bir düğün mumu 
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kırmızı kurdeleli etrafında da çok sayıda sarı mum yanar. Sağdıçlar güveyin 
sağ elinin parmağını kınalayıp kırmızı bir mendile sararlardı. Kına yakılınca 
tepsiyi herkes işler. Bu toplanan paralar güveye aittir. Bir müddet bekletildik- 
ten sonra güveyin kınası sağdıçlarla gelin evine gönderilir. Kahvede oyun 
yeniden başlar. Aynı saarlerde gelin evinde de gelinin kınası yakılırdı. Yalnız 
kına yakılınca gelin orada olmak üzere etrafında yedi kişi dönmeye ve döner- 
ken de oynamaya başlarlar. Ellerinde kırmızı cülle örtülü bir de testi vardır. 
Her bir dönüşte tepsi el değiştirir. Ve yedinci kişi aldığı zaman yedinci tur 
başlar. Bu tur tamamlanınca testi yere vurulup kırılır, kırılması uğurlu kabul 
edilir. Testi kırılmasından sonra kadın çalgıcıların eşliğinde eğlenceler geç 
vakte kadar devam eder. Ama sabahlama âdeti yoktur, Kahvede ise oyun ve 
eğlenceler geç vakte kadar devam eder. Gündüzün tıka basa yiyen, su gibi de 
içki içen köylü derlerinden kurtulma vesilesi bulduğu için hiç acele etmez. 
Oyun fasılalarla durur çalgı eşliğinde ve gaydeli olarak mâniler söylemeye 
başlanır. Gizli aşklar dile getirilir. Pek çok gönül macerası bu gece ortaya 
çıkar. Daha önce dedikodusu yapılan olaylar tatlıya bağlanır. Aşka yeni düş- 
müş delikanlılar sevdiklerine mânilerle taş atarlar. Bir düğün esnasında ka- 
dınlı erkekli gece eğlencesinde iki arkadaş sirto oynuyorlar; tabii ki arada da 
mânilerle birbirlerine veriştirmekten geri durmuyorlarmış. Kadınlar safında o 
zamana kadar ağırbaşlılığı ile tanınan bir kadın dayanamamış ve: 

Güvercin geldi dama 

Pantolu (pantolon) bilmez yama 

Bu canım gurban oolsun 

Boylu boslu adama 
diye bir mâni söylemiş. Kast ettiği oyunculardan biri imiş ve karısı da ora- 
daymış. O da alt kalmamış ve cevap vermiş: 

Hey acamı acamı 

Daş atma gıran camı 

Sende utanma yokrur? 

Almak isten kocamı 

Halk buna bir mana ihtimal vermemiş. Bir kadınlara bakmışlar bir ada- 
ma. Adam bu soran bakışlar altında kim bilir hangi hisle ezilmiş ki dayana- 
mamış, hovardalığını itirafa, suçunun cezasını da çekmeye razı olmuş. Bu 
kararını da mâni ile açıklamış; 

Siz alılınız gararım 

O sevgilim, sen garım 
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Ne kavga edersiniz? 

İkiniz de yârim. 
Ve gerçekten düğün sonrası o kadına da imam nikâhı kıyıp karılığa almış. 

Perşembe gün bir başka âlemdir. Düğün sahiplerinin en telâşlı, konukla- 
rın da en hareketli günüdür. Öğleden önce yemek hazırlıkları öğleyin de ko- 
nukları ağırlama başlar. Bu son yemektir. Davul zurna eşliğinde yenir içilir 
ikindi üzeri gelinle güveyi işleme başlar. Tebrikle gelenler para ve her türlü 
hediyelerini sunarlar, tebrik edip saadetler temennisinde bulunurlar. Akşam 
üstü artık gelin alayı yapılacaktır. Allı pullu gelin ata bindirilir. Halk topla- 
nır. En önde bayrak arkasında davul zurna, onun arkasında da ağdıçlar ara- 
sında güvey, arkasında at üstünde gelin ve halk köyün ana yolundan harman- 
lara doğru yola çıkılır. Yolda fasılalarla durup oynanır. Yaşlı kadınlar bereket- 
li olsun temennisiyle halkın üzerine buğday atarlar, göz tutmasın diye 
bohur tutarlar. Dura yürüye harmanlara varılır. Gene halka olunur. Çalgı 
eşliğinde oyunlar oynanır, sonra güreş tutulur. Kendine güvenenler çıkar 
güreşir. Ve başka yoldan düğün evine doğru yola çıkılır. Perşembe gecesi 
gerdek gecesidir. Eğlence yoktur. İlk akşam köyün imamı çağrılır. Güvey 
erkekler arasında, mumlarla camiye. götürülür, namaz kılınır, dualar edilir. 
Sonra yine aynı kalabalık, ayni merasimle gelinin olduğu eve götürülür. Aruk 
gerdeğe girecektir. Gelin, gelin alayından geldikten sonra içeri konur. Gir- 
meden önce kapının camından içeriye nar atar. Aynı zamanda kaynanasıyla 
da iyi geçinsin diye bal yedirilir, İki de nasihat verilir. Birincisi kapının eşiğin- ' 
den girerken ayaklarını sürerek girmesidir. Böyle yaptığı takdirde köyün bü- 
tün bekâr kızlarının talihi açılacağına onların da kısmetleri çıkacağına inanı- 
ır. İkincisi güvey içeri girerken ayağına basması tembihidir. Bunu yaptığı 
takdirde de kendi sözü geçeceğine inanıldığı içindir. Gelin içeri konduktan 
sonra yalnız yenge kadın içeri girebilir. Yatılacak yatağı düzenler ve gelinlerin 
nasıl davranacağına ait nasihatler eder. Güvey camiden getirildiği zaman 
bütün bu hazırlıklar bitmiş durumdadır. Güvey camiden getirilmesinden 
sonra kapıdan içeri girerken gençlerin yumruk atması âdeti vardır. Fakar 
sağdıçlar güveyi korur, hırpalanmasını önlerler. Güvey içeri girdikten sonra 
hazırlanan seccadede secdeye varır. Tanrıya şükür anlamında iki rekât namaz 


kılar, ondan sonra yenge kadın çıkıp yeni çiftleri baş başa bırakır. Cuma sa- 
bahı yenge kadın bakireliğin kanıtı olan kızlıkları alıp önce düğün sahiplerine 
sonra da halka gösterir, bahşiş alır. Gün yükselince aruk düğünün son mera- 
simi yapılır. Buna #aça denir. Gün öğleye doğru biter, çalgıcılar bunu bir 
cekerleme ile bitirirlerdi. 
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Evi olan evine 

Bizim gibi evi olmayan da 

Cehennemin dibine, 

Düğünden sonra bir hafta gefin mibareki sürerdi. Her gün ayrı bir elbise 
giyer, rebrik kabul ederdi. 


Kaynak kişiler; 

1. Ayşe Ali, 84 y., Ayna aa/Larnaka, tahsilsiz, ev hanımı; Minareli köy, 
14.8.1983, misafirlikte. 

2. Gülsün Uçar, 53 y., Maryar/Lefkoşa, ilkokul, ev hanımı; Değirmenlik, 
8.B.1983, evinde. 

3. Nadire Ali, 68 y., Anolyanda/Lefkoşa, tahsilsiz, ev hanımı; Değirmen- 
lik, 10.8.1983, misafirlikte. 

4. Nazife Yahya, 104 y., Lefkoşa, tahsilsiz, ev hanımı (evde tente yapar, 
eskiden düğünlerde tef çalarmış); Düzova, 13.8.1983, misafirlikte. 

5. Yekta Mehmer Emin Hasan, 90 y., Fasula/Baf, okuma yazma bilir; 
Lefkoşa, 16.8.1983, kahvehanede. 

6. Şerife Hüseyin, 47 y., Maryat/Lefkoşa, ilkokul, ev hanımı; Değirmen- 
lik, 11.8.1983, evinde. 

7. Emine Ahmet, 65 y., Anolyanda/Lefkoşa, tahsilsiz, ev hanımı; Değir- 
menlik, 11.8.1983, misafirlikte. 

8. Kezban Hüseyin, 65 y., Baf, tahsilsiz, ev hanımı; Dikmen, 16.8.1983, 
misafirlikte. 

9. Şerife Öznur, 43 y., Matyat/Lefkoşa, ilkokul, ev hanımı, Değirmenlik, 
9.8.1983, evinde. 


IV. Vadili köyünden: 

A. Doğum: Anne adayı kadın, hamileliğinin ilk aylarında doktora 
giderek hamileliği sırasında dikkat edeceği noktaları doktorundan öğrenir. 
Örneğin hamile kadın fazla vuzlu yiyecekler yememelidir. Çünkü aşırı tuz 
hastalığa sebep olur ve doğum sırasında hayati tehlikelere yol açar. Hamile 
kadın yine günlük beslenmesine dikkat etmeli, her gün süt, yumurta, yoğurt 
gibi besin değeri yüksek yiyecekler yemelidir. Çünkü çocuğun anne rahmin- 
deki gelişmesinin en iyi şekilde olabilmesi için bu çok önemlidir ve köyümüz 
kadını bunun bilincindedir. Hamileliğin ilerlemiş aylarında da doktor kont- 
rollerine devam edilir ve özellikle altıncı aydan sonra bu kontroller daha bir 
titizlikle ve düzenle yaptırılır. 

Bazı kadınların hamileliği kolay olur ve bu onun normal yaşantısını etki- 


161 


Diliyle Kül küirüyle Kıbrıs Türkü 


lemez. Kadın daha önce olduğu gibi kendi işini ve eğer varsa diğer çocukları- 
nın bakımını üstlenebilir ve çevresinin veya ailesinin bakımına ve yardımına 
gerek duymaz. Ancak bazı kadınların düşük yapmaması için uzun bir süre 
yataktan çılkmaması gerekebilir, bu ise kadının bütün işlerini aksatır. Böyle 
durumlarda eğer varsa kadının ailesi ona her işinde yardımcı olur, onun diğer 
çocuklarının bakımını üstlenir ve kadının yataktan çıkmasına izin vermezler. 
Ailesi yanında olmayan kadınlara ise komşusu yardımcı olur. 

Hamileliğin yedinci ayına gelince kadın, gelecek olan bebek için hazır- 
lıklara başlar. Eğer bebek ilk çocuksa onun için gerekli olan her türlü yeni 
giysiler yapılır. Çocuk arabası, çocuk yuvası alınır. Ancak bebek ilk çocuk 
değilse daha önceki bebeklerin eskimemiş giysileri ona da giydirilir. Daha 
önce alınmış olan çocuk arabası ve yuvası tekrar kullanılır. Genç anne adayla- 
ri çocuğun nelere gereksinim duyacağını pek bilmediği için gerek annesinin 
gerek bir yardımcıya başvurarak hazırlıklarını yapar. 

Doğum sancıları başlayınca, eğer kadın evde doğum yapmak istemişse 
kadının eşi Akdoğan'daki ebeyi eve geririr. Bu arada aile yakınları da haber- 
dar edilir ve kadının annesi, kayınvalidesi ve tecrübeli komşular kadının ya- 
nında bulunur ve ona yardımcı olmaya çalışır. Ebe geldikten sonra kadının 
doğuma hazır olup olmadığını kontrol eder. Bu arada doğumun yapılacağı 
yer hazırlanır. Doğumun üzerinde yapılacağı yer sert ve düzgün olmalıdır. 
Bunu sağlamak için yatağın şilcesi alınarak bunun altına düzgün bir tahta 
yerleştirilir. Doğuma hazır kadın bunun üstüne yarırılır ve ebe ön hazırlıklara 
başlar. Ebenin isteği üzerine hamile kadının annesi veya kayınvalidesi yanında 
bulunabilir veya hiç kimse yanında durmaz. Doğum sonrası uyulması gerekli 
şeyleri söyledilcren sonra ebe ayrılır ve sonraki günlerde ise anneyi kontrol 
ermek için devamlı gelir. 

Doğumdan sonra anne yataktan kalkmaz ve her türlü işleri ailesi tarafın- 
dan yapılır. Komşular da gerektiğinde yardımlarını esirgemezler. 

Hastanede veya özel klinikte doğum yapmak isteyenler ise doğum san- 
cılarından sonra oraya götürülürler ve iyileştikten sonra evlerine dönerler. 

Doğumdan sonraki ilk cuma gününde anne ve bebeğine ziyaretler başlar. 
Misafirliğe gelen köylüler ellerinde bebek için küçük hediyelerle gelirler. Bu 
hediyeler arasında bebek takımları, renk renk yün yumakları ve daha birçok 
bebe giysileri yer alır. İsteyenler ise zarf içinde para vererek anneye bebek 
masrafları için yardımcı olurlar. 

Doğum öncesi ve doğum sonrasında bazı inanışlar anne adaylarını tedir- 
gin eder. Örneğin hamilelik sırasında annenin canı bir şey istediği zaman ve © 
anda bunu bulup yemesi mümkün değilse annenin avcunu yalaması gerek- 
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mektedir. Aksi hâlde istediği şeyin şekli (bu herhangi bir meyve veya sebze 
şekli olabilir.) çocuğun vücudunda çıkabilir. Bu şekillerin bebeğin yüzünde ve 
görülen bir yerinde çıkması hâlinde çirkin bir görünüş arz edeceği için anne 
adayları için çok önemlidir. Başka bir inanışa göre ise; bebeğin anne karnında 
ilk kıpırdanışı sırasında anne adayı kime bakarsa bebek ona benzer. Anne 
duvarda asılı olan güzel sanatçı veya akrabalarının fotoğraflarına da bakabilir, 
Böylece doğuracağı çocuk güzel olur. Doğumdan sonraki kırk gün içinde ise, 
anne ve çocuğun yalnız bırakılmaması, her zaman yanlarında birinin bulun- 
ması gerektiği inancı vardır. Bu böyle olmaz anne ve bebek yalnız bırakılırsa 
onları “al” basabilir. “Al” basan loğusa ve bebeğine tirremeye benzer bir has- 
talık gelir ve anne ile çocuk hayatlarını kaybeder. “Al” basmasından korun- 
mak için loğusa, yanında biri olmadığı zamanlar makas bulundurmalı ve 
bebeğin yastığının altına babasının külorunu koymalıdır. Bir başka inanışa 
göre ise bebeğe kırklanıncaya kadar, yani bebeğin doğumundan sonraki kırk 


gün içinde beyaz giydirilirse, bebeğin hayatı boyunca her giydiği giysi ona 
çok yakışacaktır. Yine bebeğin tırnakları, babasının cebinden para alabilecek 
duruma gelmeden kesilmezse, bebek tutumlu biri olarak yetişir. 


B. Sünnet; Sünnet edilecek çocuk için sünnet öncesi giyeceği sünnet ta- 
kımı, pelerini ve şapkası satın alınır veya yakın bir akrabanın daha önce sün- 
net olmuş çocuğunun bir takımı varsa ondan ödünç alınır. Sünnet töreni için 
önceden davulcu ve zurnacı tutulur, maddi durumu yeterli olanlar caz toplu- 
luğu getirerek köy halkını bu topluluğun eşliğinde yemeğe davet ederler ve 
herkese toplu hâlde yemek verirler. 

Sünnetin yapılacağı sabah çocuğa banyo yaptırılır ve sünnet takımı giydi- 
rilir. Daha sonra bir ara bindirilen çocuk davul ve zurna eşliğinde köy gezdiri- 
lir. Gezme işlemi bitince çocuk doktora götürülerek sünnet ettirilir ve tekrar 
eve getirilip yatağına yatırılır. Daha sonraki saatlerde ise akşamleyin yapıla- 
cak tören için hazırlıklar başlar. Törenin yapılacağı yere davetlilerin oturması 
için sandalyeler taşınır, tören yeri ışıklandırılır ve çocuğun yatağı münasip bir 
köşeye yerleştirilir. Eğer davetlilere yemek verilecekse masalar hazırlanır. 
Tören önceden kiralan müzik topluluğu eşliğinde başlayınca davetliler gelme- 
ye başlar, Davetliler yatağında yatan çocuğu ve baş ucundaki anne babasına 
geçmiş olsun dileğinde bulunur ve aile erkekleri çocuğa para verir. Bundan 
sonra herkes masalara geçerek yemeklerini yer. Yemeklerini yiyenler maşaları 
boşaltıp diğer masasız sandalyelere geçerler ve eğer dans edip oynayanlar var- 
sa onları seyrederler, Genellikle tören sahipleri ve köy gençleri kalkıp oynarlar. 

Tören bittikten sonra masaların sandalyelerin yerlerine geri götürülme- 
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sinde tören sahibinin yakın çevreleri yardımcı olurlar. Bulaşıkları yine komşu 
kadınlarla akraba kadınlar yardımcı olurlar. 

Sünneti takip eden günlerde doktor düzenli olarak sünnet edilen çocuğa 
pansuman yapar ve onun iyileşmesini izler. 


C. Söz kesme veya nişan: Evlenme çağına gelmiş her erkek köyden be- 
Bendiği veya başka bir yerden beğendiği kız varsa onu ailesi rarafından istetir. 
Ancak erkek ve kız tarafının ortak bir tanıdığı varsa onu aracı olarak görev- 
lendirirler. Bu aracı erkek tarafının isteğini kızın ailesine bildirir ve eğer kızla 
erkek birbirini daha önceden görmüş ve kızın ailesinin de cevabı olumlu ise, 
erkek tarafı dünürcü gider. 

Görücü girmenin başka şekilleri de vardır. Örneğin erkek evlenme çağı- 
na gelmiştir, Ancak köyde veya tanıdık çevrede beğendiği, kendisine göre bir 
kız yoktur. Erkeğin ailesi bu durumu başka yerlerde oturan akrabalarına ve 
tanıdıklarına söyleyerek onların bu konuda yardımını ister. Onlar da kendi 
çevrelerinde uygun birini bulabilirlerse erkek tarafına bildirirler. Bunun üze- 
rine erkeğin annesi veya büyükleri önce gidip kızı görürler. Kız onlar tarafın- 
dan beğenilirse büyük bir olasılıkla erkek de kızı beğenecektir. Bu defa kızın 
evine damat adayı da götürülür ve kızla erkeğin birbirini görmesi sağlanır. 
Erkeğin ailesi geri dönerken kız ailesinin cevabını beklediğini söyler. Bu arada 
erkek de kızı beğenip beğenmediğini ailesine söyleyecektir. Her iki tarafın da 
cevabı olumlu ise söz kesilir. Ancak karar verme döneminde kızın ailesi erke- 
Bin ve ailesinin cevabını beklediğini söyler. Bu arada erkek de kızı beğenip 
beğenmediğini ailesine söyleyecektir. Her iki tarafın da cevabı olumlu ise söz 
kesilir, Ancak karar verme döneminde kızın ailesi erkeğin ve ailesinin duru- 
mumu, erkeğin ailesi de kızın ve ailesini durumunu iyice araşurır. 

Söz kesildikten sonra yeni çift büyüklerin ellerini öper ve onların tebrik- 
lerini kabul ederler. Daha sonra aileler nişan tarihini kararlaştırır ve yüzükleri 
alacakları günde tekrar buluşmak üzere ayrılırlar. 

Nişan yüzüklerini almak için yeni çift ve büyükleri birlikte Lefkoşa'ya gi- 
derler, Nişan yüzükleri alındıktan sonra karşılıklı taraflar birbirlerine hediye- 
ler alırlar. Damat adayı kıza nişanda giyeceği elbisenin kumaşını, ayakkabısı- 
nı, çantasını ve eğer istiyorsa makyaj malzeineleri alır. Kızın başka özel istek- 
leri olup olmadığı sorulur ve istedikleri alınır. Kız tarafı ise erkeğe pantolon- 
luk, gömlek, çorap, tıraş malzemeleri gibi alınması gerekli görülen şeyler 
alınır. 

Nişan ailelerin isteğine göre sadece kendi aralarında yapılacağı gibi bü- 
tün köylüyü de daver ederek müzik topluluğu eşliğinde tapılabilir. Nişan 
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yüzükleri bir erkek aile büyüğü tarafından takılır. Bu kişinin tek evlilik yap- 
mış ve karısından boşanmamış olması gerekmektedir. Bu aile büyüğü, yeni 
nişanlılara öğür verici konuşmasından sonra onlara mutluklar diler, Daha 
sonra yeni nişanlılar birbirlerini tebrik ederler ve büyüklerinin tebriklerini 
kabul ederler. 

Nişanlılık döneminde yeni çift birbirlerini daha iyi tanımaya çalışır ve 
mutlu bir yuva kurup kuramayacaklarını anlarlar. Birbirleri üzerinde olumlu 
etki birakan çifıler nişanlılık dönemini nikâhı ve evlilikle nokralarlar, Ancak 
anlaşamayan nişanlılar bu beraberliği daha fazla sürdüremeyeceklerini anla- 
yınca yüzükleri iade ederek ayrılırlar. Nişanın bozulması kararı her iki tarafın 
isteğiyle değil de cek tarafın isteğiyle de olabilir. Bu durumda nişanı bozmak 
isteyen taraf yüzüğü ve diğer aileden kabul ettiği hediyeleri bir aracılığıyla 
yollayarak nişanı bozduğunu bildirir. 


D. Nikâh veya düğün: Evlenecek çiftin ailesi onlara yardım ederek 
onların oturacağı ev için gerekli her şey tamamlanır. Kızın ailesi onun çeyizini 
ve gerekli mobilyayı yapmak zorundadır, Erkeğin görevi ise bir ev yapmaktır. 
Eğer maddi durumu yeni bir ev yapmak için yeterli değil ise, köydeki boş 
duran Rum evlerinden birini camir ectirerek oturulacak bir duruma getirip 
oraya yerleşebilirler. 

Oturulacak ev hazır olunca çeyiz eve taşınır ve evin döşemesi komşularla 
akrabaların yardımıyla tamamlanır. Düğün tarihinden bir hafta önce kıza 
çeyiz verilecek yorganların çarşafla kaplanması için yakın akrabalar yardıma 
çağrılır. Bu bir gelenektir ve her düğün öncesi yapılır. Birçok kadın bir araya 
gelerek beş-yedi sayıları arasında değişen yorganları kaplarlar. En son yorganı 
kaplanmasından sonra bir erkek çocuk yuvarlatılır. Bu gelin olacak kızın ilk 
çocuğunun erkek olması için yapılır. 

Düğün günü gelin, kendisinin diktiği veya bir başkasına diktirdiği takım 
elbisesini giyer. Yeni çift fotoğrafçıya götürülerek resimleri çektirilir. Kendi 
aileleri ile de hatıra resimleri, çektirirler. Onlar fotoğrafçıdan gelmeden önce 
düğünün yapılacağı alan hazırlanır ve müzik aletleri yerleştirilir. Ve müzikçi- 
ler yerlerinde çalmaya başlarlar. Gelin ve damat geldikten sonra davetliler 
onları tebrik ederler ve eğer yemek veriliyorsa masalara geçip yemeklerini 
yerler. 

Düğün yemekleri genellikle fırında patates, tavuklu makarna, yaprak 
dolması, et kebabı ve salatadan oluşmaktadır. İçecek olarak su, bira verilir. 

Düğünde ilk dansı gelinle damat yapar. Daha sonra yakın akrabalar on- 
İara eşlik ederler. Düğün boyunca danslar devam eder. 
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Davetliler tebrik sırasında gelinle damada para takarak onlara maddi 
yönden yardımcı olurlar. Anne ve babalar ise kıza altın yüzük, küpe, kolye 
gibi takılar takarlar, Yine damat da geline bu takılardan herhangi birini ta- 
kabilir. 

Törenden sonra yeni çift evlerine çekilir ve yalnızlık bırakılırlar. Genel- 
likle yeni güveyler evlendikleri tarihten itibaren iş yerlerinden izin alarak bir 
hafta kadar süre için işe gitmezler. Yeni gelin de evliliğinin ilk haftası boyun- 
ca evinden dışarı çıkmaz. Eğer çıkarsa köy halkı tarafından ayıplanır. Bazı 
yeni evliler balayını geçirmek için ya Türkiye'ye ya da İngiltere'ye giderler. 

Yeni evliler evde ise evliliklerinin ilk cuması köy kadınları yeni gelini 2i- 
yarete giderler. Misafirler evi gezerek kızın getirdiği çeyiz ve eşyayı görürler. 

Notlar: 

1. Buradaki bütün konuların derlenmesinde Özkan Menteş, Onay 
Gürçağlar, Orhan Genç, Ekrem Erkanat, Sevilay Erkanat, Sonay Örse yar- 
dımcı olmuşlardır. 

2. Özkan Menteş, 46 y., yüksek okul, Vadili İlkokul öğretmeni; Onay 
Gürçağlar, 26 y., lise, memur; Sevilay Erkanat, 38 y., ilkokul, ve ev hanımı; 
Orhan Genç 20 y., üniversite öğrencisi; Ekrem Erkanat 42 y., müteahhit; 
Sonay Örses 28 y., ilkokul, ev hanımı olup, kaynak kişilerin hepsi Vadili do- 
gumludur. Derlemeler Ağustos-Eylül 1983'te Vadili köyünde yapılmıştır. 
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lıklarla yayımladığı eserler vardır. Bunların bir bölümünü okuyucularımıza aktarıyorum: 

Mahmut İslamoğlu, Kıpr Türk Folkloru, Lefkoşa 1969. 

Mustafa Gökçeoğlu, Tezfer ve Sözler, Lefkoşa, C. 1, 1992 (14 baskı); C.2, 1991;C.3, 1994. 
, Lefkoşa 1991. 


Mustafa Gökçeoğlu, Kıbrır Türk Atarözleri ve Deyimler Sözlüğü, 

Erdoğan Saracoğlu, Kıbrr Ağzı, Ankara 1992. 

Halkbilim Sempozyumları, C. 1, İstanbul 1986,C. H, Ankara 1997. 

Hasan Eren, “Kıbrıs'ta Türkler ve Türk Dili”, 4Ü-DTCF, Türkoloji dergisi, C. 1, S.: 1, Ankara 
1964. 

İhsan Hınçer, “Kıbrıs Türklerinin Yüzyıllardır Korudukları Folklorları, Onların Türk Kalma- 
larını da Sağladı”, Mi/liyer Sanat dergisi, 5.: 9Â, 23 Ağustos 1974, 5. 10 vd. 

rk Folklor Araştırmaları dergisi, C. 8, 


Hasene Ilgaz, “Kıbrıs Türk Gelenek ve Görenekleri”, 


S.: 176, Marr 1964, Kıbrıs Özel Sayısı, 5. 33353 vd. 
2 Ali Kâğıtçı, “Kıbrıs'ta Türk Harsının İzleri”, Tür& Folklor Araştırmaları dergisi, C. 8, 
5: 176, Mare 1964, Kıbrıs Özel Sayısı, 5. 3344 vd. 
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1571 yılında, nice kutsal canların şahadetiyle Türklerin yönetimine giren 
Kıbrıs adası, coğrafi yakınlığı ile olduğu kadar kültür yakınlığı ile de 
Türkiye'nin bir devamı gibidir. Âdeta, ülkemizin kültür zenginlikleri, aşağıda 
anlatılacak olan efsanemizde olduğu gibi, Türkiye'mizden Kıbrıs'ımıza doğru 
akıp gitmiştir. Bu kültür benzerliği, hatta kardeşliği halk edebiyatı ürünle- 
rinde de kendisini göstermektedir. Efsaneler, masallar, mâniler, bilmeceler, 
atasözleri, vb. arasındaki yakınlık Kıbrıs adası ile Anadolu yarım adası arasın- 
daki ezeli dostluğun en güzel göstergesidir. 

Türk dünyası ile ilgili olarak 37 yıldan beri yayımlamayı sürdürdüğümüz 
ve çoğu halk kültürü ağırlıklı olan yayınlarımızın arasında Kıbrıs adası ile 
ilgili olanların özel bir yeri vardır.' Kıbrıs Türklerinin bir dergisini tanıtmayla 
başlayan, adamızla ilgili yayımlarımın tarihi 1977'ye kadar girmektedir. Ara- 
ya giren 26 yılda Kıbrıs Türkleri ile ilgili olarak, iki baskısı yapılan bir kitap, 
bir bibliyografya, makaleler, bildiriler, metin yayımları, kitap tanıtmaları, 
denemeler, konuşmalar olmak üzere 21 yayınımız ortaya konulmuştur. Bun- 
ların hepsinde, Kıbrıs'ta yaşayan Türklerin halk edebiyatı ürünlerinin Türki- 
ye'dekilerin bir devamı olduğu görülmektedir. 


İllerimiz ve Türk devlet ve toplulukları arasındaki karşılaştırmalı çalış- 
malarımızda da zaman zaman Kıbrıs ile ilgili ürünlere de yer verilmiştir. Aşa- 
Zıdaki yayınlarımızı bunlar arasında sayabiliriz: 

1. “Doğu Anadolu Folklorunda Mili Kalıplar”, Doğu Anadolu'nun Sosyal, 
Kültürel ve İktisadi Meseleleri Sempozyumu - Tebliğler / 13-15 Mayıs 1985 Tamezli, 
Ankara (19861, 83-91. 

2. “Erzurum, Ağrı ve Kars Kültürünün Milli Kültürümüz İçindeki Yeri”, 
Erdem, 5 (14), Ankara 1989 (bs. 1991), 549-569. 

3. “Balkan Türklerinin Halk Anlatmalarında Anadolu Anlatmalarının 


" Saim Sakaoğlu, “Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun Türk Dünyası İle İlgili Kirap ve Yazılarının Bibli- 
yografyası (1967-2002)", Türk Dönyası / Dil ve Edebiyat Dergisi, Lâ, Güz 2002, 387-408, 


Türk Dili gb Sayı: Öl4 


Kıbrıs Türkleri ile Türkiye Türklerinin Halk Edebiyatındaki Ortaklıklar 


İzleri”, Efiene Araştırmaları, Konya 1992, 37-41. 

4. “Aksaray Halk Kültürü ve Türk Dünyası”, Trk Dünyası / Dil ve Ede- 
biyat Dergisi, 5, Bahar 1998, 7-23. 

Bir efsanenin aynı güzellikte iki coğrafyada da anlatılması, bir bilmecenin 
benzer şekilde sorulması, bir mâninin neredeyse kelimesi kelimesine benzer 
olarak görülmesi elbette bir şeyleri söylemek isteyecektir. Siz bunlara masalı 
da ekleyebilirsiniz, türküyü de... Halk biliminin konusu olan gelenekleri, âdet 
ve inanmaları bu yazımızın konusunun dışında tutuyoruz; onların da ele alın- 
ması hâlinde aradaki bağın güçlülüğü kendiliğinden ortaya çıkacaktır, Verile- 
cek örneklerin güzelliği, bu ortaklığın üzerinde fazla bir şeyin söylenmesini 
gereksiz kılacaktır. Bu arada az da olsa Anadolu'nun dışına çıkacak, kâh Bal- 
kanlar'dan, kâh Kafkaslar'dan, Türkistan'dan kardeş örnekleri vereceğiz. 

İşte o benzer ve kardeş ürünlerin dünyası... 

1. Efsaneler 

Kıbrıs'ımızın halk edebiyatı güzelliklerine yukarıda sözünü ettiğimiz ef- 
sanemiz ile başlayalım. Bu efsanenin Türk dünyasında anlatılanlarla olan 
benzerliklerini hatırlayınca Anadolu ile Kıbrıs arasında fiziki bir bağ kurma- 
dan edemeyeceksiniz. Bu çok yaygın olan efsaneyi biz, yıllardan beri bilim 
dünyasına tanıtmayı kaçınılmaz bir görev sayıyoruz. 

Gümüş Tas 

“Kıbrıs için dilimizden düşürmediğimiz, sık sık kullandığımız yeni adlar var- 
dır. Yeşil Ada gibi, Yavru Vatan gibi... Bunlardan sonuncusma, daba çok, milli 
günlerimizde orada da yapılan merasimlerde ilgili olarak sözlü ve yazılı basın yoluyla 
milyonlara baber olarak iletilirken yer verilir: “Cumhuriyet Bayramı Yavru Va- 
tan'da da kutlandı.” Hatta bir şairimiz Kıbrıs'ı Anadolu'nun bir devamı olarak 
vasıflandırmaktadır. 

Kıbrıs ile Anadolu arasında coğrafl bir bağ var mıdır, bilemiyoruz. Coğrafyacı- 
larımız ile jeologlarımız bu noktayı bilimsel araştırmalarıyla aydınlığa kavuşimrabi- 
Jirler. Ancak bir efsanemiz bu bağı çoktan kurmuş ve Kıbrıs ile Toroslar arasında, 
âdeta bir pmar yolu açıvermiştir. 

Diğirmenlik köyü, Yeşil Ada'nın yüce tebelerinden birinin yamacında kurul- 
muştur. Köyün kurulduğu bölge, Ada'nın pınarları He tanınmış bir bölgesidir. Değir- 
menlik'ten daha yüksekteki bölgeler buralara coşkun sularını gönderir, pınarlarını 
besler. Böylece bu köyün sakinleri pınarların ber zaman giümbürdeyen sularıyla ka- 
narlar. 

Vaktiyle Değirmenlik köyünden bir Türk bızı su almak için bu pınarlardan bi- 
rine gider. Elindeki kapları dolduracak, evine sw götürecektir. Ama pınar b, sadece 
su doldurmakla olmaz ki, ondan su içmek de İâzım. Güzel kızımız bu pınardan su 
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içmek için eğilir. Eğilir ki ne görsün? Pınarın içinde bir tas âdeta raksedip durmak- 
#a, bem de gümüş bir tas! 

Değirmenlik köylüleri bep birlikte düşünürler: “Bu tas bu pmara nereden geldi? 
Bu tası kim düşürdü? Acep daha yukarılarda birileri düşürmüş olmasın?” 

Köylüler bu sırrı kolay kolay çözememişler. 

Aradan zaman geçmiş; ber sohbette konuşulan bu gümüş tasın sırrı da yavaş ya- 
vaş çözülmeye başlamış. Dediklerine göre bu tas Anadolu'dan gelmiş. Toror dağların- 
daki bir pınarda yıkanmakta olan bir Türkmen güzeli tasını düşürmüş. Ne kadar 
aramışsa da bulamamış. Gümüş tas, pınar suyunun akıntısına kapılıp gitmiş. Efiane 
bu ya, Akdeniz'in altından geçerek Kıbrıs'a kadar gelmiş. İşte Değirmenlik köyündeki 
güzelin pınarda bulduğu tas o tas imiş. 

Derler ki, “Bu tas Ana Vatan güzelinden Yavru Vatan güzeline bir armağan- 
dır.” ve devam ederler Kıbrıslılar: “Suyumuz bile Anadofır'dan gelmektedir.” 

Bu motife Türk dünyasında sık sık rastlanır. Bunlardan bir ikisini burada 
anmak isteriz. 

Konyalı iki hacıdan biri Zemzem Kuyusu'na düşürdüğü işlemeli tasını 
Konya'daki Şems Türbesi'nin türbedarının elinde görmüş. Türbedar da ona 
bu tası Şems Türbesi'nin bahçesindeki kuyuda bulduğunu söylemiş.? 

Konya Ereğlisi'ndeki Peygamber Pınarı'nın da tıpkı Şems Kuyusu gibi 
Zemzem Kuyusu ile bağlantısı olduğu söylenir. Ereğlili bir hacı da Zemzem 
Kuyusu'na düşürdüğü tasını bir zaman sonra bu pınarda bulduğunu söyler." 

Ne kadar da benziyor birbirlerine, ne güzel de örtüşüyor birbirleriyle... 
Elbette öyle olmalıydı... Hepsi de Türk dünyasının ürünüydü. 

Yeri gelmişken bir de insan ası/l: kuş efsanelerine örnek verelim. Biz, bu- 
gün pek çok kuşun, aslında insan olduğunu, ancak onların çeşitli sebeplerle 
kuş şekline dönüştüğünü anlatan çok güzel efsanelere sahibiz. İbibik, yusnfEu&, 
taraklı, gusgucuk, hepbüyük, tepeli, kuzu kuşu, bophop, kumru, andur, ishak, yapa- 
Jak, yarasa, karga ve inraç adlı kuşların, bazıları birbirini okşayan, sadece Ana- 
dolu'da değil, bütün Türk dünyasında bilinen efsaneleri yüzlerce yıldan beri 
anlatılıp durmaktadır.” Kıbrıs'ta anlatılan Tyraç efsanesi bakalım nasılmış, 


2 Yakında yayımlanacak olan 101 Türk Efianesi adlı eserimizde de yer alacak olan (s. 142-144) bu 
efsane ile ilgili şu kaynakları da eklemeliyiz. Baytaroğlu, “Kıbrıs'ın Fethi”, Hörviyet, 9-17 Eylül 
1954, oradan Gülgün Necati, Kığrıs'ta Kahramanlık Şiirleri, İstanbul Üniversitesi bitirme tezi; 
Saim Sakaoğlu, “Anadolu Efsanelerinde Pınarda *Kaybolan 'Tas Motifi" ve Yayılma Sahası Üzeri- 
ne", Efiane Araştırmaları, Konya 1992, 55-61. 

? Mehmet Önder, Konya Efsaneleri, Konya 1963, 80-81'den Efiane Araştırmaları, 59. 

“ Mehmer Önder, Auadofu Efianeleri, Ankara 1966, 53'ten Eflane Araştırmaları, 60. 

> Saim Sakaoğlu, “İnsan Asılı Kuş Efsaneleri”, Uluslararası Türk Folklor ve Halk Edebiyatı Kong- 
resi (Konya 26-28 Ekim 1984)'nde bildiri olarak sunulmuş, değişik adla yayımlanan bildiriler 
kirabında yer almıştır: Türg Haf& Edebiyatı ve Folklorunda Yeni Görüşler I, Ankara 1985, 450-456, 
Ayrıca şu eserimize de bakınız: Efsane Araştırmaları, 99-103. 
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kardeşleri nerelerde anlatılıyormuş. 
“Turaç 

“Derler &i, Turaç güzel, bem de pek glzel bir kızmış.” Sülün cinsi bir av kuyu 
olan tracın Çukurova'da Yeşil Ada'da salınıp durmasının da güzel bir bikâyei 
anlatılırmış. Hatta Kadirlili Halil Karabulut'un bir şiirinde de başka bir özelliği de 
anlatılırmış: 

Baharı müjdeler kışı geçmeden 

Boz iuraçlar öter bizim ellerde 

Kız güzel olur da delikanlılar ona vurulmazlar mı? Vurulurlar elbette... Öyle de 
olmuş; köyün bütün delikanlıları annelerini göndermişler onun evine. Ama içlerinden 
birini seviyormuş ve onunla yavasını kurmuş. Mutluymuşlar da... 

Ancak onların bu malaluğunu çekemeyenler de varmış. Çeşitli sebeplerle gelini 
kaynanasına şikâyet ederlermiş. Bu imanlara inanan kaynana da gelinine düşman 
kesilmiş. O da gelinini kölülemek için bir yol arar olmuş. 

Bir gön gelin kaynana oturup hamur yoğurmuşlar. Yirmi dört ekmek ile bir po- 
gaça çıkmış hamurlarından. Bunlar firma verilince gelin de öbür ev işlerine koyulmuş. 
Kaynana da onun yokluğundan yararlanıp ekmeklerden biriyle poğaçayı alıp evine 
gitmiş. 

Ekmekleri çıkarma zamanı gelince fırının başına gelmişler. Bakmışlar ekmekler- 
den biri ile poğaça yok! Kaynana başlamış gelinini suçlamaya. 

“Gelin, sen mi aldın ekmekle poğaçayı ?” 

Gelin de çok içli bir kadıncağız... Hiç cevap vermemiş. Ne diyeceğini de bileme- 
miş, O sutukça kaynana da konuşmasını sürdürmüş. Suçuz gelin bir yandan da 
korkmaya başlamış. Öyle ya duyulursa, o, gök sevdiği kocasına ze diyecek? Kurtuluşu 
Allah'a yakarmakta bulmuş: 

“Allah'ım, beni bir kuş yap da kocamın yanında küçük düşmeyeyim.” 

Duası kabı ediler gelin hemen kuşa dönüşüüvermiş; bem de güzel bir imraç olarak. 

Güzel gelin o günden beri turaç kılığında uçup durmaktadır; bem de dilinden 
düşürmediği bir haykırışla: 

“Yörmi dört ekmekii kaynana, bir de poğaça...” 

O, böyle diyerek kaynanasına gerçeği haykırıp durmaktadır. Onm dilinden an- 
İayanlar ise kaynanası ile öbür kötüler için neler düşünürler acaba?“ 

Bir Afyon efsanemizde de kuş olma motifi vardır; orada da kahramanla- 
rımız gelin ile kaynanasıdır. Bu efsanemizin gelini de, geçimsiz kaynanasın- 
dan kurtulmak için dua eder. Şimdi de bu efsanemizin metnini okuyalım. 


“101 Türk Eftanesi'nde yer alan bu efsanenin aslı şu kaynaktadır: Oğuz Yorgancıoğlu, Kıbrıs Türk 
Folkloru, Magusa 1980, 81. Şiirin tamamı için bk. Saim Sakaoğlu, Senin Aşkınla / Kadirlili Âyık 
Halil Karabulut, Konya 1987, 107. 
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Andur Kuşları 

Gelin-kaynana anlaşmazlığı günümüzde sık sık üzerinde söz edilen ko- 
nulardan biridir. Her şeyi tatlıya bağlayan masal ve hikâyelerde de böyle ça- 
tışmalara rastlarız. Aşağıdaki efsanede böyle bir gelin-kaynana çatışmasının 
nasıl bir acı sonla birtiği güzel bir şekilde anlatılmaktadır. 

“Vaktiyle, kadının biri oğluna güzel bir gelin alır. Gelinin buyu da kendi gibi 
güzeldir. Böyle bir gelinle geçinmeye ne var demeyiniz. Kaynana birazcık geçimsizmiş, 
gelinine etmediğini bırakmaz. Gül yüzlü, melek huylu gelin bu buysuzluklara bir 
dayanır, üç dayanır, beş dayanır, sonunda dayanamaz hâle gelir. 

Bir gün Allah'a yalvarır ve kendisinin bu durumdan kurtarılmasını niyaz eder: 

“Yâ Rabbi, beni öyle bir kuş yap ki kaynanam beni hep ansın, biç unulmasın.” 

Gelinin dileği kabıl olur ve kuş olup uçar. Bu kuş uçarken de daima “An, an” 
der durur. 

İyi kalpli, gözel buylu gelinin gidişine dayanamayan kaynana da dua eder, oda 
bir kuş olur. Bu kuş da, gelinini yakalayabilmek için daima “Dur, dur.” diye ötmeye 
başlar. O bir yandan büyle örerken diğer yandan da gelinini aramayı ihmal ermez. 

İşte bundan dolayı arka arkaya öten ve biri diğerini takip eden kuşlara Andur 
kuşları denilir. Bu kuşlar bazen Angırt veya Angnt diye de anılır.” (7) 

Bu konuda, Kıbrıs efsanelerine yer veren aşağıdaki karşılaştırmalı çalış- 
malarımıza da bakılabilir: 

1. “Kıbrıs Türk Folklorunun Türk Dünyası İçindeki Yeri”, Yeni Kıbrss, 
7 (10), Aralık 1990, 30-31 ve oradan Türk Kültürü, 30 (347), Mart 1992, 
129-136 ve Birlik (Üsküp), 17 Eylül 1992, 19 Eylül 1992. 

2. “Kıbrıs ve Anadolu Türklerinin Efsaneler Arasındaki Ortaklıkları Üze- 
rine”, Türk Dinyası / Dil ve Edebiyat Dergisi, 9, Bahar 2000, 16-24. 

1. Masallar: 

Kıbrıs masallarının bir halk edebiyatı araştırıcısı olarak bende derin izleri 
vardır. Çocukluğumda dinlediğim veya okuduğum masalların Kıbrıs'ta da 
yaşamakta olduğunu görmek beni son derece duygulandırmıştı. Rahmetli 
ninemin anlatuıklarıyla kim bilir hangi ak saçlı Kıbrıslı ninenin anlattıkları 
birbirleriyle o kadar kardeşti ki ben âdeta ninelerimizi de kardeş gibi görmeye 
başlamıştım. “Belki” de değil, onlar muhakkak ki kardeştiler, Yüzyıllar önce 
Kıbrıs'a gönderilen Konyalılar arasında niçin benim de ninemin kardeşi bu- 
lunmasın. 

Yıllarca önce yayımladığım bir kitabımın adı Kzğrzs Trk Masalları idi. 
Hatta bu kitabıma alamadıklarımı da ayrıca Türk Folkloru dergisinde yayım- 


7 Saim Sakaoğlu, 101 Anadolu Efianesi, İstanbul 1976, ikinci bs. 1989. 
8 Saim Sakaoğlu, Kığrıs Törk Masalları, Ankaca 1983, 167 5. ve Ankara 1986, 167. 
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lamıştım.? Bu masallar beni öylesine büyülemişti ki içlerinden birini bir ulus- 
lar arası toplantıda çok özel bir incelemenin konusu olarak ele almıştım da 
daha sonra Amerika Birleşik Devletleri'nde yayımlanmıştı.” 

Behçet Necatigil'i hepimiz biliriz. Kendine özgü şiir anlayışı ve özel me- 
kânlarıyla Türk şiirine ayrı bir hava vermiştir. Bir edebiyat hocası olması 
onun şiirine edebiyatla birlikte masalı da yerleştirmişti. Klâsik mitolojinin 
kahramanlarının yanında, masal dünyamızın kahramanları da onun misrala- 
rında yer alıyordu. Anadolu'muzda, daha çok “Üç Turunçlar”, bazen “Üç 
Limon Kız”, “Üç Hıyar Kız”, vb. adlarla da anılan o çok güzel masal onun 
dilinde ayrıca bir şiirimize de konu olmuştur. İlk defa Çewe'de (1951) yayım- 
lanan Üç Turunçlar şiiri daha sonra onun bir radyo oyununun da konusu ola- 
rak karşımıza çıkacaktır. Bu masalı dinleyen hanımların, özellikle talihsiz 
genç kızların nasıl için için ağladığını masal dünyasının insanları çok iyi bilir- 
ler. İşte o güzel şiirin ilk dört mısrar: 

Üç #urunçlara aşkım 

Önüne geçilmez oldu baktım 

Yallah deyip atladım atıma 

Şebzadenin yaptığımı yaptım. 

“Üç Turunçlar” masalı Kiğrır Türg Masalları adlı kitabımızda “Hıyarcı 
Kızı” adıyla yer almaktadır. Vaktiyle Rauf Ali'nin bitirme tezinden yararlana- 
rak aldığımız bu masal'!, Kıbrıslı Türk araştırıcılardan Mustafa Gökçeoğlu 
tarafından da Üç Turunçar adıyla yayımlanmıştır. Size Nasreddin Hoca gibi 
davranıp “Bilenler bilmeyenlere anlarsın!” diyemeyeceğim ama mutlaka bir 
yerlerden bu güzel masalı bulup okumanızı salık vereceğim. Şu kadarını söy- 
lemeden geçemeyeceğim; rahmetli ninemin dilinde, “Pehridaaar! Anam seni 
bildi mi, al gundaklar sardı mı...” şeklindeki söyleyişini, bizler de çocukluğu- 
muzda, yukarıda sözünü ettiğimiz genç kızlar gibi gözlerimiz buğulanarak 
dinlerdik. 

Masalın baş tarafından bir bölümü bir Kıbrıslı araştırıcının, dostumuz 
Gökçeoğlu'nun derlemesinden aktarmak, belki de, en azından masalımızı 
bilenlere hatırlatma kolaylığı sağlayacaktır: 

Üç Turunçlar 

Kimler geldi, kimler geçti felekten, 

Kömür yüklü deve geçti elekten. 


9 Saim Sakaoğlu, “Kıbrıs Masalları”, Tör& Folkloru, 3 (34), Mayıs 1982, 8-9; 3 (35), Haziran 1982, 
15-15; 4 (37), Ağusros 1982, 13-15. 

" Saim Sakaoğlu, “Bir Kıbrıs Masalının Motif Yapısı”, Journal of Turkish Stndies / Türklük Bilgisi 
Araştıymaları, 7 (22), 1984, 357-368. 

” Rauf Ali, Kıbser'm Magosa İlçesi Karpaz Bölgesi Türk Folkloru, Ankara 1973 (Sayfalar numarasız 12. 
metin)'ten Kıfrıs Türk Masalları, 59-66 (bitirme tezi) 
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Bir varmış, bir yoğmuş. Zemanın birinde bir padişah varmış. Bu padişabın bir 
da oğlu varmış. Padişah oğlunu evlendirmek isdermiş. Dellal çağırdmış. Herkes gelsin 
demiş. Bir olugdan yağ, bir olugdan bal akıdacag. İsdeyen isdediği gadar gelsin alsın. 

Gocagartag da almış gablarını gidmiz. Padişahın oğlunun ilgisini çeşmiş. 
Gocakarının gabları yumurta gabıymış. Bir daş adınş, gocakarının gabına girmiş. 
Goragarı başını gallırmış, bagmış, padişabın oğlu. 

“Sana beddun edemem, demiş. Ama öç turungların sevdasına düşesin.” 

Bu güzel masalın, Behçet Necatigil'in Zonguldak'ta öğretmenlik yaptığı 
yıllarda, bir öğrencisi eliyle 1943 yılında Amasra'da derlettiği şeklinin de baş 
tarafını sunmak istiyoruz. Görülecektir ki aynı güzellik kardeş coğrafyalarda 
aynı tazeliğini koruyarak yaşamasını sürdürebilmişrir: 

Üç Turunçlar 

Evvel zaman içinde. Bir varmış, bir yokmuş, bir padişabın bir oğlu varmış. Bir 
gün bu padişahın oğlu babasından bir çeşme istemiş: 

“Baba, bem bir çeşme istiyorum, bu çeşmenin burnaları altın olacak; bir kurna 
sından yağ, birinden bal akacak.” 

Çeşme yapılmış. O gün akşama kadar herkesin evi yağ, bal dolmuş. Herkes iki 
hap getirir, yağ bal doldurur, alıp gidermiş. Padişabın oğlu, çeşmenin yanına bir 
iskemle atmış, oturmuş. 

Uzatmayalım, akşam vakti olur. Elinde iki testi ile bir kocakarı gelir. Çeşmenin 
Jağ akan kurnasından testisini doldurur, testiyi şıraya kor. Padişahın oğlunun ya- 
nznda iki altın top varmış. Birini alır atar, yağ testisi karılır. Yağlar dökülür. Koca- 
karı da ne yapsın: 

“Eb oğlum, veren de sen, alan da... Ne diyeyim.” 
der. Kocakarı öteki testiyi bal akan kumadan doldurmaya başlar. Testi dolar, onu 
alır, şuraya kor. Tam omuzuna yökleyeceği sırada, padişahın oğlu, öteki altın topu 
da atar, onu da kırar. Kocakarı ne yapsın: 

“İlah? oğlum, eh ne deyim, veren de sen, alan da... İJABE, inşallah Üç Turunç- 
lar'ın kızıma Aşık olasın.”3 

Hangi Anadolu masal anası veya atası, Muradına Nail Olmayan Dilber'i, 
Gençlikele mi Gocalıkta mı'yı, Ağlayan Nar ile Gülen Ayva'yı, Zümrüdümmka Ku- 
ge'nu, Edi ile Büdü'yü bilmez ki... İnanıyorum ki; Fazıl Küçükler, Rauf 
Denktaşlar, Derviş Eroğlular ve daha nice Kıbrıslı devlet adamımız çocuk- 
İuklarında bu masalları dinleyerek büyümüşlerdir. Çünkü bu masallardan çok 
güzel anlatılmış birinin (Gençlikde mi Gocalıkta mı?), eski başbakan yardımcı- 


Mustafa Gökçeoğlu, Tezder ve Sözler 3, Lefkoşa 1994, 235-239. 
” Vecahar Simberk (dıl), “Üç Turunçlar Masalı”, Karse/mas, 7, 15 Şubac 1943; 8, Temmuz 
1943'ten Yeni Dergi, 2 (23), Ağustos 1966, 114-121. 
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larından Alparslan Türkeş'in annesinden banda alınmış şekli arşivimizde bu- 
lunmaktadır. 

111. Mâniler 

Mâniler hepimizin şiir dünyasının minik örnekleridir. Onları bazen bir 
şiir olarak söyler veya dinleriz, bazen de güzel bir türkümüzün bir parçası 
olarak çığırırız veya dinleriz. Zaten Anadolu'muzda birkaç mâni arka arkaya 
gelince türkü oluvermez mi? Meselâ hepsi Karanfi/ ile başlayan mâniler arka 
arkaya gelince türkü oluvermezler mi? Evlerinin önü veya Bahçelerde diye baş- 
layanlar da öyle değil mi? Ama unutulmamalıdır, mânilerin türküleşmesi için 
mutlaka böyle bir ortaklığın aranılması şarı değildir. İlk örneklerimizi Kıbrıs 
ve Anadolu mânilerinden alıyoruz: 


Kıbrıs Fethiye/ Muğla 
Mavi mintan mor düğme Mavi yelek mor düğme 
Şimdi girdin gönlüme Şimdi girdin gönlüme 
Yâr aklıma gelince Her girdikçe gönlüme 
Gan eder yüreğime" Kan damlar yüreğime"” 
Kıbrıs Şanlı Urfa 

Ben bir dutam gamışan Ben bir deste kemişem 
Duvara dayanmışan Kapıya otarmışam 

Hem al yârim bem alma İster al ister alma 
Yazılmışım galmışam'5 Anlıya yazılmışam ” 
Kıbrıs Giresun 

Garanfil gurutmadım Karanfil kurutmadım 
Yar seni unutmadım Ben seni unutmadım 
Hatırını gok saydım Seni sevdim seveli 
Üsdüne yâr turmadım” Üstüne yâr tutamadım” 
Gazi Antep 


Karanfil kurumadım 
Ben seni unutmadım 
Hağırını çok saydım 
Üstüne yâr itmadım” 


H Saim Sakaoğlu, “Kıbrıs Mânileri 3”, Türk Folklar, 3 (25), Ağustos 1981, 18. 

© Ünal Şöhret Dirlik, Fethiye'de Söylenen Mâniler, Fethiye 2000, 17. 

“5 Saim Sakaoğlu, “Kıbrıs Mânileri t”, Tör& Folkloru, 3 (23), Haziran 1981, 16. 

“ Abuzer Akbıyık-Sabri Kürkçüoğlu, Şanfıarfa Hoyrat ve Mânileri, Şanlıurfa 1991, 71. 
“© Saim Sakaoğlu, “Kıbrıs Mânileri 2”, Türk Folklor, 2 (24), Temmuz 1981, 17. 

* Ali Çelik, Giresm Mâyileri, Trabzon 1994, 39 (çoğaltma). 

? Cemil Güçyetmez, Gaziantıp Mânileri ve Türküleri, Gaziantep 1958, 46. 
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Elma addım nar geldi 
Dar sokakdan yâr geldi 
Bir öpdüm bir isırdım 
Al yanakdan gan geldi” 
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Erzurum 

Alma attım nar geldi 
Dar sokabtan yâr geldi 
Bir öptüm bir dişledim 
Al yanahtan gan geldi” 


Şu birkaç mâniyi de Türk dünyasının örnekleri arasından alıyoruz. İlk 


örneğimiz Kıbrıs'tan: 
Kıbrıs 
Alim yüz. 


Parmağıma dar benim 


ie var benim 


Şa karşı mahallede 
En güzeli yâr benim” 


Şimdi de birkaç Anadolu ve Türk dünyası mânisini okuyalım: 


Şanlı Urfa 

Altın zik var benim 
Barmağıma dar benim 
Bı Urfa'nın içinde 
Kara gözlü yâr benim” 
Tirebolu / Giresun 
Altın yüzük var benim 
Parmağıma dar benim 
Giresun'un içinde 
Uzun boylu yâr benim” 
Avanos / Nevşehir 
Alın yüzük var benim 
Parmağıma dar benim 
Şu gelenin içinde 

En güzel yâr benim” 


Ahlat / Bitlis 

Altın yüzük var benim 
Parmağıma dar benim 
Bu Ahlar'ın içinde 
Orta boylu yâr benim” 
Pertek / Tunceli © 
Altın yüzük var benim 
Parmağıma dar benim 
Şu Pertek'in içinde 
Uzun boylu yâr benim” 
Erzincan 

Altın yüzük var benim 
Parmağıma dar benim 
Yamaç köyii içinde 
Fidan boylu yâr benim” 


7! Saim Sakaoğlu, “Kıbrıs Mânileri 1”, T/r& Folkloru, 3 (24), Temmuz 1981, 16. 

> Süreyya Şehitoğlu (drl.), Erzurum Mânileri, İstanbul 1965, 20. 

” Oğuz M. Yorgancıoğlu, Kıbrıs Türk Folklorundan Derlemeler ! / Mâniler, Magusa 1960, 10. 
“ Yakup Çelik, Mukayeseli Şanlıurfa Folkloru, Erzurum 1986, 255 (bitirme tezi). 

$ Hacı Güvercin, Ağlat (Bitlis) Kasabası Folklarımdan Örnekler, Erzurum 1979, 81 (bitirme tezi). 
» Yaşar Keskin, Tirebolu Folkloru, Erzurum 1980, 32 (bitirme tezi). 

” İbrahim Nami Bamyacı, Perfek Folklarundan Örnekler, Erzurum 1978, 46 (bitirme tezi). 

” Yahya Temiz, Çalış (Avanos) Fofklorundan Örnekler, Erzurum 1983, 40 (bitirme tezi). 

” Ruhi Kara, Erzincan Manileri, Eszurum 1976, 8 (bitirme tezi). 
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Kerkük Prizren / Kosova 
Alima özig var menin Bi yüzüğüm var benm 
Barmağıma dar menim Parmagıma dar benm 
Çivitli çeykhanada Çüyümüzün içnde 


Ala cüzlüm var benim 


Uzan boyle yar menim 

MW. Bilmeceler: 

Bilmeceyi tarife gerek var mı, bilmem. O zaten kendini bir bilmece kalı- 
bına dökerek soru olarak karşımıza çıkıvermemiş miydi? Hatta bu tür bilme- 
celerin sayısı birden de fazladır. İşte onlardan biri: 

Dağlardan, taşlardan, 

Canlhıdan, cansızdan, 

Yöyilir, içilirden, 

Yöyilmezden, içilmezden, 

Ben söyleyeyim, sen bil.” 

Böylesine kendisiyle iç içe olan bilmece dünyamız Anadolu ile Kıbrıs ara- 
sında da bir iç içeliği sergilemektedir. Bilmece âdeta Anadolu'dan kalkmış, 
Kubrıs'a girerken oradaki ağız özelliklerine bürünmüş, onun kelimeleriyle yeni 
şeklini almış gibidir. Biz, benzer durumu Anadolu'muzun değişik il ve ilçele- 
rinde de görmüyor muyuz? Aşağıda vereceğimiz birkaç örnek, bilmeceler 
arasındaki bu dostluğu, bu yakınlığı en iyi şekilde ortaya koymaktadır. 

İlk örneğimiz çok cevaplı bir bilmece olup ayrıca Türk dünyasının iki de- 
gişik köşesinden de benzerlerine yer verilecektir. Cevabı temelde 454 olan ilk 
bilmecemizin mısra mısra cevapları ise şöyledir: Yaprak, kütük (omca), salkım, 
şarap. 

Kıbrıs 

Anası yaylan gadın, 

Bubası bikmen koca, 

Giz gayeden güzel, 

Ovlu sohbette gezer.” 


Afyon Van 

Anası yayvan kadın, Babası Büklüm boca, 
Babası eğrim biğrüm, Anası Leylâ hatun, 
Oğlr sohbetlerde gezer, Oğlu oba delisi, 

Kızı hepsinden güzel.” Kızı dünya güzeli.” 


* Ara Terzibaşı, Kerkük Huyratları ve Mânileri, İstanbul 1975, 435. 

*' Nimetullah Hafız, “Prizren Mânileri”, Çevren, 20, Aralık 1978, 117. 

” Amil Çelebioğlu-Yusuf Ziya Öksüz, Türk Bilmeceler Hazinesi, İstanbul 1979, 7. 
* Yorgancıoğlu, 125. 
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Sırasıyla Afyon ve Van illerimizden derlenen bu iki kardeş bilmecenin 
Prizren (Kosova) ve Florina (Yunanistan)'dan derlenen benzerleri de aşağıdaki 


gibidir. 
Prizren / Kosova Florina / Yunanistan 
Anası eğri belli, Anasi yavru kari, 
Babasi yeşil donli, Babası biiklüm oca, 
Bi kizi var gayet ciizel, Kızı güzelden güzel, 


Bi ogli var dünyay cezer.* Ük meyânelerde gezer.” 

Cevabı gölge olan bilmecemiz Kıbrıs'ta aşağıdaki şekilde söylenmektedir: 

Ben giderim o gider, 

Arkamdan tin tin eder.” 

Bu bilmecenin harfi harfine söylenmiş şeklinin Malatya'da da derlendiği- 
ni görüyoruz.” Bazı illerimizdeki söylenişleri ise şöyledir: 

Ben giderim o gider, 

Yanımda tin tin eder.“ 


Ben giderim o gider, 
Arbamda ten tın eder.” 


Ben yerirem o yerir, 

Arbamdan tin tin eder. 

Sırasıyla; Afyon, Erzurum ve Van illerimizde derlenen yukarıdaki bilme- 
celerden acaba hangisi Kıbrıs'ta söylenilene ağabeylik etmiştir. 

Bilmecelerimizle ilgili son örneğimizin cevabı &arpwz'dur. İkinci ve üçün- 
cü örneklerimiz Silifke ve Van'da derlenmiştir: 

Yeşildir paltosu, gırmızadır ontarisi, garadır düğmeleri, * 

Yeşil mantolu, kırmızı elbiseli, siyah düğmeli.” 

Mantoru yeşil, elbisesi kırmızı, pulu kara.” 

Görüleceği üzere Kıbrıs Türklerinin bilmeceleri ile Anadolu Türklerinin, 


* Mehmet Şenkaya - Mehmer Sadettin Aygen, Ağonkarahirar Bilmeteleri, Afyon 1980, 8. 
5. Çelik, 219. 

“ Nimetullah Hafiz, Koru Türk Halk Edebiyatı Metinleri, Priştine 1985, 22. 

” Asuman Aydın Uruz, Blorina Tür& elğzr, Ankara 1970, 59 (bitirme tezidir). 

” Yorgancıoğlu, 133. 

* Salih San, Malatya'da Mahalli Bilmeceler, Kayseri 1997, 19. 

* Şenkaya - Aygen, 7. 

* Lürfultah Sami Akalın, Erzurum Bifmeceleri, İstanbul 1954, 40. 

Y. Çelik, 227. 

Saim Sakaoğlu, “Kıbrıs Bilmeceleri”, Türk Dünyası Araştırmaları, 2 (12), 1981, 37. 
“Ali Berat Alptekin, 34///4e / Kırt - Koruguk Köyü Folkloru, Erzurum 1977, 124 (birirme tezi). 
* Y. Çelik, 233. 
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harra geniş Türk dünyası Türklerinin bilmeceleri arasında son derece büyük 
benzerlikler ve yakınlıklar görülmektedir. 432 yıl önce ayak bastığımız yeşil 
adaya dilimizle, kültürümüzle birlikte götürdüğümüz bu kalıp sözlerimiz 
acaba bize neleri vurgulamaktadır? 

V. Atasözleri 

Atalarımız, “Gülü tarife ne hacer, biliriz.” demişler. Bizim de 
atasözlerimizle ilgili olarak bir şey söylememize gerek var mı; ne olduğunu 
hepimiz biliyoruz. Ama yine de şöyle bir özelliklerine dokunuverelim. Bir 
kere bu sözleri söyleyenler unutulup gitmiştir; kaldı ki bugünkü şekilleri de o 
ilk söyleyeninkinden biraz daha farklı bir şekle bürünmüştür. Hani Kaşgarlı 
Mahmud ünlü eseri D?v27/ Ligati'r- Türk're Böri kaşuısın yimes diyordu ya, biz 
bugün Kr? komşusu yemez şeklinde söyleyiveriyoruz. Ayrıca bu sözler kalıp- 
laşmış olduklarından ancak zamanla değişebilirler. Meselâ A4z/ için tarik birdir 
sözü bugün Ağ#/ için yol birdir şeklinde söylenmektedir. Zaman bunlardan 
birini, galiba ilkini unurturacakur. 

Acaba Kıbrıslı soydaşlarımız ne tür atasözleriyle konuşmalarına renk, 
üslüplarına canlılık katıyorlar. İşte onlardan bazıları: 

Balı dırtan barmağı yalar. 

Baş ol da istersa suğan başı ol. 

Biri yer biri bakar, gıyamet ondan kopar. 

Bülbülün çektiği dilinin belâsıdır 

İnsanın adı çıkacağına gözü çığsın. 

Ödünç yiyen tabacasından yer. 

Aşağıdaki atasözümüzün Türk dünyasında geniş bir yayılma alanı vardır. 
Zaren bu söz bürün Türkiye'de de hep aynı şekilde söylenmiyor mu? 

Ağlamayan çocuğa meme vermezler. 

Bu sözümüzün Kıbrıs'ta söylenen şekli ise Anadolu'dakinden pek de 
farklı değildir: 

Ağlamayan çocuğa meme yogdur.“ 

Bu sözümüzün değişik Türk coğrafyalarındaki şekillerine gelince, karşı- 
mıza şöyle bir zenginlik çıkmaktadır: 

Kırım Tatarları: Ağlamagan balaga emçek bermezler.” 

Mamuşa / Kosova : Aglamayan çocuga anasi meme vermez.” 

Azerbaycan: Ağlamayan uşağa sid vermezler.” 


“ Yorgancıoğlu, Jâ1. 

© Jozef Balaşkoviç, “Kırım-Tarar Atasözleri”, Trk Folklor Araştırmaları, 10 (207), Elim 1966, 
4209. 

* İrfan Morina, “Mamuşa Atasözleri ve Deyimleri”, Çeven, 8 (31), Eylül 1981, 121-126. 
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Nogaylar: Balası yılamasa anası emisipes.” 
Piriştine / Kosova: Çoruk alamadan anasi sit vermez.” 
Irak Türkmenleri: Yığlamayan #şağa emcek vermezler.” 
Kumuklar: Yalamağan yaşga omçek bermes.” 
sisle 
Anasına bag gızını al, 
Kenarına bag bezini al.“ 
Bu manzum Kıbrıs atasözünün de Anadolu'yla olan zengin bağını birkaç 
örnekle göstermek istiyoruz. 
Çıldır: Anasına bah gızıni al, 
Kenarına bah bezini al.” 
Silifke: Kenarına bak bezini al, 
Anasına bak kızını al” 
Tirebolu: Darâna bak bezini al, 
Arasına bak kızını al” 
Bu güzel arasözümüzün Kazakistan'dan Kosova'ya, Irak'tan Nogay ülke- 
sine kadar çok geniş bir Türk coğrafyasında bilindiğini de hatırlarmak isteriz. 
Sonuç 
Sınırlı sayıda örnekten yola çıkarak belirtmeye çalıştığımız üzere, Kıbrıs 
Türklerinin halk edebiyatı ürünleri ile, başta Anadolu olmak üzere bütün 
Türk dünyası ürünleri arasında yakın bir bağın olduğu görülmektedir. Bunda 
Kıbrıs'ın Türkleşme sürecinde ve daha sonraki dönemlerde orayı yurt tutan 
Türklerin halk. edebiyatı ürünlerini de hafızaları ile oraya götürmelerinin 
önemli bir rolü vardır. Beraberindeki maddi kültür ürünlerini kaybetse veya 
eskitse bile hafızasındakileri birer tapu belgesi kalıcılığıyla oralara götürmüş 
ve torunlarına anlatmak suretiyle günümüze kadar getirebilmiştir. Bu ürün- 
ler, Kıbrıs'taki Türk varlığı canlılığını koruduğu sürece yaşayacak ve gelecek 
kuşaklara birer belge olarak kalacaktır. 


Ayhan Kara, Mukayereli A 

” İlhan Çeneli, “Nogay Atasözleri”, 

” Hafız, 44. 

” İhsan S. Vasfi, Irab Türklerinde Deyimler ve Atasözleri, İstanbul 1985, 316, 

9 İlhan Çeneli, “Kumuk Atasözlerinden Örnekler”, Türk Kültürü, 22 (252), Nisan 1984, 264. 

”İ Ramazan Korkmaz, Çıldır Folklor ve Etnagrafyası, Erzuram 1985, 41 (bitirme tezi). 

” Alptekin, 118. 

“ Keskin, 69. 

” Not 1i ve 37 numaralı norlardaki tezler Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde, öbürleri Atatürk 
Üniversitesi Fen-Edebiyaz Fakültesinde hazırlanmışur. 


zeri-Apap-Türk eltasözleri, Erzurum 1982, 84 (bitirme tezi). 
Türklük Araştırmaları Dergiri, 1, 1984, 17. 
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Edebiyat bir milletin hafızasıdır. Yaşadıkları en iyi edebi eserlerde reza- 
hür eder. Bunun için Kıbrıs Türkleri edebiyatında şöyle bir gezinti yapmak 
faydalı olacaktır. Bu gezintiyi, “Kıbrıs Türkleri Edebiyatı” başlıklı yazımız- 
daki tasnife bağlı kalarak yapacağımızı öncelikle belirtelim. 

Klâsik edebiyat çerçevesinde düşünülen şiirler Türkiye'deki klâsik edebi- 
yartan farklı değildir. Yalnız bu edebiyatın en önde gelen şahsı olan Müftü 
Hilmi, 1. Mahmut'tan gördüğü iltifa karşılıksız bırakmaz, padişahın yaptığı 
yenilikleri över. Kıbrıs müftüsü olarak 

Libds-ı debri teedid eylemek 1c8b edip şimdi 

Yeniden eâmeler biçti gelip bıyât-ı settâr? 
der ve padişahın kılık kıyafetle ilgili yapuğı yenililikleri zikreder. Ülkenin 
karışıklığını onun giderdiğini ve nizamı sağladığını ifade eder: 

Arab saçı gibi piçiybezir idi âlem 

Bi-hamdillah nizâma koydu asın şâb-ı dindâr? 


Ti. Mahmur'un yaptığı yenilikler, Osmanlı tarihinin dönüm noktası ola- 
rak kabul edilir. Bunun Anadolu'daki Türk edebiyatında nasıl karşılandığını 
tam bilemiyoruz, en azından ben bilemiyorum. Fakar Kıbrıslı şair Müftü 
Efendi padişahı hem yenileyici hem de müçtehit olarak görür. 

Şehen-şb-: micâhid Han Mahmâd-ı gazd-pişe 

Müceddit, müçtebit, remak-fezd-yı tahi-ı hünkâr 

Bu niteleme, özellikle “müçtehit” fevkalâde önemli. Öte yandan II, 
Mahmut'un kıyafetle ilgili yeniliklerinden olan “fes” ve “pantolon” da Hilmi 
Efendinin şiirinde yer alır: 

Pes-i a'line sarmaşmış o püskül arz-ı bölsm eyler 

Siyah perçemle bir mi ibrişimin rişe-i iâri 

H. Mahmur'un, Yeniçeriliği lağvettiği ve Asâkir-i o Mansure-i 
Muhammediyye adını verdiği yeni bir ordu kurduğu bilinmektedir. Şairimiz 
bu olaya da şiirinde yer verir: 


" Prof. Dr, Sadık Kemal Tural Armağeim, Ankara 2002, 5.117-127. 
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Bi-hamdillah muzaffer Asker-i Mansre her yüzden 
Bozar bir mir-i Alây bezar 214-y: kiğflâr: 


İki canibde güyâ nice bin serv bırâmandır 

Dizilmiş Asker-i Meamsure gözlerlerdi bınkârı 

Bir başka şiirde: 

Nakş-ı şimşiri olup “ime felabn&” süresi 

Galib olum bahr w berde Askeri Mansuresi (Harid Fedai, Kıbrıs Müftüsü 
Hilmi Efendi Şiirler, Lefkoşa 1987, s. 35, 39, 87) 

Görülüyor ki klâsik şiirin bu en önemli ve en önde gelen temsilcisi İstan- 
bul'daki gelişmelere kayıtsız değildir. Gerçi bütün bu ilgide 11. Mahmut'un 
Kıbrıs'a bir kürüphane yaptırmasının, teşekkür babında Müftü Efendinin 
padişaha bir kaside göndermesinin, padişahın da onu İstanbul'a çağırıp bir 
müddet alıkoymasının payı vardır. Bununla beraber bir müftünün yeniliklere 
ilgisiz kalmamasını Hilmi Efendinin uyanıklığına bağlamak hiç de yadırgan- 
maz. Kıbrıs Türklerinin klâsik tarzdaki şiirlerinde ana temaların Anado- 
lu'dakinden pek farklı olmadığını yani, aşk, tasavvuf, insan, özellikle Mevlevilik 
başra olmak üzere tarikatlar, din ve dini kültür olduğunu belirtelim. Hilmi Efen- 
dinin şiirinde gördüğümüz yeniliklere ilgiyi ayrı bir dikkat olarak ifade edelim. 

Halk edebiyatı, diğer edebiyat türleri içinde milli ve mahalli unsurlara en 
fazla yer veren dolayısıyla daha milli, içtimai ve aktüel olan bir edebiyat kolu- 
dur. Türküler, destanlar ve özellikle mâniler bu konuda son derece elverişli- 


dirler, Kıbrıs'ta söylenen mâniler, Anadolu'da söylenen mânilerle hemen ay- 
nıdır. Bazı ağız ve söyleyiş farklılıkları Anadolu'daki bölgeler arasında da 
vardır. Bir iki örnek bize bu konuda yeterli bilgiyi verecektir. 

Ağaçlar kalem ola 

Yaprağı kdğıl olsa 

Yazılmaz benim derdim 

Deniz mürekkep ola 


Ağaçlarda dal galmadı 
Gözümde yaş galmadı 
Yazılmaz benim derdim 
Deniz mürekkeb olsa 


Bahçede iğde midir? 
Dalları yerde midir? 
Her gördüğün seversin 
Sendeki mide midir? 
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Fakar Kıbrıs'ın sosyal ve siyasi şartlarından doğan mâniler de vardır. 
Bunlar Kıbrıs için son derece önemlidirler. Ayrıca bazı olaylarda ilgili söyle- 
nen mâniler Kıbrıs Türklerinin bu konudaki verimliliğini gösterir. 

Ağızlar tatlı olun 

Doğanlar bahtlı olsun 

Büyük Türk milletine 

Yeni yil kutla olsun 

Bu yeni yıl tebriğinin anlam ve şümulü Kıbrıs Türkleri için bir ayrıcalık 
olsa gerek. Bilindiği gibi, Hz. Muhammed'in doğum gününün kutlanmasını 
ilk defa Türkler uygulamışlar ve zamanla gelenekleştirmişlerdir.! Yılbaşı kut- 
laması hâlâ tartışılan bir konu. Son derece yeni bir uygulama, Ama Kıbrıslı 
Türk kardeşlerimiz beynelmilel gibi görünen bu olayı hemen millileştirmiş- 
lerdir. 

Üniversiteye giriş, gençlerin hayatında önemli bir merhale. Üstelik son 
derece sıkıntılı, Ben Türkiye'de bunun için bir mâni söylendiğini bilmiyorum. 
Ama aynı imtihana tâbi olan Kıbrıslı kardeşlerimiz: 

Ö.S.S.nin engeli 

Aşama aşamadır 

Kitap esiri olduk 

Bu, nasıl yaşamadır 
deyivermiştir. 

Hükümetlerin ekonomik politikaları, bu konuda yaptıkları. uygulamalar 
bütün bir toplumu etkiler. Bu tür uygulamalardan yıllarca sıkıntı çeken Tür- 
kiye insanları bunu milli hafızaya emanet etme yoluna gitmemişlerdir. Hâl- 
buki Kıbrıslı kardeşlerimiz: 

Ne takımı ne seti 

Baş getirdik sepeti 

Huzurumuzu bozdu 

Özal'ın sarı pakeli 
demek suretiyle tepkilerini dile getirmişlerdir. 

Kıbrıslı Türk kardeşlerimizin sosyal olaylar karşısındaki bu dikkat ve 
uyanıklığının örneklerini verdikten sonra bir de coğrafi, sosyal ve siyasi ko- 
numlarını gösteren, onları milli hafızaya emanet eden mânilere bir bakalım. 

Bilindiği gibi 1828'de Yunanistan kurulduktan sonra -zaten kuruluşu da 
Osmanlı Türkleri toprağı üzerinde olmuştur- hep genişleme politikası güt- 
müştür. Bu genişleme de hep Türk toprakları üzerinde olmuştur. Bu çerçeve- 
de Enosis, Kıbrıs'ı Yunanistan'a bağlamak için faaliyet gösterilmesi daha 
doğrusu bu faaliyetin adıdır. Enosis için Kıbrıs'ta çok Türk kanı akıtılmıştır. 


182 


Prot. Dr. Közum Yetiş 


1974 darbesi de Enosis'ten başka bir şey değildir. İşte Kıbrıs Türkünün mânisi: 

Ağızları kaparım 

Sanma yoldan saparım 

Enosis ne demekmiş 

Ben Türklüğe taparım 

1878'de Kıbrıs, İngilizlere bırakılmış, Kıbrıs Türkü hep Türkiye'nin tek- 
rar geleceğini düşünmüş ve bunu beklemiştir. İşte şu mâni, sitemli şekilde 
bunu ifade eder: 

Abımızı duymadın 

Gavur doğramadın 

Aylar yıllar geçii de 

Kıbrıs'a oğramadın 

Bir başka söyleyiş: 

Bir işe yaramadın 

Gâvuru vuramadın 

Aylar, yıllar geçii de 

Kzbrıs'a oğramadın 

1878'den sonra Rumların Türklere yaptığı eziyeti anlamak için belki 
Milli Mücadele yıllarını hatırlamak gerekecek. Ne var ki biz o günleri de 
unuttuk. Türk askerinin Kıbrıs'a çıkmasının her söz konusu oluşunda Rumla- 
rın “Bekledim de gelmedin...” şarkısını söyleyerek dalga geçtiklerini sadece 
hatırlayalım. Yine hatırlayalım ki 1897 Türk-Yunan Savaşı ve İstiklâl Savaşı 
yıllarında Kıbrıslı kardeşlerimizin duyduğu ıstırabı ne yapsak ödeyemeyiz. Bu 
konuda bir mâni daha kaydedelim: 

Çanlar çalıyor dan dan 

Çekiliniz bey yoldan 

Mehmetçikler geliyor 

Şanlı Anadolu'dan 

Bazen bu ayrılık sitem değil kadere karşı bir serzeniş oluverir: 

Alımlar dizi dizi 

Göresim geldi sizi 

Ara yerde deniz var 

Ne sizi kor ne bizi 

İngilizler Türk bayrağını asmayı yasaklamışlardır. Hâlbuki Türkler için 
bayrağın çok ayrı bir önemi vardır. Hâlâ bugün camilerde özellikle 
Lefkoşa'daki Selimiye Camiinde devamlı bayrak asılıdır. 

Balkamnarı aşacayık 

Düşmannarı govacayık 
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Biz Türklerin bayrağını 

Bu Kıbrıs'a asacayık 

Bayrağın asılması demek hürriyet ve istiklâl demek, 1878 sonrasına 
dönmek demektir, Kıbrıs Türkleri hep o günü beklemiğtir. 

Bir gün sabah olacak 

Yine güneş doğacak 

Onutmayın kafirler 

Ada Türk'ün olacak 

Bu rüya ve hayal bir başka mânide şöyle dile gelecektir: 

Kabrıs'in meyvasını 

Güzellerin hasını 

Ada bizim olacak 

Ben gördüm rüyasın 

O rüyayı gören nesiller hangi bilinmez atlara binip, hangi bilinmez diya- 
ra gittiler acaba? Ben, onların hâlâ Kıbrıs'ta sessiz çoğunluğu, asıl çileyi çeken 
sessiz çoğunluğu oluşturduğuna inanıyorum. Nitekim: 

Kuşlar uçar uzaktan 

Sesleri gelir bostan 

Beni öldürseler de 

Hiç ayrılmam Kıbrıs'tan 
diyenler onlar mı, Anadolu'daki sessiz çoğunluk mu belli değil. 

Bugün parçalanmış görünüyorlar. Bunun sebepleri çok çeşirli, burada sı- 
ralansa sayfalar yetmez. Ama bir zamanlar öyle olmadığının işte belgesi: 

Daktor Küçük, 

Ranf Denktaş, 

Osman Örek, iç arkadaş 

Anlaşmışlar gardaş gardaş 

Yıllarca umutla yaşamışlar. 

Kaybetmem umudumu 

Bilmem herkes mutlu mu? 

Yücelimemiz gerekir 

Kabrıs Türk toplumunu 

(Burada kaydedilen mâniler, Oğuz M. Yorgancıoğlu'nun Mâniler, 1996 
Magusa kitabından alınmıştır.) 

Bu temenni hepimizin işi olmalı gerekir diye düşünüyorum. 

Kıbrıs Türklerinin halk edebiyatı bu konuda çok verimli. Mânilerden ör- 
nekler verdik. Ama diğer nazım şekillerinde de pek çok örnek vardır. Bunlar- 
dan da birkaç tanesinden söz edelim. 


184 


Prot Dr. Közim Yetiş 


Ahmet Tevfik Efendi, 1897 Türk-Yunan Savaşı dolayısıyla bir destan 
kaleme almıştır. Burada hemen ifade edelim ki 1897 Türk-Yunan Savaşı 
sırasında Kıbrıs İngilizlerin idaresindedir. Türkler, Rumlar beraber yaşamak 
zorundadırlar. Bir kısım Rumlar, tabiatıyla Yunanlıların safında Türklerle 
savaşmak için Yunanistan'a gitmiş, ayrıca çeşitli yardımlar toplanmıştır. Bi- 
rinci Dünya Savaşının sonunda Yunanlıların Anadolu'ya asker çıkarmaları 
sonunda Türkiye'deki Rumların şirretliklerini hatırlayınca daha fazlasını Kıb- 
rıs'taki Rumların yaptığını cahmin etmek hiç de zor değildir. Ahmet Tevfik'in 
destanında, önce İngilizlerin Türklere verdiği zararlar, bu çerçevede Mısır'ı 
işgali, Ermenileri Dürzüleri isyana teşviki, Girit isyanındaki parmağı üzerinde 
durulur. Daha sonra Teselya Savaşına yani 1897 Türk-Yunan Savaşına gelinir. 

Geçince hududu Yunan askeri 

Artık geldi muhârebe demleri 

Osmanlı da dedi arş ileri! 

İlân-ı harb etti başladı kavea 


Etbem Paşa kumandanların başı 
Ne de kahramandır bitmiyor telaşı 
Bir bilcumda kestiler bin Rum başı 
“Allah?” sadasından inledi sema 


Memduh Paşa yine bir nice arılar 

Hacı Sırrı Paşa o da kahraman 

Bımları görünce karşıda Yıman 

Zindan oldu #endine Teselya 

(100 dörrlükten oluşan bu destan değerli Kıbrıslı araştırmacı yazar Harid 
Fedai tarafından yayımlanmıştır. “Teselya Savaşına Dair Bir Destan”, Balıke- 
sir Üniversitesi 1, Halk Bilimi Bilgi Şöleni, Balıkesir, 2-4 Haziran 1997) 

Her zaman ve bugün Kıbrıs'ta olduğu gibi, cephede Türk ordusu galip 
gelmiştir. Ama maalesef masada zaferinin karşılığını alamayacaktır. Bununla 
ilgili başka şiirler de vardır. Bunlardan da birkaç parça alalım. 

Bakın şu Yunanlılara 

Taraftarlık satanlara 

İâne dedi verdiler 

Seyreyleyin kapanlara 

İkinci defa istedi 

Verin de korkmayın dedi 

Kaptı birçok para daha 

Rahbatla misk gibi yedi 
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Harbin başladığı zaman 
Dedi yetişiniz aman 

Beş on kuruş daha lâzım 
Halimiz zira pek yaman 


Bu iâne işittiler 
Kazanacak zannettiler 
Hatta birçok sümüklüler 
Harbe kadar da gittiler 


Kimileri hasta geldi 
Kiminin ömrü kesildi 
Kiminin ayağı topal 
Kimin beyın süngü dele 


Âtina'ya toplandılar 

Yan yalacaklar sandılar 
Bir de harbe sürülünce 
Hep kaçmaya davrandılar 


Çekti Yunan askerini 
Kaçırmadı hiçbirini 
Önde yürümemek için 
İterlerdi birbirlerini 


Mevki-i harbe gittiler 
Lâkin korkudan bittiler 
Artık harbe gelmemeye 
Bin kere tövbe ettiler 


İşte geldiler Baçanlar 

Giderken çalım satanlar 

Yüz Türk başı kesecekti 

Nerdedir » kahramanlar (A. Tevfik, Akbaba, nu: 22-24, 15 Teşrinievvel 
1313) , 

Şiirin tamamından anlaşıldığına göre Kıbrıslı Rumlar, 1897 Türk-Yunan 
Savaşı dolayısıyla aralarında para toplamışlar, hatta Yunanlıların safında sa- 
vaşmak üzere gönüllü yola çıkmışlardır. Giderken Türk başı kesmeye gidiyo- 
ruz diye her zaman olduğu gibi yaygara yapmışlar. Bunların Kıbrıs Türkleri 
üzerindeki etkisini tahmin etmek güç olmasa gerek. Aynı durum Türk İstik- 
lâl Savaşında da olmuştur. Bununla ilgili bir iki metin kaydedelim: 
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Köylü Ağzından-İstanbul 

Güzelsin, güzelliğine mefiundur bütün Avrupalılar. 
Kan döker, can verir yoluna umum Anadolulular 
Seni vermez düşmana bir vakitte Mislümanlar 
Adın ve şanınla iftihar ederiz biz Kıbrıslılar. 


Güzelsin, güzel minarelerinde okunur ezanlar 
Camilerinde kılınır beş vakitte namazlar 
Medreselerinden çıkar binlerce sarıklılar 

Ki neşr eylemektedirler din-i Muhammed? bunca asırlar. 


Güzelsin, güzel mekteplerin yetiştirir meşbur kumandanlar 
Tarihlere yazılır muharebede gösterdikleri şecantlar 
Kahramandırlar, hayran olur harpteki vukuflarına garplılar 
Ey güzel İstanbul, yoluna şehit oldu çok Kıbrıslılar 


Güzelsin, güzel saraylarında saltanat sürdü padişahlar 

Âl-i Osman bilkmetine pây-ı tahi oldun bunca zamanlar 
Sultan Vahididdin hazretlerine duâ-hândır bütün Osmanlılar 
AÂyasofya'nda sallanacak kıyamete kadar al bayraklar 


Güzelsin, güzelliğini metheder umum milletler 
Kıyamet kopsa alamaz seni ecnebiler 

Ne kadar uğraştalar razı olmaz Türkler 

En büyük fedâkârlığı yaptı senin için Hintliler 


Güzelsin, güzelliğin uyandırdı bizde ömitler 

Kurban olmak için hazırlandı 250 milyon muvahhidler 

Korkma anladılar işin esasını frenkler 

Dünyalar durdukça bükümder olacak sana halifeler (Ankebut, nu: 23, 12 
Şubat 1921) 

İstanbul'un işgali karşısında Kıbrıs Türkünün duyguları elbette bundan 
ibaret değildir. İstiklâl Savaşı ile ilgili bir dua var ki, ondan da birkaç satır 
almadan geçemeyeceğim. 

“Ya Rabbi, alnım topraklara dayadım; sana secde ediyorum... Gözlerim yaşlı, 
rengim soluk, dudaklarım va'şe-dâr buzür-ı mAhiyyelinde ağlıyorum. 

Pakat bu defa ye's / nevmidinin tevlit ettiği zehirle gamların makbüru olarak 
karşında durmuyorum, Allahım! Hayır, bugün zafer ve istiklâl-i hayatımı temin 
eden şanlı neticelerin damarlarımda busule getirdiği tesir ile titreyen dudaklarım, 
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yaşaran gözlerim ve sirurdan şaşkınlaşan nazarlarınla dizlerine düşüyorum. 

Mesrur ve mağrarum... Ayaklarına secde-i şükrân için kapanıyorum: Çünki 
Kitab-ı mükaddesini muhafaza eden asker kardaşlarım, Rabbân? Hürfunla düşmen-i 
dönime, basmrı ecdâdıma zafer kılmıştır. 

Bu şanlı zafer 1300 senelik habib-i ekreminin nâm-ı Alb-şönma istinâden tesis 
ettiği bilkümel-i İslâmiyeyi son bir varta-i belâkden kurtarmıştır, İlAbf... 

İsm-i celâlini yâd ederek cn veren bımca şöhedâ, on öç asırlık Müslüman mezarlar- 
dan s0 üd eden asvât- ervâb bigün, sana bu zafersi bah'fnin vazife-i yilkrânm ifa ediyor. 

Kara babtımın semalarında fırtmalardan beliren siyah bulutların gölgelerin 
arasında önümdeki uçurumlara doğru yavarlanınken, ş#'le-i mihiyyetinden fes alan 
bir dehö-yı bârika-nimâ, nibayer devr-i istiklâlimi batt-ı zerrin ile tekrar tarih-i 
hayat-ı beşere kaydertiriyor. İJAb3 mın'ciz21-1 Rabbaniyene nihayet yoktur. 

Yedi iklimin mabkfm-ı zevâl addeltiği masum ve bi-ginab milletimi, kitap ve 
evâmirinin mabz-ı imfâz ve tasmimi için canlar feda ve iklimler Febeyleyen bü 


bakanım Sultan Osman'ın bu mesl-i necibini; ancak sıydnet ve kudret-i Rabhaniyeni, 
medeniyet kanatlarında uçar zü'muyle mağrr olan milletlere bir Berre daha anlat- 
mak için ihya ettin. Meğer o ilmitsizlik ve karanlıklar içinde çakan berk-i hidayet, 
senin mwavenetinmiş, İLZbE... 

Yâ Rabbi, işte alamı topraklara kadar dayadım; sana vazife-i şikranımı ifa 
ediyorum. Ve biliyorum &i bu dakika güzel Anadolu'nun bütün köşelerinde saçı ben 


bitmiş yetimlerden, sakalı ağarmış ibtiyarlara varıncaya kadar bütün bir bile 
ma'sim, sana secde-i şiierân için benim gibi alımlarını dergâb-ı wühiyyetine dayamış, 
sürür içinde ağlıyorlar!” (Mehmet Nazım, İrşad, nu.:18, 1 Teşrinisani 
1921'den naklen Harid Fedai, Türkiye Dışmdaki Türk Edebiyatları Antolojisi, 
c. 9, Kıbrıs Türk Edebiyarı Bölümü, 1997 İstanbul, s. 244) 

Duanın nasıl bir gönül yanığının eseri olduğunu söylemeye bilmem ge- 


rek var mı? 

Kıbrıs Türklerinin şiirinde asıl 1960 sonrasındaki olaylar geniş akis bu- 
lur, Bu konuda da sadece iki şairden bir iki örnek vermek istiyorum. Bunlar- 
dan birincisi Süleyman Uluçamgil'dir. 

Süleyman Uluçamgil, daha yirmi yaşında iken 1964'de şehit olmuş biridir. 

İnanıyorum bir tek vatana 

Yüreklere değdin dibelikten 

Ne çıkar aramızda Akdeniz varsa 

Ne fark var aramızda 

Hep aynı sınırlarda sıvanmışız 

Kimimiz “öfirken” diyoruz 

Kimimiz “ölürkana” 
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diyen Uluçamgil, Çanakkale Savaşlarında İngilizler, sömürgesi bulunan diğer 
İslâm ülkelerinden olduğu gibi, Kıbrıs'tan da kardeşlerimizi getirip cepheye 
sürmüşler, karşılarında savaştığı insanların Türk olduğunu anlayan Kıbrıs 
Türkleri silâhlarıyla beraber Türk tarafına geçmişler. Bunu gören İngilizler, 
Kıbrıs Türklerini geri hizmetine almışlardı. İşte bu olayı şöyle dile getirir: 

Atını bağlattılar bir delik taşa 

Otuz iki düvele bir Kemal Paşa 

İngiliz kodu bizi Çanakkale'ye 

Hiç kuvşım sıkar mi kardaş kardaşa 

Süleyman Uluçamgil, gencecik yaşta acılar yaşadı, zulmü gördü. 

Bugün o Ortodoksluk 

Kadınlarımızı çocuklarımızı öldürmekte 

Kıbrıs'ta 

Bügün o Ortodoksluk namlusı 

Pos pos Orta-dliya vücutlarının 

Kürek kemiklerinin arasına yönelmekte 

Kıbrıs'ta. (Orbay, Deliceımak, Süleyman Uluçamgil-Bâsüz Eserleri-1998) 

Kıbrıs'ta yaşananların asıl günlüğünü tutan, destanını yazan muhakkak 
ki Özker Yaşın'dır. Onun şiirlerinde Kıbrıs'taki tarihi, sosyal ve siyasi olaylara 
bir ayna tutulur veya devrin tam bir tespiti yapılır. Romanları ve tiyatrosu da 
aynı mahiyet ve niteliktedir. Yalnız biz burada bir iki şiirine yer vermek isu- 
yoruz. Onun dağınık kitapları bir tarafa, bütün şiirlerinin toplandığı kitabının 
ana başlığı Kığrıs Benim Vatanım'dır. İlk bölüm Canım Kıbrısım'dır. “Yaşadı- 
ğım Gibi” başlıklı şiirinden işte bir bent: 

Hatırlaması bile acı veren günler 

Bir Kasım sabahı Türkiye yolcnluğumuz 

Yal: 1939, annemle ilk ayrılışımız Kıbrıs'tan 

Bir yelkenli gemide -çaresiz- 

Mayınlar, denizaltılar korkusu ile 

Dört gün çalkalandık denizde (Tüm Şiirleri, 1986, İstanbul, 5. 14) 

Böyle binlerce kardeşimiz Kıbrıs'ı terk etmek zorunda kalmış veya bıra- 
kılmıştır. Ama Özker Yaşın Kıbrıs'tan kopmayacaktır. O, Kıbrıs'ta iken Tür- 
kiye'yi, Türkiye'de iken Kıbrıs'ı düşünmüştür. 

Bir sabah Girne kıyılarında 

Torosları görüp ağladım, 

Turna değilim bi uçayım sana 

Canım vatanın (age., 5. 18) 
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Kıbrıs'ım, Yeşiladanı, memleketim, 

En kulsal armağan ecdadımdan, 

Seni nasıl bırakırım 

Ey şehitler yurdu vatan. (age.,5. 20) 

Baskılar, zulümler, hürtiyetsizlik, yokluk ve yoksulluk Kıbrıs Türkünü 
İngiltere'ye, Avustralya'ya tabif Türkiye'ye gitmeye zorlamıştır. Ama Kıb- 
rs'tan bir türlü kopamamışlardır. Son zamanlardaki hürriyet havası ve müs- 
takil Türk devleti yani KKTC onlara Kıbtıs'ta müstakil evler yapma imkânı 
vermiş ve hepsi bir gün Kıbrıs'a gelip oturmayı kurmuşlardır. Bu da bir sos- 
yal yaradır. Özker Yaşın bunu ifade etmektedir âdeta, 

Özker Yaşın, Kıbrıs'ın geçmişini de şiirlerle ölümsüzleştirmek £ ister. Bay- 
rakrar Destanı bunlardandır. Kıbrıs'ın fethinde büyük kahramanlıklar göste- 
ren Bayraktar -ki Lefkoşa'da adına imar edilen camiin haziresinde yarmakta- 
dır- şairimizin üzerinde sıklıkla durduğu kahramanlardandır. Özker Yaşın'da 
tarih duygusu önemli bir yer tutar. 

Ferbedilmez ülkelerden 

Mrhteşem sultanın oğlu ferman buyurdu. 

Son ipek halatlı atlas yelkenli gemilerle 

Geldiler Kıbrıs sahillerine 

Fethetmek için buyurdu 

Güneşten süt emmiş bir neslin cengâverleri... (age., 5.42) 

Buradaki son mısra Özker Yaşın'ın en orijinal mısralarından biridir ve 
öyle zannediyorum ki Türk tarihi için yapılmış en güzel yorumlardandır. 

Eserin Kıbrıs'ta Bayrak bölümü, Kıbrıs olaylarının âdeta günlüğüdür. 
Hele burada “Al Karanfiller” başlıklı bir şehit anasının ağzından yazılmış şiir, 
Kıbrıs Türkünün çilesinin bengü taşa kazılmasıdır. Bu bakımdan bu şiirin 
üzerinde biraz durmak istiyorum. Şiirde oğlu şehir olmuş bir anne konuş- 
maktadır. 

Sen doğduğunda 

Felâkerli günler içindeydik oğlum 

31 isyanı gâvurların 

Ana rabmine düştüğün zaman başladı 

Ve korkunç yasaklar 

Örneğin, bir pranga mabkiima gibi, 

Ecdat armağanı topraklarda 

Acı gözyaşları döktürdü bize, 

Evimizin yeni misafiri oldu. 

Anne, çocuğunun 1931'de Rumların İngiliz idaresine baş kaldırması sıra- 
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sında rahmine düştüğünü söyler. Bu isyan sırasında Rumlar, görünüşte Türk- 
leri kendi tarafına çekmek için onlara saldırmaz, zarar vermez ama gizli- 
den bir tehdit ve bunun sonucu sıkıntılar yok değildir. Üstelik İngilizler, is- 
yan eden Rumlar olmasına rağmen Türklere de büyük sınırlamalar getirmiş- 
ler, onlara da baskılar yapmışlardır. Nicekim ay yıldızlı bayrağı asmak yasak- 
tır. Anne çocuğuna ninni yerine sanki esarete, hürriyetsizliğe ağıc yakmaktadır. 

Evlâdim oğlum, 

Küçücüktün, miunacıktın, 

Ninnilerime karışan göz yaşının 

Manasımı anlayamazlın elbette... 

Şu yaşadığımız memlekette 

Ay-yıldızlı bayrağımızı 

Kapımıza çekmek bile yasaktı bize... 

Karı koca çocuklarının mutlu ve hür bir ömür geçirmesi için dua ederler, 
Tanrı'dan dilekte bulunurlar. Çocuklarına Türk bayrağını ancak Türk kon- 
solosluğunda gösterebilirler. 

Üç yaşında var-yoktnn 

Türk bayrağını ilk defa 

Konsolosluk kapısında gösterdik sana 

Çocuk büyür, okula gider. Önce “Türkiye” yazmasını öğrenir, “Türkiye 
vatanımdır” yazar, “Ay-yıldız bayrağımdı” diye yazar ve bu yazıları annesi 
saklar.” 

Çocuk, yedi yaşında iken “gâvur çocukları” ile kavga eder ve böylece kut- 
sal kavgası başlar. 

Seni bu kavganın içinde gördükçe 

Bahtiyar oldum! 

Evladım, yavrum, 

Diledim &i yurdumuzda 

Bir gün er-geç kurulacağına inandığım 

Özgürlük anıtında, 

Senin de bir taşın olsun 

Her Kıbrıs Türkünün yaptığı gibi bu aile de çocuklarını öğrerim için 
Türkiye'ye yollar. 

Seni yüce umutlarla Türkiye'ye yolladım, 

Sekiz yaşında iken tam, 

Bir yelkenli gemi ile Mersin'e vardığımız zaman 

Eğilip toprağı öpmüişsdin 

Bana yazdığın mektupları düşün, 
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Dişün yavrum, 

“Amneciğim” diyordun: 

Anneciğim çok gözel ana vatan, 

Ne sokaklarında pusu kuran gâvur çocukları, 
Ne fisanını bilmediğimiz insanlar; 


Çocuk, Kıbrıs'a döner ve olaylar sırasında şehit edilir. 
Oğlum, 

Görmiye doyamadık &i seni gönlümüze 

Kabres'ın Ulmal Kurtuluş Savaşı içinde... 

Bir bayrak gibi mağrur, dik, 

En önde, en ilerde, 

Tamamlayamadan eserini 

Hareketsiz vücudunu alıp getirdiler, 

Kan revan içinde... 

Oğlunun kabrini ziyarer eden yaralı anne, al karanfiller götürür. Şiir şu 


mısralarla biter; 


İzanıyorum boşuna akmadı döktüğün kan, 

Ne güzel de duruyor şehit yavrum mezarında 

Beyaz bademlerle a! karanfiller 

Bir parçaymış gibi Türk bayrağından... (age., 5.134-135) 

Ümit edelim ki akan bunca kan boşuna akmamıştır. 

Kubrıs Türkleri edebiyatında özellikle 1931 sonrasındaki siyasi olaylar, 


mücadeleler çok geniş bir şekilde yer almıştır. Ama maalesef bunlar yeterince 
yaygınlaşmamış, okunmuş ve araştırılmış değildir. Tabiatıyla bunun bir de 
Türkiye cephesi vardır. Maalesef o da yeterince araştırılmamış, yazılanlar 


kütüphanelerin tozlu raflarında kalmıştır. Temenni edelim ki Türkiye ve özel- 


likle Kıbrıs'taki bu kadar üniversite bunları araştırsın. Biz burada gerçekten 


denizden bir kaşık su almaya çalıştık. 
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Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde resmi dil Türkiye Türkçesidir. Fa- 
kat adada dört yüz yılda Anadolu ve Rumeli ağızlarından farklı yerli bir ağız 
oluşmuştur. Belirli bir süre Kıbrıs'ta yaşayanlar dünyanın neresinde olursa ol- 
sun Kıbrıs Türk ağzını duydukları anda hemen tanıyabilirler. Bu ağız kendine 
has özellikleriyle o kadar belirgindir ki, radyo ve televizyon spikerlerinin vur- 
gu ve tonlamalarından bile Kıbrıslı oldukları hemen anlaşılabilir. Soru cüm- 
lelerinin kuruluşu, seçilen kelimeler, bazı fonetik ve morfolojik özellikler bu 
ağzın kolayca tanınmasına yardımcı olurlar. 

Yapılan bilimsel araştırmalar, adaya ilk yerleşen Türklerin ağırlıklı olarak 
Konya ve çevresinden geldiklerini, daha sonraki göç ve sürgünlerin İçel ve 
Antalya'ya yakın yörelerden olduğunu göstermektedir (Eren 1964: 50). Fakar 
bugünkü mevcut Kıbrıs Türk ağzının ne Konya ne de Antalya ve İçel yöresi 
ağızlarıyla bire bir ilgisini kurmak mümkündür. Kıbrıs ağzıyla Anadolu ağız- 
ları ayrıntılı olarak karşılaştırıldığında, yalnız birkaç bölgeden değil, Anado- 
lu'nun birçok yerinden adaya yerleşildiği ortaya çıkmaktadır (Hakeri 1986: 
135-143). Adaya 1572 yılındaki ilk Türk yerleşiminden Barış Harekâtının 
yapıldığı 1974 yılına kadarki dört yüz yıllık sürede tamamen kendine has 
özellikleri olan bir konuşma dili oluşmuştur. Bu ağızdaki kimi ses ve şekil 
özellikleri Anadolu'nun herhangi bir yöresindeki ağızla benzerlikler gösterse 
de bugün bütün bu ağızlardan bağımsız bir Kıbrıs Türk ağzının varlığından 
söz edebiliriz., Anadolu ağızlarıyla ses ve şekil benzerlikleri veya farklılıkları 
dışında kendine özgü ahengi, vurguları, tonlamaları ve Arapça-Farsçadan 
alına kelimelerdeki uzun ünlülerin kısa söylenişleri farklı bir ağızla karşı kar- 
şıya olduğumuzu hemen hissettirmektedir. Kıbrıs Türk ağzının oluşumunda 
üst üsre gelen göç katmanlarının yanı sıra coğrafya ve birlikte yaşanılan mil- 
letlerin dilinin, özellikle de Rumcanın etkileri göz ardı edilemez. 

Osmanlıların 1 Ağustos 1571 tarihinde fethi tamamlamalarından sonra 
adaya Anadolu'dan çok sayıda Türk nüfus göçürülmüş ve ada kısmen Türk- 
leştirilmiştir. Bu tarihten itibaren ufak tefek dilleri saymazsak, iki dilli bir 
coğrafya meydana gelmiştir. Adaya getirilen Türk göçmenler için ilk yıllarda 
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yeni köyler kurulmamış, bu yüzden de kimi yerlerde Rumlarla aynı köyleri 
paylaşmak durumunda kalınmıştır. Bu yerleşim politikası daha başlangıçta 
Türkçe üzerindeki olumsuzlukları beraberinde getirmiştir. Hem Rum nüfu- 
sun yoğunluğu hem de Ortodoks kilisesinin etnik bilincinin oluşmasında ve 
korunmasında dil ve kültüre büyük önem vermesi, İzcif'in dilinin Yunanca 
olması ve duaların bu dilde yapılması, halkın günlük hayatta kullandığı dille 
ibadet dilini özdeşleştirerek diline ve dinine bağlılığını sürdürmesi de Türk- 
çenin ikinci plânda kalmasına sebep olmuştur. Kilise, 1878 yılından sonraki 
İngiliz sömürge yönetimi döneminde de, ilk ve orta öğretim üzerinde milli- 
yerçi etkilerini sürdürmüş, bu etkiler Rumcanın gelişmesini ve Türkçe üzerin- 
de baskı oluşturmasını sağlamıştır (An 1999: 28). 

Buna karşılık dikkate değer bir aydın sınıf oluşturamayan, geçimini ta- 
rım ve hayvancılıkla sağlayan bir toplum olan Türkler, 1950'lere kadar ger- 
çek dil bilincine varamamışlar; Türkçe gazete, kitap, dergi yayımlarında 
Rumların her zaman gerisinde kalmışlar, eğitimde Türkçeyi de yeterince kul- 
lanamamışlardır. 

Bunun yanında, Kıbrıs'ta iki toplum arasında daha fetihten itibaren kar- 
şılıklı kültür etkileşiminin olduğu da bir gerçektir. Adanın tamamına yayıla- 
rak kendi köyleri yanında Rumlarla birlikte aynı köylerde de yaşayan Türkler 
hayatın hemen her alanında Rum toplumuyla alışverişte bulunmuşlardır. Fa- 
kat adada ticaret üstünlüğünün Rumlarda olması, kilisenin maddi desteği ve 
bilinçli çalışmaları sebebiyle, ticaret ve iletişim dilinde ağırlıklı olarak Rumca 
kullanılmıştır (An 1999: 32). Osmanlı döneminde (1571-1878) resmi 
hükümet dili Türkçe idi. Türk yöneticiler Rumlarla Türkçe bilen resmi bir 
tercüman (dragoman) aracılığıyla anlaşmaktaydı. Rum orta tabakalarının ileri 
gelenleri ile özellikle karma köylerdeki Rumlar Türkçe biliyorlardı (An 1999: 
32). 

Kıbrıslı şair Süleyman Uluçamgil 4 Mayıs 1962 tarihinde İzmirli kız ar- 
kadaşına yazdığı mektubunda bu konuda şu bilgileri vermektedir: 

“Rumca bilip bilmediğimi soruyorsun. Rumcanın küfreden söz- 
ferinden gayrısını bilmiyorum. Zaten Rumca bilenler Rumlarla aynz 
köyde oturanlardır. O gibi köylerde Türkler bem Türkçe bilir bem 
Rumca, Rumlar da bem Rumca bem Türkçe. Tabi? herkes en iyi ge- 
ne kendi dilini konuşur. Bizim köyde biç Rum yok. Ama köyde bazı 
adamlar Rumca konuşabiliyorlar. Eskiden bize civar Rum köylerin- 
den ırgatlık için yelirlerdi. O zaman öğrenmişler. Babam da biliyor 
biraz.” (Delicerrmak 1998: 11). 
Zaman içinde Rum nüfusun adada sayı üstünlüğünü ele geçirmesi, tica- 
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ret ve şehir hayatında hâkimiyet sağlaması ve kilisenin faaliyetleri gibi sebep- 
lerle birçok Türk, ana dillerini unutup Rumca konuşur olmuşlardı. Ana dilini 
unutarak, yalnız Rumca konuşan Türklere daha çok Lefkoşa ve Baf kazaların- 
da rastlanmaktaydı. 1921 nüfus sayımına göre, Lefkoşa kazasında 1019, Baf 
kazasında 350; 1931 sayımına göre ise Lefkoşa kazasında 1004, Baf kazasında 
521 Türk ana dili yerine Rumca konuşmaktadır (An 1999: 32). Bazı köyler- 
deki Türkler hem Rumca hem de Türkçe bildikleri hâlde, giderek Rumcayı 
benimsemeye ve kendi aralarında bile Rumca konuşmaya başlamışlardı. 

1955'lere kadar Rumca konuşan Türkler adanın her tarafına yayılmıştı 
ve yoğun bir biçimde Rum kültürünün etki alanına girmişlerdi (An 1999; 
32). Barış Harekâtı öncesinde özellikle Karpaz, Baf, Dillirga bölgeleriyle Akın- 
cılar ve Dali gibi köylerde birçok Türk günlük hayatında Rumca konuşmak- 
taydı. Lefkoşa, Girne ve Mağusa gibi şehirlerde yaşayan Rumların bir kısmı 
da Türkçe bilmekteydi. Bu daha çok merkezi yönetimin etkisine bağlanmak- 
tadır. Merkezden uzaklaştıkça, Türkçe yerini Rumcaya bırakmıştır. Günü- 
müzde bile Baf, Karpaz, Dillirga kökenli yaşlı Türkler bir araya geldiklerinde 
Rumca konuşmakta, bu dille çatışmalı mâniler, türküler söylemektedirler 
(Gökçeoğlu: 1994: 168-169). Harekât öncesinde Kıbrıslı Türklerle Rumlar 
arasında karşılıklı mâni söyleme geleneği yaygındı. Bazen yarışmalar düzen- 
lenir, bulunulan bölgeye göre mânilerin dili Türkçe veya Rumca olurdu. Dü- 
günlerde keman eşliğinde Rumca-Türkçe karşılıklı mâni söyleme geleneği ya- 
kın zamana kadar devam etmiştir (Gökçeoğlu 1988: 121-122). Adada hâlâ 
Rumca mâni söyleyen yaşlı Türklere rastlanmaktadır. Kıbrıs'a 1974 sonrasın- 
da gelmesine rağmen Dipkarpaz köyünde Rumlarla birlikte yaşayan Türk 
gençleri de kısmen Rumca konuşabilmektedirler. 

Türklerin yoğun olarak Rumca etkisinde kalmalarına karşılık 1911 sayı- 
mına göre 139 Rumun ana dili yerine Türkçe konuştuğu görülür. Bu sayı 
1931'de 146 kişidir. Rumca 1956 yılına kadar Lefkoşa Türk Lisesinde, 1974 
yılına kadar da karma İngiliz Okulunda öğretilmiştir. 1960 yılı verilerine 
göre, Kıbrıslı Türklerin 94 38'i Rumca konuşabilirken, Türkçe konuşabilen 
Rumların orani yalnızca & 1'dir (An 1999: 33). Özellikle İngiliz döneminde 
(1878-1959) kendi yöresinde Türk okulu bulunmayan Türk çocukları Rum 
ilkokullarına, Rum okulu bulunmayan Rum çocukları da Türk ilkokullarına 
devam etmişlerdir. Bu durum 1955 yılına kadar sürmüştür (An 1999: 33). 

Rum ve Türk halklarının iç içe yaşadıkları dört yüz yıl boyunca iki dil ara- 
sındaki yakın ilişkiler, birçok Türkçe söz, deyim ve atasözünün Rumcaya, aynı 
şekilde birçok Rumca söz ve deyimin de Türkçeye geçmesine sebep olmuştur. 

Kıbrıs Türklerinin Rumlar üzerinde en erkili olduğu alan mutfak kültürü 
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ve halk müziğidir. Kozan maışı, karşılamalar, zeybek, oyun havaları ve birçok 
halk türküsü Rumlar tarafından dinlenmiş, öğrenilmiş, hatıa birçoğuna Rum- 
ca sözler yazılarak günümüze kadar söylenilegelmiştir (An 1999; 33). 

Rumca ile Türkçe arasındaki etkileşim konusunda yapılmış ciddi çalış- 
malar vardır. Andreas N. Papapavlou Rumcadeki alıntı kelimeleri incelediği 
kitabını iki ana bölüme ayırmış; birinci bölümde “Kıbrıs Rum Ağzında Arap- 
ça ve Türkçe Alınu Kelimeler”i, ikinci bölümde ise “Kıbrıs Rum Ağzında 
İngilizce Alıntı Kelimeler”i incelemiştir (Papapavlou 1994). 

Bir başka çalışmada Rumca yazılmış sekiz eserdeki Türkçe kelime, deyim 
ve atasözü aktarmaları incelenmiştir. İslâmoğlu'nun bu araştırmasında, onlar- 
ca Türkçe kelimenin bazen sonuna Rumca ekler alarak bazen de küçük fone- 
tik değişikliklerle kullanıldığı tespir edilmiştir. Bu kelimelerin kimisi Türk- 


çedir, kimisi de Türkçe yoluyla geçmiş Arapça ve Farsça kökenli kelimedir. Şu 
bir örneğin bile Türkçenin Rumcayı nasıl etkilediğini göstermek için yeterli 
olduğunu sanıyorum: Rumcası: “Saf geldin İsmailağa bos iltbes me do askerin”. 
Türkçesi: “Safa geklin İsmail Ağa, askerle nasıl geldin?”. Verilen şiir örnekleri 
arasında Türkçe kelimelerle kafiye yapılanlar bile bulunmaktadır. Sadece bir 
dörtlükve yedi adet Türkçe kelime geçmektedir (İslâmoğlu 1996: 343). Ça- 
lışmada verilen diğer örnekler de onlarca Türkçe kelimenin bazen anlam kay- 
malarıyla Rumcada kullanıldığını göstermektedir. 

İslâmoğlu'nun tespirleri arasında en çok ilgi çekeni mutfak kültürüyle ik 
gili olanıdır: 

“Rum mutfağında Türkçe sözcüklerin çokluğunu doğal karşı- 
lamak gerek. Çünkü araştırılacak olursa görülecektir &i Kıbrıs'ta 
Ram mutfağı denebilecek orijinallikte bir mutfak zaten mevcut de- 
ildir. Rum mutfağındaki örünlerin -domuz ve domuzdan mamul 
ürünler hariç- yüzde doksanı Türk mutfak ürünlerinden oluşmak- 
tadır.” İslâmoğlu 1996: 353). 

Araşurmacı karşılaşırdığı metinler dışında çeşitli zamanlarda kaleme alın- 
mış kitaplardan derlediği Rum mutfağına giren Türkçe yemeklerin listesini de 
vermektedir. Bu listeye göre 37 Türk yemeği Rum mutfağına adlarıyla bir- 
likte girmiştir. Bunlar arasında, yoğxr? (Rum. Yaghourdi), /o&#w (lokoumi), 
herse (ressi), paça (parsha), pilâv (bilafi), bulgur pilâvı (pourgori pilafi), dolmalar 
(dolmadhes), mwwakka (mousakas), yahni (yachni), &zyma (keima), kadayıf (ga- 
dayifin), 4e/va (halouvas), &xrabiyeler (kourabiedes), imambayıldı (imam bayik 
di), acem pilâvı (andzem bilafi), ##hana dolması (Jahano dolmathes), baklava 
(mbaklava), ekmek Kadayıfı (ekmek kadaifi) sayılabilir (İslâmoğlu 1996: 353- 
354). Karşılıklı erkileşimle Türk mutfağı da bazı yöresel bitkilerin adlarını 
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Rumcadan almış ve yüzyıllarca kullanmıştır. 

Rum mutfağının Türk mutfağından beslendiği görüşü halk arasında da 
yaygındır. Şair Süleyman Uluçamgil ile Rum kızı Andullâ arasındaki şu diya- 
log bu konuda ilgi çekici bir örnektir: 

“Darma bana adanın Yunanlığından bahsederdi. Ben de ona 
Kıbrıs'ın bütün çehresi le Türk olduğunu söylerdim. Bir gön ne ye- 
diğini sordum. Pilâvi dedi. Yoğurt da yedin mi dedim. Evet dedi. 
Bak sevgilim dedim. Üstünden su da içtin. Pilâv ile yoğurt bir 
Türk yemeğidir. İçtiği su Toros dağlarından gelir ve bu ada Ana- 
dolu'dan kopmuştur.” (Delicerrmak 1998: 12). 

Ayrıca Türkçede meslek adı yapan -ci eki Rurcaya da geçmiş ve -cis ola- 
rak kullanılmıştır. Türkçe kökenli bazı kelimelerin Rumlar tarafından soyadı 
olarak alındığı da bilinmektedir. 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesindeki Rumca kelimeler üzerinde 
Stachowski ve Tietze tarafından bilimsel çalışmalar yapılmış, Anadolu'da 
yaşayan Rumların dilinden Osmanlılar döneminde Türkçeye geçen ve stan- 
dart dile yerleşen kelimeler incelenmiş ve sözlükleri hazırlanmıştır (Stachowski 
1995: 377-385; Tietze 1999). Kıbrıs Türklerinin kullandığı Rumca kelimeler 
ise standart yazı dilinden tamamen farklı mahalli kelimelerdir. Bunlar Türki- 
ye Türkçesi yazı diline girmemiş, sadece ada sınırları içerisinde kalmıştır. Kıb- 
rıs ağzıyla ilgili yapılan öğrenci tezleri ve bazı gramer çalışmalarında bunlar- 
dan söz edilmiş, kimi zaman listeleri verilmiştir. 

Kıbrıs ağzındaki Rumca kelimelerle ilgili ilik bağımsız çalışma E. Zeki 
Ekin tarafından yapılmış ve kısa bir girişten sonra derlenen 200 Rumca keli- 
me liste hâlinde internette yayımlanmışur. Bu lisede, Rumca kelimelerin 
Türk ağzındaki kullanım şekilleri yanında İngilizce ve Türkçe karşılıkları da 
verilmiştir (Ekin 2000). Wolfgang-E. Scharlipp, Güney Kıbrıs'ta Lefkoşa 
Üniversitesi Türkoloji Bölümünde öğretim üyesi olarak çalıştığı sırada bu 
konuda kendisi de çalışmak istemiş, fakat Kuzey'e geçme izni verilmediği için 
Ekin'in bu çalışmasıyla Saracoğlu'nun kitabında (Saracoğlu 1992) verilen 
malzemeyi kullanarak bazı değerlendirmeler yapmıştır (Scharlipp 1998: 311- 
315). Papapavlou'nun çalışmasında elde edilen sonuçlara da kısaca değinen 
Scharlipp, Saraçoğlu'nun kitabının arkasında 105-131. sayfalar arasında yer 
alan genel sözlükte Rumca kökenli olarak işaret edilen 147 kelime ile Ekin'in 


200 kelimesini değerlendirmiş, bu kelimelerin 95 67'sinin sosyal hayar, 
Gö Yunun eşyafaler, 95 12'sinin hayvan adları, 95 6'sının bitki adları, 75 
6'sının da insana ait özelliklere dair olduğu sonucuna varmıştır. Çalışmada bu 


Rumca kelimelerin bazılarının Türkçeye anlam farklılaşmalarına uğrayarak 
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girdiği de vurgulanmıştır. 

Kıbrıs ağzındaki Rumca alıntılar üzerinde en geniş çalışmayı Rıdvan 
Öztürk yapmıştır (Öztürk 2000: 27-45). Ekin'in yukarıda bahsettiğimiz 200 
kelimelik Rumca kelime listesine kendisinin eklediği bazı Rumca ve Türkçe 
kelimelerle oluşturduğu 326 kelimelik listesini, Doğu Akdeniz Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyarı Bölümünde okuyan Kıbrıs doğumlu öğrencilere sora- 
rak anket yapan Öztürk, bunların 95 35'inin unutulmakta olduğu, yerlerini 
Türkiye Türkçesi yazı dilindeki karşılıklarının aldığı sonucuna ulaşmıştır 
(Öztürk 2000: 34). Ankette yer alan ve büyük çokluğu Rumca olan 326 ke- 
limenin 94 12'si ankete katılanların hiçbiri carafından bilinememiştir (Öztürk 
2000: 30). Listedeki kelimelerin bazıları da duyulmuş olmasına rağmen an- 
lamları hatırlanamamıştır. Bu kelimeler yalnız yaşlılar tarafından bilinmekte, 
onlar arasında da kullanım sıklığı gittikçe düşmektedir. 

1974 Barış Harekâtı sonrasında Kıbrıs ağzında büyük değişiklikler mey- 
dana gelmiştir. Bu değişmelerin en büyüğü söz varlığında görülmektedir. Bir 
taraftan 1974 öncesinde adanın her tarafına dağılmış olan Türk nüfus göç 
sonucu kuzeyde birbirine karışmış, daha önceleri görülen kimi mahalli kelime 
ve söyleyiş özellikleri ister istemez yerini standart dile bırakmaya başlamıştır. 
Bunda her ülkede yaşandığı gibi, tarım ve hayvancılığın insan hayatındaki 
rolünün gittikçe azalması, şehirlileşme oranının hızla artması, buna paralel 
olarak hayat şartlarının ve eğitim seviyesinin iyileşmesi de dildeki değişmeleri 
önemli ölçüde etkilemiştir. Bütün bunlara rağmen, 1974 öncesinde Kıbrıs'ta 
yaşayan aileler ve onların çocukları tarafından Kıbrıs ağzının canlı olarak ko- 
nuşulduğu söylenebilir. Hatta Türkiye'de herhangi bir şehirde yaşayan halk, 
Kıbrıs Türk halkı kadar ağız özelliklerini korumuş değildir. 

İngiliz sömürgeciliği döneminde orta yaşın üzerindeki bazı kişilerin İn- 
giliz okullarında okumuş olmaları, birçok ailenin İngiltere'de yakın akrabaları 
bulunması sebebiyle sık sık bu ülkeye gidip gelmeleri, adadaki bütün üniver- 
sitelerin İngilizce eğitim yapmaları gibi sebeplerle Türkiye'dekinden daha 
fazla İngilizce kullanılmaktadır. Yaygın olarak kullanılan bu dilin Türkçe 
üzerine olumsuz etkileri de kaçınılmazdır. 

200 bin kişilik Türk toplumunun yaşadığı bu küçük ülkede çok sayıda 
edebi eser yayımlanmaktadır. Bu eserler standart Türkiye Türkçesiyle yazıl- 
muş olsalar bile yine de Türkiye'dekinden daha fazla yöre ağzına ait İkelime ve 
şekil bulundurmaktadırlar, Mahalli özellikler yalnız hikâye ve romanlardaki 
kahramanların konuşmalarında değil, eserin normal akışı içerisinde de kulla- 
nılmakcadır. Burada eserlerinde ağız özelliklerini bol bol kullanan iki yazar- 
dan örnekler vermek istiyorum. Yazarlardan ilki, İstanbul Üniversitesi Hu- 
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kuk Fakültesi öğrencisi iken 1964 yılında Erenköy savunmasında Dillirga 
bölgesinin Bozdağ köyünde şehit düşen şair Süleyman Uluçamgil (28 Mart 
1944, Dağyolu-21 Temmuz 1964, Bozdağ), ikincisi ise son yılların popüler 
hikâye ve romancısı Özden Selenge'dir. 

Süleyman Uluçamgil'in 1961-1963 yılları arasında yazdığı ve ölümünden 
sonra kitaplaştırılan şiirlerinde (Delicermak 1998) tespit ettiğimiz mahalli 
söyleyiş ve kelimeler için bazı örnekleri mısra bütünlüğünü bozmadan veriyo- 
ruz. 

Yazar Kıbrıs Türkleriyle Türkiye Türkleri arasındaki ilişkiyi “Kıbrıs- 
Türkiye” adlı şiirinde şöyle anlarmaktadır: 

“İnanıyorum bir tek vatana / Yüreklere değdin dihelikten 

Ne çıkar aramızda Akdeniz varsa / Ne fark var aramızda 

Hep aynı sınırlarda sıvanmışız 

Kimimiz “ölürken” diyoruz / Kimimiz “ölürkana” (5.57) 

Bazı mahalli söyleyişlerin geçtiği mısralar: Bzak bek damar damar kan 
(s. 59), Kamıştan gelemgeler, dürbünüm olur (s. 62), Anam süründen bir dil 
var konuşulur / Bir dil “çömüdüm çömüdüm” (s. 69), Islak bir sevgi ter koku- 
sunda / insan olmağanan (s. 73), Ondan &el/; (s. 78), Tohumun açınması (s. 81), 
Gerneşir miydi insanlar (s. 81), İşce azgan Anglo-sakson sömürgecileri (s. 89), 
Gönüllerimizle çöpe/// köşelerinde (s. 95), Elifini soraraktan, dibelikten sımsıkı 
(5.105), Güzelliğimden yana gidişleri £7n/7m4s7z (5.107), Ben Kıbrısım / İşte 
Urumcuklarını (s.113), İş bu gelişlerden biri olsun eş&eyir (5.115), Doluksundum 
| Ağlayacağım (s.128), Gölgeler sevgililerle üstüne ölünen bakarckları 
(5.135), Yenile aşılanmış yabani zeytin (s.144), Düş gibi ekmegnan su yarıdan 
yarıya (s.151), Biz bir büyük bayram için yoruluruk garibem (5.153), Sen / Sen 
/ Gel be / Gâvale (5.153), Köpeklerin siye& taşlarındaki sezgi (s.165), Bu gün- 
ler gelmiş örgönmüş geçmiş (5.166), Zivanadan çıkarık (5.175), Kaymaşırık ör- 
neğin dağ taş gibi (5.176), Z4z/ ;&/ özgürlüğü tüm sevilerimin (5.179), Köğzk 
köğük karanlığındayken (5.180), Varma Ayşem böyle kaymağınan (s.180), Bo- 
dur dağlar arkasında yetleydim Ayşem (s.18), Ak syualı evden çık (s.181), 
Soyuk soyuk bakar çıplak kadınlar (5.182), Can cana ekmekcene gözlerden bir 
tutam (5.189), Tabuların anığında gibi yer istediler (s.196) vb. 

Kıbrıs Türk edebiyatının son dönemine damgasını vuran roman ve hikâ- 
yeci Özden Selenge'nin eserlerinde hem yazar anlatıcının dilinde hem de di- 
yaloglarda mahalli söyleyiş, kelime ve şekil özelliklerine sıkça rastlanmakta- 
dır. Yazar, kitaplarında geçen mahalli deyiş ve sözleri ayrıca liste hâlinde 
vermektedir. Listede yer alan sözler eserle karşılaştırıldığında, sıradan Kıbrıslı 
Türk okuyucusunun anlayabileceği kelime ve deyişlerin dışında artık unu- 
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tulmuş veya unutulmaya yüz tutmuş olanların verildiği görülmektedir. Bun- 
ların içerisinde Rumca kelimeler de vardır. Yazarın Saya Sevdam Sarı kitabının 
sonundaki sözlükte 72, L2/e Yöreğin Beyaz'da 108, Boncuklar Senin Okun'da 56 
kelime ve deyim yer almaktadır (Selenge 1998, 1999, 2001). Bu tür mahalli 
kullanımlar diğer yozarlarda da bulunmaktadır. Meselâ İsmail Bozkurt'un 
Yusufçuklar Oldu m? isimli romanının (Bozkurt 1999) arkasındaki küçük söz- 
lükte 48 söz ve deyiş için açıklama yapılmıştır. 

Yukarıda da bahsedildiği gibi, Kıbrıs Türk ağzı canlı olarak öğrenciler ara- 
sında da yaşamaktadır. İki yıl öğretim üyeliği yaptığım (1998-2000) Doğu 
Akdeniz Üniversiresi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümündeki Kıbrıslı öğrenci- 
lerle bu konuda aramızda zaman zaman anlaşmazlıklar yaşanmıştır. Meslek- 
taşlarımla birlikte tüm ısrarlarımıza rağmen sınıfta bile öğrencilerin mahalli 
ağzı kullandıklarını görür, sürekli uyarırdık. Öğrenciler bilhassa koridor ve 
kantinlerde yoğun bir biçimde kendi ağızlarıyla konuşurlardı. Bu ağzı, yüksek 
öğretim öğrencilerinin yazılı kâğıtlarına aksettirdikleri de bilinmektedir. Fa- 
kat bu konuda yapılmış bilimsel bir çalışma yoktur. 

Kıbrıs'ta mahalli ağız her yerde yaygın olarak kullanılmaktadır. Bu ağzın 
kullanım alanı resmi kurumlara ve okullara kadar genişlemiştir. Türkiyeli öğ- 
retmen ve öğretim üyelerinin okula giden çocukları, önceleri okullarında öğ- 
renciler gibi öğretmenlerinin de Kıbrıs ağzıyla konuştuklarından şikâyet et- 
mekte, zamanla onlardan etkilenerek önce okul arkadaşlarını taklide başla- 
makta, daha sonra kendileri de bu ağızdaki bazı söyleyişleri günlük dilde kul- 
lanır hâle gelmektedirler. 

Bu konuda Kıbrıs'ta ilkokul 5. sınıf öğrencileri üzerinde yapılan bir ça- 
lışma bize çarpıcı sonuçlar vermektedir. KKTC'de 11 okulda Kıbrıs kökenli 
112 adet 5. sınıf öğrencisine kompozisyon yazdırılarak yapılan araştırma s0- 
muçları öğrencilerin ağızdaki bazı sesleri yazı diline yoğun olarak yansıttıkla- 
rını göstermektedir. 

Meselâ, öğrenciler 4-0, 4, g-& gibi tonlu-tonsuz ünsüzlerden çoklukla 
vonluları seçmektedirler: öişirdik, bicemamı “pijamamı”, bombasını “pompası- 
nı”, datlı, daşıyarak, duddum “tutcum”, dane, dakıp, deyzeme, gavım, gara, gm, 
gız vb. Bu değişmeler Kıbtıs ağzının en belirgin özelliklerinden biridir. Bunun 
dışında kelimelerin sonundaki -ç seslerinin -ş'leşmesi (iyiler, aşı, gaşdı, se 
vinşlendim, saklambaş, oruş vh.), tonsuz ünsüzlerden sonra tonlu ünsüzler getiri- 
lerek ünsüz uyumunun bozulması (Eda, düşdüm, sınıfda, gitdik, kaşdı, dud- 
dum vb.), £ sesinin y'leşmesi veya erimesi (eylemek, öyle, fotoraf, Jasti:ni “lâsti- 
Bini” vb.), da/de bağlacının son hecesi ince ünlülü kelimelerden sonra da kalın 
ünlülü olarak gelmesi (dex da “ben de”, o gön dır, dedem da vb.) ile standart 
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Türkçeye aykırı çeşitli ses türemeleri, düşmeleri ve benzeşmeleri tespit edil- 
miştir, Ses olaylarıyla ilgili sonuçların yayımlandığı çizelgeye göre, kompozis- 
yonların 96 17.9'unda ses türemesi, 95 26.8'inde ses düşmesi, 76 25'inde ben- 
zeşme, 96 8.9'unda ise diğer ses olaylarına rasılanmıştır (Pehlivan 2000: 1-11). 

Bu sonuçlar bize Kıbrıs'ta ana dili eğitiminin yetersizliğini çağrıştırsa da, 
ilkokul öğrencilerinin konuştukları gibi yazma eğilimlerinin bu boyutlarda 
olmasa bile Türkiye için de geçerli olduğu unutulmamalıdır. 

1974 sonrası Türkiye'den, özellikle Akdeniz, Karadeniz ve Doğu Ana- 
dolu bölgesinden göçen insanların adadaki Türk ağzı üzerinde büyük etkisi 
olmuştur. Son yıllarda adada kurulan üniversiteler ile Türkiye'den adaya gi- 
den 10 binin üzerindeki öğrencinin de bu ağzı erkiledikleri ve standarı Türki- 
ye Türkçesinin konuşma dili olarak yaygınlaşmasına katkıda bulundukları bir 
gerçektir. Dört yüz yıl adanın her tarafına dağılmış olarak Rumlarla birlikte 
yaşayan ve yoğun bir kültür ve dil baskısı altında bulunan Türkler, 1974 
Barış Harekâtı sonrasında kuzeyde toplu olarak yaşamaya, ana dilde eğitim 
ve öğretimle birlikte radyo-televizyon yayınlarını takibe başlamalarıyla dil 


bilincinin yanı sıra standart Türkçe kullanımı da yaygınlaşmıştır. En azından 
ilk ve orra öğretimde okullaşma oranının artması bile ana dilinin gelişmesini 
hızlandırmıştır. Buradan, Barış Harekâtının birçok Türkün yeniden Türk 
kimliğine ve ana diline dönüşünü sağladığı sonucu da çıkarılabilir. 
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Kıbrıs Ağızları Üzerine Çerirlümeler 
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İki Kıbrıslı karşılaştığı zaman genel olarak aralarındaki selâmlaşma faslı 
şu formül üzerine işler: 

A. Napan? 

B. Napayım? 

Gerçekten de Girne limanından veya Ercan'dan Kubrıs'a ilk defa giriş 
yapanları bekleyen iki sürpriz vardır. Bunlardan birisi susuzluklarını 
gidermek için uzandıkları musluklardan akan suyun tuzlu, ikincisi ise 
kulaklarına gelen Türkçenin simdiye kadar alışmış olduklarından epeyce 
farklı oluşudur. Tuzlu suların aktığı musluklara uzanmamayı öğrenmek, 
Kıbrıs'a has Türkçeye alışmaktan daha kısa sürer. Bu Türkçeye alışıp 
alışamayacağınız, bu ilgi çekici ağız karşısındaki tavır, genel olarak bir dilden 
beklentiler, kendi konuştuğunuz dil türüne biçtiğiniz değer vb. gibi çoğu dil 
dışı, yani aslında dilin özüyle pek ilgisi olmayan bir yığın etkene bağlı olarak 
değişir. Ya birkaç gün içinde buradaki konuşmayı kendinize yakın hisseder ve 
“Nasılsın?”, yerine Napan?, “Evde (mi)?” yerine Ewdedir (2), “Gitmem lâzım”, 
yerine Lâzm gideyim, “Kahve ister misin?”, yerine İsdeü bi gavecik?, vb. 
demeye başlarsınız, ya da genel olarak yaşadığınız uyum sıkıntısının suçunu 
dile yükler, Kıbrıs'raki Türkçeyi hiçbir zaman benimsemez, aslında Kıb- 
rıslıların çok kaba konuştuklarını, Türkçeyi doğru dürüst bilmediklerini 
düşünerek geri dönersiniz. 

Meslek hayatımın son derece öğretici olan üç buçuk yılını geçirdiğim 
Kıbrıs'a yeni gittiğim sıralarda tanışuğım Türkiyeli bir gencin anlattıkları, 
benim açımdan bu uyum sürecinde olabileceklerin çarpıcı bir örneğini oluş- 
turur. Genç dostumuz bir akşam bir arkadaşıyla Lefkoşa'da gece kulübüne 
gider. Bir müddet oyalandıktan sonra, oradaki güzelce bir kız ile tanışmak 
ister. Bürün cesaretini roplayarak pek hoş bulduğu kızın yanına yaklaşır; 
kendisiyle tanışmak istediğini söyler. Kız “Ben da isderim tanışayım seni- 
ninan”, der. “İşte bunu söylemesiyle kızın güzelliğinden eser kalmamıştı gö- 
zümde. Hemen uzaklaştım yanından”, diye anlatmıştı genç dostumuz. He- 
yecan dozunu azaltarak aktardığım hikâyenin akışı tam böyle mi olmuştur, 
bilmiyorum. Ama Kıbrıslıların ve Kıbrıs'a uğrayanların hatıraları arasında 
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buna benzer epeyce örnek vardır. Bir kısmı büyük bir hoşgörünün izlerini, bir 
kısmı da uyum sorununun yükünü taşıyan bir yığın hikâye... 

Oysa halk arasında epeyce yaygın olan yerel konuşma biçimlerine ve 
bunları konuşanlara karşı olumlu veya daha çok olumsuz tavrın dille doğ- 
rudan ilgisi yoktur. Güzel, çirkin, kaba gibi kavramları ölçecek hiçbir bilimsel 
ölçeğin olmaması bir tarafa, çağdaş dil biliminin en önemli sonuçlarından 
birisi, her dilin kendi konuşurunun ihtiyaçlarına cevap verebilecek zenginlikte 
olduğudur. Aynı şey dilin çeşitli gerçekleşmeleri için de geçerlidir. Ne var ki, 
olumsuz yaklaşımlar yüzünden Türkiye'de yerel ve sosyal iz taşıyan ve aynı 
zamanda bir dil içi zenginlik de olan konuşma biçimlerinin kullanım alanı her 
geçen gün daralmaktadır. Ama Kıbrıs'ı ziyarer edenleri bu konuda da bir 
sürpriz bekler. Kıbrıs ağzı bir standart konuşma dilinin kullanılabileceği her 
yerde kullanılmaktadır. Bir adada konuşulmakla doğal olarak sınırlanmış 
Kıbrıs ağızlarının sosyal statüsü Anadolu ağızlarından epeyce farklıdır. Bu 
ağızların sahip olduğu prestij, ileri seviyedeki okullaşmaya rağmen, ağız 
özelliklerinin canlı bir şekilde korunuyor olmasının arkasında yatan önemli 
sebeplerden birisi durumundadır. Yerel iz taşımamak, prestije sahip, seçilmiş 
ve kodlanmış, bölgeler üstü bir standart dilin gerek konuşulan gerek yazılan 
varyanılarınn önemli işaretleri arasında gelir. Türkiye sınırları içerisinde 
standart dilin baskın olarak kendini hissettirdiği her ortamda ağız 
konuşmaktan kaçınılırken, Kıbrıs'ta durum farklıdır. Yazılı bir Kıbrıs stan- 
dardı Türkiye Türkçesiyle aynı ise de Kıbrıs ağzının okul, resmi daire, radyo- 
televizyon, meclis gibi, standart dilin en üst seviyede kullanılmasının 
beklendiği her türlü ortamda konuşulduğu kolayca gözlemlenebilir, Bu yö- 
nüyle de Kıbrıs ağızları, Türkiye içerisinde konuşulan ağızlara göre çok daha 
prestijli bir konuşma varyantı olarak karşımıza çıkmaktadır. Öyle ki ilkokul 
çocuklarının dil edinimiyle ilgili bir çalışma, KKTC ilkokul öğrencilerinin 
yazılı anlatımlarında görülen standarr yazı dilinden sapmaların, çoğunlukla 
konuşma dilinin yazı diline aktarılmasından kaynaklandığını belirlemiş; ko- 
nuşma dilinin yazı diline aktarılması sonucunda konuşma dilindeki ses de- 
Zişmelerinin yazıda kendini gösterdiğini ortaya koymuştur (Pehlivanlı 2000: 
11). Okullarda öğretmenlerin yerel ağzı kullanmaları standari yazı dili eği- 
timinin en önemli sorunları arasında görünmektedir. Sadece ilk ve orta de- 
receli okullarda değil, yüksek öğretimde de konuşma dili olarak Kıbrıs ağzı 
öyle yaygındır ki, bu ağızla ilgili çalışmalarımda kullandığım örneklerden bir 
kısmı üniversite hocalarından ve öğrencilerinden derlenmiştir. Yerel konuşma 
standardının Kıbrıs'ta çok baskın olması, standart konuşma dili kullanımının 
yaygınlaşmasını engellediği gibi 1974 sonrasında adaya gelenlerin konuş- 
malarını da bir hayli etkilemiştir. Ancak burada bu etkiler üzerinde durma- 
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yacağız. 

Yukarıda sözünü ettiğimiz, prestijli bir konuşma biçimi olan Kıbrıs ağ- 
zına uyum süreciyle ilgili olarak gerçekten de epeyce hikâye vardır Kıbrıslılar 
ve Kıbrıs'ı ziyaret edenler arasında: 

Adam arabada giderken karısına Soy gemdini ver bana, der. Hemen 
derinlemesine teorik açıklamalar yapmaya girişmekten kendimi zor alıkoydu- 
Bum bu cümle, dil bilimi örneği olarak alınınca üzerinde uzun uzun yazıla- 
bilecek türdendir. Çünkü buraya kadar adını vermediğimiz “soyulup da veril- 
mesi istenen şey” kadının elindeki muzdan başka bir şey değildir. Kıbrıs ağ- 
zında gendi kelimesi, standar Türkçedeki &endi yerine değil, daha çok “onu” 
anlamıyla kullanılır. Dolayısıyla Afi duydu davşantü sesini. Aldı tüfeği da çıkdı 
dışarı, vurdu gendini veya Attı pencereden gendini, diyen bir Kıbrıslı, ne abisi 
kendini vurmuş birisinin üzüntüsü, ne de birinin intiharına şahidlik etmiş ol- 
manın telâşı içerisindedir. Çünkü birinci cümle “Ağabeyim tavşanın sesini 
duydu, tüfeği aldı, dışarı çıktı ve onu vurdu”, ikincisi ise “Onu pencereden 
attt”dan başka bir şey değildir. 

Doğu bloku dağıldıktan sonra Türk cumhuriyetlerine giden gazetecilerin 
sayfalarına taşıdıkları, Azeri Türkçesindeki Samofyot düşdü “Uçak indi”, türü 
örnekler Türkiye'de âdera genel bilgi olmuştur. Kıbrıs ağzından örnekler ise 
henüz pek bilinmez. 

Türkiyeli genç solda direksiyonda, Kıbrıslı arkadaşı da sağında, yolculuk 
ederler. Genç öndeki kamyonu sollamak, daha doğrusu “sağlamak” ister; ama 
trafiğin soldan işlediği Kıbrıs'a, Türkiye'den götürdüğü sol direksiyonlu bir 
otomobili kullandığı için karşıdan gelen olup olmadığını da göremez. Ya- 
nındakine “Bak bakalım, karşıdan bir şey geliyor mu?”, diye sorar. Yanındaki 
Çok değil bee, bi basçık, der. Bizimki önündeki arabayı geçmek için gaza basıp 
sağ şeride yanaşır yanaşmaz bir minibüsle burun buruna gelir. Burada gene 
dil incelemelerinde s4b4e dostlar dediğimiz türün can alıcı bir örneğiyle karşi 
karşıyayız. İki genç arasında geçen diyalogda söylenenle anlaşılan arasında 
dikkat çekici farklar vardır. Dil aslında bir ortak anlaşmalar sistemidir; belli 
konularda “ortak yaşama”nın ve buna bağlı olarak “ortak kodlar'ın bulun- 
masını şart koşar. Örneğimizde sesçe benzer kelimelerin içerikleri farklı 
doldurulmuştur. Kıbrıslı genç aslında doğru bir uyarıda bulunmuş, aynı 
kodları kullanmayan Türkiyeli genç ise mesajı yanlış çözümlemiştir. Bunun 
neticesinde ilk bakışta işlediği düşünülen iletişim, tehlikeli bir sonuca gö- 
türebilecek kadar aksamıştır. Burada 5x5 İngilizce ös, gk ise Kıbrıs'ta stan- 
dart Türkçedekinden çok daha sık kullanılan -CX£ ekinden başka bir şey 
değildir. Kabrıslıları ziyaret ettiğinizde duyacağınız sözlerin başında İder bi 
gavecik?, gelir. Söz konusu ekin aslında burada küçültme, sevimlileştirme, 
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kolay görme gibi işlevleri vardır. Fakat zaman zaman, kelimenin eksiz biçimi 
ile ekli biçimi arasında birisinin Kıbrıs'a has olması dışında bir fark da yok 
gibidir. 

Şimdi bu hikâyeler karşısında, iyi de buradaki Türkçe bizim şu bildiğimiz 
Türkçemiz değil mi, diye bir soru haklı olarak ortaya çıkacaktır, Türkçenin 
adadaki tarihini, adanın 1571 yılındaki fethiyle başlatabiliriz. Bu tarihten iti- 
baren, değişik zamanlarda, Anadolu'nun çeşitli yerlerinden, bir kısmını bel- 
geleriyle takip edebildiğimiz göçler olmuştur. Türkçe, adada bir taraftan di- 
ğer kültür merkezlerinin etkisinden uzak; kısmen Rumca ve son dönemlerde 
İngilizce ile iç içe gelişmesini devam ettirmiş, sonuçta Türkçenin diğer ağız- 
arına pek benzemeyen yerel bir konuşma biçimi ortaya çıkmıştır. Diğer ta- 
raftan ana vatandan göçler sonucunda Kıbrıs ağzı içinde de tabakalaşmalar 
oluşmuştur. Adaya yapılan göçlerin Türkiye'nin belli bölgelerinden olduğu, 
adadaki Türkçeyle ilgili ilk çalışmalardan itibaren dile getirilmiştir. Son yıl- 
arda Kıbrıs ağzıyla ilgili olarak, sayısı her geçen gün artan yayınlarda da bu 
sıkça belirtilmiş ve Kıbrıs ağızlarının Güney Anadolu ve İç Anadolu Bölgesi 
ağızlarının bir uzantısı olduğu vurgulanmıştır (bk. Eren 1964, Duman 1999, 
2000, yayınlarla ilgili eleştiriler için Argunşah 2000). Söz konusu göçlerin en 
önemlilerinden birisi, dile yansımasını yakından gözleme imkânımızın da ol- 
duğu 1974 sonrası göçdür. Ancak örtüşmelere rağmen, Kıbrıs ağızlarının 
kendine has, sadece Türkiye Türkçesinde değil, Türk dünyasının hiçbir ye- 
rinde görülmeyen özellikleri de vardır. Bir kısmı daha önceki çalışmalarda da 
dile getirilen bu özellikleri başka bir çalışmamda ale maddelere de ayrı- 
labilecek 15 başlık altında bir araya getirmiştim (Demir 2002a; 2002b). 
İlgilisi oradan bakabilir. Ancak Kıbrıs ağızlarının Türkiye Türkçesinin yerel 
konuşma biçimlerinden birisi olduğu konusunda herhangi bir tartışmanın ol- 
madığını belirtmekte yarar görüyoruz. Diğer ağızlar gibi Kıbrıs ağızları da bir 
üst dil durumundaki standar: Türkçenin çatısı altındadır. Gerçi sanılanın ak- 
sine, ağız, şive, lehçe, dil gibi terimlerle ifade edilen dil gerçekleri arasındaki 
sınırı -eğer bunlar aynı dil ailesine mensup biçimler için kullanılıyorsa- ölçme- 
ye yarayan dil ölçütlerinin olmadığını vurgulamalıyız. Aynı şekilde karşılıklı 
anlaşılabilirlik de ağız, lehçe ve dil sınırlarını belirlemede, sanıldığının aksine, 
güvenilir bir ölçür değildir. Bir üst dilin yerel varyantları arasında, üst dil ol- 
madan bir anlaşmanın mümkün olmadığına örnekler bulunduğu gibi -meselâ 
İsviçre ve Almanya Almancası- iki farklı dil kabul edilenler arasında da, aynı 
kökten gelmeleri hâlinde, anlaşma sanıldığından daha ileri olabilir -meselâ 
İsveççe-Norveççe gibi-. Bu yüzden Kıbrıs'taki Türkçeyi, Türkçenin bir yerel 
konuşma biçimi sayarken kullanabileceğimiz yegâne ölçüt, ayrı bir standart 
dilinin olmamasıdır. Türkiye Türkçesinin ağzı olduğundan hareket edince, 
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ana hatlarıyla örtüşmenin olması doğaldır ve sınıflandırmalarda örtüşmeler 
değil, farklılıklar esastır, Kıbrıs ağızlarına has özelliklerin bir kısmı, meselâ 
(X)mXş biçiminin yerinin değişkenliği (bk. Demir 2002b), Türk dünyasının 
başka bir bölgesinde görülmez. Buna karşılık ölçütlerimiz arasına almadı- 
ğımız meselâ ünsüzlerin söylenişi, vurgulama gibi, Kıbrıs ağızlarına has, 
Kıbrıslı birisini standar Türkçe konuşurken dahi ilk kelimesinde ele veren bir 
yığın özellik vardır. Bu nedenle ölçütlerin sayısı rahatça artırılabilir. Ancak 
ilgili yazıda dile getirilen ve bir kısmını bu yazı çerçevesinde başka bir üslüpla 
verdiğimiz ölçütler, Kıbrıs ağızlarının Türkçenin ayrı bir ağız grubunu oluş- 
turduğu göstermek için yeterlidir. Kelime hazinesindeki farklılıkları da bun- 
lara eklememiz gerekir. 

Kıbrıs'ta ehliyer almak için dokuz ay kursa giden bir meslektaşımızın, 
yeni yeni sürüşe çıktığı günlerde şoför okulu hocasının, yoğun bir trafikte Bo- 
ruya bas boruya sözleri karşısındaki şaşkınlığını hatırlıyorum. “Arabanın içinde 
üzerine basabileceğim bir boru mu var yoksa yolun birinde boru varda üs- 
tünden mi geçmem gerekir diye şaşkın şaşkın sağa sola bakındım” demişti. 
Bu şaşkınlığa bir de direksiyon başına yeni geçmenin verdiği sıkıntı eklenince, 
kavurucu Kıbrıs sıcağında akıttığı terleri hatırlıyorum. Tarih bölümü de idare 
ermiş olan bir meslektaşımızın hatıraları arasında da, yolda aldığı otostopçu 
genci indirirken, arkadan gelen arabanın korna çalması üzerine, Kıbrıslı gen- 
cin Hemen da basar boruya, sözleri bulunur. Gene direksiyon kursuna giden 
meslektaşımızın soru vurgusunu anlamaması yüzünden çektiği sıkıntılar da 
hâlâ zaman zaman andığımız hatıralar arasındadır. Hele hele İsviçi çevirdin?, 
“Arabayı çalıştırdın mı?” sözlerini siz olsanız nasıl anlarsınız. Gerçekten de, 
Kıbrıs ağzında sorunun vurguyla yapıldığını, bildiğimiz anlamda #7X diye bir 
şeyin olmadığını bilmezseniz, bir müddet iletişim sıkıntısı çekersiniz. Bununla 
ilgili meşhur olay anlatılır: 

Adamın birinin evinin önüne her gün bir yığın araba park eder. Adam 
bundan rahaşsız olur ve arkadaşına biraz dert yanar. Bunun üzerine arkadaşı 
ona, Bir yazı yaz, as, der. Adam da denileni yapar. Birkaç gün sonra arka- 
daşını tekrar arar Yazdım dediğin yazıyı, ama daha çok araba durur be, der. Ar- 
kadaşının Ne yezdın?, sorusuna ise Buraya park edilir), diye cevap verir. Bu- 
rada retorik “Buraya park edilir mi?” sorusu, eksiz olduğu için, kastedilenin 
tersi bir anlama gelmiştir. Kıbrıs ağzındaki soru vurgusu hakkında doğru ola- 
bilecek tahminler varsa da, diğer birçok konu gibi bu da hâlâ ayrıntılı ça- 
lışmalarla tahminlerin ötesine taşınmayı beklemektedir. Ama buradaki soru 
vurgusunun Azeri Türkçesindeki soru vurgusundan çok farklı olduğunu, son 
hecenin uzaması değil, daha baskılı söylenmesi şeklinde ortaya çıktığını 
hemen belirtelim. 
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Kıbrıs ağızlarında 3. tekil şahıs bildirme ekinin de çok sık kullanıldığına, 
anlatacağım bir başka bir hatıra ile ilgisi nedeniyle işaret etmek gerekir. Üni- 
versitenin lojmanlardan sorumlu elemanı her telefon açtığında kendini Mah- 
mutdur diye tanıttığı için, adı arkadaşlar arasında “Mahmut'dur”a çıkmıştı. 
Sadece bu kelime üç farklı biçimde vurgulanarak, telefon konuşmasında “Ben 
Mahmut'um”, “Mahmut'la mı görüşüyorum”, “Evet, ben Mahmut” diye an- 
lamak mümkündür. Bu gibi örnekleri çoğaltmak son derece kolaydır. 

Kıbrıs ağzının geleceği ne olabilir? Doğrusu bu soruya cevap vermek, 
rahminlerimizi zorlaştıran epeyce erken olduğu için, imkânsızdır. Standart 
Türkçenin etki kanalları, okullar, televizyon, Türkiye ile ilişkilerin yoğunluğu 
vb. gibi nedenlerle arıtığı için, bu ağızların standart Türkçeye biraz yaklaşa- 
cağını bekleyebiliriz. Burada nelerin etkilenebileceğini Prof, Dr. Lars Johanson 
ile ortak bir çalışmada değerlendirmekteyiz. Adada olabilecek bir birleşme 
sonucu ortaya çıkacak sonuçları kestirmek ise şimdilik zordur. Kıbrıs ağızları 
ufak tefek değişikliklerle varlıklarını devam ettirebilecekleri gibi, başka dil- 
lerin etkisiyle Türkçeden daha da uzaklaşabilir veya tümüyle yok olabilirler. 
Dil bakımından ikinci bir Girit vak'asıyla karşılaşılabilir. 

Sahi Girit'te de Türkler vardı değil mi? Acaba nasıl konuşuyorlardı?!!! 
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ve Kıbrıs 
Rıdvan ÖZTÜRK 


“Toprağımızı, bayrağımızı, inancımızı çaldırmayalım derken 
dilimizin çalendeğin:, talan edildiğini 
özün el diline özendiğine, içi yananımız var mı? 
Masallarımızı, fekerlemelerimizi, atasözlerimizi kaybettik, 
yarkılarımızı, #vkülerimizi, nimilerimizi kaybettik 
Türkçemiz elden gidiyar, dizinizi döveniniz var m?” 

Yısıf Yanç 


Giriş 

Kıbrıs'a ilk gidenler Kıbrıslı Türklerin standart Türkçeden ayrılan ağız 
özelliklerini hemen fark ederler. Bu o kadar belirgindir ki sokaktaki oyun çağı 
çocuğunun dilinden, meclis kürsüsündeki hatibin diline kadar her yerde ken- 
disini gösterir. Bu ağız özellikleri 74 sonrası adaya göç etmiş olan Türklerin 
de diline aynen yansımıştır. İlk ve orta öğretim sistemi içerisinde yetişen öğ- 
renciler bu ağız özelliklerini bırakmak bir yana daha da pekiştirmektedirler. 
Bu pekiştirme, yüksek öğretim kurumlarında da varlığını sürdürme zemini 
bulmaktadır. Türkiye'den geçici görevle giden ailelerin çocukları bile ilk bir- 
kaç yıl içinde Kıbrıs ağzı ile konuşmaya başlıyorlar. Ancak bunlar, gerekti- 
Binde ikinci kanal olarak standart Türkçeyi kullanılabiliyorlar. Kıbrıs orijinli 
kuşak için de bu ikinci kanal belli ölçüde geçerlidir. 

Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde yazı dili olarak Türkiye Cumhuri- 
yeti'nde kabul görmüş olan yazı dili kullanılmaktadır. Basında ve yazılı ma- 
teryallerde bu standart dili görmek mümkündür. Ancak bazen konuşma dili, 
yazı dilini zorlar biçimde etkisini hissettirmektedir. Kuzey Kıbrıs Türk Cum- 
huriyeti'nde bugün bütün farklılığına rağmen konuşma dilinden edebi dile 
varıncaya kadar Türkçenin varlığı nasıl normal kabul ediliyorsa, Rumcanın 
yokluğu da öyle normal kabul edilmektedir. Ancak bu durum her zaman 
böyle miydi, adada Türkçenin belli bölgelerde de olsa Rumcanın kuvvetli 
tesiri altında kalarak erimeye, hatta yok olmaya yüz tuttuğu bir dönem olmuş 
mudur? Bu erimeye bağlı olarak bir kimlik problemi doğmuş mudur? Bu 
yazıda kısmen bu sorulara cevap aranmıştır. Cevaplarda kendi gözlem ve araş- 
urmalarımızın yanı sıra, sorunun içinde olanların tespitleri ve değerlendirme- 
leri de mümkün mertebe verilmeye çalışılmıştır. 
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Dil ve resmiyet 

Adanın 1571 yılında Osmanlılar tarafından fethedilmesinden sonra, eği- 
tim ve öğretim kurumlarının da Osmanlı sistemine uygun olarak adaya nak- 
ledildiğini görmekteyiz. Sübyan mektepleri, rüştiyeler, idadiler ve medreseler 
olmak üzere eğitim öğretim veren kurumlar devler eliyle veya vakıflar aracılı- 
ğı ile faaliyet göstermişlerdir. Sübyan okullarına adanın ferhinden hemen 
sonra rastlanmaktadır. Ancak rüştiyeler imparatorluğun diğer yerlerinde ol- 
duğu gibi 1845 yılından sonra faaliyete geçmiş olup Kıbrıs'ta ilk rüştiye “İl- 
miye Mektebi” adıyla Lefkoşa'da 1860 yılında kurulmuştur (Gazioğlu: 274). 
Yine medreseler de, fethi izleyen ilk yıllarda (Lefkoşa'da 1573 Büyük Medre- 
se, 1578 Küçük Medrese) kurulmaya başlanmış, İngiliz yönetimine gelinceye 
kadar faaliyetlerini etkin bir biçimde sürdürmüşlerdir (Gazioğlu: 276). 

İngilizlerin Kıbrıs'ta idareyi devraldıkları 1878 tarihinde sübyan, rüştiye 
ve medrese olmak üzere Lefkoşa'da 22, İskele'de 8, Leymasun'da 5, Bafta 16, 
Mağusa'da 13, Girne'de 6 okul bulunmakta idi. Ancak yüksek tahsil yapmak 
isteyenler Anadolu medreselerine gitmek mecburiyetindeydiler (Ateşin: 72). 

“İngiliz döneminde birçok politik kısıtlamalara rağmen, Kıbrıs- 
hı Rumlar ekonomi, eğitim, kültür ve sosyal alanlarda Türklerden 
daha erken ve hızlı bir şekilde ilerlediler. Özel kültürel örgütler ve 
dernekler kurdular ve Kıbrıs entelektüel bir merkez baline getirildi... 
Bunda Rum Ortodoks Kilisesinin büyük örgütleyici bir rolü olmuş- 
tur" (An:30). 

İngilizlerin adadaki Türk okullarına gerekli ilgiyi göstermediği, bazı 
okulları kapattığı ve kapanan okulların hocalarının açıkta kaldığı, Kıbrıs 
okulları müfettişliğine Protestan bir din adamını ataması haberleri üzerine 
Osmanlı Maarif Nazırı 1883'te Kıbrıs Naipliğine bir yazı göndererek, adada- 
ki Türk eğitiminin güçlendirilmesi ve yapılan haksızlıkların giderilmesi isten- 
miştir (Gazioğlu: 283). 

Osmanlı döneminden sonra adada, resmi dil olarak Türkçenin yanı sıra 
Rumca ve İngilizce de yerlerini almışlardır. İngiliz yönetiminin eğitimi kendi 
denetimi altına alma gayretlerinin bir yansıması olarak Türk okullarında ge- 
rilemeler görülmüştür. Bunda Osmanlı Devleti'nin içine düştüğü sıkıntılı 
durumlar dolayısıyla yeterli desteği verememesi de etkili olmuştur. Kıbrıs 
Cumhuriyeti döneminde Rumca da okullarda öğrenilmesi mecburi dil hâline 
gelmiştir. Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'nde resmi dil olarak Türkiye 
Türkçesi kullanılmaktadır. 
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Dil ve ekonomi 

Osmanlı döneminde ortaya çıkan iş bölümüne göre Türkler yönetim ve 
tarım alanında, Hristiyanlar ise ekonomi ve ticaret alnında etkili idiler. Deği- 
şen şartlar sonucu idarenin Türklerin elinden çıkması, tarımın giderek öne- 
mini yitirmesine karşılık, ticaret ve ekonominin önem kazanması üstünlüğün 
tamamen yitirilmesine yol açmıştır. 1960 yılına ait Kıbrıs Cumhuriyeti eko- 
nomik veriler bunu yansıtmaktadır (Kuzılyürek: 31): 


Kıbrıslı Rumlar Kıbrıslı Türkler 
Tartm üretimi 96874 2612.6 
Sanayi üretimi 7693.8 G2 
İhracat 99.5 260.5 
İthalat 7096.1 2039 


Ekonomi ve ticareti ele geçiren Rumların buna paralel olarak adada 
enosisi gerçekleştirme plânları özellikle Birinci Dünya Savaşı sırasında artan 
bir seviyede kendisini gösterir. Rum milliyetçiliğinin tetiklediği ayrışım 
hareketleri, bir arada yaşamayı son derece zorlaştırmıştır. 189 V'de karışık köy 
sayısı 342 iken, 1931'de 252'ye, 1960'ra ise 1ld'e inmiştir. 1970'e 
gelindiğinde karışık köy sayısı sadece 48 idi. 1891-1970 arasında karışık 
köylerin sayısı azalmış; sadece Rumların yaşadığı köy sayısı 342'den 444'e 
çıkarken, sadece Türklerin yaşadığı köy sayısı 114'ten 110'a inmiştir (An: 
32). Aslında bu rakamlar nüfus erimesinin hangi tarafın lehine gerçekleştiğini 
de göstermektedir. Türk hâkimiyetinin kaybolması ile ters orantılı olarak 
artan Rum tahakkümü; adada yaşayan Türklerin hatırı sayılır kısmının büyük 
yerleşim yerlerine, oradan da başta Türkiye, İngiltere ve Avustralya gibi 
ülkelere göç etmesine yol açmıştır. Halihazırda adanın kuzeyi ile güneyi etnik 
açıdan ay-rıştırılmış durumda olup, kuzeyde Rumlar, Güneyde ise Türkler 
yok denecek kadar azdırlar. 

Nüfus ve nüfuz erimesinin dile yansıması 

Nüfusun azalması iletişim dilinde hâkimiyetin Rumcaya kaymasına sebep 
olmuştur. Aynı şekilde ekonominin ve ticaretin tamamen Rumların etki ve 
denetiminde olması da ticaret dilinin yine Rumca olmasını gerekli kılmıştır. 
Devlet idaresinin de Türklerin elinden gitmesi ile Türk okullarının sıkıntılı 
dönemler yaşaması, adanın her yerinde okullaşmayı sağlayamaması ve bun- 
dan doğan boşluğu büyük ölçüde Rum okullarının doldurması Türkçeyi eği- 
tim dili olmaktan da uzaklaştırmıştır. Bütün bu sebepler bir araya gelince; 
başlangıçta ötekinin dilini öğrenme şeklinde keyfi bir olgu hâlinde olan 
Rumcayı öğrenme, zaman içerisinde gerekli bir olgu hâlini almıştır. Rumcayı 
öğrenme ve kullanmada ortaya çıkan aşırılık, istatistiklere de yansımıştır. 
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1921 yılı nüfus sayımına göre Lefkoşa'da 1019, Bafta 350 Türk; 1931 yılı 
sayımına göre ise Lefkoşa'da 1004, Bafta 521 Türk ana dili olarak Rumca 
konuşmakta idi. 1950'li yıllara gelindiğinde Rumca konuşan köyler adanın 
her tarafına yayılmışıı. 1960 yılında Kıbrıslı Türklerin 9438'i Rumca konuşa- 
bilirken, Türkçe konuşabilen Rumların oranı 941 idi (An: 32-33). 

Geçmişte Lefkoşa, Gazimağusa, Baf gibi büyük kent merkezlerinin hâ- 
kim dili Türkçe idi. Archduke Lowis Salyator'dan yapılmış şu alıntı göz önüne 
alındığı zaman zamanla ortaya çıkan durumun vehameti daha daha açık bir 
biçimde anlaşılacaktır: 

“Türk dili Lefkoşa'da en çok konuşulanıdır. Bu dili konuşmayan pek az kişi 
gördük. Yine bir çok kişinin sadece Türkçe bildiğini gördük. Hatta Rum kadınlarının 
çoğu bu dili mükemmel bir şekilde biliyordu.” (Gökçeoğlu: 3, 168). 

Önceki dönemde iki topluluğun bir arada yaşaması onların birbirlerinin 
dilini öğrenme ihtiyacını doğurmuştu. Türk topluluğu için Rumcayı öğrenme 
daha önceleri keyfi bir durum olarak ötekinin dilini öğrenme şeklinde ger- 
çekleşmekte idi. Şiirleştirmek suretiyle öğrenme bunu açıkça göstermektedir: 

“Enan derler bire 

SpsiHlaya derler pireye 

Diyo derler ikiye 

Afibo derler tilkiye 

Driya derler üçe 

Basdarda derler piçe 

Dessera derler dörde 

Babira derler ördeğe” (Ergin: 78) 

“Acıkdım: eğizasa 

Susadım: /hsasa 

Bapucum: evde galdı 

Unuttum: eksi hasa” (Rauf Ali: 149) 

Anadolu'da keyfi Rumca öğretimine yönelik olarak, Fevzi'nin “Tuhfetü'l- 
uşşak” ve Yusufyan Han'ın “Tuhfe-i Rumi” gibi beyitler hâlinde yazılmış 
manzum mülemma eserler karşımıza çıkmaktadır. Ancak Kıbrıs'ta bu öğren- 
me zaman içerisinde bir gereklilik hâlini almıştır. Devlet idaresinin Türklerin 
elinden çıkması bu süreci başlatan en önemli dönüm noktası olmuştur. Adada 
etkin resmi dil özelliğini yitiren Türkçe için gerileme dönemi de başlamış 
oldu. Türk okullarının eğitim kalitesinin yeni idare tarafından fazla dikkate 
alınmaması, bu okulların maddi sıkıntılarının artması ve buna vers orantılı 
olarak da sayılarının azalması resmi yoldan Türkçe öğretimine sekte vur- 
muştur. 
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Halk şürinde görülen mülemma tarzı söyleyişler, bu iki dilliliği yansıtan 
güzel örneklerdir. Türkiye'de “Recebim” adı ile yaygın olarak bilinen türkü- 
nün varyantları olan aşağıdaki örnekler, şiirin orijinali olan Türkçe söyleyişten 
Rumca söyleyişe doğru geçişi de göstermektedir.” Tamamen Türkçe söyleyiş- 
lerden Avkıran'ın derlemesi Lefkoşa'dan; Sonay'ın derlemesi ise, (Abahor) 
Cihangir'den yapılmıştır. Lefkoşa, son döneme gelinceye kadar Türk nüfusu- 
nu ve Türkçe nüfuzunu korumuştur. Cihangir ise sadece Türklerin yaşadığı 
bir yerleşim birimidir. 


“Elan banborin Gilinmada “Gemi dola çamaşır 

İskeleye yanaşır İskeleye yanaşır. 

Emas igobelles duhorgo Bizim köyün kızları 

Gören gözler kamaşır Gören gözler kamaşır.” (Mollacuma) 
“Gemi gelir yanaşır “Vapur geldi dolaşır 

İçi dolu çamaşır İçi dolu çamaşır 

Benim yarim çog güzel Yennile bir yar sevdim 

Gören gözler gamaşır” Gören güzler yamaşır” 

(Avkıran: 90) (Sonay: 27) 


Atışma geleneğinin bir uzantısı olarak yapılan atışmalar (çatizma, 
çatizmos), Rumlar ile Türkler arsında da yapılmıştır. Panayırlarda ve çeşitli 
toplantı yerlerinde yapılan bu atışmalarda ortak dil olarak genellikle Rumca 
kullanılmıştır. (Gökçeoğlu 3: 169): 


“Efidebsa vasilica “Pesleğen ektim 

Botado na cimare Alında yatasın 

Na göbsis na mirizzese Kesin kokladıkça 

Cemenan nattimase Beni batırlayasın” (Rauf Ali: 150) 


Rumca söyleme sadece manilerde görülen bir özellik değildi. Diğer halk 
edebiyatı ürünlerinde de Rumca söyleyişlere rasılanmaktadır. Çocuk oyunla- 
rında Rumca isimlerin olmasının yanı sıra, oyunda ebe seçimi için söylenen şu 
karışık tekerleme ilginçtir. Limasol'dan derlenen bu tekerlemenin Türkçe 
kısımlarının olmadığı bir varyantı da Lefkoşa'dan derlenmiştir (Belevi: 72): 


“Ana mona potokalo ena “bir”, mona “anne” 
Driya mina uf driya “üç”, mina “ay” 
Endaga puf endega “on bir”, 

Galân puf galân “iyi” 


* “Rumca-Fürkçe Mülemma Mani Tarzı Söylenmiş Şiirler Üzerine” başlıklı bir yazımız “SÜ Türki- 
yat Araştırmaları Dergisi'nin yakında çıkacak olan anı sayısında yayımlanacak. 
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Arabanın tekeri 

İstanbul'un gözeli 

Kimden daha güzeldir” (Kemal: 2). 

Tekerlemeler incelendiğinde çok sayıda Rumca kelimenin yanı sıra çe- 
kimli yapıları da içerdiği görülür. Bu özellik hiç de azımsanamayacak boyut- 
lardadır. İngiliz idaresi döneminde bir başka etkileyen dil de İngilizce ol. 
muştur, Tekerlemelerde İngilizce kelimeler ve cümlelerde görülmektedir: 

“Andırdıplaymış 

Andırdıp si banbombem 

Yon layf for mi my darlin ; 

Yan layf for mi mey darlin 

One tıvo three four... gıdı gede” (Gökçeoğlu: 212, 218; Yaşın: 74) 

Luricina (Akıncılar) köyünden Mustafa Muzaffer Özboşnak (Yalluri), 
Karpaz bölgesinden Hasan (Şeyh) Derya ile Talat Cafer, Bafın Arodez (Kal- 
kanlı) köyünden Mehmet Mulla Ali (Mehemmedo) ve Hüseyin Teralı Rumca 
eserler vermiştir. M. Özboşnak'ın “Sadirigon Biğima Beri Tembelyas (Tem- 
bellik Üzerine Satirik Şiir)” “Biğima Morfodigo (Didaktik Şiir)” şiirleri ile, 
Hasan Derya'nın “Kıbrıs Destanı” ve Talat Cafer'in “Öğür” adlı destanları 
Rumca olarak yayımlanmıştır (İslamoğlu; 105; Gökçeoğlu 3: 171-202). Bu 
kişilerin isimleri onların etnik kimlikleri hakkında bilgi vermekte ise de, 
“Kıbrıs Destanı”nın çevirisinden alınan şu dizeler Rumca söyleyen bu kişinin 
kendini hangi etnik kimliğe ait saydığını açıkça göstermektedir. Bu tespit 
şiirin tamamı okunduğunda daha da bariz bir biçimde kendisini ortaya koy- 
maktadır; 

“Gençlerimiz ağlarken Rumlar gölerlerdi” (Gökçeoğlu: 3, 180) 


“Hangi devlet savaştı Venedik'e? 

Savaşmaya cesaret eden devler 

Kibrıs'ın topraklarını kanıyla yoğurdu 

400 senedir Türk bu toprakta oturur 

Siz #lanmadan bu sesleri çıkarırsınız 

Hiç olmazsa şükürler deyin 

Türk sizi bıraktı da burda oturursumuz 

Yunanlı Kıbrıs'ı ne zaman vatan yaptı 2” (Gökçeoğlu: 3, 190). 

Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti yönetimi altında hâlen birkaç yüz kişilik 
Rum nüfusu Karpaz bölgesinde yaşamaktadır. Rumlarca kutsal sayılan bir 
kilisenin yer aldığı bu bölgede daha önce de Türkler ve Rumlar karışık olarak 
yaşamakta idiler. Karpaz bölgesinden Rumca olarak derlenmiş olan şu man- 
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zumede -her ne kadar Rumca söylenmiş olsa da- söyleyenlerin bağlarının ve 
beklentilerinin nere ile ilgili olduğu açıkça görülmektedir: 


Ebiyes ister beraşes “Dışarılara gittin 

Ge biyes isdin bera Dışarıya gittin 

E sarefdigan iyadri Doktorlar toplandı 

Cerse medaheran Seni iyileştirmediler 

Helis yadron dis Rumeli Rumeli'nden doktar istendi 

Ce hocan Gonya Konya'dan hora 

Nahiun nase yadrebsusin Gelip sana baksınlar 

Behgi sn van bronya Belki ömrünü çoğaltırlar” (Rauf Ali: 148) 


Yine bütün Kıbrıslıların bildiği Hasan Bulliler Destanı da önce Rumca 
olarak kaleme alınmıştır. Kıbrıs'ta İngiliz yönetiminin başladığı yıllarda Baf 
Kazasının Mamonya köyünden Hasan Ahmer Bulli haksız yere mahküm 
edilip hapse götürülürken kaçar ve 1877-1888 yılları arasında kanun kaçağı 
olarak dağda kalır. Hastalanınca düze iner ve hapse atılır. Bundan alu yıl 
sonra iki kardeşinin de adam bıçaklayıp kanun kaçağı durumuna düşmesi 
üzerine cekrar dağa çıkmak isteği ile kaçarken öldürülür. Kardeşleri de iki yıl 
sonra 1896'da yakalanarak idam edilirler, 

Hasan Bulliler hakkındaki ilk destanı idam edildikleri 1896 yılında Baf 
Kazasının Girit Tora köyünden Hristodulos Çapura adlı bir Rum şairi yazmış 
To Trağudi ton Hasanbonllien (Hasanbullilerin Türküsü) adlı on iki sayfalık bu 
destan Çapura tarafından Lefkoşa'da bastırılmış, gördüğü ilgiden dolayı aynı 
yıl ikinci baskısını da Larnaka'da yaptırılmıştır. Başka Rum şairler tarafından 
da Hasan Bulliler hakkında destan yazılmıştır. Destan daha sonra Hafız Ce- 
mal tarafından Türkçe olarak yazılmıştır. Dellal Mustafa Hüseyin Aynalı 
tarafından da çeşitli yerlerde okunmuştur (Gürkan: 65). Destanın daha son- 
raki nüshaları Türkçe olarak yayımlanmıştır. Çapura'nın Türklerle ilgili veya 
ilgisiz olarak söylediği Rumca şiirler de yine bazı Türkler tarafından bilin- 
mekte ve yeri geldikçe de söylenmekte idi (Tahsin: 166, 292). 

Adada Türkçenin erimeye, Rumcanın geçer dil olma özelliği kazanmaya 
başladığı tarihi ve sonucunu, bir araştırıcı şu şekilde belirtmektedir: 

“Ve bu güger atalarımızı bu dillerinden vazgeçirme savaşını 
başlatmışlardı bile. 1700'ü 1800'e bağlıyan yıllarda Kıbrıs'ın bazı 
bölgelerinde az da ola başarılmıştır. Bir Rumun, bir Türkler &o- 
nuşurken Türkçe olarak konuştuğuna şabit oldunuz mn hiç? Türk- 

Jer bep Rumca konuşmakta idiler. Rumca konuşmayı atalarımız öy- 
İesine alışkanlık hâline getirmişlerdir ki, biç Rum olmayan köylerde 
bile Türkçe konuşulmuyordu. Çocuklar Rumca öğrenerek büyüyor. 
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Rumcayı benimsiyordu. Bur köylerde okul ya da cami yoktu. Halbuki 
ber Rum köyünde şaşaalı kiliseler bulunmaktaydı. Rumca konuşmak 
öylesine büyük bir alışkanlık olmuştu ki bunun sonucu birkaç vaftiz 
olayı ile sonuçlanmıştı... Gridu Marotu köyünden bir ana oğul, Ya- 
senin olan ana Girgagn oluyor, Hasan adındaki oğlu ise Yagumi a- 
dımı alıyordu. Fakat ölmüş olan babanın adı değişiirilemediğinden, 
uzun yıllar Yagumi Ahmet olarak kalıyor. Bir başta vaftiz olayı 
da Grinya köyünde meydana gelmiştir. İki Bardeş... Musa olan bü- 
yük kardeş, Gristo adını alıp papazın kızı ile evleniyor. Tahir olan 
küçük kardeş ve Lamri adını alıyor. Bu kişiler karşıt dini sevdikle- 
rinden değil, bilgisizliklen belki onlara yapılan baskıdan ve din de- 
gişiirmelerinde en biyilk etken Türkçe bilmemeleri olmuştur. 1800'lü 
yıllardan sonra Türk toplumu Rum toplumunun gerçek niyetini hav- 
ramış ve kendini toparlamaya başlamıştır.” (Gelen, 276-277). 

Kubrıslı Türklerin Rumlarca da kutsal kabul edilen bazı yerleri ziyaret 
ettiklerini tespit ediyoruz. Meselâ; Yorgoz köylülerinin cuma namazından 
sonra köy içindeki “Hacının Mezarı” olarak bilinen adak yerinde yağmur 
duası yaptıktan sonra, köy ile Koruçam köyünün arasındaki Ayza Mavri kilise 
harabesine yaya olarak gidip orada yağmur duası yaparlardı. Yorgozlu Rum- 
lar da aynı yerde Türklerden ayrı olarak yağmur duası yaparlardı: Yine eski- 
den Gönyeli'nin çevresindeki harabe kiliselere gidilip yağmur duası yapılırdı 
(Bağışkan 1: 310-311). ei Ü 

Bazı mezarlar, kiliseler ve manastırlar adak adamak amacıyla Türkler ve 
Rumlar tarafından ortak kullanılmaktaydı. Türkler buralarda adak adamala- 
rını; “Kölğrelerin de camiler gibi Tanrım evi olması, bulundukları köyde cami olma- 
ması, zamanın idarecilerinin köylülere karşı ilgisizliği vb.” gibi sebeplere bağla- 
mışlardır (Bağışkan 11: 60-61). İsmet Konur'un 1938 yılında, adada Türklere 
hayat ve istikbal hakkının kalmayışının sebepleri ile ilgili yaptığı tespitlerde 
bu sebeplerle örtüşmektedir: 

“1. Evkaf gibi güçlü bir örgür; dinsel, bilimsel ve toplumsal yönden Türkleri bi- 
İinçlendireceğine onları ikiye bölüyor. 

2. İngiliz hükümeti Türkler aleyhine çalışıyor. 

3. Rum memurlar ve belediye, Türklere ayrımcı davranıyor. 

4. Rumların emeli adayı Yunanistan'a ibaktır veya idar? muhtariyettir bu ise 
Türklerin sonudur. 

5. Ekonomik sahada Rumlar Türkleri silecektir. 

6. Münevver tabaka mücadeleden kaçmakta ve göç etmektedir. 

7. Türkler Hristiyanlaştırılmaktadır” (Nesimi: 157). 
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Sadece dini anlayışla ilgili değil, halk hekimliği ile ilgili olarak da ortak 
inanmalar görülmektedir. “göbek kaldırmak”, “bademcik ovmak”, “avınlamak” 
ve “ırszzın tespiti” gibi inanmalarda söylenen sözlerin Rumca olması dikkat 
çekicidir. Örnek olması bakımından göbek kaldırılması ile ilgili şu örnek ve- 


rilebilir: 


“İstera isterezmeni İçten bastalıklısın 

İse mebizmeni Sarhoş gibisin 

Bepsemn dris gubpa Bana iç kupa gönder 

Enan melin Biri bal 

Enan alar Biri iz 

Enan Danderadı. (Mustafa) Biri Mustafa'nın bağırsağı olun 
Paye meli Bal ye 

Faye alas Tuz ye 


Afisto danderadis (Mustafa) Mustafa'nın bağırsağını bırak” 

(Bağışkan IE: 74) 

Kıbrıs ağzının kelime hazinesi incelendiğinde de Rumcadan Türkçeye 
geçmiş birçok kelime tespit edilmiştir. Bu kelimeler içerisinde bir dilin temel 
söz varlığını oluşturan kelimelerin de olması etkilenmenin boyutunu göster- 
mesi açısından önemlidir. Organ isimleri, akrabalık isimleri, bitki ve hayvan 
isimlerinin bir kısmı Rumca kelimelerden oluşmaktadır: 

angoni “torun”, anekşi “erkek yeğen”, simbettera “kadın dünür", anri “er- 
kek eşek", bondigo “küçük fare”, si//0 “köpek”, bomilarin “domates”, slangura 
“olgunlaşmamış incir” vb. (Öztürk: 31-32) 

Sonuç 

Bir arada varlığını sürdüren diller arasında etkileşim bütün dillerde gö- 
rülebilen bir durumdur. Kıbrıs'ta da Rumca ile Türkçe arasında böyle bir 
etkileşim olmuştur. Ancak daha çok kelime alışverişi şeklinde olan bu etkile- 
şim günümüze yaklaştıkça Türkçenin aleyhine bir durum sergilemiştir. Kıb- 
r1s'ta yüzlerce yıldır varlığını sürdüren Türkçe zaman içerisinde değişen şart- 
lar çerçevesinde bir dil erimesi olgusu ile karşı karşıya kalmıştır. 

Kıbrıs'ta siyasi yapılanmanın değişmesi adadaki Türk nüfusunun ço- 
Şunluğunun kaybolmasına sebep olmuştur. Çok sayıda Türk, başta Türkiye 
ve İngiltere olmak üzere ada dışına göç etmiştir. Başlangıçra büyük yerleşim 
birimlerinden küçük yerleşim birimlerine doğru bütün adaya yayılan Türk 
nüfusu ve buna bağlı olarak da Türkçe, günümüze yaklaştıkça nüfuzun yiti- 
rilmesine paralel olarak, kırsal kesimlerden şehirlere doğru çekilmeye başla- 
mıştır. Bu çekilmenin neticesinde Türkler, çoğunluğunu ve yoğunluğunu 
kaybettiği bölgelerde, şartların da zorlaması ile ötekinin dilini kullanma mec- 
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buriyetinde kalmışlardır. İlk zamanlar Rumca öğrenme, ötekini daha iyi an- 
lama gereği olarak keyfi iken, 1878'den itibaren Rumcanın artan bir oranda 
iletişim dili, ticaret dili ve ikinci resmi dil olması sonucu mecburi bir hâl al- 
mıştır, Bu durum gerek günlük konuşma dilinde, gerekse kısmen edebi dilde 
kendisini göstermiştir. Hatta bu durum bazı bölgelerde daha da ileri gitmiş, 
anadili olarak Rumca konuşulur olmuştur. 

Türkler arasında kısmen de olsa ana dili olarak Türkçe konuşamama ol- 
gusuna giden süreç, elbette uzun bir zaman dilimini içine almıştır. Bu tek 
sebebe bağlı olarak açıklanacak basitlikte bir olgu olmaktan uzaktır. Ancak 
ana dili olarak Rumca konuşan Türk unsurlarını sahte din değiştirmiş, etnik 
tabanı farklı kişiler olarak nitelemek (Yaşın: 25) de işin kolaycılığıdır. Rumca 
eserlerden ve Rumca söyleyen kişilerin kendi benliklerini ifade edişlerinden 
anlaşılacağı üzere, dil erimesinin belli ölçüde kimlik erimesi şeklinde kendisini 
gösterdiği küçük bir gruptan bahsetmek mümkündür. Bu erime, adanın her 
yerinde ve adada yaşayan Türk toplumunun tamamında görülmez. Özellikle 
nüfus yoğunluğunun kaybedildiği, Rumların hâkim unsur olarak çoğunluğu 
sağladığı bölgelerde görülmektedir, Milli kimliği besleyen eğitimin başra dil 
olmak üzere yeterince aktarılamaması, okullaşmanın eksikliği hatta bazen 
yokluğu bu erimeyi hızlandıran unsurlar olmuştur. Yoğunluğun sağlandığı ve 
kültür aktarımının etkin biçimde yapıldığı bölgelerde erime görülmemekte- 
dir. Bu bölgelerde etkin bir Türk kimliği kendisini hissertirmektedir. 

Bugün 1974 sonrası Kıbrıs Türk toplumu için bir değerlendirme yapa- 
cak olursak, dört yüzyılı aşkın süreç içerisinde Türkçe hiçbir zaman bu yo- 
gunlukta bir kullanım alanı ile karşılaşmamıştır. Yoğunluk sadece nüfus ba- 
kımından değil, okullaşma bakımından da geçerlidir. Son otuz yıllılk dönemde 
yetişen kuşağın Rumca bilmemesinin sebeplerinin başında, böyle bir dil öğre- 
nimine artık ihtiyaç kalmamış olması gelmektedir. Çünkü Türk nüfusu bir 
bölgede toplanmış, özgün bir toplum olarak Rumlardan ayrı yaşamaktadır. 
Türkçenin tekrar eski etkinliğini kazanmasıyla da Kıbrıs ağzında unutulan, 
yenilenerek Türkçeleştirilen kelimelerin başında Rumca kelimeler gelmekte- 
dir (Öztürk: 34). İletişimde, ticarette ve eğitimde Türkçe yererli olmaktadır. 
Bunun sonuçları da kendisini edebi alanda göstermektedir. 
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Kıbrıs'ın Bitmeyen Çilesi 


Fahri ERSA VAŞ 


Kıbrıs'ın 15 Temmuz 1878'te İngiltere'ye emaneten devredildiği gün 
başlayan kötü talihi sonraları, daha da bozularak hiç de hoş olmayan bir 
noktaya gelmiştir. Girit oldu bittisini hazırlayan Balkan komitacılarının t0- 
runları, aynı oyunu Kıbrıs'ta da uygulamaya kararlıydılar. Bu sebeple 1948 
yılında terörist faaliyetler başlayarak, Kıbrıs Türkünü sindirmek ve taciz et- 
mek gibi metotlara başvurdular. Zaman geçip de bu konudaki hazırlıklarını 
tamamlayınca megalo ideaları olan “Enosis'i gerçekleşrirmek için saldırıya 
geçtiler. Esasında bu plân, Yunan Genel Kurmayının hazırladığı ve “Akritas” 
adını verdiği Türkleri imha plânıydı. Nitekim bir süre sonra bu tasarıları, 
Kızıl Papaz adıyla anılan Makaryos ve yardımcısı çeteci General Grivas tara- 
fından uygulamaya konuldu. Amaçları Kıbrıs'ı Yunanistan'a bağlamak ve 
Bizans'ı yeniden diriltmekti. Bunun için de Türkleri adadan kovmak veya yok 
ermek gerekiyordu. Tıpkı Mora'da ve Girit'te olduğu gibi. İlk uygulama için 
24 Aralık 1963'ü seçtiler. 24 Arahk gecesi bütün dünyanın gözleri önünde ilk 
katliamlarını sahneye koydular. Kıbrıs Türk Alayında görevli Dr. Binbaşı 
Nihat İlhan'ın nöbette olduğu bir gece, evine baskın düzenleyen Rumlar, Dr. 
Nihat'ın eşini ve üç yavrusunu banyoda hunharca katlettiler. Bu katliam, 
Rum ve Yunan ikilisinin niyetlerinin korkunçluğunu açıkça ortaya koyuyor- 
du. Bu arada Makaryos, adaya müdahale edebileceğimizi hesaba katarak 


“Türkiye, adadaki Türkleri kurtarmaya gelecek olursa, kurtaracak Türk bulamaya- 
caktır.” diyebilecek kadar kendinden emin görünüyordu. Rauf Denktaş'ın 
dediği gibi; 1963'reki Ayvasıl katliamı ile 1974'teki Murarağa, Atlılar, San- 
dallar, Taşkent, Aliminyo, Terazi ve Tatlısu katliamları tesadüfi olaylar değil- 
di. Bu saldırılar Türkleri imha plânının bir nabız yoklamasıydı. 15 Tenmuz 
1974'te darbe yapıp Makayos'u deviren Sampson adındaki terörist, emrinde- 


kilere yeni bir saldırı emri verince, Londra anlaşmalarından doğan haklarını 
kullanan Türk ordusu, 20 Temmuz 1974'cteadaya çıkarak Rum çapulcularına 
gereken dersi vermiş oldu. 

Ayvasıl katliamında insanlarımızın ellerini arkadan bağlayıp ölüm çu- 
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kurlarına buldozerle kürümelerinin örneğine Nazi kamplarında bile rastlan- 
mamıştır. 

Günaydın gazetesinin bir muhabirinin “Barış Harekâtı” sonrası hem şehit 
eşi, hem de anası olan Aliye Redif Hanımla yaptığı röportajda, Aliye Hanımın 
anlattıkları, Rum'un karakterini iyice ortaya koyuyor. Aliye Hanım: 

“Bunlar insan değil ki: Rumlar 1963 yılında bize karşı saldırıya geçtiler. 
Gözleri dönmüştü. Kadın, erkek, çocuk, yaşlı demeden bepimizi öldürmeye kararlıy- 
dılar. Lefkoşa'daki Türk mahallelerini tanklarla kuşattılar. Durmadan saldırıyor 
Türklere, ölüm nağralarıyla evleri basıp insanlarımızı katlediyorlardı. Evimiz 
Lefkoşa'nın Tahtakale bülgesindeydi. Eşim Hüseyin Redif, Rumların bepimizi orta- 
dan kaldıracağını, kiçilk çocuklarımızı bile keseeklerini anlayınca, bir araç bularak 
bizi Türk kesimine kaçırmaya çalışıyordu. Yola çıktık, az sonra önümüzü kestiler. 
Arabanın içinde çocuklarımız vardı ama Rumlar için hiç fark etmezdi. Ellerindeki 
makineli tüfeklerle ateş açtılar. Eşim o anda şebit oldu. Altı çocuğumla yapayalnız 
Raldım.” 

Aliye Redif Hanım Rum zulmünü anlarmayı şöyle sürdürdü: “Kocam şe- 
bir olduktan sonra çocuklarıma bakabilmek için bir fabrikada çalıştım. Onlara hem 
anne, bem de baba oldum. Hepsini okuttum, büyüttüm. En büyüleri olan Mehmed'im 
İstanbul'a ginti. Çalışiz, çabaladı, mühendis oldu. Diplomasını alıp memleketine dön- 
dü. O sıralarda Rumlar yine azmıştı. Oğlum geldikten az sonra 15 Temmuz'da darbe 
oldur. 20 Temmuz'da da Türk Barış Harekâtı başladı. Daha ik ginden micahit 
arkadaşlarıyla birlikte silâhını aldı, elimi öptü ve cepheye koştu. Giderken bana: 
“Ana babamı öldürenlerden hesap sorma zamanı gelmiştir. Ben de şebir olursam hak- 
hını helâl et, üzülme” dedi. Mebmer Küçük Kaymaklı'daki Türk Birliğine katıldı. 
Çok değil dört gün sonra da şehit olduğunu öğrendim. Oğlum şebit olduğunda 25 
yaşında idi. Bana özülme demişti. Ama ana yüreği bu, nasıl yanmasın. Mehmed'im 
şimdi yaşasaydı çoluk, çocuk sabibi bir mühendis olacaktı. Şehit analarının ağlamaya 
hakkı yok, bilişim ama yüreğimdeki iki yara beni o zamandan beri hep uykusuz bıra- 


kar. Bir şehit eşi ve şehit anası olarak son sözüm şudur: Rumdan bize dost olmaz...” 
İşte Rum ve Yunan budur. Onların hamisi olan kocaman (!) devletler, 
Rumların bu canavarlıklarını görmek zahmetine katlanırsa o zaman büyükle- 
rinin bir değeri olur. Kıbrıs bizim can damarımızdır ve Akdeniz'de kalan son 
toprağımızdır. Düşmanlarımız canlarının yanmasını istemiyorlarsa Kıbrıs'ın 
tamamı üzerinde hayal kurmaktan vazgeçsinler, Barış Harekatı sırasında şehit 
düşen 498 Mehmetçikle 338 mücahir bugün Karaoğlanoğlu Şehitliği'nde yan 
yana yatmaktadırlar. Birtakım küçük hesaplarla onların ruhlarını üzmeyelim. 
125 yıldır Kubrıs'ın yaşadığı siyasi ve sosyal dramın bir benzerini tarih yaz- 
mamıştır. Ne yazık ki bu dram, bugün de bizim ve dünyanın gözleri önünde 


221 


Kıbrıs'ın Bitmeyen Çilesi 


devam etmektedir. Batı, dün olduğu gibi bugün de avucunda yetiştirip bü- 
yütrüğü şımarık oğlu Yunana arka çıkmakta, maddi ve manevi desteğini 
sürdürmektedir. Biz ise hâlâ kaybeden taraf olmaya devam ediyoruz. Türki- 
ye'de ve Kıbrıs'ta herkes Kıbrıs sevdalısıdır. Bunu ben gördüm ve yüreğimde 
hissettim. 1948 yılının sonlarında Kıbrıs'ta olaylar başladığı zaman yazdığım 
“Kıbrıs Destanı” adlı şiirimden sonra, İstanbul'da yayımlanan Türk Sanatı, 
Gurber, Toprak ve Devrim Gençliği dergileri ile Kıbrıs'ta çıkan Çardak dergisi 
ile Halkın Sesi gazetelerinde şairlerimizi Kıbrıs konulu şiir yazmaya davet 
ettiğim zaman büyük ilgi gördüm. Bu çağrıma şairlerimizin ilgisi yakın za- 
manlara kadar devam etti. Bana gönderilen bu şiirlerle araştırmalarımdan 
elde eitiğim antolojiler, sırasıyla 148, 304 ve 432 sayfalık hacimlere ulaştı. 
Dünyada hiçbir milletin şairleri bizim şairlerimiz kadar vatanlarına sahip 
çıkmamıştır, Bu bakımdan siyasilerimizin, milletimizin tercümanı olan şairle- 
rimizin duygularına biraz olsun önem vermeleri lâzımdır. Sizlere şairlerimizin 
yazdıklarından üç örnek vermek istiyorum. Kıbrıslı şair Mustafa İzzet 
Adiloğlu'ndan: 


Nasıl Veririm Sana 


Bu adaya diktiğin gözlerini, 

Çevir Yunanlı dostum başka tarafa, 

Zira koca bir millet yemin ettik 

Malımıza göz dikenin gözünü çıkarmaya. 
Adımı, bayrağını muhakkak &i bilirsin 
Çünkü unutamazsın dünkü bu efendini. 
Onun için makul ol, gel şu istekten vazgeç 
Yoksa kolla kendini. 

Hem de biraz olsun düşünmedin mi dostum, 


Nasıl veririm sana mezarını dedemin? 


Ve ceddimin kanıyla yoğrulmuş bn toprağı, 
Ben nasıl bırakıp giderim? 

O kan ta Attila'da, Cengiz'den beri 

Savaş meydanlarında binlerce bayrak yaptı. 
O kırmızı bayrak ki 

Nice ünlü krallar ve komutanlar tağtı... 
Veremem, and içim Canbulat'ın mezarında 
Ellere vermemeğe toprağımı. 

Veremem yemin ettim tirbesinde Bayraktar'ın 
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Bu surlara yeniden dikmeğe bayrağını. 

Ben bn toprakta doğelum, bu toprakta büyüdüm, 

Âşikım bu dağlara, bu sahillere, 

Taribimi, benliğimi anlatır bana burda, 

Her şehidin mezarı, her #irbe, ber minare, 

Nasıl veririm dostum sana ben bu adayı, 

Nice adsız Mehmetçik kucağında yatarken. 

Nasıl veririm dostem sana ben bu adayı, 

Damarlarımda bu kan, kol da b kuvvet varken, (İlk Demer'ten) 


Kıbrıslı şair Özker Yaşın'dan bir şiir: 
Kıbrıs'tan 


dükürler olum Tanrım 

Leke sürmedik Türklüğümüze. 
Tertemiz kaldı namıımuz 
En körü zamanlarda bile. 


Tertemiz kaldı namısumuz, 
Bayrağımızdaki: 
Yıldız gibi, ay gibi... 


Rahattır mezarlarında atalarımız, 

Değil mi ki yaşıyoruz bu topraklar üstünde. 
Kolumuzda şimşeklerdeki hız, 

Ülkümüz dalgalanır al bayraklar üstünde... 


Ölürüz gerektiği gün, 
Ölürüz uğrunda özgürlüğün, : 
Ulus gibi, Kubilây gibi... (Kıbrıs'ta Bayrak'tan) 


Bir zamanların ünlü edebiyat dergisi Yöe/'in kurucusu ve şairlerinden 
Saffettin Pınar'dan iki şiir: 
Kıbrıslı Şehitlerin Ağzından 


Işıklar kaldı gözlerimizde, 
Doymamıştık, güneşe, göğe, toprağa. 


Özlemlerimiz yaşıyor sözlerimizde, 
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Biz ödedik borcumuzu vatana... 
Yüce dağlar yürüyor ardımızdan, 
Biz yere düştük, yükseldi vatan. 
ELİ ele gidiyoruz şimdi buradan, 
Işığa doğru, sonsuzda parıldayan... 


Birleşti ay-yıldız buluşup, 
Dalgalandı göklerde al bayrak. 
Toplandık altına koşup, 


Sevinçien coşup ağlayarak. 
Kıbrıslı Bebek 


Bebek: Sarıl bana anneciğim üşüyorum, 
Sarıl bana toprak ıslak, 
Tut beni anneciğim düşüyorum, 


Melekler var karşıda bak. 


Anne: Tut elimden bebeğim dişeceksin 
Gel koynuma ben uyuydcığım. 
Örs östünl bebeğim öşüyeceksin, 
Korkma artık seninle yatacağım. 


Bebek: Neden öldürdüler bizi anne? 
Neden karardı ortalık birdenbire? 
Nasıl düştük birlikte yere? 
Amme niçin susuyorsun, söylesene! 


Anne: Küçüstn, böy de söylerim 
Bu toprak vatanımız sevgili bebeğim. 
Yerim, yurdun, benim her şeyim 
Tut ellerimden sonsuza gidelim... 


Irak Türkmen Türkçesi ve Sorunları 


Prot Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Değerli dinleyiciler, 

Asya kıtasının doğusundan batısına uzanan orta kuşağında, Balkanlar'da; 
güneyde Irak'ta, Suriye'de; kuzeyde Kafkaslar'da, Tataristan'da, Başkurdis- 
tan'da; bir zamanlar kuzeydoğu Avrupa'da; kuzey Afrika'da, Mısır'da konu- 
şulan ve yazılan Türk dıli, tarih boyunca dünyanın birçok bölgesinde bir an- 
laşma aracı olmuştur. Eski yazılı kaynaklarıyla da ispat edilebilen bu gerçek, 
batılı gezginciler tarafından da pek çok kez dile getirilmiştir. 

Türk dili, bulunduğu bu coğrafyada kökenleri ve kaynakları bakımından 
farklı Hami Sami, Çın Tibet ve Hint Avrupa dilleri diye adlandırdığımız bü- 
yük dil grupları arasında yüzlerce yıl varlığını sürdürmüştür. Büyük dıl 
grupları içinde varlığını sürdüren Türk dili, başta dini olmak üzere siyasi ve 
tcari sebeplerle söz konusu dil gruplarından ziyadesiyle etkilenmiştir. Hatta 
denebilir ki, özellikle siyasi sebeplerle Türklerin ana dillerini unuttukları, 
başka milletler içine karışıp gittikleri de olmuştur. Bunun için doğu ve gü- 
neydoğu Anadolu'da, İran'da, Irak'ta 200 yıllık Safayi hâkimiyeti sırasında 
Farsçayı ve onun kollarını öğrenmek ve kullanmak zorunda kalıp benliklerini 
unutan grupların olduğunu örnek olarak gösterebiliriz. 

Yavuz Sultan Selim'in 1514 yılında bugünkü Van ili sınırları içinde kalan 
Çaldıran'da Safavi hükümdarı Şah İsmail'i yenmesi, ardından Kuzey Irak'ı 
fethetmesiyle açılan yenı dönem ve ardından Kanuni'nin 1534 yılında Bağ- 
dat'ı almasıyla başlayan süreç içinde Türk dılı bu bölgelerde varlığını yeniden 
hissettirmeye başlamış, buralarda yaşayan Selçukluların, Harzemşahların, 
Karakoyunluların, Akkoyunluların ve Kerkük Atabeylerinin Halep Türk- 
menlerinin ahfadı olan Türkler yeniden kımlıklerine kavuşmuşlardır. 

Bağdat'ın fethi ve bölgenin Osmanlı egemenliğine geçişi yeni bir sosyal 
hayatının gelişmesine yol açmış, soyca farklı ama dince bir olan topluluk üye- 
leri Türklerle bir arada, Osmanlı topraklarında huzur içinde yaşamışlardır. 
Bölge halklarından Kudüslü, Şamlı, Kerküklü, Erbilli, Halepli, Tebrizli birer 
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yalı, kaymakam, komutan, devlet adamı, kadı olarak Bosna'dan Kafkaslar'a, 
Kırım'dan Mısır'a uzanan bu geniş Osmanlı ülkesinde görev yapmışlardır. Bu 
bölgelerden birçok bilim adamı, yazar, şair ülkenin kültür merkezt olan İs- 
tanbul'a gelip eğitim görmüş, görgü ve bilgilerini geliştirmiş, tekkelere inti- 
sap etmişlerdir. Bunlardan Gö/şen-i şuar4 adlı ünlü tezkireyı yazan Ahdi aslen 
Bağdatlıdır. Yazdığı bu şairler mecmuasında geçmişin kültür hayaunı ve 
durumunu anlatan ilgi çekici bilgiler vardır. Kanuni Sultan Süleyman zama- 
nında, 1552-1563 yılları arasinda İstanbul'da yaşayan daha sonra Bağdat'a 
dönen Ahdi'nin bu eserinde zikrettiği Ahmed-ı Hariri, Cevheri, Ateşi, Zim- 
meti gibi şarrler Iraklı olup şürlerinde Türkmen dilinin özelliklerini aksettir- 
mişlerdir. 7gr4 Diğ dergisinin 531. sayısında Irak Türkmen Şazrleri adıyla 
yayımladığım makalede bu hususa değinmiş, Iraklı Türk şairlerini tanıtarak 
şiirlerinden örnekler vermiştim. Ziyat Akkoyunlu ve Suphi Saatçi tarafından 
hazırlanan ve Kültür Bakanlığı yayınları arasında çıkan Hak Muasır Türk 
Şairleri Antalogisi (1991) adlı kitapta da Iraklı 'Türk şairler hakkında geniş 
bilgi vardır. 

Irak'ta Türk dili deyince başta Fuzuli (1498-15556) olmak üzere birçok 
Türk şairini anmadan geçemeyiz. Fuzuli'nin üç dilde divan yazması ve yazdığı 
şurlerle her üç dilde de zirveye ulaşması, onun, üç dilin birbirine gırdiği bir 
bölgede yaşamasına bağlarız. Bağdat deyince aklımıza Nesimi (1418)'den, 
Ruhi Bağdadi'den Haşım'e, pek çok şair, edıp gelir. Kerküklü Nevres-i Kâ- 
dım Sultan 1. Mahmut ve 11. Mustafa zamanında yaşamış, 1732'de İstanbul'a 
gelmiş ve saltanatın takdirin kazanmıştır. Yaşayan nesilden Ata Terzibaşı, 
Kasım Sarıkâhya, Hidayet Bayatlı, Çoban Hıdır, Habip Hutmüzlü, Ziyat 
Köprülü gibi araştırıcı, halk bilimci, dilci ve edebiyatçı Irak Türkmenlerin 
arasında yetişmiş değerli bilginlerdir. 

Değerli dinleyiciler, 

Kanuni'nin 1534'te Bağdar kapıları açmasıyla başlayan sulh ve sükün 
ortamı bu coğrafyada yerini 1900'tü yıllarda başlayan ve hızla gelişen kargaşa 
ortamına bırakmıştır. Giderek artan bır hızla bu kargaşa ortamı isyanlara ve 
savaşlara dönüşmüştür. Osmanlılar yaklaşık on yıl bu bölgede mücadele et- 
miş ve sonunda bu topraklardan çekilmek zorunda kalmış, bölgede kalan 
soydaşlarımız ise, kaderleriyle baş başa bırakılmışlardır Bölgedeki huzursuz- 
luk Osmanlılardan sonra devam etmiştir. Osmanlıların çekilmesi ile bozulan 
düzen 2000'li yıllarda bile devam etmiş, bölge halkı kan dökmeyi, bitbirıne 
düşman olmayı ne yazık ki sürdürmüş, son olarak İran-Irak savaşı bölge hal- 
kanın olduğu kadar Türkmenlerin de hayatına mal olmuştur. 

Osmanlıların bu topraklarda soydaşlarını bırakarak Anadolu'ya çekiliş ta- 
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rihleri 1918 yılında rastlar. Bu yıllarda Osmanlı Devletı'nin yıkılma belirtileri 
iyice su üstüne çıkmış, Birinci Dünya Savaşı, Osmanlı topraklarına yayılmış, 
bu gelişmelerden yararlanan batılı devletler, mıllıyet arayışı içine giretek Os- 
manlı Devleti sınırları ıçındeki çeşitli toplulukları korumak, egemenliklerini 
temin etmek ve Hrıstiyan toplulukları kollamak amacıyla birtakım kışkırt- 
malarda ve faaliyetlerde bulunmaya başlamışlardır. Anadolu'da, Irak'ta, Surı- 
ye'de, Arap Yarımadası'nda, Ürdün'de, Makedonya'da, Arnavutluk'ta çıkarı- 
lan ısyanlarla mücadele etmek zorunda kalan Osmanlılar, madden ve manen 
zayıf düşmüş ülke kuzeyden Rusların, guneyden İngilizlerin, Fraasızların, 
batıdan İtalyan ve Yunanlıların, Bulgarların işgaline uğramış, saydığımız bu 
devletler, Osmanlı Devleti'nin topraklarını atalarından kalma mirasmış gibi 
paylaşmaya başlamış, hatta miras paylaşımında, çeşitli anlaşmazlıklara, bö- 
lünmelete düştükleri de olmuştur. 

İnceleme alanımız olan Irak'a gelince, hemen belirtmem gerekir ki, eski 
adıyla neft ve yeni adıyla petrolün bu bölgede önemli: bir madde olarak bütün 
batılı devletlerce bilinmesi, ıştahları kabartmış, Bağdat demir yolunun Ku- 
veyt'e, Basra'ya kadar uzatılması projesi gündeme gelınce 1ş, daha da ktzışmış 
ve sicak denizlere ulaşacak demiryolu ile Irak'ın önemi bölgede daha da art- 
mıştır. Basra Körfezi'ni tamamen egemenliği altına almaya çalışan ve Os- 
manlı Devleti ile çeşitli anlaşmalar yapan İngilizler, 1913'te Fırat ve Dicle 
üzerinde gemi çalıştırma iznını de elde etmişlerdir. Esas amaç Hindistan'daki 
egemenliği sürdürmek, Hındıstan'a giden deniz yolunu kollamak, güneybatı 
İran'da ve bölgenin tamamında bulunan petrol kaynaklarını ve su yollarını 
kontrol altında tutmaktır. İşte bu amaçlarla İngilizler, Irak'ta, Suriye'de Bi- 
inci Dünya Savaşı böyunca Osmanlılarla mücadeleye girmiş, bu topraklar 
adım adım İngiliz egemenliğine geçmiştir. 

Irak ve Suriye cephelerinde 1918 yılına kadar süren mücadelelerin hıkâ- 
yesini, ortaya çıkan olayları bizzat yaşayan Falih Rıfkı Atay, Zeyindağı adlı 
eserinde bunları gayet açık bir biçimde yazmış, bölgeden sorumlu Cemal 
Paşanın ve Mustafa Kemal Atatürk'ün bu cephelerde çektikleri eziyetleri, 
yaşadıkları pişmanlıkları, geri çekilişleri, Anadolu'ya dönüşler: bir yazar üslü- 
buyla, ibret tabloları hâlinde dile getirmiştir. Bir başka önemli kaynak 1914- 
1918 yılları arasında bu bölgelerdeki mücadelelerle, kışkırtmalarla çıkarılan 
isyanlar, plânlanan entrikalar, yapılan cephe savaşları, bütün ayrıntılarıyla 
Genel Kurmay Askeri Tarıh ve Stratejik Etüt Başkanlığı yayını olan ve 1976 
yılında yayımlanan Bırma Dünya Harbinde Türk Harbı İran - Irak Cephesı adlı 
850 sayfa civarındaki kitapta bulmak mümkündür. 
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Değerli dinleyiciler, 

Yakın tarihimizdeki olayları özetlediğim bu konuşmamda bır gözlemimi 
ifade ermeden geçemeyeceğim. Bu gözlemim, gençliğin hatta benim kuşak- 
tan olan aydın kesimin yakın tarihimiz hakkında yeterince bilgilerinin bu- 
lunmayışı ile ilgilidir. Tarihi bilgi eksikliği, tarih bilincini de zaafa uğratmış- 
ur, Genel olarak bılgi dağarcığında bulunanlar, Ataturk ve onun silâh arka- 
daşlarının vatanı düşmandan temizlemiş olmalarıdır. Zaman, mekân ve yaşa- 
nan olaylar günümüz Türk aydınını fazlaca ilgilendirmemektedir. Atatürk ve 
onun sılâh arkadaşları da sonuçta vazifelerini yapmışlardır. İlgililerin hıç ol- 
mazsa şu yakın tarihimizi gençliğimize anlatacak yolları bulmalarını, gerekli 
düzenlemeleri yapmalarını, araç ve gereçleri hazırlamalarını, eğitim pr0g- 
ramlarını amaca uygun bir biçimde düzenlemey: sağlamalarını bekliyoruz. 
Bugüne kadar uygulanan “geçmişi unut” eğilmminden vazgeçip düşmanlığı 
değil, olayları anlamayı, değerlendirmeyi bilelim. 

İmar ettiği bütün Arap Yarımadası'nı, Bağdat'ı, Halep'i, Şam'ı, Kudüs'u 
1918'de terk eden Osmanlı ordusu geride binlerce soydaşını bu sıcak toprak- 
larda bırakmıştır. Ne yazık kı aradan geçen 85 yıllık sürede birtakım firsatlar 
doğmasına rağmen Türkiye Cumhuriyeti, soydaşlarının yaşama hakkını, gele- 
ceklerini, kültürel varlıklarını teminat altına alacak herhangı bir girişimde de 
bulunamamıştır. O topraklarda birçok toplu öldurmelere, idamlara tepkisiz 
kalınmıştır. Huzur ortamı bulamayan pek çok kimse ülkeyi terk ederek başta 
Türkiye olmak üzere başka ülkelere gitmiş ve oralarda yerleşmişlerdir. Os- 
manlıların bölgede bıraktığı farklı dinden ve mezhepten birkaç milyonluk 
topluluk 85 yıl ıçınde büyük acılar yaşamış, çeşitli haksızlıklara uğramışlardır. 
Bu topluluklardan biri olan Irak Türklerinin varlıklarını göstermek üzere 
yaptıkları bazı girişimler, dünyada ve Türkiye'de bir haber konusu olamamış- 
ur, Son olarak Erbil'de faaliyete geçen radyo istasyonunun bile bizde bit ha- 
ber konusu yapılamadığını canlı bir örnek olarak verebilirim. 

Vaktıyle İstanbul Üniversitesi profesörlerinden Saadettin Buluç ile Nec- 
mettin Haceminoğlu'nun Bağdat Üniversitesinde ders vermeleri dışında Irak 
ile, Irak Türkleriyle uzunca bir süre herhangi bir bilimsel ve kültürel iş birliği 
kurulamamıştır. Vaktiyle İran'dan ve öteki Arap ülkelerinden akın akın Tür- 
kıye'ye yüksek öğrenim için gelen ve bugün ülkelerinde önemli mevkiler işgal 
eden, doktorluk, mühendislik, kütüphanecilik, öğretmenlik gibi çeşitli mes- 
leklerde çalışan öğrencilerin, gelişine son verilmiştir. Üniversitemizin pek 
çoğunda faaliyet gösteren Arap Dili ve Edebiyatı Bölümlerine karşılık Arap 
ülkeleri, Bağdat Üniversitesi dışında bu alana ilgi göstermemiş, üniversitele- 
rinde Turk dilı, Türk edebiyatı, Türk tarihı ie ilgili bilimsel bir faaliyet baş- 
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latmamıştır. Bağdat Üniversitesi Yabancı Diller Fakültesinde hizmet gören 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün çalışmaları da sınırlı kalmış, yöre halkının 
da kültürel ve bilimsel yolda gözle görülür çalışmalar yapma fırsatı olmamış- 
tır, Ara Terzibaşı, 1956 yılında yayımladığı Kerkök Hoyratları ve Manzlerr adlı 
kitabın 1970 yılında genişletilmiş ikinci baskısını yapmıştı. Bağdat Üniversi- 
tesi öğretim üyelerinden Çoban Hıdır bu kitaptan bir nüsha bana göndermiş- 
ti. İkinci baskının ön sözündeki açıklama, 1970'li yıllar ve öncesinin kültürel 
durumunu aydınlatması bakımından ilgi çekicidir. Söz konusu bölümü ki- 
taptan buraya aktarıyorum. 
“Irak Türklerinin dıl, tarihi, edebiyatı, folkloru ve umumzyetle 
kültür tarihi, geçmişte biç ele alınmamış, son yıllarda 2se, ufak ölçü- 
de usulsüiz ve ilmi kurallara aykın, orta çağ zihniyete ile gelişi gü- 
zel, önemsiz Teşebbisler halinde ortaya atılmışa da bunların, ilim 
alanında gerçek bır şey Yade otmediği bilinmektedir. Ancak bu ipte- 
dak çalışmalara bır bakımdan bak vermemek de olmuyor. Netekim 
bu dolaylarda iin? çalışmaları aydınlığı kavuşturacak mevcut 
şariların yeteriz olmadığı bilmen bir gerçektir. Bu yüzden telif sa- 
basındaki teşebbüsler, satbi şekilde kalarak derinlere nüfuz edeme- 
maştir. Bu durum karşısında kolu bağlı kalarak bıçbır şey yaba- 
mamak da doğru değildir. Ark mevcut engeller: yenip, olgun bır 
galışma tarzı arayarak bu sahaya yeni bir istikamet vermenin za- 
manın çatmış bulunuyoruz. Halk kölürü kaynaklarımızdaki ham 
maddeyi sastemli ber yol tutarak var gilcüümüzle işlemenin, ilim ve 
mefeure aşkını halkımıza aşılamanın tam zamanında Yaşıyoruz.” 
Kendileriyle bilimsel, kültürel iş birliği kuramadığımız Irak Türkleri, 
gene de büyük bir azımle varlıklarını korumasını bılmış, butün olumsuzlukla- 
rıyla bugünlere gelinmiştir. Bu bölgede kendi çabalarıyla varlıklarını, dillerini 
ve kültürlerini bugüne kadar koruyabilen Türklerın kültürel hakları ilk defa 
1970 yılında tanınmış ve Irak Devrim Komitesı Konseyi tarafından kendile- 
rine ana dillerinde eğitim öğretim yapmak üzere okul açmak izni verilmiş, 
ayrıca bu yıllarda Külrür ve Tanıtma Bakanlığına bağlı olarak çalışan Türk- 
men Kültür Müdürlüğü kurulmuştur. Söz konusu müdürlüğün kontrolünde 
Türklere edebiyat, halk bilimi alanlarında sınırlı yayınlar yapma musaadesi 
verilmiş, Yz#4 adlı bir gazete de yayımlanmaya başlamıştır 1970 yılına kadar 
kültürel kimliklerini ana dilinde eğitimlerini açık veya örtülü bir biçimde 
sürdüren soydaşlarımız, basın hayatını da canlı tutmaya çalışmış, bu tarihten 
önce de Kerkiik (1926), İleri, Beşir (1958), Âfak (1954), Kardeşlik (1961) 1s- 
minde gazeteler çıkarmışlardır. Bunlar içinde eni uzun ömürlü olan ve Türkçe 
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olarak çıkan gazete Kerkiik'tür. Beşir gazetesi 7 ay, Âfak 5 yıl, Kardeğlık ise 11 
yıl süreyle çıkabılmiştır. Bu gazetelere son olarak çıkan Türkmenek (1994) 
gazetesini de ekleyebiliriz 

Devletin kontrolünde 1970'ten bu yana Bağdat'ta haftalık olarak çıkan 
ve Arap harfleri ile yayımlanan Türkçe Yxrd gazetesine gelince bu gazetenin 
dili ve imlâsı konuşmamızda ele alınacağımız ana konulardan biridir. Gazete- 
nin başyazarlığını Abdullatif Benderoğlu yürütmektedir. A. Benderoğlu, 
gazetedeki yazarlığının yanı sıra kıtap yayını da yapmıştır. Irak Türkmen 
edebiyatı, dili ve kültürü ıle ilgili olarak Bakanlıkça çıkarılan kıtapların yakla- 
şik otuz kadarında onun ımzası bulunmaktadır. Bakanlığa bağlı olarak çıka- 
ulan gazete ve öteki kitaplar Lâtin harfleriyle değil, aşağıda özelliklerini vere- 
ceğimiz Arap harfleri ile Türkçe olarak basılmıştır. 

Yukarıda belirttiğim yayın organı olan ve Arap harfleriyle çıkan Yard ga- 
zetesi ile öteki yayınlarda hâkim olan dil Türkiye Türkçesidir. Irak'ta Türkiye 
Türkçesiyle yazmak, okumak ve konuşmak bu konferansımızda ele alacağımız 
bırkaç sorundan biridir. Bu sorunlardan birkaçını dile getirmeye çalışalım. 

Irak'taki soydaşlarımız bizim esas aldığımız İstanbul Türkçesi ile konuş- 
mak ve yazmak istiyorlar mı? Yayınlarını bizim yazı dilimiz olan Türkçe ile 
yapmayı doğru bulmaktalar mı? Acaba onlar Azerbaycanlılar gıbi kendi leh- 
çelerinden bir yazı dili kurmak istemezler mi? Bu sorular Türkiye'deki dilciler 
arasında olduğu gibi Irak'ta yaşayan Türk halkının da aklına takılan sorular- 
dan biridir. Anlayabildiğimiz kadarıyla Irak'taki resmi tutum, onların Türkı- 
ye Türkçesini kullanma yönündedir. Nitekim, Irak Kültür ve Tanıtma Ba- 
kanlığının yayınları Türkiye Türkçesi ıle çıkmaktadır. 

Kültür ve Tanıtma Bakanlığının Arap harfleri ile çıkardığı Yard gazetesi- 
nın ılk sayfasında daha çok günlük sıyasi ve toplumsal konulara ağırlık veril- 
mekte, iç sayfalarda ise edebiyat yazıları, genç Türkmen şairlerinin şurlert yer 
almaktadır. 

Yurd gazetesinin ilgi çekici yanı Arap harfleriyle kelimeler dızılirken, 
Arap harflerinin elverdiği ölçüde Türkiye Türkçesinde kabul görmüş ses düze- 
nıne ve ilgili kurallara uyulmaya çalışılmasıdır. Bu esasları gerçekleştirmek için 
de Osmanlı imlâsından farklı olarak, geliştirilmiş bir imlâ ve buna bağlı alfabe 
kullanılmaktadır. Bu konuyu daha açık anlatabilmek ve gazetenin ne ölçüde 
Türkiye Türkçesini yansıttığını gösterebilmek ıçın bazı örnekler verelim: 

Ünlüler elden geldiğince yararlanarak (31 34X)()4) örneğinde olduğu gibi 
yazıya yansıcılmaya çalışılmış, bu husus, bir ilke olarak benimsenmiştir. Buna 
bağlı olarak a, e ayrımı elif (1) güzen he (6) ve medli elif (i) ile giderilmeye 
çalışılmıştır. Ancak bu uygulama Osmanlı alfabesinde olduğu gibi yalnızca 
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kelime başında yapılabilmıştir. Bunun için ağaç (ç ED, az Gİ), ağız Gi, açık- 
İamak (ösüşi) örneklerini verebiliriz. 

İç ve son seslerde 1se a sesi #a// ( Gi), ya da (lal), sonra Uyiysa), haşarmak 
(3lâl) örneklerinde olduğu gibi doğrudan elif ile gösterilmiştir. Dağlara 
(izli) örneğinde olduğu gibi yönelme durum eki de son seste elif ile göste- 
rilmiştir. İnce sıçadan kelimeler içinse, bu durumda güzel h (4) kullanılmıştır. 

Ön seste en (40), &&i (Sul), gez (L£1) kelimelerinde olduğu gibi doğrudan 
elf ile gösterilen e, iç ve son seste güzel h (5) ile karşılanmıştır. Bunun için öğrene 
Ça a Si), ile (ali), give (5 aa), gözel (J 5359), sever G5 5 va) örnekleri verebiliriz. 

Ön seste kapalı e sesi de yazılmaya çalışılmıştır. Yabancı anlamındaki 4/ 
Gİ) hemze işareti konarak belirlenmeye çalışılmıştır. Kelime başında 4şs:z 
Gas) kelimesi de kapalı e ile gösterilmiştir. Ancak ererken (0S) örneğinde 
kelime başında e sesinin kapalı e ile gösterilmesi, kanaatimce doğru değildir. 
Kapalı e'nin yazıda gösterilmesinde Azerbaycan Türkçesinin örnek alındığını 
söyleyebiliriz. Ön seste kapalı e sesinin eme& füilinde gösterilmeyişi üzerinde 
durulması gereken bir başka husustur. İlk seste kapalı e sesını taşıyan etmek 
fiili 247 Çil) örneğinde olduğu gibi elif (1) y (4) ile yazılmıştır. Kelime 
başında elif (1) ye (4) 2, ? için de kullanılmıştır. Gene kapalı e sesini taşıyan yer 
kelimesi de 7 ide yör ()u) biçiminde yazılmıştır. Kapalı e sesini taşıyan örnekler 
derlenip bir araya getirildiğinde işaretleme ve harfle temsil edilme açısından 
kelimeletin ımlâsında bir istikrarın olmadığı görülmektedir. 

Kapalı e sesi iç seste ise özel bir işatet ıle belirlenmemiştir. Bunun yerine 
doğrudan güzel h (4) harfi kullanılmıştır. 

1, i Osmanlı alfabesinde olduğu gıbi Irak Türkçesinde y (4) veya elif y 
(gi) ile temsil edilmiştir. Kelimelerde 4, 4 ayrımı Osmanlı Türkçesinde olduğu 
gibidir. Herhangi bir ayrım gözetilmemiştir. 

İ ünlüsünü kelime başında taşıyan sözlere 2(17 (şal), zzanmak (Zaslisl) ör- 
neklerini verebiliriz. İlk seste ise, r (|), Bilme (çi), dil (hs) örneklerinde ; 
doğrudan y (6) karşılanmıştır. 

1 sesi de 5 sesinde olduğu gibi y (4) ile yazıya geçirilmiştir. Bunun için 
kırmak (523), canım (çal) örneklerini verebiliriz. 

O, ö, 4, â yuvarlak ünlülerinin yazılmasında bır ayırım yapılmaya çalışıl- 
mış, 0, 4 ile ö, 4 birbirinden özel bir işaret ile ayrılmıştır. Bu uygulama a ve e 
de olduğu gıbı kelime başında yapılmış, iç seslerde ise vav (4) ile yetinilmiştir. 

Kelime başında o sesi olan (430), 0721 (oss) örneklerinde olduğu gibi elif 
vav (Gi) ile gösterilmiştir. 

İç seste 1se o doğrudan vav (3) ile yazılmıştır. Kor&u (çözgü), boşluk (5g), 
bozuk (5333), yok (445) bu tür örneklerden birkaçıdır. 
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Kelime başında 4 sesi #gramak (Şal eyi) örneğinde olduğu gibi elif vav G1) 
ile yazılmıştır. 

İç seste ise doğrudan vav (5) ile yazıya geçirilmiştir. Bunun için #ulmak 
(GUlsisb), darmak Çöle 4), buluş (asla) örneklerini verebiliriz. 

Kelime başında ö sesi öz (53), öpdü (G4), öğretmen (3 e Ss), öğrene 
(çi 4£4), örneklerinde olduğu gibi vav (G) üzerine hemze işareti konarak 
karşılanmış, böylece o sesinden biçimce ayrılmıştır. 

İç seste ıse on sestekı kullanımdan farklı olarak &öfülük Çsla&), böyle 
(alaz), Söz (asv), dögüşmek (ulaşsa) örneklerinde olduğu gibi ö sesi doğrudan 
vav (4) ile gösterilmiştir. 

Kelime başında 2 sesi 5/7 (aska), #zre (oyy) örneklerinde görüldüğü 
gibi vavın üstüne hemze işareti konularak yazılmış ve kelime başında 4 sesi 4 
sesinden ayrılmaya çalışılmıştır. 

İç seste ise # doğrudan vav (4) «de yazılmıştır. Bunun ıçın döşönce (şişi), 
güç (ç 9), büyük (algısı) örneklerini verebiliriz. 

Gorüldüğü gibi geliştirilmiş Osmanlı alfabesinde Türkçe kökenli kelime- 
lerde oncelikle ünlülerin yazılmasına ağırlık verilmiş, ancak aynı tutum Arapça 
ve Farsça kökenli kelimelerde uygulanmamış, onların özgün ımlâları kotun- 
muştur. Bdındiği gibi yenı Türk harflerinin uygulandığı 1928'de doğu kökenli 
bütün kelimeler Türkçenin söyleyişine bağlanarak yazıya yansıtılmıştır. 

Harflerdeki uygulamayı özetleyecek olursak a, e ve 2, 4; o, ö ayrımı keli- 
me başında yapılmış, 4 sesi medl elif ile 4 ve £ ise üzerine hemze işareti kon- 
muş vav ile o ve »” dan ayrılmıştır. İç seste ıse yalnızca 2 ve e ayrımı yapılabıl- 


mış, a elifle e ıse, güzel he ile yazıya geçirilmiştir. 

Eklerin getirildiği kelimeye göre uyuma sokulması Osmanlı alfabesine göre 
bır başka yeniliktir. Örnek olarak öp: değil de ğpdü (444) yazılmaktadır. Gene 
olmuştur sözünde olduğu gibi ekin ünlüsü uyuma bağlı olarak olmuşdur Çssiyel;i) 
biçiminde yazıya geçirilmiştir. Yofzn4 (sisle) örneğini de bu husus için verebiliriz. 

Türkiye Türkçesinin imlâ özelliklerini Arap harlı yazıyla Irak Türkçesine 
aktarmaya çalışılırken gazete, bazı hususlarda Türkiye Turkçesinin ımlâsından 
ayrılmıştır. Örnek olarak Türkiye Türkçesinde 27; de biçiminde yazdığımız söz 
Irak Türkmen yazısında 57642 (çuşu2) şeklinde bitişik yazılmışur. Görüldüğü gibi 
Türkiye Türkçesini Arap harfleriyle yazma gayretler: istenilen sonucu vereme- 
miştir. 

Konuşmamızda ele alacağımız bir başka sorun, dil inkılâbı sırasında ve 
daha sonrakı yıllarda Türkiye'de türetilmiş bzreysel, onu, örnek, bilim, eylem, 
yapıt, insani, yayın, yasa, muslar arası, anlam, yaşam, gelenek görenek, okul, aşa- 
ma, toplumsal gibi kelmelerin eğitim ve yayın yoluyla Irak'taki Türkler ata- 
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sında yayılması ve kullanılmasıyla ilgılıdir. Acaba Irak Türkleri bu durumu 
nasıl karşılamışlardır? Bölgeden Bılkent Üniversitesine bilgilerini geliştirmek 
üzere gelenlere bu durum sorulduğunda kendileri bunu olumlu karşılamakla 
birlikte Irak'ta pek çok kimsenin bu gelişmeyi sakıncalı bulduğunu da fade 
etmişlerdir. 

Sorunun bır dilci olarak benim açımdan üzerinde durulması gereken yö- 
nü, bu gelişme karşısında Irak Türklerinin “bulmak” anlamındaki #apmak, 
“bölüşmek anlamındakı” paylamak, “çeşme” anlamındakı bxlag, “götürmek” 
anlamındakı aparmak, “konuk” anlamındakı &074g, “şimdi” anlamındaki ind; 
gibi kendi lehçelerine has yüzlerce kelimeyi terk edecekler mı? Burada Irak 
Türklerine has bu kelimelerin doğu ve güneydoğu Anadolu ağızlarında da 
aynen kullanıldığını hatırlatmakta fayda vardır Diyarbakır'da, Bitlis'te evli 
kız babasının evine &onah gıder, su, sütlü bulabtan içilir. 

Irak Türkleri Mzrajfir amduğunu yoh, taptığını yer örneğine olduğu gibi de- 
ği yetine yok kullanmaktan vazgeçecekler mi? Onlar dılın varlık sebebi oldu- 
ğunu çok iyı bilmektedirler. Bu doğrultuda özellikle halk dılınin korunması, 
Arapçaya kaışı olan direncin sürdürülmesi doğal bir eğilim olarak görülüyor. 
Bu durumda karşımıza Irak Türklerinin bölgesel kelimeleri korumak zorunda 
oldukları ve bunlardan vazgeçmeyecekleri hususu çıkıyor. 

“Eğizım ve öğretim hayatında ve basında Türkiye Türkçesinin hâkim 
olması, hoyratların, atasözlerinin, deyimlerin zamanla unutulmasına sebep 
olur mu?” sorusuna gelince bu durumun kolay kolay değişmeyeceğini önce- 
likle belirtmek isterim. Halka mal olmuş ve gelenekleşmiş hoyrat söyleme 
eğilimi önemini kaybetmeyecektir. Ancak bu hususta özellikle aydınların 
uyanık ve bilinçli olması gerekir. 

Hoyrat söyleme geleneği, Güneydoğu ve Doğu Anadolu'da da vardı. 
Uzantısı Van Gölü civarına kadar giden bu geleneğin Anadolu'da ıyıce zayıf- 
ladığını bugün bazı örneklerinin halk ağzında kaldığını, hoyrat yerine mâni 
türünün benimsendiğini görüyoruz. Yazı dilınde ıse şiir söylemede halk şii- 
rinden uzaklaşma vardır. Halk şirini bizde moda dışı sayan, çağdaş bulmayan 
zihniyet, beraberinde nelerin kaybedildiğini hesaplayamamışlardır. Irak'ta ise 
bunun aksine birer zekâ ürünü olan hoyrat söyleme geleneği bır edebi tür 
olarak kullanmakta, genç şarrlerce söylenmiş ve Yrd gazetesinin son sayfa- 
larında çıkmış bulunan zengin mâniler ve hoytatlardan bu sonuca varmak 
mümkündür. Bu da, halk ağzı şir tarzının bâlâ üstün tutulduğu anlamına 
gelir. 

Âşık der sürme meni, 

Çek göze sürme meni, 
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Tef! zarı çekip ağlar 

Ağıma sür memeni 

“Çocuk, bebek” anlamına gelen 747 dışında bu hoyratın dili sade ve 
Türkçedir. Köken olarak yabancı olmakla birlikte aslında 77, Aşk, zar: ve 
benzeri sözler bölgede bilinen ve halk ağzına inmiş sözlerdir. Bizde göz ardı 
edilmiş olan bu hususun Irak Türkleri arasında korunmasında fayda vardır 
Bu hoyrar parçasında dikkat çeken zar: gekmek deyimidir. Bu deyim bölgesel- 
dir, korunması gerekir. 

O yaram 

Göz göz olup o yaram 

Bir göz bır göze hayın babıa 

Barmağ sallam oyaram 
biçiminde bilinen hoyratta geçen harmağ salmah deyimini de yereldir. Birinin 
başımı taşla kırmak deyimi de bölgeye hastır. Bır başka örnek daha verelim. 

Uçurtüm kara tavıg 

Kondı Erbil'e yavıg 

Happı gidenler dönde 

Dönmedi başı savıg 

Halk bilimi açısından önemli bir geleneği içinde saklayan bu mânide 
“ihmalkâr, hayırsız” anlamındaki aş; savıg deyimi geçiyor. Bölgede kullanılan 
bir deyim de korunmalıdır. Burada geçen “hepsi” anlamındaki 44pp7, “yakın” 
anlamındaki yawg Irak Türkmenlerinin kolay kolay terk etmeyecekleri söz- 
lerdir. Bu durum karşısında Irak Türkleri yeni bır yazı dili oluşturmak ister- 
lerse, bu yeni yazı dilinde söz kelime ve deyimlerin korunması yolunda önlem 
almaları gerekir. Hoyratlar, atasözleri ve deyimler, bütün bu kelime ve ekler 
Irak Türklerinin kültürel kimlikleridir. Bunların Türkiye Türkçesindeki kar- 
şılıklarıyla değiştirmek veya halk ağzına terk edip yazı diline mal etmemek 
doğru olmaz. Söz konusu kelime ve deyimlerin tutunmasına ve yaşatılmasına 
gelenek ve görenekler de yardımcı olacaktır. 

Tahıbsiz deve östünde ilan çalar atasözünde geçen “yılan sokmak” anlamın- 
dakı ilan çalmak deyimi de yereldir. Yiğit ve gözü pek olanların başarılı oldu- 
Bunu anlatan Korkan canın itırdıgini igid tapar atasözü de Irak Türkletine has 
bır ulular sözüdür. 

Bölgede kullanılan 7227 aga sen aga bu znegi kım saga veya Ne işim iş, ne 
elim boşu © örneğinde olduğu gibi atasözlerinin pek çoğu Güneydoğu ve Do- 
ğa Anadolu'da aynen kullanılır. Türkiye Türkleri olarak bizler ortak dili ge- 
liştirip yaygınlaştıracağımız, benzeri yüzlerce atasözünü halk ağzından alarak 
kullanmaya çalışacağımız yerde, bunların unutulmasına, karanlığa gömülme- 
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sine sebep olduk. Hâlbuki atasözleri bizim karakterimize çok uygun olan 
hazır söz kalıplarıydı. Bir düşünceyi pekiştirmek, kısa yoldan bazı gerçekleri 
öğretmek bizim yapımızda bulunan bir hasletti. Bizde yaşanan bu kültür 
bunalımına karşılık Irak Türkleri arasında atasözü söyleme geleneğinin canlı 
olarak kalması büyük bir başarıdır. 

Burada ele alınması gereken bir başka sorun bölgeye has ses özellikleri ve 
birçok ek ve edaun Irak Türkçesinde kullanımının Türkiye Türkçesinden 
farklılığıdır. Farklı kullanılan eklerden biri -mış anlamına gelen -/p ekidir. -p 
bölgenin her yerinde kullanılmaz. Ancak bu ekin önemi aşağıda belirteceği- 
miz uzere diğerlerinden biraz farklıdır 

Bir sıfat ful eki olan -478 (4/4) ekinin bölgede kalın biçimi yaygındır. 
Yani ince sıradan kelimelere de ekin kalın ünlülü biçimi gelir. Bunun için 
gildeği, itrdiği, idigı örneklerini verebiliriz. Aynı durum Anadolu'nun Gü- 
neydoğusunda da görmek mümkündür. Bır başka ek olan -7744 (-wek) mastar 
ekinin de görmaga, örneğinde olduğu gibi kalın ünlülü biçimi bölgede hâkim- 
dir. -2& ekini de bunlara katabiliriz: gze/gı. Söz konusu bu tür ekler ünlü 
uyumlarına ters düşer. 

İle edatı yerine eski bir &z/en sözünden gelişmiş &7r? Ze yerine Zurinan bi- 
çiminde 7'nin kullanılması bölgeye has bir başka özelliktir. Aynı özellik 
Anadolu'nun pek çok yerinde de görülür. 

Bölgede kullanılan lehçeye dayalı bir yazı dili oluşturma söz konusu oldu- 
Bunda ağız özelliklerini gidererek eklerde bir birlik sağlamak uyum kurallarına 
bağlamak başlı başına üzerinde durulması gereken filolojik bir sorundur. 

Bir başka filolojık mesele bazı eklerin özellikle korunmasıyla ilgilidir. 
Yukatıdakı hoyratta geçen göz göz olup o yaram örneğindeki olup üzerindeki -:p 
eki tarihi Kıpçak lehçesinin izlerini taşır. Bu ek hakkında yazdığım bir maka- 
lede ekin yayılma alanlarının Kafkaslara kadar gittiğini göstermiştim. Bu 
durum, Kıpçakların yaşadıkları alanları göstermesi açısından ilgı çekicidir. Bu 
sebeple kanaatimce bu ekin korunması ve bu lehçede saklanması gerekir, 

Irak Türkmenlerinin dili ve yazısı uzerine ele alınması gereken daha baş- 
ka sorunlar vardır. Zaman elvermediği için yukarıda sıralayamadığımız me- 
seleler üzerinde Türkmenler, öncelikle durmak ve bu konuları görüşecek, 
karara bağlayacak bır kurumu oluşturmak zorundadır. 

Eğer Irak Türkmenleri her yönüyle Turkiye Türkçesini benimseyecekler- 
se, sorunlar büyük ölçüde çözülür. Türk Dil Kurumunca hazırlanmış olan 
İmlâ Kılavuzu esas alınır, yaklaşık 30 yıldan bu yana uygulanagelen genişle- 
tilmiş Arap harfleriyle yayın yapmak bugün olduğu gibi sürdürülür ve eğitim 
öğrerim dili bu esaslara bağlı kalır. Ancak bu durumda çok eski bır lehçenin 


237 


Irak Türkmen Ti Tirkçesi ve Sorunları 


yitirilebileceği doğacak sorunlara göğüs germek ve hazırlık olmak gerekir. 

Kişisel düşünceme ve tespitlerime gelince Irak Türkleri, kendi lehçele- 
tinden kolay kolay vazgeçmeyecek, hoyratlarındaki, atasözlerindeki, 4727 
Kamber Matalı gibi masal ve hikâyelerinde kullanılan dili terk etmeyecekler- 
dir. İşte bu durumda, bır kuruma, geniş araştırmaya ve çalışmaya ihtiyaç 
duyulacak, Irak'ta bulunan farklı ağızları birleştirecek veya birini esas alıp 
yeni bir yazı dılı oluşturmak yolları üzerinde durulacaktır. Bu safhada Türkiye 
Türkçesindeki uygulamalar onlara kılavuzluk edebılır. Onlar, Turkiye Türk- 
çesindeki tecrübelerden yararlanabilirler. 

Değerli dinleyiciler, 

Osmanlıların 1918 yılında bölgeden çekilmesi ve bir kültür merkezi olan 
İstanbul ıle olan ilişkilerinm kesilmesiyle kendi başlarına kalan Irak Türkleri, 
Turkçe konuşmak, yazmak ve bu dille yayın yapmak, gazete çıkarmak faali- 
yetlerini daha önceki alışkanlıklar ve tutumlar çerçevesinde kesintisiz sürdü- 
rülmüşlerdir. Bu süreç ıçinde basın hayatında bazen doğrudan Türkçe bazen 
de Arapça Türkçe olmak üzere iki dilli bır yol izlenmiştir. Gazeteler kapatıl- 
mış, yenileri çıkmaya başlamıştır Bu süreç 1970'lı yıllara kadar sürmüştür. 
Irak Türkleri 1970'li yıllardan beri yukarıda bazı özelliklerin: belirttiğim bır 
dil ve imlâ tutumu içine girmişlerdir. Bu dil ve imlâ tutumunda her ne kadar 
Türk Dil İnkılâbından sonra Türkiye'de kabul gören dil ve imlâ esas alınmışsa 
da, bu yolda tam bır uyum sağlandığı söylenemez. Öncelikle Arap harfleri 
bazı gaytetlere ve geliştirilmiş Arap harflerine rağmen beklenen sonucu ver- 
memiştir. Modern dil biliminin verileri içinde Irak Türklerinin dılınin ve im- 
lâsının kendi lehçelerine dayalı olarak düzenlenmesi büyük bir sorun olarak 
karşılarında durmaktadır. Bizim Türkiye'den görüp ve tespit edebildiğimiz 
bu hususlarda kendi düşüncelerinin ne olduğunu doğrusu bilmiyoruz. Bu 
mesele biraz da ikili külürel ilişkilerin kurulamamasından kaynaklanmakta- 
dır. Vaktiyle Irak Türklerinin Azerbaycan Türkleriyle kurdukları kültürel 
ilışkilerden de olumlu bir sonuç alınamamıştır. İçinde yaşadığımız şu ortamda 
Türkiye İle Türkmenler arasında bazı kültürel ilişkiler kurulabilir ve bu tür 
meseleler tartışılabilir. Kimliklerine ve kültürlerine sıkı sıkıya bağlı olan Irak 
Türklerin bir gün bu tür kültürel konuları ele alacaklarını umuyor ve buna 
ımanıyorum. 

Siyasi bır konu olmakla bırlikte, Irak Türkleri bir gün Arap harflenni 
kullanmayıp Lâtin harflerini benimseyecek olurlarsa, yazı dilinin özüne daha 
da yakınlaşmak ve kullanımı daha da kolaylaştırmak mümkün olacaktır. 
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Giriş 

Türk dili ve edebiyatının Irak'ta köklü ve asıl bir mazısi olduğunu her 
Türk aydını bilir. Özellikle Bağdat, Türk kültürü yönünden tarıhi ve kaynak 
bır şehirdir. Uzun yıllar Bağdat'ta Türk dılı konuşulmuş ve yazılmıştır. Fuzu- 
Hi, bütün şaheserlerıni bu şehirde kaleme almış ve ebedileştirmiştir. Bağdat'ta 
ilk matbaayı kuran Vali Mithat Paşadır. Anadolu'nun birçok şehrinde matbaa 
yokken, Bağdat'ta böyle bir teşebbüsün varlığı, Osmanlının bu şehre ne denli 
önem verdiğini gösterir. Mithat Paşa burada 15.6.1869 tarihinde Türkçe ve 
Arapça olarak E/-Zevra gazetesini yayımlamaya başlamıştır. 

1924 Lozan Antlaşması'ndan sonra kendi kaderlerine terk edilen Irak 
Türklerinin her türlü maddi ve manevi servetlerini kullanarak ayakta durma- 
ya çalıştıklarını biliyoruz. Bu servetlerinin başında şüphesiz ki dil ve edebi- 
yatları gelmektedir. Bu maksatla, Musul ve Kerkük'te muhtelf yayınlar 
yapmışlardır. 1910 yılında Musul'da İzhar4/ Hak gazetesi yayın hayatına 
başlamış, fakat birkaç yıl sonra İngiliz idaresi tarafından kapatılmışur. 1918 
yılında Neve gazetesinin, 1926 yılında Kerkik gazetesinin ve 1958 yılında da 
Beşir gazetesinin Kerkük'te yayımlandığını biliyoruz. Bu yayınların hemen 
hemen hepsi Arapça ve Türkçe yapılmıştır. Irak Türkleri tarihinde önemli bir 
kaynak ve kültür halkası olan Kardaşlık, Türk dili ve edebiyatı açısından 
önemli bir kaynak ve bir dönüm noktasıdır. Mayıs 1961 tarihinde çıkmaya 
başlayan bu dergi hür ve tarafsız bir yayın hayatı sürdürerek bütün Türk- 
menleri kucaklamıştır. Dergi, 1977 yılında İhtilal Komite Konseyinin talihsiz 
bır kararı ile Baas yanlısı bir gruba teslim edilmiştir. Günümüzde ıse, munta- 
zam olmamakla birlikte, Bağdat'ta Yar; gazetesi, Kardaşlık ve Barlık Ses der- 
gileri yayın hayatını sürdürmektedir. 

İşte, Osmanlının bu toprakları terk etmesi aşamasında Türk dılı ve ede- 
bıyatı bu gazete ve dergilerde yücelmiş ve edebi kalemler buralarda kendileri- 
ni geliştirmişlerdir. Özellikle, gençlerdeki mill şuur buralarda uyanmış, bes- 
İenmiş ve olgunlaşmıştır diyebiliriz. Bu yayın faaliyetler: olmasaydı, Irak'ta 
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Türk kültürü bugünkünden çok daha geri bir durumda olacaktı. Kuşkusuz kı 
bu gazete ve dergiler, bır taraftan Türk kültürünün bu topraklarda hayat bul- 
masını, diğer taraftan da bu coğrafyada yaşayan Türklerin topraklarına sımsı- 
kı bağlı kalmalarını sağlamıştır. 

Bu yazımızda, ilk önce, Irak Türklerinin 20. yüzyılın başlarından ıtibaren 
takip ettikleri dil sıyasetini açıklamaya çalışacağız. Arkasında da divan ve 
halk edebiyatından örnekler vererek bu tespitlerimizi delillendireceğiz. 

Krallık ve Cumhuriyet döneminde Irak'ta Türk dili 

Irak'ın siyasi sınırları her ne kadar 5 Haziran 1926 tarihinde Ankara 
Antlaşması ile çizilmişse de, Bağdat'ta ilk hükümet kabinesi İngilizlerin hi- 
mayesinde, çoğu Araplardan oluşan bir kabine tarafından 1920 yılında ku- 
rulmuştur. Bu kabinede Kerküklü bir Türk de yer almıştır. 1925'te yayımla- 
nan ilk anayasanın metni Arapça ve Türkçe olarak hazırlanmış, böylece Türk 
dilinin bu bölgedeki önemi, gerekliliği ve köklülüğü kendiliğinden ortaya 
çıkmıştır. Bu anayasaya dayanarak Türkçe konuşulan bölgelerde ilkokullarda 
eğitim ve öğretim Türkçe olmuş ve anayasal bir hak olarak uzun bir süre 
devam etmiştir. O yılların ders kitapları incelendiğinde, müfredatın tama- 
mıyla İstanbul Türkçesiyle hazızlandığını görmek mümkündür. 

14 Temmuz 1958 tarihinde Krallık devrildi ve Cumhuriyet ilân edildi. 
1 Şubat 1959 günü resmi bir kararla Bağdat Radyosu “Türkmence Kısmı kurul 
du. Bu radyonun adı her ne kadar “Türkmence Kısmı” olmuşsa da, Türkmenler- 
den oluşan yöneticiler, yayının tamamen Türkiye Türkçesiyle yapılmasını sağla- 
mışlardır. Günde sadece 2-3 saat yayın yapan bu radyo, günümüzde de hizmetini 
sürdürmekte ve hâlâ dıl olerak burada Türkiye Türkçesi kullandmaktadır. 

14 Temmuz 1959 Kerkük katliamı, Kerkük Türklerinin milli bünyesin- 
de derin yaralar açmış ve sıyasi yönden daha da şuurlanmalarına sebep ol- 
muştur. Komünist Partisinin o zamankı Kürt lideri Molla Mustafa 
Barzani'nin desteğiyle, Kerkük'te onlarca masum ve silâhsız insan hunbarca 
katledilmiş, evler yağmalanmış ve iş yerleri ateşe verilmişti. Bunun doğal bir 
sonucu olarak Irak Türklerinin dil ve edebiyatlarına daha sıkı sarıldıklarını 
sezmek mümkündür. Bu acımasız soy kırımı, bütün edebiyat ürünlerinde 
kendini göstermiş ve özellikle yerli şairletin şiirlerinde ciddi izler bırakmıştır. 
O tarihten bu yana bu masum topluluk üzerine sıyasi baskılar arttığı ve ya- 
yınlarına ciddi sansür uygulandığı için, ifadelerin daha kinayeli ve mısraların 
daha gizemli olduğunu gözlemleyebiliyoruz. 

1968 yılında Baas Partisi ülkeyi ele geçirmiş, 24.1.1970 tarihinde Irak 
İhtilâl Komitesi Konseyi tarafından Irak Türklerine bazı kültürel haklar ve- 
rilmiştir, İlkokullarda Türkçe eğitim başlamış, “Türkmen Yazarlar Bırlığı 
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kurulmuş, Türkçe radyo ve televizyon yayın saatleri artırılmıştı. O gunlerde 
okullarda eğitim dili ve kullanılacak alfabe konusu büyük tartışmalara sebep 
olmuştu. Sonuçta, dil olarak İstanbul Türkçesi, alfabe olarak da Arap harfleri 
seçilmişti. Ancak, birkaç yıl geçmeden bu okullar yavaş yavaş kapatılmaya 
başlandı ve kısa bir süre sonra da Türkçe olan adları değiştirilerek uygulama- 
ya son verildi. Türkmen Yazarlar Birliği, 82744 Sesi dergisi ve Y7r) gazetesi 
faaliyetlerine Baas Partisinin güdümünde gunümüze kadar devam etmiştir 

Irak'ta Türk divan edebiyatı 

Irak, Türk divan edebiyatının merkezlerinden birisidir. Fuzuli bu toprak- 
larda doğmuş, Bağdat'ta yaşamış ve Kerbelâ'da defnedilmiştir. Fuzuli'den son- 
ra, İngilizler Irak'ta idareyi ele alana kadar çok sayıda şar bu edebiyat 
meş'alesini elden ele devrederek 20. yüzyıla taşımıştır. Bunların arasında şöhret 
bulanlar şunlardır: Bedri (Kerkük, 1743-1821), Garibi (Erbil, 1756-1817), 
Müftü Bekir Efendi (Kerkük, 1766-1830), Es'ad (Kerkük, öl. 1833), 
Haydaroğlu (18. yüzyılın ilk yarısı), Fevzi (Bağdat, öl. 1848), Kasımi (Kerkük, 
1786-1845), Hâlis (Kerkük, 1797-1858), İbrahim Razi (Kerkük, 1804-1876), 
Safi (Kerkük, 1809-1898), Urfi (Kerkük, 1832-1891), Şeyh Rıza (Kerkük, 
1832-1909), Hâki (Kerkük, öl. 1859), Fâiz (Kerkük, 1834-1897), Nevres-i 
Salis (19. yüzyıl), Nakşi (19. yüzyıl, Kabil (Kerkük, 1834-1909), Tabiboğlu 
(Kerkük, 1836-1906), Mehmet Es'ad Erbilli (Erbil, 1847-1930), Zeynelabidin 
(Kerkük, 1863-1913), Abdullah Kudsi (Kerkük, öl. 1914), Mail (Kerkük, öl. 
1915), Bahâ (Kerkük 1866-1948). Bu şairlerin hepsi Osmanlı idaresinde yaşa- 
dıkları için, kendilerini hâkim unsur görmüşlerdir. Şiirlerinin konusu, Anadolu 
şairlerin yazdıkları şiirlerin konusundan farklı değildir. Dıkkat edilirse sayıları 
oldukça fazladır. Bu da Irak'ta yaşayan Türklerin dil ve edebiyat konularında 
velâz bir topluluk olduklarını göstermektedir. 

Hicri Dede (Kerkük, 1880-1952) her ne kadar Osmanlı devrinde doğ- 
muş ve büyümüşse de, İngiliz zulmünü görmüş ve hissetmiştir. Seviyeli bir 
şarr olup, kendine has bir üslübu ve şiirine de yansıyan haklı bir gururu var- 
dır. Mili duyguları ve hassasiyetini şiirinde görmek mümkündür; 

Baba Gürgür'den!: 

Ey eski imam eski ocak ban Babagirgür 

Ey şebrimize şaşan-yı efşan Babagürgür 

Ey kutlu ziyaretgâbımız can Babagürgür 

Var müşkülümüz, eyle sen aran Babagürgür 


 Babagürgür, Kerkük'ün petrol kuyularına yakın bır yer ismı olup, hıç sönmeyen ezeli bır ateştir 
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Açtıysa seni sahib-i fen hey'ei-i uzma 
Biz de bu yerin çok emeğin çekmişiz amma 
Var hisse-i meşru bize etmeli ia 
Öz halkına da eyle bır ibsân Babagürgir 
Kerkük Hatıratı'ndan: 
Cennet vatanım âlem-i gurbet de cehennem 
Ben cennetimi zahmet-i nirand” değişmem 
Ben müftehirim mill? İksanımla cihanda 
Öz postumu yüz atlas-ı vana değişmem 
Her hoyratı var nağme- Davnd'a mişabil” 
Her perdesini evc-: aşırana değişmem 
Hicri'nin bir çağdaşı da Hıdır Lütfi'dir (Kerkük, 1880-1959). Aşağıdaki 
beyitler onun “Kerkük” isimli kasidesinden alınmıştır: 
Asırlarca bize melce-i şefkat olan Kerkâlk 
Bugün bin kayd ile bin sahne-i mehmet olan Kerkük 
Bize daril-hazan düşmanlara daril-eman? oldu 
Bize hasret, ağyara merkez-i devler olan Kerkük 
Çıkan petrolleriyle şöhreti Afâkı doldurdu 
Yabancı ırklara bir menba-i servet olan Kerkük 
Bugün öz milleri fakr-u mezellerle esir olmuş 
Bir özge millete bazar-ı hürriyet olan Kerkiik 
Mehmed Sâdık (Kerkük, 1886-1967) Osmanlı, Krallık ve Cumhurıyet 
dönemlerini yaşamış nadide bir Kerküklü şairdir. Şiirlerinde cesaretle mili 
şuuru ve Türkçülüğü sezmek mümkündür. “Ey Kerkük” isimli manzum eseri 
bir zamanlar Kerküklü gençlerin ve sanatçıların dilinden düşmezdi. Bu man- 
zumeden birkaç beyit şöyledir: 
Yazık ağyara teslim oldu en kıymetli emlâkin 
Alınmışken onun ber taşı yüz bin cana ey Kerkük 
Senin bu şanlı yurdunda akarken su gıbi alim 
Neden oldu ahalin derbeder ber yana ey Kerkük 
Hıyanet baltasıyla göz önünde yıktılar köprünü” 
Teessiifler” biltün oşraf ile Ayana ey Kerkik 


? Ateşler 

? Benzer 

$ Emniyetli ev 

> Osrnanlılar tarafından yapurılan ve Kerkük'ün ikı tarafını bırbırıne bağlayan Taşköprü İngilizler 
zamanında yıktırılmıştır 

© Yazıklar olsun, 
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Kafalardan semaya yükselen boyratın, 
Neden dönmüş bugün nale vü ggane ey Kerkük 
Münevver oldu Lenden” şule-i gazınla her yanı 
Dumanı, yurdunu döndürdü bir kilbane ey Kerkük 
Mezarım üzre obna-yı vatan” bir levha dıksımler 
Ki yazsınlar bu şe'ri levba-yı ilâne ey Kerkük 
Kı ben Türkoğlu Türküm, Türk ıçın terk-i hayat etsem, 
Değer bence bu ölmek öme- cavıdane ey Kerkiik 

Bu dönem şairleri içerisinde Nâzım Refik Koçak'ın yeri ayrıdır. Diğerleri, 
şürlerinde Kerkük'ü ya da Babagürgür'ü karşısına alarak onlar ıçın şiir yazar- 
ken, Koçak hıç çekinmeden cesurca, her türlü sürgünü ve eziyeti göze alarak 
Atatürk'e mektup yazıyor. Şairın, sade ve öz Türkçe kelimeleriyle dikkatimizi 
çeken “Yurdumun Derdi” isimli kasıdesi önemlidir: 

Kerkük şairlerini incelerken tartışılmaz bir yenilikçi, takdir edilen bir 
Türkçü ve samimi bir Atacürkçü şair olan Nâzım Refik'i unutmamak gerekir. 
Kendisinden sonra gelen şawlerin yavaş yavaş üslüp değiştirdiklerini görüyo- 
ruz. Bu değişiklikleri aşağıdakı şekilde sıralamak mümkündür: 

1. Dil, sadeleşmeye başlamış ve Türkiye'deki şairlerin izinden gidilerek 
daha sade Türkçe kelimeler seçilmeye başlanmıştır. 

2. Yıne Türkiye şairlerinin etkisiyle hece vezinli şiirler giderek yaygın- 
laşmıştır. 

3. Ziya Gökalp, Yahya Kemal, Faruk Nafiz ve Cahit Sıtkı gibi şairlerin 
üslüpları ya doğrudan taklit edilmış ya da onlardan ilham alınmıştır. 

4. Özellikle ellili yıllardan sonra siyasi baskıların artması üzerine, şairlerin 
tarzlarında değişmeler gözlenmiştir. Doğrudan şikâyet, tenkit ve hürriyet 
talepleri gizlenmiş, Türkiye'ye olan hasrer ve mensubiyet giderek imalı bir 
şekle bürünmeye başlamıştır. 

Bu belirtiler Tevfik Celâl Orhan'ın (Kerkük, 1905-1981) “Kerkük Şehri” 
isimli şiirinde kuvvetli bir biçimde hissedilir: 

Uzak uzak ışıldayan 

Yavaş yavaş fısıldayan 

Tarıbini kulaklara 

Sarı, beyaz, kırmızı, mor 

Çiçeklere bir kere sor 

Neler verdik topraklara 


” Londra, 
3 Vatan evlâdı. 
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Huzurunda geldik dize 

Anlatmıyar bir şey bıze 

Bilmem tarih bunadı mı? 

Sil gözünü artık densin 

Yavruların koy sevmsin 

Bedbabi anne Kerkük şehri 

Salâh Nevtes'ın (Kerkük, 1941) hemen hemen bütün şiirlerinde bir ka- 
palılık ve gizemlilik vardır. “Kimsesizler Kervanı” adlı şuri gizli mesajlar içer- 
mektedir. Oldukça anlamlı olan bu şir bugün daha iyi anlaşılabılır: 

Yollar boyunca yorgun gönlümüz beh tasalı 

Yollarda başlar biter ömrümüzün masal 

Ne hacran bitti bızde ne de gördük vısalı 

Erdığımız konaklar baykaşludur, harabe 

Biz gideriz yol gider, yol uzanır seraba 

Kervan gitti yol aldı ufukta tozu kaldı 
Üstümüzde zamanın çekilmez nazı kaldı 
Sonunda uzun masal taşta bır yazı kaldı 
Omuzlarda sallandı, büzün bir tahizrevan 
Srs ıçınde kayboldu bu ağır yaşlı kervan, 

Cumhuriyet kuşağı Türkmen şairleri ortaklığı vurgulamak ıçın Turkiye 
şairlerine atıfta bulunur, şiir ithaf eder ya da nazıreler yazarlar. İzzeddın Abdi 
Beyatlı'nın (Kerkük, 1922) “Yahya Kemal Beyatlı'nın Ardından” başlıklı 
seçkin şiiri, Osman Mazlum'un (Kerkük, 1922) 'Behçer Kemal Çağlar'a ithaf 
ettiği “Değişmem” adlı uzun manzumesi, Nesrin Erbil'in (Erbil, 1938) “Han- 
cide Hasbıhâl” isimli şiiri buna örnek olarak gösterilebilir. 

14 Temmuz 1959 Kerkük katliamının irak Türkleri tarıhınde bir dönum 
noktası ve yeni bır uyanışın başlangıcı olduğunu söylemiştik. Bu katliam, 
Türkmen şairlerin şirlerinde yoğun bır şekilde ifade edilmiştir. O günleri 
yaşamış bütün Kerküklü, Erbıllı ve Musullu şarlerin konu ile ilgili en az bir 
şiiri vardır Türkmen kadın şatrı Nesrin Erbil (Erbil, 1938), Kerkük katliamı- 
na değinmeden edememiş. Şu mısralar onun “Kerkük Şehirlerne” başlıklı 
şurinden alınmıştır: 

Sen cennet kapısını müjdeleyen şehidim 

Sen yakın geleceği aydınlatan ümidim 

Ey Kerkük'üm, uğruna varsın tüm kanım aksın 
Sen benimsin, daima benimle kalacaksın 
Kerkük'üm, Kerkük'üm vatan Kerkik'üm 
Sınende şehitler yatan Kerkük'üm 
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Uzun süre şehitleri anma yıl dönümlerinde şairler yıne kaleme sarılıp, o 
hazin ve matemli anı yâd etmişlerdir. İzzeddin Abdi Beyatlı'nın (Kerkük, 
1922-2001) “Bayram Akşamında Şehitlere Sesleniş” isimlı destanından: 

Dinle baba, dinle kardeş seze gelsin sesimiz 

Yeri göğü, yed: katı yakıyor nefesimiz 

Sizler değil babacığım ölen bılen asıl bız 

Bilmem nasıl yarın sabah karşılarım anam 
Bilmem nasıl babasızlar kutlayacak bayramı 

Biliyorum şehit baba türben içi cenmettir 

Er oğluyuz, şebst olmak canımıza mnneftir 

Korktuğumuz ölüm değil, 2hanet ve zillettir 

Kalk gör ki kimler miş bu yollara sapanlar 
Keşke de mert olsalarmış bu işleri yapanlar 

Irak'ta Türk halk edebiyatı 

Kerkük, Erbil ve Musul illerinde halk edebiyatı canlı ve köklü olmakla 
beraber, halk şairlerinin sayısı divan şairlerine nazaran azdır. Ancak, son elli 
yılda Türkiye'den gelen edebi akımın etkisi altında kalarak, hece ve serbest 
şurın yayılması ile farklı bir manzaranın ortaya çıktığını söyleyebiliriz. Nire- 
kım, Kerkük'te tam anlamıyla halk şar diyebileceğimiz sadece iki şahsiyet 
yetişmiştir: Biri Mustafa Gökkaya (Kerkük, 1910-1983), diğeri de Nasıh 
Bezirgan (Kerkük, 1927-1990) Halk şairi yetişmemesini iki ana sebebe bağ- 
lamak mümkündür. 

1. Aslında Kerkük ve Erbil'de halk edebiyatı denilince akla en çok hoyrat 
ve mânıler gelir. Hicri Dede'den (Kerkük, 1880-1952) bu yana hemen he- 
men bütün şairler hoyrat ve mânı yazmışlardır. Buna ek olarak, yüzlerce 
meçhul halk şasrı, binlerce hoyrat ve mâni dizerek repertuvarı zenginleştir- 
mişlerdir 

2. Halk şırı turünden en yaygın olan türü olan, hoyrat ve mâniler halk 
müziğinin en zengin söz kaynağını oluşturur; çok hızlı anonimleşmekte ve 
sahibi unutulmaktadır. 

Bu iki ana sebebin etkisiyle, birçok şaırin hoyratında ya da mânisinde 
gizli siyasi mesajlar ve imalar bulmak mümkündür. Bu hoyrat ve mânilerin 
kısa sürede hoyrat ve türkü sohbetlerinde ağızdan ağıza çok rahat ve hızlı bir 
şekilde yayıldığını görüyoruz. Aşağıda, çok zengin bır servet olan hoyrat ve 
mânilerden, dolaylı ve dolaysız siyasi mesajlar içeren bırkaç örnek vereceğiz 
Seçtiklerimiz, yazarı bilinen hoyrat ve mânilerden oluşur. Sahibi meçhul, siya- 
si hoyrat ve mânileri buraya sığdırmak mumkün değildir. 

Kerkük'te en çok tanınan ve sevilen halk şarrı Mustafa Gökkaya'dır. Özel- 
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likle Kerkük katliamı üzerine söylediği halk şurleri birçok Kerküklünün ezberin- 
dedir. Şairın bu konuda Yara/ı Kerkük adında bir de kitabı yayımlamıştır: 

“O Günler” adlı şiirinden: 
Kerkiik'in katlıamı 
On dört Temmuz akşamı 
Ne anaştalık” gördük 
Üç gün ne akşam şamı” 

Bastılar ev damı 
Öldürdüler adamı 
Sürükleyip astılar 
Kım kaldırır bu gamı 
Tenmuzun kaldı namı 

Üç gün kapandı cami 
Ezan sesi kesıldı 
Denizde battı gemi. 

“Türkmen Diyarı” adlı şiirinden: 
Türkmen dıyer”” Türkmenem 
Babam Türk vatan anam 
Baş eğmem alçaklara 
Hiç zannetinemen kanam 

Her vakit döktüm kanım 
Hak dinledi figanım 
Yanmışam ateş tekin” 
Arşa çıkar dumanın 
Torpak menim su menim 
Hıç getirmem imanım 
Yenşin vatandaşlar 
Dıyer diyer Türkmenim 
Mustafa Gökkaya'dan hoyrat ve mânıler: 
Kerkik'em yaralıyam 

Gök girip karalıyam 
Gözlere diken oldum 
Men çinki yaralıyam 


9 Kahvalır, 

9 Akşam yemeği 
"Der 

2 Gibi 
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Kerkik'em karalıyam 
Cizerden yaralıya. 
EJ diyer bızım Kerkiik 
Bilmem men haralıyam”? 
Kerkük'ün arasına 
Ok değdı yarasına 
Ahtarı tabib tapmaz 
Derdinin çarasına, 
Nâzım Refik Koçak'tan hoyrat ve mâniler: 
Gel gör ne berbad oldum 
Öz yurdumda yad oldum 
Diştüm kara günlere 
Yaman dilde yâd oldum 
Yad elde yaram 
Size yad elde yaram 
Yâr sarmazsa sağalmaz 
İşler yad elde yaram 
Bilmem kime dad edem 
Hangi dostu yâd edim 
Yârım de yüz döndermiş 
Men kıme feryad edim. 
Osman Mazlum'dan hoyrat ve mâniler: 
Kerkük'üm yada sent 
Salaram yada sent 
Bu ruh bu canda varken 
Vermerem yada sent 
Yordu Kerkük 
Gam meni yordu Kerkük 
Babamdan kalma miras 
Dedemin yurdu Kerkük. 
Sonuç 
Halk edebiyatını irdelerken görüldüğü üzere, Irak Türklerinin yaşadığı 


bütün bölgelerde Azeri Türkçesi hâkimdir. Ancak, bölgeler arasında çok az 
lehçe farklarına da rastlamak mümkündür. Bu lehçelerde Kıpçak Tuürk- 
çesinden ciddi izler bulmakla beraber, esas itibarıyla Azeri renk oldukça ege- 
mendir. Çok net bir şekilde görüldüğü gibi, Irak Türklerinin yazı dıli Türkiye 


5 Nereliyim 


247 


Siyasi Ye öntüyle Tak Ti ürklerinin Dil ve Edebiyatına Bakış 


Türkçesi yazı dilidir. Türk yazarları, şairleri hangi dille yazıyorlarsa Irak 
Turklerin şarr ve yazarları da o dille yazıyor. Türk gazete ve dergileri hangi 
dilde çıkıyorsa Irak Türklerinin gazete ve dergileri de aynı dilde çıkıyor. Ara- 
da sadece alfabe farkı vardır."İ Yanı İstanbul Türkçesi, Irak Türklerine men- 
sup şair ve yazarların da yazı dilidir. Bugün hâlâ Kerkük'te birkaç saat yayın 
yapan radyo ve televizyonun dıl İstanbul Türkçesidir. Hatta yer yer daha ileri 
gıdılerek, Turkiye'de yeni türetilmiş öz Türkçe birçok kelime Türkmen ya- 
zarlar tarafından rahatlıkla kullanılmaktadır. Bu anlamlı tercihi şüphesiz ki, 
Irak Türkleri kendileri kasıtlı olarak yapmışlardır. Bu uzun vadeyi hesaba 
katarak atılan bir adımdır. Bır taraftan Anadolu Türkü ile bağını koparmaya- 
cak, diğer taraftan da her yere “Irak Türklerinin, Anadolu Türkünün tabii bir 
uzantısı” olduğunu gösterecek .. Bu, çok önemli ve tarihi bır mesajdır. 

Bu gelişme tesadüfi ya da kendiliğinden ortaya çıkmış değildir. Bu tespit, 
yetmişli hatta seksenli yıllarda dile getirilseydı, belki tehlike oluşturabilirdi. 
Fakat günümüzde, artık bunu açıklamak ya da yüksek sesle dillendirmek 
getekir. Çünkü, mevcut siyasi durum bunu gerektiriyor. ABD'nin Irak'a mü- 
dahalesınin o coğrafyadaki birçok taşı yerinden oynatacağı kesindir. Yakın 
gelecekte olmasa bile, orta ya da uzun vadede Irak'ta diktatörlük bir şekilde 
sona erecektir. Bilindiği gibi Irak'ta dört farklı grup vardır: Şit Araplar, Sünni 
Araplar, Kürtler ve Türkmenler. Bir paylaşım söz konusu olduğunda Türk- 
menlerin sahıpsız kalmaları hâlınde mağdur olacakları kesin gibi görünüyor. 
Türkiye'nin Irak Türkleriyle soy ve kültür akrabalığını delil göstererek onlara 
sahıp çıkması gerekli görünmektedir. Onlara sahip çıkmak, yaşadıkları top- 
rakları “Anadolu'ya ılhak etmek” demek değildir. Onlara sahip çıkmak, 
mağdur olmalarını önlemek ve kaybettikleri en doğal haklarını tekrar temin 
etmektir. Bu eylem, uluslararası hukuka asla aykırı değildir. Birleşmiş Mil- 
etlerin farklı tarihlerde yayımladığı kararlarına göre, başka ülkelerin sınırları 
içerisine uzanmış azınlıkların haklarını korumak mümkündur. İşte, yukarıda 
delilleriyle gösterdiğimiz edebi ürünler bu köprünün atılmasında en bilimsel 


ve toplumsal olanıdır. 


* Bu konuda bkz A Bıcan Ercilasun, “Irak Türkleri Dil ve Edebiyat”, Irak Türkler: Sempozyumu 
Tebliğleri, 31 Ocak 1987, Gazi Üniversitesi, Ankara 1987, s. 45-55 
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Giriş 

Bin yıldan beri Irak'ta varlık gösteren Türkmenler, zengın bir edebiyat 
tarihine sahiptirler. Nesimi ve Fuzuli gibi Turk edebiyat tarihinin zirvesinde 
yer alan isimlerin yanında, Türkmen edebiyatı yüzyıllar boyu birçok şair ve 
edebiyatçı yetiştirmiştir. Ortak Türk edebiyatı zamanı boyunca ve özellikle 
divan edebiyatının önemli merkezi olan Osmanlı başkentinin edebiyat gele- 
neğinin etkisi altında kalan Türkmen edebiyatı, 20. yüzyılda sadeleşme hare- 
ketine de ayak uydurmaya çalışmıştır. Biraz geriden olmakla beraber, Türki- 
ye'deki sadeleşme hareketini ve edebiyat gelişmelerini takıp etmişlerdir. 

Irak devleti kurulduktan sonra Türkmenler, Türkiye'den siyasi bakımdan 
ayrılmakla birlikte, kültürel açıdan Türkiye'den kopamadılar. Eğitim ve 
kültürel haklardan mahrum olmakla birlikte, yaşadıkları Irak'ta milli varlık- 
larını sürdürdüler. Kralıyet döneminden sonra ilân edilen cumhuriyet tejimi 
altında da Türkmenlerin kimliğini ve etnik varlığını eritmeye ve sindirmeye 
yönelik her türlü baskı uygulandı. Buna rağmen Türkmenler, okulları olma- 
dığı ve Türkçe eğitim görmedikleri hâlde, edebiyatlarını yaşarma, özellikle de 
şiirler alanında seslerini duyurmak yolunda büyük çabalar gösterdiler. 

Kültürel açıdan Türk dünyasının ayrılmaz bir parçası olan Irak Türk- 
menleri, Türkçe eğitim ve öğretimden mahrum olmalarına rağmen, büyük 
bir direnişle varlıklarını duyutmaya çalışıyorlar. Yıllardır uygulanan baskı ve 
zulümler, Türkmenleri yıldırmadığı gibi, milli varlıklarını devam ettirme 
yollatını da kapatamamıştır. 

irak'takı Türkmen edebiyatı, çok zotlu yollardan geçerek, varlığını sür- 
dürebilmiştir. Türkçeye uygulanan ağır sansür, edebiyat ile ilgili yayınların 
azlığı ve Baas Partisinin çok sıkı denetimi gıbı, olumsuz şartlara rağmen, 
Türkmen şair ve yazarları, edebi ürünlerini vermeye çalışıyorlar. Hatta elve- 
tişsiz ve çok sıkıntılı yayın hayatına rağmen, ottaya konan edebiyat ürünleri, 
küçümsenmeyecek ölçülerde zenginlik ve üstün bir seviye gösterir. 


Türk Dıh db Sayı: 615 


Zak Türkmen Çağdaş Edehiyatından Örnekler 


Türkmen edebiyatında yeni bir dönem 

Irak Türkmenlerinin geleneksel şirden serbest şiire geçişleri, 1960'lı yıl- 
lardan sonra yaygınlaşmıştır. Gerçi bu tarihlerden çok önce, meselâ 1930'lu 
yıllarda, tek tük ve çok az da olsa, serbest şiir örneklerinin yayımlandığı bili- 
yoruz. Ancak bu örneklerin, Irak Türkmen edebiyatının gündemine etkin 
biçimde henüz oturmadığını söyleyebiliriz. Serbest şiirin bir edebi akım olarak 
Irak Türkmen edebiyatında ortaya çıkışı, Bağdat'ta Türkmen Kardaşlık Oca- 
ının yayın organı olan Kardaşlık dergisinin yayın hayauna girmesiyle başla- 
mıştır. Yeni kuşak olarak ilgi toplayan o dönemin genç şairleri, gelenekçi 
kesimden tepki almakla beraber, serbest şiire devam ettiler. Bu öncü şairler 
arasında yer alan Nesrin Etbil (doğ. Erbil, 1939) ve Salah Nevres (doğ. Ker- 
kük, 1941), günümüzde de Irak Türkmenlerinin edebiyatının en güçlü tem- 
silcileri sayılır. 

1960'lar kuşağı arasında öncü rol oynayan Nesrın Erbil, “İki Şehir” baş- 
lıklı şürinde, Irak'taki bütün Türkmenlerin edebiyat dünyasına seslenerek, 
aynı zamanda birlik ve beraberliğin, milli ve geleneksel değerlerin, Türkmen 
diyarlatının kültürel bağlarını ve ümitli bekleyişlerini de pekiştirmiştir. 

İki şehar bılırim 

Candan bağlı 

Yürekten dağlı 

Bir Aliunköprü ile 

Kalpleri bağlı 

Biri mavilikler içinde 

Öbürünün yanar ufukları 

Geceler onları boğmazsa 

Güneşli günlere varacaklar 

Görecekler #mütli ışıkların 

Doğuşunu 

Şafakla beraber 

Sölrnecek acılar 

Kurtulacak iki şehir 

Serap ümitlere koşmaktan 

Zengin bir hayal ve imge dünyasına sahip olan Erbil, tarih derinliklerine 
uzanan bakışlarını, “Yaralı Kuş”ta daha net bir ifadeye oturtmuştur: 

Bız de toprağında yetişen 

Bır başağın taneleriydik 

Dele rüzgârlar 

Diyar dıyar 
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Memleket memleket dağıttı bızı 
Geçis nice dört mevwemler 
Dört renk ıçınde 
AÂrzularım 
Demir çemberler içinde unutulmuş 
Bir arslan hırsı 
Hıncım 
Dedeman gümüş kılıcının habzasında 
Tozlanmış 
Bir yanar bir söner 
Yalnız yıldızlı bir sema uykusu 
Aydınlatır dertlerimizi 
Bır gön 
Uzak bir diyardan 
Yaralı bir ku; geldi 
Hâbizdi birkindi nefessızdı 
“Onu gördüm” dedi 
“Senin için ağlar 
Yarası var ırmak ırmak 
Derileri var dağlar dolusu 
Sana selâm gönderdi 
Toprak kokulu 
Ana gibi sak bır selâm” 
Sonra can verd: yaralı kuş 
Canlanan oneleme 
Silkindi seneler 
Tozlanmış hatıralardan 
Ve kabardı arslan hırsın 
Paslanmış demirler arasında 
Parladı bıncım 
Dedemin dedemin gümüş kılıcında 
Nebirler taştz yol verdi 
Genişledi dostluğu unutmuş dar yollar 
Gerindi savaş yıllarının yayı 
Ta Kerkiik'e Erbel'e kadar 
Günümüzde Tütkmen şiirin en güçlü temsilcisi olan Salah Nevres de, 
yaşadığı toprakların sesini, büyük bir ustalıkla kullanmıştır. Türkmen dünya- 
stnın en önemli simgesi olan “Babagurgur”da, toplumunun yaşadığı yazgıyı 
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ve açıları yalın ifadelerle dillendirmiştir: 
Ey sırrımı saklayan tarıhin meş'alesi 
Ey #ükenmez baharın bizde solmaz lles 
Sen ey hür gimeşlerin wlvf pembe bâlesi 
Pembe pembe yaldızla gözlerimin yaşını 
Yansıt ey Babagurgur içimin ateşini 
Geçmişten yegdne iz hap sensin iımizde 
Dört hecelik adınla âhenksin dılımizde 
Ne kalem var ne kılıç ne de mum elimizde 
Tasalar bisseterir avı gerçeğımiz! 
Tanıt ey Babagurgur bıze benliğimizi 
Sen yurdumun yüreği sen azadlık feneri 
Saç nurunu kucakla çevrendeki erler 
Sen sönmedikçe sönmez gözlerimizin feri 
Sen varken ne örümcek serbest işler ağını 
Ne de depremler bozar yurdumun kuşağını 
Sen ey ulu âbide sen ey mukaddes nişan 
Sen ey pembe mehtâbı karanlığımı aşan 
Ben yanıyorum sen de yan perişan perişan 
Yak beni yandır beni niyaz için mum gıbı 
Aşkın ey Bahagıngur üstümde zulüm gıbı 
Serbest şiirde büyük atılım yapan, bununla beraber geleneksel hece şırını 
de ihmal etmeyen Nevres, her türlü anlayışa açık yenilikçi tavrı ile, Türkmen 
edebiyatının genç kuşağını geniş çapta etkilemiştir. i 
Türkmen edebiyatında şiir anlayışı 
Ortaya koydukları edebiyat ürünlerine bakarak, Türkmen edebiyatçıları- 
nın şiir anlayışı üzerinde durmak yararlı olacaktır. Şiirlerinde milli kimliğin: 
yansıtmak isteyen ve bu tavrı savunan $. Nevres, “Şi'rm” başlıklı parçasında, 
çok açık bir biçimde şiir anlayışının tanımını yapmıştır: 


Benim şı'rim Lâtın soylu değildir Ritem &henk sımge mecâz iyimser 
Seçkenlere özgü buylu değildir Muşralarda kafiye de gölümser 
Karma dıllı uzun boylu değildir Serbest hece şöyle özgür serbeser 
Yelken açmaz orta çağın bahrıne Yüz çevirmez imgelerin sıbrıne 


Tekil değil çoğul için söz arar 
Gerçek için hep gelinlik kız arar 
Hem de fizik ötesinde iz arar 
Damgalanmaz akımcının mührilne 
Irak Türkmen şairleti arasında yer alan Rıza Çolakoğlu, “Şiir Nedir” baş- 
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lıklı şiirinde, adeta Irak'takı Türkmen şairlerinm hepsinin görüşüne tercüman 
olmuştur. Şiirinde kullandığı “tapmaktır” redifi, yerel bır sözcüktür. “Tap- 
mak” fil kökünden türeyen bu sözcüğün anlamı bulmaktır. Kök xibarı ile 
Türkçe olan bu sözcük, Irak Türkmen ağızlarında bâlâ kullanılmaktadır 
Halk edebiyatında önemli bir tür olan “bilmece” sözcüğü karşılığında Irak 
Türkmenleri “tapmaca” deyimini kullanırlar, 

Türkmen şairlerinin şür anlayışını dile getiren Çolakoğlu'na ait bu şiiri aşa- 


gıya alıyoruz: 
Şiir Nedir? 
Bana sorsan şızr nedir ey hocam 
Şiar söylenmemiş sözü tapmaktır 
Bıldıreyim (sıze) özel düşüncem 
Şer tatsız aşa buzu Bapmaktır 


Şair ateş değil şir kav değil 
Canlı bakikattır saçma sav değil 
Şir ustalıktır sahte av değil 

Şar en kumaşa terzi tapmaktır 


Şarr yaratıcı şiir sanattır 
Esinsiz şarrlik güçtür zahmetter 
Şar felsefedir şiir bekmettir 

Şar bır düğümlü gizi tapmaktır 


Şiir bukülmeyem seri bilek ester 
Çelikten yoğrulmuş bir yürek ister 
Ona ermek için çok emek sster 
Devler ilkesinde benze" tapmaktır 


Şairsiz memleket mors dumanlıktır 
Şüirsiz bar yürek kapkaranlıktır 
Şairlik bır bilyük kahramanlıktır 
Dişman başın ezen gürzü tapmaktır 


Hem fitri yetenek hem akil ister 
Esen yele sezen bir gönül ister 
Özgür fikir isler arı dıl ister 
Kayadan kükreyen gözü tapmaktır 


Tükenmeyen bal mum veren kovandır 
Mücadele marşı cana güvendir 

Şa sevgilidir şızr sevendir 

Mutluluk sembolü kızı tapmaktır 


Alın teri kokan köylü bellidir 
Birin kervanların konak eldir 
Şarr imsanlığın ortak delidir 
Beni senz biz sizi tapmaktır 


Çağdaş Türkmen şiirinin güçlü temsilcisi Salalı Nevres “Genç Şaire Öğüt” 
başlıklı bır diğer şiirinde, daha çağdaş bir çizgiyi vurgulamıştır: 


Ne mezar başında sızlan 

Ne diş “zm” “alist” peşime 

Sen bak kendi işine 

Çıkarsan çık “bece”nn de dışına 
Gerçeği yakala 

Hayali kucakla 

Rengi gör ahengi duy 


İ Hazıneyı, defineyi 
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Varsın git ta fizik ötesine 

Yeter ki 

Özgür yarat 

Çağdaş ol 

Öteye var 

Kısacası, Türkmen şair, sster geleneksel, hece veya setbest ölçülerde, is- 
ter uyaklı veya uyaksız biçimde olsun, bütün biçimlerde şiirler yazmıştır. 
Önemli olan, şiirin içerik olarak verdiği mesajdır. Aynı zamanda şiirin ulaştığı 
düzey, birinci derecede hedef alınmıştır. Ancak çağdaş, ileri, düzeyli, toplum 
gerçeğini göz ardı etmeden, insanı gönlünden yakalayan bir çizgi tutturmalıdır. 

Çağdaş Türkmen edebiyatından örnekler 

Türkmenlerin çağdaş şiiri, böylesine ağır şarılar altında olmasına rağ- 
men, yoluna günümüzde de devam ediyor. Dolayısı ile Türkmen şiir anlayışı, 
yeşerdiği şartlara has bir renk kazanmış oldu. Okulu elinden alınan ve Türkçe 
eğitimden yoksun bırakılan Türkmen şarri, geleneksel şiir dünyasından ya- 
rarlanarak, çağdaş bir anlatım yoluna girmiştir. Türkmen şürinin ilgi çeken 
isimlerinden biri olan Hamza Salih Hamamcıoğlu (Kerkük, 1945), “Dünya- 
dan Nesimi Geçti” başlıklı şiirinde, Türkmen şiirinin ana kaynağının Nesimi 
olduğuna işaret ediyor: 


Dünyadan Nesimi geçti Dünyadan Nesimi geçti 
Okşadı telimi geçii Esritti serimi geçti 
Şakayık koşuklarıyla Direngen yarası ile 
Sösledi dilimi geçti Biledi dilimi geçit 
Dünyadan Nesimi geçti Dinyadan Nesimi geçti 
Uyatiz? olımı geçir Yoksullar nedim geçti 
Yalımlı düşüncesiyle Yanan gün gibi sararmış 
Arsttz dilimi geçti Kutsadı dilimi geçti 


Şiirdeki yalın dili ve imgeleri ile de öne çıkan Hamamcıoğlu, “Yedinci 
Kadeh” şiirinde, daha bir özgür dünyaya açılmak istiyor: 


Birinci kadehte İkinci kadehte 

Yoluyu yanı yolda koyacak Gül meme uçlarına konacak 
Haysuz bir şoför olasım gelir Ak bar kelebek olasım gelir 
Ügüncü kadehte Dördüncü kadehte 


Dünya çocuklarına koklanacak o Rüzgârlara çobanlık yapacak 
Bir demet nergis olasım gelir Uslu bir kral olasım gelir 
Beşımcı kadehte Altıncı kadehte 


? Uyandırdı. 
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Her acıya bin pusu kuracak Mahpusları öpüp haçıracak 
Ozan bir eft olasım gelir Sarhoş bir polis olasım gelir 
Yedinci kadehte 
Hey menim Türkmen buylu gevlim” bey 
Cebennemi silme dolduracak 
Günahkâr bir dev olasım gelır 
Büyük bir yalnızlık içinde kıvranan şair, bütün dünyasının da yalnızlığını 
hissediyor. “Yalnızlık” şiiri, baştan sona kadar bu duyguyu vurguluyor: 
Yalnız doğdum 
Yalnız yaşadım 
Ve öyle de öleceğim 
Yabayalnız 
Düşüm yalnız 
Düşüncem yalnız 
İncim yalnız 
İnciğim" yalnız 
Her şeyim ber şeyim 
Kendim gibi 
Yapayalnız 
Ah 
Epin 
Öyle yalnızım 
Öyle yalnızım ki 
Seni tanımadan önce 
Aşind olduğum 
O eski yalnızlık bile 
Bana 
Yaklaşmaz 
Oldu 
Irak Türkmen diyarının en uç köşesinde yer alan Telafer, halis muhlis bir 
Türkmen ilçesidir. Türkmen halk edebiyatının en güçlü bölgelerinden olan 
Telafer'ın, yine güçlü sesi Rıza Çolakoğlu (Telafer/Musul, 1952)'dur. Yalın 
dili, zengin hayal dünyası ve doğanın bahşettiği güzellikleri, ince ve kivrak 
sezişlerle yakalayan Çolakoğlu, kafiye zenginliğini de ihmal etmez. İstan- 
bul'da yaşadığı heyecanı ve yakalandığı sevda hastalığını “Vapurda Bir Tür- 
kü” şiirinde dile getirmiştir: 


? Gönlüm. 
* Ağrım 
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Sirkeci'den kalkar özlem gemssi 
Adalar'a doğru yollanır gider 
Denizi seyreder bir Türk güzel: 
Karanfil saçları yellenir gider 


Martılar yemini kapar denizden 
Bilmem ne istiyor dalgalar bizden 
Vazgeçer mi gönül böyle bir kızdan 
Nazlana nazlana sallanır gider 


Yaklaştı Burgaz'a yanaştı gemi 
Soyun gönil kat kat üstünden gamı 
Kiremit döşenmiş evlerin damı 
Çığlar dümür dimür sellenir gider 


Gemiden gemiye yol buldum geçtim 
Ellenmemiş dalda gül buldum seçtim 
Kvistal bardakta bal buldum içtim 
Emilen düdaklar ballanır gider 


Gün diğmemiş güldür uçmak bağında 
Soyulmuş bademdir bal çanağında 
Bir gil oyuk açmış her yanağında 
Kızıl yanakları allanır gider 


Kalktı vapurumuz Büyükada'dan 
Karımaz bu göniüll yardan badeden 
Tanrım esirgesin gözden kazadan 

Ardınca dualar yollanır gider 


Zengin tasvirleri, yalın bir Türkçe ile seslendiren Çolakoğlu'nun beslen- 
diği en gür kaynağın halk edebiyatı olduğunu, “Atasözlerini Kapsayan Mâ- 
niler” şiirinden seçtiğimiz dörtüklerden de anlamak mümkundür: 


Sözüm dillerde kalır “Bir çalum var ataram 
Gelen cillerde” kalır Harda geldi yataram” 
“Girme eller börkünü Almayana sözüm yok 
Börkün ellerde kalır” Men alana salaram 
Şahin baz ilen gelir Et isrnağdan ayrılmaz 
Hördek kaz ilen gelir Kav çakmağdan ayrılmaz 
İster ağla ister gül “Sevdiğin yarın adı 
“Başa yazılan gelir” Dil dudağdan ayrılmaz” 
Yolen yolunda gerek Ba bağların barı var 
Erken elinde gerek Ayvası var narı var 
“Dilden ikrar ettiğim “Saprın deme yarına 
Olum gönlünde gerek Yarının da yarı var” 
Hak teala uludur Seven aldı sevdiğin 

Yolu cennet yoludur Hem toy oldu hem düğün 
“Hazinesi boşalmaz “Çalma eller kapusun 

He verer he doludur” Kapın çalınır birgün” 


Sözü telden alıram 


Kalbi dilden alıram 
Okumamış mollayam 


Esen yelden alıram 


> Nesillerde, kuşaklarda 


256 


Prof Dr. Suphi Saatçi 


Güçlü halk edebiyatı geleneğinin tadına varan şair, Anadolu'nun pastoral 
şiir dilini de kavramıştır. Bu anlayış ıle yazdığı şiirlerde, çok çarpıcı tabiat 
tasvirleri vardır; “Dağlar” şiirinde olduğu gibi: 


Kökü topraktadır başı göktedir 
Yeri göğü tutmuş eli dağların 
Çevreyi kaplamış ulu iğdedir 
Her yana kol atmış dalı dağların 


Eteğinde konak arar abdallar 
Yamacında otlar gevşer marallar 
Doruğunda yuva yapar kartallar 
Aslanlar inidir beli dağların 


Kara günler topuk dövmüş peşinden 
Fırtınalar yeller esmiş başından 
Akıncılar köprü çatmış döşünden 
Tehlikeler dolu yolu dağların 


Uğurludur gneş doğar alnına 
Babtı ağdır sığınır kar canına 
Koymuş devler ankaları koynuna 
Tılsımlıdır bele falı dağların 


Kuşlarla dost bulutlarla komşudur 
Başı tufan bitmesine muştudür 
Engimlerin alçakların üstüdür 
Koyuklara döker sele dağların 


Açık gözlerinin kaçmış uykusu 
Başı dık bir şeyden yoktur korkusu 
Dört yana saçılır amber kokusu 
Yaylım yaylım eser yeli dağların 


Bağrın yarsıın Ferbatlara yel verde 
Murat alsın Keremlere yol verdi 
Öcün alsın Köroğlu'na el verdi 
Koynunda haydutlar saklı dağların 


Bae vardır gelen geçen kervandan 
Payın almış her masal ber destandan 
Yaşın sorsan haber verir Tufan'dan 
Kocamaz bükülmez belı dağların 


Çağdaş Türkmen şürine yeni bir soluk getiren bir diğer ısım de Mehmet 
Ömer Kazancı (Kerkük, 1952)dır. Edebiyat dünyasında ilgi toplayan ve 
önemli bir yere sahip olan Kazancı, toplumunun kımliğinı ve bakışını şiirleri- 
ne yansıtmada büyük ustalık göstermiştir. “Kerkük Treninin Ardından” baş- 


hıklı şiiri, başarılı örneklerinden biridir: 


Bir tren vardı 


Büklüm büklüm salıverırdı dumanını 


Evimizin üstüne 

Püf püf püf diye okşardı 

Vagonlarını 

Ardınca çekerken 

Bir istasyondan 

Diğerine 
Bir iren vardı 
Kuşlarla birlikte 
Evimızin onünden geçerdi 
Sicim sicim ter dökerdi 
Yüreğinde 
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Bir tren vardı 
Kerkük'ün göğsüne 
Başını dayardı 
Yorulduğu zaman 
Bır iren vardı 
Düdük çekerken 
Şerefime kadeh kaldırırdı 
Dayı Ümüş” 
Musalla'dan 
Salavatlar okurdu 
Öksöüre öksüre 
Hoparlörler 
Nabkışlı Minare'den 
Bir iren vardı 
Kerkiik'e girerken 
Babasız çocuklara 
El sallardı 
Un taşırdı 
Katlak günlerinde 
Oradan oraya 
Savaş günlerinde 
Asker taşırdı 
Cepheye 
Bir tren vardı 
Muşko'nun” Fatma'sını 
Gelin götürdü 
Kankalasında” 
Erbil'in Kalesi'ne 
Kerkük'ün Kalesi'nden 
Bır tren vardı 
Her şeye yarardı 
Her şeye yarayan 
Bir iren vardı 
Kerkük doğumlu olan şair, geleneklerine de sıkı sıkıya bağlıdır. Bir övünç 
kaynağı olan bu bağlılık, Kazancı'da o derece ileridir ki, gelenek ve görenek- 
lerine bağlı olmayanları, toplumun dışına ster, onları geleneklerine, yani ken- 
dilerine saygılı olmayı telkin eder. “Bizim Şehirde" dile getirilen duygular, bu 


“ Asıl adı Örer olan yerli folklorik bır Türkmen yığıdı idi 


7 Asıl adı Şevket Sait olan Erbilli bir hoyrat okuyucusu ve sevilen bır ses sanatçısı ıdı. 


8 Omzunda. 
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temayı işler: 

Bizim şehirde 

Dolma saramayan kızları 

Almazlar 

Bizim şehirde 

Bir tas serin su 

Uslu ssl 

Serbmeyınce ardından 
-Karılar- 

Kocalarını yola salmazlar 

Bizim şehirde 

Horyas bilmeyen gençlerin 

Kızlar- 

Yüzlerine bakmazlar 

Bizim şehirde 

Haykırışı 

Yedi komşuda duyulmayan 
Erkeklerin 

Ayağına kalkmazlar 

Bizim şehirde 

İnsanı korkutarlar 

Sevgiden 

İnsanı kudurturlar 

Sevgiyle 

İnsanı rabat bırakmazlar. 

1980 yılında Irak'ın İran'a karşı, amacı ve sonucu belli olmayan ve 8 yıl 
süren bir savaşa girmesi, halkı perişan etmiş ve binlerce gencin ölümüne 5€- 
bep olmuştur. Bu arada savaş cephelerinin en ön saflarına Türkmenler gönde- 
rilmiştir. Savaştır bu, silah altına kim çağrıldıysa gitmek zorundadır. Okumu- 
şu okumamışı, esnafı işçisi, şairi yazarı herkes, bu çağrıya uymak zorundadır. 
Savaşa karşı olsanız bile, adına vatan savunması denildiği için, girmeyen alçak 
damgasını yiyecektir. Şairin bir diğer şair arkadaşı Hamza Hamamctoğlu da 
cepheye gidenler arasında yer almaktadır. Kalemi ile savaş ermeye alışık olan 
şair, silâh ile nasıl savaşacaktır. Duygularını şair arkadaşı “Asker Hamza”ya 
şöyle anlatıyor: 

Hastaysan 

İlâç şişelerini kır at 

Bir avuç şttr kat 

İğtiğin silte çaya 
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Canın 

Birkaç votka istiyorsa 

Bir kaşık horyatla 

Karıştır çorbayı 

Şar çıkarır Hamza 

Girdiği delikten 

Sarboşluğu 

Kafa bulmayı 
Seni bir şey mutlu kılamaz Hamza 
Bir şey götüremez 
Kirbiğne ilaşmış bulutları 
Ayıramaz seni sıkıntılarından 
Ne aspirin ne sigara 
Bir nice kapsfil şiire 
İhtiyacın var Hamza 

Benı dinlenen Hamza 

Kendini şizrle paylaş 

Şüir alıştırır sana Hamza 

Yavaş yavaş 

Yüzünü metmeden 

Sakalını 

Kör usiuralarla 

Kazmayı 
Seni 
Dünden bugilne getiren nedenler: 
Düşünmeye ne gerek var ki 
Dün çok uzak 
Dün çok eski 
Öğren Hamza 
Bir elle kalem ötekiyle 
Silâh tutmayı 

Biliyorum Hamza 

Salâb yakışmaz ellerime 

Yine de biliyorum Hamza 

Silâb da kalem gibi 

Sağlıklı ellerde 

Barışa çağırır savaşı 

Tek bezim cebhede değil Hamza 

Her cephede ber cephede 
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1988'de sona eren Iran-İrak savaşının ardından Körfez krızi ve buna 
bağlı olarak Irak'a uygulanan ambargo, bu sefer halkı perişan etmeye başla- 
mıştır, Ekmek, gıda, yiyecek, içecek ve daha önemlisi ılâç ve süt sıkıntısı halkı 
kızmaya başlamıştır. Bundan en çok etkilenen kesim ise çocuklardır. Bu acı- 
maz uygulama ile, özellikle yeni doğan çocukların hayat hakkı ellerinden 
alınmıştır. Yani, toplumun geleceğine de ambargo konulmuş ve önleri kesil- 
miştir. Irak halkları arasında ise Türkmenler, çıfte ambargoya tabi tutulmuş- 
lardır. Bu duruma en çok üzülen duyarlı kesim ise şairlerdir. Türkmen şarrleri 
arasında çocukların çektiği acıyı dile getiren şair Remzi Çavuş (Tuzhurmatı, 
1945), “Haykırış” başlıklı şiirinde, dikkatleri ve kör vicdanları bu insanlık 
dramına çekmiştir: 
Ne olur efendiler 
Çocukları öldürmeyin 
Çocuklar Tanrı'nın dostlarıdır 
Ne ambargo ne abluka 
Ne de politika bilirler 
Efendiler 
Yavan ekmekle yaşamazlar çocuklar 
Sartları buğday sapı 
Günahlarınızı yüklemeyin 
Yazık olur efendiler 
Ak kelebek savaşın sıyah göllerine yaklaşmaz 
Çocuklar ak güvercinler 
Min: gözlerine yaş 
Taze yüreklerine 
Dert üstüne dert eklemeyin 
Efendiler 
Ambargo, yokluk, açlık, sefalet ve sürgün... Türkmenin sözlüğünde yeni 
bir yer edinmiş bu sözcük. Bir bir sürgüne gidenlerden ne bir haber alınır, ne 
de bir mektup. Çünkü ikisi de yasaklanmıştır Türkmene. Gurbette, yabancı 
bir ülkede, yapayalnızdır Türkmen. Kültürüne, geleneğine, havasına, suyuna 
ve dikine de yabancı olan Türkmen şairi, Türkmen kimliğini haykırmaktan 
geri kalmaz “Kimlik” şirini gurbette dillendiren Nusret Merdan, yalnızlığı ile 
savaşını sürdürse de, Kerkük'ten uzak kalsa da, Türkmenliğinden vazgeçmez: 
1 
Ben 3660 nolu mülteci 
Uluslararası sürgün 
Nzsret Merdan 
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Şair olduğumu 
Söyler dostlarım 
Bir kör bıçakla 
Boğazlarım yalnızlığını 
Bölerim bin parçaya 
Kerküik'siiz geçen gecelerimi 
Ne denizin ortasındayım 
Ne de kıyısında 
Ne sevincin kucağındayım 
Ne hüznün mateminde 
Bır sürgün ülkesindeyim 
Kuşlara dostum 
Avcıya düşman 
Ne masalların içindeyim 
Ne de hasret türkülerinin sıcaklığında 
Ne Kerkiik'teyim 
Ni deTuz'da? 
Kelepçelemiş beni kimsesizlikler 
Yanarım tek başına 
Sesimi duyan yok 
Ateşlerin ortasında 
Hasretlerin okyanusunda 
Bir sürgun şairım ben 
Ji. 
Ben bir Türkmen'ım 
Her gön 
Her gere 
Bıkmam 
Her gün 
Her gere 
Türkmen olmaktan 
Bu bir ırmak 
Her gön 
Her gece ırmak 
Kıyısı her göln kıyı 
Saya ber zaman su 
Balığı her gün balık 


* Tuzhurmatı, önemli bir Türkmen ilçesidir 
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Tanrı buyurdu 
Her gön 
Her gece ırmak wmak kalacak 
Ben de her gün 
Her gece 
Türkmen kalacağım 
Kerkük'ten ayrı düşen, hem de küskün ve kırgın biçimde gurbete sü- 
rüklenen kişi, tekrar sılasına döner mi? Elbette kı döner diyeceksiniz. Ançak 
bazen öylesine küskün bir hâle gelen şair, ölse bile Kerkük'e gömülmek sste- 
mez. Gurbete düşen diğer bir Türkmen şairi Cengiz Bayraktar, “Küskün 
Vasıyet” adlı şiirinde böylesine bit ruh haleti içindedir: 
Ölürem 
Gill çiçek istemem hanı 
Bir yadam su 
Biraz toprak gelirin 
Toprağı Kerkük'ten 
Suyu da Hasa ırmağından 
Bir de fatıha okuyun 
Bulmasın zulmü ben: 
Felek mezarımı 
Etmesin zindan 
Ben garibe acıyın 
Kazın mezarımı 
Aleladeden derin 
Verilse dahi waxet 
Gömülmek istemem 
Tutsak Kerkiik'te 
Demesmler 
Ey zavallı Kerkiikli 
Hür dümyada yoktur yerin 
Türkmen Kerkük'ten çıkmaya götsün bir kere. Aruk yolunu şaşırmış bir 
sathoş gibi olur; veya denizde fırtınaya yakalanmış bir yelkenliye benzer. Ne- 
teye gideceğini, ne yapacağını bilemez. Onun artık sığınacak limanı yoktur. 
Başka limanlarsa, onu dindiremez O limanlarda kim başına ne işler gelir; 
hangı sürprizlerle karşılaşır. Yurdunu, yuvasını, yakınlarını, dostlarını bir 
daha nerede bulacaktır. Sevdiklerine, en acısı memleketine veda etmiştir. 
Artık dünyası yıkılmış, benliğini yitirmiştir. Hatıralarını, hatta kımliğini bile 
yurdunda bırakmıştır. Çağdaş Türkmen şiirinin öncüsü ve ustası Salah Nevres 
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de bu acıyı tadanlardan birisidir. Âdeta boşlukta yüzen şair “Ben Ben Deği- 
lim” şiirinde, sıla özlemi ile kavrulan yüreğinin sesini, birer kor ateşi gibi 
önümüze seriyor. 
Arkamda toz duman karşımda sis var o Yurdumu kaybettim kayboldum ben de 
Gidiyorum kimlik yok üzerimde Tedirgn bır canım yanlış bedende 
Cennetim sandığım hayal şehrimde Uçma şabınım uçma kaybolma sen de 
Odam kif kokuyor tavanda 5 var Kınduğun ber yerde saydam kafts var 


Tabta darabamdan uwandığımda Yuvam hangi dalda hangı budakta 
Bu demir kapıyı yanlışmı çaldım Aşkım hangi gönül hangi kucakta 
Daldığım uykudan uyandığımda Ben o ben değilim o ben şu anda 


Ashab-ı Kehf gibı dünyasız kaldım Kerkük'te çırpınır kuma bucakta"? 

Irak Türkmen edebiyatının en zengin mirası, hiç şüphesiz hoyratlardır. 
En çok cınaslı türleri yanında, mâni dörtlükleri de olan bu tarzda ünlü olan 
yöre Kerkük'tür. Türkmenin sesi ve nefesi olan hoytat ve mâniler, aynı za- 
manda Türkmenler için bir okul mahiyetindedir. Hemen her Türkmenin 
aşina olduğu bu edebi tür, her olay üzerine yakılmış örnekler üretir. Kulaktan 
kulağa şıfahi olarak dolaşan hoyratlar, bir anda anonımleşerek, halkın malı 
olur. 

Türkmenlerin yaşadığı acı ve ıstırap da, çoğu kez hoyrat dörülüklerinde 
dile getirilmişür. Son yıllarda Bağdat yönetimi tarafından yıktırılan Kerkük 
Kalesi, Türkmen halkını yasa boğmuştur. Kerkük'ün en önemli simgelerin- 
den biri olan kalenin yıktırılışı da şairleri harekete geçirmiştir. Yavruları gur- 
bete sürülen, kaleleri yıktırılan Türkmenler, henüz yaşarken hayatlarına son 
verilmiş demektir. Bütün bu duygulara tercüman olan aşağıdaki dörtlük, kısa 
zamanda anonimleşerek, edebiyat tarihine mal olmuştur: 

Yaktılar Kalemizi 

Sürdüler balamızı 

Daba can boğazdayken 

Çektiler salâmızı 


* Kerkük'te bır deyım olarak kullanılan kurna bucak “köşe bucak” demekür 
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Musul vilâyetı 1. Selim zamanında (1516); Bağdat vilâyeti, Kanuni za- 
manında (1534); Bağdat vılâyeti, Osmanlı topraklarına katılmıştır. Bu tarih- 
lerden sonra Türk edebiyatının önemli merkezlerinden biri hâlıne gelen Bağ- 
dat, edebiyat tarihimizde yerini alan önemli şairlerin yetiştiği şehir vasfını da 
kazanmıştır. Ancak zamanla Kerkük, Türk edebiyatının yeni ve son merkezi 
olmakla, bugün de yerini korumakta, belki de zor şartların getirdiği farklı bir 
edebiyat sunmaktadır. İşte bu edebiyatı anlamak, zor şartları yaşamak en 
azından iyice hissermekten geçer. Bu edebiyatta lirizm bile farklıdır. Acıklı- 
dır. Kavuşmak kelimesinin çağrıştırdığı kavramlar müphemdir. Bu edebiya- 
tın hoyratını, başka dil değil, başka Türk lehçesine bile tercüme pek mümkün 
değildir. Ama Aydil Erol gibi bir sanatçının elinde başka lehçelerin başka 
hoyratları da olabilir. Çünkü hoyratın geçirdiği tecrübe, zor şartların mah- 
küm ettiği tecrübedir. Kulağa hoş gelen sözler değil, gönlü deşip geçen söz- 
lerdir. Böyle bir edebiyatın ortaya çıkması herhâlde tesadüfi olamaz. Yüzyılla- 
rın birikimidir. Karamsardır. Hayır hiç de öyle bir yönü yok. Umutludur. 
Sönmez de bu umut kolay kolay, mısraların, kafiyelerin sakladığı zor anlam- 
lar sökülünce daha çok umurla karşılaşılmaktadır. İşte, Irak 'Türk edebiyatı- 
nın tam çözdüm derken, çözülemeyen sırtı bu olsa gerek. Beklediği gerçekle- 
şecek mi, ancak hüzün kelimesiyle karşılayabileceğimiz bu duygulu, nisgilli 
edebiyatı o zaman kayıp mı edeceğiz? O zaman da buna mı yanacağız? İşte 
Irak Türk edebiyatını anlamak gerçekten güçtür. Hele çağdaş edebiyatta, bu 
unsur hepten sivrilmiştir. Bu hâle nasıl gelindi? Başka örneği var mıdır, yok 
mudur? Bilemem. Ama Birinci Dünya Savaşı'nda (1914-1918) yenilgiye uğ- 
rayan Osmanlı'nın Irak üzerindeki hâkimiyeti 30.10.1918'de imzalanan 
Mondros Anılaşması'yla sona ermişti. Türk askeri Musul vilâyetinden çekil- 
mişt. Bununla birlikte, Musul Meselesi olarak literatüre geçen ihtilaf 1918- 
1926 yılları arasında devam etmişti. Bu tarihler arasında, 1921'de 
Abdurrahman Annakib başkanlığında ilk Irak hükümeti kurulmuştu. Aynı 
yıl Mekke Emir: Hüseyin tahta çıkarılmıştı. 35 yıllık manda idaresi kabul 
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edilmişti. Irak'ın Cemiyet-i Akvama alınmasıyla bu süre 4 yıla düşmüştü, 
Türkiye ile İngiltere, bir taraftan da Irak arasında antlaşmaya bırakılan Musul 
Meselesi, ıkı önemli taraf Türkiye ve İngiltere'nin 16.12.1925'te vardıkları 
antlaşma sonucu, Musul Vilayeti yeni kurulan Irak topraklarına bırakılmıştı, 
“Kerkük Türktür, gel ayırma anasını kızından” mısraıda gizlenen işte bu 
tarihtir. Hitap, Mustefa Kemal Paşayadır. Ama bu mısra ihtiva eden şür, 
anlaşmadan sadece 5 yıl sonra 1930'da yazılmıştı. Güçlü bir edebiyata sahip 
olan Irak Türkü, bu tarıhte, Milli Edebiyat ismini vermemizin yanlış olmaya- 
cağı, yeni bir edebi cereyan yaratmıştı. Bu cereyanın baştemsilcisi Nazım 
Refik Koçak'tır. 1905'te Kerkük Avcılar Mahallesi'nde doğdu, ilk, orta ve lise 
tahsilini Kerkük Nümune Mektebi'nde yaptı; 1925'te Kerkük İlmiyye Mek- 
tebinden mezun oldu. Bir süre Bağdar Harbiye Mektebi'ne devam ettiyse de, 
bitirmeden memutiyet hayatına atıldı. Yazdığı milli şürlerden dolayı, uzun 
süre posta ve telgraf memuru sıfatıyla Kerkük dışında, Irak'ın çeşitli yerlerin- 
de sürgün olarak görev yaptı. Uzun ve çileli sürgün dönemlerinden sonra, 
1958'de Kerkük Nüfus Dairesi Müdürlüğüne geçti ve hayatının sonuna ka- 
dar bu görevde kaldı. Hakkında çıkan son sürgün kararı uygulanmadan 
8.5.1962'de Kerkük'te vefat etti. Şiir ve yazıları Kerkük'te o zaman yayımla- 
nan İleri Kerkilk, Afak ve Beşir gazetelerinde yer aldı. Bir seri yazı ve hikayeleri 
“Hisler ve Tehassürler” başlığı altında, eskiden Bağdat'ta çıkan Yem Irak 
gazetesinde yayımlanmıştır. Nazım Refik Koçak'ın şiirlerin: incelemek, ayrı 
bir yazı olarak hazırlanmaktadır. Şairin, milli ve edebi cephelerini orada ele 
alacağız. Bu yazıda, şürlerinden örnekler veriyoruz. 


Büyük Gazi Mustafa Kemal Paşa Hazretleri'ne 
Ey cephe-yi bâlâ-yı şeref ey yüce nsan 
Ey seyf-i adalet ve şehâmetle bulan şân 
Takdis ile tebcil ederim ben seni ber an 
Ey minciy-i a'zam olayım ben sana kurban 
Ey münciy-i a'zam evet ey desi-i vebâ- kâr 
Afâkı saran zulmet bir bzme-yı nevvar 
Bir nâr-ı reha nur-ı sa'adetle münevver 
Eisin kuduran kafileyi ric'ate wbâr 
Eizn o yaman orduyu sen azm ile teskin 
Eitn onu heh Akdeniz'in ka'rine tedfin 
Sardır kanayan yarasını Türkiye'nin sen 
Ettin kuruyan bağlarını nur ile gülşen 
Yıllarca asırlarca berer hâkim 4 kahir 
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Ellerde boğulnuştu bu yardım sesi yer yer 

Sen bumlara bir bakk-ı bayat eyledin ibzâr 

Canlandı sönen susturulan bir yığın efkar 

Yurdum bu büyük varlığı beb bep sana medyin 

Ey nâmı bülend fikrı hakikatlere makrin 

Binler yaşa binler yaşa ey gazıyı a'zam 

Lâyık sana şayan sana bu namı mifahbam (30 Nisan 1923) 


İsyan 
Ey burc-e semâvdta çıkan “kasri Ma'alla” 
Ey manzarası kalbe veren bışyek-ı uzmâ 
Ey zulm â şenm'etle dolan arsayı bunin 
Ganılere bir mecma' olan sabn-ı şeyditin 
Binlerce sefile kapanan ey derd-i aben 
Bir kere açıl dinle fakirin de bır ahın 
Sen böyle uzaktan görünen burcuna mağrur 
Olmakla edersin benim ahengımi meksfir 
Artık yeter alçal, yıkıl ey badi": :dbör 
Ey badı'-ı tdbârim olan cebheyi mürdâr 
Bir kere düşün işlediğin bumca günahı 
Hep yerde sürünmez bu kadar alemin ahi 
Lâkin ne demek yok mu aceb bakta da kuvvet 
Hiç doğmayacak mı beklenen nur hakikât 
Hep böyle midir lafz-i adalet de yalan m? 
Epane midir yoksa bu da başka pilan m? 
Hep böyle sefâlele merâretle mz varlık? 
Hep böyle midir haşre kadarmı bu pazarlık? 
Artık acıyan ağlayan olmaz mı bu bâle 
Yok mu ederek zerre kadar mevtime nâle? 
Yok yok ama biç yok ve bütün yokluğa mahküm 
Binlerce sefil can vereyor hepsi de mazlâm 
Ey kanla filâketle dinen hırsı tebakküm 
Kurban edilen bunca beşer azleler kim 
Kimdır sürünen can çekişen hetk edilen ix ” 
Şehvetlere böziçe olan yaralı genç kz 
Mazlfmlara zalimleri taslıt eden eller 
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Takib ediyor böylere bep kanlı emeller 
Bigâre beşer ağlayacak daima böyle 

Göster onu tahlıs edecek müncıyi söyle 
Yoktur olamaz inisak olan kavme adalet 
Mabkim olana daimdır zillet ve sefâler 
Göster var ise bâkım-i dıl onu göüter 
Tarib ise kayd eylememiş öyle gazanfer 
İşte sana binlerce bangir & kırallar 
Yüzlerce zafer şenliği görmüş generaller 
Alkışlar ide harbe giden şanlı müc&bıd 
Hiç olmamış asla beşerin sa'dıne câbid 
Hürmetler ile yad edilen fatib-i a'zam (*) 
Sürmüş mi kokan yaraya ber zerrece merbem 
Yok doğmayacak doğmamış asla aramızda 
Bir hâkim-i adil yaradılmaz küremizde 
Hâkım olan ancak düşünür şabsi menâfi 
Hep yabtığı ancak yine kendıne nâfi 
Artık biliniz kı taşınan tâcı mefâhir 
Yaldızlı nişanlarla dolan sadı-ı meşâbır 
Parlak apoletler ve züömürretlü kılıçlar 
Altın ve gümüş kakmalı nadıde seriçler 
Acdan sürünen bir sürü mslletten alınmış 
Din nâmına ahlâk namına alçakça çalınmış 
Sizler hele ey zölmre-yi eşrâr-ı asâlet 

Cahil ve dene bir sürü eşrâf-i vilâyet 
Nerden sıze kımden geliyor bakk-ı şerâfet? 
Szler ki birer çebre-yı mürdar-ı şekâvet 
Sazler kı birey sârik-ı 12 sarik-i vedan 
Sizler kı bütün varlığınız zulm ile bünyân 
Mazlumları alçakça boğan ellerinizden 
Hep kan kokuyor kan kokuyor kan 

Yoktur olacak kimse bugün hakka nıgebbân 
Heyhât bu zillet ebedi nafile isyân 

Beyhude imiş beklediğim hakkı dırabşan 
Her yerde bana bakım olur baybet ü hüsran 
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Sus eyleme artık bu kadar &h ile ferydd 
Yoktur sana hıç eyleyecek rahm ile zmddd 
İmdâda koşanlar bile bep hırsını teskin 
Tesken için eyler seni topraklara tedfin 
Uydurma birer safiatadır adl ü hakıkdı 
Kanun da yalan hepsı yalan kızb â denâ'et 
Kanın ki ma'suniyyeli canilere mahsis 
Mashmlar için vaz edilen kayd-ı ciger-sz 
Olmaz sana bıçâre beşer kimse mededres 
Yok dinleyecek derilerini nafiledir kes! (1925) 
(#) Ingiliz işgal kuvvetleri kastedilmiştir. 


Kerkük 
Bugün ağyâr elınde cö-be-c4 viran olan Kerkuk 
Kanun-ı bi-bâbâsı gasbolup talan olan Kerkiik 
Araplar Ermeniler İngilizler belkı Feyliler 
Elinde ber zaman bin &h ile nalân olan Kerkük 
Sürülmüş der-be-der yurdunda ekmek bulmayan merdud 
Erâzildin mürekkeb mevkibe meyden olan Kerkük 
Gömülmüş pek yakın bır mâzi şimdi gavrı nisyâna 
Siyahlar bağlamış hayfâ cüdâ-yı can olan Kerkük 
O günden "senden” ayrılmış dilinden düşmemiş virden 
Dem-a-dem âb-ı hasretle ciger-suzdn olan Kerkük; 
Çiçekler aşmadan solmuş çemende lâle bör olmuş 
Bu mâtem-hânede bir bülbüll-i giryân olan Kerkük 
Nasıl kılsın ka takrırın gönül bzmârda cana 
Lehib-i nâr-ı firkâtle zger-beryân olan Kerköik 
Semasında uçan buşlar bile bu bal ile ağlar 
Atebdir bağı bi-bar ebri pür-barân olan Kerkük 
Gül açmaz bülbül ağlar câ-be-câ virâneler manzir 
Yazık kim şımdı ağlar ökiden bandân olan Kerkük 
Yazık bu beldeyi ma'mür harab olmuş bezâr gös 
Kemâl ü ilm 4 daniş ehlıme seyren olan Kerkilk 
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Yıkılmış âşiyânı Es'ad u Nevreslerin bayfa 

Mualla Şeyb Rıza'nın azmine cevlân olan Kerkük 
Bu hali ger göreydi &h edip ağlar Kabil de 
Bebişt-âbâd idi heybât bugün bi-şân olan Kerkük 
Der-i kabrinde de ağlar bu balı görse sâfiler 

Evet şımdi perişandır o dem şâdân olan Kerkük 
Bugün mabkâmdur peyghle-yi utıydna va'izler 

Bütün câyı fesad olmuş deri imân olan Kerkük 

Bu yüzden nevha-zendir Sadık u Mabmud Hicriler 
Ki ağlar bicr ie alâdeyi bucran olan Kerkük 
Tabammiâl etmedi Râsib buna terk-i diyar eti 

Ona cây-1 safa olmaz bugün zından olan Kerkük 
Gıribân-çâk olub elbet bu zulme Fa'iz ü Halis 
Cıbânın en sefil akvâmına kurban olan Kerkük 

Çok ağla korkma ölmez ağlayanlar mutlaka “Nazım” 
Dirilmez bir daha alâde-yi nesyâu olan Kerkiik 
Ser-a-ser şâre-zâr olmuş diyarın zâdeyi Kabil 

O eski izz ü şevketten düşüp nâdân olan Kerkük 
Gezer âvâre vi mecnüin asil oğlun Melek Sa'di 
Ezilmiş pyidör olmaz bugün uryan olan Kerkiik (12 Ekim 1930) 


Yurdumun Derdi 
-Gazi Paşa'ya- 


Yurdum Kerkük avulum Türk başbuğum Kemal Paşa 
Ben seninle övünürüm Aİ- bayrağım bin yaşa 
Al bayrağım seni yaritan koparanlarsavanlar 
Yok olsunlar yurdumuzdan bizi yer yer kovanlar 
Sallandığın yüce damda gel gör nasıl yabanc: 
Bir paçavra bağlamışlar yağıların yalancı 
Bayrağıdır bu kirli bez iuhak olduk biz ona 
Kartulmakçın bağlamışız belımiz! hep sana 
Büyük Gazı kurtar bizi bu kahpeler bezinden 
Kerkük Türktür gel ayırma anasını kızından 
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Burada bir gözü yaşlı bağrı taşlı öksüz var 
Gece gündüz ayrı düşen yurdu için kan ağlar 
Gel gor nasıl bu güzel yurt yağıların elinde 
Ören bülbül susmuş artık barsız kalan bağında 
Türk çarığı değmeyeli dağlarımız çiçeksiz 
Geziyoruz görünüşte ıç yüzümüz yüreksiz 
Birçoğumuz bu basresten için için ezildi 
Türküm diye can verdiği mezarına yazıldı 
Başa gitmez böylelikle varlığımız son güne 
Türk diyerek öleceğiz gider gibi düğüne 
Ne olurdu yüce Tanrım kavuştarsan bir daha 
Yundurmadan gözlerimi çok sevdiğim bayrağa 
Dumlu Pınar kahramanı Türk yüzünü güldüren 
İnönü'de Sakarya'da Yunanlıyı sındıran 
Artık yetiş kurtar bizi Anadolu yiğidi 
Al başına Kemal'ini sür tamuya bu iri 
Yer yer soyup Kerkük'ümü çevirdiler soğana 
Kimsesiz yağlı lokma şimdi boğan boğana 
Geçmiş günler bu yurt içre bep biz idek efendi 
Kört ne imiş Arap kimdir anlamazdık bu fendi 
Şimdi bizim buyruğumuz geçmez olmuş burada 
Boynu bükük öksüz gibi dolaşırız arada 
Çekemeyiz biz bu derdi içerimiz bep yandı 
Artık yetiş ölüyoruz “bıçak kemiğe dayandı (25 Eylül 1930) 
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Bugün nüfusu yaklaşık üç buçuk milyon olan irak Türkmenlerinin 
Oğuzların Bozok kolundan oldukları tarihçiler tarafından ileri sürülmektedir. 
Türkmenler tarımla ve ticaretle uğraşmışlar. Kuzeybauda Telafer ve çevre 
köylerde yerleşmeye başlayan Türkmenler Musul ve Sarul boyu Şebek boyuna 
mensup Erbil ve Altunköprü'de yaşamışlar. Kerkük, Tazehurma ve Dakuk, 
Tuzhurmatı, Kifri. Karatepe, Hanekin, Mendili, Kızlarbat, Şahraban, Calavla 
yerleşim merkezlerinde yaşayan Türkmenler Oğuz boyundandırlar. Irak Türk- 
menleti, Emeviler, Abbasiler Buveyhoğulları, Selçuklular ve Osmanlılar olmak 
üzere beş önemli dönemde Irak'a gelmişler ve buraların kendilerine vatan 
edinmişlerdir. 

Selçuklular dönemi Irak Türkmenleri için bir dönüm noktasıdır. Bu dö- 
nemde ilk defa “Türkmen” sözcüğü telâffuz edilmiş. Irak Türkmenleri Irak'a 
gelmeye başladılar. Bu göç Sultan Tuğrul Bey zamanında ve sonrası da devam 
eder. Türkmenler iklim koşullarını da göz önünde bulundurarak, kuzey bölge- 
lerini kendilerine yerleşim merkezi seçmişler. 

Türkmenler, Musul'da Erbil'de, Sıncar'da, Şehrizor'da ve Kerkuk'te pek 
çok devlet ve beylikler kurmuşlardır. Oralarda refahı, saadeti, adaleti ve güveni 
sağlamışlar. Hizmet vermişler. Osmanlı döneminde ise Türkmenler Irak'ı vatan 
saymışlar. Kanuni Sultan Süleyman ve IV Murat zamanında Türkmenlerin 
Irak'ın kuzey bölgesine yerleştikleri gözden kaçmamaktadır. Burada ülkenin 
kalkınmasında ve gelişmesinde büyük roller üstlendiklerinden söz edilmektedir. 
Birınci Dünya Savaşı'ndan sonra İngilizlerin Bağdat'ı fiilen işgal etmeleri ve 
bayraklarının Musul semalarında dalgalanması neticesinde Türkmen birlikleri 
Irak'tan çekilmeye başlar. Nihayet 1922 yılında irak İngiltere'nin himayesi 
altına girer. 1923 yılında Lozan Barış Anlaşması'nın ımzalanmasından sonra acı 
günler başlar. Musul, Kerkük, Erbil ve diğer yerleşim bölgeleri Misakımili? 
sınırları dışında tutulur. Bu yıllarda Türkmenler çok acı çektiler. Katliamlar 
yapıldı. Şehitler verildi. Sabit haklarından mahrum edildiler. Bu katliamlar, 
sindirmeler Saddam döneminde de devam ettı. 20 Ekim 1981 de Kerkük'te 
Türkmen yerleşim bölgeleri yakılıp yıkıldı. İran ve Körfez Savaşı'nda ön safa 
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sürülen Türkmenler şehir edildiler. Otuz altıncı paralelin altında iki buçuk 
milyon Türkmen, üstünde bir milyon Türkmen bugün Korkunç günlerini ya- 
şamaktadır. 

Acılar içinde yaşayan kıvranan Türkmenlerin içinden nice şairler çıkmış. 
Bu şairler hoyratlatıyla Türkmen semalarını çınlatmışlar. İşte bunlardan Nesrin 
Erbil, “İki şehir bilirim, candan bağlı, yürekten dağlı, bir “Alun Köprü” ile 
kalpleri bağlı. Biri mavilikler içinde, öbürünün yanar ufukları, geceler onları 
boğmazsa güneşli günlere varacaklar. Görecekler ümitli ışıkların doğuşunu, 
şafakla beraber silinecek acılar, kurtulacak iki şehir serap ümitlere koşmaktan” 
diyor. Burada şairin iki şehir dediği biri Kerkük diğeri Erbil'dir. Altın Köprü'de 
bu iki şehir arasında şirin bir Türk kasabasıdır. Bu kasaba demir köprüsüyle 
meşhurdur. Kerkük bilindiği gibi güney sınırlarımızı dışında kalan özüyle sö- 
züyle bir Türk kentidir. Burada konuk olduğum evde bana bir Türkmen bütün 
samimiyeti ile sesleniyordu. 

“Hoş geldin mihmanımız 

Sana kurban canımız 

Uzak yoldan gelibsen” 

Kerkük deyince aklıma ilk gelen Kale, Korya, Karşıyaka, Kerkük Çayı, 
Köprübaşı, Köprübaba, Gürgür, Talımtepe, Haznetepe, Şaturlu, Bulak, Sarı 
Kahya, Bu Yaka, O Yaka pazarları, Neft deresi, Mollan Abdullah tepesi gelir. 
Kerkük kalesi Nabukut Nasser tarafından yaptırılmış. Kalede oturanları Ker- 
kük halkı o günden bugüne kadar Kaleli dermiş. Kalede oturanların çocukları- 
na Türkçe adlar konuluyor. Kalede “Danyal Peygamberin” bir mezarı var. Bu- 
rası Hristiyanların, Müslümanların ve Yahudilerin ziyaret ettikleri bir yermiş. 
Kaleden çarşıya Yedi Kızlar kapısından iniliyor. Buradan Kerkük'ün kapalı 
çarşısına çıkılıyor. Burada Kerkük ağzı ile konuşan satıcılara rastlıyoruz. Ne de 
güzel Türkçe konuşuyorlar, # 

-Hoş gelipsen hatun, ne emrin var? diye seslendikleri gözden kaçmıyor. 
Kapalı çarşıda geziyoruz yağlıklar, çevreler, türmeler, gömlekler, kırmızı, sarı, 
yeşil yemeniler, biraz ilerde karpuz satan biri alabildiğine yanık bir sesle alıcıla- 
rına yalvarırcasına sesleniyor. 

- Karpuzum kan ediri, karpuzum kan ediri. 

Günlerden çarşamba bir Türkmen ailesine konuk olduk. Güzelim bahar 
havası, her taraf yemyeşil. Tepeler bağ, dağlar orman, koca mera baştanbaşa 
sağmallarla dolu. Aman Allahım neydi o güzellik... 

Çarşamba günleri evlerde yedi çeşit yemek yapılırmış. Yemekler çarşam- 
badan yapılmıştı. Sabahın erken saatinde uykudan uyandık. Kahvaltımızı yap- 
uktan sonra evin hanımları genç kızlar, gelinler, çoluk çocuk yeşil, sarı ve kır- 
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mızı renklerden oluşan rengârenk giysilerini giymişler. Semaverler erkeklerin, 
yemekler genç kızların elinde yemyeşil kırlara doğru yol alıyoruz. Kilimler 
yemyeşil çayırlar üzerine serildi. Oturduk. Kerküklü eğlenmesini de biliyor. 
Bütün Kerkük'te yaşayan Kerküklüler oradaydı. Güzel Türkçemizle birbirleri- 
ne hâl hatır soruyorlar. 

-Necesen eyısen inşaallah? 

-Eyiyem sag olasan çigerin yanmasın uşaklar da eyidiler? 

-Elini öperler 

Ne de şirin dili var Kerküklünün... Onlar cinaslı ve teşbihli konuşuyorlar. 
Sözlerinin içine hoytatlar atasözleri getirmeyi bir âdet hâline getirmişler. Söyle- 
nen tüm hoyratlar Türkmen halkının içinden çıkmış. Hoyratları çeşidi ma- 
kamlarda söylüyorlar. Türkmenletin hemen hemen hepsi sadece hoyrat söyle- 
mede değil, masal, manı ve hoyrat yazmada da usta olduklarını görüyoruz. 

Kerküklü şakadan çok hoşlanıyor. Nükteli sözler söylemede oldukça usta- 
lar. Her Kerküklü Türkmen, Nasrettin Hocanın bütün fikralarını bilir ve ezbe- 
re söylüyor. Her Türkmen iğneli konuşmayı kendisine âdet edinmiş. 

Kerküklünün töresi asla değişmiyor. Evleri üç göz damdan oluşuyor. Bu 
damlarda artık oturulmuyor. Kerküklüye bugünkü kışılığını veren bu töredir. 
Kerkük'te anneye “bibi”, Erbil'de “daya” deniyor. Bibı hatun veya “daya” evde 
yaşayanların üzerinde otoriterdir. Her şey bibi hatundan sorulur, Bibi hatun 
sağa sola sözle buyruk verir. Eve gelen misafirler önce onu selâmlar. Eli öpülür. 
Halaya; Erbil'de bibi, Kerkük'te ata, babaya ise baba, Erbil'de anneye nene 
denir. 

Kerkük kırlarından akşamın serinliğinde eve dönüyoruz. Akşam yemeğin- 
den sonra genç kızlar, gelinler el işlert yapıyorlar. Namazlıklara, cibınliklere, 
cicimlere yün eğiriyorlar, Erkeklerinin giyecekleri takkelere ıpekten nakışlar 
işleyen genç delikanlı kızlar, ne hoyratlar söylüyorlar. Evin babası “Hoyratla 
açıldı kulaklarımız, hoyratla sezdik ana kucağının sıcaklığını, hoyratla başladı dast- 
laklarımız. Zamanın çelik el, kaderin kekin kıla, taşa vurdu avıldu, dağa vurdu 
yarıldı. İnsanı insana, kalbı kalbe bağlayan bağları kese kese kin kin ırmakları #zer:ne 
kurulan sevgı köprülerini dilşrdü köprü köprü. Çareızlığını ve güçülzlüğünü hoyratın 
yalçın kayalarına çarptığında öğrendi ancak boyrat Türkmen milletinin kımlığı, dil, 
sözü, olr, gözü, Türkmenin özi, yıkılan dağların bir zaman kalan tozu” diyordu. 

irak Türkmen edebiyatının başlangıcı sayılan hoyrat, çağlar boyunca 
Türkmen milletinin günlük hayatına girmiş. Türkmen dedelerinin yadigârı, 
kültürümüzün aynası olan hoyratlar istenildiği gibi işlenememiştir. Dilden dile, 
nesilden nesile dilimizde dolaşan hoyratlarımızda şikâyet, sevda, aşk, doğa, 
gurbet, yas, yurt, vatan sevgısi, yoksulluk, çaresizlik, konuları işlenmiştir. Dil- 
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den dile atalarımızdan bize ulaşmıştır. Şimdı Erbil yöresi hoyratları söyleniyor 
odamızda. Oda iyice hınca hınç doldu. Evin beyı hoyrat söylemeye başladı. 
Baba bugün 
Zaman kalı 
Gün gider zaman kalı 
Yoklı yüze dağlar 
Tozu bir zaman kah 
Hayrat anlar 
Halk derdin hortyat anlar 
Hoyratın nolduğunu 
Ne bilir hor yatanlar 
Men sene gülüm demem 
Göl koklanır atılır 
Men sene şeker demen 
Acı çaya katılır 
Men sene alin demmem 
Pazarlarda satılır 
Sana vatan diyerem 
Gölgesinde yatılır. 
Ne de güzel söylemiş şair Adnan Kasapoğlu. Hoyrat söylemeye devam 
ediliyor. 

Kemal Latif Erbilli yazdığı hoyratlarda vatan, millet, doğa, dostluk, sevgi 
ve üzüntü ağır basıyor. O hoyratın yanında gazel de yazmış. Onun kalbi hoyrat 
sevgisiyle çarpıyor. Yazdığı hoyratlara renk ve ahenk katmada ustadır. 

Neğem var 
Ud, kemence neğem var 
Gel gir viran gevlime 
Bak içinde ne Zam var 
Neğem bilir 
Ud keman neğem neğem bilir 
Gevli taş olan insan 
Dinya ne ğam bılır 
Fuzuli'nin, Nesrin Erbil'in etkisinde kalan Ömer Ağbaş'tan söz ediliyor. 
Onun hoyratlarında sevda, vatan, doğa ağır basıyor. Usta bir hoyrat yazarlığı 
yanında, yetenekli bir ressammış. 
Sana deger 
Vermişem sana deger 
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Seni kalbime koydum 

Ok atsav sana deger 
Kesmen 
O dost bılır, kes meni 
Kurban kesmek ssersev 
Koyun kesme, kes meni 

Tiken dersin 

Okudum taken dersin 

Kos kes gül derebiler 

Şart odu trken dersin 

Türkmen kültürü ve sanatının beşiği olan Kerkük şehrinde makam ve 


hoyrat ustalarının yorum ve edalarını hayranlıkla izleyen Salah Rabia güzel 
sesiyle bize unutulmaz anlar yaşattı. 


Koy ber çobanın gelsin 

Eline çöğen alsın 

Bilsem harav ağırı 

Deyerem ora çalsın 
Öğünmen sini geçti 
Gelinmen günü geçit 
Bilmem nahsını diyim 
Ettiğiv bını geçti 

Assiler 

Harda kaldı astller 

Nene baha öğünde 

Gençlerimiz asıllar 

Türkmen toplumuna ve mil? davaya hızmet etmeyi arzulayan şair Ganım 


Fettah hoyrat yazarlığı yanında ses sanatçısıymış... 
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Kalpte bitmez kanımız 

Aksa iimez kanınız 

Ert söltamii emmişiğ 

Boşa gitmez kanımız 
Kanım al 
Tabıb isev kanım al 
Kımsesiz olan emsan 
Haha dıyer kanım al 

Hakkın alır 

Hak veren hakkın alır 
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Güçlü olan bir iman 
Her vakit bakkın alır. 
Anışı var 
Uşağın anışı var 
Çok üskege bakardıv 
Bilmedin emişi var. 
Kaldır ağın 
Her şeyin, kaldır ağın 
Gevilden dosiluk yapağ 
Düşeni kaldırağın. 
Salam Terzi'nin yazmış olduğu hoytatlar okunuyor. Erbil'in kale mahalle- 
sinde doğmuş. Osman Mazlum ve Nesri Erbi'in etkisi altında kalmış. 
Altun verdik inc aldığ 
Hizmet ertiğ suç aldığ 
Yıkılmadığ, dayandığ 
Atalardan giç aldığ 
Hoyrat sevgisini yetiştiği aile ortamında alan Abdullah Hattat Hüsam 
Hasret'ın yardımıyla hoyrat yazmaya başlamış. Sosyal ve milli konuları ifade 
eden ürünlerini Erbil Hoyratları kitabında yayımlamış. 
Duz ister 
Bu aş biraz duz ter 
Millert başarmaya 
Yerli adam düz ister 
Obrsiler 
Bir yazar o bir sıler 
Bugün siz meydandasız 
Be hanı o birsiler 
Hoytatlarında üzüntü, millet toprak sevgisi ağır basan Hüsam Kaleli şair 
Esat Erbil'in etkisinde kalarak hoyratlarını yazmış. 
Dağ daşı 
Avcı gezer dağ daşı 
Gigerden hasret çeksem 
Dağıdıram dağ daşı 
Bır dıyar 
Çok güzeldi bu deyer 
Telesme deli gevi 
Budu ahbap budu yar 
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Settar Cebbar Naccar Erbil'in Hanaka mahallesinde doğar. Küçük yaşta 
hoyrat dinler. Salah Nevres, Mehmet İzzet Hattat, Esat Erbil ve Adnan 
Kasapoğlunun etkisinde kalarak boyratlarını yazmaya başlar. 

Yaşlı kala 

Kocaman yaşlı kala 

Korhuram yar gelmesn 

Gözlerim yaşlı kala 

Kula yara 

Görünü kula yara 
Yardım etmeğ istersev 
Bir miskin kula yara 

Erbil'in Arap mahallesinde doğan Azat Kasap Çocukken mâni okumaya 
başlamış, daha sonra hoyrat yazmış. Kemal Latif ve Adnan Terzi'nin etkisinde 
kalan, Azat Kasap aynı zamanda ses sanatçısıyıış. 

Erbil menim kalemdi 

Etrafı göl, talemdi 

Bır ses aldım diskindim 

Dedim belkı balamdı. 

Ona da yağ 

Payladığ, ona da yağ 
Kim Türkmençin çalışır 
Bız olluğ, ona dayağ 

Düştü sevda diregim 

Boşa gıttı emegim 

Bilmirem nece gülüm 

Kalmıyıp o yüregim 

Hoyrtatlarında kara sevda ve doğa sevgisi önde gelen şair Fuat Terzi 
Turkmeneli Radyo ve Televizyonunda ses sanatçısı olarak çalışmış. Terzi hoy- 
ratlarını güzel sesiyle seslendirmede büyük ustadır. 

Gün ahsız bizden : 

Bstmez gün ahsız bızden 

Çoklar toprağa gırdı 

Suçsuz günahsız, bizden 

Yatan 52 

Oyaden yatanı 512 
Dem günün Türkmenini 
Tanıdağ, ya tamsız 
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Nene hak dıyer 
Hakka, nene hak diyer 
İnsanın dört borcu var 
Baba, nene, bak, diyar 
Sen apar dari 
Buğdanz sen apar dari 
Yarı önerim Zam aldı 
Kalanın sen apar dert 
Fuzuli, Osman Mazlum, Kemal Latif ve Adnan Tetzi'nin etkisi altında 
kalan İmat Nacar 1988 yılında hoyrat yazmaya başlamış. 
Sen davarlı 
Men yayan, sen davarlı 
Öheğ kefin aparığ 
Men yoksul sen de varlı 
Bele gönde 
Beşiği bele günde 
Kalbi daş olan ağlar 
Dayanmaz bele günde 
Serhenk Kasap Erbil'ın Kale mahallesinde doğmuş. Öğrermenliği yanı sıra 
kasaplık mesleğini de yapıyormuş. Türkmeneli Radyo ve Televizyonunda edebi 
sohbetlerle tanınan Sethenk Kasap hoyrat okumada ve yazmada Türkmeneli 
halkının büyük dikkatini çekmiş. 
Dost bağını çok sula 
Koy bar versin tok sula 
İnan bar haca deger 
Yardım etsev yoksula 
Şair Ömer Ağbaş'ın etkisi altında kalan Yaşar Altıparmak çocuksu edala- 
uyla hoyratlar okudu. İzleyicileri büyüledi, Çığ gibı büyüyen ve filiz gibi yeşe- 
ten Altıparmak yazdığı şiir ve hoyratlarda milli ve sosyal konuları ele aldı. 
Azerbaycan'da ve Kosova'da birçok dergide yazdığı hoyratlar yayımlandı. 
Merde damman 
Daş atma merede, damnan 
Başıva her ne gelse 
Koy gelszn merd adamnan 
Ne dağıdı 
Ne tepe, ne dağıdı 
Özümüz dağılmağ 
Bizler: ne dağıdı 
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Odam arı 
Dolıptı odam, arı 
Yadlara kan vererse 
Keserem o damarı 
Konuşmam 
Sana geldi konışmam 
Ya Türkçe konışıram 
Ya lal oldum konşman 
Erbil'in Arap mahallesinde dünyaya gelen Şemsettin Veli, çocukluğunda 
hoyrata olar rurkusunu edebi gazeteler okuyarak geliştirmiş. 
Tanıllar çoktan meni 
Yurullar oktan ment 
Yazık vefalı dostum 
Sayırı hahtan meni 
Gecenin ayın gördüm 
Çobanın neyin gördüm 
En sevdiğim dostumu 
Arada bayın gördüm. 
Derdıv çoktu mende yar 
Damar damar kanda yar 
Zamanda vefa yoktu 
Nece olur sende yar 
Demirdi küregımiz 
Kırılmaz belegimiz 
Bir yoksulu görendeğ 
Kan ağlar öregimiz. 
Esat Erbil'in etkisi altında kaları Serdar İhsan hoyratlarını sevgi, hak, hu- 
Kuk üzerine yazınış. 
Bunca verme ah mene 
Neyçi dedev hah mene 
Sengim sapsarı oldu 
Bır göziv aç bah mene 
Kulalı 
Erbil, Kerkük kulalı 
Ağaya bar şey olsa 
Onun hakkın kul alı 
Çok abtardım senı yar 
Sordum babtan hanı yar 
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Gelene serrev deme 
Sen dosimva tanı yar 
Türkmen halk edebiyatının temelini, Türkmen edebiyatına gıriş kapısının 
anahtarı olduğunu söyleyen Amir Kasap, hoyrat sevgısını küçük yaşta almış. 
Men de dağam 
Sen ceyran, men de dağam 
Ne zaman özüm görrem 
Kalmasın mende de Zam 
Kalmadı bağlı yerim 
Bır özü ağlı yarim 
Dağlarsav sağ yer dağla 
Dağlama dağlı yerim 
Diler Kasapoğlu Eibil'in Arap mahallesinde dünyaya gelmiş. Yz7; gazetesi 
ve Kardeşlik dergilerini okuyarak hoyrat merakı kendisinde başlamış. 
Kanadı var 
Her kuşun kanadı var 
Yanağıv kannan aldı 
İnan bes kanadı var. 
Kım saçın yar 
Taramaz kım saçın yar 
Sentwçin ah çekliğım 
Çekmedim kımseçin yar 
Erbil Kalesi Saray mahallesinde dünyaya gelen Riyaz Demirci, küçük yaş- 
larda ustalardan hoyrat dinlemiş. Yazdığı şiir ve hoyratlarda yurt, dostluk, 
kardeşlik, sevgi, üzüntü, ana ve gam konularını işlemiş. Türkmeneli Radyo ve 
Televizyonunda Sanat Dünyası programlarını sunmuş. 
O dakkada 
Yar gözüm o dakkada 
Yad sana bır taş vursa 
Daşı vur o dakkada 
Apar dıyer 
Bağdan gl apar diyer 
Menim dağlı gevlemi 
Aşka bağlı evlimi 
Kupartt apardı yar 
Şair Osman Mazlum ve Ömer Ağbaş'ın etkisi altında kalan Himdat Terzi 
milli ve sosyal konuları ağır basan konularda hoytatlar yazmış. Sade ve anlaşılır 
bir Türkçeyle hoyratlarını yazmış. Anlaşılır bır dile sahıp Terzi, söylediği hoy- 
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ratlarıyla halkı coşturmasını iyi bilen bir şairdir. 

Sevdim seni bele yar 

Eliv verme ele yar 

Nanaca irag düşerseğ 

Kalbimdesen hele yar 

Kara gön çok görmüşem 
Sinemde ok görmüşem 
Meri ımsanı aç gezer 
Nemerdi tok görmüşem 

Bala gelmez 

Arılar bala gelmez 

Yaman dosttan ivag düş 

Başuva bele gelmez 

Dostluk, doğa ve milli konularda hoyratlar yazan Ercüment Terzi Fuzu- 
inin tesirinde kalan bir şairimizdır. Sevgi aşk ve Türkmen sevgisi konularında 
hoyratlar yazmada usta bir kişidir... 

Sevgilim 

Sev çiçeğim sev gülüm 

Gevlimde ev yapmışam 

Sensw ıçin sevgilim 

Aa dostum 

Çay içti acı dastum 
Yoksulluk hasretiyden 
Çekiri acı dostum. 

Erbil'in Arap mahallesinde doğan Murat Yaşar, ünlü Türkmen Hak sa- 
natçısı Şevket Sait'in torunu ve büyük ses sanatçısı Yaşar Şevketin oğluymuş. 
Güzel sesiyle odalarda hoyratlar okumakta. Yazdığı hoyratlarda vatan sevgisi 
en başta geliyor. 

Verem oldum bele ben 

Sabırlıydım bele ben 

Kaka bir damla kanım 

Yurdum vermem ele ben 

Yunus Celil Tütüncü Erbil Arap mahallesinde doğmuş ünlü hoyrat şairle- 
rini okumuş, Yazdığı güzelim boyratlarla gönülleri okşamış. Güt sesiyle yazdığı 
hoyratları dile getirirken halkı âdeta büyüledi. 

Canım yara 

Çıkardıp canım yara 
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Malım yoktu vereyim 
Kurbandı canım yara 
Dost çalar 
Dast sazını, desi çalar 
Akraba akrep olsa 
Akrep kimin desi çalar 
Muhyettin Ömer Kahveci 1930 yıllında Erbil'de dünyaya gelmiş, 
Fuzulinin etkisi altında kalmış. Okuması yazması olmayan bir şairdir. Cinaslı 
hoyratlar yazarak halka seslenmiş. 
Güle versın 
Gelmez su göle versm 
Bülbül ağlar yaş döker 
Göz yaşın göle verszn 
Hanadan 
Kuşlar uçar banadan 
Hanadan şahin olur 
Serçe olmaz hanadan 
Yerde gölüm 
Gökte ay, yerde gülüm 
Gün çıhtı göz açıldı 
Görmürem yerde gülüm 
Yaşar Mışko, Erbil'de doğar, sekiz çocuk babasıdır. Hoyrat yazmaya 1965 
yılında başlamış. 
Hah birbirin seslerdi 
Seslerde heveslerdı 
Bır vahst onbeş evi 
Bır tek adam beslerdi 
Yarı sen 
Ver badanı yarı sen 
Üregim parçalandı 
Sen haranın yarısan 
Yaşar Abdullah Cuci Erbil'in Arap mahallesinde dünyaya gelir. Bir buçuk 
yaşında iken annesini kaybeder Dayısını yanında büyür. Annesini görmediği 
için, ana sevgisi yokluğu onu çok etkilemiş. Hayatı bin bir güçlükler içinde 
geçmiş. Elli dokuz yaşında Abdullah Cucı Erbilli hâlâ hoyrat yazıyormuş. 
Ânna baba 
Sözümü anma baba 
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Uşağimde goz açtım 
Görmedim anna baba 
Balam kalk 
Dert gıttı, balam kaldı 
Odu men koydum giltım 
Ardımda balam kaldı 
Sevdiğim yalan oldu 
Genç ömrüm talan oldu 
Gan dedim emek verdim 
O mene ilan oldu 
Rüştu Kaleli Erbil Kalesi'nin Tekiye mahallesinde doğar. Çocukluğundan 
bu yana hoyrat seven bır şarmış. . 
Kim salar 
Gil döşeğim kim salar 
Men çektiğim günler: 
Hudam çekmez kimseler 
Suyu nece içisen 
Hurda daşın seçesen 
Yad olsa köprü sana 
Eimiyesen geçesen 
Azat Halup Kasap Erbil Arap mahallesinde dünyaya gelmış. 
Ok atar 
Men miskınem o hatar 
Güzelde vefa yohtu 
Asta #sta oh atar 
Alsa yardım 
Kuşumu alsayardım 
Malım hem canım verrem 
Dost mennen alsa yardım 
Ahmet Molla Kerim Kaleli, Erbil Kalesi Tophana mahallesinde doğar. 
1990 yılından sonra hoyrat yazmaya başlamış. Cinaslı hoyratlarıyla dıkkatleri 
üzerine toplamıştır. 
Hakı var 
Hak yolunda bakkı var 
Gelsin gözümnen alsın 
Kimin mende hakkı var 
Yar malımı 
Satıram yar malımı 
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Gözlerim göre güre 
Her gelen yer malımı 
Halit Raşit Sadrettin Küreci Etbil'in Tacil Mahallesinde dünyaya gelir. ço- 
cuk yaşından beri küreciler Küreciler ıçinde dillerde dolaşan hoyratları dinlemiş. 
Hoyrat söylemeyi öğrenmiş. Doksanlı yıllarda hoyrat yazmaya başlamıştır. 
Ana dene 
Kuş konar ana dene 
Men ona ortağ olam 
Derdini anadana 
Olur sada 
Ses erme olur sada 
Ciğer yanan nenedı 
Yüz balav olur sada 
Bir kuş geldi o baştan 
Onu yehtem bır taştan 
Yad bağrımı dağlaram 
Elimdeki ateştan 
Mehmet Ferit Hıdır (Küçük Mehmet) Erbil'in Arap Mahallesinde dünyaya 
gelir. “Çocukluktan beri hoyrat okurum”, diyen Mehmet Ferit Hıdır sesiyle de 
Erbil'de ve bütün Türkmen âleminde isim yapmış, milli duyguları çok kuvvetli 
bir şaırdir. Hoyratlarını saz eşliğinde söyleyen Mehmet Ferit Hıdır 1995 yılın- 
dan bu yana hoyrat yazmaya başlamış. 
Yaraydan 
Dert çoh oldu yaraydar 
Demeviin ay güzeldi 
Parkı yohiu yar aydan 
Şah adıdı 
Şah olan şah adıdı 
Nice bir mahkemedi 
Ker lalın şahadıdı 
Kalem çektü kaşıva 
Cevher dedim taşıva 
O dosta sağ dost deme 
And ederse başuva 
Kara girsev al olum 
Gölgev yer: dal olsun 
Yara ağır söz desem 
Koy bu delim lal olsun 
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Türkmen halkı arasında yardımlaşmanın çok önemli olduğunu görüyoruz. 
İmece Kerkük'te evlerde yapılıyormuş. Kış hazırlıkları, bayram arifesi işlerde, 
toylarda bit yandan ış görülür bir yandan da mâniler, bulmacalar, bilmeceler, 
hoyratlar söylenirmiş. 

Kız anaları kızlarına daha küçükken çehiz yığarlarmış. Ergen oğlan anne- 
leri sağa sola, yaşlı hanımları gönderip kız ataştırırlarmış, Bulunan bu kızlar, 
oğlan annesine haber verilirmiş... Şimdi loş bir odadayız. Oğlan annesine yaşlı 
kadınların, buldukları kız hakkında güzel sözleri, 

Kaşı var kalem kımın 

Gözü var Ceylan Kımın 

Ağzı var badem kımın 

Yörüyüşü çalkalama (alına salına) 

Hörüğü (saç örgüsü) kemet 

Boyu çınar kımındi 

Gelinlik kizın marifetleri ortaya dökülüyor. Delikanlı gelinlik kız övülür de 
övülür. 

Hamsr eder sakız kimin 

Künde keser biber kımın 

Ekmek yapar kalkan kımın 

Esbap yıkar çakmak kımın 

Nenem alın bu kızı 

Bacım alın bu kızı 

Yer süpürür aslan kimin 

Tikış htker inci kimin 

Gelin alın bu kızı 

Oğlan annesi kızı beğenirse dünür düşme işlemlerine geçilirmiş. Kız beğe- 
nilmez ise şu sözlerle cevap verilme âdettenmiş. 

Kaşlar göz 

Kalmadı söz 

Ağızlar burun 

Kapıda durun 

Dişler dudak 

Yörüvin gidek 
diyerek evden ayrılırlarmış, Kız beğenilirse evlenecek erkeğe konu açılırmış. 
Oğlan evet derse evin büyük anasına başvurulurmuş. Anadan ümit verici bir 
haber alınırsa dünür düşülürmüş, Kız evine gidilir. Dünür düşülürmüş. 

-Bahçavuzdaki gulü isremeğe geldiğ. 

Kız babası 
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-Alın sizin olsun derse söz kesilirmiş. Ardından gül suyu şerbeti içilirmiş. 
Kız ve oğlan tarafı toplanırlar. Yol (başlık) işini görüşurlermiş. Toy (düğün) 
günü kına günü kararlaştırılırmış. Gelin kına günü süslenir püslenir odaya 
getirilirmiş. Salavatlar çekilirken, gelin ayağa kalkar el öpermiş. Kınayı gün 
görmüş oğlan doğutmuş bir hanım tarafından yakılması âdettenmiş. Kına 
yakımının ertesi günü üç günü kapsayacak bir zaman dilimi içinde hamama 
gitmek âdettenmiş. Hoyratlar, maniler, şarkılar, türkülerle hamam kubbeleri 
çınlarılırmış. Üçüncü gün gelin eğlencesiz sessizce hamama kendisi gidermiş. 
Yıkandıktan sonra üzerinden çıkardığı elbiseyi natir kadına verirmiş. Sonra eve 
gelinirmiş. Evde geline duvak çekilirmiş. Halaylar çekilir, şerbetler içilirmiş. 
Oğlan evi gelin almaya kiz evine giderlermiş, Gelin alındıktan sonra şehirde tur 
atıldıktan sonra oğlan evıne gelinirmiş. O sırada damat evinin kapısına getiri- 
lirmiş. Attan ındırilen gelinin bir eline çemçe, diğer eline de kevkiri verilirmiş. 

Ev senin eşik senin 

Dördeki beşik senin 
söylenerek gelinin önünde oynanırmış. Gelin eve girerken buğday, şeker ve 
para serpilirmiş. O anda damat evden uzaklaştırılır. Buna Kerkük'te “Küreken 
küstü” (damat küstü) yatsıdan sonra damat tekrar yeni evine getirilirmiş. Gelin 
evine kız evinden üç gün süreyle yiyecek gönderilmesi âdettenmiş. Bir yıl sonra 
Kerküklü gelin, senesine beşik sallarmış. Ne ninniler söylenirmiş doğan çocuğa. 
İnsanı âdeta hüzünlendiriyor, duygulandırıyor ve ağlatıyor. Ağlatmasına ağlatı- 
yor ama eğitiyor da... 

Kerkük'te bayramlar büyük bir coşku ile kutlanıtmış. Bayram günü çoluk 
çocuk erkenden baytam yerlerine giderlermiş. Salıngaçlar kurulur, zutnalar 
çalınır, halaylar çekilirmiş. İşte kaybolmayan Türk kültürünü burada da göru- 
yoruz. Kulaklarımızla duyuyoruz. 

Halay tepme toz olur 

Mavi şalvar boz olur 

Oğlan yağlığın kaldır 

Men kaldırsam söz olur 

Biz bu çalışmayı mahalli ağız ve şiveleri değiştirmeden kaleme aldık. Böl- 
gede konuşulan ağız, Türkçenin Türkçenin Azeri ağzı (Doğu Oğuzca) sahası 
içine gırıyor. Bılındığı gibi Azeri sahası dıl coğrafyası bakımından: Doğu Ana- 
dolu, Güney Kafkasya, Kafkas Azerbaycanı, İran Azerbaycanı, Kerkük (Irak) 
ve Suriye Türklerini kapsıyor. Bu arada kullanılan ağız ile, yazı dili arasında 
ufak tefek de olsa kimı ayrılıkların ortaya çıkması doğaldır. Bu ayrılıklar doğal- 
dir. Göçler vasıtasıyla ağız ayrılıklarının ileri geldiğini görüyoruz. Bu çalışmada 
“Kerkük”, “Erbil” ağız özellikler kaleme alınırken korunmuştur. Biz burada 
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Türkmen milletinin zevkine bağlı kaldık. Elde ettiğimiz bu malzemenin karşı- 
laştırmalı çalışmalarda küçük bir boşluğu doldurması bize mutluluk verecektir. 

Kültür bir sürekliliktr, dünyada yaşayan bütün Türkler dünü, bugünü, 
yarına süreli bir kültür köprüsüyle bağlı tutmalarının gerektiğini bir an bile 
akıllarından çıkarmamalıdırlar. Eğer bu kültür bağı koparsa, kendi kültürü 
içinde güven duyan insanımız bu güven duygusundan yoksun kalır. İşte o za- 
man yatınlar için düşler, umutlar, plânlar da kaybolup gider. Yabancı kültürler 
bu güvensizlik içinde tehlikeli bır durum alır. Kültürümüzü daima koruyalım. 
Halk kültürümüz asla horlanmamalı, onu korumalıyız. Hep canlı tutalım, genç 
kuşaklar arasında kültürümüzü yaşatalım. Bu bağın gevşetilmesi ve kopması 
milli hayatı temelinden sarsar. Onun için dile itina saygı en büyük vazifemiz 
olmalıdır. Türkmeneli'nde konuşulan umumi konuşma dilimiz yaşayan canlı ve 
tabi bir Türkçedir. 
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Son zamanlarda milli kültür unsurlarında meydana gelen erozyon, diğer 
kültür unsurlarında olduğu gibi zengin mutfak kültürümüzde de olumsuz- 
luklara yol açmaktadır. Bu durum, milli kültürümüzü koruma altına almanın 
ve ona sahip çıkmanın lüzumunu ortaya koymaktadır. Bu sebeple yazı- 
mızda, Türk sosyal hayatında önemli bir yer tutan “tandır” konusunu ele 
alarak milli kültürümüze küçuk bir katkıda bulunmak istedik. 

Tandır kelimesinin Arapça olduğu konusunda genel ve yaygın bir kana- 
at vardır. Kelimenin Arapça olduğu yönündeki kabul, Kxr'47'da “tennür” 
olarak geçen “ve fâre't-tennür” (ve tandır taştı) ayetinin iki surede (Hüd sure- 
si, 11/40. ayet, Mü'minün suresi, 23/27. ayet) geçmesine dayandırılmaktadır. 
Ancak kelimenin Arap dilinde başka türevlerinin olmaması dikkatımizi çek- 
miş ve bizi kelimenin Türkçe olabileceği ihtimali üzerinde düşünmeye sevk 
etmiştir. Nitekim Türk kültürüne büyük hizmetleri bulunan Prof. Dr. 
Bahaeddin Ögel'in Türk Kültür Tarihine Giriş-iV adlı eserinde de kelimenin 
Türkçe olabileceğini ifade etmesi bizi bu çalışmamızda cesaretlendirmiştir. 

Yukarıda bahsettiğimiz ayetlerdeki “tennür” kelimesini Hz. Ali'nin, 
“Yeryüzü” olarak açıkladığını Muhtâru -Sibâb” adlı Arapça sözlük kaydeder. 
Bu kelime Kar'4n-ı Kerim Lugati'nde? de aynı şekilde açıklanmaktadır. 

“Tandır” kelimesinin eski Türkçe ve modern Türk lehçelerindeki kulla- 
aılışı üzerine yaptığımız küçük çaplı bir araştırma bu konuda haklı olabilece- 
ğımız ihtimalini kuvvetlendirmiştir. 

Kutadgu Bilig, Divani Lügar-ı Türk, Kirâbu Hilye Lİnsân ve Hulbetir'i- 
Lisân gıbı Türk kültürünün önemli kaynaklarında “tam-” (yak-) kökünden 
türetilmiş pek çok kelimenin var olduğunu görebiliriz . 

Kutadgu Bilig'de “tamdur-” (<tam-dur3) (tutuştur-), ör: “Fesad 


I Mubtâre's -Sıhâh, Mısıx baskısı 1977, s5 79 
? Mahmud Çanga, Kar'ânı Kerim Lugati (Mu'cem Alfâzu'l- Kur'ânl- Kerim'den Tercüme), 
"Timaş yay , İst. 1989, s. 109, Tennür mad 
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tamdurur ol udunmış otuğ” (Fesat, sönmüş ateşi alevlendirin, “tamu” 
(<tam-u) (cehennem)", “tamug” (<tam-u-g) (cehennem), “tamuluk” 
(<tam-ug-luk) (cehennemlik) ör.. “Haram yıgli ornı tamu ol”) (Haram yi- 
yenin yeri cehennemin dıbidir) gibi “tam-” fillinden türemiş fl ve isimlere 
rastlıyoruz. 

Divani Lâgat-ı? Türk'te “tamdu” (kuvvetli ateş), “tamduk” (kuvvetli ateş)”, 
“tamturdı” (yaktırdı) or.. “Ol ot tamturdı” (O ateş yaktırdı. Kandil yaktırır- 
ken de aynıdır.) şeklinde açıklamalar bulunur. 

İbn-ı Mühennâ'nın Kı4bz Hzlyeti-İm&n ve Hlbetu'i-Lisân adlı Arapça- 
Türkçe, Arapça-Moğolca sözlüğünde konumuzla ilgili şu kelimeler geçmek- 
tedir. “3s5İ! Et-tennâr”: 35 24 tamdur (tandır), “3 İyaal | El-mihrâk”; 8 hasS 
kösegü (kessav)”, sö) | sla& Girâü't-tennür”! ve? 43 48 tamdur başı (tandır 
kapağı). 

Aynı kitabın Moğolca sözlük kısmında “5 5S keva”; W alkakı tamgalaba (yak- 
t, dağladı)! “ £! A! Ed-dâg” İk tamga (yakılarak vurulan şekil)?, “© Âa Be ale 
Aleme alâmeten”: İa48 A&ai tamgakoba (damga vurdu, işaret koydu)” “3 is | 
İhtaraka”; İli tolba (yandı) gibi maddelere yer verilmiştir. 

Ayrıca Kazak, Kırgız, Karakalpak sözlüklerinde de yine “tam-” fülinin 
Eski Türkçedeki kullanışına uygun, çeşitli türevlerinin bulunduğunu görmek 
mümkündür. 

Kazak Türkçesi Sözlüğü'nde “tam” (elle yapılmış kerpiçten örülen duvar)”, 
“tamız” (yazın en sıcak olduğu günler), “tamug” (camu, cehennem). “ 

Kırgız Türkçesi Sözlüğü'nde “tam-” (tutuş-, yan-) ör.:"ot tama elek” (Ateş 
henüz tutuşmadı.)”, “tameki” (tütün), “tameki tart-” (tütün iç-), “tamekeçi” 


3 Yusuf Has Hacib, Kutadgu Bılıg (çev : Reşid Rahmeti Arat) - Metin 1, TDK yay , Ankara 1979,2 
baskı, 4412. beyit 

* Yusuf Has Hacib, age,, 917, 3223, 4530 beyitler 

> Yusuf Has Hacib, age, 3332, 3654, 3656. beyitler 

“ Yusuf Has Hacib, age., 292 beyit. 

7 Yusuf Has Hacib, age, 5261 beyit 

8 Kaşgarlı Mahmüd, Dizani L&gat-it Türk, s 210. 

? Kaşgarlı Mahmüd, age ,s 355 

* İbn-i Mühennâ, K//2b4 Hilyet4'-İnsân ve Hulberi'/-Lesân, Matbaa-ı Âmıra, 1338-1340, s 163 

" İbn-i Mühennâ, age, s. 199 

2 İbn-i Mühennâ, age, s 191 

5 İbn-i Mühennâ, age ,s 198 

Vİ İbn-i Mühennâ, age, s. 194 

5 Kazak Türkçesi Sözlüğü, (çev : Hasan Oraltay, Doç. Dr Nur Yüce, Saadet Pınar), Türk Dünyası 
Araştırmaları yay. 8, İst 1984, s 261 

“ age , 5. 262 

” Kırgız Sözlüğü, (çev : Abdullah Taymas), TDK yay , 3. baskı, Ankara 1994, 5. 703 
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(1. Tütün içen, IL Tütün yetiştiren), “tamekiçilik” (tütüncülük)“, “tamıl-”; 
(tutuş-) ör.: “Öçüp ketip tamılıp, ölüp ketip tirilıp” (Söndü ve tutuştu, öldü 
ve dirildi)”, “tamılçı-” (kızar-, pembeleş-) ör.: “kımız içip tamılçıp” (kımız 
içerek ve kızararak)”, “tamız-” (tutuştur-, yak-) ör: “Öşkân ottu tamızdıng, 
ölgün candı tirgizdıng” (Sönmüş olan ateşi yeniden tutuşturdun, ölen canı 
dirilttin Yi, “tamızğı” (<tam-ız-Şı), “tamızğılık” (<tam-ız-gı-lık) (ateş turuş- 
turmaya yarayan nesne çıra, yonga, talaş vb. gibi). ” 

Karakalpak Türkçesinde “tambur” (1. Tepesi kümbet şeklinde örtülen 
evın bir bölümü, 2. Rüzgârdan korunmak için yapılan kapının ilk girişi ve 
tünel şeklindeki benzetme yoluyla isimlendirme)”, “tamızıg” (Ateş tutuş- 
turmaya yarayan çöp, çıra)” 

Derleme Sözlüğü'nde “tamu, tama, tamo, tamuğ” (cehennem 

“Tam-” (yak-) kökünden geldiğini düşündüğümüz “tandır” kelimesinin 
tam-dur>tandur—tendür biçimine dönüşmesi m>n seslerinin teşekkül ba- 
kımından benzeşmeleriyle izah edilebilir. “a” ve “d” sesleri teşekkül noktaları 
aynı olan sessizlerdir. “tam-dur” kelimesinde fiilden fiil yapan “-dur” ekinin 
kendisinden önce gelen “m” sesini “n”ye çevirmesi söz konusu olabilir, Nite- 
kim yukarıda bahsetuğimiz İbn-i Mühennâ'nın Kitğbu Hilyetii'l-İnsân ve 
Halbeti'-Lisân adlı eserinde de “tandır” kelimesinin iki yerde “tamdur” şek- 
linde geçmesi bu tespitimizi teyit etmektedir. Bunun yanında tamdur veya 
tandur—tendür kelimesindeki değişimin Türkçe kelimelerin bir başka dile 
verilmesi ve daha sonra o dilin ses hususiyetlerine uygun olarak tekrar 
Türkçeye dönmesi olayıyla da izah edilebilir. Dilimizde buna benzer örnekler 
mevcuttur, Meselâ Türkçe “ülüş” kelimesinin Moğolcada “ulus” olması ve 
Türkçeye “ulus” olarak geri dönmesi veya Türkçe “evır-ik” kelimesinin Araplar 
tarafından “ibrik” olarak kullanılması ve Türkçeye daha sonraları “ibrik” 
şeklinde geri dönmesi gibi. 

“Tamdur” (tandır) kelimesi de Arapçaya “tennör” şeklinde geçtikten son- 
ra , “n”li biçimiyle tekrar Türkçeye dönmüş olabilir. 

Türk dilinde “tandır” kelimesi etrafında meydana getirilmiş bulunan pek 
çok tabir, atasözü ve deyim, bu kelimenin Türkçe olması gerektği kanaati- 


ğ> 


 age,, s. 70Â, 

 ige,, s. 704. 

* aze., s. 704 

2 age, s. 705 

> ze... 705 

3 Karakalpak Tılının Tüsndirme Sözlegı, Karakalpakstan Baspası, Nökıs 1982, s. 270 
“aye, 5. 212 

” Derleme Sözlüğü, TDK yay, S.: 211/10, Ank 1993, C, 10,s. 3818 
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mizi fazlasıyla teyit etmektedir. 

Karakalpak Türkçesinde “tandır” (ekmek pişirmeye mahsus ocak), “tan- 
dır nan” (Tandır ekmeği), “tandırı şıg” (pölünmek, parçalanmak, bozulmak, 
afere, belâya maruz kalmak)” 

Özbek Türkçesinde de “Nân yapiş üçün belgilingân mahsus lay oçag” 
(Ekmek yapmak için bilinen balçık ocak) olarak kullanılan tandırla ilgili te- 
birler, arasözü ve deyimler bulunmaktadır. 

“Tândır gurmâg” (tandır yapmak). 

“Tândırgi ot yagmâg” (tandırda ateş yakmak). 

“Tândırdâ nân yapmâg” (tandırda ekmek yapmak). 

“Üyidâ çöksâ unı yog, tâm bâşıdâ goş tândır” (Evinde yemeye unı yok, 
dam başında çift tandır). 

“Tândırdân yengi üzilgân ıssıg nân” (tandırdan yeni çıkarılan sıcak ek- 
mek). 

“Tândırdan çıggân şırmân nân kâbi borub turgân yüzidâ şox tâbâössüm 
pâydâ bold” (Tandırdan çıkan sütlü ekmek gibi şişip duran yüzünde şuh 
tebessüm peyda oldu). 

“Âvgust başınıng âhırı. Tâşkent töndirdek gizıgân” (Ağustos başının s0- 
nu. Taşkent tandırı gibi kızan). 

“Suprâdagi ungü görimây, töndirgâ ot gölâydiğin: bâryoğını 
süriştirmây hâtâmlik gılâdıgân, errâyim””' (Sofradaki una bakmadan, tandırı 
ateşleyen: var, yoğunu düşünmeden zenginlik taslayan). 

Derleme Sözlüğü'nde ise; 

“Tandır” (fırında pişirilen ekmek) ör.: “Üç tane tandır aldım”. 

“Tandır” (soba). 

“Tandır çulu” (içindeki yemeğin sıcak kalması için tandırın üstüne örtü- 
len çul). 

“Tandır direği” (tandır ateşini karıştırmaya yarayan alet)” vb. tandırla 
ilgili nesne isimlerine yer verilmiştir. 

Yukarıda verdiğimiz örneklerde de görüldüğü gibi “tandır” kelimesinin 
Türkçe olma ihtimali çok kuvvetlidir. Türk kültüründe geniş bir coğrafi sa- 
hada kullanılan tandır, Irak Türklerinin günlük hayatında da önemli bir yer 
tutar. Genellikle Türk ailelerinin evlerinde tandır bulunur. 

Irak'ta, tandırların Türk bölgelerinde önem arz etmesinin en büyük se- 
bebi, bu bölgelerde yaygın olan ve içine ekmek doğranılarak hazırlanan 


28 Karakalpak Talinin Tisndirme Sözlegi, s. 273. 
2 Özbek Tilinmg İzahlı Kagati, Moskva Rus Tili Neşttyatı, Moskva 1981, C. 2,5. 117 
3 Derleme Sözlüğü, C. 10, s. 3819 
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“teşrib”, “tire” veya “doğrama” adı verilen sulu yemeklerde, bu tandırlarda 
yapılan ekrneklerin kullanılmasıdır. 

Çarşı fırınlarında üç tip ekmek yapılır. Bunlar “sammun” (fırın ekmeği), 
“bazar ekmeği” (pide) ve “lavaşa” (lâvaş)dır. Bu ekmeklerin hiçbiri doğrama 
ve teştib türü yemeklerde kullanılmaya elverişli değildir. Zira bunların hepsi 
“bomba unu” (kepeksiz beyaz un)ndan yapıldığı için, bahsi geçen sulu ye- 
meklerin içine doğrandığında hemen erir ve yemeğin tadını bozarlar. Evde 
yapılan tandır ekmeği ise kepek karıklı esmer unla ve özel bir metotla yapıl- 
dığından bu tür yemeklerde kullanılmaya çok uygundur. Tandır ekmeği, 
taşıdığı özelliklerden dolayı uzun süre -bir hafta, on gün- bayatlamaz. Ekmek 
kurumuş hâliyle bile “kervan aşı” gibi bazı yemeklerde de kullanılabilir. 

Hür çamır (katıksız, kırmızı topraktan yapılmış ve bir süre dinlendirilmiş 
çamur)dan yapılan tandıra, alt kısmı daha geniş olmak üzere, alt ve üst kı- 
sımları açık bırakılan genişçe bir küp şekli verilir. Küpün dibe yakın kısmın- 
da, içeride biriken külleri boşaltmak ve ateşin tutuşması için gerekli olan hava 
akımını sağlamak gayesiyle “kilve” adı verilen pasta tabağı büyüklüğünde bir 
delik açılır. Tandır, birkaç gün güneşte bekletilir. İyice kuruduktan sonra evin 
bahçesinin “tendürlüğ” (tandırlık) için ayrılan bir köşesine taşınır. Kilveli 
kısım öne bakacak şekilde yerleştirildikten sonra, tandır, içeride kalacak şe- 
kilde kılvenin yanlarından itibaren biter metre eninde ve tandırın yüksekli- 
Binde çamurdan duvar örülür. Tandır, genellikle bahçe duvarının köşelerin- 
den birisine yerleştirildiği için kilvenin iki yanına örülen duvarla, bahçe duva- 
rının köşedeki iki duvarı, tandırın üç tarafını kapatmış olur. Açık kalan dör- 
düncü taraf da ön kısımda yapılan duvar yüksekliğinde ve aynı malzemeyle 
kapatılır. Böylece tandır, ikisi bahçe duvarı olmak üzere dikdörtgen şeklinde 
bir havuza yerleştirilmiş olur, Tandırın etrafında kalan havuz boşluğu taş ve 
toprakla doldurulur. Üstü, tandırın ağız kısmı açık kalacak şekilde çamurla 
sıvanarak tandırın etrafında bir tezgâh meydana getirilir. Bu tezgâh, “künde” 
(hamur bezesi)leri hazırlayıp yerleştirmek, hamur açmak, “hamur teşt” (ha- 
mur leğeni)ni ve dığer malzemeleri koymak içın kullanılır. 

Ekmek yapılırken yazın güneşten, kışın da yağmurdan korunmak gaye- 
siyle, tezgâhın üzerine bir çardak yapılır. Bu çardakların tavanında genellikle 
serçeler yuva yapar. Burada yerleşen serçeler, tandırdan çıkan “his” (is)lerden 
dolayı siyaha yakın bir renk alırlar. Kerkük yöresindeki Türklerin ağzında kır 
ve pasaktan dolayı rengi koyulaşan kişiye “tendürluğ serçesi” benzetmesi 
deyimleşmiştir. Tandır ateşini karıştırmak için “kessav” adı verilen, uzunca bir 
şiş kullanılır. Çok zayıf ve uzun boylu kişilere “kessav kimin (gibi) adam”, 
burun delikleri geniş ve yuvarlak kışılere de “kilve burun” benzetmesi yapılır. 
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Tandır ekmeği yapılırken kullanılan araç gereçler şunlardır: 

1. Teşt: Hamur yoğurmak ve mayalandırmak için kullanılan büyük le- 
Zen. 

2 Hamur bezi: Hamurun mayalanmasını beklerken üzerine örtülen bez. 
Genellikle kumaş parçacıklarını birbirine eklemek suretiyle dıkılen iki katlı 
bir bezdir. Bu bez ekmeği uzun süre saklamak içın de kullanılır. 

3. Kessav: Bir ucu dövülerek yassıltılmış, diğer ucu da kıvrılarak küçük 
halka şekli verilmiş olan uzun, yuvatlak bır şıştır. Kessav, tandırın ateşini 
karıştırmak ve fazla külleri kilveden dışarıya atmak için kullanılır. 

4. Kolluğ (kolluk): Hamur bezi malzemesinden yapılan sargı şeklinde bir 
bezdir. Bir ucuna, bir parmak kalınlığında, uzunca bir parça bez eklenir. İp 
şeklindeki bu ek bez, kolluğu bağlamak için kullanılır. Kolluğ, ekmek yapı- 
litken tandırın içine uzanacak olan kola sargı gibi sarıldıktan sonra ek iple 
satgının ucu düğüm atılarak bağlanır, Kolluğ, kolu tandırın ateşinden koru- 
mak için kullanılır ve tandır ateşi çok sicak olduğundan sık sık ıslatılır. 

5. Maşa: Tandırın ıç duvarına yapışık olarak pişen ekmekleri çıkarmak için 
kullanılan uzun kollu, ağız kısmı biraz genişçe olan bir maşadır. 

6. Günye (çuval) parçası: Tandır ateşi kor hâline geldikten sonra, tandır 
duvarında is ve tozdan meydana gelen kırliliği temizlemek ıçin kullanılan eski 
bır çuval parçasıdır. İyice ıslatıldıktan sonra, bir ucundan demet şeklinde 
avuçlanan çuvalın geri kalan kısmı tandırın içine sarkıtılır ve hızlı bir şekilde 
daireler çızdirilerek tandırın içinde çevrilir. Tandırın içinde döndürülen çuval, 
duvarlara temas ederek, tandırı, ekmek yapımına hazır hâle getirecek şekilde 
temizler. 

7. Ekmek yastuğu: Kare şeklinde, tandır ağzından geçebilecek büyük- 
lükte, bir tarafında kendi büyüklüğünde cebi olan ve kalın bir kumaştan 
yapılan yastıktır. Bu yastık, daha çok “mada ekmeği” yapılırken ekmeği tan- 
dırın iç duvarına yapıştırmakta kullanılır. Ekmek, yastığın cepsiz tarafına 
yerleştirildikten sonra, cebin içine el sokularak tandıtın iç duvarına yapıştıtı 
lr 

8. Ersin: Tandır kilvesinden geçebilecek büyüklükte uzunca saplı bir kürek- 
tir, Metalden yapılan ersın, başka yerlerde kullanmak üzere tandırdan kor ve köz 
almak; tandır sondükten sonra da, oluşan külleri boşaltmak içın kullanılır. 

9. Tafta elek: Tafta kumaşından yapılan ince gözenekli un eleğidir. 

Tandır ağartması 

Yeni kurulan tandırın ekmek yapımına hazır hâle gelmesi için, ağartma 
işleminden geçirilmesi gerekir. Ağartma işleminin gayesi tandırı oluşturan 
çamuru pişirerek “küze” (pışmış çamur) hâline getirmektir. Ağartma işlemi; 
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tandırın içi çalı çırpı, kuru dal, yaprak ve odunla doldurulup yakılmak sure- 
tiyle yapılır. Konan malzeme çabuk yandığı için devamlı takviye edılır. Bir- 
kaç saat bu işleme tâbi tutularak pişen ve islenen tandır, “günye parçası” ıle 
temizlenir. İs temizleme ışı bittikten sonra tandırın ıçı beyaza yakın bir renk 
almış ise tandır ağarmış ve ekmek yapımına elverişli hâle gelmiş demektir, 

Tandırda yapılan ekmekler 

Tandırda, gündelik kullanım için, aynı hamurdan, değişik ekmek çeşidle- 
gi yapılır. Bu hamur şu şekilde hazırlanır: “Esmer un” (kepek karışımlı un), 
tafta elekle elendikten sonra “hamur teştine” (hamur leğenine) konur ve orta- 
sı havuz şeklinde açılır. Soğuk havalarda ılık, sıcak havalarda da soğuk su, 
tuz ve “aç hamur” (maya) ilâve edildikten sonra elle yoğrulur. Yoğurma işle- 
mi, hamur elâsuki bir hâl alıncaya kadar devam eder. Hamurun üzerine ha- 
fifçe su çilendikten sonra hamur beziyle kapatılır. Ilıkça bır yerde yarım saat 
bekletildikten sonra tekrar yoğrulur ve üzeri kapatılarak mayalanması bekle- 
nir. Hamurun mayalandığını gösteren hava kabarcıkları ortaya çıkınca ha- 
mur, ekmek yapımına hazır hâle gelmiş demektir. 

1. Tandır ekmeği: Hamur, iri portakal buyüklüğünde “künde” (bezeler 
hâlıne getirildikten sonra tezgâh üzerine serpilen ince un tabakası üstüne 
aralıklı olarak yerleştirilir. Ele yapışmalarını önlemek için, üzerlerine bır mik- 
tar un serpildikten sonra pide şeklinde açılırlar. Daha sonra unlu tezgâh ya da 
ekmek yastığı üzerine konularak hafif parmak ucu darbeleriyle ekmeğin 
üzerinde küçük çukurlar meydana getirilir ve tandırın iç duvarına yapıştırılır. 
İyice kızarıp pişükten sonra maşayla tandırdan alınır ve tezgâhın üzerine 
serilir. 

Tandır ekmeği soğuduktan sonra ekmek bezine sarılarak bir hafta bo- 
yunca ihtiyaç duyulan değişik yerlerde kullanılır 

2. Mada ekmeği: Tandır ekmeğinin daha ince yapılmış şeklidir. Tandır 
ekmeği yapılırken hamurun bir kısmı “mada ekmeği” ıçin ayrılır. Hamur 
bezeleri, tandır ekmeğinde olduğu gibi pide hâline getirildikten sonra iki el 
arasında bir elden diğerine havalandırılarak çevirmek suretiyle, mümkün 
mertebe inceltilir. Genişçe açılmış olan hamur, ekmek yastığının üzerine 
serilir ve tandır ekmeği gibi pişirilir. Mada ekmeğinden daha çok “leffe” (dü- 
rüm) hazırlanır. Ayrıca kebap ve ızgaralarla da yenir. 

3. Etli ekmek: Kıyma, kıyılmış soğan (ısteğe göre kıyılmış domates, yeşil 
biber, baharat) ve bir miktar tuzdan bir karışım yapılır. Pide şeklinde açılan 
hamurun üst kısmına bu karışımdan bir miktar koyulur; dokülmesini önle- 
mek ıçin, hafifçe bastırmak suretiyle yayılır ve diğer ekmekler gibi pişirilir. 

4. Kündüçlü (susamlı) ekmek: Tandır ekmeğinin açılmış hamutunun üst 
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kısmına susam setpildikten sonra hafifçe bastırılarak diğet ekmekler gibi pişi- 
tilir. Bu ekmek çeşidi genellikle akşam çayı ile yenir. 

5. Hinne ekmeği: Aynı hamurdan yapılan, el büyüklüğünde, tandır ek- 
meğinden daha kalın bir ekmektir. Tandır ekmeği yapılırken hamurun bir 
kısmı bu ekmek için ayrılır. Genellikle çocuklar için yapılan hinne ekmeğine 
pışmeden önce çırpılmış yumurta da sürülebilir. 

6. Yağlı ekmek: Tandır ekmeği pişirildikten sonra üzerine toz şeker ser- 
pilip kızgın tereyağı veya başka bir tür yağ gezdirilir. Bu ekmek genellikle 
doğumlardan hemen sonra yapılır. Loğusa kadınlara yedirilir. Bu ekmekten 
komşulara dağıtmak da âdettendir. Böylelikle yeni bir çocuğun dünyaya 
geldiği müjdesi verilmiş olur. 

Tandır, ekmek yapımı dışında başka şeyler için de kullanılır. Ekmek ya- 
pımı bittikten sonra tandırın ısısından faydalanmak için değişik yiyecekler 
yapılır. Bu yiyecekler şunlardır: 

1. Izgaralar; Izgara yapılacak et türü, uzun şişlere geçirildikten sonra, bu 
şişler tandırın içine, uçları yere batırılmak suretiyle diklemesine yerleştirilir. 
TTandırın kapağı kapatılarak pişmeye bırakılır. 

2. Baklıyat: Haşlanması istenen bakliyat (kuru bakla, nohut, börülce), 
bir “cerre” (desti) veya “dize” (ağzı geniş desri)ye konduktan sonra su ve tuz 
ilâve edilerek tandırın içine yerleştirilir. Ekmek, genellikle akşam saatlerinde 
yapıldığından certe tandıra yetleştirildikten sonra tandırın ağzı sıkıca kapatı- 
larak sabaha kadar bekletilir. Bu şekilde pişen bakliyat sabahları tandırdan 
alınarak kahvaltıda yenir, 

3. Hâlim aşı, herise: Cerrenin içine ıslatılmış döğmelik buğday, küçük et 
parçaları, bir miktar su ve biraz tuz ilâve edilerek tandıra yerleştirilir. Tandı- 
rın ağzı kapatıldıktan sonra sabaha kadar bekletilen herise, tabaklara boşaltı- 
lr. Üzerlerine şeker, tarçın serpilir. Daha sonra kızgın tereyağı gezdirilerek 
servıs yapılır. 

4. Külçe ve dırnahlı: Külçe; İki ölçü un, bir ölçü yağ, maya, melhem, 
karısaçı adı verilen baharatlar ve tuzdan bir hamur hazırlanır. Hamur bır süre 
dinlendirildikten sonra “künde” (beze)lere ayrılır. Ceviz büyüklüğünde olan 
kündeler çanak hâline getirilir. Çanaklar ceviz içi, şeker, tarçın ve “hel” (ka- 
kule)den hazırlanmış iç ile doldurulur. Çanakların ağzı ikı taraftan bastırıla- 
rak ucuca getiridikten sonra parmak uçlarıyla kıvrılıp burgu şekline getiril- 
mek suretiyle kapatılır. Pişmeye hazır hâle gelen külçelerin üst kısmına çır- 
pılmış yumurta sürüldükten sonra tandırın duvarına yapıştırılarak pişmeye 
bırakılır. 
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Dırnahlı; Külçe hamuru, hazırlandıktan sonra büyük kündelere ayrılır. 
Merdane ile 1-2 cm kalınlığında açılan kündeler su bardağının ağız kısmıyla 
yuvarlak parçalara ayrılır. Tırnak veya tahta tarakla üzerlerinde süsler yapılan 
dırnahlılara çırpılmış yumurta sürülerek külçe gibi pişirilir. İsteğe göre bazen 
üzerine çörek otu serpilerek de pişirilebilir. 

TToplulukların hayatında önemli yer tutan çadır, ar, kılıç vb. gibi motifler 
kendilerini ister istemez o toplulukların kültürlerine aksettirirler. Bu akis 
daha fazla kendini halk edebiyatı mahsullerinde gosterir. Irak Türklerinin 
halk edebiyatı mahsullerinde bunların yanı sıra görülen tandır motifi de bu 
geleneğin tezahürüdür. Kerkük yöresindeki masallarda, saklanma ve gizlen- 
menin en ideal mekânı tandırların içidir. Tandırı, bu bölge halkının diğer 
edebi mahsullerinde de görmek mümkündür. Yukarıda bahsettiğimiz 
“tendürlüğ serçesi”, “kessav kimin adam”, “kilve burun” gibi deyimlerin ya- 
nında yine tandırla alâkalı; kıt kanaat geçinen yani geliri ancak giderlerini 
karşılayan kişi, hâlini, ekmek yapan kimsenin ekmekleri yaptıktan sonra 
kendisine bir şey ayırmadan teraziyle tartıp satmasına benzeterek “Bana ne 
kalıyor ki?” anlamında “tendürden teraziye” deyimi kullanılır. 

Yöre halkının uzun yıllar boyu çektiği maddi, manevi ve sıyasi çileyi dile 
getirmekte her zaman için en güzel ifade örneği kabul ettiği mânilerinde de 
yıne tandır motifini görmek mümkündür. 


Bir od attım tendüre Teppe başında tendör 
Şamal gele yandıra Yandır Allahım yandır 
Yohta bir ehl-i sevab Meni yardan edeni 

Sözi yâri kandıra Görsün boynunda kendir 
Teppe başında tendür Menim bu fener gevlim 
Yandır Allahım yandır Mum kinin yanar gevlim 
Meni de bir kuş ele Tendür kimin balavlar 
Yarın döşüne kondur Gehtebir söner gevlem. 
Od: Ateş 

Şarnal. Kuzey (rüzgârı) 

Döş. Göğüs 

Ehl Sevab. Sevap kazanmak isteyen. 

Gevil; Gönül 

Halavlar: Alevlenir 

Kımın. Gibi 


Gehtebir. Arasıra, nadır olarak. 
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Giriş 

1. Yüzyıllardır Türk varlığının canlı birer temsilcisi olarak Irak'ta bulu- 
nan Irak Türklerinin yayın hayatı ile ilgili böyle bir yazıyı kaleme almak fik- 
rini, kıymetli hocam Prof. Dr. Hamza Zülfikar verdi, sürekli teşvik ve des- 
tekleriyle de bu yazı tamamlanabildi. Bu vesileyle kendisine veşekkür ermek 
#sterim, 

Kullandığımız asıl kaynak, Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın özel kütüphanesi 
olmakla birlikte, YÖK Dokümantasyon Merkezi, Türk Dil Kurumu Kütüp- 
hanesi ve Bılkent Üniversitesi Kütüphanesi de bu amaçla tarandı. 

2. Irak'taki Türk varlığı çok eskilere gıder. Fakat özellikle XIV. yüzyılda 
bu durum, Türklerin çoğunluk kazanması ile daha da pekışmış olur.' 

Irak'taki Türklerin yazılı edebiyatı 1918 yılına kadar Türk dünyasının bır 
parçası olarak varlığını sürdütmüş, fakat bu tarihten sonra; 

“Türk dünyasından koparılan Irak Türkmenleri, Irak adı ile 
kurulan devlerin vatandaşları olarak yaşamaya başlamışlardır. Bu 
sıyas? değişim, Türkmenlerin edebiyat mabsullermi de etkilemiş ve 
yüzyıllar boyu beslendikleri Türk kültür pınarından koparıldıkları 
için de bazı sarsıntılar geçirmişlerdir. Bu önemli tarıbi değişim yü- 
zünden, Irak Türkmen edebiyatını iki ana döneme ayırmak gerek- 
miştir: Ortak devir edebiyatı (Başlangıcından 1918'e kadar), Çağ- 
daş edebıyat (1918'den günümüze)” ? 

“Irak Türk edebıyatı Birinci Dünya Savaşının patlak vermesin- 
den ve 1918'den sonra bölgenin işgale uğraması üzerine sarsınlı ge- 
girmeş ve yenı filizlenmeye başlayan edebi akımların önü kesilmiştir. 
Özellikle Türkıye'de Balı tesirinde gelişerek, yeni ekoller hâlinde orta- 
ya çıkan, böylece eski şızr geleneğinden kopan modern edebiyat dönem: 
başlarken, bu gelişmelerin dışında kalan Irak'taki Türk edebiyatçıla- 
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ve, mann siiye eskz şiir geleneğini sürdürmeyi anavatan Türkiye'ye bir 
bağlılık olarak algılamışlardır.”? 

Bu dönemler hakkındaki ayrıntılı bilgi ve örnek metinlere, T.C. Kültür 
Bakanlığınca yayımlanmış olan Trkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolejrsi-6 
adlı ansiklopedik eserden ulaşılabilir. 

3. Biz bu yazıda, araştırmacılara kolaylık sağlamak amacıyla Kuzey Irak'taki 
Türk varlığını fade eden yayın hayatını, ulaşabildiğimiz kadarıyla örneklerle 
anlatmaya çalışacağız. 

Birinci bölümde, Iraktaki Türkler tarafından yayımlanmış olan çeşitle 
kitaplar kısaca tanıtılmaktadır. İkinci bölümde ise, toplu kaynakça yer al- 
maktadır. 

Birinci bölümi 

Abdüllatıf Benderoğlu, Afasözlerimiz (Araştırma, İnceleme ve Karşılaştırma), 
Kültür ve Tanıtma Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 
1988, 262 s.: İki ciltten oluşan kitabın sadece ikinci cildini götebildik. Kitap 
Arap alfabesine göre düzenlendiği için bu cilt ilk harfi Z olan atasözleri ile 
başlamaktadır. Atasözlermin karşılaştırmalı olarak verilmesinden sonra “Son 
Deyiş” (175) ve bütün atasözlerinm dizini yer almaktadır. Bu dızıne göre 
kitapta 1490 atasözü bulunmaktadır. Son olarak kitaba kaynaklık eden eser- 
lerin künyeleri verilmiştir. Türkçe atasözünün diğer dillerdeki benzeri varsa 
hemen altında verilmekte, aynı konuyu işleyen fatklı sözler arasında da bırbı- 
rine gönderme yapılmaktadır. i 

Abdüllatif Benderoğlu, Gecenin Göğsünde Çınpınır Yıldırımlar (Şiirler), 
Kültür ve Tanıtma Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürluğü yayınları, Bağdat 
1986, 176 s.: Abdüllarıf Benderoğlu'nun şürlerıni topladığı bu kitapta şiirler 
birkaç başlık altında tasnif edilmişlerdir. 1. Gecenin Göğsünde Çırpınan Yıl- 
dırımlar, 2. Yaşayan Dilim, 3. Sevgi Damlaması, 4, Görünüm ve Görüntüler, 
5. Şehitlik Betimlenmesi, 6. Babil Yıkıntılarında, 7. Irak Destanı. Bu şiirler 
konularına göre bir araya toplanmış, böylece okuyucuya duygularını yoğun- 
laştırması için bir fırsat tanınmıştır. 

Abdüllatif Benderoğlu, Wak Türkmen Dil (Di Bilgisi ve Karşılaştırma), ikinci 
baskı, Bağdat 1989, 369 s.: Kitabın ilk baskısı 1976 yılında yine Bağdat'ta 
Arap harfli alfabe ile yapılmıştı. Aradan geçen 13 yıl zarfında, genç Türkmen 
nüfusunun dilinde, çağdaşlıkla düz orantılı olarak çeşitli değişimlerin yaşan- 


3 age ,s.160 

$ Bu bölümde adı geçen şar ve yazarların çoğu hakkında, Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın aşağıda 
künyesi verilmiş olan yazısında ayrıntılı bilgi bulmak mümkündür. “Çağdaş Irak Türkmen Şiiri 
ve Şairleri”, Trk DiH (Türk Şiiri Özel Sayısı-V), 531 (Max 1996), 727-773 
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dığını gözlemleyen yazar, yeni nesillerin ana dilini daha iyi öğrenmesine yar- 
dımcı olmak amacıyla, kitabının yeniden düzenlenmiş ve gözden geçirilmiş 
bir baskısını yapmıştır. Açık bir Türkçe ile kaleme alınmış olan kitapta, sesler 
ve alfabeden başlayarak, sözcük türetme, ek ve kökler, ad ve eylemlerin çe- 
kimlenmeleri ve sözcük türleri konuları bol örneklerle anlatılmakta ve kitabın 
sonunda verilen çizelgelerle de desreklenmektedir. 

Abdüllatif Benderoğlu, Wak Türkmen Edebiyatı Tarihine Bır Bakış, Kültür 
ve Tanıtma Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1989, 
452 s.: Yazarın iki ciltten oluşan bu kitabının da yalnızca birinci cildini göre- 
bildik. Edebiyat tarihinin 1811-1930 yıllarını içine alan kitap, bir “Ön Deyiş” 
ile başlamakta ve “Trak Türkmen Edebiyatında Şiir” konusunun işlendiği 
bölüm (7-19) ile devam etmekte, “Irak Türkmen Edebiyatında Hikâye ve 
Roman” ve “Sonuç” bölümleriyle inceleme sona ermektedir (20-38). Şaır ve 
yazarlara yer verilen antoloji bölümünde 53 şahsiyet yer almaktadır (39-446), 
Son olarak “Kaynaklar” bölümü ile kitap son bulmaktadır. 

Abdüllatif Benderoğlu, Wak Türkmen Folklorundan Örnekler, Kültür ve 
Tanıtma Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1993, 204 s.: 
Kitap bir “Ön Deyiş” ile başlamaktadır. Daha sonra sırasıyla düğün, düğün 
hazırlıkları, akrabalık ilişkileri, evlilikte karşılaşılan özel durumlar, doğum, 
ölüm ile ilgili inanışlar, çeşitli inançlar, oyunlar anlatıldıktan sonra sözlü 
kültür ögelerinden özdeyişler, deyimler, masal ve efsanelerden örnekler veril- 
mektedir. Kitapta ayrıca bu metinlerin kolay anlaşılması için, her metnin 
sonuna küçük bir sözlük konulmuştur. İçindekiler bölümünün ardından son 
olarak yazarın bir fotoğrafının da yer aldığı kısa özgeçmiş bölümü yer al- 
maktadır. 

Abdüllatif Benderoğlu, Özlem Kanat Çarpıyor (Şiirler), Kültür ve Tanıtma 
Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1992, 256 s: Bu 
kitap da Abdüllatif Benderoğlu'nun bir başka şiir kitabı olarak karşımıza 
çıkıyor. Kitap esas olarak üç bölümden oluşmaktadır. Serbest tarzda yazılmış 
şiirler 1 Acı Yüklü Türküler, 2. Kırk İki Günün Şiirleri şeklinde iki başlık 
altında tasnif edilmişlerdir (5-150). Üçüncü bölümde ise bir uzun şiir yer 
almaktadır: “Acı Benim Umut Senin Kasırgalar Hepimizin” (151-251). 

Atâ Terzibaşı, Arzı Kamber Matalı, Bağdat 1964 : Oldukça yaygın olarak 
bilinen 4724 1/2 Kamber hikâyesinin, Irak Türkmenleri arasında yaygın olan bir 
varyantını derlemiş olan yazar; çevriyazısı, Türkçeye aktarımı ve sözlüğüyle 
birlikte yayımlamıştır. 

Atâ Tetzibaşı, Kerkük Hayratları ve Mâniler:, EL-Ümme Basım Evi, Bağ- 
dat 1973, 340 s: Kıtabın düzeltme ve ilâvelerle hazırlanmış olan bu ikıncı 
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baskısı, eski harflerle ve 15 yıl önce yayımlanmış birinci baskının aksine, Lâtin 
harfleri iledir. Kitap, Irak Türk edebiyatında özel bir yeri olan hoyrat ve mâ- 
nilere ayrılmış; bu edebi türlerin ortaya çıkışı, gelişme evreleri, etkilediği ve 
etkilendiği şartlar, kazandığı yeni şekiller, ezgisi, söylen:ş şekilleri ve söyleyi- 
cileri ayrıntılı olarak ele alınmış ve örneklendirilmiştir. 

Çoban Hıdır Haydar, Gözyaşlarım (Şızrler), Irak Kültür ve Tanıtma Ba- 
kanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 2000, 80 s.: Yüksek 
öğrenimini ve uzmanlığını Türkiye'de tamamladıktan sonra Irak'a dönen ve 
orada Bağdat Üniversitesi Diller Fakültesi Türk Dili Bölümünde öğretim 
üyesi olan Prof. Çoban Hıdır'ın kendi şirlerini topladığı ve Gözyaşlarım adını 
verdiği bu kitabında, 42 şiiri bulunmaktadır. Kıtapta yer alan şiirlerde, daha 
çok şaırin geçmişe ait hatıralarının ve kendisindeki izlerinin ifade edildiği 
görülmektedir. Şiirler serbest tarzda yazılmışlardır. 

Dönya Hikâyelerinden Seçmeler, Irak Kültür ve Tanıtma Bakanlığı Türk- 
men Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1988, 140 s.: Kitabın en sonunda 
içindekiler bölümü için bir sayfa ayrılmış fakat ne yazık ki baskı hatasından 
ötürü sadece başlık okunabiliyor. Kitapta yer alan öyküler şunlar: 1. No 
Ağacı vw Düğün, Dostoyevski, 2. Dünya Başkenti, Ernst Hemingway, 3. Haklı- 
sın Bey, Aziz Nesin, 4. Bır Ziraat Mermuasıni Nasıl İdare Ettim, Mark Twain, 
5. Yeşile Kadın, Georgis Duhahil, 6. Herkesin Dostu: Anizan, Stefan Zweig, 
7. Çöllerm Alında Denizler Var, Domitto Rado Popescu, 8. Sarışın Kahraman, 
Antonio Samarans. 

Dönya Pryeslerinden Seçmeler, (çeviren: Nevzad Abdülkerim), Irak Kültür 
ve Tanıtma Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1989, 
196 s.: Kitabın adı iç kapağında “Dünya Tiyatro Oyunlarından Seçmeler” 
şeklinde farklı biçimde yazılmıştır. Herhangi bir giriş ya da ön sözün bulun- 
madığı kıtapta barı klâsiklerinden uç tiyatro eserinin Irak Türkçesi ile çevı- 
leri yet almaktadır. 1. Hrowrar Unutun (Gregory Göring) (s. 5-166), 2. Ha- 
berci (Bertold Brechr) (s. 167-184), 3. Küçük Adam (Miguel Hernandes) 
(s. 185-193). 

Es'ad Erbil, Kavuşmak (Şezrler), Irak Kültür ve Tanıtma Bakanlığı Türk- 
men Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1985, 112 s.: Es'ad Erbil, bu ki- 
tapta şiirlerini toplamış. Bir ikisi dışında kitaptakı şiirlerin ortak özelliği, ser- 
best tarzda değil de uyaklı, ölçülü ve belirli şekillere bağlı kalınarak yazılmış 
olmaları, Şair genellikle bu şiirlerinde dörtlükleri ve beyiclerle kurulu nazım 
biçimlerini tercih etmiş. Kitapta 34 şiir bulunuyor. Bunlardan sonra, “Cinaslı 
Hoyratlar” başlığı altında Irak Türk edebiyatının en yaygın türü olan hoy- 
tatlardan örnekler veriliyor. Bır hoyrat örneği de buraya alalım: “Bx di / 
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Serbest eyle bu dili ( Sen ordan men de burdan ( Parladag bız bu dile” (s. 84). 

Fikret Süleyman Avcı, Gizi? Aşkın Şarkısı (Şiirler), Kültür ve Tanıtma 
Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1989, 104 s.: Şair 
Fikret Süleyman Avcı da, uyaklı ve ölçülü 72 şürini bu kitapta toplamış, Aşk 
ve aşk acısı, sevgiliye duyulan özlem ve kavuşma dileği gibi konulara sahip bu 
kitaptaki şiirler. “Arıyorum”, “Gönül Fermanı”, “Benı Benden Etmesin”, 
“Kurtar Beni Sevgilim”, “Vazgeç Benden” birkaç şiitin başlığı olarak karşımı- 
za çıkıyor. “Sen benim içim için / Aşkından nasıl geçim / Sen gibi nerden seçim // Gel 
söyle nedir suçum / Gurbete koyma köçüm” (s. 89). 

Hayrullah Kâzım Dakuklu, Yo/w4&-1 (Şiirler), (hazırlayan: Kâzım 
Sarıkâhya), Irak Kültür ve Tanıtma Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü 
yayınları, Bağdat 1985, 96 s.: Kıtap, Kâzım Sarıkâhya'nın bir ön sözü ile 
başlıyor (5-8). Daha sonra şair Hayrullah Kâzım Ali (1928-1981)nin öz 
geçmişi yer alıyor (9-10). Şairin edebi üslubu 11-13 sayfaları arasında anlatılı- 
yor. Bu kısa girişten sonra, şair hakkındaki görüşler ve anılara yer veriliyor: 
Abdüllatıf Benderoğlu, “Şar ve Yazar Hayrullah Kâzım'ı Anarken” (14-17), 
Mehmed Hurşid Dakuklu, “Yarlıganmış Hayrullah Kâzım Hakkında Anıla- 
rım” (18-24), Salâh Nevres, “Hayrullah Kâzım Yaşıyor” (25-26), Mehmed 
Merdan, “Hayrullah Kâzım'ın Şürlerinde Ölüm Karşısında Yaşam” (27-32), 
Remzi Çevuş, “Dostum Hayrullah İçin” (33-34). Bundan sonra kitapta şairin 
şiirlermden örnekler yer almaktadır (35-90). Kısa bir alıntı yapalım: “Piftin 
Şehitlerine Göğsünde şafak sanki / bahar lâlesi gıbı | gül mü?.../ yoksa kurşun yara- 
s1...” (8.36), 

Kadriye Ziyâ'i, Gönül (Şeerler), Irak Kültür ve Tanıtma Bakanlığı Türk- 
men Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1989, 96 s.: Kadın şairlerden bır 
diğeri de Kadriye Ziyâ''dir. Bu şairimiz de serbesı tarzda yazdığı şiirlerini bu 
kitapta toplamış ve Göngl adını koymuştur. Şairin bu kitapta 65 şiiri bulun- 
maktadır. Bu kitaptaki şiirler dikkatle gözden geçirilince görülmektedir ki, 
şarın bütün duygu yoğunluğu çevresine ve doğaya yönelmiştir. Büyük bir 
doğa ve insan sevgisinin kuşattığı şair, bu heyecanla “Bahar”, “Toprak”, “Ha- 
zan”, “İnsan”, “Hayat” gibi şiirler yazmıştır. “Hazan” şiirinden birkaç dize 
alalım: “Bahar değil bu gelen / bence hazandır bazan / karşı ufukta artık her görü- 
en / konak değil / yolenluktur yolenluk” (s. 24.) 

Kasım Sarıkâhya, Çağdaş Türkmen Şairleri, Kültür ve Tanıtma Bakanlığı 
Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1988, 356 s.: Kitabın ancak 
ikinci cildini görebildik. Bu ciltte iki ön söz bulunmaktadır. Birincisi Türk- 
men Kültür Müdürlüğünün sunuş yazısıdır. İkincisi ise yazarın ön sözüdür. 
Eserin ilk cıldı yine aynı Müdürlük tarafından 1973 yılında yayımlanmıştır. O 
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birinci ciltte yer alan şairlerin adları da bu ön sözde zikredilmektedir. Bu cilt- 
te 40 şaire ve şiirlerine yer verilmiştir. 

Mahir Divanından Seçmeler, (hazırlayan: Çoban Hıdır Haydar), Irak Kul- 
tür ve Tanıtma Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 
1988, 140 s.: Yüksek öğrenimini ve uzmanlığını Türkiye'de tamamladıktan 
sonra Irak'a dönen ve orada Bağdat Üniversitesi Diller Fakültesi Türk Dili 
Bölümünde öğretim üyesi olan Prof. Çoban Hıdır, bu çalışmasında ünlü 
Türkmen şairi Mahir (1919-1975)'in edebi kışıliğini ve şiirlerini değerlendir- 
mekte ve divanından örnekler vermektedir. 

Mehmed Merdan, Türkmen Şsrinde İzlenimler, vak Kültür ve Tanıtma 
Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1989, 164 s.: Yazar 
bu kitabında, Türkmen şatr ve yazarlarının eserlerini ve edebi çizgilerini eleş- 
tirel bir gözle değerlendirmek ve çeşitli öneriler getirmektedir. Irak'taki Türk 
edebiyatının hedeflerini göstermesi bakımından yazarın şu sözleri dikkat çeki- 
cidir: “.. Bizim edebiyatımız halkın düşünce ve duygularını kapsadığı için ber 2- 
man balk ile gilçlü bir bağ yaratmıştır... Edebıyatımız gerçek rolünü oynamasıyla bır 
çıra gibi ışınlarını balka göstermek ve bu aydın zemzne binlerce yeni pencere aşmak 
amacına varmak için çabalar harcamak gerekiyor...” (s. 5). Kitaptaki yazılardan 
birkaçının başlığını, bit fikir vermesi için aktarıyorum: “Benderoğlu'nun Ya- 
zılatını İyice Okumak”, “Salah Nevres'e Göre Renk Ne Demektir?”, 
“Hayrullah Kâzım'ın Şiirlerinde Ölüm Karşısında Zaman”, “Eleştirici Çerçe- 
vesinde 'İnsanlık Çerçevesi” Divanı”, “Atâ Bezirgân ve Türkmen Serbest Şiiri”. 

Mehmed Ömer Kazancı, Cam Ardından Bir Öpüş (Öyküler), Irak Kültür 
ve Tanıtma Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1987, 
96 s.: Yazarın yedi öyküsü bu kitaba girebilmiş. Bu kısa öykülerin başlıkları 
şöyle; 1. Nasıl Öldürüldüm? 2. Sancı Horyati 3. İkinci Adamın Ölümü 4. 
Cam Ardından Bir Öpüş 5. Umut Kâğıtları 6. Duvara Çarpan Sesler 7. Bir 
Yanda Ağrı Bir Yanda Çağrı. Kitaba adını veren öyküden kısa bir bölüm 
alalım: “Kafasında bır uğultu yükseldi. Bir korku yüreğin: bürüdü... Haykırdı var 
giciyle... Akıl dengesi bozulmuştu. Bürün hıncını bu dudakları kemırmekle boşalımak 
istiyordu yüreğinden. Dudaklarını bastı cama... Daha da basit. Birden cam kırıldı” 
(s. 53-54). 

Muhammed Abdülaziz İsmail, Doğum Töreni (Hikâyeler), Isak Kültür ve 
Tanıtma Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1985, 128 
s.: Kitapta bir ön söz bulunmamaktadır. İçinde on beş öykü bulunmakta; 
üçüncü sıradakı öykü aynı zamanda kitaba adını vermiş olandır. Kısa öyküle- 
rin toplandığı bu kirapta, sosyal konuların ağırlıkla işlendiği, didaktik bir 
amacın güdüldüğü hemen fark edilmektedir. Daha çok bir Ömer Seyfettin 
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tarzının sezildiği öykülerden birkaçının adı şöyle: “Şehit Annesi”, “Azız Ça- 
vuş”, “Pişmanlık”, “Akıl Hastası”, “Kurnaz Adam” ve “Cahil Molla”. 

Mustafa Ziya, Koşuklar (Şiirler), İsak Kültür ve Tanıtma Bakanlığı 
Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1988, 104 s.: Şair Mustafa 
Ziya'nın şiirlerini topladığı kitapta 46 şir bulunmaktadır. Kitabın açılış şiiri, 
manzum poelik metrmlere örnek teşkil edecek şekilde “Şir” başlığını taşımakta- 
dır: “Şiir Bir şiire ibtiyacım var / yazılmayan kâğıda! / elde umulmayan, bir gül 
kokusu gibi, / vasf olunmasın. / düşsün çöllere kavumılsum / yola dağıla dağıla...”. 
Şairin diğer şiirleri arasında “Yazamıyorum”, “Yeter”, “Bahane”, “Bir Dönüp 
Ardına Bak”, “Pencerede Yanan Gölge”, “Bir Ağaç Severdim” gibi başlıklar 
dikkati çekmektedir. 

Nevzad Abdülkerim, Yeni Hayat (Hikâyeler), Irak Kültür ve Tanıtma 
Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1984, 128 s.: Bu 
kitapta yazar Nevzad Abdülkerim'ın sekiz kısa öyküsü yer almaktadır. Gele- 
neklerin esiri olmuş anne ve babaların, çocukluğunda iyi yetişmemiş kocaların 
ve tutucu bir cehaletin sebep olduğu sonuçlar, yazarın bu öykülerinde arka 
plânda kendini hissettirmektedir. Okuyucuların dikkatini çevremizde yaşanan 
her günkü sıradan olaylara çekmeyi, bu olayların sebeplerine eğilmeyi ve 
sorgulamayı amaçlayan öyküler bunlar. Bazı öykülerin adları: “Çalışmayan 
Aç Kalır”, “Istıraplı Günler”, “Ne Güzeldir Hayat Şimdi”. 

Remzi Çavuş, Ey Yüzü Dönmez Şehrim (Şsirler), Irak Kültür ve Tanıtma 
Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdar 1976, 64 5.: Şair 
Remzi Çavuş'un serbest tarzda yazdığı şiirlerini topladığı bu kirap, marzam 
portik metin örneği sayılabilecek bır şiirle başlıyor: “Söz”. Kısan bir bölüm 
alalım: “Sıra sıra yokluk / sonsuz evrene / birkaç şaşkınlık / bir de / bir tek söz 
ki / doğa üstü duyguyla / bağlar beni / sarar / görünmez bağlarıyla...” (s. 3) 
Diğer şiir kitaplarında gördüklerimizden farklı olarak burada şair, her şirin 
sonuna tamamlandığı tarihi de yazmayı ihmal etmemiş; sanki şiirin macerası- 
nı bize de anlatmak ister gibi. 

Sâbir Demirci, Zafer Şarkısı (Şiirler), Irak Kültür ve Tanıtma Bakanlığı 
Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1985, 88 s.: Şar Sâbir Demir- 
ci'nin kahramanlık ve yurt sevgisini ifade eden şiirlerini topladığı bu kıtapta, 
duygudan çok düşünce yönü ağır basan şürlerin bir araya toplandığını görü- 
yoruz. Bu şiirler içinde elbetteki şairin samimi duygularını yansıtanlar vardır, 
fakat yaşadığı rejimin getirdiği zorunluluklar ile yazılmış şürlere de rastlan- 
maktadır. “Kahraman Saddam Hüseyin” (s. 52-53) gibi. Baskıyla karşılaşan 
her toplumda kendini buna benzer bir şekilde ifade edişleri görmek kolaylaşır. 

Savaş Hikâyeler: - 2 (Arapçadan çeviri), Irak Kültür ve Tanıtma Bakanlığı 
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Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1985, 112 s.: Savaşı konu 
alan öykü çevirilerinin yer aldığı bu diziden sadece ıkinci ve beşinci ciltler 
elimizde bulunmaktadır. Bu ikinci ciltte şu öyküler yer almaktadır: 1. Savaş- 
anın Dinlenmesi, Abdülhâlık er-Rıkâbi, 2. Tahırt'deydi, Abdülmecid İsa 
Abdülvâhid, 3. Sensiz ve Seninle, Âid Hasbâk, 4. Orada Leylek Yuvasında, 
Mehdi Cebr, 5. Düşünce, Câsim Culü, 6. Diğer Ik, Âdil Kâmil, 7. Dafya ve 
Areş, Sâlih el-Ensâri, 8. Karar, Cum'a eş-Şeyh, 9. Gire Karanlığında Bir Gü- 
sülü, Hazir Abdülemir. Maalesef bu öykülerin çevirmenlerinin adlarını ki- 
tapta bulmak mümkün değil. 

Savaş Hikâyeleri - 5 (Arapçadan çeviri), Trak Kültür ve Tanıtma Bakanlığı 
Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 1988, 112 s.: Bir dizi hâlınde 
yayımlanmış olan bu kitapların ikincısı ve beşincisi elimizde bulunmaktadır. 
Kitabın beşinci cildinde Arapça yazılmış ve konusu savaş olan öykülerin 
Türkçe çevirileri yer almaktadır. Savaşı konu alan sekiz oykünün başlıkları ve 
yazarlarını verelim: 1. Gönül, Hakime Girâr, 2. Kartallar Yüksek Uçuyor, 
a Hüseyin Alı, 3, Ig Telefon Zili, ai Sabri, 4. ii i sl yoksa 
ve Çetin YLM Zeydân Hani, 7. Zıfiri Bır Gecede, Sa'd Mubamınsd Rahim, 
8. Yarıgerenin KAbasu, Muhsin Huneys. 

Savaş Şiirleri (Arapçadan Çevirenler: Abdüllarif Benderoğlu, Salâh 
Nevres), Irak Kültür ve Tanıtma Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü 
yayınları, Bağdat 1986, 392 s.: Kitap, Abdüllatif Benderoğlu'nun “Şiir Üze- 
rine Söyleyiş” başlıklı uzun bir girişiyle başlıyor (5. 5-47). Kendisi de aynı 
zamanda şair olan çevirmen, burada şiir üzerine görüşlerini aktardıktan sonra, 
antolojiye aldıkları şairlerin şiirleri ve edebi çizgileri hakkında açıklamalarda 
bulunuyor. Kitapta Arapça şiirlerinin Türkçe çevirileri bulunan şairlerden 
birkaçı şunlar: Kem2l ekHadi, Nu'mân Mâbir elKen'âni, Abdürrezzâk 
Abdülvâhid, Hamid Sa'd, Cevâd el-Hattâb vd. 

Selmâ Abla, Sevgi Tutanağı (Şizrler), Irak Kültür ve Tanıma Bakanlığı 
Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdar 1986, 112 s.: Dünya edebi- 
yatında olduğu gibi Türk edebiyatında da kadın şairlerin azlığı, araştırmacı- 
larca değişik şekillerde izah edilmektedir. Bu şairlerden birisi de Irak Türk 
edebiyatının temsilcilerinden Ley/2 Ağfz'dır. Şaırın duygusal ve samimi şiirle- 
sini topladığı bu kitapta, daha çok vatan ve aile sevgisi, dostluğun önemi gibi 
konular işlenmektedir. Şiirlerden birkaçının başlığı şöyle: “Asker Babaya 
Mektup”, “Nereye bu Yolculuk”, “Falcı”, “Sen Girmeseydın” vd. Şürleri ser- 
best tarzda olan şairın “Falcı” başlıklı şiirinden kısa bir bölüm alalım: “Bzr dal 
kırıldı / çocukluğumun mavı ellerinde / çingene bar falcı kırdı / böliyorune” (s. 54.) 
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Azerbaycan edebiyatından aktarmalar: 

Bahtiyar Vahabzâde, Seçilmiş Şifrler, (hazırlayan: Abdüllatif Benderoğlu), 
Irak Kültür ve Tanıtma Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, 
Bağdar 1989, 96 s.: 'Turk dünyasında karşılıklı edebi ilişkilerin daha da yay- 
gınlaşması, herkesin en öncelikli dileğidir. Ancak bu sayede birbirimizi daha 
iyi anlayabileceğimizi düşunüyoruz. Irak'taki Türklerin de Azeri edebiyatı ile 
aralarındaki bağı güçlendirmek yolundaki faaliyetlerden biri de bu kitap ola- 
rak karşımıza çıkmaktadır. Abdüllatif Benderoğlu'nun fevkalâde gayretleriyle 
yayın hayatına kazandırılmış olan bu kitapta ünlü Azeri şair Bahtiyar 
Vahabzâde'nin şürleri yer almaktadır. Kitap Abdüllatif Benderoğlu'nun kendı 
yazdığı “Dilimle Bahtiyarım” şiuriyle açılmakta ve geniş bır ön söz ile devam 
etmektedir. Buradan öğrendiğimize göre kitaba alınan şiirlerim ortak özelliği, 
Bahuyar Vahabzâde'nın 1980-1987 yılları arasında yazdığı şiirlerden derlen- 
miş olmalarıdır. Bahtıyar Vahabzâde hakkındaki bir sayfalık kısa tanıtmadan 
sonra seçilmiş şiirlere yer verilmiştir. Şairin burada 69 şiirine yer verilmiştır. 

Nebi ,Hezri, Seçilmiş Şöirler, (hazırlayan: Abdüllatif Benderoğlu), Irak 
Kültür ve Tanıtma Bakanlığı Türkmen Kültür Müdürlüğü yayınları, Bağdat 
1989, 144 s.: Türk dünyasında karşılıklı edebi ilişkilerin daha da yaygınlaş- 
ması, herkesin en öncelikli dileğidir. Ancak bu sayede birbirimizi daha iyi 
anlayabileceğimizi düşünüyoruz. Irak'taki Türklerin de Azeri edebiyatı ile 
aralarındaki bağı güçlendirmek yolundaki faaliyetlerden biri de bu kitap ola- 
rak karşimıza çıkmaktadır. Abdüllatif Benderoğlu'nun fevkalâde gayretleriyle 
yayın hayatına kazandırılmış olan bu kitapta ünlü Azeri şair Nebi Hezi'nin 
şiirleri yer almaktadır. Abdüllatif Benderoğlu, kitaba yine kendi yazdığı bir 
şurle başlamış ve giriş niteliğinde geniş bir ön söz ile devam etmiştir. Daha 
sonra Nebi Hezri hakkında kısa bir ktonolojik özgeçmiş verilmiş ve şiirlerin- 
den örneklere geçilmiştir. Şairin burada 62 şiirine yer verilmiştir. Kitabın 
dıkkatı çeken bir özelliği, anlaşılmayı kolaylaştırmak için hazıtlayan tarafin- 
dan küçük bir sözlüğün en sona eklenmiş olmasıdır. Örnek: asta-yavaş, berk- 
sağlam, paltar-elbise, tike-lokma, parça vb. 
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Son günlerde Irak ile ılgili olayların dünya kamuoyunda tartışılması sıra- 
sında Türkmenlerin yaşadığı Musul bölgesi ile ilgili sorunlar Türk kamuoyunun 
yenıden gündemine girmiştir. Yoğun Türkmen nüfusunun bulunduğu bu böl 
ge, yakın tarıhımızde son derece önemli bır tartışma konusu olarak genç Türki- 
ye Cumhuriyeti'nin gündeminde yer almıştı, Bu yazımızda, yakın tarihimizde 
Musul sorununun ortaya çıkışına kısaca değineceğiz. 

Anadolu'da küçük bir uç beyliğınden büyük bir imparatorluk çıkaran Os- 
manlı Devleti 1299-1918 yılları arasında yaşamışur. Doğal olarak bu kadar 
uzun dönem kendi içinde özelliklerine göre kuruluş, yükselme, duraklama, 
gerileme ve yıkılma dönemleri olarak tarihi bir gelişme gösterir. Osmanlı Dev- 
leti'nin yıkılma dönemini 1789-1918 yılları arası olarak kabul etmek, pek yan- 
lış olmasa gerek. Kendisini çağdaş bir yapıda yenileyemeyen Osmanlı Devleti, 
jeopolitik durumu nedeniyle bu dönem içerisinde Rusya, İngiltere ve Fransa'nın 
istekleri ile karşı karşıya kalmıştır. Osmanlı Devleti'nin bu devletler tarafından 
paylaşımı, devleri içten parçalayarak daha güçsüz bir hâle getirme ve toprakla- 
rında söz sahıbı olma yarışını başlatmıştır. 

Osmanlı-Rus Savaşları, Yunanistan'ın bağımsızlığını ân etmesi, 1878 Ber- 
lın Antlaşması ile Sırbıstan, Karadağ ve Romanya'nın bağımsızlıklarını elde et- 
mesi, 1878'de başlayan Etmeni ayaklanmaları, Fransa'nın Cezayir ve Tunus'u, 
İngiltere'nin Mısır'ı, Italya'nın da Trablusgarp'ı ışgali ve 1912-1913 Balkan Sa- 
vaşları ile zor duruma düşen Osmanlı Devleti, 1914'te Birinci Dünya Savaşı'nın 
başlaması ile yeni bır sürece girmiştir. Bırıncı Dünya Savaşı, Osmanlı Devleti'nin 
parçalanmasını kolaylaştıracak bir savaş olmuştur Savaşın başından bitimine 
kadar olan dönemde irilâf devletleri, değişik zamanlarda yaptıkları gizli antlaş- 
malarla Osmanlı Devleti'nin topraklarını nasıl paylaşacaklarını kararlaştırmışlar- 
dı. Yenilen devletler arasında bulunan Osmanlı Devleti, yapılan gizli antlaşmala- 
rın sonuncusunu, açık bir anlaşma olarak Mondros Ateşkes Anlaşması adı altında 
umzalamışüır. İmzalanan bu metin, adına uygun bir ateşkes anlaşması değildir 
Bu anlaşma, Birincı Dünya Savaşı ıçerisinde itilâf devletlerinin #zsi2 adam dedik- 
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leri Osmanlı Devleti'ni paylaşma tasarılarının hayata geçirilişidir. İmzalanan 
Mondros Ateşkes Anlaşması (30 Ekim 1918) Osmanlı Devleti'nin sonu, genç 
Türkiye Cumhuriyeti'nin de başlangıcı olmuş bir anlaşmadır. 

Türk milleti, 1918-1922 yılları arasında Gazı Mustafa Kemal Atatürk'ün 
önderliğinde tam bağımsızlığı için uğraş vermiş ve yeni bir devlete sahip ola- 
bilmek ıçin, kendisini parçalamak ve paylaşmak isteyen devletlere karşı Milli 
Mücadele'ye girişmiştir. 

19 Mayıs 1919'da Samsun'da Milk Mücadele'yı başlatan Gazi Mustafa 
Kemal Atatürk, o günkü kararını daha sonra Nx?y£'ta şu sözlerle açıklayacak- 
ur “Efendiler, bu durum karşısında bir tek karar vardı. O da mill? hâkimiyete daya- 
nan, kayıtsız şarisız, bağımsız yeni bir Türk millete kurmak!” (Atatürk 1998: 9). 
Başlangıçta bu düşünceyi milli bir sır olarak saklayan Atatürk, Amasya Genel- 
gesi, Erzurum ve Sivas Kongresi kararları ile bu düşüncesini uygulamaya koy- 
maya başlamıştır (Atatürk 1998: 11). Bu dönemde alınan katarlar; milli ege- 
menlik, tam bağımsızlık ve milli sınırlar ile ilgiliydi. Son Osmanlı Mebusan 
Meclisinde 28 Ocak 1920'de kabul edilen ve 17 Şubat 1920 tarihinde de tüm 
dünyaya ilân edilen Mısâkımılli, Milli Mücadele'nin amacını ve hedefini ortaya 
koymuştur. Aynı zamanda Mısâkımilli, 19 Mayıs 1919'dan 17 Şubat 1920'ye 
kadar olanları ve bu tarihten sonra kesin barış antlaşmasına kadar olacakları da 
kapsayan, açık bir biçimde ortaya koyan temel belgedir. 

Masâkımilli altı maddeden oluşmakta ve yeni Türk devletinin sınırlarını 
belirlemektedir. İlk maddesi incelendiğinde, Musul bölgesinin milli sınırlar 
ıçınde yer aldığı açık olarak görülür. 

Misâkımilli'nin birinci maddesi, 

“Devler-i Osmanıyye'nin münhasıran Arap ekseriyetıyle mesin 
olup 30 Teşrin evel 1918 tarihli mitarekenm bini akdınde 
mubasım devletlerm işgali altında kalan aksamının mukadderatı, 
abalisnın serbestçe beyân edecekleri &râya tevfikam tayın edilmek izm 
geleceğinden mezkir hati-ı mütareken dabıl ve harıcinde dinen, ken, 
aslı müstebid ve yekdiğerine karı bürmei mitekabile ve fedakârlik 
bassiyâtı ile meşbu ve bukuk-ı rkiye ve ıçlımaryyeleriyle şerüzi-e 
maubitiyyelerme tamamıyla rıdyetkâr Osmanlı İslâm okseriyetiyle mes 
hn bulunan aksamın beyet-i meomuası bakıkaten veya bilkmen hiçbir 
zaman tefrik kabul etmez bir küldür.” 
biçimindedir (Göyünç 1998: 47-50; Soysal 1983: 15-16; Aybars 1984: 191- 
193). Osmanlı Devlet#'nin, Mondros Mütarekesi'yle düşman ordularının işgali 
altında kalan, özellikle Arap çoğunluğun yerleştiği bölgelerin geleceğinin bölge 
halkının serbestçe kullanacakları oy uyarınca belirlenmesi gerektiğini, din, soy 
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ve amaç birliği bakımından birbirine bağlı olan, karşılıklı saygı ve özveri duy- 
guları besleyen Osmanlı İslâm çoğunluğunun yerleşmiş bulunduğu bu bölgele- 
rin tümünün hiçbir nedenle, birbirinden ayrılamayacak bir bütün olduğunu 
ifade eden bu hüküm, Mondros Mütarekesi'nden önce Türk egemenliği altında 
bulunan Musul ve Hatay'ın, Misâkımilli sınırları içerisinde kabul edildiğini 
açıkça göstermektedir. 

Mütareke imzalandığı sırada, Musul bölgesi 6. Ordu Kumandanı Ali Ihsan 
(Sabis) Paşanın elinde bulunuyordu. Mütarekenin 7. maddesine dayanarak 
bölgeyi işgal etmeye hazırlanan İngilizler, bölgedeki yetkili Türk komutanı Ali 
İhsan Paşanın itiraz ve direnişiyle karşılaşırlar. Mütarekede Musul'un boşaltıl- 
masını ve İngilizlere teslimini öngören bir madde olmamasına rağmen, İstanbul 
hükümetinin acizlığı ve kaderine boyun eğişi, Musul'un İngilizler tarafından 
işgal edilmesine yol açmıştır (Öke 1987: 22-25; Öke 1992:10-12). 

Milli Mücadele'nin önderi Gazi Mustafa Kemal Paşa, Misâkımilli ile Musul 
ve Hatay'ı yeni Türk devletinin sınırları içine alarak itlâf devletlerine karşı 
askeri ve diplomatık bır mücadeleye başlamışur. İşgalcı devletler, Misâkı- 
mılliden erkilenmediklerini göstermek amacıyla, Osmanlı hükümetine 10 
Ağustos 1920'de Sövres Antlaşmasını imzalatarak, 23 Nisan 1920'de kurulan 
Ankara hükümetini, dolayısıyla da Misâkımılli'yı tanımadıklarını göstermeye 
çalışmışlardır. Ancak, Ankara hükümetinin Sâvres Antlaşması'nı tanımaması ve 
kendisinin barış şartları olarak Misâkımilli'ye bağlı kalması, Ankara hükümeti 
ile itilâf devletleri arasında Lozan Antlaşması'nın imzalanmasına kadar sürecek 
bir mücadeleyi başlatmıştır. 

Kazanılan askeri zaferler sonunda itilâf devletleri, kesin barış görüşmeleri- 
nın başlamasını istemek zorunda kalmışlardır. İstanbul hükümetinin Ankara 
hükümeti ile birlikte barış görüşmelerine katılmak istemesi üzerine Türkiye 
Büyük Millet Meclisi 1 Kasım 1922 tarihinde saltanatın kaldırılması teklifini 
kabul etmiştir (Atatürk 1998: 468). 

Lozan Konferansı'nda genç Türkiye devletini temsil eden delegelerin baş- 
kanlığını yapan İsmet (İnönü) Paşa, Dışişleri Bakanlığı görevine getirilir. Lozan 
heyetine, bakanlar kurulu bir talimat hazırlar. Bakanların imzaladığı bu talimat 
aslında Misakımıllf'nin biraz genişletilmiş şeklidir. Bu metinde, irak sınırı için 
“Söleymanıye, Kerkiik ve Musul fivaları sstenecek, konferansta başka bir durum ortaya 
çıkarsa Hükümetten talımat alınacak.” denilmekte ıdı (Şımşır 1990: XIV). 

Lozan Konferansı öncesinde ve konferans sırasında İsmet Paşa'nın İngilte- 
re delegelerine, “Masw'u istiyoruz.” demesi, gerginliklerin yaşanmasına neden 
olmuştur. Petrol kaynakları bakımından zengin olan Musul, aynı zamanda 
İngiltere'nin Asya'daki sömürgelerine giden yol üzerinde olduğundan, Lozan 
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Konferansı'nda çözümlenmesi 2or bir sotun hâline gelmiştir. İsmet Paşa, Musul 
bölgesi için anlaşmanın sağlanamadığını görünce İngilizlere, bölgede plebisit 
(halk oylaması) yapılmasını önerir (TBMM Gizk Cebe Zabıları HI, 1985: 
1224). Ancak bu öneri İngiliz delegesi Lord Curzon tarafından reddedilir. Se- 
bep olarak da bölge halkının oy verme alışkanlığının olmadığı, bu konuda tec- 
rübesiz oldukları, plebisitin amacını anlayamayacakları ileri sürülür. Bu sözlerle, 
İngilizler koruduklarını ve haklarını savunduklarını söyledikleri bölge halkını, 
ne yapacağına karar veremeyecek derecede bir cahiller topluluğu olarak kabul 
ettiklerini göstermişlerdir (Yalçın; 2000: 173). İngilizler, Musul sorununun 
antlaşma dışı görüşülmesini ve Milletler Cemiyeti kararıyla çözümlenmesini 
istemektedirler. Bu arada bölge halkı, İngilizlere karşı Türkiye'ye destek verdi- 
ğini gösteren bir mücadele başlatır. Kapitülasyonlar, Musul, Hatay, Boğazlar, 
Adalar, Azınlıklar konularında her iki tarafın da kendi isteklerinde ısrarcı olma- 
sı, 20 Kasım 1922 günü başlayan Lozan Konferansı'na 4 Şubat 1923 tarihinde 
ara verilmesine yel açmıştır. Aynı gün, konferans sona ermeden önce, İngilizler 
yaptıkları yazılı teklifte Musul sorununun Türkiye-İngiltere arasında bir yıl 
içinde yapılacak bir antlaşma le çözümlenmesini bu sebepten de konferans 
programından çıkarılmasını önerirler. Görüşmeler aynı gün sona erer (Yalçın, 
2000: 174). Bunun üzerine Türk heyeti Ankara'ya döner, 21 Şubat 1923 günü 
İsmet Paşa, konferansta konuşulanları Türkiye Büyük Millet Meclisi'nde anla- 
tır. Mecliste hararetli tartışmalar yaşanır (TBMM Gizl; Celse Zabıtları HI, 1985: 
1290-1325; TBMM Gizli Celse Zabıtları IV; 1985: 74-191; Turan 2000: 51). 
İsmet Paşa Musul konusunda İngiltere ile ikili görüşmeler yapılacağını, 
anlaşma sağlanamazsa konunun Milletler Cemiyetinin kararı ile sonuçlanacağı- 
nt bildirmesi üzerine yaşanan tartışmalar ilgi çekicidir. Gazi Mustafa Kemal 
Paşa, Musul sorununun İngiltere ile yapılacak ikili görüşmelerle sonuçlandırıl- 
ması taraftarıdır. Mecliste yaptığı konuşmada “... Mxsx/ vlâyelı meselesinin hal- 
İzni bir sene zarfında İngilizlerle Türkiye'nin karşı karşıya geçerek, ıntaç öimesime talik 
emektir. En mühim mesele bu olarak geliyor...” (TBMM Gizli Cehe Zabıtları HI, 
1985: 1317) diyerek düşüncesini açıklamıştır. Musul meselesinde yeni bir harbe 
girmemek için bu kararın alınması gerektiğini söyleyen Gazi Mustafa Kemal 
Atatürk, ancak böyle bir kararın alınmasının Musul'dan vazgeçmek anlamı 
taşımadığını belirtir. Eğer Lozan Antlaşması imzalanmadan Musul için savaşır- 
sak “... karşımızda sadece İngiltere değil, Fransız, İtalyan, Japon ve bütün dünyanın 
düşmanları vardır...” (TBMM Gizl: Celse Zabıtları VI; 1985: 1318) diyen Ata- 
türk, akılcı bir politika izlemişür. 27 Şubat 1923 günu Türkiye Büyük Millet 
Meclisinde yaptığı konuşmada “... Bu gön sulh yaparız, biray sonra, iki ay 
sonra Musul merelesini bal etmeye kıyam ederiz...” (TBMM Gizli Cekse Zabıları 
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HI; 1985: 1318) sözleri ile de olayın gelecekte de devam edeceğine işaret et- 
mektedir. TBMM'de Lozan Konferansı ile ilgili tartışmalar günlerce sürer. 
4 Mart 1923 günkü oturumda Başbakan Hüseyin Rauf Bey, hükümetin Musul 
hakkında verdiği kararı açıklar. Yaptığı konuşmada, Musul'un mutlaka Misa- 
kımilli içinde yer alması gerektiğini belirtir. Musul'u o günkü şartlarda 
siyaseten almamızın mümkün görünmediğini, Musul'u almak fiktinde direnir- 
sek, bunun ancak savaşarak olacağını, bunun da doğru bir karar olmadığını 
söyler. Hükümetin Musul konusunda İngilizlerle ikili görüşmeler yaparak an- 
laşmaya çalışmanın, anlaşamazsak olayı Milletler Cemiyetine getirme kararını 
kabul ettiğini açıklar. Eğer Milletler Cemiyeti aleyhimize karar verirse, bu kara- 
rın kabul edilmeyeceğini de belirtir. Durumun o zaman verilecek kararla çö- 
zümleneceğini de ekler (TBMM Gizh Celse Zabıtları IV, 1985: 86-387). 2 Mart 
1923 günü Gazi Mustafa Kemal Atatürk günlerdir Mecliste caruşılan Lozan 
Konferansı'nı değerlendirir. Musul sorunu ile ilgili görüşü daha önce söyledikle- 
ti ile aynıdır. Atatürk'e göre, Musul sorununu Lozan Antlaşması'ndan sonra 
İngiltere ile yapılacak ikili görüşmelere bırakmak şimdilik en uygun karardır 
(TBMM Gizl Cehre Zabıtları HI; 1985: 181). Aynı gün, Meclis'te oy çokluğu ile 
kabul edilen önerge kamuoyuna duyutulur. Bu önerge ile “İrslaf devletlerin 
Lozan'da Türk heyetine sunmuş oldukları barış projenin Türkiye'nin bağımsızlığına 
ters düşen hükümleri içerdiğinden kabul edilemez olduğu ve yeniden barış girişimlerinde 
bulunması için Medx tarafından hükümete yeke verildiği” açıklanır (Şimşir, 1994: 
XIV). 3 Nisan 1923 tarihinde ikinci kez toplanan Lozan Konferansı, yeni Tütk 
devletin resmen kuruluşunu ve tanınmasını sağlayan Lozan Antlaşması'nın 
24 Temmuz 1923 günü imzalanması ile sona ermiştir. Lozan Antlaşmasının 
3. maddesinde, Türkiye-Irak sınırı, “Tar&zye #e İngiltere arasında Lozan sonrasın- 
dakı dokuz ay zarfında görüşmeler yoluyla halledilereği, çözüm sağlanamazsa konunun 
Milletler Cemryetime hıvale edileceği” şeklinde yer almıştır (Soysal, 1983: 73; Yal- 
çın; 2000: 175). 

Böylece Musul sorunu Atatürk'ün önerdiği biçimde İngiltere ve Türkiye 
arasında yapılacak olan ikili görüşmelere bırakılmıştır. TTurk-İngiliz ikili görüş- 
meleri, Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı Fethi (Okyar) Bey ile İngiltere'nin 
Irak'taki Yüksek Komiseri Sir Percey Cox başkanlıklarındaki kurullar arasında 
19 Mayıs-5 Hazıran 1924 günlerinde İstanbul'da yapılmıştır. Her iki taraf da 
Tozan'daki tutumlarında bır değişiklik yapmadığı için uzlaşma sağlanamamıştır. 
Türkiye yine Musul ve Süleymaniye'nin Türk sınırları içinde kalmasında ısrat 
eder. İngiltere bunu kabul etmediği gibi, Hakkâri ilinin çoğunluğunun Süryani 
olduğunu, Süryanilerin ise Irak'a göç etmeleri dolayısıyla, Hakkâri'nin de Irak'a 
katılması gerektiği fikrini ileri sürer. İstanbul Konferansının sonuçsuz kalması, 


316 


Yazd Doç. Dr. Gülseren Abaln 


Türkiye'nin isteklerinde yumuşamaması üzerine, İngiltere bölgede karışıklık 
çıkarmaya başlar (Uçarol, 1995: 562). Toplantılardan bir sonuç alınamayınca 
İngiltere, sorunu Milletler Cemiyeti Konseyine götürür (Soysal 1983: 304). 

Musul sorunu Milletler Cemiyeünde görüşülürken Türkiye'yi zor durumda 
bırakmak isteyen İngiltere, Türkiye'nin doğusunda Şeyh Sait isyanının çıkma- 
sını sağlamış ve bu isyanı desteklemiştir. Milletler Cemiyeti, İngiltere'nin iste- 
diği şekilde Musul'un Irak'a Katılması gerektiği kararını verir. Hakkâri'yi Tür- 
kiye sınırları ıçınde bırakır. Milletler Cemiyeti Konseyinin kararı Türkiye'de 
büyük bir tepki ile karşılanır. Ancak, genç Türkiye Cumhuriyeti, yeni kuruldu- 
gundan, içeride birçok ekonomik ve sosyal sorunları olduğundan 5 Haziran 
1926'da, bugünkü Türkiye-Irak sınırını belirleyen antlaşmayı imzalar. Türki- 
ye'nin Musul'dan vazgeçmesinin karşılığı olarak bölgedeki petrol gelirinin 
9610'u 25 yıl süreyle Türkiye'ye verilir. Antlaşmaya ekli olarak İngiltere ve Irak 
yetkili temsilcilerinin Türkiye Dış İşleri Bakanına sundukları mektupta, Türki- 
ye'nin bu payını isterse 500.000 İngiliz lirası nakit olarak alabileceği yazılıdır. 
Türkiye bunu tercih eder. 500.000 İngiliz lirası karşılığı payını, sermayeye 
dönüştürür (Soysal; 1983: 307; Yalçın; 2000: 204). 

Musul'un stratejik önemi, bölgenin petrol bakımından zenginliği ve İngite- 
rte'nin Asya'daki sömürgelerine geçiş yolu üzerinde olması, Osmanlı Devleti'nden 
alınmasının ve Türkiye Cumhuriyeti'ne verilmemesinin en önemli sebepleridir. 

Bugün bölgenin stratejik öneminin devam etmesi ve hâlâ petrol bakımın- 
dan zengin olması, 1926'dan günümüze kadar bölgede büyük güçlerin çıkar 
çatışmasının süregelmesine neden olmuştur. Bugünkü savaş ortamının ortaya 
çıkmasında da bu durum başlıca etkendir. 
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Irak'ta Türkmen, Musul Türkleri ya da Kerkük Türkleri adlarıyla bilinen ve 
Kuzey Irak'ta Musul yahut el-Cezire denilen bölgede ve kuzeybatıdan güneydo- 
Buya doğru uzanan bir şerit üzerinde Musul, Kerkük, Erbil, Diyâlâ ve 
Süleymaniye şehirleriyle bunların mücavir alanlarında yoğunlaşmış bulunan 
Türkler, 1990 yılı tahminlerine göre yaklaşık 2.130.000 kişilik nüfuslarıyla hal- 
kın 9612'sini ve ikinci büyük azınlık grubunu oluşturmaktadırlar. Ayrıca başkent 
Bağdat'ta da Karakol, Âzamıye ve Râgıbe Hatun semtlerinde yerleşmiş yaklaşık 
300.000 kişilik bir Türk nüfusu mevcuttur.” i 

Yüzyıllar boyunca, Irak'ta yaşayan Türkmenler, Irak halkının bölünmez bir 
parçası olarak, bu yurdun toprağı üstünde diğer kardeş halklarla birlikte varlıkla- 
un sürdürmüşlerdir. Türkmenler, bu yurdun bütünlüğünü ve Irak halkının birli- 
ini korumak için her türlü fedakârlıktan çekinmemişler, yüzyıllar boyu ülkenin 
savunulması, kalkınması ve gelişmesi için çaba göstermişlerdir. Kültür ve mede- 
niyet alanında çeşitli kurumlar meydana getirmiş olan Irak Türkleri, günümüzde 
ülkenin gurur duyduğu ortak bir tarihi mirasın buluşmasını sağlamış; bilim, kül- 
tür ve güzel sanatlardan oluşan zengin bir mirasın yaratıcıları olmuşlardır. Bunla- 
rın yanı sıra Türkmen toplumu, edebiyat ve kültür alanında Fuzuli, Ruhi, Ahdi, 
Nevrese-i Kadim gibi şahsiyetler yetiştirmiştir. 

Ancak geçmişte, Irak Türkmenlerinin dili, tarihi, edebiyatı üzerinde gereği 
gibi durulamamış, bu eksiklik son zamanlarda giderilmeye çalışılmış, makaleler, 
kitaplar yayımlanmıştır. 1970'li yıllar ve öncesinin kültürel durumunu Atâ 
Terzibaşı, Kerkö#k Hoyratları ve Man:lerı adlı kitabın 1970 yılında genişletilmiş 
ikinci baskının ön sözünde şu şekilde ifade etmektedir: 

“Wak Türklerinin dili, tarihi, edebiyatı, folkloru ve umumeyetle kül- 
Hür taribi, geçmişte hiç ele alınmamış, son yıllarda ise, ufak ölçüde usulsüz ve 
ilmi kurallara aykırı, orta çağ zihniyeti öle geliş güzel, önemsiz teşebbüsler 
halinde ortaya atılmışa da bunların, ilem alanında gerçek bir şey ifade er- 
mediği bilinmektedir. Ancak bu iptidai çalışmalara bir bakımdan bak ver- 
memek te olmuyor. Netekim bu dolaylarda ilmi çalışmaları aydınlığı ka- 
vuşturacak mevcut şartların yeterli olmadığı bilinen bir gerçektır. Bu yüzden 
telif sahasındaki teşebbüsler, sathi şekilde kalarak derinlere nüfuz edeme- 
miştir. Bu durum karşısında kolu bağlı kalarak hiçbir şey yabamamak ta 


* Türkeye Dryanet Vakfı İslâm Ansıklapedısı, Trak (Irak Türkleri), cilt 19, İstanbul 1999, s. 99. 
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doğru değildir. Arık mevat engelleri yenip, olgun bir çalışma tara 
arıyarak bu sahaya yeni bir istikamet vermenin zamanına çalmış bulunuyo- 
yuz. Halk kültürü kaynaklarımızdaki ham maddeyi sistemli bir yol tta- 
rak var gücümüzle işlemenin, ilim ve mefeiire aşkını halkımıza aşılamanın 
zam zamanında yaşıyoruz.” 

24 Ocak 1970 tarihinde Irak Türklerine tanınan kültürel haklar, milli birliği 
pekiştirmiş, bu tarih Türkmenler ıçin bir dönüm noktası olmuş, yeni bir sosyal 
süreç başlamıştır. Türk dilinde, gazete, dergi ve kitapların yayımlanması, Türk- 
men Kultür ve Öğretim Müdürlüğünün, Edebiyatçılar Birliğinin kurulması ve 
okulların açılması, Türkmen aydınları için elverişli bir ortam yaratmıştır. Ancak 
Irak Türklerine tanınan bu kültürel hakların bir kısmı, bir yıl sonra yani 1971 
yılında uydurma gerekçelerle uygulamadan kaldırılmıştır. 

Doğaldır ki kültür, dil ile gelişmekte, dil ile canlılığını sürdürmektedir. Çün- 
kü dıl uygarlığın temeli, halkın aynası ve insanın varlığıdır. Bir dilin kurallarını 
yazmak, özelliklerini araştırmak, ağızları arasındaki farklılıkları belirtmek ve yayın 
olarak ortaya koyabilmek, dil alanında çalışan bilim adamlarının, araştırıcıların 
üzerine düşen hem mesleki hem de milli bir görevdir. 

Irak Türkleri, sahıp oldukları zengin edebiyatlarıyla ilgili geçmişten günü- 
müze, eserler kaleme almışlar?, ancak Irak Türkmen dilinin tüm özelliklerini 
yansıtabilen, ağızlarını kapsayan dil bilgisi kitabı yazamamışlardır. Bu tür çalış- 
malar, son dönemlerde ortaya konulmaya başlanmış ve Türk dünyasına kazandı- 
rılmıştır. 

Bu çalışmalara, Irak Türkmen dili, edebiyatı ve kültürü ile ilgili olarak Kül- 
tür ve Tanıtma Bakanlığının yayımladığı pek çok kitapta emeği geçen, 1970 
yılından bugüne Bağdat'ta haftalık olarak çıkan ve Arap hatfleri ile yayımlanan 
Türkçe Yrd gazetesinin başyazarlığını da yürüten Abdullatif Benderoğlu öncü- 
lük etmiştir. Daha sonra bunu Prof. Dr. Hidayet Kemal Bayatlı'nın çalışması 
takip etmiştir.” 

1965'te Bulgaristan'da Sofya Üniversitesi Türkoloji Bölümü öğretim üyele- 
rinden Doç. Emil Buyeyef ile tanışan Abdullatif Benderoğlu, Emil Buyeyef'in 
Türk sistemli diller alanında ve Türkçeyi tüm Jehçeleriyle düzgün bir biçimde 


? Atâ Terzibaşı, Kerkök Eskiler Sözü, Türkmen Kardeşlik Ocağı yayınları, Bağdar 1962, Atâ 
Terzibaşı, Kerk#& Hoyratları ve Mânilerı, Bağdat 1970; Atâ Terzibaşı, Arzı-Kamber Matalı (Ker- 
kük Ağzı), İstanbul 1971; Suphi Saatçi, Kerkük Göldestesi, Ötüken yayınları, İstanbul 1997 adlı 
eserler bunlardan birkaçıdır 

? Irak Türkmen Türkçesi, hazırlayan Prof. Dr Hidayet Kemal Bayatlı, Türk Dil Kurumu yayınları, 
Ankara 1996. Bu çalışma, “Ön Söz”, “Girş”, halk şürleri, ninniler ve deyimlerden oluşan “Me- 
tin”, “Dizin ve Dilbilgisi” bölümlerinden oluşmaktadır Ayrıca kitabın başında Irak Türklerinin 
yaşadığı bölgeyi gösteren bir de harita bulunmaktadır 
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araştırmak uğrunda çaba sarf ettiğini öğrenmiştir. Abdullatif Benderoğlu, Irak 
Türkmenlerinin gramerinden söz açıldığında, böyle bir eserin henüz yazılmadığı- 
nı kendisine ifade etmiş, Emil Buyeyef'in de Irak Türkmenlerinin dil ve lehçeleri 
hakkında hiçbir bilgisi olmadığını gözlemlemiştir. 

Emil Buyeyef, Irak Türkmen edebi dilini, Kerkük ve Tuzhurmatu ağızları- 
nın, diğer Türk lehçeleri ve ağızlarıyla aralarında olan benzerlikleri ve farklılıkları 
araştırmak isteğini belirtmiştir. Bu konu üzerinde birkaç ay birlikte çalışmışlar, 
daha sonra Abdullatif Benderoğlu yurda dönmek zorunda olduğu ıçın, çalışmaları 
da orada tamamlanamamış ve yarıda kalmıştır. 

Abdullarıf Benderoğlu, 1972 yılında Bağdat Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Fars Dili Bölümünün öğretim üyelerinden Dr. Muhammed Taki ile tanışmıştır. 
Muhammed Taki, Abdullatıf Benderoğlu'nu bu işe teşvik etmiş, her türlü yar- 
dımda bulunacağını bildirmiş ve Azerbaycan'ın dil alanında yayımlanan önemli 
kaynaklarını kendisine sunmuştur. Bütün bu gayretlerin sonucunda, kısaca ta- 
gıtmaya çalışacağımız bu çalışma ortaya çıkmıştır. 

Elimizdeki bu kitap gelecekte, Irak Türkmen dilini daha geniş, daha derin ve 
bilimsel bir biçimde araştırmak için bır örnek teşkil etmektedir. Bu önemli çalış- 
ma tarafımızdan yayımlanmak üzere hazırlanmaktadır. 

Bu kıtapta işlenen kurallar, Türkiye Türkçesi ve Azeri Türkçesi ile karşılaştı- 
cılarak, Irak Türkmen dilınm özellikleri ortaya konulmaya çalışılmıştır. Aynı 
zamanda bu çalışma, Kerkük ve Tuzhurmatu ağzı temel alınarak hazırlanmıştır. 

Abdullatif Benderoğlu, araştırıcılara sunduğu bu kıtap hakkında aşağıdaki 
noktalara değinmeyi önemli görmüştür: 

“1. Kitabı yazarken karşılaştığım en büyük çetmleklerden birr, di 
bilgis terimleri idı, günkü şımdıye değin, Irak Türkmenleri arasında, 
Türkmence çağdaş dil bilimin yapılmaması ve Türkmen dilinin bi- 
İmsel bakımdan öğrenilmemesi dolayısıyla, Türkmen delinde, di bilgisi 
terimler: yaratılmamıştır. Bundan ötüru, Türkiye ve Azeri dil bilgınle- 
rinin yapılarını temel tutarak bır kavram için hangı terimin daha #y- 
gun olduğu karşısında çetinliklerle karşı karşıya geldim. Bundan dolayı 
ve Azeri del bilginlerinin kullandıkları terimleri berçok yerlerde berlikte 
kullandım ve konunun anlamı te ilgili bır- takım terimleri de kendim 
bıraktım, örneğin, “düzgülü dereceli sıfat”, “düzgülü ilgeçler (edatlar)” 
ve “adlarla bağlantılı ilgeçler” gibi. 

2. Tüm sözcükler imlâ bakımından ses uyumuna göre yazılmıştır. 

3. Çağlar boyunca yazımızda kullanılan sağır kâf “4” yerine 
“5” kullanılmıştır. 

4 “P seslesini “e” seslesimden ayırt etmek içim “e” bu biçimde 
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“4g” yazılmıştır. 

5. Dilimzde kullanılan önemli konulara değindim ve karşılaş- 
#ırmayı yapmaktan biricik amacım, Türkmen, Türkiye ve Azer? Türk- 
gerinim aralarındaki ayrımları göz önünde canlandırmaktır. 

6. Edebi dilimizin geçmiş ve şimdiki yapıtlarından “şır-yazı” ör- 
nekler vermeyi uygun gördüm, ama yazıldığı gıbı değil, ses yumu ku- 
ralına uygun bir biçimde yazıldığını saptadı”. 

Abdullatif Benderoğlu, Wak Türkmen Dil-Dil Bilgisi ve Karşılaştırma adlı kı- 
tabı hakkında önemli gördüğü yukarıdaki açıklamaları yaptıktan sonra dıl bilgisi 
konusuna girmekte ve dil bilgisini üç ana başlık altında toplayarak, bu bölümleri 
şu şekilde tanımlamaktadır: 

“1. DH Bilgisi 

Çağdaş dil bilgisinde, her bir dil üç aşamada “merhalede” üğren:- 
lir: 

1, Ses Bilgisi-Fonetik-İlmi's-Savt: Dilin öz kurallarını göste- 
yerek doğru konuşmanın, düzgün yazmanın yollarını öğretir, sesleri, 
sözcükleri, tmeeleri “cümleleri” mceler. Dil balgisinin delin seslerine in- 
celeyen bölümüne ses bılgisı denilir. 

2. Şekil Bilgisi-Morfoloji-Bs-Sarf: Sözcüklerin yapısını ve şekil 
bakımından uğradığım değişiklikler: inceleyen bölümüne yekil bilgesi de- 
mılır. 

3. Cümle Bilgisi-Sentaks-En-Nahv: Sözcükleren cümle içinde- 
hı hâlleri ve cümleler: zmceleyen bölümüne cümle bilgis denilir. 

Abdullatif Benderoğlu, Irak Türkmen dilini, Kerkük-Tuzhur- 
matu ağızlarını esas alarak ve Türkiye Türkçes ve Azer? Türkçesi ile 
de karşılaştırarak şu başlıklar altında ele alıp işlemiştir. 

Dil Bilgisi, Ses, Ses Yolu, Konuşma Aygıtı (Cihazı), 

Ses Bilgisi, Sesler, Elifbâ, Ünlülerin (Seslerin) Bölümlenmesi, 
Ünsüzlerin (Sessizlerin) Bölümlermesi, Sessızlerin Bölümleri, Hece, Ses 
Uyumu Kuralı, Seslilerim Birbirini İzlemesi, Serizlerle Sessizlerin Bırbi- 
rını İzlemeler. 

Sarf-Morfolaji, Kök ve Ek, Köklerin Hece Bakımından Bölüm- 
leri, Kökün Türleri: Yalın Kök, Türeme Kök, Bileşik Kök; Anlamları 
Bakımından Kökler: Ad Kökler, Eylem (Pil) Kökleri; Ekler 

(Şekilçiler): Ön Ek, İç Ek, Son Ek; Eklerin Çeşitleri: Yapım Ekleri, Çe- 
kim Ekleri; İkilemeler. 

Sözcük, Yalınç veya Kök Sözeik, Türemiş Sözcük, Bileşik Sözcük; 
Sözcük Bölümleri; Sözcüklerde İkileme: Yaklaşma-Yönelme Durumu, 
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mu, Ayrılma-Çıkışlık Durumu, Balunma-Yerlik Durumu, Ayr Söz- 
güklerden Kurulan İyehkh İkileme. 

Ad (İsim), Adların Türlü Bakımlardan Bölümleri, 4. Var- 
hıklara verilişlerme göre adları Türkeye dıl bilginler: bu bıçımde ayır- 
muşlar: Özel Ad, Gins Ad; B. Varlıkların oluşlarına göre de iki çeşit 
yapmışlar: Somut (Mişahhas), Soyut (Mücerred); C. Varlıkların sa- 
yılarına göre de :ki çeşit: Tekil Ad, Çoğul Ad; Adların Çoğullanması; 
Adlarda İyelık-Mensubiyet; Adların Çekimlerı-Hâlleri: Yalın Çektimi- 
Adlık Halı, Yükleme Çekimi, Yaklaşma Çekimi, Bulunma Çekimi, 
Ayrılma Çekimi, İlgi Çekimi; Yapılışlarına Göre Adlar: Yalın, Türe- 
miş, Bileşik; Küçültme Adları; Adlarda Koşaç (Haber İşaratı); Koşaç 
ve Olumsuzluğu. 

Safat, Anlamlarına Göre Sıfatlar: Niteleme Sıfatları, Belirtme 
Sıfatları; Yapılışlarına Göre Sıfatlar: Yalınç, Türemiş, Bileşik; Tüm- 
lenmiş Sıfatlar; Öbekleşmiş Sıfatlar; Sıfatların Dereceleri: Düzgülü De- 
rece, Olçüşturme Derecesi, Üstünlük Derecesi, Pekiştirme Derecesi, Kö- 
gültme Derecesi. 

Sayı, Sayıların Görevleri Bakımından Bölümleri: Asıl Miktar 
Sayıları, Sıra Sayıları, Kesir Sayıları, Belgisiz Sayılar, Üleştrme 
(Bölüştürme) Sayıları, Topluluk Sayıları. 

Adıllar (Zamirler), Kışı Zamırleri; İm (İşaret) Zamsrleri; So- 
vu Zamırlerı: Belgisiz Zamırler, Belirtme Zamırleri. 

Eylem (Fil), Fazllerde Olumsuzluk; Geçişli ve Geçişsız (Tesirli 
ve Tesırsz) (Müteaddi ve Lözum); Geçişsiz Fiillerin Geçişli Olmaları; 
Fölin Yapısı: Yalınç, Türemiş, Bileşik; Dilmizdeki Bileşik Fzsller; 
Adlarla Pullerin Birlikte Kullanılinası He Türenen Bileşik Filler; Fal 
Türleri: Etken Fiiller (Beli Fiiller), Edilgen Fiiller (Bel Olmayan 
Fiiller), Dönüşlü Pezller, İşteşlek Fiiller (Karşılık Fiiller), Ettergen 
Fuller (ebâr Fezlleri); Fizllerde Zaman: Geçmiş Zaman, Şimdiki 
Zaman (İndiki Zaman), Gelecek Zaman, Dili Geçmiş Zaman 
(Şubudi Geçmiş Zaman), Miş'li Geçmiş Zaman (Nakli Geçmiş Za- 
man), Mış'li Geçmiş Zamanın Olumsuzluğu, Sireklı Geçmiş Zaman 
(Devamlı Geçmiş Zaman), Hikâye Biçimi (Uzak Geçmiş Zaman), 
Şamdıkı (İndikı) Zaman, Gelecek Zaman: Kesim (Kati) Gelecek, Ge- 
nış Zaman (Kaz? Olmayan Gelecek); Fzilin Biçimi: Masdar Biçimi, 
Buyurma Biçim, Bildirme (Haber) Bıçımı, Rıvayet Biçimi, Gereklik 
Bzçımi, Koşul (Şart) Biçimi, Süreklik (Devam) Biçimi; Pilin Genel 
Biçımleri; Frzllerde Kışı Takıları. 
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Ulaçlar (Bağ Eylemler) 

Belirteçler (Zarflar), Yapılışlarına Göre Zarflar: Yalın, Türe- 
miş, Bileşik. 

Ünlemler (Nıdalar), 

İlgeçler (Edatlar), Düzgülü İlgeçler (Normal Edatlar); Adlarla 
Bağlantılı İlçeler (Adlarla İrttbatlı Edatlar), 

Bağlaçlar (Bağlayıclar).” 

Abdullah Benderoğlu, Irak Türkmen dilinin özelliklerini bu başlıklar altında 
incelerken aşağıda gösterildiği gibi konularla ilgili tanımları, açıklamaları vermiş, 
örnekler sıralamış, pek çok yerde konuları tablolar biçiminde vererek daha siste- 
matik ve anlaşılır duruma getirmişür. 

“Tanım ve açıklamalar: 

13. Sarf-Morfoloji 

Sözcüklerin yapılma değişmelerin konu eden bilgiye s24/ veya morfoloji denir. 

Dil biliminin öneml: bölümlerinden biri olan “sarf”, sözcüklerin değişmesini, 
bir sözcükten yeni bir sözcüğün türenmesını, eylemlerin yerine “füllerin” çekim- 
lenmesini “tasrifini” ve bu değişmelerin kurallarını içine alır. 

Örnekler: 

1. Dilimizde kök sözcükletinin çoğu bir hecelidir : 

al, ak, saç, göz, yol, göl, ok, git, gel... 

2. İki heceliler de vardır . 

oku, güzel, çıçek, deniz, kadın 

3. Üç heceliler de vardır, ama bunlar çok azdır : 

karınca, bağırsak, bacanak, kelebek 

Edebiyatımızdan örnekler : 

1. Yaralı eyledi bent cir'ası ağılu gamın 


Yaralı koyma yârıni, derdine gör ne çaredır İmâdeddin Nesimi 
Hazân günlerinde yeşil çemberli güller 
Efldtun bulutlar İbrahim Dakuki 
Tablolar : 


Tuzhurmatu 
Lehçesi 
gemiler * iyiz 


Edebi Dil Kerkük Lehçesi 


gemi t ler $ iniz gemiler 4 iviz 


haa larımız İla mz hanlar * zyız 


gözler * iviz gözler * iyiz 


göz t ler t iniz 


kullar t ıwz kullar * yz 


kul # lar mız 
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Abdullatif Benderoğlu, Irak Tütkmen dilini hazırlarken yararlanmış olduğu 
kaynakları Bilimsel Kaynaklar, Gazete ve Dergiler, Edebi ve Kültürel Kitaplar 
başlıkları altında kitabın sonunda bır bibliyografya biçiminde ayrı ayrı sıralamış ve 
çalışmasını tamamlamıştır. 

Kitabın sonunda Profesör Ferhat Zeynelov, bu çalışmayla ilgili olarak şu de- 
ğerlendirmeyi yapmaktadır: 

“1. Türkmen dılenın fonetik kuruluşu ile tanışlık çoh meraklı ci- 
hetler: aşıkâre çıharmağa imkân verir. Her şeyden evvel onu deyebilirik 
ka, bu dilin fonetik kuruluşu (eger Oğuz dillerinin fonetik kuruluşundan 
farklanan cibetler nazarda ttulur) tamamıyla Azerbaycan dilinm f0- 
nelik kuruluşu ele öist üste düşer... 

2. Eserin mübım bassasını “morfologya” bölmesi teşkil edir. Bura- 
da adlar, fil ve kömekçi nk hassaları hakkında danışılır, söz 
yaradıcılığı yolları izlenilir, bedi? eserlerden geterilmiş külli mıkdarda 
misaller oasında Türkmen dilinin morfolojı kuruluşu, sözün morfoloji 
terkibi otraflı tedkık olunur. Müellif kök ve şekilçilerin secyesne daha 
gob yer ayırmıştır; köklerin kuruluşu, nik hassalarının bölgüsü de er- 
raflı verilmiştir. 

3. Abdullatif Benderoğlu'nun Wak Türkmen Dik adlı eser 
Wak'ta yaşayan, bir neçe şeveni özünde berleşdiren, asırlar boyu Türk ve 
Arap dillerinin tesiri altında bazı değişikliklere uğrayan özünün bütün 
ispesıfik leksik, fonetik ve grammatık kuruluşu bahımından Azerbaycan 
dilme uygun gelen Türkmen dalin birinci defa olarak bu sevıyede ihatalı 
şerh eden kıymetli bir tedkıkat işı kimi takdire lâyıktır. Abdullatif 
Benderoğlu'nun bu eserinm gelecekte Irak Türkmen dilin ilm 
grammalıkasının yaradılmasında büyük vol oynayacağına şüphe 
emarık.” 

Abdullatif Benderoğlu, yıllarca Irak Türk halkına, Türk diline, kültürüne ve 
tarihine hizmet etmiş, otuz yıldan fazla bir süredir haftalık yayımlanan Türkçe 
Yurd gazetesinin başyazarlığını yapmış, hazırlamış olduğu Wak Türkmen Dili-Dil 
Bilgisi ve Karşılaştırma adlı kitabıyla da alanında önemli bir boşluğu doldurmuş- 
tur. Biz buradan kendisine teşekkür ediyor, hizmetlerinin ve başarılarının deva- 
mını diliyor, Irak Türklerinin dilinı, kültütünü ortaya koyacak nice eserlerin 
Türkolojiye kazandırılmasını temenni ediyoruz 
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Türkmen Kızı Zehra'ya Ağıt 
- Ölümünün Sehiztnci Yılında: 


Fahri ERSAVAŞ 


Yıllardır bitmek bılmıyordu, 
Ketküklü Türklerin çilesi. 
Zulüm, ışkence, sürgün, ölüm, 
Olmuştu alınlarının yazısı. 
Günlerden bir gün, 
Kerkük'ün Tisin Köyünden 
Bektaş Ali Feyzullah'a gelmişti sıra. 
Evini, köyünü terk edecekti. 
Güney Irak'ta bilmediği 
Tanımadığı bir yete göç edecekti. 
Üç gün süre vermişlerdi Bektaş Ali'ye. 
Bunca zulüm ve bunca horlanmadan sonra, 
Bu da mı gelecekti? 
Bektaş Ali'nin başına, 
Ne bitmez çileydi bu... 
İran, Irak savaşında, 
Askere alınmıştı Bektaş Alr'nin, 
İki oğluyla damadı. 
Savaş biteli yıllar olduğu hâlde, 
Hâlâ dönmemişlerdi geti. 
Duyduklarına göre, 
Oğullarının esir düşmüştü biri. 
Diğeri de kaybolmuştu, 
Damadından ise hiç haber yoktu. 
Bektaş Ali ve karısı, 
Savaştan dönmeyen oğullarına mı yansın, 
Yoksa yetim kalan torunlarına mı? 
İşte bu acılar içindeyken, 
Dayandı Saddam'ın adamları kapıya yine 
24 saatte bu köyü terk edin diye... 
Bektaş Alı direndi, 
Köyümü, yurdumu terk etmem dedi. 
O direndikçe de coplayıp, tekmelediler, 


Öfkelerini yenemeyen katiller, 
Sonunda karakola götürüp, 
Daniskasını yaptılar ona işkencenin. 
Anasından emdiğini, 
Burnundan getirdiler Bektaş Ali'nin... 
Artık ister istemez, 
Boyun eğecekti zulme. 
Fakat tam o sirada, 
Zehra çıktı ortaya. 
Bektaş Ali'nin küçük kızı Zehra. 
Kükredi Saddam'ın adamlarına, 
Bağırdı, karşı koydu, direndi; 
En sonunda gütledi Zehra: 
“Ey ahali, ey köylüm” diye başladı söze, 
“Ben Kerkük'ün kızıyım. 
Vatanımı, köyümü asla terk etmem. 
Kerkük Türkmen toprağıdır, 
Ben bu topraklarda büyüdüm 
Anam, babam da atalarım da 
Bu topraklarda yaşadılar. 
Bu insanlık dışı zulmü, 
Protesto etmek 
Ve Türkmen kimliğimi yüceltmek için, 
Şimdi kendimi yakacağım!” diye haykırdı. 
Ve evinden getirdiği bit bidon gazı 
Dökup üstüne, 
Abalinın ve Saddam'ın adamlarının 
Şaşkın bakışları arasında 
Çakıp kibriti, yaktı kendini Zehra, 
Anasıyla babası mahvoldu o an, 
Taş kesildi Tisın köylüleri, 
Bakakaldı Saddam'ın adamları 
Hayretler içinde, 
Hâlbuki Zehra, 
Henüz bahatındaydı ömrünün. 
Ona kefen değil, 
Gelinlik yakışırdı bu yaşta. 
Ama olmadı. 
Yakarak kendını, 
Son verdi hayatına. 


O gün takvimler 1995'in 

Ekim ayının, 

16'sını gösteriyordu. 

Verdiği sözünde durdu 

Ve yurdunu terk etmedi Zehra... 
Gelenek gereği Kerkük'te, 
Kadınlar gitmezdi mezarlığa. 
Anası da gitmedi töreye uyup, 
Bağrı yanık çileli ana, 
Seslendi cenazenin ardından: 
Kızımı mezarına yavaşça indirin, 
Rahat yerleştirin yerine, 
Diyebildi ancak. 

Zehra'nın ölümü de yumuşatamadı, 

Saddam'ın adamlarını. 

Gelip kapıya, 

Hiddetle bağırdılar Bektaş Ali'ye: 

Üç gündür dediler matem günün, 

Dördüncü gün, 

Toplayıp pılını pırtını, 

Terk edeceksin bu toprakları... 
Ve terk ettiler sonunda 
Bektaş Ali'yle katısı 
Doğup büyüdükleri, 
Bu ata yadigârı bu toprakları, 
Ölmüşlerini ve mallarını bırakıp 
Ayrıldılar akrabalarından, 
Ayrıldılar, 
O cennet misali köylerinden. 
Arkalarına bakamadan gittiler; 
Bir meçhule doğru... 

Şimdi kim bilir, 

Neresindelet Irak'ın. 

Hangi çölünde, hangi yöresinde? 

Yaşıyotlar mı bilinmez. 

Kerkük Türkünün alın yazısıdır bu, 

Bir türlü silinmez... 
Gün gelir, devran değışır Saddam, 
Yaz bunu bir kenara, 
Bu böyle gitmez... 
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Tezkere, teskere, antialerjik, antiasit, antibalistik, antibiyotik, 
antibiyoz, antibranşiyal, antidamping, antidemokrat, antidemokratik, 
antidiüretik, antidromik, aniidoi, antlemperyalisi, antiemperyalizm, 
antifaşisi, oanliflaşizm, anlifriz, antibijğyenik, antibormon, antijen, 
antikapitalist, antikapilalizm, antikatoi, antikiklin, antikoagülani, 
antikomünisi, oantikomünizm, antikodon, amliker, antimikrobiyal, 
antimisin, antimitotik, antimulagen, anlinomi, anlioksin, antioksidan, 
antiparalel, antipati, antipatik, antipetal, anlipor!, antiprobaganda, 
antisemit, anlisemilisi, anlisemilizm, anlisebal, antisepsi, antiseptik, 
anliserum, anlisiklen, antispesifik, antitank, antiterminasyon, anliterör, 
anlitez, antitoksit, antitoksin, antiviral üzerine, 


Tezkere, teskere 

Irak'a gönderilmesi ıstenen Amerikan askerleri dolayısıyla gündeme gelen 
ve bu ara dillerden düşmeyen, biçimce birbirine benzeyen ?ezkere ile Zeskere, ya- 
piları ve kökenleri farklı ıkı sözdür. Teker (6 <3) Farsça, #ezkere (© SW) ise 
Arapçadır. “Gel teskere gel teskere...” türküsünün fon müziği yapılarak s'li 
söyleyışt ile, televizyonlarda geçen #ezkere'nin #eskere biçiminde yanlış kullanımı 
halk ağzında yaygındır. Aydın Sami Güneyçal'ın tespit ettiği ve Tirkçenin $1k4- 
yeğ Var adlı kitabına koyduğu örnekte olduğu gibi söz konusu kelimenin #es&ere 
biçiminde yazıldığı da görülmektedir. (Rad:&4/, Halâk Şahin 29.9.1997) 

Birbirine sık sık karıştırılan Zez&ere “Hükümetin vereceği olur veya izin bel- 
gesi”, #eskere ise, “İki işçinin harç, taş gibi inşaat malzemesi taşımak için kullan- 
dıkları, elle tutulan ve dört kolu bulunan tahtadan yapılmış basit araç” anlam- 
larına gelmektedir. Tesğere'nin yukarıda verdiğim anlamı dışında başka anlamı 
yoktur. Tezkere'nın ise, yukarıdaki anlamına bağlı olarak bir de “Askerlik öde- 
vini bitirmiş kimseye verilen belge” anlamı vardır. Bir anlamı da “Divan şarrle- 
rinin hayatları, şurleri hakkında bilgı veren bibliyografik eser”dir 
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Tezkere, teskere kelmelerinin içinde bulunan sızıcı s, z diş sesleri ses yolun- 
daki çıkış yerleri bakımından birbirine yakındır. Ortak özellikler sebebiyle bu 
iki ses söyleyişte sık sık birbirine karıştırılır. Günlük konuşmada söyleyişe dik- 
kat edilmediği için anlamak yerine annamak, bununla yerıne bununnan ötnekle- 
tinde olduğu gibi bu tür ses benzerlikleriyle ilgili hatalara sık rastlanır. Genış 
zamanın olumsuz bıçimi üzerine şart ekinin getirildiği olmazsa örneğinin söyle- 
nışine dıkkat edilirse, pek çok kimsenin bunu b7ç olmasa biçiminde telâffuz 
ettiği görülür. Yğzs5z örneğinde olduğu gibi ekler arasında s ve z seslerinin yan 
yana geldiği durumlarda, z sesi s'ye dönüşür ve bu kelime y5455z biçiminde 
söylenir. Bizsiz, sözsün, dızsin emir kapı ile kurulu şekiller halk ağzında /ökwsin, 
süssün, dissin diye telâffuz edilir. Ek ile kök arasındaki bu uyumun bir başka 
örneği sıfat yapan -5z ekinde de görülür. Çoğunlukla bizim de etkilendiğimiz 
bu durum için 445542 (642542), gössüz, (gözsüz), bessiz (bizs22) örneklerini verebili- 
riz. 
olmakta ve z sesine üstün gelmektedir. Bu durumu s sesinin z sesi karşısında 
sert oluşuna bağlayabiliriz. 

Tezkere ile #eskere arasındaki ses geçişlerini, s ile z sesletinin birbirine yakın 
olmalarından doğan telâffuz hatalarını örneklerle verdikten sonra bu ara sık 
kullanılan #ez&ere sözüne dönelim. “Divan şairlerinin hayatına, şiirlerine yer 
veten bibliyografik eser” anlamıyla edebiyat çevrelerinde daha çok #ez&zre biçi- 
minde geçen /ezkere ikili bir kullanıma yol açmaktadır. Edebiyatçılar, bunun 
doğru biçiminin /ez427e olduğunu savunurlar. Türk Dil Kurumunca yayımlan- 
mış olan İml2 Kılavuzu'nda tezkere, tezkerec biçimleri yanında tezkere, tezkire 
biçimlerinin de geçmesi kullanıcıları şaşırtmaktadır. Aslında /ezkire, tezkire 
edebiyatçıların kullanımına uyularak kılavuzlara alınmıştır. Aynı durum Nijat 
Özön tarafından yayımlanan Biyök Dil Kılavuzu ile Adam yayınları arasında 


vazgeçemeyeceği #ezkire, tezkire sözleri bu özellikten dolayı #ez&ere ve #ezkereci 
kelimeleriyle birlikte kılavuzlarda yer alamaya devam edecektir. Günümüz yazı 
dilinde ise Zez&ere biçiminde yazacak ve z yerine s söylememeye gayret edeceğiz. 

antialerjik, antiasit, antibalistik, antibiyotik, antibiyoz, antibranşiyal, 
antidamping, antidemokrat, antidemokratik, antidiüretik, antidromik, 
antidot, antiemperyalist, antiemperyalizm, antifaşisi, antifaşizm, antifriz, 
antihijyenik, antibormon, antijen, antikapitalisi, antikapitalizm, antikator, 
anltikiklen, antikoagülant, antikomünisi, antikomünizm, antikodon, antikor, 
anlimikrobiyal, antimisin, antimitotik, anlimagen, antinomi, anfioksin, 
antioksidan, antiparalel, antipati, antipatik, antipetal, aniiport, antiproba- 
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ganda, antisemii, antisemitisi, antisemitizm, antisepal, antisepsi, antiseptik, 
antiserum, antisiklon, antispesifik, antitank, antiterminasyon, antiterör, 
antitez, anliloksit, antitoksin, antiviral 

Yunanca asıllı olan 447- bir ön ektir. “Ön ek yani prefiks Türkçede yoktur. 
Türkçede ekler kelimenin sonuna gelir, başa gelmez” deriz ve öyle de öğretiriz. 
Hint-Avrupa dillerine özgü olan 41:- ön ekinin 772f4-, 71010-, poli-, 0t0-, pro-, pre, 
hyper-, maga- gibi daha başka çeşitlerinin de olduğunu ve bunlarla kurulmuş 
yüzlerce kelimenin Türkçede kullanıldığını görmezlikten gelir, nedense bunları 
dilimiz için bir tehlike saymayız. Yalnızca 474;- ön ekiyle kurulu örneklerin bir 
araya getirildiği bu yazıda öteki örnekleri de burada vermek bize tanınan sınır- 
ları aşacağından şımdilik bu ek ve onunla yapılmış kelimelerle yetinelim. 

Türkçe Sözlük'cen, Bıyoloyı Terimler: Sözlüğü'nden derlediğimiz bu sözler 
gösteriyor kı, “Türkçede ön ek yoktur” demek artık pek mümkün değil. Der- 
lememize tıpta kullanılan terimleri de katacak olsaydık, sayı çok daha yüksek 
çıkacaktı. Yukarıda sıraladığımız 4777- ön ekiyle kurulu 60 civarında kelimenin 
Türkçede bulunması ve kullanımda olmasının dilçileri rahatsız ettiği açıktır. 
Unutmamak gerekir ki, bu yabancı kelimelerin bir de 21/2b7y011k tedavi, antıpatı 
duymak gibi başka kullanımları da vardır. Ancak bunun önüne geçmek küçülen 
dünyada iletişimin, bilgi aktarmanın bu kadar yoğun olduğu bir ortamda o 
kadar da kolay değildir. Sadeleştirme çalışmalarının başladığı 1930'lu yıllardan 
bu yana bılinen ve üzerinde düşünülen bu batı kökenli ön eklerin Türkçe bir 
kelime ile karşılanması yoluna gidilmiş, ancak sayılı örnekler dışında, bu yolda 
yeterince başarı sağlanamamış, 244;- ön ekli biçimlerin akını özellikle son yıllar- 
da durdurulamamış ve bunlara uygun karşılık bulmak her zaman mümkün 
olamamıştır. Kabul etmek gerekir ki, bu ekle yapılmış kelimeler: kullanma- 
mak, yerine tek kelimeden oluşan Türkçe bir karşılık bulup koymak da o kadar 
kolay değildir. Başta Dıwani Ligair'-Türk olmak üzere eskı kaynaklarımizdaki 
kelimeler daha çok somut sözlerdir. Sayıca sınırlı olan soyut sözler de bu tür 
kelimeleri karşılamaya yetmez. Türkçeye yerleşmiş ve tabana inmiş bazı doğu 
kökenli kelımeleri esas alıp bunlarda türetmeye gitmek de pek tercih edilmiyor. 
Bu sebeple karşılık bulmanın bir hayli güç olduğu ortadır. 

Antisemitisi ve antisemitizm sözleri yerine Yabudı aleyhtarı, Yabudı aleyhtarlığı 
biçiminde bir kullanım vardır. Ancak aleybtar Türkçe kökenli olmadığı için 
tercih edilmemektedir. Arapça kökenli /2b ve aleyh kelimeleri Zbte ve aleyhte 
kullanımlarıyla Türkçede yaygındır. Buna dayanarak Yahudi aleybteliğı denebi- 
lırdi. Ancak bu tür önerileri kabul ettirp kullandırmak bizde kolay olmuyor. 
Ayrıca antisemitzs1'e nasıl bır karşılık gösterilecekti? Aleyhfar'ı kullanmayıp yeti- 


330 


Prof Dr. Hamza Züllikar 


ne karşıt sözünü koysak, Yabud: karşıtı, Yahudi karşıtlığı desek, bu kez de karşıt 
sözü “zıt, kontras” anlamında olduğu için uygun düşmeyecektir. 

Antipati ve antıpatik için önerilmiş olan sevims:2/2k, iticilik, soğukluk; sevımsız, 
ilaçı, soğuk biçimlerini kullanmak toplumca dil bilincinden yoksun olduğumuz 
için pek mümkün olamamıştır. Soğu&, itic: ve sevimsiz kelimelerini kullansak 
bile, bunların an17paf1k sözünün karşılığı olduğunu genel olarak bilmeyiz. Bize 
nedense anizpazik, sempatık çok daha hoş gelir. Sanki bu tür sözleri kullanmak 
bizi çağdaş ve batılı gösterir 

Son yıllarda Türkçeye giren an#idampıng kelimesine karşılık olarak Türk 
Dıl Kurumunda karş dilşürlm sözünü önerdik. Bazıları bunun bitişik yazılması 
gerektiğini savundular. Gerekçe olarak antıdamping'in bitişik bir kelime oldu- 
ğunu gösterdiler. Bızi çıkmaza sokan bır tutum da bu tür dayatmalarda olduğu 
gibi batı kökenli kelimenin imlâsını Türkçeye taşımaktır. Özellikle bu tür ben- 
zeri önekleri karşılayan kelimelerin bitişik yazımına gidilmesi, Türkçenin imlâ- 
sının batılılaşmaya başlamasına yol açmıştır. Bu son cümlede kullandığım öz e& 
sözünü buna örnek olarak verebiliriz. Öz e& Türkçeye pr4fks kelimesinin karşılı- 
ğı olarak girmiştir. Bunu ayrı yazarsam, Türkçenin kurallarına uyar. Ön bir sıfat 
olarak değerlendirilir. Bitişik yazarsam öz, bir ön ek durumuna düşer ve 
prefiks'in çevirisi olur. Bunun gibi öz söz (preface), öz deysş (prolog) gibi kelimele- 
tin Türk Dil Kurumunun İz/2 Kılavuzu'nda ayrı yazılmasının sebebı bu düşün- 
ceye dayanır. Ön ek, ön söz, ön deyiş örneklerinde olduğu gibi öz kelimesinin bir 
sıfat olarak düşünüldüğü ve ayrı yazıldığı öz ad, ön alım, ön bilgi, ön damak, ön 
denetim, ön koşul, ön seçim, ön sezi, ön yargı gibi kelimeler, Adam yayınlarından 
olan Az Yazım Kılavuzu'nda bitişik yazılmıştır. Atılacak doğru adım, bu tür 
yeni kavramları 4475b öncesi (prehıstorya) örneğinde olduğu gibi belirtisiz tam- 
lamalar biçiminde karşılamaktı. Bunu beceremediğimize ve pye- ön ekini öz ile 
karşıladığımıza göre bari bunları bitişik yazmasak ve ımlâmızı bu etkinin dışın- 
da tutsak, 

İmlâsı, söz varlığı ve söyleyişi ile yabancılaşan Türkçedeki bu vahim duru- 
mu artık görelim. Önerilen karşılıkları kullanmaya ve yaymaya, Türk Dil Ku- 
rumuna kulak vermeye çalışalım. Yukarıda verdiğimiz yalnızca 47/i- ön ekiyle 
kurulmuş ve Türkçede yer bulmuş 60 cıvarındakı kelimenin arkası kesilmemiş- 
tir, Gerekli gereksiz olarak terim sözlüklerine, ders kitaplarına sorumsuzca 
doldurduğumuz bu tür kelimeler biz rahatsız etmiyorsa, önlem alamıyorsak, 
bu durum, Türkçeyi batı kökenli kelimelere ve onun imlâsına teslim ediyoruz 
demektir. Sürekli akın hâlinde Türkçeye giren bu kelimeler anlaşılan toplum 
olarak bizi pek ürkütmüyor. 
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Türkoloji çalışmalarında bazı Avrupa ülkelerinin diğerlerine göre öndeki 
sıralara yerleştiğini, yüz yılı aşkın bir süreden beri kendi derlemecilerinin ve 
araştırmacılarının çabalarıyla bu yeri bugüne kadar koruduklarını biliyoruz. 
Söz gelimi, Almanya ıle Macaristan'ı Türkoloji dünyasına yaptıkları ve yap- 
makta oldukları çok olumlu, hatta çığır açan katkılarıyla tanıyoruz. Hele kök 
birliği içinde yer alan Macaristan'a baktığımızda, bu alanda dil, edebiyat, halk 
bilimi, tarih ile dığer bilim dallarındaki çalışmalarının hıç de göz ardı edile- 
meyeceğini kolayca anlayabiliriz. 

Macarıstan'ın en eski Türkoloji dergisi olan Körâsz Croma'dan başlayan sü- 
rekli dergi anlayışi büyük bir koleksiyon dizisi ile günümüzde de sürdürülü- 
yor. Macaristan Bılımler Akademisinin her yıl düzenli olarak çıkardığı Aca 
Orientalıa Academze Sezentiarum Hungarıcae dergisi geçen yıl (2002) elli beşinci 
cildinin sayılarını yayımladı Her yıllığın dört sayı olarak düzenlenmekte ol- 
duğunu da düşünürsek, derginin ne kadar büyük ve önemli bir koleksiyon 
hâline geldiğini görürüz. 

Adından da anlaşılacağı gibi, bu dergi sadece Türklük bılıminın konula- 
rına aytılmamıştır. Dergi sayfaları Yakın Doğu ülkelerinden Japonya'ya ka- 
dâr uzanan geniş coğrafya içindeki ülkelerin kültürlerini ele alan yazılarla 
doludur. Böyle bir tutum Macaristan'ın doğu ülkelerine bakış açısını toplu bir 
biçimde ortaya koyarken, dergi daha çok sayıda okuyucunun elinde değerlen- 
dirilmektedir. 

Bu sayımızda Ac4 Orzentalın Academiae Srentiarum Hungaricze dergisinin 
son yıllıklarının sayfalarında yer alan ve bizi yakından ilgilendiren bazı yazı- 
lardan söz açmak istiyotum. Bu yazıların, araştırmaların, makalelerin dışında 
kalmak üzere hemen her sayıda birçok kitabın eleştirisinin veya değerlendi- 
rilmesinin yapıldığını da hemen eklemeliyim. Sayfalarımızın kısıtlı sayıda 
olması yüzünden bu kitap değerlendirme yazılarından hiç söz edemeyeceğimi 
de üzülerek belirtmek isterim. 

Son bır açıklama da kullanılan diller üzerine... Dergideki yazılarda Al- 
manca, Fransızca, İngilizce ağırlıklı olarak yer almakta, zaman zaman İtal- 
yanca ve Rusça da görülmektedir. i 
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Elli beş yaşını geride bırakan bu derginin son birkaç yıllığını gözden geçi- 
telim. 1996 yılına ait cildinde şu yazıları okuyucularımızın dikkatine sunma- 
nın doğru olacağını düşünüyorum: 

Hans Nugteren-Marti Roos, Common Vocabulary of the Western and 
Eastern Yugur Languages-The Turkıc and Mongolic Loanwords (s. 25 vd.). 

Klara Agyagöâsı, La systeme verbal Tchouvache comme Object de 
Nouvelles Recherchers Linguistigues (s. 93 vd.). İl 

Kare Fleet, Turkish-Latin relations at the end of the fourtecnth century 
(s. 131 vd.). 

Lars Johanson, Altaische Posrterminalia (s. 257 vd.) 

Ruth 1. Meserve, The terminology for the diseases of domestic animals in 
traditional Mongoltan veterinaty medicine (s. 335 vd.). 

C Önörbayan, A short note on Bayad Agriculture (s. 359 vd.) 

Bernard Le Calloc'h, Pourguot Csoma de Körös a-t-il dü Boukhara en 
novembre 1821? (s. 407 vd.) 

Bu derginin 50. cildini oluşturan sayılarının sayfalarında da birçok yazı 
Türkoloji konularına ayrılmış... İşte bazıları: 

Klara Agyagâsi, A Volga-Bulgarian loan-word in a Kazan tatar dialect 
spoken in diaspora (s. 11 vd). 

Peter B. Golden, Wolves, dogs, and Çiptag religion (s. 87 vd.). 

Yoshizo Itabashı, Are the old Japanese personal pronouns genetically 
related to those of the Altaic languages? (s. 117 vd.). 

Zsuzsa Kakuk, Türkische Dımınutivsufixe in den türkischen 
Lehnwörter der ungarischen Sprache (147 vd.). 

György Kara, Nomina-verba mongolica (s. 155 vd.). 

Fredrik Otto Lindeman, Indo-European and Proto-Anatoltan vowels: A 
phonologic remark (s. 185 vd). 

Görüldüğü gibi çok önem taşıyan araştırmalarla ortaya çıkan bu değerli 
derginin 1998 yılına ait 51. cildinden de şu yazıları göstermek istiyorum: 

Sanping Chen, Some remarks on the Chinese “Bulgar” (s. 69 vd.). 

Robert L. Fisher, Compound nouns as evidence for earlıer stages of Altaic 
(s. 85 vd.), 

Ingeborg Hauenschild, Türksprachige Benennungen für Erdechsen (131 
vd.) 

Aleksej Georgieviğ Sazykin, Order of the Mongolian Keüken Khutuktu 
(s. 179 vd.), 

Istvân György Töth, A spy's report about Turkish-occupied Hungary 
and Bosna in 1626: The journey of the Dalmatıan humanist Athanasıo 
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Georgiceo (s. 185 vd.), 

F. Kortlandı, Are Mongolian and Tungus genetically related? (s. 235 
vd.), 

Budapeşte'de Akadâmiai Kiadö yayın evi tatafından yayın dünyasına su- 
nulan derginin 1999 yılına ait 52. cildinin yazıları arasında da şunlar dikka- 
timizi çekiyor: 

Andrâs Röna-Tas, Chuvash and historical morphology (s. 1 vd.), 

Yoshizo Itabashi, On cognateship of Old Japanese i/si with Old Korcan 
i/si (s. 17 vd.), 

Arpad Berta, On the Turkic background on the Hungarian verb öv “to 
defend, protect, keep, guard” (s. 45 vd.), 

Claus Schönıg, The internal division of Modern Turkic and its historcal 
implications (s. 63 vd.), 

Janos Sıpos, Bela Bartök's Anatolian folk music collectıon (s. 97 vd.), 

Elimizdeki 53. cilt 2000 yılına ait ve buradan da şu yazıları okuyucula- 
rımıza salık vermek istiyorum: 

Andrâs Röna-Tas, Where was Khuvrat's Bulgharia? (s. 1 vd.), 

Ruth I. Meserve, The expanded role of Mongolian domestic livestock 
classıficatıon (s. 23 vd.), 

Geng Shimin, Materials of the Tuvınıan language in China (s. 47 vd.), 

Angello Michele Piemontese, Un testo latino-persiano connesso al Codex 
Cumanicus (s. 121 vd.), 

Eva Csâki, 7“ International Congress of Turkology (s. 133 vd.), 

Lars Johanson, Kontaktbedingter Wandel ım Türkischen (s. 169 vd.), 

Hansgerd Göckenjan, Kundschafter und Spâher. Bin Beittag zur 
Strategie und Taktik reiternomadischer Kreigsführung (s. 187 vd.), 

Ingeborg Hauenschild, Pferdefarben und Pferdeabzeichen im Divân 
luyât at-turk (s. 203 vd.). 

Elimizdeki son sayı 2001 yılına art 54. cildin dördüncü sayısı... Burada da 
ilgimizi çeken yazılar şunlar: 

Giza David, A lıfe on the Marches: The cateer of Dervış Bey (s. 411 vd.), 

Pâl Fodor, Some notes on Ottoman tax farming in Hugary (s. 427 vd.), 

Alexandar Fotiğ, Yahyapaşa-oğlu Mehmed Pasha's evkaf w Belgrade 
(s. 437 vd), 

Gyözö Gerö, Durham: und Mahalle des Tojgun Pascha im Stadtteil Buda- 
Vizivaros (s. 453 vd.), 

Klara Hegyi, Bâcs: A Balkan-Turkish town in Hungary (s. 471 vd.), 

Colin Heywood, Two firmans of Mustafa li on the Reorganısation of the 
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Ottoman Courier System (1108/1696)-(Documents from the Thessalonıkı 
Cad: Szci/5) (s. 485 vd.), 

Mehmet İnbaşı, The register of expenditures of Murat İV's Bagdad 
Campaign (s. 497 vd), 

Zsuzsa Kakuk, Krimtatarişche Soldatenleder aus dem ersten Weltkricg 
(s. 509 vd.), 

Rhoads Muphey, Seyyid Muradı's prose biography of Hızır ibn Yakub, 
ahas Hayreddin Barbarossa-Ottoman folk narratıve as an Under-explorted 
source fot hıstorical Reconstruction (s. 519 vd.), 

Valery Stojanov, Die religtöse Anrufung (440064170) ın den osmanischen 
Urkunden (s. 533 vd.) 

Bu derginin yayınlarından sorumlu olanlarının da zaman zaman değişti- 
ğini görüyoruz. Başlangıcından itibaren çok uzun yıllar editörlüğünü yapan 
Louss Ligeti'den sonra bir ara G. Kara, sonraki ciltlerde ise Fercnc Tökei ıle A. 
Sarközi bu görevi sürdüregelmişlerdir. Türkolog A. Rona-Tas 50. ciltten 
itibaren editör olarak gösterilmektedir. Ancak elimizdeki 54. cildin (2001) 
4. sayısında da konuk editör Geza David'ın adı geçmektedir. 

Bu dergi ile ilgili başka bir yazımda da ilk sayıdan başlayarak konularına 
ve yazarlara göre yaptığım düzenlemeyi okuyucularımıza yakında sunacağım. 
Özellikle genç bilim erlerimizin Türkoloji dünyasındaki bilim kollarında ne 
türlü yayınlar yapıldığını öğrenmeleri ve bundan böyle çalışmalarını tasarlar- 
ken titizlikle düşünüp bunları ortaya koymaları gerekiyor. Bu yolda okuyucu- 
latımıza bazı kapıları aralayabiliyorsak, T&r& Dz/ olarak görevimizi yerine 
getirdiğimizi söyleyebilirim. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Seripta Ottomanıca et Res Altama-Pestsehrifi für Barbara Keliner-Heinkele 24 
ibrem 60. Geburistag, herausgegeben von Ingeborg Hauenschild, Claus 
Schönig und Peter Zicme, Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica, 
Harrassowitz Verlag in Kommission, Wiesbaden 2002, X14-405 s. 


Yıllarını bilim dünyasında geçiren, hangi dalda olursa olsun bilim yolun- 
da zahmet çekip ona hizmet eden, o yolda bildiklerin: öğrencilerine veya 
topluma aktaran, hep doğruya, iyiye ve güzel adımlar atarak yaklaşan insan- 
lara, unutulmadıklarını gösteren bir anı-armağan kitap yayımlanması yurt 
içinde de yaygın ve güzel bir gelenektir, yurt dışında da... Böylece vefa deni- 
len bir kavramın genç kuşaklara hatırlatılması, onların daha gayretli çalışma- 
sını, olumlu ve orijinal araştırmalar yapmasını, kendisine karşı çevrede bir 
saygınlığın doğmasını sağlar. Örnek olarak kabul edilen değerli yazı ve ki- 
taplar hazırlanmasına destek olur, böyle anı-armağan kitaplar... 

Geçen yıl böyle güzel bir çalışma gün ışığına kavuşturuldu. Berlin Hür 
Üniversitesinde yıllardan beri Türkoloji bölümünün başkanlığını yapmakta 
olan Prof. Dr. Barbara Kellner-Heinkele'nin 60. doğum yılı dolayısıyla ortaya 
çıkan bu kitap, yirmi dört yazarın farklı konularındaki yazılardan oluşuyor. 
Ayrıca bir gıriş yazısı (s. X-XT) ile kendisini, Ingeborg Hauenschid tarafından 
düzenlenen yayın listesi (s. 397-405) de kitapta yer alıyor. 

Öğrenimine Sorbonne'da Fransız filolojisi ile başlayan, ancak bir dönem 
sonra Türkoloji, İslâmi Bilimler, Tarih ve Politik Bilimler okuyan Barbara 
Hanım önce Freiburg, sonra doktorasını vereceği Hamburg Üniversitesine 
devam etmiştir. Indiana Üniversitesi (Bloomington)”nde Prof. Dr. Denis 
Sinor'un yanında Ural-Altay araştırmaları ile öğrenimi sürdüren bu genç öğ- 
renci orada yüksek lisansını bitirdikten sonra, 1969 yılında Hamburg'a dön- 
müştür. Ünlü şarkiyatçı Prof. Dr. Bertold Spuler'in yanında 1974'te, “Axs den 
Anfecicbnungen des Said Giray Sultan. Ezme zeitgenössiscbe Ozelle zur Gescbicbte des 
Chanats der Krım um dıe Mitte des 18. Jahrhunderis” başlığını taşıyan doktora 
tezini (Islamkundliche Untersuchungen, 2, Freiburg, 1975, X--306 5.) başa- 
uyla bitirir. Dört yıl orada araştırma görevlisi olarak çalıştıktan sonra 1982'ye 
kadar Beyrut'taki Alman Şarkıyat Derneği şubesinde görev yapar. Bu arada 
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1980 yılında Freiburg'da Prof Dr. Hans Robert Roemer gözetiminde do- 
çentik tezini hazırlayıp sınavlarını verir. “Der Starambaum der Grossen 
Scheiche-Devhatü /Meşayih. Das bıographische Werk über die Osmanischen 
Scheıchülislame von Mustakımzâde und seinen Fortsetzern” başlığını taşıyan 
bu tezi ancak bu yıl bastırabilmiştir (2 cilt, Verzeichnis der Orientalischen 
Handschtıften in Deutschland, Supplement Bd, 27, Stuttgart). 

Başarılı bir çalışma ve araştırma hayatı göz önünde tutulup değerlendir:- 
lerek, 1982 yılında Frankfurt üniversitesinin Türkoloji ve İslâmi Bilimler 
bölümüne profesor olarak davet edilir. Bu daveti kabul eden Keliner- 
Heinkele, 1990 yılında Berlin Hür Üniversitesinde yeniden açılıp düzenlenen 
Turkoloji kürsusünün başkanlığına getirilir. Çok yoğun bır öğretim progra- 
mını başarıyla gerçekleştirip yüzlerce öğrenci yetiştirmesinin yanı sıra 1991'de 
34. PLAC toplantısını düzenler, 1994 yılında Kırım Tatarlarının sorunlarının 
yerinde araştırıp soruşturacak olan komisyon üyesi olarak o bolgeye gider, 
Nogayların, Karaçayların ve Balkarların sorunlarıyla yakından ilgilenir, ya- 
yınlar yapar, Tjurkskij mir jugo-vostoönoj Evropy: Kıym-Sevornyj Kavkaz 
(8. M. Cervonnaja tarafından yayımlanan monografi)'da önemli katkılarıyla 
öne çıkar ve bu çalışmaları sonunda Karaçay-Çerkez Devlet Eğitim 
Üniversitesince kendisine fahri doktora unvanına lâyık görülür. 

Prof. Dr. Barbara Kellner-Heinkele sorunlara çözüm arayıp bulması, öğ- 
rencilerini yetiştirme heyecanı ve gayreti, birçok faalıyette aktif roller üstlen- 
mesi, çalışkanlığı, yardımseverliği, olaylara yüzünden hiç eksilmeyen gülüm- 
semesiyle hep olumlu yönlerden yaklaşması sonunda, çevresinde çok sevilen, 
dostlarının kendisini her zaman aradığı bir müstesna Türkologtur. Kitabı 
yayına hazırlayanlar da kendisinin güleç yüzüyle pozitif enerji dağıtan bır 
fotoğrafını koyarak, en doğru bir yaklaşımla onu değerlendirmekten geri 
kalmamışlardır. Çağdaş Türkolojinin birçok konusuna da eğilen Prof. Dr. 
Kellner-Heinkele'nin daha uzun yıllar bu yolda eserler vereceğini bilmek, ayrı 
bir sevinç kaynağı... Kendisine sağlıklı ve başarılı bir hayat dileyerek, anı- 
armağan kitabın yazılarına geçmek isterim. 

İlk yazı Moskova'dan Elena Boikova tarafından kaleme alınmış: C/2/755 0f 
different persons against the Ottoman Porte-On the documents of be foregn policy 
archive of the Russian Empire (5. 1-13). Özellikle 1820 yılından sonra Rusya 
Çarı 1. Nikola'nın Osmanlı Devleti ile olan ilişkileri yakından izlemesi, 
1827'de Navarin'de Osmanlı donanmasının Fransa, İngiltere ve Rus donan- 
masina karşı yenilgisi, 26 Nısan 1828'de Rusya'nın Osmanlılara savaş ilân 
etmesi, 1829'da Edirne Antlaşması'nın yapılması ve daha birçok konu Rusya 
Dışişleri arşivindeki belgelerde... Bunlardan yararlanan Boikova, belgeleri 
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göstererek düşüncelerini sergiliyor. 

Batı dünyası zaman zaman Türkler ve Türkiye karşıtı düşüncelerini ey- 
leme dönüştürür, kampanyalar açar, ne idüğü belirsiz ve gızlı-açık emeller 
taşıyan ajanlarca senaryolar uygulamaya geçirilir. Bu uygulamalar arasında en 
etkili yayın organı sınemadır. İngiltere ve Amerika filmlerinde Türkiye konu- 
sunu Ekkehard Ellinger ile Kerem Kayı (Berlin) ele almışlardır: “74 was done 
wi incredible sımpliciiy..”: De Darstellung der Türkei im engliscben #nd 
amersakanisben Spielfilm başlığını taşıyan yazıda, XIX. yuzyılın sorularından 
başlayarak son yıllara kadar çevrilen filmler üzerinde duruluyor (s. 15-47). 

Frankfurt Üniversitesinin Türkoloji Bölümü Başkanı Prof. Dr. Marcel 
Erdal'ın yazısı da önemli bir katkı olmuş: Z4 “56/' #nd “ehr' m Türkiseben (s. 
49-61). Dılımizdeki çok, bayi, ebeyi, oldukça, pek kelimeleri ile ılgili eski kay- 
nakları araştıran Erdal, basılı eserlerden başka el yazmalarından seçtiği ör- 
nekleriyle güzel bir çalışma ortaya koymuş. 

Yıllarını önce Münih Üniversitesinde, sonra Berlin'de Türkçeyi öğretmekle 
geçiren Margarete 1. Ersen-Rasch (Berlin)ın yazısı, Ezmzge Bemerkungen zu den 
Verbalnomina auf -MAK und -MA başlığını taşıyor Türk dılı ıle uğraşanların da 
bir türlü üzerinde düşünce birliğine varamadığı -mak ve -#4 ile ilgili gorüşleri, 
metinlerden hareket ederek işleyen yazarın örneklerdeki farklılıklara titizlikle 
yaklaşması övülmesi gereken bir davranış... (s. 63-78). 

Osmanlı Devleti ile ılgili önemli araştırmalara imza atan Prof. Dr. Barba- 
ra Flemming (Leiden)'in yazısı 1711 yılındaki #ixe konusunu işliyor: Re- 
readıng #be story of religioms 'Fıtma' of 1711 (s. 79-93). 

Michigan Üniversitesinden Gottfried Hagen, “He yever iook the path of 
pastıme and play”: Ideas of chilbood ın Ottoman Hagtography başlıklı yazısında, 
Osmanlı Devleti'nde çoc#k/uk dönemiyle ılgili olarak ne tür düşüncelerin ileri 
sürüldüğünü araştırıyor. Sekiz alt başlık içerisinde ele aldığı çocukluk hak- 
kında eski ve yeni kaynaklara başvurarak örnekler toplamış (s. 95-118). 

Son yıllarda ad bilimi alanında dikkate değer araştırmalar yapan 
Ingeborg Hauenschild (Erankfurt) aynı dalda yeni bir yazıyla bu kıtapta yer 
alıyor: Der Menseh als Symbol wnd metapher ın türkiseben Pflanzennamen (s. 119- 
144). Bu yazıyı Budapeşte'den Prof. Dr. Gyöörgy Hazai'nin Gedanken zu ener 
Etappe in der Gesehrchte des Namens Türk başlığını taşıyan yazısı izliyor. Türk 
sözünün tarihi kaynaklardakı durumunu gözden geçiren Hazaı, bunun geniş 
anlamıyla bir ortak terim olarak kullanıldığını açıklıyor (s. 145-152), 

Osmanlı hükümranlığının sonlarına doğru Akdeniz'de yaşanan durumu 
ABD'den, Austin'deki Teksas üniversitesinde görevli Clement M Henty dile 
getiriyor: Varietres of Southern Mediterranean capitalişm at the end of the Ottoman 


338 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 


Era (s. 153-174). Fas, Tunus ve Mısır'daki ekonomik yapıyı göz önüne alan 
yazarın bu çalışması, sağlam kaynaklardan yararlanılarak ortaya konmuş... 

“Dze unvollendete Repatrierung” -Zur Sıtnation der Krimtataren in Uzbekistan 
am Beginn de 21. Jahrbunderts başlıklı yazısında Berlin'den Brigitte Heuer, 
sürekli kanayan bir yaranın tekrar gündeme gelmesini sağlamış. Dıktatör 
Stalin'in Kırım'ı Türk kökenli topluluklardan tamamen temizlemek amacıyla, 
onları SSCB içinde dağıtması, bugüne kadar kanayan bu yarayı açtı. Yazar 
Özbekistan'daki Kırım Tatarlarının durumunu işlerken dığer bölgelerdekile- 
tin sayılarını da 1989 sayımına dayanarak aktarmış. Buna göre Özbekistan'da 
189 bin, Ukranya'da 47 bın, Rusya Federal devletinde 22 bin, Tacıkıstan'da 7 
bin, Kırgızıstan'da 3 bın, SSCB. genel toplamında 272 bın Kırım Tatarının 
yaşadığı anlaşılıyor. Altmış yıldan fazla bır süreden berı ana vatan toprakla- 
rından kopmuş, sürgünde bin bır sıkıntıyla ömür tuketen Kırım Tatarlarının 
topraklarına dönme çabaları ne yazık ki, pek de başarılı olamıyor, Bu yazı 
geri dönüş, yeniden yurt tutma, yerleşme düşüncelerini de işleyen örnek bır 
çalışma... (s. 175-193). 

Hakan T. Karateke'nin Eznzge Bemerkungen zu den Osmanıseben Insıgna 
Imperiala -ınsbesondere des 19. Jahrbunderts başlıklı yazısını (5. 195-208), Sıgrıd 
Klenmichel'in Pinf Ghasele anf 'oynar' ans dem 15. Jabrbundert yazısı izliyor 
(s. 209-236). Bundan sonra siyaset tarıhçısi Jacob M. Landau'nun Ürze/ Heyd, 
Jöunder of Turkısb Sindres in Israel başlığıyla kaleme alıp Heyd'ı tanıttığı kısa 
yazısını okuyoruz. (s. 237-244), Erling von Mende ise Wo &am man unterwegs 
anter? Das Lao Orda als möglehe sozsalbistorssehe Onelle başlıklı yazısıyla yazarlar 
kervanına katılmış (s. 245-255). 

Claus Schönig, çağdaş Türk lehçelerinde görülen bım değişmesini ele 
almış: Azmerkungen zum b—m-Wandel ın den modernen Türksprachen. Sadece 
Turkçe kelimelerdeki değişmeyi değil, Rusçadan yapılan alıntılardaki durumu 
da değerlendiren Schönig, birçok örnek vererek yazısını zenginleştirmiş 
(s 257-275). 

Çağdaş Türk edebiyatına eğilen Karın Schweissgut Aslı Erdoğan'ın bir 
eserini ele almış. Yazısının başlığı, Wzhrnehmungen Latemanamerikas, Der Ro- 
man Kırmızı Pelerinli Ken? (Die Siadi mat der voten Pelerme) der Türkiseben 
Aztorın Aslı Erdoğan. (s. 277-296). 

Uzun yıllardan beri yaptığı çalışmalarla ünlenen Prof. Dr. Denis Sınor da 
eski öğrencisinin anı-armağan kitabında yer almış Random remarks on 
metallurgical themes ın pre-modern Inner Asia başlığını taşıyan yazısında Çın kay- 
naklarından hareket ederek metal işleyen Türkler: ve Türkçe terminolojiyı 
gözden geçiriyor (s 297-312). 
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Polonyalı iki Türkologun yazısı bır biri ardınca kitabın sayfaları arasında 
bulunuyor. Krakow'dan Marek. Stachowski'nin yazısının başlığı, Bezirdge 24r 
ağfixalen Wortbildung Westemropârseber Lebnwörler im Osmanıscb-Türkiseben 
(s. 313-320). Varşova'dan Edward Tryjarski ıse kısa bir yazıyla katkıda bu- 
lunmuş: A Brjef report on tbe pharmacy of #be Turkish Sultan (s. 321-325). Bu 
yazıları Moskova'dan Swetlana Tscherwonnaja imzasıyla şu yazı izliyor: 
Türkismus m Eurasıen: Die alte Idee-Dre Newen poltiscben und wissensebafilıcben 
Zugünge. Kısa bır giriş sayfasından sonra asıl metin Rusça ve Kiril alfabesiyle... 
(s. 327-348). 

Türkiye'den sadece Prof. Dr. Fikret Türkmen (Ege Üniversitesi) bu ortak 
eserde yer almış... Dede Korkut hikâyelermede ava sözler (Dıgressrons) başlığı taşı- 
yan yazısında seçtiği örneklerle ara söz kavramına açıklık getiriyor. Ancak 
yazısının son duzelti titizlikle gözden geçirilmediği için, baskı yanlışları oku- 
yanı tahatsız ediyor. Söz gelimi, s. 357'dekı (gözüldüğü-görülduğü, bunları- 
bunların, sölü-sözlü, üncelleştiğini- güncelleştiğini) baskı yanlışlarına işaret 
edebilirim. 

Son ıkı yazının ilki Heidelberg üniversitesinden Michael Ürsinus'a ast: 
Das Recbnungsbuh des Kağıd Emm Mustafa Çavış vom Jabre 1613: Zum 
Osmaniscben Petitionswesen vor Beginn der Şikayet Defterleri (s. 359-377). Son yazı 
Berlin'den Prof Dr. Peter Zieme'nin... Seğirname olarak bilinen kitapları ele 
aldığı yazısının başlığı Türkisehe Zuckungsbileher (s. 379-395). En eski Türkçe 
metinlerden yararlanarak konuyu işleyen Zieme ayrıca yazısının sonunda 
kullandığı fragmanların fotoğraflarını da veriyor. Bugün bile halk arasında 
çok canlı olarak yorumlanan seğirmenin ve anlamlarının tarihine ışık tutan 
değerli bır yazı... Dıl bilimi ile halk biliminin yollarının kesiştiği ve canlı bir 
biçimde yaşatılan bu inancın kaynak metinlerini okumak ayrı bir zevk olu- 
yor... Bunun gibı daha nice ortak konular, kavşakların aydınlatılmasını bekli- 
yor. Genç okuyucularımızın bu tür karşılaştırmalı araştırmalara eğilmelerinin, 
Türk dıline ve halk bilimine daha birçok zenginlik ve renk getireceğine manı- 
yorum 

Bu fırsatla Prof Dr Barbara Kellner-Heinkele'nin 61. yaş gününü -biraz 
geç de olsa- kutluyor, daha nice güzel ve başarılı araştırmalarını bekliyorum 
Ayrıca Harrassowitz yayın evini de bu kitabı bizlere kazandırdığı ıçın bir kez 
daha kutlamak, yerine getirilmesi gereken bır vefa borcudur. 


Prof. Dr. Nevzat GOZAYDIN 
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Samsun Emniyet Müdürlüğünün Örnek Çalışmaları 


Güvenlik görevlileri için E&: ve Güzel Konuşma Kursu düzenleyen Sam- 
sun Emniyer Müdürlüğü, Samsun'daki cankurtaran araçlarında ambulance, 
ambulans yazılarının kullanılmasına da izin vermiyor. Samsun Emniyet Mudü- 
rü Ahmer Tekin Akın'ın oncüluğünde yürütülen bu örnek çalışmalar Turk 
Dil Kurumu tarafından ödüllendirildi. 

Samsun Emniyet Mudürlüğunün 
16 Aralık 2002-13 Ocak 2003 
tarihleri arasında düzenlediği Etkili ve 
Güzel Konuşma Kursuna Samsun'da 
görev yapan 71 güvenlik görevlisi 
katılmıştı. Kursu başarıyla bitiren 
güvenlik görevlilerine kurs bitirme 
belgeleri 4 Şubat 2003 günü Samsun 
Polis Evinde düzenlenen törende verıldi. 

Törene katılan Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şukrü Halük Akalın, 
“Türkçenin Doğru ve Guzel Kullanımı” 
konusunda bır konuşma yaptı. Dilin 
toplum hayatındakı önemine değinen 
Prof. Dr. Akalın, bireyler arasında sağ- 
lıklı iletişimin doğru ve güzel Türkçe 
kullanımıyla sağlanacağını belirtti. Bi- 
reyleri arasında sağlıklı iletişimin ku- 

rulduğu toplumlarda da sağlıklı ilişkilerin sürdürülece- 

, Bini söyleyen Prof. Dr. Akalın, Türk Dil Kurumunun 

Sıhbi İmdat . Türk dili ile igili çalışmalarından ve etkinliklerinden söz 

Cankurt aran 8, etti Türkçeyi doğru ve güzel kullanan kışi ve kurumları 

Ambulans b ödüllendirdiklerin: belirten Prof. Dr. Akalın, ış yerlerin- 

e de Türkçe veya Türkçeleşmiş adlar kullanılması yolunda 
karar alan belediyeleri de desteklediklerini söyledi. 
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Samsun Emniyet Müdurluğunun Turkçenin kullanımı konusundaki ör- 
nek girişimlerin odüllendirmek için bu törene kâtıldığını belirten Prof. Dr. 
Akalın, “Önceleri 5447 :mdai dediğimiz araca cankurtaran gibi çok güzel bir 
ad verildi. Cankurtaran sözü çok anlamlıdır. Sonra bu güzel söz kullanılmaz 
oldu. Önce ambulans yazıldı, şımdı de özgün yazılışıyla ambxlance yaygınlaşı- 
yor. Samsun Emniyet Müdürlüğümüzün cankurtaran sözüne yeniden canlılık 
kazandırmasını örnek bır girişim olarak görüyoruz.” dedi Prof. Dr. Şukrü 
Halük Akalın konuşmasından sonra, Etkili ve Güzel Konuşma Kursunu başa- 
rıyla bitiren görevlilerden ılk üçe girenlere bitirme belgelerini ve Türk Dil 
Kurumu yayınlarından oluşan armağanları verdi. Bitirme belgelerinin dağı- 
tlmasından ve kuts öğretmeni Mehmet Çömez'in konuşmasından sonra Prof. 
Dr. Şukru Halük Akalın, Türkçe konusunda örnek girişimlerde bulunan 
Samsun Emniyet Müdürü Ahmet Tekin Akın'a Türk Dil Kurumu onurluğu- 
nu (plâketini) verdi. 

Sâmsun Emniyet Müdürü Ahmet Tekin Akın da konuşmasında toplam 
kalıte yönetiminde halkın memnuniyetinin hizmetle ölçüldüğünü, bunun için 
de hizmette sınır tanımayan anlayışla çalıştıklarını söyledi. Bu amaçla Etkili 
ve Güzel Konuşma Kursunu düzenlediklerini belirten Emniyet Müdürü Akın, 
güvenlik görevlilerinin halkla daha sağlıklı iletişim kuracağını sözlerine ekledi. 

Ana dilimiz Türkçeye gösterdiği özen ve yürüttüğü başarılı çalışmalar 
dolayısıyla Samsun Emniyet Müdürü Ahmet Tekin Akın'a teşekkür ederiz. 

TDK 


Akademik Bilişim Konferansı Çukurova Üniversitesinde Toplandı 


İlki 1999 yılında Orta Doğu Teknik Üniversitesinde düzenlenen Aka- 
demik Bilişim Konferansının beşincisi Çukurova Üniversitesinin ev sahipli- 
Binde 3-5 Şubat 2003 günlerinde Adana'da toplandı. Yaklaşık 1.500 kışinin 
katıldığı Akademik Bilişim Konferansı, 3 Şubat 2003 günü Çukurova Üni- 
versitesi Balcalı Yerleşkesindeki Mithat Özsan Amfisindekı açılış töreni ile 
başladı. Yerel Kurul Başkanı Prof. Dr. Zeynel Cebeci, Kurul Asbaşkanı Prof. 
Dr. Mustafa Akgül, Çukurova Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Yalçın Kekeç 
ve Adana Milletvekili Prof. Dr. Gaye Erbatur'un açış konuşmalarıyla başlayan 
Akademik Bilişim Konferansında üç gün boyunca yaklaşık 150 bildiri sunul- 
du, çeşitli açık oturumlar ve eğitim kursları düzenlendi. 

Sunulan bildirilerden bazıları şunlardır: 

S. Aytaç, Yazılı Kültürel Mirasın Sayısal Korunması, Sayısal Koleksiyonlar ve 
Yönetimi, 


3402 


TDK 


M. Boz, Elekironık Tezlere Erişim Modelleri, 

M.E. Küçük, H. Ü. Kütüphanecilik Bolümü Elekironik Tez Arşıvr, 

F. Kurüm, Bilgen? Ünversitesi Kütupbanesi Tezler Veri Tabanı, 

A. Aldemir, Sakarya Ünwersitesi Kürüpbanesı Tezler Veri Tabanı, 

A. Çapa, Sabancı Üniversitesi Kütüphanesi Tezler Veri Tabanı, 

'T. Yılmaz, Elektronik Bılgı Hizmetler: ve Ulakbım, 

F Köker, Suleyman Demirel Ünversitesi Kütüphanesi Tezler Ver: Tabanı, 

E. Yılmaz, YÖK Dokümantasyon Merkezi Tez Veri Tabanı, 

O. Alav, Elekironik Kutüphanelerın Eğitimdeki Yer: ve Uygulamaları, 

M. Göçmen, Arşiv Belgelerinn Bilgisayar Ortamına Aktarılması, Elektronık 
Kütüphanecilik, 

S. Akova, Elektronık Kitaplar, 

G. Tum, $, Kandırmaz, Söz Dizzmsel Başarıya Ulaşma Yolları, 

O. Kardeş, T. Güngör, E Kipman, Bir uygulama alanında Türkçe metnın 
anlambılımsel gösterimi. 

Kapanış torenının düzenlendiği ve gala yemeğinin verildiği 5 Şubat 2003 
akşamı Çukurova Üniversitesi Sosyal Tesislerindeki toplantıda Çukurova 
Üniversitesi Rektörü Prof. Dr, Yalçın Kekeç, Yerel Kurul Başkanı Prof. Dr. 
Zeynel Cebeci, Kurul Asbaşkanı Prof. Dr. Mustafa Akgül ve Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın birer konuşma yaptılar. Prof. 
Dr. Akalın, konuşmasında Türk Dıl Kurumunun bilişim alanında yaptığı 
çalışmalardan söz etti. Güncel Türkçe Sözlük'ün Genel Ağ'da kullanıma açıldı- 
ğını ve yedi aylık bir dönemde yaklaşık bır milyon kişinin sözlükten yararlan- 
dığını belirten TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın, İmlâ Kılavuzu'nun da yakında 
bir arama motoruyla hizmete gireceğini söyledi. Bilişim alanındakı en onemli 
çalışmanın ıse yaklaşık on bın terimden oluşan Bilgısayar Terimler: Karşılıklar 
Kılavuzu'nun Genel Ağ'da tartışmaya açıldığını ve önümüzdeki aylarda söz 
konusu kılavuzun yayımlanacağını belirten Prof. Dr. Akalın, Mühendislik 
Dekanları Konseyi iş birliği ile bilgisayar mühendisliği bılım dalında da terim 
çalışmasının başlatılacağını sozlerine ekledi. Konuşmaların ardından konfe- 
ransın düzenlenmesine katkıda bulunanların onurlukları verildi. 

Rekor sayıda bilişimcinin katıldığı Akademik Bilışım Konferansını başa- 
uyla gerçekleştiren Prof. Dr Zeynel Cebeci'ye, Asbaşkan Prof. Dr Mustafa 
Akgül'e, emeği geçen herkese ve Çukurova Üniversitesinin butün imkânlarını 
seferber ederek Akademik Bilişim Konferanslarında çıtayı yükselten Rektör 


Prof. Dr. Yalçın Kekeç'e teşekkür ederiz. 
TDK 
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Atatürk'ün Kültür ve Eğitim Anlayışı 


Ord. Prof. De. Reşat KAYNAR 


Atatürk'ün kültür ve eğitim anlayışını incelerken, Osmanlı döneminin 
kültür ve eğitim anlayışını göz önünde tutmak gerekir. 

Osmanlı dönemindeki kültür ve eğitim anlayışında genellikle, İslâmın 
dünya görüşü egemendi. Bundan dolayıdır kı, Osmanlı ıslahatçıları, devlet 
yapısında, kültür ve eğitimde kökten bır devrim yapmak olanağına sahıp 
olamamışlatdır. 

Yapabildikleri düzeltmecilikti. Bunlar, eskiyı muhafaza ediyorlar ve eski- 
nin üzerine yeniyi aşılamakla yetınıyorlardı. 

Özellikle Tanzimat döneminde modern okullar, yeni mahkemeler açıl- 
mış, eski hukukun yerine çeşitli Avrupa ülkelerinin kanunlarından aktarmalar 
yapılmıştır. Ama eski düzen sürüp gitmiş, devlet ve toplum yaşamında eski 
ve yeni ikiliği ortaya çıkmıştı. 

Cumhuriyet dönemine kadar, devlet yapısı, eğitim sistemi ve genellikle 
kültür yaşamı ıkıli olarak kalmış ve kafalarının içinde ikilik önlenememiştir. 

Kültür ikileşmesinin sürup gitmesinden, İslâmcılatın, başka bir deyişle 
dincilerin, “maddi medeniyet” ile “manevi medeniyet” görüşleri etkili ol- 
muştur. 

İslâmcılar, bilimle teknolojinin “maddi medeniyet”i oluşturduğunu, bu 
bakımdan Müslüman topluma aktarmanın yapılabileceğini fakat “manevi 
medeniyet”in yani hukuk, ahlâk, eğitim ve yaşam biçimlerinin aktarılamaya- 
cağını savunuyorlar. 

İslâmcılar, “maddi medeniyet” ve “manevi medeniyet” diye yaptıkları bu 
ayırım İkinci Meşrutiyetçilerde “hars” ve “medeniyet” ayıtımına dönüşmüş- 
tür. 

Hars yanı külrür ulusaldır. Bu bakımdan değişmez bir niteliği vardır. 
Oysa, medeniyet, bilim ve teknolojiyi içerdiğinden uluslararası bir karakter 
gösterir. Kültürün ulusal olması dolayısıyla, değiştirilmesi olanaksızdır. Ulu- 
sal niteliği olan kültür ögelerinden birisini başka bir toplumun kültürüne 
aktarmak olumlu sonuç vermez. 
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Atatürk'ün kültür anlayışı 

Atarürk, “hars” ve “medeniyet” ayırımına karşıdır. Böyle bir ayırım, 
toplumumuzun ve devletin çağdaşlaşmasını imkânsız bir duruma düşürür. 

Atatürk ıçin kültür ve medeniyet ayrılığı olamaz. O, bu konuda şöyle 
konuşur: 

“Medeniyet ne olduğunu bep başka başka tarıf edenler vardır. 
Bence medeniyet barı'tan ayırmak güçtür ve gereksizdir. Bu görüşü 
açıklamak için bars ne demektir, tanımlayalım. Hars, msan toplu 
munun devlet hayatında, düşünce hayatında ve ekonomık hayatta 
yapabileceği şeylerin toplu sonucudur. Ber malletin medensyeti dendi- 
ği zaman da, bars namı alında saydığım, nsan topluma devler, 
düşünce ve ekonomik olarak üç nev: faaliyetinden başkan bir şey dü- 
günülemez.” 

Görülüyor ki Atatürk'ün medeniyet kavramını da içeren bir kültür anla- 
yışı vardır. 

Atatürk döneminden önce yapılan ıslahat hareketleri, medeniyet ve kül- 
tür aytımının erkısi altında kalarak sadece teknolojinin taklıt edilmesiyle s0- 
nuçlanıyordu. Oysa çağdaş uygarlığın temel ilkesi, bu teknolojiyi doğuran 
dünya görüşüne sahip olmaktır. Bunun yaşam biçimini benimsemektir. 

Bu dünya görüşüne, bu yaşam biçimine sahip olmadan toplumun çağ- 
daşlaşma ve gelişmesi gerçekleşemez. 

Bu görüşü, günümüzün kültürel antropolojisi benimsemektedir. Ata- 
türk'ün sağlığında vurguladığı bu esasları günümüzün kültürel antropolojisi. 
de savunmaktadır. 

Atatürk, çağdaş kültürün devrimci atılımlarla gerçekleşeceği görüşün- 
deydi. Nitekim saltanat ve hilâfeti kaldırırken bu metodu kullanmıştır. Böy- 
lece ikili kültür ve ikili eğitim yerine öğretim birliği yanı milli eğitimi egemen 
kılmıştır. 

Ararürk, kültür anlayışını bır konuşmasında şöyle belirtiyordu: 

“Kültür, okumak, anlamak, görebilmek, görebildiğinden. anlam çıkarmak, ders 
almak, düşünmek, anlama yeteneğini eğitmektir.” 

Bu dinamik anlayışı bir konuşmasında şöyle tamamlar: 

“Çalışmadan, yorulmadan, öğrenmeden rahat yaşama gollarını aramayı Hiyat 
haline getirmiş melletler, evvela haysiyetlerini, sonra böümriyetlerimi ve daha sonra 
istiklallerin: kaybemeye mahkumdurlar.” 

Atatürk'ün eğitim anlayışı 

Atatürk'ün eğitim anlayışı, bilimci, akılcı, araştırıcı bir yaklaşım kapsa- 
maktadır. Bu yaklaşımı Mil Mücadele'ye başlarken 21 Temmuz 1921'de 
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Milk Eğitim Kurultayın (Muallimler Birliği Yıllık Kongresi) açış konuşma- 
sında belirtmiştir. Atatürk bu konuşmasında temel düşünce olarak şunları 
söyler: 
“Bugüne dek izlenen eğitim ve öğrelem yöntemlerin ulusumu- 

zan gerileme tarihinde en önemli etken olduğu zmancındayım. Onun 

içn bir milli eğitim programından söz ederken, geçmişin boş manç- 

larından ve yaradılışımızın nitelikleriyle biç de ilgisi olmayan ya- 

bana düşüncelerden, doğudan ve batıdan gelen tüm etkilerden büs- 

bütün uzak, ulusal yaradılış ve tarihimize uygun bir kültür düşi- 

nilyorum. Çönkü, ulusal debamızın tam olarak gelişmel, ancak 

böyle bir külsürle sağlanabılir. Herhangı bir yabancı kültürü, şim- 

diye dek izlenen yabancı kültürlerin yıkıcı sonuçlarını tekrar ettire- 

bilir. Külgüür (düşünce ekini) yapıldığı, geliştiği yerim özelliklerine 

bağlıdır. Bu yer, ulusun seceyesidir.” 

Atatürk, yukarıdaki konuşmada geçen “ulusun seciyesi” kavramı üzerin- 
de de şu açıklamayı yapmıştır: 

“Çocuklarımız ve gençlerimiz yetiştirilirken onlara özellekle 
varlığı ile, hakkı ile, birliği ile çatışan bütün yabancı ögelere sa- 
vaşma gereği ve ulusal değerleri tam bir coşku ile, her karşıt düşünce 
önünde şıddetle ve özveriyle savunma zorunluluğu iyice öğretilmeli- 
dir. Yeni kuşağın bütün tinsel gölçlerine bu nıtelik ve yeteneklerin 
aşılanması önemlidir.” 

Milk Mücadele'nin zaferle sona ermesinden sonra devletin iâikleşmesi, 
eğitim anlayışını da etkilemiştir. 

Öğretim Birliği Yasasıyla da eğitim anlayışı çağdaşlaşmaya dayanan ulu- 
sal bir nitelik Kazanmıştır. 

Atatürk döneminin kültür ve eğitim anlayışı, Tütk toplumunun değiş- 
mesini, yenileşmesini böylece çağdaşlaşmasını sonuçlandıracak bir nitelik 
göstermekteydi. 

Fakat, gelen iktidar çevreleri Türk toplumunu dinsel sömürülerden ko- 
ruyamadıkları için, bugün tekrar kültür ilkeleşmesi hastalığı ortaya çıkmış ve 
ayrı kaynaklardan gelen birbirine karşıt iki kuşağın savaşı tehlikesi belirmiş 
bulunmaktadır. i 
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Atatürk'ün Bir Mektubu 


Prol Dr. İnci ENGİNÜN 


Aşağıda metni verilen mektup bir tesadüf sonucu elime geçti ve beni he- 
yecanlandırdı. Mektup 1.5.1926 tarihinde Lozan'da okumakta olan Afet 
Tİnanl ve Sabriye (Ürekf'e hitaben yazılmış. Buna bana gösteren arkadaşım 
Ender ve Aycar Gürol oldular. Mektubun fotokopisi de onlara da kuzenlerin- 
den yeni ımtıkal etmişti. Aycar Gürol'un bana verdiği evrak aile şeceresini 
ayrıntılı olarak gostermekle birlikte Sabriye Ürek hakkında çok az bilgi ihtiva 
etmektedir. Tıcaret âleminm meşhur adlarından Ellialtıoğlu'nun geçmişleri 
II. Mahmut'un Yeniçerileri ortadan kaldırmasıyla ailesini İstanbul'da bıraka- 
rak kaçan ocağın 56. ortasına mensup Ahmet Efendiye kadar ulaşmaktadır ' 
Bu ailenin mensuplarından Ahmet Feyzi Ellialtıoğlu'nun (doğ.1955) babaan- 
nesi Emine Ellialtıoğlu (1890-1980) Hacı Tahir'in kızıdır. Hacı Tahir'in kar- 
deşlerinden bir olan Emine Hanım ile eşi Hüsnü'nün kızları Fatma (eşi Hafız 
Ali)nın dört çocuğunun adları şunlardır: Şükriye Ersun (kızı Aycar Gurol), 
Hikmet (Yamanoğlu), Sabriye Ürek (eşinin adı Basıt, kızının adı da Fatoş'tur) 
ve Macide (Vidinel). Geniş ailelerin fertlerinin zamanla birbirlerinden uzakla- 
şıp kopmaları nadir değildir ve bu tür kopuşlar kardeş çocuklarının buluşma- 
larını bile geciktirmektedir. Sabriye Ürek Atatürk'ün kendisine 1925 yılında 
“Kızım Sabrıye'ye” diye imzaladığı fotoğrafını Fatma Hepgül Ürek (doğ. 
1941), annesinin ölümünden sonra Emine Ellialtıoğlu'nun torunu Ahmet 
Feyzi Ellialtoğlu'na vermiştir. Ahmet Feyzı Elltaltıoğlu “şükran ve sadakat 
hisleri ile muhafaza” ettiğini beliretiği bu fotoğraf dolayısıyla Sabrıye Hanım 
hakkında da kısa bilgi verir. Sabriye Ürek (1905-1986) Atatürk'ün manevi 
kızlarındandır. Lozan'da eğitim görmüş ve T.C.nin ilk kadın hâkimlerinden 
biri olarak görev yapmıştır.? Yargıtay Arşivinden edinilen bilgide Sabrıye 
Ürek'in doğum tarihi R.1320/Milâdi 1904 olarak gösterilmiştir. İstanbul'da 
doğmuş, Fatih'te Çelebi Sultan İnas Numune Mektebinden (1335), Bezmi 
Alem Kız Lisesinden 1339-40 (1923-24) yılında alıyyulâlâ derecesiyle mezun 


| Fınans Dünyası, Mart 1999, s 78-81 
? Yargıtay Arşivi yetkililerini bu bilgileri verdikleri ıçın teşekkür ederım 
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olmuş, Ankara Hukuk Mektebini iyi derece ile bitirmiştir (1929-30). Sabriye 
Hanım liseden mezun olduktan sonra Maarıf Vekâletinin açtığı meslek kur- 
suna katılmış ve 21 Eylul 1341'de belge almış ve öğretmenliğe başlamış, 
1341 yılından itibaren sırasıyla Tekirdağ Kolordu Mektebi muallimliği, Kon- 
ya'da, Ankara'da İstiklal ve Çankaya mektebinde öğretmenlik yapmıştır. 
Maarif Vekâleti Tedrisat Dairesi Katıplığı (1927-28), Zat İşleri Kâtipliği 
(1929) görevlerinde bulunan Sabriye Ürek, Hukuk Fakültesini bitirince Adli- 
ye Vekâletine geçmiş (29 K.evvel 1931) Zat İşleri Dairesinde göreve başla- 
mıştır. Ankara aza mülâzımlığı görevine 2 Hazıran 1931'de atanan Sabrıye 
Ürek 1938 yılına kadar kaldığı bu görevden sonra Ankara Sulh Hâkımlığine 
atanmış (14 Temmuz 1938) ve sırasıyla Erzurum Sulh Hâkimliğine (13 Ka- 
sım 1942), Trabzon Sulh Hâkimliğine (1945) getirilmiş ve bu görevine 1947 
yılına kadar devam etmiştir. 14 Ocak 1949 yılında Yargıtay üyeliğine atan- 
mış, 16.9.1954'de Temyiz Mahkemesi raportörü olmuştur. 31.10.1955'den 
24.11.1959 yılına kadar Ankara Hâkimliğinde görev yapmış ve 1 Ağustos 
1960 tarıhinde emekli olmuştur. Yargıtay Arşivinde, Sabriye Ürek'in yurt 
dışında okuduğuna dair bir kayıt yoktur. Ancak elimizde bulunan Atatürk'ün 
mektubu kendisinin en erken 1925 sonu Lozan'a gittiğini ve en geç 1927 
yılında döndüğünü göstermektedir. Ne yazık kı bu dönemi hakkında başkaca 
bir bilgiye şimdilik ulaşamadım. Atatürk'ün 1926 yılının başında yazdığı 
mektup bana çok anlamlı göründü. Yurt dışına eğitim ıçın gönderdiği genç- 
lerle yakından ilgisini somut olarak gösteren bir belge olduğu gibi, yurt dı- 
şındaki Türk öğrencilerle konsolosluk görevlilerinin ilgılenmelerini de şart 
koştuğunu göstermektedir. Mektuptan anlaşıldığına göre kendilerine farklı 
muamele yapanlardan şikâyet etmiş olan bu genç kızların korunmasını Ata- 
türk konsolosluk görevlilerinden de istemiştir. Onların Atatürk'e yazdıkları 
mektup da Ataturk'e aıt belgeler arasında bulunabileceği gibi Dış İşleri Arşi- 
vinde de konsolosluğa verilen talimat herhâlde bulunmaktadır. Aile hatıraları 
arasında yer alan nice belge, yardımcı ve tamamlayıcı başka belgelerle birleş- 
tığı ve yorumlandığı zaman çok daha geniş anlamlar kazanabilir. Nitekim bu 
mektup, yazıldığı dönem hatırlanırsa, Atatürk'ün kadın eğitimine verdiği 
önemi, yabancı ülkelerde gençlerin kendileri yalnız hissetmelerini önlenmesi- 
nı, mutlaka yabancı dil bilgisini kazanmalarını istediğini göstermektedir. 
Bunlar bugün için de yurt dışında eğitim gören gençlerin karşılaştıkları du- 
rumlardır. Şartlar ne kadar değişirse değişsin insanların hele yabancı bir ülke- 
de kendilerini yabancı, farklı hissetmelerini önlemek mümkün değildir ve o 
gençler kendileriyle ilgılenilmesini istemektedirler. Sabrıye Ürek'in meslek ve 
özel hayatıyla ilgili herhangı bir bilgiye sahip değilim. Belki bazı hatıra ki- 
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taplarında onlara rastlanabilir. Fakat bu bilgileri tamamlamadan da aşağıdaki 
mektup kendi kendisine bize birçok mesaj vermektedir. Ailelerin şahsi belge- 
leri arasında kım bilir daha niceleri bir tesadüf sonucu ortaya çıkmayı bekle- 
mektedir. Bu mektubun yayımlanmasına izin veren ve yukarıdaki bilgiyi 
bana ulaştıran Aycar Gürol'a ve bu bilgi ve malzemeleri ona geçiren akrabala- 
rına teşekkür ederim. 


“1/5/1926 

Sevgili kızlarım 

Afet, Sabriye 

Gönderdiğiniz bütün mektupları ve son mektubunuzla müşterek resimlerinizi af- 
dım. Hayat ve tarz-ı tahsilinzin arzunuz gibi tanzım edilmiş olmasından memnun 
oldum; yalnız arkadaşlarınızdan farklı bir muameleye maruz kalmaktan mütevellid 
#eessiiratınıza ben de iştirak ederim. Bunu yapmamalıydılar. Bu chetin icap edenlere 
ıbtarı için sürel-ı mabsfsada konsolos beye yazdırdım. Herh&lde sızın hiçbir arkada- 
gmızdan hıçbir nokta-i nazardan tefrik edilmenizi arzu etmem. Benim mektup yaz- 
mak âdetim değildir; sız buna bakmayın sık sık her hâl ve arzunuzu muntazaman 
bana yazın! Zaman zaman fotoğraflarınızı da gönderin! Bır an evvel lisan öğrenmeğe 
ebemmıyet verin. İstedığınız gat kitaplarını iki hafta ewel konsolos vasıtasıyla 
gönderitem. Her ikizim gözlerinizden öperim kızlarım. Gazı M. Kemal 


Sabiha, Rukıye, Zebra kendilerine gönderdiğiniz kartları aldılar çok sevindiler 
cümlesi ellerinizden öperler.” 
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Prot Dr. Şükrü Halük AKALIN 


Kişisel bilgisayarların yaygınlaşmasıyla birlikte başlangıçta dikkati çekme- 
yen ve ilgili kuruluşlarca üzetinde durulmayan © klâvye sorunu, aslında en açık 
biçimiyle dilde yaşadığımız yabancılaşmanın bir başka boyutudur. 

Basında Emre Aköz, Yurtsan Atakan, Erkan Çelebi, Hıncal Uluç, Tuğrul 
Şavkay, Emre Kongar, Doğan Hızlan gibi tanınmış yazarlarımızın yazılarıyla 
gündeme gelen klâvye tartışmasında, çoğunluk E klâvyeden yanaydı. Genç 
kuşakların O klâvye kullandığını söyleyenler de vardı, bunun bir alışkanlık 
meselesi olduğunu yazanlar da... Bu tartışmayı kuşatma altındaki Bizans'ın 
“meleklerim cinsiyefi tartışması'ına benzetenler bile çıktı. 

İlk bakışta Türkiye'nin gündeminde 
önemli sorunların bulunduğu bir dönemde 
F - O klâvye tartışmasını anlamsız, hatta 
fantezi görülebilir. Ama, Türkiye'ye O klâv- 
yenin girişiyle, daha doğru bir söyleyişle O 
klâvye dayatmasıyla dilde görülen yabancı- 
laşma arasında bir farklılık yok. Mutfağımız- 
dan müziğimize, alışveriş alışkanlıklarımıza 
kadar hayatın hemen her alanında yaşanan Anglosakson kültürünün yoğun 
etkisinin bir parçasıdır © klâvye... 

Türkçeye en uygun klâvye olan F klâvye (pek çoğunun dediği gibi Z/ klâv- 
ye değil, harflerin Türkçe okunuş biçimine göre Fe klâvye) uzun çalışmalardan 
sonra daktilolarda en kolay, en hızlı ve hatasız yazmak amacıyla üretilmişti. 

Daktiloların kullanılmaya başlandığı dönemde, sık kullanılan harflerin yan 
yana bulunması, hızlı yazma sırasında harf çubuklarının birbirine takılmasına 
yol açıyordu. Bu olumsuzluğa çözüm bulmak amacıyla harflerin klâvyenin 
değişik yerlerine serpiştirilmesi uygulamasına gidildi. Sık kullanılan harflerin 
klâvyede dağıtılmasına rağmen bugün çok hızlı daktılo yazanların, zaman za- 
man harf çubuklarının birbirine girmesine sebep oldukları görülür. 
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© Klâvye Sorunu ve Bilgisa yarlarda Ti Türkçe Karakterler 


Dünyada klâyyeleriri oluşturulması konusunda bir standart bulunma- 
makta, değişik diller için değişik klâyyeler üretilebilmektedir. Fransa ıçın üre- 
tilen klâvyeler A harfi ile başlıyordu. Bu klâvyelerin ilk sırasındaki soldan altı 
harf AZERTY şeklindedir. İngilizcenin ana dili olduğu ülkelerde ise klâvyenin 
bırınci sırasında soldan ilk altı harf OWERTY'dır. İlk harfi dolayısıyla bu klâv- 
ye de O klâvye olarak adlandırılır. Türkiye için üretilen klâvyede ise ılk sırada 
FGĞJOD harfleri bulunmaktadır. F harfiyle başladığı için F klâvye olarak ad- 
landırılmaktadır. 

Türkçe sözlerde çok sık kullanılan seslerin karşılığı olan harfler bu klâvye- 
de en kolay ulaşılabilecek yerlere setpiştirilmışti. Türkçedeki harflerin kullanıl- 
ma oranları, ünlü-ünsüz ses ilişkileri, hece ve söz yapısı, patmakların kuvvet, 
yetenek ve işleklikleri göz önünde bulundurularak üretilen E klâvye, bu özel- 
likleri bakımından Türkçeye çok uygundu. Yaklaşık 30.000 Türkçe sözün ölçu 
alındığı bir değerlendirmede a harfi 26.323, e harfi 16.308, k harfi 13.542, i 
harfi 13.384, m harfi 11.263, 1 harfi 10.496, t harfi 9.669, r harfi 8.698 kez 
geçmekteydi. Bu oran göz önünde bulundurularak söz konusu harfler, F klâv- 
yede en uygun yerlere yerleştirilmişti. O klâvyede ise en çok kullanılan harfler 
tabir carzse klâvyenin en ücra köşelerine dağıtılmış durumdadır. Buna karşılık, 
Türkçede 30.000 sözde sadece 125 defa geçen ve en az kullanılan harf olan j 
harfi, O klâvyede en uygun yere konulmuştur, F klâvyede bu harfin yerinde 
Türkçede en fazla kullanılan ünsüz olan k harfi bulunmaktadır. 

Ülkemizde Bakanlıklar Arası Standardizasyon Komitesi 20 Ekim 1955 
günü F klâvyenin bu özelliğini resmen kabul etmiş, daha sonra Türk Standarı- 
ları Enstitüsü ile Devlet Malzeme Ofisi de bu kararı benimsemiştir. Gümrükler 
Yasasına da standartlara uymayan klâvyelerın ithalini yasaklayan bir madde 
eklenmiştir. Bütün bunların sadece daktilolar için geçerli olduğu gibi yanlış bir 
düşünceyle bilgisayar klâvyelerine bu kuralların uygulanmasi ne yazık ki ihmal 
edilmiştir. Oysa işletim sistemlerinde F klâvyeyi etken hâle getirmek son derece 
kolaydır. Son kullanıcının bilgisayarı alırken F Türkçe klâvye istemesi yeterlidir. 
Ülkemizde bilinçli tüketiciliğin yaygın olduğunu söylemek zor. Bilgisayar satı- 
cıları, son kullanıcıyı “Trkçe O #l2vye diyerek yanıltmaktadır. Son kullanıcıların 
büyük bir bölümü de “Türkçe #lâvye' sözüne aldanarak ÇO klâvye mağdurları 
arasına katılır. Bilgisayarını kurar, karşısına geçer ama bir de bakar ki daktilo- 
larda alışık olduğu sistemin aksine harfler ilgisiz yerlerde bulunmaktadır. Hele 
bir de işletim sıteminde Türkçe seçilmemişse uzun süre bocalar durur klâvye 
mağduru. Tüketici çaresizdir. Bu durumda tüketicinin hakkını öncelikle ilgili 
bakanlıkların, kurumların ve kuruluşların koruması gerekiyor. Sanayı ve Ticaret 
Bakanlığının, Gumnik Müsteşarlığının, Türk Standartları Ensütüsünün üretilen 
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veithal edilen bılgısayarların E klâvyeli olma şartını işletmesi gerekmektedir. 

Kişisel bilgisayarlarda çözüm bu kadar kolay. İsteyen daha sonra bile F 
klâvye alarak iki tuş yardımıyla bilgisayarını kolayca F klâvyeye çevirebilir. 
Ancak, bu durum benim gıbi dizüstü bılgısayar kullanıcıları için ne yazık ki o 
kadar kolay değil. Ütetilen veya ithal edilen dizüstü bilgisayarların neredeyse 
tamamı © klâvye. Dizüstü bilgısayara bir başka klâvye takmak da uygun bir 
çözüm değil. Ya kutusundan yeni çıkmış el değmemiş bilgisayarınızda tuşları 
yerinden çıkararak kendi klâvyenizi oluşturacaksınız ya da O klâvyeyi sıneye 
çekeceksiniz. 


vE Durum avuçiçi bilgisayarlarda ise daha vahım. Avuçiçi 
© bilgisayarlarda yer alan çızgı klâvyelerin çoğunda $, 1, & 
gibi Türkçe karakterler yok. Türkçedeki ç, ö, ü gibi harfleri 
yazmak için ise bir diğer karakter setine geçmek gerekiyor. 
Bu durum, yazmayı yavaşlatıyor. Avuçıçi bilgisayarlarda el 
yazısında ıse ç, $, 1, Ş, ö, ü harfleri hiç tanınmıyor. Türki- 
ye'ye her gün yüzlerce ithal edilen avuçiçi bilgisayarları 
kullanmak istediğinizde Türk yazısına özgü harfler yerine 
lâun alfabesindeki benzer harfleri kullanmak zorunda kalıyorsunuz. Avuçiçi 
bilgisayarlarda aşağı sözü asagı, Ayk sözü asık biçiminde yazılabiliyor. 

F klâvyenin yaygınlaşması içın hem bilgisayar kullanıcılarının hem bilgisa- 
yar satıcılarının bilinçlı davranması ve Türkçeye en uygun olan F klâvyeyı iste- 
meleri, bunda ısrar etmeleri gerekmektedir. İlgili bakanlıkların ve kuruluşların 
da bu konudakı mevzuatı uygulaması esastır. 

Tasarımcılar, geleceğin bilgisayarının klâvyesiz olacağını söylüyorlar. Ko- 
nuşmayı yazıya çeviren aygıt üzerinde çalışmalar epeydir sürüyor ve bu yolda 
çok. mesafe alındı. Bu bilgisayarlarda insan sesini yazıya çeviten bir düzenek 
bulunacak. Böylece bilgisayarda parmaklarımızla yazmak yerine konuşarak 
yazacağız. Dacylograpbe sözündeki dakiyler “parmak” anlamındadır. Eskı Yu- 
nan'da parmaklarını ustalıkla kullanan mitolojik varlıklara da Dakiylo: denili- 
yordu. Konuşmayı yazıya çevirecek düzeneğe biz şimdiden seyazar sözünü 
öneriyoruz. Ancak, sesyazatın sesleri Türk alfabesine çeviren bir düzeneğe sahip 
olması için şımdiden çalışmaların başlaması gerekiyor. Dillerde seslerin çoğu 
ortaktır ama bu seslerin yazıdaki karşılıkları farklı olabilir. Söz gelişi Türkçedeki 
İçi sesinin harf karşılığı Türkçe yazısında ç, İngiliz alfabesinde ise ch'dir. /8/ 
sesinin karşılığı olan harf ise Türk yazısına özgüdür. Gelecekte daha fazla kar- 
maşa yaşanılmaması için ülkemizde de bu konudaki çalışmaların ilgili kurum- 
İarca desteklenmesi ve önlemlerin alınması gerekmektedir. 

Türkçeye özgü harfler ve Lâtin-1 karakter kodları 

F klâvyenin yeniden yaygınlaştırılmasının yanı sıra bir başka konuya da 
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dikkatleri çekmek gerekiyor. Alfabemizdeki Türkçeye özgü Ç, ç G, &.0İ,Ö, 
ö,Ş, $, Ü, ü harflerinin bilgisayarlardaki Lâtin-1 karakter kodları içerisinde yer 
almaması, başta e-posta iletişiminde olmak üzere çeşitli bilgisayar yazılımların- 
da sorunlara yol açmaktadır. Gönderilen e-postalarda Türkçe karakterlerin 
yerinde kimi zaman kargacık burgacık şekillerin çıkması bu yüzdendir. Türk 
alfabesindeki ş harfi yerine b, 1 harfi yerine Y, & yerine de ö şekillerinin görün- 
düğü iletilerin dilini Türkçe (SO) hâline getirerek düzeltebilirsiniz. Bunun için 
biraz uğraşmanız gerekiyor. Ama Türkçe karakter kodlarının eşleşmediği du- 
rumlarda Türkçe karakter yerine tek bir şekil değil de üç, dört, hatta beş 
karakterin bir araya gelerek karma karışık görünümdeki iletileri okumak, en 
zor bilmeceyi çözmekten daha da zor olmaktadır. 

Çeşitli kuruluşlarca üretilen yazılımlarda bu karakterler için değişik çözüm 
yollarına başvurulmakta, bu da bilgisayarlar ve yazılımlar atasında uyumsuzlu- 
ğa yol açmaktadır. Bu durumda bilgisayar kullanıcıları söz konusu karakterleri 
kullanmak yerine Lâtin yazısındaki temel karakterleri tercih ermektedirler. E- 
posta iletilerinde de benzer uygulamaya başvurulması, giderek. Türkçeye özgü 
harflerin bilgisayar ortamında kullanılmaması gibi bir tehlikeyi gündeme ge- 
tirmektedir. Bilişim teknolojilerinin giderek geliştiği ve hayatın pek çok alanını 
etkilediği göz önüne alınacak olursa, dilimiz açısından son derece önemli olan 
bu soruna da bir çözüm bulmak gerekmektedir. 

Öte yandan Türk dünyasında ortak alfabe kullanılması düşüncesi de, 
Türkçe karakterlerin Lâtin-1 karakter kodları içerisinde yer almaması yüzünden 
güçlüklerle karşı karşıyadır. Bu yüzden, bazı Türk cumhuriyetlerinde ş sesi için 
sh, ç sesi için cb harf grupları kabul edilmiş, ö ve Z sesleri de 0' ve x' biçiminde 
karşılanmaya başlanmıştır. 

Hem ülkemizde yazı birliğinin korunması hem de Türk dünyasında ortak 
alfabe kullanılmasının sağlanması bakımından, her türlü bilgisayar yazılımında 
ve donanımında Türkçe karakter zorunluluğu ile ilgili düzenlemenin bir an 
önce yapılması ve gerek ülkemizde üretilen, gerek ithal edilen her türlü yazı- 
lıumda, donanımda Türkçe karakter setinin yer alması zorunluluğunun getiril- 
mesi ve standart olarak kabul edilen Hâtin-1 karakter kodlarına Türkçe karak- 
terlerin yerleştirilmesi için gerekli girişimlerde bulunulması gereklilik hâline 
gelmiştir. 

Bu konuda yetkililer Sanayi ve Ticaret Bakanlığı, Türk Standartları Ens- 
titüsü Başkanlığı gibi kuruluşlardır. Tütk Dil Kurumu, yetkili kuruluşlara 
başvuruda bulunarak gerekli önlemlerin alınması ve çalışmaların başlatılması 
dileğini iletmiştir. Klâvye sorununda olduğu gibi bu konuda da tüketicilerin 
bilinçli davranmaları, sorunun çözümünü daha da kolaylaştıracaktır. 
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Türk dili tarihi ile ılgili araştırmalar bir yandan söz varlığımızın eskiliği- 
ni, yaygınlığını ve değişkenliğini ortaya koyarken, diğer yandan her sözün 
arkasında yatan kültür dünyasına da ışık tutmaktadır. Orhon Yazıtları'ndan 
başlayarak gelişen yazı dilinin yüzlerce örneği, bugün yazma eser olarak, ya 
da işlenmiş, değerlendirilmiş biçimde ve basılmış bir hâlde kitaplıklarımızda 
yer almaktadır. Bu eserlerin titiz ve dikkatli bir gözle araştırılması yapılırken 
de dil tarihinin yanı sıra, başka bilim dallatına da malzeme vererek yardımcı 
olacağı gerçeği birçok kez görülmüştür. Böylece Türk dili zengin geçmişiyle 
ortaya çıkarken, onunla kesişen başka bilim dallarının konuları da aydınlatıl- 
mış olmaktadır. 

Türk dili ile Türk halk biliminin kavşak noktalarının bitmez tükenmez 
oluşu, araştırmacıların daha dikkatli olmasını gerektiriyor. En kısa bir deyım- 
den, bir atalar sözünden, bir bilmeceden, bir yemek tarifinden, bir doğal ilâç 
yapımından, bir halk oyunundan, oyunlara eşlik eden bır türkünün sözlerin- 
den oluşan aydınlık dolu pencerelerin, halk kültürünün karanlıkta kalmış gibi 
görünen noktalarını ışığa kavuşturduğunu birçok örnek araştırmada buluyo- 
ruz. Bunlardan, bu önemli kavşak noktalarından birisi de Harmandak'dır. 

Harmandalı, Türkiye'de özellikle Ege bölgesinde yaygın ve sevilen bir 
halk oyunudur. Bir yandan geniş çerçeveli halk biliminin bır alt dalı olan halk 
oyunlarında adı geçerken, diğer yandan yine bir alt dal olan halk müziğinde 
de önemli bir yer tutmuştur. TRT'nin Türk Halk Müziği repertuarında oyun 
havaları bölümünde, bölgesi Ege olarak belirtilip, 222 nu, ile kayıtlıdır. No- 
tasını bağlama sanatçısı rahmetli Hikmet Taşan yazmış olup, repertuvar ku- 
rulunda incelemesi 2.5.1985 tarihinde yapılmış ve onaylanarak tepertuvara 
alınmıştır. Ancak yine TRT'nin Türk Sanar Müziği repcrtuvarında da Har- 
mandalı, hicaz makamında “kahramanlık şarkısı” başlığı altında, “ağır aksak” 
usulünde bir parça olarak ve Türk Sanar Müziği 4649 numarası ile notaya 
alınmıştır. Ne zaman incelendiğine ve repertuvara alındığına dair bir not 
bulunmamaktadır. TRT Türk Halk Müziği notası üzerinde söz yoktur, ancak 
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'TRT Türk Sanat Müzığı notasında şu sözleri okumaktayız: 

Harmandalı efem bakıyor, bey 

Bileğinden kanlar akıyor, vay 

Gömilş bilezikli mavzerin, vay 

Namılusu şımşekler çakıyor, vay vay vaj 

Efene her cebken yaraşır, bey 

Korku neder bilmez dolaşır, vay 
Biran kızanların önünde, vay 
Elinde yatağan savaşır, VAY vay VAY 

İkinci dördükte üçüncü dize, nota altındaki metinde “Bitsin dosiların 
önünde de, vay” biçiminde yer almıştır. 

Oyunun sergilenmesindeki gösteriş, heybet, azamet ve hareketler bunun 
gerçekten kahraman bir efeye att olduğunu ortaya koymaktadır. Yaşlı kaynak 
kişilerin üzerinde ısrar ve inatla durdukları bir noktanın, bu oyunun sadece 
erkeklerin oynadığı hususunun göz önüne alınması hâlinde, Harmandalı ger- 
çekten bir erkek oyunudur, diyebiliriz. Kadınların çok sonraları bu oyunda 
yanlışlıkla rol aldıkları kesindir. Bu kesinliği destekleyen diğer önemli nokta- 
lara gitmek istediğimizde, önce bu kelımenin köküne ve kökten oluşturulan 
söze ve onun taşıdığı anlama bakmamız gerektiğini anlarız. 

Harmandalı kelime olarak ilk bakışta hiçbir anlam ifade etmemektedir. 
Ancak bazı bölgelerde yerleşme merkezi adı olarak karşımıza çıkmaktadır. 
İzmir'de bir beldenin adı olduğu gibi; Niğde'nin Ortaköy ilçesine bağlı bir 
köyün adı da Harmandalı'dır. Aytıca köy olarak şuralarda görülüyor: Eskişe- 
hir-merkez, Giresun/Keşap-merkez, İzmir/Menemen-merkez, Manisa /Akhi- 
sar-merkez, Sivas/Şarkışla-Altınyayla, Yer adlarındaki yoğunluğun, görüldü- 
Bü gibi, Ege bölgesinde olmasına karşılık, Eskişehir, Sivas ve Giresun'da bile 
bu adın bulunması ve korunması bunun tarihi bir emanet, bir miras olarak 
kabul edilip saklandığını ve değiştirilmediğini kanıtlamaktadır. Bu durumda 
bir yandan Türk dili tarihine, diğer yandan da tarih bilimindeki bilgi ve bel- 
gelere de bakmamız gerekmektedir. 

Yetkili yetkisiz kışilerin, amatör veya heveslilerin akıllarına estiği gıbı 
çala kalem yazdıkları, kaynaklari değerlendirmeden atıp tuttukları etimoloji 
sözlük denemelerini bir kenara bırakalım. Ömrünü Türklük bilimine adamış 
olan Prof. Dr. Hasan Eren Türk Dilinm Etrmolerk Sözlüğü (2. baskı, Ankara 
1999) başlıklı baş ucu eserinde “harmandalı” maddesinde şunları yazmıştır: 

“harmandalı “bir çeşit zeybek oyunu'. Deny JA 234: 444, Tietze (Pers 
144/60) ağızlarda “uşak” olarak kullanılan harmanda'yı Farsça xarbanda 'an 
ass-owner, muleteer' ile birleştirmişse de, harmandalı bıçımı üzerinde durma- 
mıştır.” (s. 173) 
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Açıklamada geçen İngilizce kelimelerin “eşek sahibi, katırcı” anlamlarına 
geldiğini ekledikten sonra, bu konuda daha fazla bir bilginin olmadığını da 
söyleyelim. 

Bu açıklamanın dışında Derleme Sözlüğü'nde de şunları okuyabiliyoruz: 

“harmanda (harmandalIJ| 1. Hizmetçi, uşak (Maraş, Adana); 2. At, eşek 
vb. hayvan kervanlarına bakan uşak (Gazi Antep, Maraş, Sivas)”. Bu bilgiyı 
veren Tirkzye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü (c. VU, S. 2292, TDK yay., 
Ankara 1993Ynden başka Ferit Devellioğlu'nun sözlüğü (Osmanlıca-Türkçe 
Ansiklopedik Lgat, Ankara 1990, s. 391)'nde de şu notlar vardır: 

“har-bende 1. Eşek, katır gibi yük hayvanlarına bakan (kimse), seyis. 2. 
Tarıh-saray katırcıları (Selçukilere ast tarıhi bır unvan)”. 

Tarih araştırmaları konusunda haklı bir üne sahip olan Ahmet Refik 
(Altınay), Azadolu'da Türk Aşiretleri adlı eserinde, bu adı taşıyan bir aşiret ile 
ilgili olarak şu bilgiler aktarmakta olup, bu belgelerden okuduğumuz satırlar 
bize bir hayli yardımcı olmaktadır: 

“(Rumi 1113 yılı) Harmandalı cemaatlerinin bundan akdem Kiçıborlu ve 
Geyikler ve Sandıklı ve Çölâbâd vesayir kazalarda hâli ve harabe ve bilâ-sahip 
kırk ıkı adet kurraya ıskânları ferman olunmuşıken...” (s. 130) 

“Harbendelü cemaatı iskândan çıkub evlerile Saruhan sancağında kışlayub 
ve Akşehir dağına yaylâğa gıdüp levendat kıyafetlerinde gezüp...” (s. 155) 

“Harbendelii cemaati ile sair cemaatler kadimi yerleri olan Ayaş maa Be- 
rendi ve Kınık kazalarından huruc itmeklie kadımt yerleri olan mahalli iskân- 
larına iyvâ itditip...” (s. 156) 

Prof. Dr. Yusuf Halaçoğlu'nun ortaya çıkardığı belgelerde de bu aşıret 
adına rastlamaktayız: 

“Danişmendlü Türkmenleri cemaatlerinden Mevaşiler, Sermayelü, Akralar 
ve Horbendeliü (Harbendelii) cemaatleri, iskanları kabul etmeyerek eşkiyalığa 
başlamışlardır. Kanunsuz hareketlerinin önlenerek iskân mahallerine yerleşti- 
rilmeleri ve bir mıktar nezre bağlanmaları münasip görülerek 1701 yılında 
Hamid ve Karahisar mutasarrıflarına, Kütahya mollasına, Denizli, Geyikler, 
Kemer-i Hamid (Burhanıye), urla, Dazkırı Şeyhlü, Çarşamba, Lazkiye, Ulu- 
borlu, Burdur, Homa, Çölâbâd, Uşak, Baklan, Sandıklı ve Honaz kadılarına ve 
Kütahya mütesellimine hükümler gönderilmiştir.” (s. 46) 

“Nitekim konar-göçer Danişmendlü Türkmenleri cemaatlerinden 
Selmanlu-i Kebir ve Sagir yıne aynı gruba bağlı cemaatlerden Kaşıkçı, 
Gölegir, Cevânışür, Sermayelü, Karlu ve Horbendeli/ cemaatlerinin Keçiborlu, 
Geyikler, Sandıklı ve Çölâbâd kazalarına ıskânları kademeli olarak gerçekleş- 
tirilebilmiştir. Mezkur cemaatlerin ziktedilen kazalarına tabı 42 harab köye 
iskânlarına daha 1701 tarihine karar verilmiş olup, ancak iskân mahallerinde- 
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ki mer'a ve tarlaların kendilerine kıyafet etmeyeceği iddiası ile yerleşmek 
istemedikleri görülmüştür.” (s. 59) 

May Diğer cemaatlerden Horbendeli, (Harbendelii > Harmandalı) cemaati, 
Geyikler kazasına tabi Alaçayır köyüne... iskân olunarak...” (s. 60) 

“Bu arada ıskan emirlerine uymadıkları için Rakka'ya yerleştirilmek üze- 
te karar alınmış olan Horbendeli, Köçeklü, Silsüpür ve bunlara tâbı oymakla- 
rın iskânlarından vazgeçilerek, 1729 yılında Kırşehir cıvarında Çiçekdağı 
havalisindeki harabe köylere yerleştirmişlerdir. Bunlardan Hama-Humüus 
mukataası kaleminden olan Horbendelü cemaatinin, 1722 yılında Kütahya 
sancağı kazalarına iskân edilerek zıraatle uğraşmaları ve mahsulâtlarına beşte 
birini dirlik sahibine vermeleri emredilmiştir.” (s. 68) 

“Rakka'ya iskân olunan cemaatlerden bir kısmı da yerlerini terk ederek A- 
nadolu'da muhtelif eyaletlere dağılmışlardır. Bu cemaatlerden .... Hordendei 
cemaati Kayseri sancağı ve Anadolu eyaletlerinde ....bulunmaktaydılar.” (s. 88) 

*...Yine Arap eşkıyasının mazarratınıni önlenmesi için ..... cemaat pera- 
kendelerinden Harran ovasına yerleştirilmesi ıçin 1720'de emr-i şerif veril- 
mişt. Bunun üzerine .... yıne Keskin sakinlerinden Köçeklü, Tacirlü, 
Horbendeli ve İnallu cemaatlerinden 150'şer hane.... Harran ovasına yerleşti- 
rilerek bölgeyi eşkıyadan korumak ve ziraatle uğtaşmak üzere bazı tekâlifler- 
den muaf tutulmuşlardır.” (s. 120) 

“XVIH, yüzyılda da devam eden iskân faaliyet sahaları olarak şu bölgeler 
gösterebilir. 

1. Kütahya-Aydın bölgesi 

Bu grup içerisinde bilhassa Keçiborlu, Geyikli, Sandıklı ve Çölâbâd (Çöl 
ovası) kazalarına yapılan iskânlar öneml: bir yer tutar. Bu alanlara 1701 yı- 
lından itibaren Danişmendlü Türkmenlerınden Selmanlu-i kebir ve sâgir, 
Kaşıkçı, Gölegir, Mevaşiler, Sermayelü, Karalar (Karalu) ve Horbendelâ 
(Harbendelii) cemaatlerine mensup teşekküller yerleştirilmişlerdir.” (s. 125) 

“Bu arada Rakka'ya iskânları kararlaştırılan Horlendeli, Köçeklü, 
Silsüpür ve bunlara tâbi oymaklar da 1729 yılında Kırşehir civarında Çiçek 
dağı havalisindeki harabe köylere yerleştirilmişlerdir.” (s. 130) 

“....Sivas eyaleti dahilinde de Kara Dedelü, Horbendeli, Kavaleddin 
uşağı. .. Duacılar cemaatleri yurd tutmuştur.” (8. 122) 

“Kara Dedelü, Herbendeli, Kavaleddin uşağı... mahalleleriyle Hasan 
Demircilü ve Sarılı uşağı cemaatleri Sivas eyaletinde idiler.” (s.132/dıpnor: 945) 

Prof. Dr. Faruk Sümer'in 'Türk kültüründeki hemen her konu için başvu- 
ru şaheseri olan “Oğzzlar, (İstanbul 1992” adlı kitabında da konumuzla ilgili 
gördüğümüz şu satırlar dıkkatimizi çekmektedir: 

“Safevi devletinin dayandığı en başta gelen Türk boylarından bırı olan 
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Şamlu boyu başlıca Beğ-Dılı, İnallu (daha sonraları Inanlu) ve Hödelendelğ 
(Hirbendelü) obalarından meydana gelmişti. Daha sonra bu boya Avcı, Bala- 
banlı, Bıçerlü, Arapgirlü ve Kerametlü gibi obalar da katılmıştır.” (s. 232) 

“1. En Eski Liste (XIV. yüzyıl) 

Aşağıda oymaklar Türkmenlerden sayılır: 

Beşincisi Harbendeliler (4) Bunlar Mustafa'nın oymağıdır. (dipnot 4): 
İcabette Mustafa Hacı (Kitabu icabeti”s-saıl ilâ marifeti'r-resail) (5. 345) 

“Aydın vilayetinin güneybatısı ile diğer yörelerinde yaşayan oymaklar 

40. Harmandalı (5) 

(Dipnot 5) Bu, Harbendeliler'in batıya göç etmiş bır obasıdır. (5. 352) 

“Huda Bendelii 

Bu Haleb Türkmenleri arasındaki ünlü Harbendel/ oymağının İran'a göç 
etmiş koludur.” (s. 358) i 

Prof. Dr. Faruk Sümer bir başka önemli eserinde (TZr& Devletleri Taribin- 
de Şahı Adları, 2 cilt, Tütk Dünyası Araştırmaları Vakfı, İstanbul 1999, 878 
5.) söz konusu olan Harbendelü kelimesinin etimolojisine ilışkın bir hayli ilgınç 
bilgiler aktarmaktadır: 

“Moğollarda göz değmesine karşın hor, hâkir manasına gelen kelimeleri 
oğullarına verdikleri görülüyor. Bunun için mısal Haröende'dir. Harbende (eşe- 
ğin kolu, demektir). İlhanlı hükümdarı Ulcaytu'nun asıl adı idi. Kaynakların 
açıkladıkları gibi, bu ad ona göz değmemesi için konmuştu. Harbende hü- 
kümdar olduktan sonra emirlerin ve devlet erkenınin istekleri üzerine Ulcaytu 
(mutlu) adı verildi ve Harbende adı söylenmez oldu.” (s. 20) 

“Moğollarda göz değmemesi için, Türklerde olduğu gibi, bazı adlar ko- 
nulduğu görülüyor. İlhanlılarda Hzrbende'ye bu ad bu maksatla konmuştu. 
(20) Sârbân adı da herhalde bu inançla ilgili olmalıdır. (21) Harbende'nin kız 
kardeşlerinden birinin adının Dilenci (Tilancı) olduğunu bildiğimiz gibi. (22) 
Timur devrindeki emirlerden (23) biri ile hemen aynı devirde Anadolu'daki 
Moğol beylerinden Pir Ali Beğin babasının da aynı adı taşıdığı görülüyor. 
(Dipnot 20) Meziyetlerine uygun ve layık bir ad olarak ona Ölcey Buka ismi- 
ni koydular, sonra Mâtemudar dediler; en nıhayet göz değmemesi içini Har- 
bende adını verdiler, (Tatih-i Ölceytü, s. 17-18) 

(Dipnot 21) Bilindiği üzere Sârbân Ögedey kolundan Kaydu'nun oğlu 
idi. Sârbân'ın iyi konuşan, davranışları beğenilen bır şehzade olduğu bildiril 
yor. Horasan'a bir akın yapmış ise de Harbende'nin askerleri malını ve hazine- 
sini yağmalamışlardır. Bunun üzerine Sârbân gülümseyerek “dünyanın işleri 
tersine döndü. Çünkü söylenirdi; eşekçinin (harbende) eşyası devecinin 
(sârbân) çadırına götürülür. Şimdi ise devecınin eşyası eşekçiye götürülüyor.” 
(Tarih-i Ölceytü, s. 24) 
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(Dipnot 22) Reşideddin (Bakü s. 198) 

(Dipnot 23) Zafername, |, s. 79 

Dipnot 24) Anadolu'da Moğollar, $. 119-120, haşıye 45)” 

Prof. Dr. Faruk Sümer'in bu önemli bulgularını çok eskı yıllarda yayım- 
lamaya başladığını da biliyoruz. Ankara Üniversites Dil ve Tarih-Coğrafya Fa- 
hülltesi Dergisi'nin 11. cildinde yayımladığı “Bozoklu Oğuz Boylarına Dair” 
(s. 65-103) başlıklı uzun yazısının Beydili alt başlığnın taşıyan bölümünde bu 
ad hakkında ayrıca şunlar soylenmektedir: 

“Safevi devrinde İran'da yaşayan bu Beydili cemati müstakil bir teşekkül 
halinde değil 7 büyük Kızılbaş kabilesinden birısı olan Şamlu kabilesi oy- 
maklarına dahildi. 7 Kızılbaş teşekkülünün en başta gelenlerinden birisi olan 
Şamlu kabilesi Beydilı, Harbendelü (Hüdabendeli), İnanlu, Ava, Balabanlu 
cemaatlerinin de Beydilı gibi Halep Türkmenleri arasında ana kol veya şube- 
leri vardır. Gerek bu keyfiyet, gerek taşıdığı isim Şamlu kabilesinin aslında 
cenubi Anadolu ile şimali Suriyeli bir Türkmen teşekkulü olduğunu açık bir 
surette göstermektedir. Bu cemaatler arasında en güzide Şamlu ümerasını 
yetişurmiş olmakla birinci mevkide bulunan Beydili oymağı aynı zamanda 
yine onlar arasında Oğuz boy adını taşıyan yegâne teşekküldür. Bu husus 
Şamlu'ya dahil oymaklardan coğrafi menşeleri bır olanların aynı zamanda 
kavmi menşelerinin de bir olduğu ihtimalini hatıra getirmektedir. Bu suretle 
Harbendeli (Safevi eserlerinde Hödabendeli), İnanlu, Avcı, Balabanlı ve 
Biçerlü adlı Türkmen teşekküllerinin Beydili Oğuz kabilesinden çıkmış ol- 
duklarını düşünmekteyiz.” (s. 79-80, dipnot: 2) 

Prof. Dr. Faruk Sümer başka bir eserinde S2/6w Devletinin Kuruluşu ve 
Gelişmesinde Anadolu Türklerinin Rolü (Turk Tarih Kurumu yayınları, Ankara 
1992) değişik yerlerde bu oymaktan söz eder: 

“Don Juan (Sabık Bayat Oruç Beğ) İran'da bu yüksek mevkileri işgal eden 
32 oymak veya asil ailenin vaşlığını beliretikten sonra Ustacalular (Ustajlu) en 
başta geldiklerini, çoğunun Şah'ın en gözde emirleri olduklarını, yüksek ve 
şeref mansıpları ellerinde tuttuklarını söyler. Don Juan Ustacalular'dan sonra 
sıra ile şu oymakları zikreder: Şamlu, Afşar, Türkmen, Bayat, Tekelü (takkeh- 
lu), Harmandalı (Harbendeli — Hidabendelii), Kaçar... (s. 160) 

Başka bir sayfada günümüzde Denizli çevresinde bır yer adı olarak bul- 
duğumuz Şamlı ıçin, yani söz edilen Şamlu oymağı hakkında bilgi verirken de 
şunları yazar: 

“Şamluların mühim bir kısmı eskiden beri olduğu gıbi Horasan'da yaşı- 
yor, bir bölüğü Reyy'de, bır bölüğü de Azerbaycan'da oturuyordu. Anlaşıla- 
cağı üzere bilhassa Abbas'da ttıbaren obaların yurtlarını çok defa beğlerinin 
memuriyet yerleri teşkil ediyordu. 
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Şamlu'nun başlıca obaları şunlardır. Beğdili, İnallu, Hdabendeln, Avcı, 
Biçerlü...” dedikten sonra alt bölümlerde her bir oba üzerine yararlandığı 
kaynakları tanık gösterir ve şu satırları kaleme alır: 

“C. Hidabendelii: Bu adın İlhanlı hükümdarı Olcaytu'nunki gibi aslında 
Harbende olduğundan şüphe yoktur. Abbas devrinde H/42bendeli'den Şah 
Ali Sultan ve Hüseyin Beğler vardı. Bunlardan Şah Ali Sultan 1012 (1603-4) 
tarihinde İmanlu Afşarı'ndan Kasım Sultan ile Hemedan bölgesine yürüyen 
Bağdad valisi Uzun Ahmet Paşa'yı yenip esir almışlardır” deyip bazı tarihi 
olaylardan ve kişilerden söz ettikten sonra: 

“Şah Abbas'ın kütüphanecisi, ressam, şair Şâki Beğ birçok meziyetleri 
nefsinde toplamış olmakla beraber aynı zamanda kavmi şuura sahip bir in- 
sandı. Mecmaü'i-havâs adlı tezkiresini Çağatay Türkçesi ile yazdığı malüm- 
dur.” (s. 174-175) 

Yukarıdakı cümleleri arasında gösterdiği 161 nu.lu dipnotta ise Prof. Dr. 
Faruk Sümer, büyük bir isabetle şu açıklamayı yapmıştır: 

“Don Juan'ın cedvelinde bu adın Harmandalu şeklinde yazıldığını gör- 
müştük. XVUL ve XIX, yüzyıllarda Batı Anadolu'da aynı adda (yani 
Harmandalı) bu oymağa rast geliniz ki bunun da adının aslında Harbendel/ 
olması pek muhtemeldir. Harmandalı Zeybeği'nin bu oymakla ilgili olduğun- 
dan şüphe edilmez. Türkiye'deki Harbendeli'letin mühim bir kısmının Halep 
Türkmenleri arasında yaşadığını bıldiğımız gibi, yıne onlardan kalabalık bir 
küme de Malatya bölgesinde yurt tutmuştu (XVI. yüzyıldan önce)”. 

Başka bir dipnotta yine konumuzla ilgili şu satırları okuyoruz: 

“ yine Danişmendli Türkmeni'nden Gölegir, Selmanlu, Kaşıkcı 
Sermayelü, Karalu ve Harmandalz oymaklarının da İran'dan gelmiş olması 
imkansız değildir.” (s. 200, dipnot: 265) 

Prof. Dr. Faruk Sümer uzun bir yazısında bu ad ile ilgili olarak kaynak- 
lardaki bilgileri göstermiştir. Eymir cemaatinden söz ederken bölüm içinde 
Haleb Türkmenlerini dönem dönem sayıyor ve “Sultan İbrahim Devri” başlı- 
Bi şu satırları yazıyor: 


6. Cemaat-i Eymir-i Çarıklu, Harbendel: kabilesine bağlı Eymir oymağı: 

“Osmanlı Devrinde Anadolu'da yaşayan Üçoklu Oğuz Boylarına Mensup 
Teşekküller”, İstanbul Ünsmersiten İktisat Pakültesi Mecmuası, c.11, Ekim 1949- 
Temmuz 1950, nu: 1-4, s. 437-508). 

Özellikle kışı ve yer adları üzerinde yaptığı araştırmalarla bilim dünya- 
sında Türkolojiye değerli katkılarda bulunan tarihçi Dr. Yılmaz Kurt bir 
yazısında bu cemâatten de söz etmektedir: 

“Mecidözü kazasının Harbendeli cemaati Sıvas'ta toprağa tam olarak 
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bağlanmamış 3-5 konar-göçer topluluktan biridir.” (Sivas Sancağında Kişi 
Adlar”, OTAM-AÂzkara Ünversitesi Osmanlı Taribı Araştırma ve Uygulama 
Merkezı Dergisi, c. 4, s. 223-213) 

Ayrıca Necdet Sevinç'in eserinde “Gaztantep'de Beğdili Obaları” başlığı 

altında obalar şu şekılde sıralanmaktadır: 
©) Birelk Oymağı Obaları: Zeynelli, Emirli, Karahasanlı, Harmandalı, 
Mahmutlu...” (s. 28) 

(Gazsantep'te Yer Adları ve Türk Boyları, Türk Aşiretler, Türk Oymakları, 
İstanbul 1983, Türk Dünyası Araşurma Vakfı). 

Cevder Türkay'ın Başbakanlık Arşivi Belgelerine göre Osmanlı İmparator 
lu'nda Oymak, Aşıret ve Cemaatler başlıklı önemli eserinde de, bu aşıret hakkın- 
da bazı bilgileri görüyoruz. Önce “Aşiretler” bölümünde şunlar yer alıyor: 

“Harbendeli (Harbendelii): 

Rakka, Erzurum, Kars, Çıldır, Sivas, Karaman, Hama, Hums, 
Diyerbekir, Arardın, Aydın, Kütahya, Aksaray sancağı, Bozok, İnay Kazası 
(Aydın Sancağı), Kayseriye, Anadolu Eyaletleti. 

Konar-Göçer Türkmân Tâifesinden.” (s. 83). Yıne aynı eserin “Cemâat- 
ler” bölümünde de bu ısım şu şekilde aktarılıyor: 

“Harbendeli, (Harbendeli): 

Rakka, Aksaray, Hama, Hums, Aydın, Saruhan, Erzurum, Kars, Ahıska, 
Şam, Karaman, Konya, Çıldır, Kütahya, Akşehir ve Sivas Sancakları, Serik 
Kazası (Teke Sancağı), Ayaş Kazası (Ankara Sancağı), Nevşehir Kazası (Niğ- 
de Sancağı). 

Müsâcalı Türkmen Aşiretinden ve Hama ve Hums mukataaları Perâken- 
desinden Harbendelı Cemâatı, bâ emr-i âlişân otuz seneden mütecâviz Serik 
Kazâsında sâkın olup, ziraat ve harâset ile teayyüş ederler.” 

Özellikle tarihçilerin ellerinin altından eksik etmedikleri önemli bir kay- 
nak eserde, Mehmet Zeki Pakalın'ın kaleme aldığı Osmani Tarıb Deyimleri ve 
Teremleri Sözlüğü, bu kelimenin aslı hakkında şu açıklamayı veriyor: 

“Konar-Göçer Türkmân Tarifesinden” (s. 347). “Saray karırcılarına veri- 
len addır. Hardende, Farsça eşeğe ve sair yük hayvanlarına bakan adam de- 
mekür. Başlarına Harbende başı denilirdi. Saraya mahsus katırlara bakan 
Harbendeler on bır bölüğe aytılmıştı. Her bölüğün başları vardı. Bundan başka 
yine her bölükte bir mıktar da şakirt mevcuttu, On sekizinci asırda büyük 
mirahurluğa tâbi olan on bir #ardende bölüğünden birinci bölüğünden birine 
bölüğün bölük başısı Barbende'lerin kethüdası idi. 

Harbende'ler bir ocak teşkil ederlerdi. Ocakta bunlardan başka katırlatın 
palanlarını yapmak için Bitanin denilen sekiz neferlik kolancı sınıfı ile katırları 
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nallıyan yirmi üç nalbant, on iki de nalbant şakırdi bulunmakta idi. Yine bura- 
da kebe-i himari denilen ve eşek kebesi yapan kebeciler de vardı.” (s. 737) 

Birçok önemli araştırmaya imza atmış olan Yusuf Ziya Yörükan da bu ad 
altındaki oymağın Halep Türkmenlerinden olduğunu belirtir: 

“..... Öz Bayatlar veya Ak Bayarlar denilen grupların Halep Türkmenle- 
gınin bir kolu olarak Akkoyunlular devrinde İran'a gitmiş oldukları... 

Osmanlılar devrindeki resmi vesikalarda Halep-Antep arasındaki toplu- 
luğun başlıca Avşar (Afşar), Beydilı, İnallu, Harbendelu, Bayat gibi oymaklara 
ayrılmış olduğu... 

(Anadolu'da Aleviler ve Tahtacılar, Kültür Bakanlığı yayınları, Ankara 
1998, s. 391, dipnot). 

T.C. Başbakanlık Devlet Arşıvleri Genel Müdürlüğü, Osmanlı Arşivi 
Daire Başkanlığının Defer-? HAâ&4n1 dizisi, c.1'de “Kastamonu Livası” içinde 
“Harbende Karyesı, Kastamonu kazası” (5. 113) şeklinde bir not bulunmakta- 
dır. Yine aynı Genel Müdürlüğün başka bir yayınında da bu oymak adi geç- 
mektedir. (438 numaralı Muhâsebe-i Vilâyet-i Anadolu Defteri (937/1530), 
cilt 2-Bolu, Kastamonu, Kengırı ve Koca-ili Livâları, Ankara 1994, s. 113). 

Bu çok yaygın olarak bilinen oyun hakkında değerli araştırmacı Mahmut 
Ragıp Gazimihal, alfabetik düzenlenen üç ciltlik halk oyunları (Tğr£ Hak 
Oyunları Kataloğu, baskıya hazırlayanlar: Nat 'Tan-Ahmet Çakır, Kültür Ba- 
kanlığı yayınları, Ankara 1997, c. 2, s. 11 vd.) bazı bilgiler de vermekte, var- 
yantlarını göstermekte ve Harmanda Zeybeği maddesinde oynanış biçimi 
hakkında açıklamalarda bulunmaktadır: 

“Bu Harmandalı, zeybek çeşitlerinin epey zamandır en yaygını ve en çok 
oynanılan olarak tanınıyor. Aynı isimdeki eskisiyle hiçbir alâkası yoktur. 
Şimdiki Harmandak oyun havası 1916'da Çanakkale'de Ahmet Yekta Madran 
merhum yazmıştı. Sözleri Kurtuluş Savaşı'nda o havaya benimsetilerek 
“Harmandalı Zeybek Oyun Havası” diye gün gördü. 

Bu itibarla ve “Eski Harmandalı”ndan ayırt edilmek üzere oyunun 
“Madran Zeybeği” diye ayrıca adlandırılması en doğru bir hareket olur.” (s. 13) 

Gazimihal aynı kataloğun “Eski Harmandalı” maddesinde ise şöyle de- 
mektedir: 

“Asıl Harmandalı Zeybeği bu oyundur. Yatım asır evvellere kadar Ege bu- 
caklarımızda gün görmüştü. Sonradan yavaş yavaş yerini “Madran Harman- 
dalısı” da denilen Harmandalı oyununa bırakarak revaçtan düşür. Eski ve yeni 
şekiller arasında uzlaşık noktalar yok değildir denilebilir.” (c. 1, 5. 201) 

Kataloğunun birçok maddesinde kelime anlamlarını açıklayan, bunların 
ta Orta Asya köklerine kadar gidip, değişik kaynak eserlerden alıntılar yapan 
ve tipik bır etnomüzıkolog ve kültür tarihçisi olan Gazimihal, ne yazık ki, 


365 


Türk Dik ile Halk Biliminin Bir Kavşak Noktası: Harmandalı 


Harmandalı kelimesini kökü ve anlamı hakkında hiçbir bilgi vermemiştir. 
Başka maddelerde açıklama için yazma eserlerdeki bilgileri bile yer yer ak- 
tarmış olmasına rağmen, Harmanda: konusunda sessiz kalması ve tarihi kay- 
naklara göz atmamış olması, uzerinde durulması gereken bir noktadır. 

Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıldız ile Ünal Üstün Ordu Yöresi Taribinin Kay- 
nakları (Ankara, Türk Tarih Kurumu yayını, 1992, cilt: 1) başlıklı araştır- 
malarında barbende kelimesini, “saray katırcısı, seyis, Selçuklularda bır unvan” 
olarak açıklamışlardır (s. 118). 

Başka bir araştırmacı Dr Tufan Gündüz'ün çalışmasında da bu ada rast- 
lıyoruz.” 

“Bayat, Döğer, Beğdili, Harbendel, İnallu gibi büyük tarfelerden ve 
bunlara bağlı irili ufaklı cemaatlerden oluşan Halep Türkmenleri, yazları Yeni 
İle yaylağa çıkıyordu. Bundan dolayı Halep Türkmenlerine mensup cemaat- 
lerin bir bölümü Yeni İl'e dahil edilmişti.” (s. 41) 

“Halep Türkmenlerine bağlı Harhendelii, Beğdili, Eymür, Döğer, Acurlu, 
Avşar Alplü gibi bazı cemaatler de Bozulus'un içinde yer almıştır.” (s. 46) 

“Memluk Devletinde Gazze'den Diyatbekir'e kadar olan sahada yer alan 
Türkmenler arasında da adına tesadüf edilen sıralarda, Uzun Hasan Bey tara- 
fından Çemişkezek'in Akkoyunlu ülkesine dahıl edilmesi ile görevlendirilmiş, 
onlar da bunu gerçekleştirmişlerdi. Hrbendelii aşiretinin bir kolunun da Safevi 
Devleti'nin hizmetinde yer aldıkları tespit edilmektedir. 

Bozulus'un ilk tahrırınde görülmeyen Harbendelğ aşireti TL. Selim döne- 
minde 528 hane ve 218 mücerred nüfusa sahip bulunuyordu. Bozulus'un 
Orra Anadolu'ya gelmesinden Keskin havalısınde bulunan Harbendeli'lerin 
nüfusunun büyük bir bölümünü kaybettiği görülmektedir. ....Öte yandan, 
bunların bir bölümünün de Güneydoğu Anadolu'da kaldığı, Diyarbekir ve 
Mardın bölgesindeki köylere yerleştikleri anlaşılmaktadır... Hzrbendelii aşire- 
tinin bir bölümü Rakka iskânına tâbi tutulmuşsa da, iskân mahallıni terk 
ederek Bozok'ta Alarlu, Mamlu ve Pehlivanlı aşiretlerinin içine dağılmışlardır. 
Bunların bazı kolları ise Antep'te Kozanlı ve Akyol mahallerine iskân edil- 
miştir. .... Harbendeli aşiretinin mühim bir kısmı da Halep Türkmenleri için- 
de yet almakta idi.” (s. 75-76) 

“Bozulus Türkmenlerinden; Cerid, Küçüklü, Yabaltun, Tecerlü, 
Harbendeli, Karaca Araplu, Danişmendlü, Şeyhlü aşiretlerinin bir bölümü 
Keskin bölgesinde bulunuyordu. ... Mardin köylerine yerleşen Kucur Avşarı, 
Acurlu, Anterlü ve Harbendelü aşıretlerine mensup 500 hane fırsat buldukça 
iskân bölgelerinden kaçarak Anadolu'nun iç kısımlarına gelmişlerdir.” 


* Anadolu'da Türkmen Aşıretler: -Bozulus Türkmenler: 1540-1640, Bilge yayınları, Ankara 1997. 
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(s. 146-147) 

İzmir'in şirin ilçesı Urla ve çevresinde aşağıdakı türkü, daha doğrusu bir 
olay sonrasında öldürülen kişinin ağzından çıkmış gibi söylenen ağıt içinde 
Harmandalı'nın bir yet adı veya bir aşiret adı olduğu açıkça görülmektedir: 

Urla (Ora) meydanından doğruca geçim, 

Sol böğrüme hançer yidim, bayaldım düştüm, 

Birdenbire anneciğim gendimden geçtim. 

(Bağlaniz): Aman annem güneşler doğdu, 

Beni vuran Harmandalı Mustafa Allah'tan buldu. 

Mezarım taşı Urla'ya karşı 

Üstümdeki çimenler gözünün yaşı 

(Bır dize eksik) 

(Bağlantı) 

Urla meydanında vardır bır çeşme, 

Harmandalı Mustafa peşime düşme, 

Kıyma benim canıma, ardıma düşme. 

(Bağlantı) 

kk 

Aynı Harmandalı türküsüne Manısa ve çevresinde Harmanda adı verilir- 
ken; Aydın ve Nazilli yörelerinde bu türkü Bergama adıyla bilinmektedir. Bu 
oyunu Ayvalık/Çanakkale'nin Babateke köyünde ve Ayvacık'ın Paşa köyünde 
kadınlar ve erkekler ayrı ayrı oynamaktadırlar. 

Bütün bu tarihi ve güncel belgelerin oraya koyduğu bilgileri şimdilik, 
yeni belgelere ulaşıncaya kadar, topluca değerlendirdiğimiz zaman, şu nokta- 
ların yoğunluk kazandığını görüyoruz. 

1. Selçuklular döneminde karşılaştığımız Hasbende kelimesi, Farsçadan 
gelmekte olup, “katır” veya “eşek bakıcısı, sahibi, yetiştiricisi, katırcı” anla- 
mında kullanılmıştır. (4-li) ekiyle bu topluluğa mensup, bu topluluktan an- 
lamına gelen Harbendeli kelimesi yapılmıştır. 

2. Bu kelime Selçuklu döneminden itibaren hem kişi ve hem de bir aşiret 
veya cemaat adı olarak bilinmektedir. 

3. Osmanlı Devleti döneminde bu aşiret Anadolu'da konargöçer bır ya- 
pıda olarak, Ege kıyılarından Anadolu'nun değişik bölgelerine ve hatta Surı- 
ye, Irak ve İran topraklarına kadar yayılmışlardır. 

4. İran'da Türk asıllı yöneticiletin yönetimde bulunduğu Safevi Devle- 
tinin kuruluşu ve gelişmesi döneminde, diğer bazı konargöçer Türkmen oy- 
mak ve aşıretleri gibi, bu aşıretin de büyük yararlılıkları olmuştur 
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5. Harmandalı kelimesi, bu aşıret adı Harbendelu kelimesinin halk arasındaki 
bozulmuş biçimdir. Bazı tarihi kaynaklarda da harmandalı olarak geçmektedir. 

6. Günümüzde özellikle Ege yöresinde bir zeybek oyunu olarak bilinen 
Harmandalı zeybeği veya havası, aynı adı taşıyan aşiret tarafından ilk kez ortaya 
konduğu için, bu adla tanımlanmış olabilir, Ayrıca bu aşiretin yerleştiği irili- 
ufaklı merkezlerde de görülen bu zeybek oyununa, aştretin adı veya onlarin 
yerleşme noktasının adı verilmiş olabilir. 

7. Türk halk oyunlarında kişi, aşiret, oymak veya boy adlarıyla karşımıza 
çıkan başka oyunlar vardır. Bunlardan söz gelimi; Acem halayı, Afşar halayı, 
Bakırlı efe, Afşar beyleri, Aşıret halayı, Çeçen oyunu, Çepikli, Çoban beyli, 
Hasan bey zeybeği, Haymanalı, Karadinli, Kerimoğlu, Kızık halayı, Kozan- 
oğlu, Lezgi oğlu, Mandinli (Mendili); Osmanlı, Sepetçi oğlu, Serenler, 
Seymen oyunu, Terekeme, Türkmen kızı, Yörük halayı, Yörük ağırlaması vb. 
ılk aklımıza gelenlerdendir. Harmandal oyunu da aynı adla bilinen aşmete alı 
bir oyundur. Bu aşiret bireyleri tarafından ilk kez figürleri belirlenerek ortaya 
konmuş olup, kendi aşıret adıyla yüzlerce yıldan beri oynanmaktadır. 

8. Ancak yüzlerce yıllık olduğu belirlenen bu zeybek oyununun unutul- 
duğu; Madran Zeybeği adıyla tanınan, 1916'da Çanakkale'de Ahmer Yekta 
Madran tarafından düzenlenen bır başka zeybek oyunun bunun yerini aldığı 
ve gunumüzde de bu duzenlemenin yaygınlık kazandığı anlaşılmaktadır. 

Türk dilinin gelişmesine ışık tutan belgelerin aynı zamanda Türk halk 
biliminin bırçok karanlık noktasını da aydınlatacağı kesindir. Her kelimenin 
arkasında yüzlerce yıllık geçmişi olan bit kültür dünyasının yattığı gerçeğinin 
gözlerden uzak tutulmaması gerekmektedir. Hele böyle dıl ve halk biliminin 
kesıştığı kavşak noktalarının, belgelerin yardımıyla her yönüyle aydınlatılması 
sayesinde kültür ürünlerimizin ne kadar eskı, zengin ve renkli bir dünyaya 
sahip olduğu kolaylıkla anlaşılacaktır 

Türk halk oyunları ile ilgilenen araştırmacıların da dıl araştırmacıları ile 
birlikte tarihi kaynakları ve belgeleri gözden uzak tutmamaları gerekir. Bu 
kanıtlar yeteri kadar incelenip değerlendirilebilirse, halk oyunlarımızın kendi 
öz kültürümüz içinde ne büyük ve önemli bir yer tuttuğu görülebilir. Halk 
oyunları türleri içinde yer alan bu güzel ve anlamlı Harmandalı: zeybeği ile ilgili 
olarak şimdilik ortaya koyduğumuz bu çalışma, diğer tatih? kaynaklarımızın 
taranmasıyla ileride daha da zenginleştirilebilir. Böylece bu tür bir araştırma, 
bir yandan Türk dili tarihine ait zengin malzemeler aracılığıyla, diğer yandan 
tarihi kaynakların yardımıyla halk oyunlarımız ıçın hazırlanması düşünülen ve 
bir hayli geciktiğimizi düşündüğüm monografilere bir örnek oluşturabilir. 
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İnsanın hayatında uygun zamanlar vardır 
Sen onları yakından tanıyıp bileceksin 
Gece gündüz demeden bir yere gideceksen 
Onlarla gideceksin, onlarla. geleceksin. 


O uygun zamanlara kendini öyle ver ki 

İnan artık her yerde onlarla güleceksin 

Pişman olup da bir gün sen kendinden kaçarsan 
İnan artık sana sen onlarla geleceksin 


O uygun zamanları ayırma hıç yanından 
Dağları deleceksen, onlarla deleceksin 
Bol ışıklı günlerin sıcak sabahlarına 
Duygularını alıp onlatla geleceksin 


O uygun zamanları mendil göreceksin hep 
Alnındaki terleri onlara sileceksin 

Bır dost gibi tutacak onlar seni elinden 
Mutluluğun yanına düşmeden geleceksin 


O uygun zamanlar hep bir fırsat bütünüdür 
Sen onları yüzlere birlere böleceksin 

Onlar fırsat verdikçe koşacaksın sevgiye 
Onlar fırsat verdikçe çıkıp yükseleceksin. 


Karaca Oğlan'ın Türk Bilim 
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Âşık edebiyatımızın temsilcileri büyük ölçüde garip, kimsesiz, sahipsiz 
sanatkârlardır. Çoğu ses olarak dalgalanıp uzaklaşan şiirlerinin tamamının, 
onları günümüze kadar getirmesi elbette beklenemezdi. Ölümleri bile Yu- 
nus'un dediğinin katmerlisi olarak 300 yıl sonra anlaşılabilmişti. Onlar, in- 
sanlara anlık zevkleri yaşatabilmiş, ancak gelecek kuşaklara pek az ürün bıra- 
kabilmişlerdi. 16. yüzyıl âşıklarının çoğunu, eldeki tek şiirlerinden tanıyabil - 
memiz de bunun güzel bir örneğidir. 

Karaca Oğlan'ı tanımamız da çok geç olmuştur. O da talihsiz âşıklar 
kervanına katılmış, yüzyıllarca sonra tanınabilmiştir. 

Karaca Oğlan'ın Türk dünyasınca tanınması 20. yüzyılın ik çeyteğinin 
ortalarına rastlamaktadır: 1914. 

Karaca Oğlan, eskiden beri bazı çevrelerce biliniyordu Özellikle Güney 
Anadolu'nun Silifke'den başlayarak Gaziantep-Kilis hattına kadar devam 
eden bölümünde onun şürleri ağızdan ağıza dolaşıyordu. Bu arada değişik 
merkezlerde de şiirleri cönklere, defterlere yazılıyordu. Hakkında anlatılan 
rivayetler, kâh unuculmaktan kaynaklanan sebeplerle bozuluyor, kâh yeni 
motiflerin eklenmesiyle daha değişik bır şekil alıyordu. Ancak, bölge insanı 
“O bizimdir, bizim âşığımızdır” diyor, ona sahip çıkıyordu. Karaca Oğlan, âdeta 
bütün bölgenin âşığı idi. Çünkü onun mısralarında bütün Güney Anadolu yer 
alıyordu. 

Âşıklarımıza eskiden beri alaycı bir gözle bakan klâsik şaırler:mizin, bazı 
özellikleriyle devamları gibi görünen Tanzimat şairleri de aynı yolda yürüme- 
yi sürdürdüler; onlar da, başta Âşık Ömer ve Gevheri olmak üzere âşık edebi- 
yatı temsilcilerini küçümsemeye başladılar, Çocukluğunda, *...ehl-i aşk ve 
bağrı yanık bır kimse” olan lalası İbrahim tarafından terbiye edilen Ziya Paşa, 
Harabat adlı eserindeki; 

Kaâhice Garıbt'yı okurdum 

Âşık Kerem'le yanar dururdum 

Âşk Ömer'i ki kâh alurdum 

Uçkur sözüne şaşar kalurdum (Tansel 1950: 115) 
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mısralarıyla yetişme çağında neler okuduğunu, bunlar arasında halk hıkâyele- 
riyle âşık edebiyatının en önde gelen adlarının yer aldığını dile getiriyordu. 
Ancak o, 1874'te tamamladığı Harabar'ının bir önceki beyünde şöyle diyordu: 

Verdi bana evvelâ merâkı 

Meydan şuarâsının nükâhı (Mukaddime) 

Buradaki “nükâh” kelimesinin, “eşek anırması” anlamına geldiğini üzüle- 
rek de olsa, belirtmeliyiz. 

Oysa aynı Paşa 1868 yılında edebiyatımızın bu kolu için bakınız neler 
söylüyordu; bu iki görüşün, aynı yazar ve şaire ait ve aralarında sadece altı yıl 
olan görüşler olduğunu kabul etmek oldukça güçtür 

“Şiir her kavımde tabidir. Ruy-i arzda ne kadar malel ve ak- 
vam gelmiş ise, cümlesımin kendilerine mahsms şizrleri var idi. Os- 
manlıların şirrler: nedir? Necat? ve Baki vw Nef? dıvanlarında 
gördüğümüz... kasa'ıd ve gazeliyyai ve kıtaat ve mesmeviyyat mıdır? 
Yoksa, Hoca ve Lir? gibi misikişinasanın rabi-ı makamat eyledikle- 
rı Nedim ve Vasıf şarkıları nedır? Hayır, bunların hiç birisi Os- 
manlı şirri değildır. ...Bu hâle göre bızim mellette tabi? b8l zre ne 
sür, ne de sinşa var demek olur. Hayır! Bizim tabif olan şiir ve in- 
şamız taşra halkı ik İstanbul abalismn avâmı beyninde hâlâ dur- 
maktadır. Bizim şiirimiz hani şairlerin na-mevzun diye beğenme- 
dikleri avam şarkıları ve taşralarda ve çöğür şairleri arasında deyış 
ve üçleme ve kayabaşı tabir olunan nazımlardır.. Vakıa bu nazım, 
matlub olan derecede beliğ ve tumluraklı görünmez ise de ümmet-i 
Osmaniye ilerlediği sırada bunlara rağbet edilmediğinden oldukları 
hâlde kalmışlar, büyümemişlerdir. Hele bir kerre rağbet o cihete 
dönsün, az vakit içinde me şaerler ... Yetişir ki akıllara bayref ve- 
rır.” (Zıya Paşadan Köprülü 1928 ve oradan 1966, 302-303). 

Kısacası, genel anlamda sanat ve kültür alanlarındaki yeniliklerin kabu- 
lünün, eskinin hor görülmesi ve ihmal edilmesiyle gerçekleşeceğine ımanılı- 
yordu. Ancak, âşık şiirini hor görenlerin bile, zaman zaman da olsa, bu dalın 
örneklerini ortaya koydukları, onlar hakkında övücü ifadeler kullandıkları da 
götülmüştür (Tansel 1950 ve 1985). Bu alandaki ilk güzel sesler Rıza Tevfik 
(Bölükbaşı) Bey ile Köprülüzade Mehmet Beyden geldi. Ancak, âşık edebi- 
yatına doğrudan eğilen ve Karaca Oğlan adından söz eden, ikincisidir. O, 
uzun yıllar sürecek olan Karaca Oğlan çalışmalarına önce ad anma, sonra ştur 
yayımlama ve sonunda da kitap yayımlama yoluyla hizmetlerini geliştirmiştir. 

Karaca Oğlan hakkındaki bu ilk belirlemelerimizi; görebildiğimiz kay- 
naklardan yola çıkarak sıra ile vetiyoruz. 
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1. Köprülüzade Mehmet Fuar, 191f'te ne demişti? 

“..İşe tarib-i hayatları az çok sıbhatle ma'lâm olabilen bu 
zevatlan başka (Derdli, Emrah, Zihni, Gedaf, vb.) muhtelif mec- 
mualarda eserlerine tesadüf edilen ve eski devirlere sid olduğu şıve-ı 
edalarından pek iy anlaşılan Bağdadi, Karaca Oğlan, Kul 
Bayramlı... İbrabım gibi daha bır çok Aşıklar var kı onlar hak- 
kında hıçbır malumâta malik bulunmuyoruz. Yukarıdan beri isim- 
İerı geçen bu metruk ve mecbul zavallı saz şairlerinin hayatı hak- 
kında batz-ı malumat olanlar varsa buna iş'are ve himmet etttkler: 
hâlde hem bu tarz-ı edebinin şımdıye kadar biç düşünülmeyen iarı- 
hine, bem de o zavallı adamların ibyayı namına bizmet etmiş olur- 
Zar. Bu pek mühim ber vazife-i millıyodır, mukteder olanların onu 
adan çekinmeyeceklerine kanıim.” (Köprülü 1914a: 2). 

2. Köprülüzade ilk şiiri yayımlıyor 

Köpruhüzade, dizi yazısının bir sontakinde, konu ile ilgili bazı açıklama- 
larda bulunduktan sonra Karaca Oğlan'ın ilk şiirini de yayimlarken şöyle 
demektedir: 

“Âşık sarzının menşe-ı sofiyanesin gösteren deldil-i bakıyıdın 
biri de, eda-yı rındanesidir. Koşmaların, destanların, varsağıların, 
hülâsa Âşık Edebiyatına ai? bürün şekillerin kendilerine has bir 
mahiyeti olmakla beraber rındlik hepsinde müşterek bar vasıf farkı- 
dır. Çünkü şark tasavuufperverliği az zamanda tefessilb ederek sahte 
bir mahiyet almış ve o sahte tasavwufperverlik ise bilhassa, “rindlık” 
kelimesiyle bilâsa oltığımız halet-i ruhiyeyi vicuda getirmiştir. İşte 
bu bal klösık edebiyatta olduğu gibi milli avam edebiyatı adderti- 
Zımiz âşık tarzında da pek mühim intehalar bırakmıştır. Efkâr 
soföyameyz ince ve zarifane bir şekelde kullanan san'atk&r Aşıklarla, 
serbad boylarında kaba ve merdane destanlar yaban saz şairleri bu 
eda-yı rindane itibariyle birbirinden bıç farklı değildirler; Tyş # 
nüş ii kim geçer kalmaz bu eyyam-ı bahar” dıyen şair “Mesibi” ile 
atidekı kaba ve basıt varsağıyı söyleyen “Karaca Oğlun” bu hölet-: 
suhiye itibariyle aynı sıraya idbal edilebilirler: 

Bire ağalar bire beyler 

Ölmeden bır dem sürelim 

Gözümüze kara toprak 

Dolmadan bir dem sürelim” (Köprülü 1914b: 2). 

Şiir dört dörtlükten oluşmaktadır. 
3. Köprülüzade'nin yayımladığı ikinci şiir 
Bu ılk şiirden sonra açıklamalarını sürdüren Köprülüzade daha sonra tek- 
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tar Karaca Oğlan'a yer verir; ancak bu sefer örnek olarak verdiği şuir mahlâs- 
sızdır; fakat şiirin altına “Kuloğlu” adı yazılmıştır. Oysa bu şiir daha sonraki 
yıllarda hep Karaca Oğlan adına bağlanarak söylenecektir. 
“Zaman ve mahal tahririne, şairin şahsiyetine göre, âşık tar- 
zınm eda-yı müşterekinde az çok şive farkları viicuda gelir: Bazı 
Yenıçer: şairler: sevdiklermin gözlerin: “Beler kesen haramiye' ben- 
zeterek “Behey ala gözlü dılber' veya 'Bıre beğler, bire ağalar" hitab- 
2 İnbaliyantsiyle sade-dilane ara-ı hissiyat ederler; o vakit bisan 
bizim eski texkirecilerin tabirince “biraz fazla daği” olur; bazıları 
be ulum-ı edebiyyeden daba nasıbedar oldukları cibetle daha 
mahirane berkibler, zarıf kelimeler kullanırlar ve şıve-i odaları bi- 
zim bugünkü İstanbul fisanina gök yaklaşır. “Kal Oğlu”, “Derli”, 
“Gevheri”, “Zihni” gibi ma'ruf Aşıkların asarı bıma en güzel br 
delrllir.”Kuraca Oğlan'ın o biraz daği varsağılarından boşlanma- 
yam habas takımı bile bu zökrettiğim âşıkların asarını lezzetle okur; 
günkü şive, eda-yı lisan çok zarif, munis, mahirânedir: 
Seni bana gayet güzel dediler 
Güsrer cemalıni, görmeğe geldim 
Sofpalığı derde derman dediler 
Gerçek mi sevdiğem, sormağa geldim” (Köprülü 1914b: 2). 
Şir dört dörtlükten oluşmaktadır; mahlâs yoktur. 
4. Köprülüzade'nin bir yazısı ve dört yeni şiir 
Mehmet Fuat Bey, dört yıl sonra yayımladığı bir yazısında, kısa bir açık- 
lamaya ve Karaca Oğlan'ın dört varsağısına yer verir. 
“Barkaç Varsağı 
Bazım eski şarrler, padişahların, vezirlerin saraylarında, med- 
rese küşelerinde Arap ve Acem taklidi musanna gazeller, kasideler 
yazarken, medrese tahsılı görmemiş bütün bir balk kitlesi, bütün bir 
Alem, kendi aralarından çıkan saz şazrlerinin, ruhlarının ibtiyacı- 
na tekâbül eden eserleriyle asırlarca yaşadı. Aşağıdakı bırkaç var- 
sağı, yeniçeri ortalarında, serhad palangalarında yıllarca terennüm 
edilmiş o milli eserlerdendir. “Varsağı”, esasen Anadolu'daki 
“Varsak” aşirdınin milli havasıyla terennüm edilen manzumelere 
derler. Azideki eserlerim sahibi olan ve eski mamualarda birçok eserle- 
rine resadif edilen “Karaca Oğlan”, tahmine göre on birinci asır saz 
şairlerinin ileri gelenlerindendir. Yeni Mecmua bundan böyle halk 
edebiyatının muhtelif devirlere ait ve mubielif şekillerde en gözel 
numunelerini neşredecekizr.” (Köprülü 1914b: 2). 
Burada verilen Karaca Oğlan'ın vatsağıları, “... sandım”, “... sürelim”, 
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“... eyletsin” ve “... demedim mi?” redefleriyle söylenmiştir. 
Mekik 


Karaca Oğlan'ın bilim dünyasına girişi, Köprülüzade'nin 1914'ten beri 
yürüttüğü çalışmalarıyla başlar, az da olsa mesafe alır. Artık başka araştırıcı 
ve derleyiciler de âşığımızla ilgilenmeye başlar. Biz, bunlardan da birkaç sa- 
tırla söz etmek istiyoruz. 

5. Ali Rıza Beyin (Yalgın) Babaik'taki yazıları 

Ali Rıza Bey, Konya'da yayımlanmakta olan Bağ4/k gazetesinde, Karaca 
Oğlan'ın derlemeye dayanan ilk şiirlerini yayımlarken çeşitli konularda da 
açıklamalarda bulunut. Bu yazı dizisi, aynı zamanda, adında Karaca Oğlan'ın 
yer aldığı, doğrudan âşığımızla ilgili ilk yazıdır. 

Yazı, “Tedkıkât-ı Edebiyye” üst başlığı ve “Karaca Oğlan” başlığı altın- 
da, iki dönemde dokuz sayı olarak yayımlanmıştır. 

1. 26 Aralık 1921; 5, 13 ve 16 Ocak 1922. 

2.4,12,15,21 ve 30 Haziran 1922. 

Ali Rıza Bey ilk yazısında âşığımız için şöyle der: “Karaca Oğlan bir Türk 
ve halk şairidir.” 

O, ikinci yazısında ıse şöyle demektedir: “Bx mwbterem Aşık; kendi asrında 
yaşayan, milf şairlerin en büyük, en şub, en bassas ve sevımlilerindendir.” 

Yeni şitrler toplamak için verilen aradan sonraki ilk yazıda ıse çeşitli gö- 
rüşler yer almaktadır. Bunlar daha çok şiirlerle ve kaynak kişilerle ilgilidir. 
Gerçekten de araştırıcımız, alanının ilk derlemesini, belki de bilgi ve araç 
eksikliğine rağmen başarılı bır şekilde tamamlamıştır. Âşığımızın nereli oldu- 
Şunu söyleyenlerin görüşleri elbette duygusal olacaktı; ancak bizi en çok ilgi- 
lendiren tarafı, dokuz yazıda toplam 31 şirine yer verilmesidir. 

Bu dokuz yazinin Aralık 1921 - Haziran 1922 tarihleri arasında yer al- 
masına karşılık, EF. A. Tansel, bu yazıların 1336/1920'de yayımlandığı konu- 
sunda müelliften aldığı bilgiye yer verir (Tansel 1974: 259). 

Böylece ilk şiir yayımlanmasının üzerinden geçen sekiz yıl içinde Karaca 
Oğlan'ın toplam 37 şviri ortaya konulmuş olur. Bu sayı ve yayımlandığı yayın 
organı sayısı, Saadettin Nüzhet'in kitabına kadar hızla artacaktır. 

Ali Rıza Beyin bu yazı dizisinde, daha sonra kendisinin “belge” olarak 
sunacağı bir derlemesi de vardır. Bütün araştırıcılarca kaynağı belirtilmeden 
yayımlanan veya daha sonrakı kaynaklardan aktarılan bu derleme şöyledir: 

“Konya'da iken yaptığım tetkikatta Karaca Oğlan'ın bır asır 
evvel yani bin iki yüz tariblermde yaşamış olduğunu yazmış isem de 
bugün gerek Has Köse Ali Ağa'nın ifadesi ve gerek Karaca Oğlan'ın 
“Bomboşl Bümboş” harabesme aid türküsü ile kuvvetli revayetler ve 
hayatının son günlerine ad olan iş bu manzumesi ve son mısrazmın 
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vefatına tarıb düşmüş olduğunu söyleyenlerin çokluğu, Karaca 0ğ- 
Jan'ın pek eski zamanlarda yaşamış olduğunu göstermekiedir. 
Döner baykuş öter bülbül 
Bu mısra tamamen ebced hesabıyla hesaplandıktan sonra “dö- 
ner” kelımes: dönecek, yani tarbedilecek miş. Bakı 1090 Karacı 
Oğlan'ın vefat tarıhi olurmuş. Bız de hesap ettik; hakikaten öyle 
çıkt. Ama bu, kuvvetle revayetten başka bir şey değildir.” 
“Şu hâlde Karaca Oğlan bundan 11922 yılından) 250 sene 
evvel ölmüştür.” (Yalgın 1922a: 2) 
6. Kilis'te yayımlanan bir yazı ve bir şiir 
Alı Rıza Beyden bir yıl sonra yayımlanan küçük bir yazı, Karaca Oğlan 
hakkında farklı bilgiler vermesi açısından ilgimizi çekmektedir. Yazarının kim 
olduğunu belirleyemediğimiz bu yazıda Karaca Oğlan Elbistanlı olarak tanı- 
tılmaktadır. Dönemin görüşlerini yansıtan bu yazının bir bölümünü aşağıya 
alıyoruz. 
“Elbistan'ın ova köylerinden birinde doğmuş olup asıl adı 
Âşık Mehmet'tir. Bundan takrıben 100-150 sene ewel yaşamış 
11773 - 1823) ve şöhreti Sıvas muhitene kadar yayılmış değerle ber 
halk şarrımızdır. Bu bavali onu daba çok beğenmiş ve benimsemiş- 
fir. HALA berçok köylerde onun koşmaları aranılır ve anılır, âşıklar 
ve sazcılar Karaca Oğlan'ı söyler.” 
“Bu koşmalar arasında fikir itibarıyle iyi ve yüksek olanlar 
vardır. Fakat bılahare gelen bazı âşık taslakları şöbretinden sstifa- 
de ıçın kendi saçma sapan koşmalarını da bunlar arasına karıştır- 
mışlardır. Mamafih içlerinden asıl kendısıme aıt olanları ayırt emek 
pek göç değildir. Benim kendisinin zannederek ayırdığım kısım ma- 
atteesif çok olmadı. Atıdeki parça bunlardan bir numunedir. Son 
kıtasındakı mananın tasavvufi olması mubtemelder.” (s. Tin) B., 
1339/1923: 2). 
Anılan şiirin redifi ©... gerü” (olduktan..., solduktan...) şeklindedir. 
7. Ahmet Tevhit'in “Halk Şairleri? başlıklı yazısı 
Ahmet Tevhit 1925 yılında yayımladığı bir yazısında, Karaca Oğlan'dan 
başka, Âşık Abdullah, Kul Helil, Üçgözoğlu, Dadaloğlu gıbı âşıkların şirle- 
rine de yer vermiştir. Bu arada Karaca Oğlan hakkında verilen kısa bilgiyi de 
aşağıya alıyoruz: 
“Karsak diyarında zuhur etmiş, fiiralen şatr yaratılmış, 
Karaca Oğlan bütün Anadolu'da şöhret bulmuştur. Karaca Oğlan, 
Kozan vlğyetimin Feke kazasının Gökçe köyündendir.” 
“,.. şehirlerdeki Arap, Acem bassz sınmemaş olan pek sevdiğim 
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Karma Oğlan'ın yüz ole kadar parçası... mevcuddur.” (Ahmet 
Tevhit 1341 / 1925: 247-250,). 

Bu yazıda Karaca Oğlan mahlâslı altı şiire yer verilmiştir. A. Tevhit'in 
bir notuna göre, bunlardan. ... dilinen /... ilinen kafiyeli olan ikincisi rivayete 
göre âşığımızın ilk şiiri imiş: i 

8. Ali Rıza Beyin (Yalgın) daha sonraki yazıları 

Karaca Oğlan hakkında en çok derleme yapıp bunların büyük bir bölü- 
münü yayımlayan kişi şüphesiz ki Alı Rıza Beydir. 1921-1922 yıllarında, 
Konya'da yayımlanan bir dizi yazı, bir yandan âşığımızla ilgili ilk bilgileri ve- 
rirken, bir yandan da, hiç de az sayılmayacak miktarda, 31 şiire yet veriyordu. 

O, 1927 yılında yayımladığı ve Köprülüzade Mehmet Fuar Beye ithaf 
ettiği bir yazısının sonunda şöyle diyordu: 

“Babalık'ta dokuz, Mersin'de çıkan Tarsus gazetesinde otuz, ki ceman otuz de- 
kuz makalemin koleksiyonunda...” (Yalgın 1927: 615-616). 

Bu yazı yayımlandıktan bıt süre sonra, önemli bir bölümü Köprülüzade 
tarafından alınarak 7Z#&iya? Mecmuası'ndaki Karaca Oğlan tanıtmasına eklen- 
miştir. Taras gazetesindeki yazıyı göremeyen Ergun, sanki görmüş gibi, 
Köprülüzade'nin değişik ifadelerle verdiği yazının büyük bir bölümünü eseri- 
nin yeni baskılarına aynen almıştır, Bazı kaynaklar ise Ali Rıza Beyin yazısını, 
Sadertin Beyin Karagoz Oğlan'ının canıtması olarak kaydederlerse de öyle de- 
ğildir. Ali Rıza Bey sadece 3 numaralı dipnotunda, “Sadein Nüzhet Bey öz 
Bürküleri Babalık'ıa tamamen neşredilmediği için görememiştir.” demekle âdeta 
Karaca Oğlan yazarını savunmaktadır. 

Ali Rıza Beyin, pek çok araştırıcı ve yazara konu olan bu yazısı bizim için 
çok önemlidir. O, bu yazısında bir yandan Karaca Oğlan çalışmalarına naşıl 
başladığını anlatırken bir yandan da en son derlemelerine yer vermektedir. Bu 
açıdan bakılınca yazının önemi kendiliğinden ostaya çıkacaktır. Biz de ilgili 
bölümleri alarak Karaca Oğlan'ın keşfedilmesiyle ilgili bir bilgiyi daha sun- 
muş olacağız. Yazı şöyle başlamaktadır: 

“Bin öç yüz otuz yedi senesinde (1919), Konya'nın ilk tedrisat 

müğfeltişi iken bir ağustos gömü tesadüfen Seydişehir'in Küpeli dağları 
eteklerinde yaylada Aydın aşiretinden tahminen yetmiş beş yaşlartn- 
da Oğuz Pehlivan isminde bir zata rasiladım. Bana Karaca Oğ- 
Jan'ın ılk ilhamını bu pir verdi. O günden itibarin Karaca Oğlan 
hakkında artan tetkik-i aşkım -biraz da tesadifin yardımıyla beni 
Ermenek'in Yarçın Yaylası'na (bugün Barçın deniliyor), Anamur'un 
Zeyw Boğazı'na, Gavur Dağı'nın sık çamlıklarına, Tasirli, 
Elbeğlı, Afşar aşiretleri arasında ve nıhayet Kozan'ın Feke kazasına 
tabi Gökçelı karyesine Karaca Oğlan köyüne kadar gönderdi.” 
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Alı Rıza Bey, sadece rivayetlere deği, elindeki bazı belgelere de dayana- 
rak böyle söylediğini ifade ettikten sonra “Yarpuz nahiyesinın Çam Çanağı 
karyesinden yüz yaşlarında Hacı Köse oğlu Ali Ağa”dan dınlediği döreüklere 
yer vermektedir. Bize göre “belge olmamakla birlikte, kendisince belge ola- 
bilecek mısralar şunlar olmalıdır: 

Gökçe 1dı benim yerim durağım 

Yanmaz ıd: yanar oldu yüreğim 


Gökçe'den mi geldin ey seher ye 
Yârim hasret pınarında gezer mı? 


Bu türkülerin baş tarafında yer alan şu ifade ise oldukça ilgi çekicidir: 
“Karaca Oğlan'ın Gökçeli'de doğduğuna ve 1090 tarıhlerinde vefat estiğine att Vür- 
killer dinledim.” 

O, bir noktadan sonta Babalık'taki yazıların da özeti gibi olan bu yazı- 
sında, Karaca Oğlan'ın ölüm tarihını de bildirir: 

“... Yine Ai Ağa bana bu muhterem balk şairınm 1015'te tevelliit ve 1090'da 
vefat ettiğıne ast olan vesikasını şu suretle okudu ” 

O, burada, daha önce Babaf&'taki yazılar ele alınırken dokunduğumuz 
ve âdeta tarih” diye kabul edilen mısraı yer aldığı dörtlüğü vermektedir. 
Biz, bir hatırlatma olması için, ilgili mısraları aşağıya alıyoruz: 

Bin doksanda mezarımın baş taşında 

Döner baykuş öter billbil 

Bu yazıda yer verilen iki önemli konudan biri, Karaca Oğlan'ın, 
Kozanoğullarının öldürmek istemelerinden etkilenerek Van'a kaçması, diğeri 
ıse Fırat'a attırılarak boğulan Han Mahmut ve arkadaşı Kanber'in arkasından 
suya atlayarak ölen Mahmut'un sevgilisi Diyar Han'ın birbirine kenetlenmiş 
cesetlerinin ayrılması sırasında “gaıpten zuhur etmesi”dir. 

Ali Rıza Beyin bu tivayeti için Köprülüzade 1927'de şunları söyler: “AZ 
Rıza'nın ıfadatı hâlâ halkın hafızasında da kemal-ı kuvvetle yaşayan “menkıbevi” 
Karaca Oğlan'ı göstermek #ibarıyle pek mühimdir.” 

“Ancak bununla sırf tarıht bır şahsiyet olan 11. asr-ı hieriye 
mensup saz şairlerinden Karaca Oğlanı berbırınden ayırmak 18- 
zımdır.” 

“Mamafih bunun (1015-1090) seneleri masında yaşadığını 
gösteren -ve kendi iarafından değil, onun ağzından olmak üzere 
başka bırı tarafından yazıldığı tabi? bulunan- türkü, sar tarıht 
vesikalarla tevafuk ettiği için, pekâlâ tarihi bir mahiyette olarak 
kabul edilebilir. Bu tarıbb şabsıyetlerin, vefatından sonra göçebe 
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Karaca Oğlan 2 Türk Bilim Dün ıyasınca Keşli 
Türk aştretlerinin zengin mubayyılesinde aldığı “menkıbevi mabi- 
yet” ve ona rsnad edilen bıkâyeler ve şiirler şübbesiz onun tarihi 
şahsiyetinden çok daha mühim ve daha şayan-ı tedkikter. Yalnız 
müstakbel tedkıkatta, bu ik: meseleyı birbirinden ayırmak lâzım 
geldiğin: kemal-ı ehemmiyetle tekrar edelim.” (Köprülü 1927: 
504-505). 

Ali Rıza Beyin Tarsus'taki yazılarının tamamını görmemiz, ne yazık ki 
mümkün olamadı. Bazıları hakkında elde edebildığımiz bilgileri kısaca notlar 
olarak vermeye çalışacağız. 

Ali Rıza Bey, ertesi yıl yayımladığı iki yazısında, âşığımızın doğum yeti 
ile ilgili bilgiler verir, aytıca kendisine gönderilen bir mektubu yayımlar; an- 
cak o bu yazısında şiir metnine yer vermez (Yalgın 19282: 2). 

Alı Rıza Beyin, belki de, harf inkılâbından önceki son yazısı yine Tarıx#'ta 
yayımlanır (Yalgın 1928b: 2). 

Ali Rıza Beyin asıl yayınları, “Anadolu'nun Cenubunda Göksu nehrinden Pı- 
yat nebrine kadar istimdat eden ve şemali Toros silszleleri ile çevrilen büyülk saba.” ile 
ilgilidir. O günkü nüfusunun yüzde otuzu “Bozolog Türkmeni” olan bu coğ- 
rafyanın “Toros dağları da dâhıl olmak şartıyla, lüzumlu olan her tarafını” 
gezen Ali Rıza Bey, 1922 yılında başladığı Türkmenler arasındaki dolaşması 
on yıla yakın sürer (Yalgın 1931-1932: 3). 

1931-1939 yılları arasında beş kitap olarak yayımlanan bu gezilerin der- 
lemeleri ile ilgili şu kısa bilgileri sunabiliriz: 

Beş kıtaptaki Karaca Oğlan mahlâslı veya ona ait olduğunu bildığımiz 
şiirlerim dağılımı şöyledir: 

48 koşma, 11 semai, iki destan, bir bozlak, bır söyleşme, sekiz dörtlük, 
bir üçlük, bir beyit. 

Sayının azlığı veya çokluğu değil, bürün şurlerin kırsal kesimden derlen- 
miş olması önemlidir. 

Şiirlerden, ikinci kitapta yer alan bir koşmanın ıse Silifkeli Küçük Karaca 
Oğlan'a at olduğunu bır daha hatırlatmak isteriz. 

9. Mahmut Ragıp'ın bir yazısı 

Çeşitli sebeplerle Karaca Oğlan'a eğilenlerden biri de Mahmut Ragıp 
(Gazimihall Beydir. Bır ara görevli bulunduğu Kilıs'te yayımladığı Kifs ga- 
zetesinde âşığımızla da ilgilenir. O, bu yazılarının birinde Karaca Oğlan'ın 
Gökçeli olduğunu, hicri dokuzuncu yüzyılda (M.15. yy.) yaşadığını söyler. 
(Gazimihal 1928a: 2). 

Bu yazıyı Karaca Oğlan kıtabının yeni baskılarında değerlendiren Sadet- 
tin Nüzhet Bey, verilen bilgilerin “halk rıvayetlerine atfen” olduğunu ileri 
sürer (Ergun 1944: 21) 
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10. Bilim adamlarınca alanda derlenen ilk türküler 

Koriservatuarın öğretmenleri 1926 yılında başlayıp dört yıl süren bir 
derleme gezisi düzenler. İlkı 31 Temmuz 1926 tarihinde başlayan “Halkıyat 
Seyahatı”ne; Mahmut Ragıp (GazimihalI, Rauf Yekta, Dürri ve Ekrem Bey- 
lerden oluşan bır ekip katılır. Bu arada uğradıkları Niğde ilimizde ilgimizi 
çeken bir türkü derlenir. Daha sonra yayımlanan bır kıtapta yer alan türkü- 
nün özelliği beşer mısralık bendlerden kurulu olmasıdır. İlk üçer mısraları 
kendi aralarında kafiyeli olan bendlerın son iki mısraları ise aytı bir kafiye 
düzenine sahıptır. Ayrıca Karaca Oğlan hakkında da kısa bir bilgi verilmiştir: 

“Anadolu'nun ekser yerlerinde sazcılar Karaca Oğlan'ı biler- 
fer. Cenup vilâyetlerinde tanmır. Maraş'ın Kelebek (2) köyünden 
olduğuna dair bir rivayet vardır. Pek eski ber balk şaridir. Mem- 
İeketin ekser yerlerin: dolaştığı anlaşılıyor. Günkü uğradığı yerlerin 
hayatını ve tabratını terennüm etmiştir. Dağlarda atı ie yalnız 
Daşma kalınca da onunla konuşmuştur. Ezcümle, Karaman line 
uğramaya niyelendiği vakit mevsim kışiz. Şu mısralarda, şedaid-i 
tabiiyyeden dolayı kışın oralarda gezmemek güçlüklerini anlatır." 
(Gazimihal 1928b: 172). 

“Karaca Oğlan Türküsü” adıyla verilen metnin, bentlerde ortak olan be- 
şinci mısraları şöyledir: 

Lâle sümbül börünsün de gıdelim. 

Bu ştir, 1928 yılında yayımlanmakla birlikte, yazarı, Ergun'un Karaca 
Oğlan adlı eserini henüz görmemiştir. 

11. Hamid Zübeyr'in derleme gezisi 

Aynı yıl Anadolu içlerinde derlemeye çıkanlardan biri de, Hamıt Zübeyr 
(Koşayl'dir. O, bir arkadaşıyla gerçekleştirdiği gezi ile ilgili olarak şunları 
söylemektedir: 

“1926 Hazıranı mıhayetinde Kayser: Lesesı edebiyat muallımı 
Yahya Sam Bey'le bırlıkte on gün kadar Pazarören nahıyesındeki 
Avşar köy ve yaylarını dolaşarak Karacaoğlan, Dadaloğlu gıbı 
halk şairlerinden bazı parçalar toplamış, ağıtlarla halay türküleri- 
ne dar telkıkalla bulunmuştuk.” (Koşay 1928'den 2001: 100). 

Görüleceği üzere Koşay da Karaca Oğlan şiirlerini derleyenlerin arasında 
yer almaktadır. Ancak onun bu derlemeleri yayımlayıp yayımlamadıklarını 
bilmiyoruz. 

Harf ınkılâbına kadar Türk araştırıcılarca yapılan araştırmaların bize ve- 
rebildikleri bunlardan ibarettir. Bu arada çeşitli metin yayımlarının olduğu da 
unutulmamalıdır. Bunlarda verilen bazı kısa bilgiler daha sonra ayrıca değer- 
İendirilecektir. Türk araştırıcıların Karaca Oğlan'a yaklaşmaları gerek ince- 
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leme gerek şiir yayımları şeklinde âşığımızı bize tanıtmayı başarmıştır. Sadet- 
tin Nüzhet (Ergunj'in 1927'deki kitabı o güne kadarki çalışmaların bir genel 
değerlendirmesi gibidir. Bizler 15 yıllık süre zarfında bazı âşıklarla beraber 
(Dertli, Seyrani, Gevheri, Erzurumlu Emrah, vb.) Karaca Oğlan'ı da dönemin 
imkânsızlıklarına göre oldukça başarılı bir şekilde tanıma ve öğrenme yolları- 
nı yakalamış olduk. Ancak bu konuda Avrupalı bilginlerin bizden önce dav- 
randıklarını, başta Karaca Oğlan devşirmecisi yazarlar olmak üzere pek çokla- 
sının bu bilginlerin derlemeleri: göremediklerini, hatta bunlardan bahseden 
kaynaklara bile eğilmediklerini üzülerek görmüş bulunmaktayız. Bir başka 
yazımızda Avrupalı bilginlerin 1842'de başlayan Karaca Oğlan'ı keşfinin 
üzerinde duracağız. 
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Sanrı, sayrı, sayrılar evi, Meclisimebusan üzerine. 


Sanrı 

Radikal gazetesinin 14.3.2003 günkü nüshasında köşe yazarı Zeki Coş- 
kun'un “Hiper pornografi-sefil yazı” başlığını taşıyan makalesini okuyordum. 
İlk cümleler arasında gözüme 5477 terimi ilişti. Saz sözünden hemen sonra 
aytaç içinde “hastalık” kelimesi konmuştu. Cümle şöyleydi: 

“Edebiyat dünyası artık 5S formâlüyle nefes alıp veriyor: Sansasyon-skandal. 
Joker niyetine bir üçüncü $ ber zaman hazır ve nazırdır: Seks, sır GGaklama, ilam 
fark ermez, sır olsun yeter), Sanrı (hastalık), sansâr... Her neyse, joker niyetine sahbne- 
ye sürülen tema, kulp, söz, yazı figirandır.” 

Parçayı tekrar okudum, kafa yordum, doğrusu yazarın ne demek istedi- 
ğıni net olarak anlayamadım. Bu tür yazılara son yıllarda çok rastlanıyor. 
Özellikle gazete dilinde gördüğümüz bu karışık anlatımlardan bir anlam 
çıkaramadığımı itiraf etmek zorundayım. $ 5 /örmdlü ne demek? Burada yanlış 
anlamadıysam çift S, sansasyon, skandal; tek S ise seks, sanrı ve sansür kelimele- 
rınin kısaltması oluyor. Kelimeler arasında anlam ilişkisi kuramadığım 44/5, 
söz, yazı figürandır diye sahneye sürülenler ile de ne kastedildiğini çıkarama- 
dım. Yazz'dan sonra virgül konmadığına göre yaz? figüran nasıl bir şey? 

Bu kapalı anlatım içinde ilk harfi küçük yazılması gerekirken büyük ya- 
zılmış olan sanrı sözü dikkatimi çekti. Sayr: sözünün önüne ayraç içinde, an- 
lamı vermek amacıyla “hastalık” sözü yazılmış. Sayrı karşısında, ayraç içinde 
“hastalık” görünce acaba sayr: yerine bir dizgi hatası olarak sanrz mı yazıldı 
diye düşündüm. Say; olsaydı, yazar, karşısına “hasta” yazardı. Öyleyse bu söz 
sayrı değil, “Uyanıkken var saydığı ama gerçekte olmayan birtakım olayları birinin 
hissetmesi, asılsız şeyler görü işitmesi” demek olan ve bir psikoloji terimi olan 
sanrı idi. 

Bu tür soyut anlatımlar içine bir de çeşitli terimler, kısaltmalar girdi mi 
yazılar anlaşılmaz hâle geliyor. Her hâlde her yazar, yazdıklatının anlaşılır 
olmasını, okuyucunun ilgisini çekmesini ister. Ama bu anlayış sankı giderek 
kayboluyor. Birçok imlâ, noktalama, anlatım sorunları içinde boğuştuğumuz 
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şu yıllarda okuyucunun düzeyı, anlama kapasitesi hesaba katılmadan soyut 
ifadelerle kaleme alınmış benzeri yazılar, bizı büsbütün kapalılığa, karanlığa, 
anlaşmazlığa sürüklüyor. 

Sayrı, sayrılar evi 

Sanrı'dan söz ederken kullandığımız sayr: kelimesine gelince, Türkçenin 
bu unutulmuş sözünü ele almadan geçemem, Türkler, ne yazık ki öykünme 
varken bunun yerine 444//'in, yangı varken de bunun yerine 4/4/bap'ın geçme- 
sine rıza göstermiş ve böyle bir ortamda s4): da yerini karşılıkları olan garaz, 
Basta, bimar gibi Arapça ve Farsça sözlere bırakmış. Maraz'ı Arapçadan, basta 
ve bımar'ı ise Farsçadan almışlardır. “Bulaşıcı hastalık”ın adı maraz: müstevli, 
“bir türlü geçmeyen hastalık”ın adı ise mara2-1 müzmin idi. 

Sayrılar ev yerine bimarbane, hastahane, bimarıstan, dörüşufa kelimeleri 
geçmiş. Tarihi dönemlerde terk ettiğimiz bu tür yüzlerce kelimeden biri olan 
sayrı, camhuriyetin ilk yıllarında canladırılmak istenmiş, ancak başarılama- 
miştir. Eski metinlerde sayrz evi, sayrılar evi biçimlerinde geçen ve “hastahane” 
demek olan bu söz, bir türlü günümüz Türkçesine kazandırılamamıştır. Ya- 
vaş yavaş &czahane yerine pbarmacy sözünün işitildiği ve tabelâlarda yer aldığını 
gördüğümüz bugünlerde /astahane'nin de hospital olması uzak değildir. 

Sayr: sözü bir hekimlik terimi olarak Arap harfli eski Türkçe metinlerde 
yüzyıllarca kullanılmıştır. Prof. Dr. Cem Dilçin'in bilim dünyasına kazandır- 
dığı ve gün ışığına çıkardığı S/bey/ » Nevbahar adlı XIV. yüzyıl eserinde sayrz 
sözü şöyle geçmektedir: 

“Söübeyl'e bu söz geldi ol hadde hoş / Ki sayru mizacına daru-yı nuş” (2072). 

Sözün hastaya tatlı bir ilâç gibi geldiğinin anlatıldığı bu beyitte yer alan 
sayru, aşağıdakı beyitte ise aynı eserde sayrz olmak biçiminde birleşik bir tül 
yapısında geçmektedir. 

“Ki oğlan boş olmışken ansuzm / Gıru sayru oldı açamaz gözm” (717). 

F K. Tımurtaş'ın yayımlamış olduğu Yzzx Emre Divan'ında ise, sayr” 
olmak şöyle geçmektedir: 

“Sayru olmış imiler / Kur'an üntm dinler” (131), tarihe gömdüğümüz, bu- 
gün yalnızca bir dil bilgisi terimi olarak kullandığımız “ses, seda” anlamında- 
ki ön sözü de hem tarihi metinlerde hem de halk ağzında kullanılmaktadır. 

Yard. Doç Dr. Paşa Yavuzarslan'ın Uyurlar: Uyandırıc öteki adıyla 
Mümebbihi!'r-rakidin adlı XV. yüzytl eserinde pek çok yerde geçen sayru keli- 
mesinin bir de s2y74 sormak biçiminde deyimi kullanılmıştır. Peygamberimizin 
bır sözü verilip onun Türkçe açıklaması yapılırken sayrı sormanın, hastaya 
başvurup onun hatırını sormanın, yanında bir süre oturmanın sevabı üzerinde 
şöyle duruluyor: 

“Her kim sayruyı sora varsa şöyledir kım ol kışi rahmete daldı, eğer bıraz vaki, 
katında olursa, ol rahmet anı baştan ayağa birür” (s. 498). 

Sayrı kelimesiyle yapılmış bir başka deyim sayrz döşmek'tir. Bu da, Dade Kor- 
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kut hikâyelerinde geçmektedir. Sayru düşmek deyiminin geçtiği cümle şöyledir: 

“DI obada bir yabşı, bup yigit sayru düşmiş idi” (M. Ergin 155-10). 

Sayru sözünün sayr sağ örneğinde olduğu gibi ikilemeli biçimi de kulla- 
nılmıştır. 

“Ol memet bahşolur sayruya sağa” (Tennuri 138, Tarama Sözlüğü). 

Sayrı sözünün sayruluk, sayrılık biçiminde soyut ad olarak kullanıldığı ör- 
nekler de pek çoktur. Sözü uzatmadan eski metinlerimizde s4y7 evi. veya say- 
rılar ev sözlerinin de geçtiğini belirtelim (bk. Tarama Sözluğu). 

İnsanın bir an için aklına şöyle bir soru gelebilir: Türkçede sağlıkla ilgili 
sözler neden kısıtlı; neden çoğu Arapça, Farsça veya Fransızca, İngilizce? 

Bu sorunun cevabı yazıtızın sınırlarını aşar. Ancak şu kadarını belirtelim 
ki, Türkçede hastaya, ilâca, hekime karşılık olacak kelimeler var. Hatta bir- 
den fazla. Ne yazık ki bunlar tarihi sözlüklerin sayfaları arasında kalmıştır. En 
eski sözlüklerimizden olan Divani Ligar-it-Türk'te hastanın karşılığı 75 
(ig)'dir. “Hastalanmak” anlamındaki fiili ise 7ğemek'tir. Sözlüğün 1. cildinin 
296. sayfasında “Türlig iğ iğledi” cümlesi geçer. Bu, “Türlu hastalıklarla has- 
talandı” demektir. Bu söz başka eski metinlerde de kullanılmış hatta günü- 
müzdeki halk ağzına kadat ulaşmıştır. “Cılız, zayıf, hastalıklı insanlara, hay- 
vanlara, bitkilere Isparta, Burdur, Antalya, Muğla, Denizli yörelerinde 754 
denir. Prof. Dr. Hasan Eren, Tğr£ Dilinin Etimolojı Sözlüğü adlı eserinde enez, 
eneze kelimelerinin de bu /ğ köküne dayandığını yazar. 

Şimdi samimi olarak Türkçeye gönül vermiş doktorlarımıza, tıpla uğra- 
şan bilim adamlarımıza bir çağııda bulunmak istiyor, özel hastahane kura- 
caklara sesleniyorum. Gelin hastahanenize sayrılar evi adını veriniz. Deyimleri 
ve ikilemeli biçimleriyle bir zamanlar yaygın olarak kullanılan s4yı7 kelime- 
sinden yeni türetmeler yapınız, tıp dilini bu tür eski Türkçe sözlerle biraz 
olsun Türkçeleştiriniz. Türk Dil Kurumu bu yolda size kılavuzluk etmeye 
hazırdır. 

Mecfisimebusan 

Hürriyet gazetesinin 9.3.2003 tarihli nüshasının Pazar ekinde Ferruh Ba- 
şağa ismindeki ressamımızın 1. Dünya Savaşı'nda İngilizlere esir düşen ve 
yıllarca esarette kalan babasının Sirkeci garında karşılanışını konu alan bir 
yazı yer alıyordu. Bu ilgi çekici yazıda “mebuslar meclisi” demek olan 
Meclistmebusan sözü Meclis-i Mebusan biçiminde kısa çizgi ile yazılmış ve bu 
Farsça tamlamanın ikinci sözünün ilk harfi de büyük harfle dizilmiş. 

Farsça tamlamaları kısa çizgi ile yazmak bu ara epeyce yaygınlaşu. Hâlbu- 
ki kılavuzlar kısa çizgi koymadan bu tür tamlamaları bitişik yazmayı öneriyor. 
Türk Dil Kurumunun İz2 Kılavuzu'nda bu konuda şu bilgiler yer almaktadır: 

“Farsça kurallara göre oluşturulan isım ve sıfat tamlamaları ile kalıplaşmış di- 
Şer tbareler bitişik yazılır.” Verilen örneklerden birkaçı ise şöyledir: s43istima4, 
pürbeddet, bamdisena vb. 
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“Arapça kurallara göre oluşturulan tamlamalar ve kalıplaşmış diğer ibareler bi- 
işik yazılır” Verilen örneklerden birkaçı ise şöyledir: #ahtelbabir, velhasıl, şey- 
hilislâm vb. 

Konu ile ilgik olarak kısa çizgi bahsinde de bılgı verilmiş ve şu açıklama 
yapılmıştır: 

“Eski harfli meimlerin yenı yazıya aktarılmasında Arapça ve Farsça kurallara 
göre yapılmış tamlamaların, birleşik ve türemiş kelimelerin ögelerini ayırmak için 
kullanılır.” Burada yer alan örnekler şunlardır: 4214'/-findn, Cemiyet-i Alevâm, 
Hâkimiyeti Milliye, bokka-böz, menfaat-peresi, nâ-mağl&p, bilâ-cret vb. 

Yapılan açıklamalara göre bu tür kelimeler bugün des kitaplarında ge- 
çerse ve yeri geldiğinde gazetelerde kullanırsa, bitişik yazılacak. Örnek olarak 
reşmigeçit eski harfli bir metinden aktarılacaksa ve bu örnek bilimsel bir eserde 
yer alacaksa 7#67-i geçit biçiminde yazılabilir. Aksı hâlde ve normal durumlar- 
da #esmigeçt bu hâliyle bitişik yazılacak. Ancak konunun bir de özel ad olarak 
kullanımı vat. Bu husus cevapsız kalmıştır. Ders kitaplarında veya günümüz- 
de, bir haber yazısında Merfiimebman örneğinde olduğu gibi bu tür kelimeler 
büyük harf ve kısa çizgi kullanılarak Meçlis-i Mebusan biçiminde mi yazılacak? 
Rayaseticumhur Orkestrası mı, Riyasei-i Cumbur Orkestrası mı? Babığli mi, Bab-ı 
Âh mi? Birleşmiş Milletler sözünün eski adı olan Cemyeğzakvam kelimesi Ce- 
miyei-ı Akvam biçiminde mi yazılacak? Cenabıbak, Cenab-ı Hak hangi imlâ 
doğru? Eski bir gazetenin adı olan Hökemayetimelleye kelimesi Hökimyel-i Mil- 
İiye biçiminde kısa çızgili mı yazılacak? Özellikle ders kitaplarında sık geçen 
bu tür özel kelimelerin bir de Arapça tamlamalar biçiminde kurulmuş örnek- 
leri bulunmaktadır. Darulbedayi, Dörelfünün, Hafassıbha, Dâriyafaka, 
Dârüleytam vb. Görduğüm kadarıyla bu tamlamaları bilgiçlik taslayıp ayrı 
yazanlar pek yok. Bunları ayırmanın ötekiler gibi kolay olmaması da bunda 
rol oynamıştır. Kılavuzlar da bunları genel olarak zaten bitişik yazmaktadır. 

Piyasadaki ticari amaçlarla çıkarılmış olan kılavuzlarda da bu konuda bir 
açıklama bulunmamaktadır. Üstelik bu tür sözlerin imlâsında bir tutarsızlık 
vardır. Örnek olarak N. Özön tarafından hazırlanmış olan Biy42 Dil Kılavı- 
zu'nda Cenabıbak sözü Cenabı Hak biçiminde yazılmıştır. Aynı yapıdaki 144- 
ramaslahat bu imlâ ile yazılırken zdareimistebide sözü sdarei müstebide biçiminde 
ayrı yazılarak kılavuza alınmış. Ders kitabı hazırlayan yazar, “Atatürk 
hâkimiyetimilliyeci ıdı” mi yoksa, “Ataturk hâkımiyet-i milliyeci idi” mi yaza- 
cak? Bu söz de ötekiler gibi birleşik yazılacaktır. 

Söz konusu bu tür tamlamaların bır listesinin çıkarılarak özel ad niteli- 
Binde olan Fatsça tamlamaların Arapça tamlamalarda olduğu gibi bitişik 
yazılması ve kılavuzlara bu konuda açıklamalar eklenmesi gerekmektedir. 
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Tutmuş babasının elinden 
Bakınır etrafına 

Her şeyden habersiz. 
Yüzünde açar gülücükler 
Yüreğinde sevgi kat kat, 
Dertten uzak, kedersiz... 


Elindeki.elma şekeri 

Tuttuğu babasının eli 
Huzutdur, mutluluktur ona... 
Dünyayı bağışlasan da boşuna 
Bir sıcacık sarılış, 

İçten bir tebessüm yeter ona... 


Hiçtir gözünde koskoca dünya 

Önüne yığılsa paralar, 

Kat kat verilse binalar, 

Bizi bile kandıran imkânlar, makamlar 
Hiçtir gözünde; koskoca dünya. 


Bulmuş umduğunu 

Şefkatli elde, elma şekerinde 

Işıktır, huzurdur küçücük dünyasına 
Bir sıcacık sarılış 

İçten bir tebessüm yeter de artar ona... 


Kıbrıs ile Anadolu Arasındaki Fark 


Musa DUMAN 


Kebrıs-Türkeye 
İnanıyorum bir tek vatana 
Yüreklere değgin dibelikten 
Ne çıkar aramızda Akdeniz varsa 
Ne fark var aramızda 
Hep aynı sınırlarda sıvanmışız 
Kimimiz ölürken! diyoruz 
Kimimiz 'iliirkana' 

Süleyman Uluçamgil 


Kıbrıs ile ilgili sıcak siyasi gelişmelerin yaşandığı şu günlerde, Kıbrıs 
Türk toplumunun sutekliliğini sağlayacak en önemli kültürel değerlerinden 
biri olan dil (Kıbrıs ağzı) üzerinde bazı noktalara temas etmek istiyorum. 

Öncelikle şunu ifade etmeliyiz ki, Kıbrıslı Türkler, eskiden beri olduğu 
şekilde bugün de yazı dili olarak, genel dil ıçınde fark edilemeyecek ölçüde 
küçük kelime farklarıyla Türkiye Türkçesi yazı dilini kullanıyorlar. 

Ancak konuşma dilinde ölçunlü (standart) Türkiye Türkçesinin konuşma 
dilinden farklı olarak, yerl Kıbrıs ağzı diye nitelenen ağız konuşulmaktadır. 

Bılıyoruz ki Kıbrıs Türklerinin adaya geliş tarihleri bellidir ve Kıbrıs 
Türk ağzının oluşumu da bu tarihlerden ıttbaren başlamıştır. Yapılan araş- 
tırmalara göre Kıbrıs Türk halkı, adanın fethedilmesinin ardından devlet 
emriyle Konya, İçel, Antalya, Yozgat, Alanya gibi yerleşim birimleriyle 
yörük. aşıretlerinden gönderilen Türklerin torunlarından oluşmaktadır. Son- 
raki yıllarda Anadolu'nun daha başka bölgelerinden de insanların adaya gelip 
yerleşükleri bilinmektedir. Kıbrıs ağzı, Anadolu'nun farklı bölgelerinden 
gelmiş bu insanların zaman içinde oluşturdukları farklı bir özellik göster- 
mektedir. Bazı bakımlardan Rumcanın da etkisinin olduğu bilinen Kıbrıs 
ağzı tabii olarak Anadolu ağızlarının izlerini taşımaktadır. 

Hem teşekkül başlangıcının belli olması, hem de Anadolu'nun değişik 
yörelerinden gelmiş Türklerin mahalli ağızlarının birlikte azınlık dillerinin de 
tesiri altında farklı ve yeni bir ağız oluşturmaları bakımından Kıbrıs ağzı, 
İstanbul ağzı ile aynı oluşma sürecini yaşamıştır. 

Tarihi kayıtlardan ve yaygın olarak kullanılan ottak kelimelerden başka, 
Anadolu'nun ancak belli yörelerinde görülebilen andız (selvi), aydın- (darıl- 
mak, gücenmek), bizlengiç (hayvan sürmeye yarayan değnek), çört (becerik- 
sız), uğra (yufka açarken hamurun tahtaya yapışmaması için kullanılan kalın 


Türk Dili gp Sayı: 616 


Musa Duman 


un) vb. kelimelerin Kıbrıs ağzının Anadolu ağızlarıyla alâkasını kuran önemli 
bağlardan olduğu ortadadır. 

Bugün için sınıtları tespit edilmiş standart bır Kıbrıs ağzından bahset- 
mek mümkün değildir. Adada bulunan Türklerin Anadolu'nun çeşitli yerle- 
tinden gelmiş olmaları bu çeşitliliğin belki birinci sebebi sayılabilir. İkinci 
olarak da, bu topluluğun bir yandan Rumca konuşan insanlarla birlikte ol- 
maları, hatta kendilerinin de birtakım sebeplerle zaman zaman Rumca ko- 
nuşmak durumunda kalmış olmaları, diğer taraftan başta İstanbul olmak 
üzere Anadolu ile kültürel bağlarını çok sıkı ve canlı bir biçimde devam et- 
ürmeleri standart bır ağzın oluşmasını engellemiştir. 

1974 Barış Harekâtı sonrasında adaya iskân edilen Türklerin Anado- 
lu'nun çeşitli bölgelerinden gelmiş olmaları da, Kıbrıs ağzı özelliğinin daha 
karmaşık bir hâl alması sonucunu doğurmuş gözüküyor. Bunda, Kıbrıslı 
Türklerin neredeyse İstanbul'dakine denk canlı bir kültürel hayatlarının ol- 
masının ve yazı dili olarak diğer Anadolu ağızlarındakı gibi ortak bır yazı dili 
hâline gelmiş bulunan İstanbul ağzını kullanmalarının da etkili olduğunu 
söyleyebiliriz. 

Adaya ilk gelen bir kımse ana hatlarıyla Anadolu ve Rumeli ağızlarından 
farklı bir konuşma tarzıyla karşılaştığını hemen fark edecektir. Hatta bazı 
mahalli tadyo ve televizyon spikerlerinin konuşmalarında bile bu farklılık 
görülebilir. Ancak bu konuşma tarzının da kendi içinde bir yeknesaklık bu- 
lundurmadığını anlaması fazla zaman almayacaktır. Bu çeşitlilikte, yukarıda 
temas ettiğimiz sebeplerin yanında, 1974 sonrası yeni siyasi yapılanma gereği 
insanların güneyden kuzeye göç etmeleriyle ağız açısından yeni bir karışıklı- 
ğın yaşanmış olmasının da etkili olduğu açıktır. 

Üst dil olarak standart Türkiye Türkçesi konuşma dilinin kullanımda ol- 
duğu katmanlardan birinde, bir üniversite ortamında, Doğu Akdeniz Üniver- 
sitesi (Gazimağusa) Kıbrıslı Öğtenciler Birliğinin 1999 baharında düzenlediği 
Kıbrıs Haftasını duyurmak için hazırlanan ilân afişnde şu temsili konuşmaya 
yer verilmişti. 

“Ma Duydunuz Best... 

Muhteşem Kıbrıs Haftası Başlıyor 

- Nedir be dediğin? 

- Aba bizim DAÜ Kıbrıslı Öğrenciler Birliği düzenlemiş. 

- Hade yahu neler varmış? 

- Da meler yok. Kına gecesi, konser, balk dansları gösterisi. 

-Yok yahu sen da. 

- Ece... Başka ne var? 
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- Şiir gecesı, defile, menelerimizden galma oşyacıkların sergisi, yerli yazar ve şa- 
zrlerle sohbet, yanı antaycağın mubalbibet gırla, 

- Hade yabı, demek mübüm olacak ba... Ma yemek memek yokdur bu hafdanın 
içinde? 

- Olmasın olur mu yabu sen da, molihıyacık, herse, gollifa, badadez silkme da 
gider. 

E demek herşey var yahu. 

Eee... Ne zanneddin, kimdir ya yapan?” 

Bu ilân şüphesiz kı, diğer bölgelerden gelenlerin ilgisini de çekmek için 
bilinçle yazıya geçirilmiş konuşma örneğidir. Bütün Kıbrıslılardan bu şekilde 
bir konuşma duyulmayabilir. Her ağız bölgesinde olduğu gibi burada da 
yerleşim birimlerine ve sosyal katmanlara göre ağız özellikleri değişebilmek- 
tedir. Ancak ses, şekil ve kelidme yönünden Kıbrıs ağzına mahsus özellikler 
taşıyan ve ortak ağzın ayırt edici özelliği olarak değerlendirilebilecek örnekler 
vermek istiyorum. 

Ses özellikleri: 

Bölgesel çeşitlilikler yanında, standart Türkçeye göre, genel anlamda 
Kıbrıs ağzının özelliği olarak görülen birtakım ses ve şekil farklılıkları dikkat 
çekmektedir. Standart yazı diline göre ağız özelliği olarak görülen farklılıkla- 
rın benzerliği de Kıbrıs ağzını yer yer değişik bölgelerdeki Anadolu ağızla- 
rıyla birbirine yaklaştırmaktadır. Bu belirgin özellikler şöyle sıralanabilir: 

1. Alıntz kelrmelerde önlü kısalması: Arapça ve Farsçadan alıntı kelimelet- 
deki ünlü uzunluklarının Anadolu ağızlarındakinden çok daha yaygın biçim- 
de kısalarak normal uzunlukta seslilendirilmeleri bu ağzın genel özelliklerin- 
den biridir: 545, #244 işler, vdd? (Vadi Köyü) vb. Doğu ve Kuzeydoğu Ana- 
dolu ağız gruplarında da görülen bu özelliği Rumcanın etkisine bağlamak 
isabetli değildir. Belki Rumcanın, Türkçenin tabii bir gelişmesini destekleyen 
etkisinden söz edilebilir. 

2. Soru ifadesi ve vurgu: Kabrs ağzının önemli özelliklerinden birisi de 
vurgu ve tonlamadaki farklılıktır. Bunların içinde soru ifadelerinin eksiz ve 
edatsız kullanımı önemli bir yer tutmaktadır. 

İbtiyara: “Hiş padişaboğlu bulli sagsısından çorba yir?” derler. 

Ve “Oğlum siz madem üz gardaşsıız, üçündüzü bırden görebilirim?" der. 

“Peki, o gızı geçindirmez için başga bişey isdemdü?, der. 

Giza der: “Bafa geçdi?” 

Oduncu: “Benim gababatım vâr?” demiş. 

Bu iki özellik genel Kıbrıs ağzını, Anadolu'nun “Doğu Ağız Grubu” ile 
buluşturmaktadır, ki bunlar başka özelliklerle birlikte, söz konusu ağız gru- 
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bunu Kuzeydoğu ve Batı gruplarından ayıran özellikler arasında sayılmışlar- 
dır. Alıntı kelimelerdeki ünlü kısalmasında olduğu gibi, eksiz soru ifadesinin 
varlığını da sırf Rumcanın etkisine bağlama düşüncesinin, Anadolu 
Türkçesini dikkate almayan değerlendirmelerden kaynaklandığını görmekte- 
yiz. Nitekim ekli ve edatlı soru ifadesi de yaygın biçimde işlekliğini koru- 
maktadır. 

3. Bazı döz önlülü eklerde tek şekillilik. Anadolu ağızlarının Kuzeydoğu 
grubunda görülen geniş ünlülü eklerdeki ünlü uyumunu bozan tek şekillilik 
Kıbrıs ağzında da, özellikle 42/4e kuvvetlendirme edatında ve bazı eklerde 
yaygın olarak görülmektedir. 

a. Standart dilde ünlu uyumuna bağlı olan 42/de edatının burada uyuma 
aykırı olarak sadece kalın ünlülü şekli kullanılmaktadır. 

Herkes ia gelirdi yanımızda. 

Onda kiskardeşim da vr ıdı. 

Guyuların yanına bir da ev yabdırır gendine. 

b. Bir başka belirgin farklı kullanım, standart Türkiye Turkçesinde ünlü 
uyumuna aykırı olarak hep -Zen şekliyle kullanılan zarf-fil ekinin burada yine 
uyuma aykırı olarak, fakat -2an — -£ana (nadiren iken) şekliyle yer almasıdır. 
Ekin ünlü uyumuna bağlı şekillerine, Batı grubu ağızlarında da rastlanmak- 
tadır (alırkan, hakarkan, varırbana). Ek şu şekillerde görülmektedir: -Zax, 
-kana, -ken. 

Gelirkan yolda bır elma buldum. 

O veran evde otururkana düşünceye daldılar. 

Kurtarırken bir kevgir goyarık. 

e. Vasıta hâli: Anadolu ağızlarında, hatta ağız söyleyişlerinin etkilediği 
standart konuşma dilinde çeşitlilik gösteren hâl eklerinden birisi olan vasıta 
hâli eki, buna paralel olarak Kıbrıs ağzında da farklı fonetik şekillerde kulla- 
nılmakta, bu bakımdan Kibris ağzı çok şekilli bir özellik taşımaktadır. Vasıta 
hâli çoklukla ünlü uyumuna aykırı olarak -747 — -an şeklinde kullanıl- 
makla beraber nadıren de olsa ie ve diğer şekillerle de çekimlenmektedir. Bu 
çok şekilli kullanıma sıklıkla Anadolu ağızlarının Batı grubunda da rastlan- 
maktadır 

Gocaman bir torba altınınan eve gelir. 

Helliminan nor Kıbrıs balkının biç vazgeçemediği bir besinder. 

Aptullah beyenen ben bir arada yaşadık. 

Sadece bır oduncuynan garısı ve bır da gızları varımış. 

İçlerine şekerle karışık tabın sürülür. 

Et de konacaksa beraber paklalarlan silkelenir. 
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Göz garar: ile şeker: ılâve edilir. 

ç. Şart eki: Şart eki de çoklukla ünlü uyumuna girmeyip kalın ünlüdür. 
Ancak diğet eklerin durumunda olduğu gibi, bu duruma uymayan örneklere 
de rastlanmaktadır. 

On sekizden da aşağıya düşersa artık o zıvanıya olmaz. 

Buyur buba kısmed neyisa yeylim. 

Taze böğrülce ise yine tarlaya ekilir. 

Giz 'Zaten yedirsem da öldüreceş, yedrmesem da” der. 

d. -IncA zarf-fiil eki: Kalın ve ince ünlülü tabanlara tek şekilli, kalın 
ünlülü olarak gelmektedir. Ekin ilk ünlüsü, kalınlık-incelik ve dudak uyu- 
muna bağlı gözükmektedir: 

Bışıncaya gadar bekledirik. 

Ecel gelinca başa, baş ağrısı mahana, 

Oğlan dişünce bayılır. 

4. Tonlulaşma: Tonsuz art damak ünsüzü, ön seste birçok kelimede ton- 
ulaşmış gözükmektedir. Bu duruma Doğu gtubu ağızları ile Kuzeydoğu 
ağızlarının LİI. grubunda da çokça rastlanmaktadır. Tonsuz ön damak ünlüsü 
ıse Iç seste ve son seste de tonlulaşmaktadır. Başka tonsuz ünsüzlerde de ıç 
seste tonlulaşma görülmektedir. Hatta bu durum alınu kelimeleri içine ala- 
cak şekilde yaygındır (gabahat, nehayed, rahmedlık, dagga vib.): 

Oduncu: “Benim gabahatım var? Gızımı nereye bıragdıysam bunu da oraşda 
bıragdım.' demiş, 

Şekil özellikleri 

1. ER değişimi: Standart Türkiye Tükçesinde, görülen geçmiş zaman ve 
şart çekiminde kullanılan birinci çokluk şahıs eki /-K/, /-IK/ şekliyle emir 
çekimi dışındaki kiplerde ve bildirmenin çokluk birinci şahsında da kullanıla- 
rak işleklik alanını oldukça genişletmiş gözükmektedir. Kıbrıs ağzı bu ya- 
nıyla da Batı Grubu Anadolu ağızlarının bazılarıyla benzerlik göstermektedir 
Sondakı damak ünsüzünün tonlulaştığı da görülür, unlüsü uyuma bağlıdır. 

a. Aynı şahısta zamir menşeli /-Uz/ eki de kullanılmaktadır. Bazen de 
karışık olarak kulanılır: 

Bır bardak şeker goyarız ve bır bardak simide iki bardak su koyarız, ateş Üs- 
ünde gaynadırık, şerbeti yavaş yavaş goyarık ve oklavı veya tahta bir kaşıkla karış 
#rırız. Ondan sora simit koyarız ve garıştırırık. 

Bu gızı başga türlü alamayız. 

Ocak üzerine koyarız ve katmeri sacın içerisine atarız. 

b. Benzer şekilde, birinci ve ikinci teklik şahısta geniş ve gelecek zaman 
ifadesini karşılamak üzere /-r-sln/, /-AcAK-Im, -sın/ yerine sadece iyelik 
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menşeli /-f/, /4m/ kullanılmaktadır. İlki görülen geçmiş zaman olan şu iki 
örnekte şahıs eki sotu ekimin üzerine getirilmiştir. “Hade gördümü! der. 
Gardaşıfı öldürürsam, kemizlerini safa getırersam, bala yasdığ yapar mıh? 

Giza der: Baia gaşdi?” 

Gocagarı nesi” der. 

Yayan gelri, yayan gidif. 

Karkını açacai, kırk birince odayı aşmaycalı, tamam? 

&. -CİK eks: Küçültme eki, yapım eki olarak kullanıldıktan başka, hemen 
her şeyin küçüğünü (bazen azını da) fade etmek üzere çekim eki sıklığında 
işlek bir biçimde kullanılmaktadır. Bazen de standart dildeki -cağız/-ağiz 
ekinin fonksiyonundadır: İhdıyarczk gelmeden eve geldi. 

EK, çoklukla ünlü uyumuna bağlıdır ve damak ünsüzü tonlulaşmaktadır. 
Ünsüz benzeşmesine ise uymaz. 

Al gardaşağlarıı böyee bura gel. Buraşda ekmeg yemeg goz, yesimmer der, 
gandırır gendini. 

Sovugdan doümuş tir tar titrer bir adamcıg gelır yanına, 

Ba gabcıkların içme kükürt gonur. 

İçime iki gaşıcık garbonai atzlir. 

Gızn yanından da bir dereciz akarmış. 

Al sağa bir avuç altın, ver bağa bır goca goyuncuğ dedi. 

Söz varlığı: 

a. Kıbrıs ağzının soz varlığı genel olarak, standarı Türkiye Türkçesiyle 
aynıdır. Ancak yıllarca iç içe yaşanmış olmak hasebiyle nispeten daha çok 
sayıda Rumca veya İngilizce alıntı kelime bulunmaktadır. Bazı ortak alıntı 
kelimelerin Türkiye Türkçesinden fatklı bir biçimde Türkçeleştirilmış olduk- 
ları görülür. Meselâ yafzev: (pansıyon), dikimev (terzihane), ayakça (bisiklet 
pedalı), 475/2/2£ (mandal), doğrultucu (kaportacı) gibi karşılıklar güzel örnek- 
lerdendir. 

b. Türkye Türkçesinden farklı anlamlarda kullanılan kelimeler; Standart 
Türkiye Türkçesindeki aynı ses ve yapı özelliğine sahip bazı kelimeler Kıbrıs 
ağzına mahsus farklı anlamlarda kullanılmaktadırlar. 

Kendi (dönüşlülük zamırı): Bilindiği gibi kelime, standarı dilde dönüşlü- 
luk ifadesi yanında “kendisi, kendileri” vb. şekillerinde olduğu gibi yine dö- 
nüşlülük ifadesinden uzaklaşmadan “o, onlar” karşılığında da kullanılmakta- 
dır. Bu kelimenin Kıbrıs ağzında standart dilden anlam ve ses özelliği bakı- 
mından farklı ve çeşitli kullanımı bulunmaktadır. Meselâ, “Bağlar gendini bir 
odaya.” cümlesi standart dilde anlaşıldığından çok farklı bir anlam ifade et- 
mektedir. Burada özne ile nesne ayrı kimselerdir. Yine, “Goy gendini be yere.” 
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cümlesinin standart dildeki karşılığı da “(Elindekini) yere koy.”dur. A? 
gendenı yere be ökün! (Bu cümle, elinde bir böcek olan kişiye söylenmişür), “A? 
gemi çöpe da tstemem.', “Sen anlar gendini da ben anlatamam. cümleleri kelmenin 
söz konusu özelliği anlaşılmadığı takdirde standart dil için yanıltıcı özellikte- 
dirler. 

Bu zamir, yükleme ve yönelme hâlı ekleriyle birlikte kullanıldığında 
“onu, ona” karşılığında olup, eksiz kullanıldığı durumlarda ise bilinen fonksi- 
yonuyla dönüşlülük ifadesi taşımaktadır. Bu hâliyle yaygın bir şekilde kulia- 
nılmaktadır. “Onu, ona' zamirinin anlamını karşıladığı durumlarda, belirsiz 
bir nesneyi değil, muhatabın bildiği ve sözü edilmiş bir varlığı karşılamak 
üzere 'o zamirinin yerinde kullanılmakta, canlı ve cansız bütün varlıkları 
karşılamaktadır. Tabii ki teklik üçüncü şahıs zamiri yerine her durumda kul- 
Tanılıyor değildir. 

Kelime ağız bölgelerine göre, bazen de aynı kişinin konuşmasında ses 
yapısı bakımından çok şekilli olarak kullanılabilmektedir: gend:n:, geni, genni, 
gennere. 

Bundan başka, farklı anlamlarda kullanılan kelimelere şunlar örnek ve- 
rilebilir: 

aşev: (mutfak), bahar (tarçın), çarık (terlik), çızı (evlek), ekşz (limon), elik 
(eldiven), gamze (saç örgüsü), garı, karşı (deniz aşırı, özel olarak Türkiye), 
golan (pantolon kemeri), kemer (deri) (saat kayışı), gaz# (koyun), guzucnk (ku- 
zu), #pirto (kibrit), baç-, gaç- (çık-, git- “Kardeşim askere gaşdı”), /zmba suyu 
(gaz yağı), macun (Parlıcandan cevize, kabaktan karpuza, domatese kadar 
hemen hemen her meyve ve sebzeden yapılabilen Kıbrıs'a mahsus tatlı, bir 
çeşit reçel), pe& (kilit), 527742 (kablo, tel), söndür- (araba molurunu) (durdur-, 
sitop et-), 448- (kok-), yasıf, yusufenk (mandalina), zerzevat (sebze). 

Sonuç 

Her dil gibi Türkçenin de pek çok yönlerden değişme ve gelişme içinde 
olduğu, ağız, lehçe, şive gibi farklılıkların çok eskiden beri süregelen bu de- 
ğişme ve gelişmeler sonucu ortaya çıktıkları bilinmektedir. 

Batı Türkçesinin de bu süreklilik içinde bazı yönlerden değişmelere uğ- 
ramış olduğunu, eski metinlerdeki dil ile günümüz dilini çeşitli yönlerden 
kasşılaştırdığımızda daha kolay anlıyoruz. Bununla birlikte, genel dil ıçin 
arkaik durumuna düşmüş bir şekil unsuru veya bir kelime bir bölge ağzında 
varlığını devam ettirebiliyor, ya da az örnekleri bulunan bir özelliği öne çı- 
karmış olarak devam ettirebiliyor. 

Esas itibarıyla bazı Anadolu ağızlarının bir çeşit karışımından meydana 
gelmiş, ancak değişik coğrafi ve sosyolojik şartlarda zaman içinde kendi farklı 
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özelliğini kazanmış gözüken Kıbrıs ağzı, Batı Türkçesinin, dıl değişimi için 
yakın denebilecek bir dönemde oluşmuş yeni bir ağzıdır. 

Ancak geçen yüzyılın başlarından itibaren teknolojinin artarak gelişme- 
siyle topluluklar arası ilişkilerin kolaylaştığı ve sıklaştığı ortadadır. Bu sebep- 
le, süreç ağız oluşumlarının devam ederek farklılıkların belirginleşmesi değil, 
aksine mevcut ağızların farklılıklarını yitirerek ortak (ölçunlü, standart) dile 
doğtu yaklaşması istikametinde gelişmektedir. Eğıtım faaliyetlerinin yaygın- 
laşması sonucu standart (ölçünlü) Türkçenin daha geniş kitlelerce kullanıl- 
maya başlanması ve iletişim ataçlatının toplumun hemen her kesimini içine 
alacak biçimde etkili olması ağız farklılıklarını giderek ortadan kaldıracak 
boyutlara varmıştır. Bu gerçeklik bütün Anadolu ağızları için söz konusudur. 

Kıbrıs Türkleri arasında, siyasi kimlikli “Kıbrıslılık” anlayışı çerçevesinde 
bu ağzı Kıbrıs'ın yazı dili olarak kullanma niyetini seslendirenler bulunduğu 
bilinmektedir. Geçmişte, kullanımdaki bazı diller üzerinde “dil plânlaması” 
yoluyla yön değiştirmelerin gerçekleştirildiği örnekler bulunmakla birlikte, 
hem bilimsel gerçekler hem de Kıbrıs ağzının sosyolojik ve pedagojik duru- 
mu bunu gerçekleştirecek vasata sahip değildir. 

Yazımıza, hukuk fakültesi öğrencisiyken Erenköy savunması sırasında 
şehit olan Kıbrıslı şair Süleyman Uluçamgil'in Kıbrıs ile Anadolu arasındaki 
farkı “öz” olarak ifade eden şirriyle başlamıştık, Arıf Nihat Asya'nın şu mıs- 
ralarıyla bitirelim: 

“Ayrılık 

Hasret getirir gül dıye nisanla mayıs... 

Bız bem yakınız, anneciğim, bem uzağız; 

Aylar boyu, yıllar boyu, sen Kıbiıssız 

Bir Türkeye, ben Türkiyesiz bir Kıbrıs.” 

Arif Nihat Asya 
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1. Giriş 

Kıbrıs'ta konuşulan Türkçe hakkında son zamanlarda bırçok yazı kaleme 
alınmış, bu yazılarda Kıbrıs ağızlarının standart Türkçeden ses, biçim ve an- 
lamca ayrılan yönleri üzetinde durulmuş, Kıbrıs ağzlarının genel özelliklerinin 
yanı sıra, bu değişkenin standart Türkçeden farklılıkları ortaya konulmaya 
çalışılmıştır (Çelebi 2002, Demir 2002, Duman 1999; 2000, vd.). Ancak bu 
araştırmada üzerinde durulacak nokta Kıbrıs ağızlarının kendine has özellik- 
lerinin, standart Türkçe ile karşılaştırılması değil, standart Türkçeyle birlikte 
Kıbrıs ağızlarının etkileşimde bulunduğu diğer dillerle alışverişi sonucunda 
ortaya çıkan ilginç durumun gözler önüne serilmesidir. Bu bakımdan Kıbrıs 
ağızlarının Türk dünyasının hiçbir yerinde görülmeyen özellikleri bulunmak- 
tadır, Kıbrıs ağızlarının etkileşimde bulunduğu Rumca ve İngilizcenin, bu 
ağzı standart Türkçeden bazı yönlerden farklılaştırdığı/farklılaştırmadığı bir- 
çok araştırmadan sonra ortaya konulabilecektir. Bu bakımdan bir başlangıç 
olması amacıyla, iki sene boyunca Kıbrıs ağızlarından topladığımız veriler 
ışığında bu çalışmayı kaleme almış bulunuyoruz. Çalışmada söz dizime, ezgesel 
özellikler ve alıniz kelımeler üzerinde durulmuş, Kıbrıs ağızları bu üç konu baş- 
lığı altında dil etkileşimi açısından incelenmiştir. 

2. Söz dizimi 

Kıbrıs ağızlarında hem standart Türkçede hem de Türkiye Türkçesinin 
dığer ağızlarında rastlanmayan söz dizimi özellikleriyle karşılaşılmaktadır. 
Kıbrıs ağızlarını ilk olarak duyan biri, standart Türkçeden birçok bakımdan 
farklı olan söz dizimi sonucunda cümlelerin gerçek anlamını kavramakta z0r- 
lanabilmektedir. Aşağıdaki örneklere baktığımızda, bu değişikliğin sadece 
devrik dızım özelliklerinden kaynaklanmadığı görülecektir. 

(1) Ben sana demedim vermeyesin gendıni (KA)? Ben sana onu verme demedim 
mi (ST)? 

(2) Mış babası alacak gendine palyoruk (KA)? Güya babası ona Palo (palyo) 
alacakmış (ST)? 
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(3) Baba söyleyim sana bişey? (KA)? Baba sana bır şey söyleyim mı? (ST)? 

(4) Hazırıdı gireyim kapıdan içeri (KA). Kapıdan içeri girtveriyordum (ST). 

(90 oğlancıktır bani ki gördük genni çarşıda (KA). Çarşıda gördüğümüz 
oglandır. (ST). 

Kıbrıs ağızlarında cümleler çoğunlukla, yüklem- tümleç *-özne şeklinde 
oluşturulmakta, bazı durumlarda ise özne ile tümleç yer değiştirmektedir. Söz 
dizimi, bu yönüyle İngilizce ile benzerlik göstermektedir. Kıbrıs ağızlarının 
tarihteki durumu göz önüne alındığında İngilizcenin bu değişke üzerindeki 
etkisi yadsınamaz. 1878 tarihinden itibaren adada Rumca ve Türkçenin yanı 
sıra İngilizcenin resmi dil olarak kabul edilmesi, okullarda eğitimin İngilizce 
olarak sürdürülmesi, üç dilliliğin geçerli olduğu bir bölgede baskın dil olarak 
İngilizcenin ön plâna çıkmasını kaçınılmaz kılmıştır. Örneklerde de görülece- 
ği gibi (3, 5) bağlaç kullanımı ve söz dizimi İngilizce ıle örtüşmektedir. 

(3) Baba söyleyim sana bişey (KA). Dad can 1 say yon something? (İng.) 

(6) O oğlancıktır hani ki gördük genni çarşıda. (KA) That is tbe boy wbom 
we saw at the sboğs. (İng.) 

Standart Türkçede ilgi cümleleri sıfat fiil eklerinin yardımıyla tamlanan- 
dan önce gelmektedir. Kıbrıs ağızlarında ise bunun İngilizcede olduğu gibi 
ilgi zamirleriyle tamlanandan sonra geldiğini görmekteyiz. Han: ve şw söz- 
cükleri Kıbrıs ağızlarında İngilizcede (whom, which, that, who, vb.) ilgi za- 
mirlerinin cümle içindeki kullanımıyla örtüşmektedir. Aşağıdakı örneklerde 
görüleceği gibi hem söz dizimi hem 4x ve şx sözcüğünün cümledeki yeri ve 
görevi dikkat çekici özelliktedir." 

(6) O yılan şu öldürdüm, çok zehirliydı (KA). The snake that 1 killed was ver; 
porsanous (İng.). 

(7) Anne alacan bana o elbiseyi hani ki gördük?(KA) Mum, will yon bay me 
#be dress bat we saw? (İng. ) 

Kıbrıs ağızlarının söz dizimsel bir diğer özelliği ise konuşma dilinde soru 
ekinin kullanılmayışıdır. Soru eki #4X'nın yerine cümle sonuna doğru yükse- 
len bir ezgi kullanılmaktadır. Örnek (7)'de görüldüğü gibi standart Türkçede 
soru sözcüğü olarak kullanılan 2x2 sözcüğü (7)'de bu görevden tamamı ile 
sıyrılmıştır. 

Kısaca Kıbrıs ağızlarının söz dizimsel özellikleri bu değişkenin yerel ren- 
gini hemen ortaya koyacak ölçütlerden biridir. Standart Türkçeden birçok 


I Kıbrıs ağızlarında dikkar çeken bır nokta da 1974 öncesinde Rumlarla birlikte yaşayan yerli 
halkın konuşması ile Rumlarla birlikte yaşamayan (kasma olmayan) yerli halkın konuşması ara- 
sındakı farklııklardır. Hani ve şu sözcüklerinin verdiğimiz örneklerdeki kullanımı daha çok 
karma köylerde karşımıza çıkmaktadır. 


395 


Kibris Ağızları ve Dil Etbileşimi 


bakımdan farklılık gösteren söz dizimi hem bu ağızların tarihsel süreç içinde 
geçirdiği değişim hem de etkileşimde bulunduğu dillerle ilgili görünmektedir. 

3. Ezgisel özellikler 

Kıbrıs ağızlarının bize göre en dıkkat çekici yönü ezgiscl özellikleridir. 
Standart Türkçeden birçok bakımdan farklılaşan Kıbrıs ağızlarının ezgisel 
özellikleri üzerine ne yazık ki pek fazla çalışma bulunmamaktadır. Son dö- 
nemlerde bilgisayar programları ile ses çözümleme programlarının gelişüril- 
mesi ve bunların ses bilimsel araştırmalarda kullanılmasının yaygınlık kazan- 
masıyla bu alanda da çalışmaların arttığını söyleyebiliriz. İmer 2000 ve Çelebi 
2002 Kıbrıs ağızlarının bu yönü üzerine dikkatleri çeken çalışmalardandır. 
Dil etkileşimi ve ezgisel özellikler konusunda bugun dünyanın her yerinde 
çalışmalar yapılmakta konuşma dilinin en önemli özelliği olan ezgisel özellik 
dil etkileşimi çerçevesinde ele alınarak dildeki değişmeler gözler önüne seril- 
mektedir (Çueen 1996). 

Kıbrıs ağızlarında, gerek düz cümlelerin gerek soru cümlelerinin ezgisi 
standart Türkçeden birçok bakımdan farklıdır.? Aşağıda verdiğimiz örnekler- 
de görüleceği gibi Kıbrıs ağızlarının en belirgin özelliği alçak ve yüksek tonla- 
un cümlelerin belli bölgelerinde yoğunlaşmasıdır. 

(8) Ma ne zaman gideceyik çarşıya? 

(9) Getirdim sana elbiseni. 

Örnek (8)'de cümlenin son sözcüğünün son eki cümledeki en yüksek to- 
nu üzerine almakta ayrıca cumle süren bir ezgi ile sonlanmaktadır. Kıbrıs 
ağızlarını ilk olarak duyan biri cümlelerin yarım kaldığını devam edeceğini 
düşünerek beklemektedir. Ancak cümlelerin uzayıp. gitmesi son hecelerin 
hem sotu cümlelerinde hem düz cümlelerde uzatılması bu ağzın tipik özelliği 
olmaktadır. Örnek (9) düz cümle olmasına rağmen -77 hecesi uzatılmakta 
elbise sözcüğünde en yüksek ton -İ; hecesinde kullanılmakta sözcükteki ikinci 
yüksek ton -55 hecesinde bulunmaktadır. Fransızcada olduğu gıbi Rumcada 
da soru eki kullanmadan soru cümlesi oluşturmak yaygın bir kullanımdır. 
Rumcada düz cümlenin ezgisi değiştirilerek soru cümlesi şeklinde söylen- 
mekte, cümledeki en yüksek ton cümlenin son hecesinde bulunmaktadır 
(Arvaniti 2002). Kıbrıs ağızlarının ezgisel olarak Rumca ile etkileşim içinde 
olduğu soru cümlelerinde daha belirgin olarak ortaya çıkmaktadır. Ancak 
İngilizcede de evet-hayır soru cümlelerinin cümle sonunda yüksek ton kulia- 
nılarak oluşturulması da bu bölgede etkileşimin bir üçgenin üç kenarı şeklin- 
de olduğu gerçeğini ortaya koymaktadır. 


? Bu konuda geniş bilgi ıçın bk. Çelebi 2002 
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4. Alıntı kelimeler 

Thomason ve Kaufman (1988)'e göre dilller arası iletişimde en önemli 
unsurlardan biri “2/2777 kelimelerdir. Alıntı; yabancı dillerin bazı özelliklerinin 
ana dille birleşmesi ve yeniden oluşturulması olarak tanımlanır. Ana dil ya- 
bancı dillerin yaptığı etkileri taşıyarak kullanılır (Thomason-Kaufmann 1988: 
37). Çok dilliliğin olduğu bölgelerde diller arası iletişim ve dolayısıyla da 
etkileşim kaçınılmaz olmaktadır. Kıbrıs ağızlarındaki alıntı kelimelerin fazla- 
lığı da bu çok dilli orramdan kaynaklanmaktadır. Rumcadan ve İngilizceden 
alınmış olan kelimeler Kıbrıs ağızlarında bu değişkenin yapısına göre yeniden 
oluşturulmuş, birçok sözcük alıntılandığı dilden çok farklı görevlerde ve an- 
lamlarda kullanılmaya başlanmıştır. Kıbrıs ağızlarının bir diğer dikkat çeken 
özelliği ise 1571'den itibaren adada Türkçenin konuşulmaya başlanmasıyla 
birlikte Türkçenin o dönemlerine ait özelliklerini özenle korumuş olmasıdır. 
O dönemlerde Türkiye Türkçesiyle ilişkisi kesik olan bu değişiklik kendi içın- 
de gelişimine devam etmiş ve Türkçenin ve Kıbrıs adasına yerleştirilen Türki- 
ye'den gelen halkın ağız özelliklerini de sürdürmüştür. O dönem arşivleri 
incelendiğinde adanın kuzey bölümüne yerleştirilen halk ıle güney bölgelerine 
yerleştirilen halkın Türkiye'nin farklı bölgelerinden geldiği ve iki bölge ara- 
sındaki ağız farklılığının tarihsel nedenlerinin de olduğu ortaya çıkacaktır. 
Örneğin adanın güneyinde bulunan Baf yöresinde ewet, “ark” eşgermek, 'gö- 
rünmek” koçan, tapu” halal olmak, “kötü olmak” vb. gibi kelimeler Alanya 
yöresi ağızlarında bugün de kullanılmaktadır. 

(12) Oraşdan kı eşgerdi hazır öleyim sevinçten (KA). Orada göründüğü an ne- 
redeyse sevinçten ölecektzm. (S'T). 

(13) Ma görmen evlekleri ki ekilidir (KA)? Arkların ekili olduğunu görmüyor 
MUSUN? (ST)? 

Kıbrıs ağızlarında Rumcadan alıntılanmış birçok kelime bulunmaktadır. 
Bugün yaygın olarak kullanılan bu kelimeler bazı ses bilimsel değişikliklere 
uğramış durumdadır. Bu alıntı kelimeler içınde bitki adlarının ve alet adları- 
nın çoğunluğu dikkat çekicidir. Pon 'çatal', guspo 'Kazna', sarga "süpürge, 
ramma ip, saracına “deve dikeni", dirifil 'yonca, vd. Bu sözcüklerin söylenişi 
Rumcadan çok farklılaşmış, birçoğu Türkçenin ünlü ve ünsüz uyumuna uy- 
gun söylenir olmuştur. İngilizce ile Kıbrıs ağızlarının ilişkisi Rumcadan bıraz 
daha farklıdır. 1974 sonrası Rumlardan ayrı yaşamaya başlayan Türklerin 
Rumca ile ilişkileri de bir oranda kopmuş, ancak birçok Kıbrıslı adenin İngıl- 
tere'de akrabalarının bulunması, neredeyse her evden bir bireyin İngiltere'de 
yaşaması sebebiyle İngilizcenin bu ağız üzerindeki etkisi hâlâ devam etmek- 
tedir. İngiltere'de yaşamlarını sürdüren, yarı İngilizce yarı Türkçe konuşan 
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Kıbrıslıların Türkçesinin, dıl özellikleri bakımından Hollanda'da ve Alman- 
ya'da yaşayan Türklerin konuştuğu Türkçeden bir farkı yok gibidir. 

5. Sonuç 

Kıbrıs'ta dil içi olduğu kadar birbiriyle etkileşim ıçinde olan dillerin orta- 
ya çıkardığı karmaşık bir süreç söz konusudur. Dıl araştırmaları için küçük 
bır lâboratuvar durumunda olan adadaki Türkçeyı, Türkçenin kendi ıçerisin- 
deki bır gelişme olarak açıklamak pek de mümkün görünmemektedir. Bugün 
Kibris ağızlarının oluşumuna katkısı bulunan ağızlarda Kıbrıs ağızlarının 
özelliklerine rastlanmadığı için, bu değişiklikte ilişkide bulunduğu dillerin 
etkisiyle ortaya çıkmış gelişmelerin açıklanabilmesi için dıl ılışkilerinin de 
incelenmesi gerekmektedir. Kıbrıs ağızlarının gelişimi araştırmacılar için bu- 
lunmaz bir inceleme alanıdır. Bu küçük adada dil açısından büyük sırların 
saklı olduğunu belirtir, bu sırrı ortaya çıkarmak isteyen herkesi Türkçenin 
örtük güzelliğini götmeye davet ederiz. 
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Giriş 

Araştırma konumuz olan soyadlarımızın bilimsel ve tarihsel hikâyesinde, sö- 
ze Atatürk ile başlamak istiyorum. Atatürk kendisine borçlu olduğumuz tüm 
hak ve hürriyetlerimizin yanında; ulusunu, değişen dünyadaki yeni yaşam koşul- 
larına uydurmak için gerekli yeniliklerden olan Soyadı Kanununu çıkarmış, onu 
izleyen uygulama sürecinde gösterdiği ilgi, özen ve dikkatine hiçbir ülkenin lde- 
rinde rastlanmamıştır. Mecliste 24 Kasım 1934 tarihinde Soyadı Kanununun 
kabulünden sonra ulusu ona “Atatürk” soyadını vererek, teşekkürlerini somut bır 
dile getirişle sunmuştur. 

Atatürk ve o dönem büyükleri, başka yakın çevreleri olmak üzere vatandaş- 
larına soyadı vermeyi görev saymış ve bundan büyük baz duymuşlardır. 

Atatürk'ün verdiği soyadları ayrı bir araştırma konusu olabilir, ancak, ben 
yine de birkaç örnek vermek istiyorum: 

Atatürk, eski Camhurbaşkanlarımızdan Fahri Korutürk'e genç bir subayken 
“Sen Türk'ü koruyan bir genç olacaksın.” diyerek, Korutürk soyadını vermiştir. 

Kıbrıslı Doktor Küçük'ten önceki İderlerden Necati Özkan Atatürk'ü ziya- 
tete gittiğinde Atatürk ona Özkan soyadını vermiştir. Bu soyadı, anlamına göre 
tüm Kıbrıs Türklerinin nreliğini simgelemekte, Türklerin öz kanını taşıdıklarını 
belirtmektedir. 

Soyadı konusunda ben de kendimi şanslı sayıyor, Atatürk'ün babama vermiş 
olduğu Tör soyadını onurla taşıyorum. 

1. Soyadlarının tarihçesi 

Kişinin asıl adının dışında bir takma adı veya köylerde hemen her ailenin, 
sülâlenin ve soyun birer lâkabı vardır. Geçmişteki bır olayla, etnik durumla, yer- 
leşik ya da göçer olmakla, aile reisinin, sülâlenin ileri geleninin belirgin bir özelli- 
Biyle bağlantılı olarak takılan bu adlar ve âkaplar kuşaktan kuşağa geçmektedir. 
Iâkap adı verilen bir kelimenin içine bu çağrışımlar sığdırılmakta, sığdırılırken de 
teşbih, kinaye, istiare, mübalâğa gibi söz sanatlarından yararlanılmaktadıt 
(Boytaz 1998). 
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Büyük bir bölümünü geleneksel ve benzer adların oluşturduğu kırsal alanda 
günlük ve resmi işlerdeki kimi yanlışları önlemek için aynı adı taşıyanların 1â- 
kaplarıyla anılması bir gereksinimdir. Aynı adı taşıyanların birbirlerinden ayırt 
edilmeleri kent yaşamında bir camianın, grubun, derneğin ya da kulübün üyeleri 
arasında da söz konusudur. Örneğin futbol takımlarında adları Mehmet olan 
oyuncular “Büyük Mehmet, “Küçük Mehmet gibi sıfatları ile ayırı edilmektedir 
(Örnek 1975). 

Bununla bırlıkte lâkaplar sadece köy, kasaba gibi kırsal kesimlerde bulun- 
maz; onlara “Çoban Sülü, Baba, Tonton, Karaoğlan, Hoca, Şeytan, Atom Karın- 
ca örneklerinde olduğu gibi her yerde ve her zaman rastlanabilir. Lâkap kişinin 
belirgin bır özelliğini fark eden herkes tarafından takılabilir, çevre tarafından be- 
nimsenirse kişiye uygunluğu onaylanırsa geçerlilik kazanır ve kişi asıl adının yeri- 
ne lâkabıyla anılır (Boyraz 1998). 

Zıya Gökalp'e göre; Tütklerde aile adı birtakım devrelerden geçmiştir. 

Birinci devrede aile adı boy isimlerinden ibarettir. Oğuzlarda her fert boyu- 
nun adıyla anılırdı. Kor&z? Afa kitabında boy adları olan "Salur, Kayan' isimlerini 
görüyoruz. Boy adı ekseriyetle küçük addan evvel gelir 'Yunus İmre, Taptık 
İmre” isimlerinde boy adı küçük addan sonra gelmiştir. 

İkinci devrede aile adı soy ısımleridir. Soy isminden sonra oğlu yahut oğulla- 
rından şeklinde tabir bulunur: Çapanoğlu, Kozanoğullarından gibi. 

Üçüncü devrede bu tabırlerin yerine “zade kelimesine rastlanır (bilindiği gibi 
zade Farsça oğul demektir). Türk isimlerinde bu değişikliği yapanlar Osmanlı 
saltanatı devtindeki emperyalist havas sınıfıdır, halk daima “oğlu kelimesini kul- 
lanmıştır. Dördüncü devrede Avrupalılar taklit edilerek aile ismini küçük addan 
sonra getirmek moda oldu, fakat daha evvel “zade” kelimesi ekseriyetle babanın 
ismine ilâve edildiğinden memleketimizde Avrupa'da olduğu tarzda değişmez 
aile isimleri vücuda gelemedi. Bu sebeple bu modaya tâbi olanlar küçük addan 
sonra aile ismi yerine babalarının ismini getirmeye başladılar. Fakat bu isimler her 
batında değiştiğinden Avrupadakı değişmez aile isimlerine benzemekten uzak 
kaldı. Sulhtan sonra yeni nüfusun tescilinde her ferdin aile ismi kabul edilmeli aile 
ismi gösteremeyenlere hükümet tarafından bir aile ismi tayin edilmelidir (Gökalp 
1934), 

LI. Türkiye'de Soyadı Kanunu 

1934'te Şükrü Kaya tarafındarı Türkiye Büyük Millet Meclisine sunulan ka- 
nun teklifi 21 Haziran 1934 tarihinde 2525 sayılı kanun olarak kabul edilmiş ve 
2 Temmuz 1934 tatihlı ve 2/1759 sayılı Soyadı Nizamnamesinin yürürlüğe ko- 
nulması hakkındaki kararname ile de soyadı alma işinin nasıl yapılacağı açıklan- 
mıştır, Kanuna göre her Türk ailesi 2 yıl içinde mutlaka bir soyadı alacaktı. Al- 
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mayanlara ise hükümet birer soyadı vetecekti. 

Aynı yıl kabul edilen (26 Kasım 1934) ve yürürlüğe giren (29 Kasım 1934) 
2590 sayılı kanunla da likap ve unvanlar kaldırılmış, böylece, efendi, bey, paşa, 
hafız, hacı, hanım, hanımefendi gibi lâkap ve unvanların kullanılması yasaklan- 
mıştı (Gökalp 1934). i 

Soyadı Kanunumuzun ilk uç maddesi aşağıdaki gibıdır. 

“Madde 1 - Her Türk adından başka soyadını da taşımaya mecburdur. 

Madde 2 - Söyleyişte, yazışta, omzada ön ad önde, soyadı sonda kullanılır. 

Madde 3 - Rütbe ve memuriyet, aşiret ve yabancı iwk ve miller ssineleriyle umumi 
edeplere uygun olmayan veya iğrenç ve gillünç soyadları kullanılamaz.” 

Soyadı alma işini hızlandırmak için 1934'ten itibaren soyadı listeleri hazır- 
artırılmış ve. soyadlarını yazacak olan memurların eline birer tane verilmiştir 
(Sakaoğlu 1984). 

Soyadları ile ilgili çalışmalar yapanı Türk bilim adamlarından Osman Turan 
ve Ziyaettin Fındıkoğlu, soyadlarının Türkçe olması üzerinde ısrarla durmuşlar- 
dır. Soyadı Kanununun çıkması üzerine halkın heyecanlı, fakat özentıye dayalı 
bilgiden yoksun yaklaşımı birçok tartışmalara yol açmış, yazarlara konu olmuş- 
tur. Birçoğumuzun bildiği “Şu Soyadı Meselesi Üzerine” adlı hikâyesinde 
Memduh Şevket Esendal (Esendal 1986) topluma eleştiri iğnesini tatlı tatlı ba- 
tırmakta, güldürerek, soyadı almadaki doğru ölçütleri göstermektedir. 

Yabancı araştırmacılardan Robert F. Spencer; Soyadı Kanunu (The Name 
Law, 1934-36), Osmanlı Türklerinin Adları (The Names of the Ottoman Turks) 
ve Modern Türk Adları (Modern Turkish Names) başlıkları altında incelediği 
soyadlarını altı gruba ayırmıştır. 

1. Meslekle ilgili soyadları: Oğlu/zade ekleri alanlar da vardır: Demirci, Ara- 
bacı, Saracoğlu, Çamdeviren...; 2. Yer adlarından türetilen soyadları: Egeli, 
Kayserilioğhu...; 3. Tarihi kahramanlar ve soydan alınari soyadları: Gökalp, Os- 
manlı, Selçuklu...; 4. Nesne adları: Ay, Güneş, Taş, Duman... 5. Lâkap adları; 
Karnıbüyük, Kocakafa...; 6. Ahenkli adlar: Çağlar, Deligönül... 

İlginç bazı soyadları da bulunmaktadır: Bakalım, Benian, Cikcik, Gelgeç, 
Kılkıl, Tavasapı, Nasılbilirsen, Deligöz... 

Bu tasnif yeterli olmasa da bir model oluşturduğu söylenebilir. Türk kelime- 
si ile başlayan ya da biten soyadları da bir grup olabilir. 

Soyadı Kanununun kabulünden 18 yıl sonra yapılan bir ankette soyadları 
almada izlenen yolların oranı aşağıdaki gibidir: 

1. Eski aile isimlerini koruyanlar 9 11.2; 2. Eski aile ismi olup da yenisini 
alanlar 96 44.2; 3. Eski aile isimlerini kısaltarak koruyanlar 70 10.5; 4. Eskiden - 
ale ismi olmayıp yenisini alanlar 95 34.14 (Güran 1956). 
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Türkçedeki soyadlarının dil bilimi açısından ilginç birtakım yönleri vardır. 
Bu yönlerden biri soyadlarındaki Türkçe ögelerin oranının yüksekliğidir. Türkçe 
kökenli sözcüklerden seçilen türetme ya da birleştirme yoluyla oluşturulan s0- 
yadları büyük bir toplam tutmakta, hatta çoğunluğu sağlamış bulunmaktadır 
(Köksal 1980). Bu durum dilde özleşmenin halkça benimsendiğini göstermekte- 
dır (Aksan 1995). 

1.1.1. Kıbrıs Türklerinde soyadı alma 

Kıbrıs Türklerinde ad verme gelenekleri ve soyadı alma yöntemleri Anadolu 
ile paralellik göstermektedir. Kıbrıs'ın 1571 tarihinde Osmanlılar tarafından fet- 
hinden sonra hem adanın bayındırlığı, hem de Türk nüfusunun artması için 
Anadolu'nun çeşitli yörelerinden seçilen her iş ve meslekten kişiler, aileleri ile bir- 
likte Kıbrıs'a yerleştirildiler. Bu yöntem, Osmanlı Devleti'nin yeni fethettiği böl- 
gelerde uyguladığı, Türk örgütlenme sisteminin sağlamlığını gösteren ve İmpa- 
ratorluğun ülaştığı sınırlar içindeki ülkelerin, bir kısmı günümüzde bile ayakta 
kalabilen köprüler, camiler, medreseler, çeşmeler, hanlar, türbeler gibi Türk 
kültürünün en güzel örnekleri ile bezenmesini sağlamış bir yöntemdir. 

Anadolu'dan gelen bu kişiler arasında dümenci, ayakkabıcı, yorgancı, ıplikçi, 
nalbant, dülger, kuyumcu, madenci... (Hakeri 1993) gibi zanaatkârlar bulunu- 
yordu. Bunlar ustası oldukları işlerle anıldıkları gibi memleketlerindeki lâkaplarla 
da anıldılar. Bu lâkap ve meslek adlarından bir kısmı oğul/zade eklerini aldı, aile 
adı ve soyadı olarak kabul edildi. Dümenciler, Beyzadeler ... 

Bunun dışında baba adı öz adın sonuna getirilerek soyadı işlevi görmüş, bu 
kullanım uzun süre devam etmiştir. Şerif İzzet, Mehmet Safa... 

Kıbrıs Türk Yönetimi Meclisinin 19 Nisan 1974 tarihli oturumunda 1974 
'Türk Cemaati Soyadı Kuralı kabul edilmiştir. Onaylanan kanunun temel mad- 
delerine göre: 

“1. Türk cemaatıne mensup her şahıs öz adından başka bir soyadı taşır. 

2. Söyleyiş, yazı ve imzada öz ad önde, soyadı ondan sonra kullanılır. 

3. Öz adlar rütbe, memuriyet, aşiret ve yabancı ırk ve millet isimleriyle, 
umumi adaba aykırı veya iğrenç ve gülünç olan adlar soyadı olarak kullanıla- 
maz.” 

Yine bu kanuna göre kardeşler dışında hiçbir şahıs aynı kaza dâhilinde doğ- 
muş olan başka bır şahsın soyadını kullanamaz. Ancak kayıt memuru bu kuralın 
yürürlüğe girdiği tarihten önce resmi veya gayıf resmi işlemlerde kullanıldığına 
veya ilgili şahsın bu soyadı ile tanındığına kanaat getirdiği hâllerde bu gibi s0- 
yadlarının kaydını yapabilir. Bu kuralın yürürlüğe girdiği tarihten önce resmen 
soyadı bulunanlar tekrar kazalarına kayıt ettirerek aynı soyadlarını kullanabile- 
ceklerdir. 
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Son olarak belirttiğimiz “mevcut soyadlarının kaydı” maddesine göre birçok 
uygulamalar yapılmıştır. Çünkü Türk toplumu içinde kanuni bir zotunluluk ol- 
madığı hâlde soyadı alıp kullanan kişiler vardır. 1974 Soyadı Kuralıyla soyadı 
konusu zorunlu hâle gelmiştir. 

Yöntem 

HLefkoşa Ad Verme Dasresindekı verilere dayanarak elde edilen “1940 soyadı", 
Ada'nın tarihi, stratejik durumu, farklı kültürlerin bir arada yaşamasının getirdiği 
olumlu olumsuz etkilenmeler, savaş süreci, göç, 1974 öncesi ve sonrasındakı psi- 
kolojik ve sosyal değişikliklerin göstergesi olabilecek çeşitli kategorilerde toplana- 
rak incelenmiş ve yorumlanmıştır. 

Bu araştırma Lefkoşa, Gazimağusa ve Girne'yi kapsamaktadır. T.C. uyruklu 
ve KKTC'de görevli olarak bulunan ailelerin soyadları değerlendirme dışı bıra- 
kılmıştır. 

2. Özelliklerine göre soyadları 

2.1. İş ve meslek adlarından alınan soyadları; Iş ve meslekleriyle canın- 
Hoca, Karpuzcu, Pehlivan, Peynirci, Demirci, Balcı... 

2.1.1. Adın veya meslek adının sonuna oğlu veya zade eklenerek yapı- 
lan o soyadları:  Mazharoğlu, O Pasurmacıoğlu, OAğazade, O Müderrisoğlu, 
Şoföroğlu... 

2.1.1.1. Türk adını soyadının başında veya sonunda taşıyan soyadları: 
Türkel, Türker, Akartürk, Cömertürk, Öztürk... 

2.1.1.1.1. Sıfatlardan yapılan soyadları: Bu soyadlarının bir kısmı lâkap- 
lardan oluşmaktadır. Bağzıbağlı, Yürekli, Öksüz... : 

Bir aile büyüğünün başına gelen kaza veya kavgada sakat kalması üzeri- 
ne ona whafen bu kelime soyadı olarak alınabilir. Çolakoğulları, Topal, 
Topaloğlu gibi... 

2.1.1.1.1.1. Birleşik adlardan oluşan soyadları: Kıbrıs genelinde gerek öz 
ad gerekse soyadlarında sıklıkla görülmektedir: Aker, Altan, Dağer, Ersâkin.... 

2Z.1.11.1.1.1. Doğadan alınan soyadları: Doğal bır yaşam sürer Kıbrıs 
halkının bir kısmı soyadını iç içe yaşadığı doğadan almıştır: Ufuk, Dere, Birsel, 
Bülbül, Kaynak, Işık, Volkan... 

2111.1111. Yer adları ile ilgili soyadları: Türklerin ülkesine, kentine, 
köyüne, doğduğu yere bağlılığı herkes tarafından bilinen bir gerçektir. Bu gerçe- 
Zi, aldığı soyadları ile göstermiştir: Tatlısu, Adalı, Özlaptalı, Conkbayır... 

2.X1.1.111111. Kahraman adlarından alınan soyadları: Tarihten ge- 
len, halk kahramanlarının, liderlerin adları onlara olan hayranlık ve sevgiden do- 
layı soyadı olarak alınmıştır: İnönü, Dedekorkut, Kanunı, Gültekin, Çakmak... 
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2.1.1.1.1.L1.1.1.1. Dini soyadları: Mevlevi, Dindar, Sofu, Minare... sayıca 
fazla değildir. 

21.11.L1.111l.1. Yabancı sözcüklerden oluşan soyadları; Farklı 
kültürlerin etkileri sonucu olarak doğudan batıya yabancı adlardan oluşan geniş 
bir yelpazeden seçilmiş soyadları: Piro, Konde, Nobarı, Plâka, Manyera... 

21.LLLLI1.LLI.11. Özel adlardan oluşan soyadları: Alicik, Velicik, 
Ali Usta, Peki... 

Sonuç 

Araştırmamızda ele aldığımız 1940 adet soyadının 36'sı yabancı adlardan, 
1904'ü Türkçe adlardan oluşmaktadır, 

Bu durumda toplam soyadının 901.8'ini yabancı adlar, 9698.2'sini Türk- 
çe adlar oluşturmaktadır. Türkçe soyadlarının dökümü aşağıdaki şekilde ol- 
maktadır: 

Türklü adlar: 13 (96 1); özel adlar: 7, dini adlar: 6, kahraman adları: 8, edebi 
adlar: 3, toplam: 24 (961.2); yer adlaiı: 51 (262.6); karışık adlar: 77 (964); meslek 
adları: 165 (908.5); doğa ile ilgili adlar: 216 (9511.1); birleşik adlar: 628 (9232.5); 
oğul/zade ekleri alan adlar: 217 (9411.2); sıfatlardan oluşan adlar: 517 (9626.6); 
toplam: 1904. 

1904 soyadı içinden; Birleşik adlardan oluşan soyadları, 628 soyadıyla tüm 
adların 95 32.5'ini oluşturmakta, Oğlu ve zade ekleriyle yapılan 217 soyadıyla 
birlikte bu oran 96 43.7'ye çıkmaktadır. Birleşik adlardan oluşan soyadları, Kıbrıs 
Türkletince çok sevilip tercih edilen adlardır diyebiliriz. 

Sıfatlardan oluşan 517 soyadı tüm soyadlarının 90 26.6'sını teşkil etmekte- 
dir. Lâkaplar da bu grubun içinde düşünülmelidir. Doğadan alınan soyadları 216 
sayıyla 96 11.1'lik bir orana ulaşmıştır. İş ve meslek adlarından oluşan 165 soya- 
dı, tüm soyadlarının 96 8.5'ini kapsamaktadır. Yer adları ile ilgili 51 soyadı, tüm 
soyadlarının 96 2.6'sını, Türklü soyadları 13 adla 941'ını, özel adlardan (7), dini 
adlardan (6), kahraman adlarından (8) ve edebi adlardan (3) alınan soyadları da 
24 adla tüm soyadlarının 96 1.2'sini oluşturmaktadır. 

Kişi adlarının öz ad ya da soyadı olsun, dil bilimi açısından önemli bir yönü 
de bunların dilin belli dönemlerindeki düdeki yabancılaşma ya da öze dönmeyi 
yansıtır nitelikte olmasıdır. 

Herhangi bir dilde yabancı adların konmasındaki artış başka kültürlerle olan 
ilişkilerin, onlardan alınan dilsel ögelerin artışıyla orantılı olabildiği gibi, yerli ad- 
lardaki artış da özleşmeyle, ulusçulukla doğru orantılı olmaktadır (Aksan 1993). 

Kuzey Kıbrıs 'Türk Cumhuriyeti'nde adanın tarihi stratejik durumu, farklı 
kültürlerle bir arada yaşamanın getirdiği etkilenmeler, savaş ve göç olgularına 
rağmen, Türkçe soyadlarının oranının yüksekliği özleşme ve ulusçuluğa verilen 
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değerin kanıtıdır. 

3. Soyadlarımızın hikâyesi 

Bu bölümde ulaşabildiğim soyadı alma hikâyelerinden ilgi çekici olanlarını 
sizlere sunmak istiyorum. 

İlk hikâyeyi Sayın Cumhurbaşkanımız Rauf Denktaş Beyefendinin kendi 
kaleminden sunuyorum: 

“Türkiye'de soyadı yasası yürürlüğe girdiğinde İstanbul'da yaşayan ve T.C. vatan- 
daşlığını iktisap etmiş olan abeyim Dr. Cahit Denktaş soyadı olarak Denktaş adını alk. 
Babam yargığı. 'Denk-taş — Adale anlamına gelir diye düşünmüş. Böylelikle biz de 
Kıbrıs'ta aynı soyadını aldık”. 

Kendilerine sonsuz teşekkürler ediyorum. , 

Rektörümüz Prof. Dr. Sayın Özay Oral Beyefendinin çok benzer bir soyadı 
hikâyesi var. Sayın Oral, Osmanlı Devleti'nde ve Kıbrıs'ta bir dönem olduğu gibi 
öz addan sonra baba adını kullanır: Özay Hüseyin. Bu arada Türkiye'de yaşayan 
ve T.C. vatandaşlığına geçen kardeşi Dr. Derviş Bey göbek adı olan Oral'ı soyadı 
olarak alır. Aile de Oral soyadını kabul eder. 

Okan, Sayın Ahmet Okan'ın kendisınden öğrendiğimiz soyadı hikâyesinde; 
“Benim adımın önemli bir bıkâyesi yak. Ancak, tek özelliği soyadı kanunu çıkmazdan 
önce bunu almanızdır. Annemin dediğine göre benfiz 1960'4 yıllarda Adaya gelen bir 
Türk subayının Okan olan adını çok beğenmiş ve bize bu soyadını vermiş. Bız de (4 kar- 
da) kendimizi bıldık bileh bu soyadı ile anılmaktayız. Soyadı kanunu çıkımen, Okan 
Ağlesi olanak tek aile olmuşuz.” demektedir. 

1952-1953 yılları arasında Namık Kemal Lisesi fen dersleri öğretmeni İhsan 
Ohri Türkiye'den gelmiş bir ana dil sevdalısı, dil birliğinin özgürlük ve bağımsız- 
lığa giden yolun en sağlam taşlarını oluşturduğunun farkında... 

Sınavda her sınav kâğıdına iki Türkçe soyadı yazıyor, “birini seçin ve kulla- 
nın” diyor. 

Osman Mustafa'nın kâğıdındaki adlar Saner/Uçaner. O Saner'i seçiyor ve a- 
dının yanına, nüfus kütüğüne kaydettiryor. 1974 Soyadı Kuralı yürürlüğe girin- 
ce babası “dedeko” lâkabından “Dede” soyadını aldığı halde O, Saner soyadını 
resmileştirıyor. Mimar Osman Mustafa Saner. Bugün İhsan Ohri Hocanın verdi- 
Zi birçok soyadı öğrencileri tarafından kullanılıyor. 

Fevzi Çakmak, kale burnunda mili? kahramanların, ülkesine yatarı dokun- 
muş kişilerin adlarını çocuklarına verme geleneğine uyarak verilen bu iki söz- 
cüklü adı değiştirmeyi kabul etmiyor, babasının Onar soyadını almasına rağmen 
Çakmak'ı soyadı olarak kullanıyor. 

Azimli, savaş yılları, Boğaz'ın üzerinde Ağırdağı'na çıkan mücahitler Türki- 
ye'den gelen komutanı dinlemektedirler. İçlerinden biri arkadaşlarının adına söz 
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alarak “Azmf ve kararlıyız komutanım” der. Sözünü öylesine iyi tutar ki Azimli 
adıyla anılmaya başlar. Soyadı Kuralı çıktığında hacı olduğu ve Hacı lâkabıyla 
tanındığı hâlde Azimli soyadını alır. 

Kansu, Sayın Kansu'nun dedesi: askerde ünlü şair Ceyhun Atıf Kansu ile 
canciğer dost olur. Adasına döndüğünde torununa Kansu adını koyar, Soyadı 
Kuralı çıktığında da Kansu soyadını alır. 

Bazı kişilerin fiziksel özelliklerinden dolayı takılan adlar zamanla onların öz 
adlarının önüne geçer. Sayın Ayşen Dağlı'nın babasına da siyah kirpiklerinden 
dolayı Karagözlü adını takarlar, hâlbuki gözleri renklidir. Kıbrıs'ın tanınmış da- 
vulcularından olan bu sanatkar insan Karagözlü soyadını alır. 

Son soyadı hikâyesi bizleri gülümsetecek sanıyorum... 

Bır İbrahim var Eğitim Bakanlığında, güneyden gelmiş... Soyadı almak 20- 
runlu olunca beğendiği bir adı almak istiyor. “Hayır alamazsın, onu başkası aldı” 
diyorlar, bır diğerini öneriyor “Onu da veremeyiz senden önce davrandılar” ...Bu 
günlerce sürüyor. Ne yapsın İbrahım hiç kimsenin almadığı bir soyadı bulmak 
gerek, İbrahim uzun uzun düşünüyor ve İbrahim'in tersi olan Miharbi soyadını 
alıyor. 

Değerli meslektaşlarım, sevgili öğrenciler, ben soyadı hikâyelerini derlerken 
hiçbir soyadının rastgele alınmadığını, her soyadının bir hikâyesi olduğunu, kah- 
ramanlık, sevgi, acı, iyı dilekler gibi güçlü duygulara dayandığını heyecanla gör- 
düm. Soyadı hikâyelerini sürdürmek istiyorum belki bir gün kitap olurlar. 
Soyadlarınızın hikâyesini bana ulaştırırsanız beni mutlu edersiniz. Teşekkür eder 
saygılar sunarım. 

Seçilmiş soyadları 

İş ve meslek adlarından alınan soyadları: Balcı, Cambaz, Demirci, Dolmacı, Ekin- 
ci, Lokumcu, Kunduracı, Peynirci. 

Oğlu/zade eklenerek yapılan soyadları: Bodamlıyalızade, Güzeloğlu, Islamoğlu, 
Keçecioğlu Müderrisoğlu, Pastırmacıoğlu, Safaoğlu, Tatlıcıoğlu. 

Sıfatlardan yapılan soyadları (Lâkaplar): Aynalı, Büyükel, Çağlar, Gazı, Kamalı, 
Kanatlı, Kurt, Yüksel. 

Yer adlarından alınan soyadları: Adalı, Akdenizli, Çonkbayır, Debreli, Faslı, Gö- 
reli, Keşanlı, Tatlısu 

Birleşik adlardan oluşan soyadları: Aydınoğlu, Bozkan, Cömerttürk, Mutluay, 
Özyol, Sonsal, Soydeğer, Taşbilek. 

Doğadan alınan soyadları: Açıkyıldız, Aykara, Bülbül, Karayel, Lavkan, Menekşe, 
Tuna, Ufuk 

Kahraman adlarından alınan soyadları: Babür, Bumin, Dede Korkut, Gültekin, 
Kanunı, Köroğlu, İnönü, Toğay. 
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Dini soyadları: Mevlevi, Dındar, Sofu, Minare. 
Yabancı sözcüklerden oluşan soyadları: Piro, Konde, Nobatı,Plâka, Manyera. 
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Gitti güneş karanlığa gömüldü 

Çöllerde ıssızlık, sularda ses var 

Kızıl çehresiyle son defa güldü 

Dağlar harelendi, ufukta süs var 
Doyulmaz gurubun manzarasına 
Işıklar merhemdir gül yarasına 
Dalar tatlı bir renk tül arasına 
Bu akşam camlarda başka akis var 

Bu bir muammadır kolay çözülmez 

Doğa ateşten göl, dalma yüzülmez 

Sayısız asırlar geçse bozulmaz 

Bu düzenin temelinde esas var 
Mattı kuşu yüzer göl içlerinde 
Yakutlar patıldar dal uçlarında 
Altın toplat yanar ağaçlarında 
Sihirli dünyada bir hoş nefes var 

Sahralar yazılar kana boyandı 

Bu akşam tabiat yandıkça yandı 

Mevcudatın bezendiği bir andı 

Ak gülün başında kırmızı fes var 
Âşığın feryadı maşuğun sesi 
Buna sevda derler var mı ötesi 
Uzaktan el sallar ilham perisi 
Elinde dem dolu alevli tas var 

Sandımki bu ateş fecre dek sönmez 

Bunda âşıkların aşkı var dinmez 

Arz eden ölür de, arzular ölmez 

Ruhani'de tükenmeyen heves var 


Raftaki Türkçe 


Doç. Dr. Mustafa ÖNER 


Türkçenin Türkiye'deki sorunlarını önem sırasına göre şöyle sıralayarak 
başlamak uygun olacaktır: il 

Türkiye Cumhuriyeti'ne vatandaşlık hukuku ile bağlı vatandaşlar, yani 
“Türkler” arasındaki tek iletişim kanalı olan Türkçenin; Anayasa'da belirle- 
nen tartışılmaz konumuna rağmen, bu özelliği yerel ağızlar ve konuşma dille- 
riyle değiştirecek şekilde görüşme konusu yapılmak istenmektedir. Türkiye 
Cumhuriyeti'nin uluslar arası veya uluslar üstü birlikler ve kurumlarla ilişkile- 
ti bağlamında veya “demokratik açılım” başlığı altında görüşülen konu, 
Türkçenin “Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk milleti”nin birleştirici, ortak- 
laştırıcı tek iletişim kanalı olduğu” gerçeğini unutarak tartışılmaktadır. Ülke- 
deki ağız farklarının yarattığı zengin tablonun üzerinde, Ölçünlü (Standart) 
Türkiye Turkçesi, böyle sosyolojık değere sahip bir bırlık olarak bın yıllık 
tarih içinde gelişmiştir. 

Yurttaşlar arasındaki sosyal iletişimi sağlayan bu anayasal (resmi) dil, ay- 
nı zamanda devlet-birey iletişimini de yürüten tek kanaldır. Üzerine doğulan 
bu yurttaşlık hukuku, bölgelere veya sosyolojik topluluklara göre değişen 
ağızlara, dil renklerine veya folklorik farklara rağmen, en yüksek toplum 
örgütlenmesi olan devlet ile bireyin her türlü ilişkasınin de sağlandığı tek 
birliktir. Ülkedeki dil renkliliğinden hareketle, devlet ve vatandaş arasındaki 
her türlü temasta, tek olması gereken iletişim kanalının, yani Türkçenin dı- 
şında bir kanalın “realite” olarak teklif edilmesinin, devlet olma gerçeğiyle 
bağdaşmaz bır durum oluşturacağını vurgulamak gerekir. 

Türkçenin bu toplum konumunun yanı sıra, bilim ve uygarlık üretme 
iddiasına da set vurulmak istendiğine tanık olunmaktadır. Özellikle “Atatürk 
Çağı”nda geliştirilen bu Türkçe bilim ve öğretim iddiası, bugün dünyayı daha 
hızlı dönüştüren ve üreten toplumlar örnek tutularak, “ancak İngilizcenin 
taşıdığı birikime doğrudan katılarak gelişebilirız” şeklinde çarpıtılmaktadır. 
Oysa “Türk alfabesi, Türk dili, Türk üniversitesi, Türkçe öğretim birliği, 
Türkçe bilim ...” vurgulamalarının yapıldığı Cumhuriyet'in ilk doneminde, 
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emperyalızmin işgalini beniz parçalamış olan ulkenin her alandaki üretimi, 
çağdaşı olduğu gelişmiş ülkelerden çok daha kötü durumdaydı, fakat o gün, 
Fransızca, Almanca veya İngilizce bilim bitikimine teslim olmayan, çeviri ile 
özümsemeyi ve kalkınmayı seçen genç Cumhuriyet, henüz yüz yılını doldur- 
madığı günümüzde, en seçkin beyinlerini yabancı dilde bilim ve öğretim ya- 
parak tutuklamaktadır. Yanlış uygulamalar sonucu, devlet eliyle yapılan bu 
yabancılaştırıcı öğretim, gerçekten bilgi taşımacılığı için gerekli olan yabancı 
dil eğitimini de aksatmakta, yüksek öğrenimi bitiren milyonlarca genci, en az 
on beş yıllık öğrenim geçmişlerine rağmen, dünya uygarlık yarışında iddiasız 
bırakmaktadır. Böylece Türk bilim adamlarının, ancak okyanus ötesi ülkeler- 
deki başarılarının anlatıldığı öyküler dinleyerek Türkiye Cumhutiyeti'nin 
insanlığın ortak birikimine ve kendi refahına katkısını da ertelemiş olacağız. 
Ancak 0-15 yaş parantezinde mümkün olan iyi bir yabancı dil öğretiminin 
başarısız kalması, seçkin üretim gücünün yaşam boyunca süren bir yabancı dıl 
kompleksiyle sakatlanması veya yabancı dil öğretme iddiasındaki kurumların 
sadece yabancılaştırma metkezleri hâline gelmesi sonuçları ortadadır. 

Türkçenin “toplum dili” ve “bılim-öğretim dil” olması yanında üçüncü 
sorunu da “din dili” olma mücadelesine dayanmaktadır. Yazılı tarihi boyunca 
izlediğimiz geçmişinde, Türkçe, hep bir din dili olma iddiasını taşımış ve 
böylece nefis bir dini edebiyat da oluşturmuştur. İslâmiyet öncesinde de din 
kaynaklarının, dıni kavtam ve terimlerin hep Turkçeye çevrildiğini, böylece 
özümsendiğini ve Türkçeleştirildiklerinı belirleyebiliyoruz. Eski çağlarda 
Hristiyanlaşan Bulgar Türklerinin, günümüzde de Budist Sarı Uygurların, 
milli ve kültürel varlıklarını hep dini asimilâsyon altında yitirdiğini özellikle 
vurgulamak gerekir. İslâmiyeti benimseyen geniş Türk topluluklarının da, 
yüzyıllar içinde zaman zaman din dil: Türkçeden uzaklaştığı, bu alandaki 
biçikimi de Arapça ile yaptıkları gözlenmiştir Bu konuda da bazi din bilgisi 
uzmanlarının, çeviriyi kabul etmeden, Tantı-kul iletişiminde Arapça tekelini 
savunmaları, anlaşılabilir bir statü psikolojisi olsa da kabul edilebilir bir du- 
rum değildir. Genel Türk kültürünü en yüksek uygarlık noktasına taşıyan 
İslâmiyetin kutsal kitabının en iyi şekilde anlaşılmasını ve Tanrı-kul ilişkisin- 
de berraklığı gerekli görenlerin en başında gelen Mustafa Kemal Atatürk'ün, 
Kur'an tefsirleri ve tercümeleri hazırlattığını özellikle anmak gerekir. 

Nihayet, Karamanoğlu'nun buyruğunda anılan “divanda, dergâhta, 
bargahta, mecliste, meydanda Türkçe” gereğinin bugün de geçerli bir müca- 
dele şiarı olduğunu belirtelim. Beyin Türkçe olmasını buyurduğu bütün bu 
dil ilişkileri, yukarıdan beri belirtmeye çalıştığımız üzere hâlen süren müca- 
dele alanları olarak devam etmektedir. 
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Şimdi toplum hayatında böyle olumsuz gelişmeler sonunda rafa kaldırıl- 
mak istenen dilimizin daha basit çözümlenebilecek ama küçümsenmemesi 
gereken kullanım şekline de değinmeliyiz: “Raftaki Türkçe”. 

Eski toplumun kültür alışverişlerinin ortaklaştığı en önemli yerlerin ba- 
şında kuşkusuz kı pazarlar geliyotdu. Kervan yollarıyla bağlanan kültür mer- 
kezlerinde son varış noktası her zaman pazarlar olmuştur. İpekli kumaşların, 
halıların, kilimlerin, bin bir çeşit baharatın veya el işçiliği ürünlerin takas 
edildiği, satıldığı pazarda, meydanlarda, panayır yerlerinde sözlü kültür su- 
nuşları olduğu gibi, yazılı edebiyatın da nadide örnekleri, yazma-basma ki- 
taplar el değiştirmiş ve bugünkü son dınlenme noktaları olan müzelerdeki, 
kütüphanelerdeki köşelerini tutmuştur, Karamanoğlu Mehmet Beyin buytu- 
Bundaki “meydan” işte bu bakımlardan kültürün köprü başı olarak değer 
taşır. 

Bugünkü çağdaş toplumun pazar ilişkileri, esas noktaları sabit kalarak 
biraz değişmiştir. Büyük şehirlerde aileler, özellikle hafta sonlarında yüz ka- 
dar atın çektiği (!) güçlü arabalarına atlayıp yine kervanlar, konvoylar hâlinde 
büyük pazarlara (grosmarket!?) gitmektedir. Yemek yemek, sınema izlemek, 
çocukları atlı karınca benzeri oyuncaklarda eğlemek... Sonra da yoğun alışve- 
rişlerin yapıldığı büyük dükkânlarda saatler süren raf arası tutlara katılmak. 
Eski Yunan filozoflarının tiyatro sanatında tespit ettiği gıbı bir “#atharsis” 
duygusu yaşayan pazar katılımcıları, bir çeşit toplu kültürlenmeden sonra, 
ihtiyaç duydukları ürünlerin mutlaka daha fazlasını satın alarak, çağdaş dün- 
yanın ışıltısına enerji veren “üretim”i artırmak üzere doyumsuz ve sonsuz 
“tüketim”lerine dönmek için geri dönüş kervanlarını düzerler ve yüz atlı ara- 
balarına oturup pedalı mahmuzlarlar. 

Eskinın pazat yerinden nasıl, yerli edebiyatı kültürü yozlaştırma tehlikesi 
taşıyan üstün nitelikli Hintçe, Çınce, Farsça, Arapça kitaplar geçmişse, bugü- 
nün de market rafından, yedi iklimin modasını taşıyan ürünler, kendi çekici 
edalarıyla geçip insanı büyülemektedir. Bu alanda, Türk'çe üretim estetiği, 
kalitesi ve kendisinin yaratıp dünyaya tanıttığı modası gelişmedikçe, 
Türkçenin bir çekicilik taşımasını beklemek zor görünmektedir. Yabancı 
marka altında Türk ürünü henüz ağırlığını ve çoğunluğu korurken “bu 
ürünlerin adını niçin Türkçe koymuyorlar, tabelâlar niye Türkçe değil” diye 
haykırmak “reel sektör”ü çok ilgilendirmemiş görünüyor. i 

Zor olan bu “Tütk üretimi > Türkçe üretimi” denkleminin yanı sıra, 
raflarda sadece Türkçe söz varlığının aşağılanması değil, bundan çok daha 
önemli bir sorunu belli eden Türkçe söz dizimi sakatlıklarına da dikkat çek- 
mek gerekir. Buraya üstünkörü bir taramayla aldığımız aşağıdaki örnekler, 
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market raflarında, yani hayatımızın günlük vitrinlerinde çok sık rastlanan 
yabancılaşmış özenti söz dizıminin garip örnekleri olan “erkek çorap, bayan 
ayakkabı” vb. yaratmalardan farklı bir durum göstermektedir: 

“Dapsi lake devenlr, CD cep 24 CD'ÜiR, turşu salatalık, yumurta 10'1 ortabay, 
yerle kaset ucuz, dosya sunum E20 D, hindi dökme bonfile, şaşal su pvc 3 (5, sspanak 
yıkanmış, portakal vasbıngton, sırt çanta çocuk, iurp kırmızı, sarımsak file, peyner 
beyaz yarım kilogram ...” 

Bunun gibi ters söz dizim ile, izafetlerle çağlardır savaşmış olan ve niha- 
yet XX. yüzyıl başlarındaki Türkçecilik bilincinin gelişmesiyle kurtuluş yolu 
arayan yazı dili, nihayet Cumhuriyet döneminde ters söz diziminden kesin bir 
biçimde kurtulmuştu. Ancak yüzyılın sonunda aynı ters söz dizimini beklen- 
medik bir şekilde raflarda görmek gerçekten şaşırtıcı ve üzücüdür. 

Önce tamlanan ismin sonta tamlayıcı sıfatın dizildiği bu söz gruplarının, 
biraz düşününce çözülebilen bir depolama-taf tekniğine dayandığı anlaşıl- 
maktadır. Yukarıda andığımız o büyük marketlerde “depo - raf desteği - 
kasa” gibi birbirine bağlı birimlerin ürünü kodladığı bu etiketler, asıl ürün 
esasına göre adlandırılmaktadır. Bu depolama düzeninde “peynir” bölümü 
altında “beyaz peynir” ve onun da altında “yarım kilogramlık” türü, dallandı- 
rılmış bir sınıflamayla kaydedilmiştir. Bılgisayar kayıtlarında, Türkçeye ta- 
mamen ters bir sıfat tamlaması (!) şeklinde yer alan bu söz gruplarının raflara 
ve alışveriş sonunda kesilen kasa fişlerine de aynen yansıdığı görülmektedir. 
Sonuçta zaten İngilizce ağırlıklı oluşan ve üreticilerin pazar-müşteri beklenti- 
lerinden kaynaklanan yerli malı, fakat alıntılanmış bir modayı yansıtan mar- 
kalat varken, Türkçede olmayan yabancılaşmış söz dızimleri görüldüğü gibi, 
bır de Türkçe mantık sırası ve söz dizimine göre bilgisayar yazılımları yapıl- 
mayan depolama-raf desteği düzeninin ve etiketlemesinin yukarıda anılan 
teknik arızaları bugünkü pazarları, marketleri kaplamış olmaktadır. 

Marka imajının büyük şirketler için çok önemli olduğu çağımızda, her 
türlü pazarlama tekniği için uzmanlar görevlendiren fakat Türkçe söz dizimi- 
ni umursamayan bu büyük iş yerleri, yine ancak tüketici bilinciyle uyarmak 
mümkündür: “Biz Türkçe sevenler, iş yerinizi izliyoruz, Türkçenizin kalitesini 
de temizlik, güleryüz, ucuzluk gibi pazarlanan bir etken olduğunu anlamaz- 
sanız kendimize başka ış yeri arayacağız.” 

Evet çağımızın fermanını tüketim gücünü elinde tutan müşteri orduları 
vermektedir. Yapılması gereken ise Türkçeci bir tüketici ordusunu kendi 
gücünden haberdar edecek bir sivil toplum bılınçlenmesidir. Türkçeye kayıt- 
sız kalan iş yerlerini dize getirmek ilk iş olabilir. Sonra dönüp “Türk üretimi- 
Türkçe üretimi” denklemini çözmek üzere güç toplardık. 
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Bir Başkadır Eğirdir'de Geceler 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


Ay gösterdi yüzünü, 

Dağların arkasından. 

Ay gösterdi yüzünü. 

“Sivri” öpecek gibi, 
Mehtabı yanağından. 
“Sivri” öpecek gibi. 

Göl gümüşteri bir halı, 

Uzanıp uyumalı. 

Göl gümüşten bir halı, 
Uyukluyot uzakta, 
“Yeşilada”, “Canada” 
Uyukluyor uzakta. 

Göz kırpıyor karşıdan, 

“Barla”, “Bedre”, “Sorkuncak”. 

Göz kırpıyor karşıdan. 

Oynaşıyor ışıklar, 
Suların aynasında. 
Oynaşıyor ışıklar. 

“Kale” ufuklarda süs, 

Neredesin “Krezüs”? 

“Kale” ufuklarda süs. 

Söndü ışıklar bir bir, 
Bir rüyada tüm şehir. 
Söndü ışıklar bir bir. 

Bir sevdadır, bir aşktır, 

Bir tutkudur Eğirdir. 

Bir tutkudur Eğirdir. 


*Krezüs: Eğirdir'i kuran kral. Karun. 


Sarıkamış'ın Karları 


Cem KARAER 


Yıl 1957, beşimi doldurmuş 
muydum yoksa hâlâ dört yaşımı mı 
surmekteydım bilemiyorum... Subay 
olan babamın tayin edildiği Sarıka- 
mış'a gitmek üzere yola çıkmışız ve 
tren Erzurum'da mola vermiş. Bır 
kompartımanın penceresinden kor- 
kulu gözlerle bakınıyorum. Etraf, 
gür ve uzun biyıklı adamlarla dolu 
İşte film, o istasyonda başlamıştı 
benim için. Evet, evet hayatımdan 
hatırlayabildiğim ilk kare bu. Ondan 
öncesi simsiyah bır boşluk 

Sarıkamış'ta pek kısa bir süre 
oturduğumuz ilk ev, hafızamdan 
tamamen silinmiş, ama ikincisini, o 
derme çatma yerli evini, hayal meyal 
hatırlıyorum. Zaten, o evin ortasına 
kurduğumuz sobada, kozalak bile 
yaktığımızı nasıl unutabilirim ki? 

İlçenin en güzel evleri, şark ve 
garp pavyonları diye iki öbekte top- 
lanan, Ruslardan kalma ve subayla- 
rın oturduğu lojmanlardı. Anneme 
bakılırsa; bu pavyonları Hollendalı- 
İar, Ruslara savaş tazminatı olarak 
yaptırmışlar. Hem, zamanında bu 
evler möbleli imiş. Biz şark pavyon- 
larında otururken, möblelerinden 


Tür 


Ar 


eser kalmasa da, peç denilen ısıtma 
sistemleri hâlâ muntazaman çalışı- 
yordu. Peç, bir tür kaloriferdi. Yarısı 
duvara gömülü sobasında odun ya- 
kardık, Duvarlar içindeki su boruları 
sayesinde de bütün evt tsıtabıliyor- 
duk. 

Hep sobalardan, kalorıferlerden 
söz ettim durdum. Edilmeli de. 
Çünkü, baharların pek uğramadığı 
Sarıkamış'ta, mevsimlerin kralı sekiz 
dokuz ay hüküm süten kıştı Kışın 
da hava soğuk, hem de öyle soğuktu 
kı geceleri uyku tulumlarında uyur- 
duk. Babam da “Asker Kaputum” 
adlı şiirinde, Sarıkamış'ın karlarından 
söz etmeden yapamaz: 

Anılar, silâh kuşanmış manga, 

Çağırır, deli yağmurlar altına; 

Sarıkamış'ın karları m geli aklına 

Asker kirpiklerim, asker kaputum? 

O evimizin karşısındaki çayır- 
lıkta; yazın rüzgârla yarışan süvarile- 
re dalar giderdim, kışınsa pencerenin 
önüne oturup kayakçıları seyretmeye 
bayılırdım! o Yalnızca seyretmekle 
yetinilir mi hiç? Kızağımla, kaya- 
ğumla ben de karın, kışın tadını çıka- 
rırdım. Zaten, Sarıkamış'ta kayaksız 


Dik GğİP) Sayı: 616 


birini düşünemiyorum!... 

Sarıkamış'la ilgili unutulmaz 
hauramsa, bir akşam evden tabura 
tek başıma gidişimdir. Kazak kazak 
üstüne giyinmiş, daha okula bile 
gitmeyen bir çocuk; bır elinde el 
feneri, öbüründe kurt baltası ile yola 
koyulmuş. Sankı kurtlarla karşılaşsa 
onlarla baş edebilecek!.. Yerler 
bembeyaz, havaysa ayaza çekmiş. 
Kurt siluetlerinin görünmesinin sira- 
dan olaylardan ve karın çoğu zaman 
diz boyu olduğu bu ilçede, kurtların 
geceyi yırtan çığlıklarını duydukça, 
adımlarını hızlandırarak, neredeyse 
koşar adım gidiyor. Neyse ki sonun- 
da nizamıye kapısını buluyor ve nö- 
betçilerden biri onu babasının yanına 
götürüveriyor. Neredeyse soğuktan 
donmak üzere olan bu çocukcağızın 
hâline, babası ve öteki subaylar önce 
gülse de ardından sevip tebrik edince 
o da büyük bır ülke fethetmiş bir 
kumandan edasına bürünüyor. 

Hatırlayabildiğim ilk filmleri de 
tabii ki yine Sarıkamış'ta görmüş- 
tüm. Berduş, Altın Kafes ve Kırık 
Plâk, Üçünün de başrolünde Zeki 
Müren'in oynadığı bu filmlerin üçü- 
nü de Osman F. Seden'in yönettiğini 
ve her üçünün de Kemal Fılm yapı- 
mı olduğunu ise yıllar sonra öğrene- 
cektim. 

Bu filmleri seyrettiğim sınema- 
dan da unutulmaz bir hatıram var. 
Babam bir loca tutmuş. Ama ben 
neredeyse (o koltuğumda (oturmak 
yerine -herhâlde üç karış boyumla 


Cem Karaer 


perdeyi doğru dürüst göremediğim 
için- locanın ön bölümünün üstüne 
çıkıp, oturmuşum. Kendimi filme 
iyice kaptırdığım bır sırada da ora- 
dan düşüvermüşüm!... Hem de, bi- 
zim locanın önündeki sırada oturan 
cılız bir Amerikalının 
Adamcağız, neye uğradığına şaşırı- 
vermiş; babamsa, durumu nasıl açık- 


boynuna... 


layacağının telâşı içinde! 

Yine o sıralarda bir eczacı as- 
teğmenin eşi hangi akla hizmetse, 
benden doğacak çocuğu için isim 
bulmamı istemişti. Ben de sanki 
oğlan olması tek ihtimalmış gibi, 
yalnızca Ömer ismini seçmiştim. 
Gerçekten de oğulları olmuş ve ona 
Ömer adını da koymuşlardı. Niye 
Ömer ismini seçmiştim, hiç bilemi- 
yorum. Bildiğim, şimdi böyle bir 
istekte bulunulsa, bu ismı seçmeye- 
ceğim. 

Umarım hâlâ öyledir, o yıllarda 
ormanlık bir yerdi otası. Yaz ayların- 
da ailecek orman gezinüsine çıkar- 
dık. İÜ Edebiyat Fakültesinin Coğ- 
rafya Bölümünde okuyan Hüseyin 
Dayım da gelmişse, ağaçların gölge- 
sınde babamla birlikte ders çalışırlar- 
dı. Çünkü babam, bır yandan de 
1957 yılında gizlice -o yıllarda su- 
bayların fakültede okuması yasaktı- 
AÜ Hukuk Fakültesıne kaydolmuş- 
tu. Benım aklımsa, sanırım her ço- 
cuk gibi, ormanda bile oyundaydı. 
Ama kardeşim Can bana eşlik edecek 
kadar büyümüş müydü, işte onu 
çıkaramıyorum... 
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Sarıkamış In Kazları 


Şoförlüğü de ben orada, tabur- 
daki ciplerden birinde öğrenmiştim. 
Ama, çocukluk yıllarımdaki bu heves 
çok geçmeden sönüvermişti. Şimdiy- 
se ne ehliyetim var, ne arabam, ne de 
araba almaya niyetim. 

Bilmem hâlâ öyle midir, Sarı- 
kamış'ta o yıllarda asker sayısı hayli 
çoktu. Kışın yapılan tatbikatlarda, 
askerler, buzdan kulübeler yaparlar- 
dı. Böyle kulübelerden birinde, bir 
bardak limonata içtiğimi hatırlıyo- 
rum. Limonata deyince de aklıma 
babamın limonata yapması geldi. 
Kazak biri olarak tanınan ve yu- 
murta kırmayı bile bilmeyen bir 
adamın İlmonata yapması, doğrusu 


çok tuhafl Acaba neden? Limonatayı 
annemin günü için yapmıştı. Sanırım 
annem, kabul günü için çay gibi 
sıradan bir içecekten farklı bir şey 
ikram etmek istemişti de ondan, 
Zaten, o yıllarda ne meyveli gazozlar 
ne meyve suları ne de kolalar vardı. 
Bır tek gazozu bilirdik. Herhâlde o 
sıralar subayların maddi durumları, 
onu bile sunmaya yeterli değildi ki 
çözümü limonatada buldu. Her na- 
sılsa öğrendiği ve yapmaktan kaçın- 
madığı limonatada! Bana yine de çok 
tuhaf geliyor! Babam ve limonata 
yapmak! Zaten hatırladığım, mut- 
fakla ilg:li utanılacak (!) tek vukuatı 
da bu. 


olağıdar 1 Fink millilinin idaresinde ve muhafasnda 


idealdir." 
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Lügat-ı Nâci Ne Dereceye Kadar 
Muallim Naci'nindir? 


Prof Dr. Közm YETİŞ 


Türkçe, dünyanın en eski dillerinden birisi olmasına rağmen dil bilgisi ve 
sözlüğü bir hayli ihmal edilmiştir. Gerçi daha XI. yüzyılda Divani Ligat-i?- 
Türk gibi dev bir eserle karşılaşırız. Fakat buradakı maksat Türkçenin sözlü- 
Bünü yapmak olmadığı için anılan eseri ve ondan sonra meydana getirilmiş 
Türkçe-Arapça, Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe, Türkçe-Farsça sözlükleri ayrı 
değerlendirmek gerekir. 

Türkçenin müstakilen düşünülmesi, ancak XIX, yüzyılın sonları ve XX. 
yüzyılın başlarında gerçekleşecektir. Aslında yüzyıllar içinde Türkçenin öğre- 
tilmesi, en azından altı asırlık Osmanlı döneminde, mahiyeti farklı oldüğu 
için enderun mektebini bir tarafa bırakırsak, dönemlerinin en başta gelen 
eğirim ve öğretm kurumları olan medreselerde okutulup okutulmaması 
hakkında sağlıklı bilgilere sahip değiliz. Ancak medrese programlarında 
Türkçe öğretiminin yer almadığını söylemek yanlış olmaz. Nitekim bu dö- 
nemde Esat Efendinin Lehç21/”/-Lögateyn'ini bir tarafa bırakırsak Türkçenin ne 
sözlüğü ne de grameri yapılabilmiştir. Tekrar edelim Diyari Ligat-i-Türk ve 
Müiğyesssreti? /- Uldm'un mahiyetleri tamamen farklıdır. Yıllardır Türkçe ile 
gerçekten büyük eserler meydana getirilmiş, büyük şahsiyetler yetişmiş, an- 
cak bir alet olarak çok başarılı bir şekilde kullanılan dil üzerinde, yani bizatihi 
dilin kendisi üzerinde pek düşünülmemiştir. Ancak Tanzimat'tan sonra daha 
başka bir söyleyişle XIX. yüzyılın ikinci yarısında çeşitli cepheleriyle dil üze- 
rinde durulmaya başlanmıştır. 

Yenileşme devri Türk edebiyatının ilk önemli ismi Şinasi'nin bir sözlük 
çalışması var, fakat hakkında fazla bir bilgimiz yok. Kendisi sözlük çalışması 
yapmasa da sözlük üzerinde duran, düşünen, fikir yürüten bilindiği gibi Na- 
mık Kemal'dir. Namık Kemal'in, “Lisân-ı Osmaninin Edebiyatı Hakkında 
Bazı Mülâhazatı Şamildir” makalesinde, edebiyatımızın ıslahı için şart koştu- 
ğu maddelerden biri Türkçenin gramerinin, diğeri de sözlüğünün yapılması- 
dır. Burada maksat da önemlidir. Yazar, edebiyatımızın ıslahı için dilimizin 
sözlüğünün yapılmasını istemektedir. 
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Lügat-ı Nâci Ne Dereceye Kadar Muallim Naci'nindir? 


Gramer konusunu bir tarafa bırakalım. Çünkü bu yazının maksadı, do- 
layısıyla bizim üzerinde duracağımız sözlüktür. Namık Kemal'in adı geçen 
makalesinde birinci yani grametin yazılması keyfiyetinden sonra ikinci madde 
şöyle: “Sanrjen, kelimâtın istimdi-ı vmümi darresnde tahdidi”! 

Yazar, edebiyatın ıslahı ıçın kelimelerin umumi kullanışa göre sınırlandı- 
tılmasını istiyor. 

Bu, aynı zamanda dilin ıslahı, sadeleştirilmesi demektir. Şairler veya ya- 
zarlar kelime kullanımında serbest olamayacaklar, ancak herkesin kullandığı 
yaygın kelimeleri kullanabilecekler. Bunun, sanatkârın hürriyetini kısıtlaya- 
cağı gibi basit polemikleri bir tarafa bırakalım. Yazar, bu sınırlamanın sözlük 
ile yapılabileceğine inanmaktadır. Ohannes Efendi bir sözlük hazırlatmayı 
düşünür. O sıralarda Akdeniz adalarında bulunan Namık Kemal'ın bu konu- 
daki görüşünü Menemenli Rifat vasıtasıyla öğrenmek ister. Namık Kemal, 
Menemenli Rıfar'a yazdığı bir mektubunda “Liga? kitabı için bir program terti- 
binden evvel, hangi kelimeler Osmanlıcadır deyeceğimiz: bilmek iktiza eder. Meselâ 
Nergis?, sba-yı mehsâ'yı kullandığı için emles lügatını veyabm Tabsıra'da önlun- 
duğu ıçın makt kelimesini alacak mıyız?” der. 

Görülüyor ki Namık Kemal, dilde kullanılan kelimelerin sözlüğünü 
yapmayı değil, mütedavil olan “İssanbul'da kullanılan Türkçeyi suresi mab- 
susada taharri ederek bir Wigat tertip”? etmek istiyor. Onun sözlük anlayışı bu. 

Namık Kemal, edebiyatımızın ıslahı için teklif ettiği bu ikinci maddenin 
nasıl gerçekleştinleceğini belirtirken de “Tirkçeye mahsus mümkin mertebe 
muntazam ve mükemmel ber bigat tertibi ile hasıl olur. Bu ihtiyaç bir vaksiten beri 
umuman hisolunmaktadır”? der. 

Buradan şu neticeye varmak istiyorum. Demek ki yüzyıllardan sonra 
Türkçenin sözlüğünü yapmak ihtiyacı kuvvetli bır şekilde hissedilmektedir. 
Nitekim bu konuda çalışmalar da yapılmıştır. 1870'li yıllardan sonra çeşitli 
sözlüklerin hazırlandığını görüyoruz. Fakat bunlarda, daha çok Osmanlı 
Türkçesinde kullanılan Arapça, Farsça, bazen de batı dillerinden girmiş keli- 
melerin yer aldığını görüyoruz. İşte bunlardan biri de Liga?-: N3e'dir. 

Muallim Nacı; dıl konusunda, Türkçe, milli söyleyiş konusunda döne- 
mın en hassas şahsiyetlerindendir. Yalnız bu konunun ayrıntısına girmek 
yerine sadece dönemin pek çok yazarının, özellikle gençlerin yazı yazarken, 
yazdıklarına Naci'nin ne diyeceğini kendilerine sorduklarını, Nacı'nın bir 


“Kâzim Yetiş, Namek Komal'ın Türk DH ve Edebeyatz Üzerime Görüşleri ve Yazıları, İstanbul 1996, 
8. 62 

? age, 5. 4Â9, 

? age, s. 62 
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otorite olarak kabul edildiğini harrlatalım, Ayrıca Türk diline mahsus bir 
söyleyiş tarzı, “şive-i milli” üzerinde bizde ilk defa Namık Kemal'in, ikinci 
olarak da Muallim Naci'nin durduğunu ekleyelim. Çeşitli yazılarında ve ten- 
kitletinde onun, özellikle söyleyiş hataları üzerinde durduğunu da biliyoruz. 
İşte bu Muallim Naci'nin, dil üzerinde düşünen, dile, söyleyiş tarzına önem 
veren bir şahsiyetin sözlüğü üzerinde duracağım. 

Naci'nin sözlük konusunda iki çalışması var: 

Bunlardan biri: Kamus-ı Osmani'dir ki bu eser konumuzun dışındadır.4 

Lügat-ı Nâs adıyla bilinen sözlük de fasikül fasıkül yayımlanmış ve Naci 
“ferva” maddesine kadar gelmiştir. Fakat bundan sonrasını yazmaya Nacı'nın 
ömrü vefa etmemiştir. Buna göre sözlüğün üçte birinden fazlası hatta yatıya 
yakını Naci'nin elinden çıkmamıştır. Naci tarafından yazılmış müsveddelerin 
varlığı akla gelebilir. Ne var ki ne Naci'nin şahsiyet ve çalışma sıstemi ne de 
sonradan hemen hiçbir kaydın bulunmaması bizi bu düşünceye iltifat et- 
mekten alıkoymaktadır. Şu hâlde sözlüğün hemen hemen yatıya yakını baş- 
kası tarafından kaleme alınmıştır. 

Tabii iş burada da kalmıyor. Naci'nin vefatından, sözlüğün Müste- 
cabizade İsmet tarafından tamamlanıp Kirkor tarafından yayımlanmasından 
sonra kitap büyük bir ilgi görmüş olmalı ki yayıncı eserin yeni bir baskısını 
yaparken sözlüğü bir başkasına elden geçirtir. Kirkor, kitabın bu ikinci baskı- 
sına yazdığı takdimde: 

“Nâd-i mağfurun ölem-i irfana bır yâdıgâr-ı pâyıdârı bulu- 
nan şu eser, merbumun vefatından sorira taraf-ı âcezânemden ikmal 
ettirilerek mükerreren tab olunmuş ve Nesb Matbaasından bir tane 
kalmayacak derecede rağbet kazanmıştır. 

Bu rağbet-ı kadr-şınâsi abd-i &tizi bazı fedakârlık ihiiyarına 
sevk oziğınden evvelki iablarda hareke isibarıyle üç fasla ayrılmış 
olan kelimatı -daha kolay bulunmaları ıçm- birleştermek ve bazı 
gat ve sami ilâvesiyle münderecatını bezyit eylemek üzere yeniden 
#ab ve meşre ıctasâr ettim”? der. 

Bu ifadeden anlaşıldığına göre eser, naşir tarafından “ikmal ettirilerek” 
defalarca basılmıştır. Yani yukarda işaret edilen ferva maddesinden sonrası 
kıtabı neşreden yayımcı tarafından bir başkasına tamamlartırılmıştır. Naşir 
bununla da iktifa etmeyerek eseri yeniden ele aldırmış, hareke esasına göre 


4 Fasikül ancak çıkabilen bu eser (İstanbul 1308) de Nacı, “Zzsanımızın muhtaç bulunduğu mevadd-ı 
asliyye-i Arabiyye ile müşrakat ve müteferiatının selika-i Osmemiyye Üzere swver-i östimalğiınz” göster- 


mek ister 
> İstanbul 1322 
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olan sıralamayı alfabetik sıraya göre yeniden düzenlettirmiş hatta “bazı lügat 
ve esami”yi de ilâve ettirmiştir. Dolayısıyla eser yeniden elden geçirilmiştir. 
Bu konuda yani bu ekler: kimlerin yaptığı hususunda kitabın başında her- 
hangi bir kayıt yoktur. Yalnız sözlüğün Nacı'nin bıraktığı “fetva” maddesin- 
den sonrasını Müstecabizade İsmet'in tamamladığı mütearifedendir. Sonraki 
tekemmül ve düzenlemenin de Tahitülmevlevi tarafından yapıldığını biliyo- 
ruz. Bunun izahına gitmeden Naci'nin sözlüğünü tertibindeki usulüne temas 
etmek istiyoruz. Naci, sözlüğüne aldığı Arapça, Farsça ve batı dillerinden 
giren ve dilimizde kullanılan kelimeleri okunuşlarına göre yani üstün, esre, 
ötüre oluşlarına göre gruplandırmıştır. Başka bir ifade ile kelimenin ilk harfi- 
nın aje, Vi, 0/6, u/ü şeklinde okunuşuna göre ayrı başlıklar altında toplamış- 
tır. Tabiatıyla burada kelimenin a veya e ile başlamasının veya aynı şekilde 1 
veya i ile başlamasının sırada bir önemi yoktur. Öte yandan gruplarda o gün 
kullanılan harf sıtasına uyulmuştur. Naci'nin sözlüğünde Türkçe kelimeler 
yoktur. Bu düzen ve anlayış o dönemin bir özelliğidir. 

Tahirülmevlevi hatıralarında Muallim Naci'nin sözlüğünün son baskı- 
sındaki -bugün kullanılan ve yaygın olan bu baskıdır- müdahalesinı ve payını 
şöyle anlatır: 

“Muallim Naci Efendi merhumun “fe” kelimesine kadar 
yazıp bastırdığı lügat formalarını Asır Kütüphanesi sahibi Kirkor 
Efendi satın almış, alt tarafın: Müstecabizade İsmet Beye yazdırıp 
gat ikmal ettirmişti. 

Kitabın gördüğü rağbet üzerine yeniden, fakat tadil edilerek 
tabına karar vermiş. Binaenaleyh musahbıbliğini bana teklif etti. 
Her harfin üstün, ese ve ütre fasılları birleşerilerek, ber faslın 
münderic kelimeleri tertip sırasıyla alt alta dizilerek, İzm gelen 
bgatler de Hâveten yazılarak, bunlara mukabil de beber forma için 
25 kuruş alınacaktı. 

Kabul ettim ve hiç olmazsa kesip yazmak zahmetinden kurini- 
mak ıçin fasıllardakı lAfızların bir araya toplanması vazıfesın: Ze- 
kı Efendiye havale ettim. Zek: Efendi, kendisine verilen iki lügat 
kitabının sütunlarını kesecek, oradaki kelemeler: teritp üzere dizip 
yapıştıracak, forma başına da 10 kuruş alacaktı. Ben de onların 
düzenine bakacak, iHâvesi icap eden İügati yazacak, basılan forma- 
ları da sütun ve sayfa hâlinde iki defa okuyacaktım”© 

Görülüyor kı Tabirülmevlevi sadece tashih ile uğraşmamıştır. Esere bır 
hayli müdahalede bulunmuştur. Biz, onun müdahalelerini gruplandırarak 


“Tahiriülmevlevi, Mata? Âlemındeki Hayatım ve İstiklâl Mahkemelere, Istanbul1990, 5. 66, 
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maddeler hâlinde göstermek istiyoruz. Yalnız hemen ifade edelim ki biz sade- 
ce bazı örneklere işaret edeceğiz. Yoksa bütün müdahalelerin tespiti tam bir 
Edition critigue'i gerektirir ki onun da yeri burası değildir. 

a) Madde başlarını sıralamadaki aksaklıklar. Bilindiği ve hatırlandığı gibi 
Naci, sözlüğünde maddeleri sıralarken harekeden hareket etmiştir. Müste- 
cabizade İsmet bunu devam ettirir. Tahirülmevlevi-tâbinin isteğiyle- madde- 
leri alfabetik sıraya koymuştur. Bu yapılırken de bir hayli karışıklık meydana 
gelmiştir. Alfabetikten gittiğiniz zaman bazı kelimeleri bulamazsınız. Dikkat 
edilir ve israrlı olunursa ancak bulunabilir. Meselâ “fâriğ” kelimesi ile fe-elif 
biter, fe-te başlar. Daha sonra yani “fehâmet” kelimesinden sonra tekrar fe- 
elife dönülür ve “förik” kelimesi yazılır. Aynı şekilde “epolet” ilk baskı da 
normal sırasında iken sonraki baskıda “ebyaz”dan sonraya gider. Şu hâlde 
Tahirülmevlevi, Naci'nin sözlüğünü alfabetik sıraya göre dizerken karışıklık- 
lar da yapmıştır. Bu ise sözlük için önemli bir eksikliktir. Çünkü sırası bozu- 
lan kelimeler, o sözlükte yok demektir. 

b) Muallim Naci, pek çok sözlükte olduğu gibi, Arapça çoklukları mad- 
de başı yapmış fakat çok defa bunları açıklamamış teklik şeklini yazarak oku- 
yucuyu ona göndermiştir. Buna da birkaç örnek verelim: 

ehillâ Ar. “Halif”in cemi. Tahirülmevlevi buna “dostlar”ı da eklemiştir. 

esmâr Ar. “semer”in cemü'İ-cemu. Tahirülmevlevi buna “meyveler”i de 
eklemiştir. 

Pek çok maddede bu şekilde açıklamalar yapılmış olmakla beraber bu, 
uygulanan genel bir usul olmamış, bazen de Naci'nin verdiği karşılık daha 
doğrusu teklik verilerek ona gönderilmesi aynen kalmıştır. Meselâ “ebkâr”, 
“ebvâb”, “eclâs” maddeler: böyledir. Böylece de Naci'de genel çerçevede var- 
Lığından söz edebileceğimiz bir metot, yol bozulmuştur. 

©) Muallim Nacı, bazı kelimeleri açıklamaz, sadece örnek verir. Yalnız 
hemen ifade edelim ki çok fazla olmayan bu uygulama dizgi hatasından da 
kaynaklanabilir. Sonraki baskıda bu açıklamaların konduğunu görüyoruz. 
Meselâ “âzâdi” kelimesine ilk baskıda sadece “Hâtırdan dür olur mu şevk-i 
âzâdi” örneği verilmiş iken sonraki baskıda “âzâdelik, mukayyet olmayış” 
şeklinde bir açıklama getirilmiştir. 

d) Madde başlarına müdahale veya madde başlarını değiştirme. 

Muallim Naci, “estâr”ı “satr'ın cemi olarak gösterir ve diğer cemi olan 
“sütür”un daha zıyade kullanıldığını söyler. Sonraki baskıda “estâr”, “istâr” 
olarak kaydedilir. 

Naci, İtalyanca izbandıt kelimesini “y”siz yazar ve ona göre sıralar. Son- 
taki baskıda “y”li yazılır ama sıralamada buna dikkat edilmez. 
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Nacı'nın “ercüvan-ergüvan” olarak kaydettiği kelime sonrakı baskıda 
“ürcüvan” şeklinde verilir kı doğrusu da budur. Yalnız Naci'nin “ercüvan”ı 
tercih ettiği de düşünülebilir. 

e) Örneklerle ilgili ilâveler, değişiklikler: 

Son, yani Tahirülmevlevi'nin tashıhinden geçen baskıda örneklerin arttı- 
ğını görüyoruz. Bu örnekler bazen başka şairlere ait beyit veya mısralardır. 
Bunları Naci'nın seçtiğini tabi? söyleyemeyiz. Ama yeni örnekler bir dereceye 
kadar kabul edilebilir. Fakat cümle veya terkipler ile Tahirülmevlevi'nin ken- 
di şiirlerini koyması her zaman itiraza açıktır. Hele kitabın üzerinde herhangı 
bır kayıt olmadan bunların eserde yer almasını izah etmek mümkün değildir. 
Naci gibi titiz, edebi eseri beğenip tercihte dikkatlı birinin eserinde, Tahirül- 
mevlevi gibi üçüncü derecede bir şair olduğu bile tartışılacak bir şahsiyetin 
örnek olarak yer alması her bakımdan kabulü güç bir hâdisedir. Üstelik Naci, 
eserini yazdığı zaman Tahirülmevlevi'nin yaşı ve konumu kendisinden örnek 
almaya hiç de müsair değildir Buna da bitkaç örnek verelim: 

“âbisten” kelimesine Nacı örnek vermez. Sonraki baskıdaki örnek ise 
Rahmi'nin “Âfssten-? saf? vi kederdir bütün eydl/ Gün doğmadan meştme-i şebden 
neler doğar” beytidir. Bir atasözü olan bu örneğe itiraz edilmeyebilir. Fakat 
örnek olsun diye yazıldığı ıntibaını veren naşırin beyitleri için aynı iyimserliği 
taşıyamayız. “istiğnâ” kelimesine Naci örnek vermez. Son baskıda Tahırül- 
mevlevi'nin “Sas ey mutrib kı dünyâyı getirsin 58-be-s verde! Gönülden düş eden 
Avdz-1 eve-ârâ-yı istiğn&” beyti örnek olur. Keza “esfâr” kelimesinin örneği ilk 
baskıda yoktur. Bu kelime için Tahirülmevlevi yine kendisinin “Mağzı mah- 
zen, sinesi dârü'l-kütüpken vasfına/ Hâmıl-ı esfâr-ı sfân der isem bi-câ mr- 
dır?” beytini kaydeder, “erre” kelimesi için de Tahirülmevlevi “Dendâne-i sini 
munkırinel Bir erre-i cân-sildn-ı hayref'i örnek verir ki bu da kendisinindir. 
Böyle yüzlerce örnek bulmak mümkündür. 

$) Polisik müdahaleler: 

İktidarların değişmesi şairlerin, yazarların tavırlarının da değişmesi neti- 
cesini doğurmuştur. Bir şair yeni iktidar veya idarecileri de hoş tutmak iste- 
miş olabilir. Bunu bir noktada hoş karşılamak mümkündür. Fakat evvelki 
iktidara küfretmek şeklindeki tavır değişiklikleri şahsiyet sahibi bir insandan 
beklenen bir davranış olmasa gerek. Bu konuda daha fazla bir değerlendirme 
yapmak yerine sözü örneklere, değerlendirmeyi okuyuculara bırakmak doğru 
olacaktır. Muallim Naci, “ârâm-sâz” için “Falan yerde ârâm-sâz olan asâkir-i 
şâhâne-ı Osmanıyye” diye bır örnek kaydeder. Tahirülmevlevi burdaki “şâhâ- 
ne”yi kaldırır. Yine Naci, “âli Osman” için “Padişabımız Gazi Abdilhamıt 
Han mefbare-ı &l-ı Osman'dır” şeklinde bır misal yazar. Tahirülmevlevi bunu, 
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“Padişahımız Sultan Mebmet Reşat Han mefharti-i 1-3 Osman'dır” şekline sokar. 

Muallim Nacı, “eben-an-ced” kelimesi için “Velixzme?-: bö-mennelimiz pa- 
dişahımız gfendimiz hazretleri eben-an-ced bu mülkün sahibidir” cümlesini örnek 
verir. Tahirulmevlevi bu örneği tamamen kaldırır. 

Naci, “hal” maddesinin karşılığına sadece “Soyup çıkarmak, soyulub çıka- 
rılmak. bal'-ı sevb. Labasın hali” açıklamasını koyar. Tahitülmevlevi buna ikin- 
cı bir madde ve örnek ilâve eder: “2. Hibümdari tahtından indirmek, saltanat- 
tan infisal etirmek: Hunhar bır padişah olan Hamtd-i Sâni en nıhaye hal” olunarak 
makam-ı hılâfetten teb'id edilmiştir”. 

Bu sıraladığımız maddeleri ve örnekleri çoğaltmak mümkündür. Fakat 
başlangıçta da söylediğimiz gibi o zaman eseri büyük ölçüde buraya naklet- 
mek gerekecektir. Bunun için bu kadarla iktifa ederek sonuca gelmek istiyo- 
rum. 

Bir sözlüğün sonradan geliştirilmesini tabii karşılamak gerekir. Bunun 
batıda da örnekleri vardır. Laroxsse ve Roğert örneklerini biliyoruz. Ne var ki 
yazarının benimsemeyeceği, hele anlayışına uygun gelmeyen, onun şahsiyeti- 
ni belki de rencide edecek ekler ve müdahaleler o sözlüğün bütünlüğünü 
bozacak ve müellifinin malı olmaktan çıkaracaktır. Tanzimat'tan sonraki 
gelişmeler çerçevesinde iki sözlüğün çok ilgi gördüğünü müşahede ediyoruz. 
Bunlardan biri Şemseddin Sami'nin K4774-: Turk? adlı eseridir. Belirtmek 
gerekir ki büyük bir şöhrete sahip olan bu sözlük gerçekten de devrine göre 
Türkçenin en iyi sözlüğüdür. Baskı bakımından hemen hemen aynı rağbeti 
gören Ligai-i NA, maalesef Naci'nin şahsiyeti dolayısıyla bu kadar ilgi gör- 
müştür. Meselâ bir Mehmet Salâhi'nin Kamıus-? Salâhf'sı Liga: Nöç'den 
daha üstün veya daha iyi bir sözlük olmasına rağmen aynı ilgiyi görememiş- 
tir. Dolayısıyla Muallim Naci'nin şahsiyeti üzerinde bir ticaret yapıldığı ger- 
çeği ile karşılaşıyoruz. Hâlbuki eser, butunüyle Naci'nin elinden çıkmadığı 
gibi, hele Tahirülmevlevi'nin Naci'nin ruhunu rencide edecek müdahalele- 
tiyle Nac'den büyük ölçüde uzaklaşmıştır. Bilindiği gibi Naci, Il, Abdül- 
hamıt'in ilufatlarına mazhar olmuş hatta vak'anüvis olarak tayin edilmiştir. 
Sonra da onun eserinde II. Abdülhamit'e ağır hakaretler yapılmıştır. Hoş 
bunun başka örnekleri vardır. Fakat onların bizzat kendileri bu tür değişik- 
likleri yapmışlardır. Öte yandan diğer müdahaleler de Naci'nin tercihi tabia- 
tıyla hep tartışılacaktır. Bu bakımdan 2/g41-: N2ci, Muallım Naci'nin eseridir 
demek herhâlde pek kolay ve belki de doğru olmayacaktır. 
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Firuze 


Ef BENGÜ 


Yüksel Caddesi'ndeki heykel benmaşım, bilememişim... 


Neden buradayım? 
Bilmiyorum... 


Gece, Bir şiir okuyor. Elleri ya- 
şama tutunduruyor beni. 


“Salaş meyhanelerde bir akşam, 
sarboş olacağım inadına, 
Merakını bileceğim, 
huzursuzluğunu 
erkekçe bir gurur duyarak- 
Firuze 
dönmeyeceğim 
dönemeyeceğim... 
Firuze? 
Adım bu mu? 
Gülümsüyorum, 
anlıyor! 


Bıraktı beni. Öylece bakakaldım 
gittiği yöne. Zaman aşındırıyor kıv- 
rımlarını oeteklerimin. OBuklelerim 
çözülüyor. Şalımın rengi siyahtan 
yeşile dönüyor, yağmurlar altında. 
İnatçıyım ben de bir o kadar. Döne- 
cek... 

Dönecek! 


Hiks; iye 


Hep gece geliyor. Üstümdeki 
örtüyü kaldırıyor yavaşça. Gözlerime 
dokunuyor. Ben anlamaz sanıyorum. 
O ağladığımı anlıyor. Keskin bir 
acıyı mutlulukla yoğurarak şekil 
veriyot sonra, Giderek belirginleşiyo- 
rum. Ah, nasıl istiyorum, ben de 
dokunabılsem ona! Gerçeğime karşı 
koyamıyorum... 

Bu sokakta, insanlar gelip ge- 
çerken çevre yanımdan, ben hep 
onun gittiği yöne bakıyorum. Hep 
bıraktığı gibi... Bir gün dönecek, 
biliyorum. 


Öyle güzel bakiyor ki bana... 
Öyle güzel ki gülümseyışı... Başım 
dönüyor. 


Biri kitap okuyor yanımda. Dö- 
nüp seni istiyorum. “Nerede? Neden 
gelmiyor?” Tanır mı seni?... Ya ta- 
nırsa? Ya gelmeyecek derse?... Vaz- 
geçiyorum! Peki kitaplar yazar mı 
adını? Bilirler mi? Ya bilirlerse?... Ya 
dönmeyecek yazarsa sayfaların birin- 
de?... Korkuyorum. Ne olur gel! 


Türk Dili gp Sayı. 616 


Yine dokun bana. Bırak gelmeyecek 
desinler, bitak dönmeyecek yazsın 
kitaplar... Sen gel, 

ne olur gel... 


İçiyor. İçtikçe ağırlaşıyor elleri 
tenimde... Eteklerimin kıvrımlarını 
düzeltiyor, Ayak bileklerime doluyor 
rüzgârını. (Kokusunu (çekiyorum 
Ah! Bazen ağlıyor. Neden, 
istiyorum... 


içime, 
bilmiyorum. Söylesin 


Söylemiyor. 


Gençler mza topluyor biraz ile- 
ride. Duyuyorum. “Daha güzel bir 
yaşam için!” dıyorlar. Seni mı çağırı- 
yotlar yoksa? Birden umutlanıyorum 
“Benim için de imzalayın kâğıtları!” 
diyorum... Kımse duymuyor. “Geti- 
rin, ben de ımzalayayım!” diye bağırı- 
yotum... o Anlamıyorlar. (Kalkmak 
istyorum beni bıraktığın banktan, 
Çığlık 


Yeter! 


olmuyor... o Yapamıyorum! 
çığlığa ağlıyorum (Yeter! 
Kuşlar havalanıyor düşüncemin se- 
sinden ürkerek... Dön ne olur! 


Dön! 


Yoruluyor yaratmaktan... Benı 
ben yapmaktan yoruluyor. Sandalye- 
nin üzerinde, kirli elleriyle uyuyaka- 
liyor. Gözlerimi kırpmadan onu sey- 
rediyorum. Ruhum havalanıp örtü 
oluyor bedenine, üşümesin diye... 
Hafifçe bir şarkı murıldanıyorum 
derin rüyaları için... Böyle karşım- 
dayken bile özlüyorum... Çok özlü- 
yorum. 


ELB. engli 


Nasıl da kalabalık! Dershaneler 
dağıldı biraz önce. Hiç sevmiyorum 
bu saatleri. Bu kalabalıkta olur a, 
gelirsin de göremezsem seni! 

İki kişi duruyor önümde. Yalva- 
ryorum “çekilin” diye... Duymu- 
yorlar! Bir sen duyuyordun beni... 
Konuşmasam da duyuyordun... Bili- 
yorum. Şimdi nasıl da yalnız kaldım! 
Kalabalıklar gözlerimi dolduruyor, 
yüreğimse bir boşlukta kanıyor. Bil 
sen, nasıl da kanıyor! 


Bir kadınla geliyor bir gece. Ar- 
dından bir çocuk giriyor odaya. 
“Söndür ışıkları!” diye haykırıyorum. 
Çırılçıplağım... Bu acıyla çırılçıplak! 
Çocuk dönüyor çevremde gülerek, 
anlamsız seslerle dokunuyor ellerime. 
Nasıl da hissettiriyor bu dokunuşlar 
taş olduğumu! Nasıl da hatırlatıyor 
bana! Gözlerine bakıyorum... Mut- 
luluk kıpırdanıyor, gurur... İçim 
yanıyor. Ben veremem kı bunları 
sana... Değil mi? Ben bir heykelim! 
Alt tarafı taştan bir heykel! Bir ça- 
tıra kopuyor. Ne kırıldı, anlamıyo- 
rum 


Bu kokuyu bılıyorum! Senin 
kokun! Bir yabancı geçiyor önüm- 
den. Tokat yemiş gibi irkiliyorum. 
Taşlar delirir mi sevgilim? Sevda 
onlara da çok gelir mı? 


Bıtıyorum. Sandalyeye oturup 
beni seyrediyor sessizce. Uzunca bir 
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zamandan sonra “Firuze” diyor, “Hoş 
geldin yalnızlığa...” 
Işıklar sönüyor. 


Neden buradayım? 
Bilmiyorum... 

Bazıları belime sarılıyor, bazıları 
yaslanıp omuzuma öyle etrafı seyre- 
diyor. Ağlıyor kimi. Kimi gülüyor, 
gülüyor. İçenler, sevenler, nefret 
edenler... Sigara tutuyorlar ağzıma. 
Üzerime anahtarla, çiviyle çizgiler 
çekiyorlar. Pankartlar asıyorlar. Bir 
şeyler anlatıyor sathoşun biri. Kuşlar 
konuyor omuzlarıma, başıma. Yap- 
raklarını döküyor sonbahar üstüme, 
kış beyaza vuruyor saçlarımı. Ben 
inatçıyım ama... 


Sen gelmeyeceksin, değil mi? 
Ah gelmeyeceksin!... 


Gece. Yalnızlık yaşamdan alıyor 
beni. Bıraktı... Öylece kalakaldım... 
Öylece... 


Bir çocuk oturuyor yanıma. Yü- 
zü kir içinde. Yarım simidini kemiri- 
yor iştahla. Sonra başını koyuyor 
kucağıma... İnce ince iç çekerek uy- 
kuya dalıyor. Ruhum. havalanıp örtü 
oluyor bedenine, üşümesin diye. 
Sevgim alevleniyor. 


Neden buradayım? 
Artık biliyorum! 


"Öğendiler, gepfiğim ve yepmakla olduğunuz 
ami ve bölüm mând ve oşhali ile medeni bin holi ilimaiye 
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Son yıllarda halk kültürü ile yörelerin ağız araştırmaları, dikkatleri üzerı- 
ne çekecek kadar çoğalmıştır. Henüz yazı dilimize gitmemiş olan yüzlerce 
sözün derlendiği irili-ufaklı birtakım sözlükler, genellikle yorenin dilseverleri 
tarafından bastırılıyor. Onların kendi kısıtlı bilgileri, ellerindeki imkânların 
azlığı, ağız araştırmaları sırasında üzerinde durulması geteken konuların 
çokluğu, derleme tekniklerinin pek bilinmemesi, bu soz varlığı hazinelerinin 
gereği kadar ilgiyle karşılanmasını önlemekte... Hatta bir bölümünden yerel 
kimliği ağır bastığı için, hemen hemen hiç kimsenin haberi bile olmamakta- 
dır. Ancak herhangi bır biçimde adını duyurabilen değerli çalışmalar TDK 
kitaplığına girebilmektedir. 

Hasan Kalyoncu'nun büyük emekler vererek hazırladığı Tonya Sözlüğü 
(Tonya, Haziran 2001, 137 5.) bu çalışmalardan biri... Trabzon'un Tonya 
ilçesindeki ağız özellikleri, dil bilgisi ile lgili noktalar ve nihayet Tonya ağzı- 
nın özel sözleri, bu çalışmanın ağırlık noktaları... Amatör olsun, akademik 
eleman olsun, her ağız araştırmacısının önce ses bılgisı ve yapı bilgisi üzerinde 
durduğunu biliyoruz. Burada da Hasan Kalyoncu ilk 33 sayfada ses değiş- 
melerini, tütemesini ve düşmesini ayrı ayrı ele aldıktan sonra, adların çekim- 
lenmesine, eylemlerin durumuna ve bazı anlatım özelliklerine sayfa ayırmıştır. 

“Bu kitapçığın, konuyla yakından ilgilenecek, bilimsel yöntemlerle araştırma ya- 
bacak olanlara bır kaynak ya da bir ön çalışma niteliği taşıması düşünülmüştür” 
diyen Kalyoncu on yıllık bir çalışmanın ürünü olan eserini kaleme alırken, 
gazeteciliğin -Toxya gazetesini çıkarıyor- yanı sıra yörenin insanı olma özelli- 
Biyle de aktardığı bilgilerle dikkatimizi üzerine çekiyor i 

Tonya'da kullanılan yerel sözlerin belki de önemli bir bölümü Trab- 
zon'un diğer ilçelerinde ve köylerinde de söz varlığı içindedir; ancak elimizde 
bulunan Derleme Sözlüğü (DK yayını, 12 cile, Ankara 1993)nde de bulunup 
bulunmadıkları belli değildir. Başka yerel ağız sözlüklerinde de karşılaştığı- 
mız bu duruma sözlük hazırlayanların çok dikkat etmesi gerekiyor Verilen 
emeğin, zamanın ve paranın tam anlamıyla yerini bulabilmesi için, derlenen 


İ kış, Nevzat Gözaydın, “Alanya Folkloru”, 7474 Dik, sayt. 381 (Mart 1984) ile sayı. 404 (Ağustos 
1985). 


Türk Dili dp Sayı: 016 


Dergi ve Kitap Dün ıyasındarı 


sözlerin Derleme Sözlüğü'nde olup olmadığı, orada yer alıyorsa bir anlam deği- 
şikliğine uğrayıp uğramadığı, benzer sözlerde görülen ses olaylarının neler 
olduğu vb. konuların da yerel araştırmacılar tarafından araştırılması büyük 
yararlar sağlayacaktır. Tanya Sözlüğü'nde ve aşağıda göstereceğim sözlüklerde 
bu eksiklik ile karşılaşıyoruz. Bundan böyle ister yerel ağız araştırıcılar olsun, 
ister akademik elemanlar olsun, hepsinin derlenen sözleri Derleme Sözlüğü ile 
karşılaştırması gerekecektir. 

Bu tür yerel sözlüklerin olumlu bir yanı da Hasan Kalyoncu'nun yaptığı 
gibi, bazı sözlerin açıklanması sırasında o yöreden seçilen mânılerin, örnek 
cümlelerin verilmesidir. Kâşgarlı Mahmud'dan berı süregelen bu tür işleme- 
nin örneklerini sergileyen dilseverlere böyle bir geleneksel sözlükçülüğe kat- 
kıda bulundukları için içtenlikle teşekkür etmemiz gerekiyor. 

Yerel ağız sözlüklerinden biri de M, Emin Ergin'in hazırladığı Urfz Ağz: 
Sözlüğü (Harran yayınları-Folklor dizisi: 3, Urfa, 1982, 188 s.) hemen hemen 
ortak özelliklere sahip olan bır çalışmadır. Söz varlığının açıklanması sırasında 
örnek metinler seçen Ergin, bunları ayrı ayrı olarak, “Urfa'dan Derlenmiş 
Arasözü, Beddua, Bilmece, Dua, Deyim, Mânı, Türkü ve Tekerleme” başlık- 
larını kısaltmalarıyla aktarmıştır. Böylece bir hayli zengin bir malzeme yığını 
ile söz varlığı okuyucuya sunulmaktadır. Örnek metinlerde görülen ses de- 
ğişmeleri hakkında yazar herhangi bir açıklama veya araştırma yapmadığı 
için, sözlüğün bu yönü eksik kalmıştır 

Aynı tutumu İsmail Kara'nın hazırladığı Güneyce/Rıze Sözlüğü-Bir Doğu 
Karadenız Köyünün Hafızası ve Nâtıkası (Dergâh yayınları, İstanbul, 2001, 249 
5.) başlığını taşıyan çalışmasında da görüyoruz. Söz varlığının açıklanmasında 
bulduğumuz bazı ek bilgiler sayesınde, madde başı olarak verilen sözün Ri- 
ze'nin, Trabzon'un, Maçka'nın, Çaykara'nın, Kuzeydoğu Anadolu'nun kul 
landığı sözler arasında bulunduğunu da öğreniyoruz. İsmail Kara aytıca bil- 
meceleri, türküleri, kişi ve are lâkapları ile yer adlarını da bu çalışmasına 
eklemiş... Madde başı olarak sadece sözler değil, deyimler de alfabetik sıra 
içerisinde elden geçirilmiş... Bu tutumla ilk kez karşılaşmıyoruz. 

Kudret Emiroğlu aynı anlayışı İsmail Kara'dan önce sergilemişti. Tkab- 
zon-Maçka Etimoloji Sözlüğü (Ankara ?, 1989, 242 5.) başlığı ile hazırladığı 
yerel ağız sözlüğünde hem yalın sözleri, hem de deyimler madde başı olarak 
dizmiştir. Madde açıklamaları sözlük tekniği açısından artık bir kısa açıkla- 
madan ibaret olmayıp uzun uzun, neredeyse ansiklopedik açıklamalarla dolu- 
dur. Mânıler, tekerlemeler, örnek cümlelerin yanı sıra birtakım tarihi bilgiler 
okuyucunun bir haylı ilgisini çekiyor... Etimoloji denemelerinin de ne kadar 
başarılı olduğu ayrıca ele alınmaya muhtaç bir konu... Ancak şurasını da 
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özellikle belirtmek gerekir kı, keşke bütün yerel ağız sözlükleri hazırlayanlar, 
daha fazla okuyucunun yararlanabileceği bu tür çalışmaları gün ışığına çıka- 
rabilseler... Kendi yöte kültürünü en iyi bilenler onlar olduğu için, bu hizmeti 
de onlardan beklememiz en doğal sonuç, diyebilirim. 

Yerel kültür araştırmaları arasında dikkatimiz: çeken başka bir çalışma 
da İbrahim Olcaytu'ya ait... 18 Mayıs 1907 tarihinden 13 Temmuz 1946'ya 
kadar ilk ve ortaokullarda öğretmenlik yapan Olcaytu'nun eski Türkçe olarak 
kaleme aldığı halk kültürü malzemesi, Folklor Defterleri (1907-1945) başlığı 
altında iki cilt olarak okuyuculara sunulmuştur (Kalan yayınları, 1. cilt, An- 
kata, 2000, 222 s.; 2. cile, Ankara, 2001, 240 s). Defterleri günümüzün 
alfabesine çevirerek yayıma hazırlayan, ancak 13 Eylül 2000'de vefat eden 
eski Erzincan milletvekili Sadık Petinçek, birinci cildin ilk sayfalarında şöyle 
diyor: 

“Döfterlerin eskiliği yalnız eski harflerle yazılmış olmasıdır. İçindeki ürünler 
folklor araştırmacıları ve okuyucu için yenidir.” 

Gerçekten de Malatya, Elâzığ, Sıvas, Kayseri, Adıyaman, Hatay'da der- 
lenen malzeme doğrudan doğruya dıl ve folklor meunlerinden oluşuyor. An- 
cak yörelerin ağız özellikleri ne yazık ki, hiç gösterilmemiş olup metinler yazı 
diliyle aktarılmıştır. Folklor ürünlerinin yanı sıra dıvan edebiyatı metinleri de 
bir hayli çoktur. Ayrıca gezip gördüğü tarihi eserleri de defterlerin sayfaları 
arasında aktarmaktan geri durmayan İbrahim Olcaytu ile defterleri günümü- 
zün okuyucusuna sunmak için çalışan Sadık Perinçek'i rahmetle anıyoruz... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Nail Tan, Gelince Gözlerine Babar/Kollarıma Giriyor Çiçeklerin, 
İnkansa Ofset/ Kültür Ajans, Ankara 2002, 118.5. 


Edebiyat dünyasında; halk kültürü araştırmacılığı, eğitimciliği, sanatçılı- 
Bı, dilciliği, müzisyenliği ve hikâyeciliği ile hep çok okunan bir yazar olan 
Nail Tan'ın iyi bir şair olduğunu ise çok kımse bilmez. 

Bugüne kadar toplam 36 kitabı ve 215 makalesi yayımlanan Nail Tan, 
şu an çalışmalarını Türk Dil Kurumunda, uzman olarak sürdürmekte, İlk şiiri 
olan “Yaşamda Karanlıklar”ı 1960'da kaleme alan ve 1961'de yayımlanan 
Tan, 1990'lara gelindiğinde şiir dünyamız için ilk kitabını yayına hazırlamıştı. 
Acaba Biraz Maviniz, Biraz Yeşiliniz Var mı? adlı bu ilk şiir kitabı, 30 yılda 
yazdığı tüm çalışmaları içine almıştı. Nail Tan, 2002'lere gelindiğinde ise; 
Acaba Biraz Mavinız, Biraz Yeşiliniz Var m? kitabındaki bazı şiirleri dışarıda 
bırakarak (ancak ikinci şiir kitabının “Kaynakça” bölümüne alarak) yeni ve en 
son şiirlerinden oluşan, ikinci şiir kitabını hazırladı. 

Kapak kompozisyonu Erhan Evgin'in hazırladığı, Kültür Ajansı tarafından 
hazırlanıp, İnkansa Ofset tarafından bastırılan Gelince Gözlerine Bahar, Kollarıma 
Giriyor Çiçeklerin adlı eser, 118 sayfalık bır çalışma. Kitabının takdımi olarak 
“Sunuş” adlı beş kıtalık bir şittıni sunan Tan, şunları telâffuz etmekte; 

“Görmeye alışkın değilim ben, bunca uzaklığı, 

Duymalıyım ulam alam. 

'Ben seninim bakışlarını... 

Arka denizlerde uyanan, benım çünkü, 
Senfoni gözlerim, sana bakan. 
Bı, en şizofren sunuş denmeyen...” (s. 7) 

Nail Tan'ın Gefence Gözlerime Bahar, Kollarıma Giriyor Çiçeklerin adlı kita- 
bının “Aşktan Öteye Yol mu Var Sanki?” adlı ilk bölümde, 1990 ıle 2002 
yılları arasında yazdığı 32 şirre yer verilmekte. 

“Gözlerin gibi hep sokaklarda görürler benz, 

Adının son harfini, unutmasan olmaz sankı. 

Yüreğin yağmurunda, bir güzel ıslansam, senin için, 

Ulanırım senın ıçin, bir güzel...” (s. 19) 

Kitabının “Önsöz Yerine” adlı bölümünde şur heyecanını ise, yalın cüm- 
lelerle kuran Tan, görüşlerini şöyle sürdürüyor; 
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“Hıçbır zaman, şarrlik iddiasında bulunmadım. Ama şairler meclisinde sözü 
geçen birçok şair kadar da iyi şiir yazdığıma inanıyorum... Duygularımı, düşüncele- 
rimi şiirin, büyülü ortamı içinde paylaşanlara ve paylaşacaklara sevgiler, saygılar. 
Her dakikanızı, şirr gibi yaşayın.” 

Alçak gönüllüğünü, şiirlerine de aksettiren Nail Tan, “Yayımlanmış Şi- 
irlerimle İlgili Kaynakça” adlı bölümde ise, ilk şiir kitabı olan Acaba Bıraz 
Maviniz, Biraz Yeşiliniz Var m? da yayımlanan, ama bu ikinci şiir kitabına 
almadığı şiirleri (ismen) kayda almış. Yine bu bölümde çeşitli edebi çalışmala- 
rının yayımladığı; dergi, gazete ve antolojileri (güldesteleri) ismen İistelemiş. 

Tan'ın ikinci şir kitabının bir diğer bölümü ise “Acaba Biraz Maviniz, 
Biraz Yeşiliniz Var mı?” adını taşıyor. Bu bolümde, toplam 10 şiir yer alıyor. 

“Salar soldu, 

Mavide ölümün yüzlerce rengi şimdi, 

Arkadaşlarının cenaze töreninde. 

Son balıklar, son midyeler. 

Sabah lağım, öğlen asit, 

Akşama petlz naylon çorbası. 

Hangi can kalkar, bu cehennem sofrasından, 
Özür dilerız sularımızdan...” (s. 66) 

Nail Tan'ın ikinci şiir kitabının üçüncü bölümü de “Yüreğim Ellerimde 
Dolaşırken” adını taşıyor. Bu bölümde, 40 şiir bulunuyor. 

“İnsanlar, bep salkım saçak yaşamlı, takvimlerini, 

Çamurlu bir zaman çıksa bıle karşısına. 

Dilediğince mutluluğun, tünellerin: kazabilmeli, 

Eski gil bahçelerinde solacağına. 

Tomurcuk/tomurcuk açabilmeli, bır başka ülkede...” (5. 102) 

Nail Tan, şiirlerinde o hiç azalmayan çocuk yüreği ile, çevreci duyarlığı 
ile, eğitimci gözü ile, dil tutkunu cümleleri ile dizelerini oluşturmakta. Şüirle- 
rinde, Türkçemizi en iyi şekilde kullanmaya özen gösteren Tan, dizelerin: 
hem kafiye ile ve hem de serbest kaleme almış. 

Geline Gözlerine Bahar/Kollarıma Giriyor Çiçeklerin adlı kitapta toplam 83 
şür, şiir tutkunlarına sunuluyor. 

“Her şey nerede biterse, ben işte öyleyimdir, 

Kalkıp sana uzanamam, bu türlü çaresizliklerden. 

Her sabah, ikinci doğumum gibi başlar, 

Üzüntülerimi, gelecek zamanlara götüremem sanki...” (s. 118) 

Nail Tan, ikinci şür kitabı olan Gelizee Gözlerime Bahar/Kollarıma Giriyor 
Çiçeklerin'e “Sunuş” adlı şiirle başladığı gibi “Sanki” adlı şiirle veda ediyor. Biz 
edebiyat severler şimdi, 'Tan'ın her türlü duyarlığa açık yüreğinden kopacak 
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Doğumunun 100. Yılında Orhan Şaik Gökyay'ı Anma Toplantısı Yapıldı. 


Edebiyat tarihçisi, yazar, şair, 
devlet sanatçısı Orhan Şaik Gökyay 
Türk Dıl Kurumunda düzenlenen 
“Doğumunun 100. Yılında Orhan Şaik 
Gökyay” konulu toplantı ile anıldı. 12 
Aralık 2002 tarihinde Türk Dil Kuru- 
mu konferans salonundaki toplantıya 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, H. Rıdvan 
Çongut ve Ejder Çelik konuşmacı ola- 
rak katıldılar. 

Bu toplantı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın açış konuşması ile başladı. 
Ejder Çelik “Orhan Şaik Gökyay'ın Yaşam Öyküsü”, Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz, “Anılarda Orhan Şaik Gökyay”, H. Rıdvan Çongur “Doğumunun 
100. Yılında Othan Şaik Gökyay” konulu konuşmaları yaptılar. Ayrıca Or- 
han Şak Gökyay'ın kendi sesinden şurleri de dinletildi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın, açış konuşma- 
sında hepimizin değişik yönleriyle tanıdığı Orhan Şaik Gökyay'ın önemli bır 
edebiyat araştırmacısı, Türkçeci, dılci, öğretmen, yazar ve şairliğinin yanı sıra 
ıyı bir Türklük bilimcisi olduğunu belirtti. Akalın, “Hiç 2uş&usuz onu “Bu Va- 
jan Kimin? sorusuyla başlayan ve bu sorunun cevabı olarak vatanın sabiplerımz birer 
birer sayan o unlü gitreyle tanırız. Orhan Şaik Gökyay'ın Kurumumuz açısından bir 
başka önemi de dernek yapısındaki Kurumun 865 sayılı üyesiydi.” sözleriyle Türk 
Dil Kurumu olarak doğumunun 100. yılında bu büyük düşünce ve kültür 
adamımızı anmanın gereğine dikkat çekti. Gökyay'ın kendini yetiştirerek 
Türklük biliminde hak ettiği yere ulaştığını belirten Akalın, “Dede Korkut 
Kitabı üzerine çalışmasıyla, Türk edebiyatının en seçkin bu eserinin en doğru metin 
tespitlerinde birini yaparak bilim dünyasına kazandırmıştır. Bır başka özelliği ise 
eleştirmenlığıdır. Eleştir: yazıları ile Türklük bilgisi alanında doğru men yayımını 
geliştirmiştir. Eskı harfli metinlerin çeviri yazılı yayınlarında yapılan yanlışları 
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engin bılgısiyle ortaya koyarak, yazdığı bu eleşteri yazılarıyla Türklük bılgısı çalış- 
malarına katkıda bulunmuştur.” dedi. 

Diğer konuşmacılardan Ejder Çelik, Gökyay'ın hayatını ve eserlerini an- 
lattı. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz konuşmasında Gökyay ile geçen anılarından 
söz etti. H. Rıdvan Çongur da hocası Gökyay'ın şair ve yazar kişiliğinden 
bahsettiği konuşmasında, Gökyay'ın doğumunun 100. yılının kutlanmasının 
Kültür Bakanlığının kararı olduğunu ha- 
tıtlattı. Gökyay'ın Türk Dil Kurumu üye- 
liği sırasındaki çalışmalarını da anlatan 
Çongur, “1960'tan sonraki Dil Kurultayla- 
rında Orban Şark Gökyay hep vardı. Dinleye- 
nı kendne çekebilen bir insandı. Dil Kurul- 
tayları DTCF salonunda gece saat bire kadar 
sürerdi. Biz tse hocayla sohbet için geç saatlere 
kadar kalırdık.” dedi. Çongur, “Harward 
fahri doktora verdikten sonra bizimkıler akıl etti, Gökyay için gösterilen ılgi azdır.” 
sözleriyle Gökyay'a Türkiye'de fahri doktora unvanı verilmekte gecikildiğini 
ve gereken ilginin gösterilmediğini söyledi. 

Orhan Şaik Gökyay, iyi bir eğitimci, edebiyatçı ve şair olarak şiir ve ya- 
zıları Açıksöz, İzmir'e Doğru, Çağlayan, Atsız Mecmua, Orhun, Varlık, Çığır, 
Ülkü, Oluş, Yücel, Türk Yurdu, Türk Dıh, Hisar, Mil Kültür, Gösteri, Tarih ve 
Toplum, Çevren, Çağrı, Çaba gibi dergi ve gazetelerde yayımlanmıştır. 

Başarılı bilim hayatı boyunca çeşitli ödüller de alan Gökyay, 1982'de “İh- 
san Hinçer Türk Folkloruna Hızmet Ödülü”, Princeton Üniversitesi ile (1988) 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi (1989) doktora payesini, 1991'de 
Kültür Bakanlığı Devlet Sanatçısı unvanını ve Türkiye Yazarlar Birliği ödülle- 
rıni kazanmıştır.1984'te Harward Üniversitesi TZr&/ğk Bilgisi Araştırmaları 
dergisinin 2. cildini “Orhan Şark Gökyay Armağanı” olarak yayımlamıştır. 

Gökyay'ın şiirleri ve yazıları dışında kaleme aldığı telif veya çeviri eserleri 
de vardır. Bunlardan biri eşiyle birlikte Türkçeye çevirdiği Oscar Wilde'ın 
Doran Gray'in Portresi'dir. P. Wittek'ten Menteşe Beyliği, C. Brentano'dan üç 
eser ve G. Jakop'tan Türklerde Karagöz dilimize kazandırdığı diğer çevirilerdir. 

Telif ettiği ve yayıma hazırladığı 21 eserden belli başlılar: Dedem 
Korkud'un Kıtabı, Devlet Konservatmarı Tarihçesi, Kabusnâme, Kâtıp Çelebi- 
Hayatı ve Seçmeler, Diçent-nâme, Eşkâl-ı Zaman, Molla Lüşfi, Destursuz Bağa 
Girenler'dir. 

Büyük eğitimci, şair ve araştırmacı 1960'lı yılların başından 1980 yılına 
kadar Türk Dil Kurumu üyeliğine devam etmiştir. 1993'te Türk Dil Kurumu 
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Bilim Kurulu üyeliğine seçilmiştir. 1983'te Marmara Üniversitesi Fen- 
Edebiyat Fakültesinde öğretim görevlisi olmuş, 1986'da Mimar Sınan Üniver- 
sitesine geçerek “Eskı Türk Edebiyatı” derslerini vermiştir. 1992 yılında yet- 
mış yıllık meslek hayatına son veren Gökyay, 2 Atalık 1994'de vefat etmiştir. 


Nevin BALTA 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar, “Irak Türkmen Türkçesi ve Sorunları” 
Konulu Bır Konferans Verdi. 


Güney komşumuz İrak üzerinde gelişen siyasi olaylar, bizleri bu ülkede ya- 
şayan Türkmenlerin gelecekleriyle ilgilenmeye yönlendirmiştir. Bu çerçevede 
Irak'ta yaşayan soydaşlarımızın dili, edebiyatı ve yayın faaliyetleri ile ilgili olarak 
bir çalışma düşünülmüş ve derginin bu sayısında Irak Türklerinin alanımızı ilgı- 
lendiren konularına ayrılmıştır. Komşu ülkelerdeki Türk halkının dili üzerinde 
ders veren ve yayınlar yapan Prof. Dr. Hamza Zülfikar'dan Türk Dıl Kurumun- 
da bir konuşma yapması istenmiştir. 

Prof. Dr. Hamza Zülfikar, 27 Şubat 2003 tarihinde Türk Dil Kurumu 
Konferans Salonunda verdiği “Irak Türkmen Türkçesi ve Sorunları” konulu 
konferansında, Lei Ki nee Türkçesi ile ılgili meseleler yanında bölgenin 

7 7 coğrafi, tarihi yapısı ile ilgili bilgilere 
değindi. 

Konuşmasında geniş bir coğrafya- 
da kullanılan Türk dilinin, kaynakları 
ve kökenleri bakımından farklı olan 
Hami Sami, Çin Tibet ve Hint Avrupa 
dilleri arasında uzun yillar varlığını 
sürdürdüğünü söyleyen Prof. Dr. H. 

<3 Zülfikar, bu süreç içerisinde Türk dili- 
nın, bu dillerden, hem dıni, siyasi hem de ticari yönden etkilendiğini belirtti. Bu 
etkilenmenin boyutlarının zaman zaman ana dillerini unutmaya kadar gittiğini 
örnekleriyle birlikte açıklayan Prof. Dr. H. Zülfikar, Kanuni'nin 1534'te Bağdat'ı 
fethetmesiyle birlikte bölgenin, Osmanlı hâkimiyeti altında huzurlu bır döneme 
girdiğini anlattı. Başta Fuzul? olmak üzere bu bölgede yetişen pek çok Türk soylu 
kültür ve sanat adamt olduğunu belirten Prof. Dr. Zülfikar, bu huzurlu dönemin 
onlara göre Osmanlının bölgeden çekiliş tarihi olan 1918'de son bulduğunu ve 
yerini kargaşaya bıraktığını söyledi. 

Prof. Dr. H. Zülfikar, konuşmasının devamında, bütün olumsuzluklara rağ- 
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men Irak'ta yaşayan Türkmenlerin büyük bir azımle varlıklarını koruyarak bu- 
günlere geldiğini ve dillerini kültürlerini yaşattığını belirtti. Burada yaşayan Türk- 
lerin bazı kültürel haklarını ancak 1970 yılında elde edebildiğini ve Irak Devrim 
Komitesi Konseyinin, kendilerine ana dillerinde eğitim öğretim yapmak üzere okul 
açmak izni verdiğini söyledi. Ayrıca bu yıllarda, Kültür ve Tanıtma Bakanlığına 
bağlı olarak kurulan Türkmen Kültür Müdürlüğü denetimi altında, Türklerin; 
edebiyat, halk bilimi alanlarında sınırlı yayınlar yapma müsaadesi aldığını ve daha 
önce çıkan Kerkik (1926), İleri, Beşir (19583), Âfak (1954), Kardeşlik (1961) gibi 
dergiler dışında, resmi bir yayın olan Yad, dergisinin de 1970 yılından itibaren 
yayın hayatına girdiğini anlattı. Arap harfli olarak yayımlanan bu dergilerde Türkı- 
ye Türkçesinin ağırlıklı olarak kullanıldığından bahsetti ve Irak Türkmen 
Türkçesinin yaşadığı sorunlarını çeşitli sorular çerçevesinde ele aldı. 

Irak Türklerinin kendi lehçelerinden vazgeçmeyecekleri kanaatınde olduğu- 
nu söyleyen Prof. H. Zülfikar, ancak bu konuda araştırma ve çalışma yapacak bir 
kuruma ihtiyaç olduğunu belitti. Böyle bır kurumun kurulmasında, Türkiye'deki 
tecrübelerden yararlanılabileceğini anlattı. 

Irak Türkmen Türkçesinin yaşadığı sorunların dile getirildiği konferansta, 
hoyratlar okundu. Irak Türkmen Enstitü Başkanı Habip Hürmüzlü, Irak Türk- 
men Enstitisü Basın Yayın Enformasyon ve Halkla İlişkiler Müdürü Sadun Köp- 
rülü ile Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural birer konuşma yapılar. 

Ayrıca konferans salonu dışında Irak Türkmenlerinin halk ürünlerini gele- 
nek ve göreneklerini yansıtan bır sergiye de yer verildi. Sergide, Irak Türkmenleri 
ile ilgili dergi, kitap ve gazeteler de yer aldı. 


Dr. Reşide GÜRSES 
“Cumhuriyetimizin 80. Yılında Türkçemiz” Paneli Yapıldı. 


Anadolu Çağdaş Eğitim Vakfı (ANAÇEV) ile Ankara Ticaret Odası 
(ATO)'nın birlikte düzenledikleri “Cumhuriyetimizin 80. Yılında Türkçemiz” 
konulu panel, 3-4 Mart 2003 tarihinde Ankara Ticaret Odası Konferans Sa- 
lonunda yapıldı. Cumhurbaşkanımız Sayın Ahmet Necdet Sezer'in himayele- 
tinde gerçekleşen panel, saygı duruşu ve İstiklâl Marşı'nın okunmasının ar- 
dından Sevda-Cenap And Müzik Vakfi Kadınlar Korosunca seslendirilen 
“Dinleti” ile devam etti. Panelin açış konuşmalarını; Anaçev Yönetim Kutulu 
Başkanı Ayla Hatırlı ıle Ankara Ticaret Odası Yönetim Kurulu Başkanı Sinan 
Aygün yaptılar. 
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Panelin “Türkçe ile İlgili Çalışmalar” adlı ilk oturumu, Anaçev Yönetim 
Kurulu Üyesi Prof. Dr. Burçin Erol'un başkanlığında gerçekleşti. Bu ilk otu- 
rumda; Prof. Dr. Hamza Zülfikar “Türk Milli Eğitiminde Yaşanan Terim 
Çeşitliliği”, Prof. Dr. Doğan Aksan “Kültür Dili ve Bilim Dili Kavramları 
Açısından Türkçe”, Doç. Dr. Nalan Büyükkantarcı “Dil Farkındalığı ve İşlev- 
sel Dil Kullanımı Bağlamında Ana Dilimiz Gözlemler, Öneriler”, Prof. Dr. 
Mustafa Argunşah “Türkçe Sözlüklerın İçeriği ve Sınırları” ve Nurettin De- 
mir “Popüler Dil Tartışmalarına Dil İlişkileri Açısından Bakış” konulu bildi- 
rilerini sundular. Türkçenin bir bilim ve kültür dıli olduğu, imlâdan terimle- 
re, kelimelere kadar uzanan kullanımdaki farklılıklarla ilgih pek çok sorun 
çözümleriyle birlikte dile getirildi. 

Bu ilk oturuma “Türk Milk Eğitiminde Yaşanan Terim Çeşitliliği” ko- 
nulu bildiriyle katılan Prof. Dr. Hamza Zülfikar konuşmasına “terim” kavra- 
mı ile ilgil açıklamalarla başladı ve bu yetmiş yıl içerisinde terim çalışmala- 
rında, kişisel terimlerin veya söz konusu terimlerin eski şekillerinin tercih 
edilmesi gıbı sebeplerden ötürü terimlerde bır birlik sağlanamadığını belirtti. 
Konuyla ilgili olarak Türk Dıl Kurumunca yapılan; Bzyolop Terimleri Sözlüğü, 
Matematik Terimleri Sözlüğü gibi çeşitli yayınlar hakkında bilgiler verdi. Dil 
bilgisi terimlerinde farklı isimlendirmelerden bahsetti. Bilim adamlarının 
“ünsüz düşmesi” şeklinde adlandırdığına bir başkasının “konsonant düşmesi”, 
bir diğerinin “düşme” veya “sessiz harf düşmesi” şeklinde adlandırdığını söy- 
ledi ve bu konuda iş birliği içinde olması gereken kurumlar arasında da bir 
birlikteliğin gerçekleşemediği- 
ni ifade etti. 

İkinci oturum Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halök Akalın başkanlı- 
ğında öğleden sonradan yapıl- 
dı. “Türkçenin Öğretimi ile 
ilgili Çalışmalar” başlığını taşı- 
yan bu oturuma; Doç. Dr. 
Sedat Sever “Türkçe Öğreti- 
mınde Yeni Yapılanma Çalış- 
maları”, Prof. Dr. Cavıt Kavcar “Türk Dili ve Edebiyatı Programları ıle gili 
Yeni Çalışmalar”, Doç. Dr. Leylâ Uzun “Neden Ana Dili Öğretimi, Nasıl Bir 
Ana Dılı Öğretimi”, Doç. Dr. Murat Özbay “Türkçe Öğretiminde İhmal 
Edilmiş Bir Alan: Dinleme Eğitimi” ve Dr. Kamil İşeri “Türkçe Kıtapların- 
daki Metinler için Çizilen Resimlerle Sunulan Dünyanın İncelenmesi” başlıklı 


436 


Dr. Reşide Gürses 


birer bildiri ile katıldılar. İlk ve orta öğretimde yer alan ana dili (Türkçe ve 
Türk Dili ve Edebiyatı) programlarının yeni bir bakış açısıyla ele alınmasının 
ve bu açıdan yeni düzenlemelerle desteklenmesi gerektiği ve Türkçe ders 
kitaplarında yer alan resimler kalıte ve nitelik açısından konuyla bütünlük 
göstermediği vurgulandı. 

Prof. Dr. Olcay Önertoy başkanlığında gerçekleşen üçüncü oturum, 
“Türkçenin Korunması ile lgili Çalışmalar” başlığını taşıyor. Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın “Ana Dilimizin Korunması ve 
Türk Dil Kurumu”, Ülkü Kuranel “Dılımiz Ulusal Kimliğimiz”, Murat Atak 
“Yabancı Sözcüklerin Dilimizt İstilâsı ve Yanlış Telâffuz Biçimler”, Tülay 
Kuzu “Ana Dili Bilinci ve Yetisi Kazandırmada Çağdaş Ana Dil: Öğretimi 
Yaklaşımlarının Rolü” ıle Mustafa Balbay “Dildeki Yozlaşma ve Yabancılaş- 
ma ve Nedenleri” adlı birer bildiriyle katıldılar. Türkçe konuşan Türk dev- 
letleri ıle kültürel, ekonomık ve sosyal ilişkilerin artırılmasının gerekliliğinin 
vurgulandığı bu oturuma bir bildiriyle katılmış olan Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, köklü bir dil olan Türkçemizin tarihi 
süreç içindeki gelişimine sözlük ve gramerler noktasında kısaca değindi. 
Türkçenin eğitiminin ancak 1800'lerden sonra gerçekleştiğini söyledi. 

Prof. Akalın, Ulu Önder Atatürk'ün 1 Kasım 1932'de soylediği “Turk 
dilin, kendı benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması için bütün 
devlet teşkilâtımızın dikkatlı, alâkalı olmasını isteriz.” Sözünde de belirttiği gibi 
dılimizin gelişmesi ve zenginleşmesi için öncelikle herkesin el birliğiyle çalış- 
masının önemini vurguladı. Bu konuda “Özelikle toplumda Türkçe bilincinin 
yaygınlaştırılması ve ebkenleştirilmesi, dilin öneminin kavratılması gerekmektedir.” 
dıyerek Türkçenin Avrupa'da sertifika dili olması gerektiğini belirtti. 

Panelin dördüncü oturumunu Prof. Dr. Hamza Zülfikar yönetti. “Ana 
Dilimizdeki Bozuk ve Yanlış Kullanımlar” konulu bu oturumda şu bildırler 
sunuldu: Prof. Dr. Nevzat Gözaydın “Cumhuriyet Döneminde Almanya'daki 
Türkçenin Değişimi”, Prof. Mehman Musaoğlu “Türkçedeki Kaynak ve Erek 
Metin Odaklı Dıl Bilgisel Gelişmeler ve Dil Yanlışları Üzerıne”, Dr. Cemil 
Kurt “Dilde Değişme, Yozlaşma ve Kirlilik Kavramları Üzerine” ve Erendiz 
Atasü “Dilimizdeki Yozlaşma ve Yabancılaşma Üzerine”. Bu son oturumda, 
dilimizin yaşadığı sorunlar; “yabancılaşma”, “kirlilik” ve “yozlaşma” ve “dilde 
değişme” gibi kavramlar çerçevesinde dile getirildi. Almanya'daki Türkler ve 
Almanlar araskındakı Türkçenin durumu üzerinde duruldu. 

İkinci gün öğleden sonra yapılan “Yuvarlak Masa” toplantısı, Devlet Ti- 
yatroları Opera ve Bale Çalışmaları Vakfı (TOBAV) Başkanı Tamer Levent 
başkanlığında gerçekleşti. Yuvarlak Masaya Yusuf Çotuksöken, Feyza 
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Hepçilingirler, Prof. Dr. Olcay Önertoy, Attıla Şenkon ve Güneş Müftüoğlu 
konuşmacı olarak katıldılar. Burada da Türkçenin soruları genel bır değer- 
lendirmeye alındı. Bilim ve devlet adamlarından sokaktaki vatandaşa kadar 
hemen hemen herkesin, Türkçe karşılıkları olsa bile “büyük” yerine “mega”, 
“köşk” yerine “villa”, “sevimli” yerine “sempatik”, “yıldız” yerine “star” vb. 
yabancı asıllı kelimeler kullanmayı yeğledikleri ve bu konuda özensiz davran- 
dıkları ifade edildi. 

Poster sunumunda 1se şu bildiriler yer aldı: Prof. Dr. Gürer Gülsevin: 
“Sözün özü: Türk Milleti Demek Türk Dili Demektir (K. ATATÜRK”, Doç. 
Dr. Mustafa Öner “Türkçe Cumhuriyetleri İçinde Türkiye Cumhuriyeti” ve 
Prof. Dr. Necat Birinci “Türkçenin Sadeleşme Hareketi İçinde Nurullah Ataç”. 
Bildiri konuları, konferans salonu dışına asılan söz konusu posterlerle dinleyi- 
cilerin dikkatine sunulup tartışmaya açıldı. Bildiri metinlerini içeren bu pos- 
terlerde de; başta Türkiye olmak üzere diğer Türk Cumhuriyetletindeki 
Türkçe konusu, dil ile ulusal birlik arasındaki sıkı bağ çerçevesinde çeşitli 
açılardan değetlendirildi. 

İki gün boyunca, büyük bir dinleyici kitlesi tarafından yoğun bir ilgiyle 
karşılanan panelde, Türk dilinin, ancak el birliği ile gelişip zenginleşeceği dile 
getirildi. Dilimizin sözlü anlatımdan yazılı anlatıma kadar yaşadığı sorunların 
çözümünde eğitimin önemi vurgulandı. Ayrıca, basın yayın organlarına bu 
noktada büyük görevler düştüğü belirtildi. 

Cumhuriyetimizin 80. yılında, dilimizin sorunlarının büyük oranda çö- 
züme kavuşmasını ümit edıyor, bu tür toplantıların artarak devam etmesinin 
dil bilincinin kazanılmasında önemli katkılar sağlayacağını düşünüyoruz. Bu 
panelin düzenlenmesinde emeği geçenleri yürekten kutluyoruz. 


Dr. Reşide GÜRSES 


İmlâ Sorunları Toplantısı Yapıldı. 


13-14 Mart 2003 günlerinde Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda 
İmlâ Sorunları toplantısı düzenlendi. Toplantıya Adana Milletvekili Recep 
Garip ve Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Sadık Tural birer konuşmayla katıldılar. Ayrıca MEB Talım ve Terbiye Ku- 
rulundan Kemal Ateş başkanlığında öğretmenlerden oluşan bır grup ile din- 
leyici kitlesi toplantıyı izledi. 

Toplantı, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
yaptığı açış konuşmasıyla başladı. Prof. Dr. Akalın, Türkçenin yaşadığı ge- 
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lişmede TDK'nin önemli bir payının bulunduğunu, 1983'teki yapı değişik- 
liğiyle bir anayasa kurumu hâline 
getirilen TDK'nin çalışmalarını 
bugün de Atatürk'ün Türk diliyle 
igili talimatları doğrultusunda 
sürdürmekte olduğunu belirtti. 
Prof. Akalın daha sonra Kurumun 
çalışmaları hakkında ayrıntılı bil- 
giler verdi. Ayrıca Prof. Akalın, 
Kurumun yeni dönemdeki çalış- 
malarını (bilimsel (teknolojiden 
li daha geniş kitlelere ileteceklerini, ileride Göxcel Türkçe Sözlük'ü 
sesli hâle getirerek Türkçenin güzel ve doğru kullanımına katkı sağlamayı ve 
Türkçeyi sertifika dili hâline getirmek için çalışmalar yapmayı amaçladıklarinı 
vurguladı, 

Bu konuşmadan sonra Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Sadık Tural konuşmasını yaptı. 1923'ten bugüne kadar Türk 
toplumunun büyük değişimler ve dönüşümler yaşadığını belirten Prof. Dr. 
Tural, Türkçeye bütün Türk milletinin sahıp çıkması gerektiğini vurguladı. 

Toplantının üçüncü açış konuşmasını Adana Milletvekili Recep Garip 
yaptı. Garıp konuşmasında, basın yayın organlarının kullandığı Türkçenin 
Türk halkının kullandığı Türkçeyle örtüşmesi gerektiğini, Türkçeniri sahibi 
olmadan medeniyetin sahibi olamayacağımızı belirtti. Gatip ayrıca, bugünkü 
kuşakların geçmişteki mersiyeleri, divanları anlaması için milli eğitimde yeni 
yöntemler oluşturulması gerektiği üzerinde durdu. 

İmlâ Sorunları toplantısının gündemini, açış konuşmalarından sonra 
“Birleşik Kelimeler” konusu oluşturdu. Birleşik kelimeler üzerine bir konuş- 
ma yapan TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, bugüne kadar birle- 
şik kelimeleri bitişik yazma uygulamasında getirilen kuralların sınırlarının iyi 
belirlenememesi yüzünden neredeyse bütün isim ve sıfat tamlamalarının, söz 
öbeklerinin bitişik yazılması eğiliminin arttığını, tek bir kavramı karşıladığı 
gerekçesiyle ıki veya üç sözden oluşan birleşiklerin bitişik yazılmasının yay- 
gınlaştığını belirtti. Bugüne kadar yayımlanan TDK İmlâ Kılavuzları hak- 
kında bilgiler veren Prof. Akalın, imlâda gelenekleşmiş olanı benimseme ilke- 
sinden yola çıkarak hazırlanan 1996 İm/2 Kılavuzı'nun belirlenen kurallar ve 
verilen örneklerle en uzlaşmacı kılavuz olduğunu belirtti. Prof. Akalın, 
TDK'nin imlâda birliğin sağlanması için her türlü fedakârlığı yapmaya hazır 
olduğunu belirtti. 
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Toplantının ikinci konuşmacısı Prof. Dr. Hamza Zülfikar'dı. Prof. Dr. 
Zülfikar da “yeni Türk harfleriyle tanıştığımız 1928 yılından bu yana imlâ- 
muzdaki en büyük sorunun birleşik yazma” olduğu üzerinde durdu. Bugüne 
kadar yayımlanan imlâ kılavuzla- 
rında kişisel görüşlerin hâkim 
olduğunu söyleyen Prof. Dr. 
Zülfikar, Türkçenin özelliklerin- 
den değil de yabancı dillerin 
özelliklerinden yola çıkıldığı için 
kelimeleri bitişik veya ayrı yazma 
konusunun çıkmaza gitildiğini 
belirtti. Prof. Dr. Zülfikar, “birle- 
şık kelime” kavramını örneklerle 
açıklayarak birleşik kelimelerin hem bitişik hem de ayrı yazılabıleceğini vur- 
guladı. Zülkifar, TDK'nin 1996 ve 2000 baskılı İmlâ Kılavuzlarının “Dizin” 
bölümüne ayrı ve bitişik yazılan birleşik kelimelerin tamamının alınması için 
titizlik gösterildiğini kaydetti. 

Öğleden sonra başlayan ıkınci oturum “Birleşik Kelimeler” konusundaki 


tartışmalarla sürdü. 

Toplantının ikinci günü 10:00'da Prof. Dr. Nevzat Gözaydın'ın “Yaban- 
cı Kelimelerin Yazılışı” konusundaki konuşmasıyla başladı. Prof. Dr. 
Gözaydın, genel olarak yabancı kelimelerin yazılışı konusuna değindikten 
sonra basın yayın organlarındaki yanlış kullanımlardan örnekler verdi. 

Saat 14:00'te başlayan toplantı, Prof. Dr, Recep Toparlı'nın “Düzeltme 
ışareti ve alıntı kelimelerde kesmeli yazılış” konusundaki konuşmasıyla devam 
etti. Prof, Dr. Toparlı konuşmasında TDK tarafından 2000'de yayımlanan 
İmlâ Kılavuzu'ndaki düzeltme işareti ve nispet isi ile yazılmış kelimelere de- 
Şindikten sonra, ahan4, Cedi, ebruli, garpkâri, bavar!, Iâubali, raşt, şalaki, telkâ- 
ri, Türkkâri, Zatülkürst, zebani kelimelerinden nispet i'sinin kaldırılması ve 
mes'ul, mes'ui, meş'ale kelimelerinden de kesme işaretinin kaldırılması yönünde- 
ki İmlâ Kurulu kararını açıkladı. Ayrıca 5igâne ve bidar sözlerinden nispet 
isinin kaldırılması ve “varlık, kişilik” anlamındaki 74/5 kelimesini “pek hoş, 
çok güzel” anlamındaki 74/55 sözünden ayırmak için i harfi üzerine düzeltme 
işareti konulması gerektiğini belirtti. 

İmlâ Sorunları toplantısı, imlâda birliğin sağlanmasının Türk Dil Kurumu 
çatısı altında geniş katılımlı toplantılarla sağlanacağı görüşüyle sonuçlandı. 


Betül EYÖVGE YILMAZ 
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Son zamanlarda sıkça görülen iş yeri isimlerinden biri de serendi / seren- 
der'dir: Serendi Hah ve Kilim Sarayı, Serender Pastahanesi, Serender Lokantası, 
Serender Çiçekevi, Serender Yayınevi, Serendi İnşaat, vb. İlk sayısı Mart 2001'de 
yayımlanan Rize Anadolu Lisesi dergisinin ismi de Serender'dir. Bunlara onlar- 
casını eklemek mümkündür. 

Karadeniz Bölgesi ile ilgili yazı yazan hemen her kalem sahibinin vazge- 
çilmez konusu, Genel Ağ (İnternet) sitelerinin değişmez süsü de verendi / seren- 
derler'dir. 

Bu kadar öne çıkan, sık sık karşılaşılan kelimenin anlamı nedir, hangi 
dildendir? 

Orta ve Doğu Karadeniz Bölgesi'nde hane, yakın zamanlara kadar kü- 
çüklü büyüklü dört yapıdan oluşmaktaydı: Ev, serendi / serender, samanlık ve 
fırın. 

Ev, Türkiye'nin diğer bölgelerinde olduğu gibi, insanların barınması için 
inşa edilir. Samanlıklar hayvanların ihtiyaçlarının muhafaza edildiği, herhangi 
bir mimari özelliği olmayan, ahşaptan alelâde yapılmış yapılardır. Yiyecekle- 
rin uzun dayanması ve daha lezzetli olması için fırınlanması gerekmektedir. 
Genellikle taş kullanılarak yapılan fırınlar ise hane çevresinde bulunan en 
küçük birimdir. 

Asıl konumuz olan serendi / serender ise, insan yiyeceklerinin kurutulması, 
depolanması ve çeşitli bakımlardan korunması içindir. 

serendi / serender, daha başka isimleriyle seren, serende, sereti, serenter, serentir, 
serentire, Sinop yakınlarından başlayıp Sarp sınır kapısına kadar uzanan sahil 
boyunca ahşap mimarinin ilgi çekici bir örneği olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Sahilden Canik, Giresun ve Doğu Karadeniz Dağları'na çıkan dik çizgiler 
boyunca dağınık şekilde kurulmuş köylerde sık rastlanmaktadır. Bu dağların 
güney yamaçlarında kalan bölgede ise çok az olmak üzere Oltu, Şenkaya, 
Olur ve Tokat'ın bazı köylerinde görülmektedir. Hatta Niksar'ın bir köyünün 
ismi Serenfi'dir. Bolu, Düzce, Kastamonu ve Zonguldak'ın bazı yörelerine, 
büyük bir ihtimalle, Orta ve Doğu Karadeniz Bölgesi'nden göçen vatandaşlar 
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tarafından götürülmüştür. 

Serender (seren, serende, serender, serendi, sereti), Derleme Sözlüğü'nde! Türkçe 
basit bir sözcük kabul edilmiş: “Dö? (als? veya sekiz) direk üstüne yapılmış tahıl, 
meyve, sebze kurusu saklanan kiler.” (TDK 1978: 3581) cümlesiyle açıklanmış- 
tır. Türkçe Sözlük'te kelimenin serendi biçimi alınmış ve aynı mana vetilmiştir 
(TDK 1988: 1944). 

Kelimenin kökü ve yapısı ile ilgili olarak herhangi bir bilgiye herhangi 
bir kaynakta rastlanmamıştır. Kelimenin çözülememesi veya çözülmemesi, 
Türkün bu mimarlık harikasının kaynağını başka milletlere bağlamak iste- 
yenler için bulunmaz bir fırsat olmuştur. 

serendi / serender, Karadeniz Bölgesi'nde farklı yörelerde değişik biçimler- 
de söylenmektedir. Orta ve Doğu Karadeniz Bölgesi'nde bizzat yaptığımız 
derlemelerde bu ilgi çekici mimarlık örneğinin pek çok isimle adlandırıldığını 
gördük. Seren, serende, serendi , serender, serenti, sereniir, seremter, serenlire,... bun- 
lardan bazılarıdır. 

Kelime farklı biçimlerde söylendiği için “en doğrusu bizim söylediğimiz-. 
dir” diyen pek çok ısrarlı savunucuları da vardır. Peki öyleyse kelimenin kökü 
nedir, en doğrusu nasıldır, bunun üzerinde duralım. Serenedi / serender, kelime- 
sinin kökü ve yapısı konusunda herhangi bir bilgiye rastlamadığımızı yukarı- 
da söylemiştik. Bu durumda görev bize düşmektedir. 

serendi / serender ve farklı söyleyiş biçimleri, seren direği / tireği (> serenti / 
serendi, > seren ter | seren der, > seren bir ) kelimelerinin birleşmiş, daha sonra 
da ses düşmeleri ve ses erimeleri sonucunda ortaya çıkmış biçimidir. 

Bu durumda öncelikle birinci kelime olan sere»'i açıklamak gerekmekte- 
dir: seren, (tireği/direği) , Türkiye Türkçesi ağızlarında; 

“merdiven; meyve kurutmaya yarayan üstü açık yer balkon; ot, 
ekin taşımak için arabayı genişletmek amacıyla yanlara uzatılan 
ağaçlar; sırık; uzun ağaç; sit kovası asılan uzun ağaç; Huzak kur- 
makta kullanılan 1.5 em çapında 1 m boyunda yaş esnek ağaç; ça- 
ıda kiremit konacak tahtaların altına çakılan bilek kalınlığındaki 
ağaçlar; kuyudan su çekmekte kullanılan kaldıraca benzer aygi; 
dokuma aygttr; dokumacılıkta kullanılan yassı tahta; yer; makam; 
uzun” 

anlamlarında kullanılmaktadır (TDK 1978: 3586-3587). 

Türkiye Türkçesi ağızlarında bolca kullanılan seren, acaba hangi dilden- 
dir, kelime Türkiye Türkçesine nereden gelmiştir, bunu araştıralım: 

geren kelimesi ser- fiilinden türemiştir. Clauson ser- (ser-il-) fiilinin çeşicli 
Türk lehçe ve şivelerinde kullanılışını vermiş ve “yaylılmak, ser(ilmek, uzat- 


! Derleme Sözlügü'nde seren, serende, serender, serendi, serente, serenti biçimleri geçmektedir. 
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Gİ) mak” manalarında kullanıldığını söylemiştir (Clauson 1972; 851). ser- fiili 
Eski Uygur Türkçesi (Caferoğlu 1968: 200) ve Karahanlı Türkçesinde 
(Atalay 1986: 506) geçmekte ve yatay biçimde “yere uzanmak, yere uzatıl- 
mak” anlamlarına gelmektedir. 

sir-fser- kökündeki ses değişmesini ise Çağatay Türkçesinin büyük âlimi 
Ali Şir Nevâyi'nin Mxbakemeli'/-Lugateyn adlı meşhur eserindeki 547p-/serp- 
fiilden fil yapan -p/6(w/v)- eki, günümüzde bazı kelimelerde (ser-p- “serp- 
mek”, £2#p- “kırpmak”) -2- biçiminde kullanılmaktadır) fiilinde görmek 
mümkündür (Ali Şir Nevâyi 1996: 141-142). 

ser- fiili, 1245 yılında yazıldığı sanılan Ki?4b-: Mecmf-: Tercümân-ı Türki 
ve Acemi ve Mugali'de serik (<ser-ük) “deriden yapılmış sergi” biçiminde geç- 
mektedir (Toparlı 2000: 136). Dede Korku Hikâyeleri'nde ser-, “yere sermek” 
anlamındadır. Eski Türkiye Türkçesinde ser- fülinden türeyen sergen (<ser- 
gen) “raf, kurutmak için meyve serilen yer”; serimmek (<ser-in-mek) “seril- 
mek, yüzü koyun yatmak” biçimleri tespit edilmiştir (TDK 1978: 3392). 

Öyle anlaşılıyor ki seren, ser- fiiline fiilden isim yapan -ex eki getirilerek 
yapılmıştır (Tuğlacı 1971: 2551). Bu ek Eski Türkçede -gan, -gen biçiminde- 
dir ve Zasgan “çekiç”, #gan “Tanrı” kelimelerini isim durumuna getirmiştir. 
Aynı kökten gelen sergen (< ser-gen) “raf; kurutulmak için serilmiş tahil, 
meyve vb.” kelimesi de aynı ekle isimleşmiştir. seren kelimesinde, zaman içeri- 
sinde, ekin bünyesinde bulunan -g- sesi düşmüş olmalıdır. 

ser- fiilinden türeyen pek çok isim Türkiye Türkçesi ağızlarında da kulla- 
nılmaktadır: serem (< ser-em) “meyve kurutmaya yarayan üstü açık yer”, 
serenlik (<ser-en-lik) “sergen”, sergen (<ser-gen) “tahıl, meyve, sebze kurut- 
maya yarayan yer”, sergi (<ser-gi) “yaygı, kilim”, sergili (<ser-gi-lik) “tahıl, 
meyve, sebze kurutmaya yarayan yer”,... (TDK 1978: 3586-3589). 

seren kelimesinin diğer Türk lehçe ve şivelerinde kullanılışı da Türkiye 
Türkçesi ağızlarına paraleldir. Daha çok Kuzey Türkçesinde karşımıza çık- 
maktadır. Kazak Türkçesinde seren, “birden düşmek, bayılmak, yıkılmak” 
anlamlarında kullanılmaktadır (Oraltay 1984: 240). Gagavuz Türkçesinde ise 
kuyu çekriğı'nın ismidir (Doğru, Kaynık 1991: 213). seren, Kırgız Türkçesinde 
sere biçiminde kullanılmaktadır ve “çardak, üstü örtülü hangar, ahır çatısı, keş 
kurutmak için hasırdan saçak, küçük çardak” anlamlarına gelmektedir 
(Yudahin, Taymas 1988: 646). Altay Türkçesi (Naskali, Duranlı 1999: 152) 
ile Yeni Uygur Türkçesinde (Necip 1995: 347) kullanılan ve kibrit anlamına 
gelen sereğike'nin de bu kelimeyle ilgili olduğu düşünülebilir.2 

seren, denizcilik terimleri içerisinde de yer almakta ve “yelkenli gemilerde 


2 Serenke kelimesi sernik biçiminde Türkiye Türkçesi ağızlarında da kullanılmaktadır (bk. Derleme 
Sözlüğü, Ankara 1978, s. 3590). 
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üzerine dört köşe yelken açmak ve işaret kaldırmak için direğe yatay olarak bağlanan 
gönder” manasına gelmektedir. Ayrıca, “onu? kapılarında menteşe ve kilidin ta- 
kıldığı düşey konumdaki kalın parçaya seren denilmektedir (TDK 1988: 1944). 

Kelime denizcilik terimi olarak bir divan şiirinde şu şekilde geçmektedir: 

Nahuda eylerse Nuh'a bu keştiya Huda 

Mevce-i tufana ne yelken dayanır ne seren (İzzet Molla). 

Bütün bunlara bakarak seren, yatay olarak uzatılan ağaç veya ağaçtan ya- 
pılmış malzemelerdir diyebiliriz. Nitekim Orta ve Doğu Karadeniz Bölge- 
si'nde seren, serendi / serender adlı yapının en altında yatay olarak yerleştirilen 
yaklaşık 30x20 çapındaki kalın ağaca verilen isimdir ve Derleme Sözlüğü hazır- 
lanırken tespit edilememiştir. Serenlerin uçları kertilmek suretiyle, çivi kulla- 
nılmadan taraklama usulüyle, kare veya dikdörtgen şeklinde birbirine bağla- 
nır. Çeliklerin birleştiği yerlerden dört köşeli derin birer delik açılır. Buraya 
serendi / serender direklerinin tabanı yerleştirilir. Gerek görülürse diğer serendi 
direkleri dengeli bir şekilde serenlerin üzerine dikilir. Direklerin sayısı, yapı- 
nın büyüklüğüne göre dört, altı, sekiz veya on olabilir. Taban kısmı kalın 
olup üst kısmına doğru incelir. Köşelerde bulunanlar genellikle çapraz adı 
verilen ağaçlarla desteklenir. 

gerendi / serender kelimesinin seren direği / #ireği kelimelerinin birleşmesiyle 
oluştuğunu yukarıda söylemiştik. 

seren, bütün bölgede aynı biçimde söylendiğine göre ses olayları ikinci 
kelimede olmuştur. 

Sinop, Samsun, Ordu, Tokat, Giresun ve Şalpazarı yöresinde Eski Türk- 
çede ?- ile başlayan kelimelerin çoğunluğu d-ye değişmiştir (Girek>direk). 
Trabzon ve Rize ağızlarında ise ön ses genellikle kendisini korumuştur Grek). 
Bu yüzden bölgenin batısında serendi biçimi kullanılmaktadır. Doğuya doğru 
ilerledikçe ise serente, serenti, senrenter biçimleri ağırlıktadır. Trabzon ve yöre- 
sinde genel olarak serender biçiminin kullanılması ise bölgenin doğusunun bir 
etkisidir, denilebilir. 

direk/tirek, kelimesi de Türkçedir. Orhun Yazıtları'nda #ir- kelimesi “yaşa- 
mak, dirilmek”, #xg “diri, canlı, hayat”, #ril- “ditilmek” anlamındadır. ?ir- 
kelimesi (478-- örneğinde olduğu gibi) -e- fülden fiil yapma eki ile genişlemiş 
gibi görünmektedir. Divani Lügat-it-Türk'te tire- fili de geçmekte ve “dayak 
ve direk dikmek” anlamına gelmektedir. Filden isim yapma eki -£ ile isimle- 
şen girek ise “direk ve kavak” anlamı taşımaktadır (Atalay 1986: 624). direk/ 
#irek, Türkçenin bütün lehçe ve şivelerinde sık karşılaşılan kelimelerdendir. 

Kelimenin çeşitli şekillerde söylenmesi ve farklı biçimlerde karşımıza 
çıkması ise bölgenin ağız özellikleri ile ilgilidir. Orta ve Doğu Karadeniz Böl- 
gesi ağızlarının en önde gelen özelliklerden birisi, -2- sesinin söylenmemesidir: 
aac (<ağaç), arz (<ağız), baala- (<bağlamak), 2azr (<bağır), bön (bugün), 
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deil (değil), dom (<doğum), döğş (<döğüş, dövüş), dön (<düğün), #/- 
(<eğilmek), cer (eğer), &aat (<kâğıt) , maara (<mağara), mer (<meğer), souk 
(<soğuk), yzzn (<yığın), yizd (<yiğin,..., (Demir 2001: 58-59). 

seren direği / tireği kelimesindeki -ğ- ünsüzü eridikten sonra direi>dir? 
durumuna gelmiş olmalıdır. Bu durumda birleşen kelime son sesteki ünlünün 
düşmesiyle serendir, bölgenin doğusunda ilerleyici ünlü benzeşmesiyle serender 
biçiminde donup kalmıştır. Yörenin batısında ise seren dir, sondaki -e ünlüsü 
ve yine bölge ağızlarının genel bir özelliği olarak -r ünsüzünün düşmesiyle 
Gir>bi, kadar > kada) serendi biçiminde şekillenmiştir. 

seren direği / seren tireği bu yapı çeşidinde ana unsur ve en göze çarpan 
araçtır. İsimlendirmede de bu ana unsur ile önde gelen özellik, önemli rol oy- 
namış gibi görünmektedir. 

Görüldüğü gibi Orta ve Doğu Karadeniz Bölgesi'nin ilgi çekici mimarlık 
harikasının ismi, Türkçe seren ve direği / tirdeği kelimelerinin birleşmesi ile 
oluşmuştur. Daha sonra ikinci kelimedeki ses olaylarıyla serende, serender, seren- 
ter, serentire, serentere, serendi, sereli, sereniir biçimleri ortaya çıkmıştır. Bunlar 
içerisinde en fazla kullanılan ve sözlüklere kaydedilen ise serendi ve serender'dir. 
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Nevruzun çeşitli Türk devletleri döneminde bir bayram olarak kutlan- 
masının edebiyatta, musikide, saray âdetlerinde önemli bir yansıması görül- 
mektedir. 

Klâsik edebiyatımız belli mazmun ve sanatlara dayalı, hayattan kopuk 
bir edebiyat gibi gösterilmeye çalışılsa da bunun böyle olmadığını dini ve 
milli bayramların kutlanmasını anlatan şiirlerde de görmekteyiz. 

Devlet büyüklerine kaside sunma fırsatı olarak değerlendirilen günler 
arasında Ramazan ve Kurban Bayramlarının yanında Nevruz da bulunmak- 
tadır. Dini bayramlar dolayısıyla yazılan bu şiirlere zydiye adı verilirken nevruz 
için yazılanlara bahariye ya da nevruziye denmiştir. 

Kasidelerin teşbib/nesib kısımlarında bayramdan söz edildiği için bunlara 
ıydiyefidiye dendiği gibi bayramiye de denmektedir. Şairler kendilerini maddi 
ve manevi yönden destekleyen hükümdar ya da üst düzey görevlilerin bay- 
ramlarını kutlayarak, bayramın övülen kişi için uğurlu olmasını dilemişler ve 
yazdıkları bu kasideler dolayısıyla da çeşitli caizeler almışlardır. Bunları bir 
çeşit bayram tebriği olarak da düşünmek mümkündür. 

Bayram dolayısıyla yazılan bu şiirler çoğunlukla kaside şeklindedir ve bu 
şekle ait bütün genel özellikleri taşırlar. Bu tür şiirler doğrudan doğruya bay- 
ramı konu alan teşbib, methiye ve dua olmak üzere üç ana bölümden oluş- 
maktadır. 

Klâsik Türk edebiyatında dini bayramlarla ilgili ilk şiirlerin kim tarafın- 
dan yazıldığı bilinmese de, XVI. yüzyıl şairlerinin divanlarında pek çok şiir 
bulunduğuna göre bunun daha önceki dönemlerde de ele alındığı anlaşıl- 
maktadır. XV. yüzyıl şairlerinden Ahmet Paşanın divanında “iyd” redifli iki 
şiirin türün bu dönemdeki ilk örnekleri olduğu söylenebilir. 

Dini bayramların anlatıldığı ıydiyelerde o günlere kavuşmanın şükrü üze- 
tinde durulur. Bayramın coşkulu bir şekilde geçirilmesi gerektiği belirtilir, 
sonra mevsimine göre yapılması gerekli işlerin neler olduğu ifade edilir. Bay- 
ram için yapılan hazırlıklar çok güzel tasvirlerle anlatılır. Bu tasvirlerde bay- 
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ram yerleri, törenler ve eğlenceler ön plâna çıkarılır. Daha önceki yüzyıllarda 
haklarında kaside yazılan kişiler için belli ifadeler kullanılsa da XVI. yüzyıl- 
dan sonra bu anlatımlar mahalli ve mili? unsurlarla gittikçe zenginleştirilmiştir. 

Ramazanın sonunda yapılan bayram onlar için ibadetlerinin ilk karşılığı- 
dır. Dini bayramlar için yazılan şiirlere mevsimine göre gidilen ziyaretler, 
bayramlaşma törenleri, hediyeleşmeler, bahşiş vermeler ve gidilen mesire 
yerleri önemli motifler olarak girmiştir. Çocukların sevinçleri, bayramlık elbi- 
seler, el öpme bahşişleri, bayram yerleri, salıncaklar, dönme dolaplar, hokka- 
bazlar, atlıkarıncalar, at ve araba sefaları, karagöz ve orta oyunu seyirleri yine 
bu şiirlere yansıtılmıştır. Iydiyelere bugünlerde fakirlerin gözetilmesi, hü- 
kümdarın mahkümlara af çıkarması gibi konular da girmiştir. İstanbul'un 
Eyüp, Kâğıthane, Sadabad, At Meydanı, Vefa, Tophane ve Üsküdar gibi 
mesire yerleri mekân olarak bu şiirlerde geçen belli başlı yerlerdir. 

Kurban Bayramı için yazılan şiirlerde yukarıda belirtilen unsurların yanı 
sıra kurban merkezli nükteler yer alır. Kurban Bayramında âşıkların canlarını 
sevdikleri için kurban etmesi sıkça başvurulan bir motiftir.' 

Iydiyelerin medih bölümü girişe göre daha uzundur. Burada övülen kişi- 
nin kişisel hasletleriyle bayramlar arasında telmihli, teşbihli, kinayeli anla- 
tımlara yer verilir, son bölümünde ise dua ile ilgili beyitler yer alır. 

Dini bayramlarla ilgili yazılan şiirlere kısaca değindikten sonra, asıl ola- 
rak üzerinde durmak istediğimiz konu 44hariye ya da nevruziye diye adlandırı- 
İan ve Türk edebiyatında müstakil bir tür oluşturacak yoğunlukta işlendiği 
için sadece yewxziye de diyebileceğimiz şiirlerin edebiyatımızdaki yeridir. Bu 
tür şiirler de bir anlamda milli bir bayram olarak yüzyıllarca kutlanageldiği 
anlaşılan bahar yani Nevruz Bayramı için yazılan şürlerdir. 

Nevruz, baharın muştulayıcısıdır. Cihanın tazelenip yeşilliklere bürünme- 
si, çiçeklerle süslenip donanması insanları olumlu olarak etkilemiş, sevinç ve 
neşe kaynağı olmuştur. Bu etkilenmenin yansımasını şairler Türk edebiyatın- 
da bahariye ya da nevruziyeleriyle dile getirmişlerdir. 

Nevruziyeler yalnızca divan edebiyatında işlenen bir tür olmayıp, halk ve 
Türk tasavvuf edebiyatı gibi Türk edebiyatının diğer alanlarında da yazılmıştır. 

Türk edebiyatında bahariyelere Divan& L/gar-ir-Türk ve Kutadan Bilig 
gibi XI. yüzyıl dil ve edebiyat yadigârlarında rastlamaktayız. 

Kadı Burhaneddin, Ahmet Paşa, Necati, Figani, Hayali, Fuzuli, Nefi, 
Baki, Ruhi, Nev'i, Şeyhülislâm Yahya, Sünbülzade Vehbi, Fıtnat Hanım, 
Mehmed İffet, Şeref Hanım gibi divan şairlerimiz ise gazel ve kasidelerinde 


! Mustafa Uzun, “Iydiyye”, DİA, İstanbul 1999, XIX, s. 222-224. 
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bahar ve nevruzu birlikte ele almışlardır. Yani nevruzla bahar bayramı ortak 
bir konu hâlinde işlenmiştir. Bu şairlerin bahariye ya da nevruziye türünde 
yazdığı şiirleri incelendiğinde nevruzun şu bakımlardan bir bayram olarak ele 
alındığı dikkat çekmektedir. 

a, Bayramiye ya da nevruziyelerde anlatılan temel konu bayram ve ba- 
hardır. 

Kadı Burhaneddin, nevruzun geldiğini söyleyerek insanları kış günlerin- 
de okumakta oldukları şeytan ve cin hikâyelerini bırakıp dışarıda şenlik yap- 
maya çağıtır: 

Nevrüzdur cihân yine nevrüza başlagı! 

Div 4 periyi terk kıl imrfiza başlagı?” 

Nefi de nevruzu bir bahar bayramı olarak ele alır, bugünün neşe, sevinç 
ve uğurlu bir zaman dilimi olduğunu belirtir: 

Erişdi bahâr oldı yine hemdem-i nevrüz 

Şâd etse n'ola dilleri câm-ı Cem-i nevrâz 

Gal gibi cibân oldu yine burrem ü handân 
Gör neyledi feyz-i eser-i makdem-i nevrüz 

Yılda bir olur bu dem-i ferbunde aceb mi 

Olmazsa ber eyyâmda ger âlem-i nevrâz” 

Bir başka gazelinde ise: 

Gül gibi câm-ı meyi encilmen-efrâz idelim 

İrtifak ile gelin bir yere nevrz idelim” 

Bu beyitte #evraz i?- deyimleşerek “bayram yapmak, neşelenip eğlenmek” 
anlamında kullanılmıştır. Bu da bize bu bayramın geleneksel hâle geldiğini, 
Türklerde yaygın olarak nevruzun kutlandığını gösterir. 

Bir diğer gazelinde ise Nefi nevruzun sevinç ve neşe bayramı olduğunu 
söyler: 

Durma ey dil böyle âh u zâr ile nevrüzda 


B4y-i ezhâr-ı çemen iutdı o denli âlemi 
Bahs ider bâd-ı sabâ attâr ile nevrizda 
Câna can katmak dilersen bâğa var Nefi hemân 
Köhne mey nâş eyle bir dildar ile nevrüzda 
Şeyhülislâm Yahya bir gazelinde ise talihsiz âşıkların nevruzda bile sevine- 


? Kadı Burhaneddin Divanı, hzl. Muharrem Ergin, İstanbul 1980, s. 485, nu.111. 
3 Abdülkadir Karahan, Nafi Divanından Seçmeler, Eskişehir 1992, 5.176. 
İ age., 5.188. 
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meyeceğini belirtirken bugünün aslında sevinç günü olduğuna dikkat çeker: 
Hissedâr olmazsa âşık tali'-i firüzdan 
Nice şâd # burrem olsun ıyddan nevrüzdan 
Neylesin nevrüz u ıydun geldügin erbâb-ı ışk 
Âteş-i gam gitse kânün-ı dil-i pür-süzdan” 

Bu beyitlerde de nevruzun, iyd kelimesi ile eş anlamlı olarak yan yana 
kullandığı görülmektedir. 

b. Nevruzun bayram oluşunun yanında aynen dini bayram ve kandil ge- 
celeri gibi uğurlu, bereketli, kutlu bir gün olduğu üzerinde durulur. Sevgiliyle 
buluşma gününe benzetilir. 

XIV. yüzyıl şairlerimizden Şeyhoğlu Mustafa, nevruzu İslâmiyette kutsal 
kabul edilen Kadir ve Berat geceleriyle karşılaştırır: 

Âşık-ı rindâna gelgil kim bu meclis rindinin 

Günleri nevrüz-: ıyddur dünleri Kadr u Berat“ 

Kadı Burhaneddin: 

Zi-newh2i durur şâbâ visâlün bize nevrüzi 

Kanı siz iy nigârinler görün Türk-i nev-âmüiz1” 
derken sevgililerle buluşma gününü nevruza benzetir. 

Şeyhülislâm Yahya da aynı benzetmeyi yapar: 

Yahyâya şeb-i hicrile bir r&z-i visâlün 

Bir hâlete irmiş ki anun ber güni nevrâz” 

Ahmet Paşa “Bahâriyyat” başlığıyla yazdığı bir kasidesinde ölen bitkile- 
rin yeniden canlandırıldığını, cihanın süslendiğini ayrıntılı olarak anlatır ve 
sondan bir önceki beyitte: 

Bir mutrib-i boş-nağme bevâsında ki uşşâk 

Nevrfz-ı bümâyünda ola ana hem-âv8” 
diyerek nevruzun “kutlu, uğurlu” olduğunu söyler. 

Yahya Efendi “nevrüzdur” redifli bir gazelinde: 

Goncanun açsın yine kalbin sabâ nevrüzdur 

Bülbil-i zâr eylesin bir hoş nevâ nevrüzdur 


Şâh-ı eyvân-ı bamel teşrif idüp divdnını 
Ehl-i bâğa eylesin chd u sebâ nevrizdur"? 


? Şeyhülislâm Yahya Divanı, hzl. Hasan Kavruk, Ankara 2001, 5. 301. 

“ Kenzü'-küberâ, hzl, Kemal Yavuz, Ankara 1991, 5. 143. 

7 Kadı Burhaneddin Divanı, bzl. Muharrem Ergin İstanbul 1980, 5. 98, nu. 247. 
8 Şeyhülislâm Yahya Divanı, hzl. Hasan Kavruk, Ankara 2001, s. 166 

9 Ahmed Paşa Divanı, hzl. A. Nihat Tarlan, Ankara 1992, s. 106. 

19 Şeyhülislâm Yahya Divanı, . 134. 
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nevruzda saba yelinin goncanın yakasını açması, gülün hasretiyle ağlayıp 
sızlayan bülbülün neşelenip şakıması ve güneşin doğup bağ ve bahçedekilere 
ışıklarıyla bereket saçması isteniyor. Çünkü günlerden nevruzdur, bu kutlu 
bir gündür. 

c. Nevruz, bayram ve kutlu bir gün oluşunun yanında mevsimlerden iti- 
dali temsil ettiği içinde adaler kavramıyla ilişkilendirilmiştir. 

XVL yüzyılın ünlü şairi Baki: 

İrdi nesim-i ma'delet-i Kisri-i bahâr 

Zencir-i adl çekdi çemen-zâra ciybâr" 
derken, diğer mevsimler göz önünde bulundurulduğunda baharın itidali tem- 
sil ettiği düşünüldüğü için adaletle ilgi kurulmuştur. Aynı yüzyılda yaşayan 
bir diğer divan şairimiz Hayali Bey aynı durumu şöyle ifade etmiştir: 

Çün şitâ-yı zulmü ma'düm eyledi sultân-ı şer' 

Adl gülzârında açıldı gül-i bandân-ı şer 

İslâmiyet aynı zamanda adalet dinidir. Adl kelimesi havanın sıcak ya da 
soğuk olmamasını yani mutedil olmasını, aynı zamanda gece ve gündüzün 
eşit olmasını anlatır. Ayrıca bu özellikler nevruzun ve baharın da özellikleri- 
dir. Adl kelimesi dünya ve ahirete eşit değer vermesi nedeniyle de İslâmiyeti 
remzetmektedir.” 

Hristiyanlık ahirete, Yahudilik dünyaya daha fazla önem verdiği için ada- 
let terazisini dengede tutamamışlardır. Osmanlı Türk toplumunda bu denge- 
yi sadece İslâmiyetin sağladığı düşünüldüğü için şairlerimiz nevruzu bu yö- 
nüyle İslâmiyete de benzetmişlerdir. Ali Nihat Tarlan, baharın mevsim-i adi, 
din-i adlin ise İslâmiyet olduğunu söyler.” 

'd. Nevruz bir takvim başlangıcı olması nedeniyle aynı zamanda bir yılba- 
şı bayramıdır. Selçuklu hükümdarı Melikşah döneminde Vezir Nizamül- 
mülk'ün düzenlettirdiği bu takvime “Takvim-i Sultâni”, “Takvim-i Meliki” 
ya da Melikşah'ın “Celâlü'd-devle ve'din” lâkabından dolayı da “Takvim-i 
Celâli” denmiştir. XVI. yüzyılın ünlü şairi Nedim de bir kasidesinde buna 
değinmiştir: 

Ba râz oldur k'anı takvim-i âsmân içre 

Nişanladı yine Bercis alup eline kalem 


Ba rhz odur ki revâdur anı mubâsib-i çerb 
Celâl'e mebde'-i târih idilp kılam mu'lem 


U Bâki Divânı, hzl. Sabahattin Küçük, Ankara 1994, s. 182. 
X Cemal Kurnaz, Hayâf Bey Divanının Tablili, İstanbul 1996, s. 82-83. 
"A. Nihat Tarlan, Fuz#/ Divanı Şerbi, Ankara 1985, YI, s. 187. 
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Vezir-i devr-i zamân kim bameldeki burşid 

Celâl # câhıma nisbetle bir emin-i ganem 
Nizâm-ı Mülk degil bak bele Melikşâhın 
Derinde oldu mı peydâ bu rütbe hayl ü haşem"* 

Birinci beyitteki Bercis en kutlu yıldız sayılır. Burada da nevruzun uğurlu 
bir gün olduğuna işaret vardır. İkinci beyitte nevruzun Celâli takviminin 
başlangıç günü olduğuna işaret ediliyor. Diğer beyirlerde de Hamel burcun- 
dan, Melikşah'tan söz ediliyor. 

Biraz önce de söz konusu ettiğimiz gibi Türk edebiyatında bahat- 
la/nevruzla ilgili şiirler XI. yüzyıldan itibaren görülmektedir. Kaşgarlı 
Mahmud'un Divani L4gat-i?-Türk'ünden bir dörtlük veriyorum: 

Türlüg çeçeg yarıldı (Rengarenk çiçekler açıldı 

Barçın yadbım berildi İpek yaygılar serildi 

Uçmak yeri körüldü Cennet bahçeleri görüldü 

Tumlug yana kelgisüz” Soğuklar artık hiç gelmeyecek) 

Aynı yüzyılda Yusuf Has Hacib'in yazdığı Kutadgu Bilig'de, daha sonraki 
dönemlerde klâsik edebiyatımızın divanlarında da sıkça rastladığımız bahari- 
yelerin ilk örneğini görmekteyiz. Bu bahariyeden de birkaç beyit vermekle 
yetineceğim: 

Toğardın ese keldi öngdün yili Yağız yir yıpar toldı kâfur kitip 

Ağjın itgiike açtı uştmah yol Bezenmek tiler dünya körkin itip 

İrinçig kışığ sürdü yazkı esin 
Yaruk yaz yana kurdı devlet yasın 


Kurımış yığaçlar tonandı yaşıl Yağız yir yaşıl torkı yüzke badı 
Bezendi yipiin al sarığ kök kızıl o Hitay arkışı yada tavgaç edi“ 


“Şarktan bahar rüzgârı eserek geldi; dünyayı süslemek için, cennet yolunu açtr. 
Kâfur gitti, kara toprak misk ile doldu; dünya kendini süsleyerek bezenmek istiyor. 
Bahar rüzgârı eziyetli kışı sürüp götürdü; parlak yaz tekrar saadet yayını kurdu... 
Kurumuş ağaçlar yeşiller giyindi; tabiat mor, al, yeşil ve kızıl renkler ile süslendi.” 
Bahariyenin devamında tabiatın yeşille donanarak süslendiği, çiçeklerin açıl- 
dığı, çeşitli kuşların ötmeye başladığı, hayvanların birbirleriyle oynaşmaya 
başladığı çok canlı bir şekilde tasvir edilir.” 


“ Nedim Divanz, hzl, Muhsin Macit, Ankara 1997, s. 91-92. , 

5 Talâr Tekin, XI. Yözyal Türk Şiiri: Divanu Lögati'ı-Türk'teki Manzum Parçalar, Ankara 1989, nu. 
XLIV. 

“ Kutadgu Bilig 1: Metin, hzl. Reşid Rahmeti Arat, Ankara 1979, s. 23-24. 

” Kuradan Bilig 1: Çeviri, hzl. Reşid Rahmeti Arat, Ankara 1985, s. 16-17. 
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Harezm Türkçesi dil yadigârlarından, Rabguzi'nin 1310'da kaleme aldığı 
Kısasii'l-enbiyâ'da ise Yusuf Peygamberin kuyuya atılma olayı anlatılırken Hz. 
Yakub'un oğulları baharın geldiğini söyleyerek babaları Yakup Peygambere: 
“Ey ata! Yaz küni boldı, bu kün kün atlığ sultan, büt atlığ kışlakdın bamel atlığ 
yazga oğradı, ediz kök yığlar, yağız yer küler, bulutlar yaş akıtsa yaş oğlan anadın 
Buğar teog yaş yaşa ölgen kara yerdin kök yaş otlar öner.” diyerek, Yusuf'u kıra 
götürmek için izin isterler. Burada baharın geldiği belirtilmiş, daha sonraki 
kısımda da böyle güzel, hoş bir günde Yusuf'un kendileriyle birlikte kırlara 
gelmesi, neşelenmesi, gülüp oynaması istenmiştir. Rabguzi, burada bizzat 
“nevtüz” kelimesinin de geçtiği on bir beyitlik bir manzumede baharın gelişi- 
ni şöyle anlatmaya başlar: 

Kün hamelge kirdi erse keldi âlem nevrüizi 

Keçti bebmen zemheri kış kalmadı karı buzı 

Kün kel ming kürki artıp tirilür ölmiş cebân 

Yep bedizlep nakş birle bezenür bu yer yüzi” 

Manzumenin devamında Kufadgn Bilig'dekine benzer bir bahar tasviri 
yapılmıştır. Bu bize çeşitli dönemlerde ve değişik bölgelerde Türklerin baharı 
algılayışlarının benzerliklerini göstermesi bakımından da bir fikir vermektedir. 

Nevruz konusu Türk tasavvuf edebiyatında da işlenmiştir. Kaygusuz 
Abdal bir şiirinde nevruzu şöyle tasvir ediyor: 

Erişdi bâd-ı nevrüz gülistâne 

Göllistân vakti yetti kim uyane 

Temâmet yeryüzü cünbişe geldi 

Behişte benzedi devr-i zemâne 

XVI. yüzyılda yaşadığı tahmin edilen Pir Sultan Abdal nevruza bir kut- 
sallık vererek şöyle anlatır: 


Sultan nevruz günü cemdir erenler Cümle oşya bugün destur aldılar 
Gönüller şad oldu ehl-i #mânın Aşk ile didâra karşı yandılar 
Cemâl-i yâr görüp doğru bilenler Erenler ceminde bâde sundular 
Himmeli erince Nevruz Sultanın Himmeti erince Nevruz Sultanın 


Sultan Nevruz günü çanlar uyanır 
Hal ehli olanlar nfra boyanır 
Muhip olan bugün ceme dolanır 
Himmeti erince Nevruz Sultanın 


5 Aysu Ata, NAsrüddin 6. Burhâniddin Rabgizt, Kısas? -enbiy& (Peygamber Kıssaları) 1: Giriş-Metin- 
Tıpkıbasım, Ankara 1997, s. 94-95. 
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Âşık olan canlar bugün gelirler Pir Sultanım eydür erenler cemde 
Sultan Nevrâz günl birlik olurlar o Akar çeşmim yaşı ber dem bu demde 
Hallâk-ı cihanda ziya olurlar Muhabbet ateşi yanar sinemde 
Himmeti erince Nevruz Sultanın Himmeti erince Nevruz Sultanın” 


Tasavvufi zümreler arasında Bektaşilikte nevruzun ayrı bir öneme sahip 
olduğu görülür. Onların en büyük bayramı nevruzdur. Bugünü şeker, şerbet 
ve çiçeklerle takdis ve taziz ederler. “Ali mevlidi” okurlar, Birçok nevruziye ve 
nefeslerde sema ederler. Gerek Ali mevlidinde gerek bugünde okunan diğer 
şiirlerde günün önemi vurgulanır ve baharın gelişi canlandırılır. Yazıyı fazla 
uzatmamak için bu konuyla ilgili bir nefesten iki dördük vereceğim: 


Gelin ey nazenin canlar Bütün mümin bütün İslâm 
Bugün Nevruzu Sultandır Bugün etmek gerek bayram 
Safalar sürsün ihvanlar Hemen sın sâkiyâ! Gel cam 
Bugün Nevruzu Sultandır Bugün Nevruzu Sultandur “ 


Birkaç örnek dörtlük de Bektaşi şairlerden Şükrü Baba'nın nevruzi- 
yesinin baş kısmından veriyorum: 

Akşamlar aşk olsun bayram gecesi Bayram kutlu olsun açılmış güller 

Ba ayın nurudur Sultan-ı Nevruz Konmuşlar meydana garip bülbüller 

Pazl-ı şahım budur dilek gecesi Esma-i Hayder? zikreder diller 

Ne mübarek gündür Sultan-ı Nevruz o Ne saadet bize Sultan-ı Nevruz” 

Nevruzu kutlayan tasavvufi zümreler arasında Mevleviler de bulunmak- 
tadır. Kur'an'da “selâm” kelimesi ile başlayan yedi ayet “heft selâm” temiz bir 
kâğıda yazılır nevruz günü bir kaba süt içerisine bırakılır. Daha sonra “Ey gece 
ve gündüzün tedbircisi, ey gönülleri ve gözleri başka hâle çeviren, ey kudreti ve hâlleri 
değiştiren, hâlimizi en güzel hâle çevir” diye bir yakarıştan sonra bu süt içilir.” 
Nevruz Mevlevi şairlerin şiirlerinde de önemli bir yer tutmaktadır. XIX. yüz- 
yıl Mevlevi şairlerinden Âşık Şem'i baharın gelişini şöyle anlatır: 

Hamdillillâb balâs olduk şitâdan Olur mürde iken yeniden ihyâ 

Hakka hamd ü şükür Yezdânımız var o Başlar şüküfesi olmaya peydâ 

Berd-i şiddet def olunca havadan Budur Kudretullâb destân-ı meyvâ 

Mürde tecdit olur fermânımız var Dâim yoktan verir Yezdânımız var 


” Cahit Öztelli, Pir Saffan Abdal: Yaşam: ve Bütün Şiirleri, İstanbul 1985, s. 297-298. 

” M. Tevfik Oytan, Bektaşiliğin İçyüzü: Dibi, Kiyesi, Yüzü ve Astarı Nedir?, C. LA, İstanbul 1979, 5. 
410,414. 

2 M. Tevfik Oytan, s. 416-417. 

“> Pakize Aytaç “Nevruz Üzerine Bir Sohbet”, Ti#£ Kölsüründe Nevruz Uluslar Arası Bilgi Şöleni 
(Sempozyumu) Bildirileri (Ankara, 20-22 Mart 1995), hzl. Sadık Tural, Ankara 1995, s. 114. 
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Doksan tamâm olup geçince deh râz Mevsim-i bahârda açılım kiraz 

Dağ üstü bağ olur mâb-ı şeb râb-rüz o Murg-i dil havaya eyledi pervâz 

Otlar baş gösterir çıkınca nevrüz Gümilgten dirahtı zerdâl-i dirâz 

Ahbâba bir tuhfe destânımiz var Âşiyan yapmaya meydânımız var? 

Âşık Şem'i'nin baharın gelişini anlattığı bir başka şiirinin ilk döreüğü de 
şöyledir: 


Peyk-i evvel babar olur nümayân 

Diler menefşeler destâr-ı cândn 

Çiğdem öksüz oğlan kır çiçeğiyle 

Zeyn ider zemini Nevruz Sultan” 

Dörtlükte nevtuza sultan unvanının verildiğini görüyoruz. Bu şiirin de- 
vamında kırlarda baharın gelişiyle ortaya çıkan nergis, zambak, yasemin, 
karanfil, sümbül gibi çeşitli çiçeklerden de söz edilmiştir. 

Hamzevilerde de Mevlevilerdekine benzer bir şekilde nevruz gecesi bir 
kaba su koyarak Kur'an'da “selâm” kelimesinin geçtiği yedi ayet (heft selâm) 
okunur, nevruz vakti girene kadar bekletilen ve “nevruz suyu” adı verilen bu 
su nevruz vaktinin başladığı an içilmeye başlanır ve bir yıl boyunca, diğer 
nevruza kadar üzerine su ilâve edilerek zaman zaman içilir. Bu Eyüp'teki Şah 
Murat Dergâhının bir geleneği olarak bugün de devam etmektedir. 

Hemen hemen bütün Şii gruplara göre veda haccı dönüşü Gadir-i 
Hum'da devr-i nübüvvet tamamlanıp devr-i velâyet başlamıştır (18 Zilhicce 
10/17 Mart 632). Burada Hz. Peygamber, Hz. Ali'yi sağ tarafına almış, elini 
kaldırarak: “Ben kimin mevlâsı isem AĞ de onun mevlâsıdır..” demiştir. Nev- 
ruzdan (21 Mart) üç gün önce olduğu rivayet edilen bu olay nevruzla birleşti- 
tilerek ayrı bir önem kazanmıştır. 

Halk şairleri de baharın gelişini çok canlı bir şekilde anlatır. Tabiatı ve 
sevgiliyi şiirlerinde sıkça işleyen Karacaoğlan'ın baharın gelişini anlatan bir 
şiirinden iki dörtlük veriyorum: 


Bülbül ne yatarsın bahar erişti Gene bahar oldu açıldı güller 
Ulu sular göl olduğu zamandır Figana başladı gene billbüller 
Kat kat oldu gül yaprağa karıştı Başka bir bal olup açtı sümbüller 


Gene bülbül kul olduğu zamandır Âşıkların del'olduğu zamandır” 
XIX, yüzyılda yaşamış halk şairlerimizden Ruhsati ise baharın gelişini 


3 Âşk Şem'i: Hayatı ve Şiirleri, hzl. Feyzi Halıcı, Ankara 1982, s. 27-28. 
Âşık Şem': Hayatı ve Şiirleri, 5. 63. 

5 Ethem Ruhi Fığlalı, “Gadir-i Hum”, DİA, İstanbul 1996, XILI, s. 279-280. 
“ M. Sunullah Arısoy, Türk Halk Şiiri Antolojisi, İstanbul 1985, s. 161. 
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şöyle dillendirir: 
Yine bahar geldi bilbil! sesinden Sefil bilbil boyun eğmiş bakıyor 
Sada verip seslendi mi yaylalar Sarı çiçek amber olmuş kokuyor 
Çevre yanın lâle sümbül bürümüş Senin ruyin kaddin beni yakıyor 
Gelin olup süslendi mi yaylalar Al giyinip feslendin mi yaylalar” 
Bir halk türküsünde de her çiçeğin özellikleri anlatılırken nevruz çiçeği 
şöyle dile getirilir: 
Nevruz der ki ben nazlıyım 
Sarp kayalarda gizliyim 
Mavi donlu gök gözlüyüm 
Benden 214 çiçek var mı?” 


Nevruz bütün Orta Asya, İran ve Afganistan gibi bölgelerde de kutlan- 
maktadır. Hatta Nevruz Bayramı gelmeden önce hazırlıklar yapılır. Bu hazır- 
lıklar arasında aile fertlerinden başlayarak, eş dost ve yakın akrabalara alına- 
cak hediyelerin tedariki de vardır. Bununla ilgili ünlü Azeri Şairi Şehtiyar'ın 
“Haydar Babaya Selâm” adlı 76 kıt'alık şiirinden bir kıt'a veriyorum: 

Yumurtanı göyçek gülli boyardıh 

Çakgışdırıp sınanların soyardıh 

Oynamahdan birce meğer doyardıh 

Eli mene yaşıl aşıh vererdi 

İrza mene novruz güli dererdi” 

Burada da Nevruz Bayramında oynanan oyunlardan söz edildiğini ve 
nevruz çiçeği toplandığını görüyoruz. Nevruz gülünün manevi bir değeri de 
vardır. Halk arasında bu çiçek bolluk ve bereket sembolü kabul edilmiştir. 
Ayrıca çeşitli hastalıkları tedavi ettiğine de inanılır. Yine halk inanışına göre 
çiçek herkese görünmek istemez, sadece ona gerçekten ihtiyacı olan imanlı ve 
dürüst insanlara görünürmüş.” Aynı şenlikler bugün Anadolu'nun birçok 
yetinde yapılmaktadır. 


” M. Sunullah Arısoy, 754 Halk Şiiri Antolojisi, İstanbul 1985, s. 270. 

” age, s. 359. 

” Muharrem Ergin, Azer? Türkçesi, İstanbul 1981, s. 7. 

# Zeynelabidin Makas, Türk Milf? Kültüründe Nevruz, İstanbul 1987, s. 79-80. 
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Geçen gün Tülin'den bir mektup aldım. Uzun zamandır haberleşemedi- 
ğimizden olacak; öyle heyecanlandım ki zarfa dokunurken, parmaklarım tit- 
redi. Çünkü, hem mektuplaşmayı çok seviyordum, hem de Tülin'i. Heyecanla 
mektubunu açıp bir nefeste okuyup bitirdim. Ancak her satırda şaşkınlığım 
biraz daha arttı. Nedenini şimdi anlatacağım. 

Tülin ile ilkokula birlikte gitmiştik, birlikte okuduk. Son sınıfa geldiği- 
mizde Tülin, Türkçeyi en doğru biçimde kullanmaya özen gösteren arkada- 
şım diye hatırlıyorum. Türkçe şiir, hikâye yazmaya çaba gösterir, hepimize 
Türkçe sevgisi aşılardı. Güzel şiir okurdu. Öğretmen, onu Türkçenin sözcüsü 
diye çağırırdı. İlkokulu bitirince birbirimizden ayrılmak zorunda kaldık. Tü- 
lin, ilkokulu bitirdikten sonra bir misyoner okuluna verilmişti. Orta ve lise 
yıllarımız bu yüzden ayrı geçti. Ara sıra mektuplaşır, kimi yaz tatillerinde kısa 
görüşmelerimiz olur, eski günlerden söz ederdik. 

Üniversite yıllarında görüşemez olduk. Ben bir devlet üniversitesine gir- 
miştim. Tülin ise, yabancı dil ile eğitim veren bir vakıf üniversitesine yerleşti- 
tilmişti. Kayıt yaptırdığım günlerin heyecanı içinde ona bir mektup yazmış 
ama uzun zaman bir cevap alamamıştım. Şimdi ondan bu mektup çıkageldi; 
heyecanım bundan. Bu arada benim de Ankara'da üniversiteye devam etti- 
ğimi ve yurtta kaldığımı belirtmeliyim. Tülin'in mektubunu okudukça şaşır- 
dım, heyecanlandım, ne diyeceğimi bilmez oldum. Benim tanıdığım Tülin, 
Türkçe delisi, tutkunu bir kız idi. Tanıdığım “Türkçe sözcüsü kıza ne olmuş- 
tu, nereye gitmişti? 

Doğrusu Tülin'i mektubunda çok değişmiş, yeni bir kişilik içinde gör- 
düm. Amerikan üniversitelerindeki gençlere özenmiş. Mektubunda, üniversi- 
tede vaktini değerlendirmek yerine, tek başına bir eve taşınıp hayatını yaşa- 
mayı tercih ettiğini söylüyor. Dahası, Tülin'in kelime dağarcığı da tamamen 
değişmiş! Tanımadığım bir Tülin olmuş. Durun size, onun bana yazıp gön- 
derdiği mektuptan bazı bölümler sunayım: 

“Nihayet part-time bir iş buldum. Öyle extradan enerji de harcamıyorum. Kıya- 
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fet serbest; çekiyorum blme-jean'imi, üstüne de bir sweetsbirt, yetiyor işte. Evin olduğu 
sokağın köşesinde Supercorner adında bir hipermarket var. Oradan fastfood bir şeyler 
alıp stüdyo ofisimin yolunu tutuyorum. Ardından kulağımda walkman, slow melodile- 
ve eşlik ederek kahvaltımı yapıyorum. Bir coach'a yerleşip butona bastıktan sonra, 
radyo perfect bir trip alıyor. Class FM'i, Bes'i, Radio Biue'yu geç; bu günlerde en çok 
My Radio'ya takılıyorum... Pinish saatinde Lunoh-Cafe'de bir şeyler atıştırdıktan 
sonra down towna inip sbowroomlara baka baka eve dönüyorum. Eve girip kapıyı 
kapattıktan sonra genellikle ile işim mowse'a sarılmak oluyor. Malum, sbort 
chatleşmeler beni tatmin etmez. Gerçi şu sıralarda e-mailler için word bulma stresi de 
yaşıyorum. Bir süre sonra e-mailleşmeler de bana monoton geliyor. Sıkılıma TV- 
guide: kaptığım gibi ekran başına geçiyorum. Önce zaping yapıyorum; Flash. Star, 
Teleon, Show... Ne ararsan var bu dünyada. En iyisi magazin baberlerine bakmak; 
haftanın im'lerini, out'larını görmeden olmaz. Ama Top-Secret'tan mı siart vermeli 
eğlenceye, Best of Huysuz Show'dan mı, yoksa Number One olan Televole'den mi? Bir 
türlü karar veremiyorum. Neyse, epey geç olmuş zaman, şimdi biraz çıkayım artık. Ne 
de olsa outdoor aktiviteler bu saatten sonra başlıyor. Mektuba da eve dönünce takılı- 
YUM...” 

Dedim ya, Tülin'i çok seviyordum, o bizim sınıfın “Türkçe Sözcüsü idi. 
Aramızda yıllarca görüşememenin hasreti vardı. Ama bu mektup beni çok 
şaşırtmıştı. Hayatının akışından habersiz yaşadığım arkadaşım, bana bu mek- 
tubu yazan insan, gerçekten Türkçe sözcüsü, benim tanıdığım Tülin mi idi? 
Bana bu mektubu yazan kişi, acaba o tanıdığım kişi miydi, diye düşündüm. 
Yıllar önceki Tülin'e ne olmuştu? Yoksa Tülin'in Türkçeyi doğru kullanma 
sevdası uzaklarda mı kalmıştı? 

Sevmek sadece yaşanılanları unutmak mıdır? Elbet sevmek yaşanılanları 
unutmak değildir. Bir araya gelsek ve birbirimize sorsak sevdamızı, hep bir 
ağızdan söyleyeceğimiz şey belli: Biz, Türkçemizi çok seviyoruz. Bunu derdik, 
buna inanıyorum. Ama şu değişime bakınız, konuşma dilimizi unutmuşuz. 
Ne konuştuğumuz dile, ne söylediğimiz söze aldırdığımız var. Bu, öldüresiye 
bir sevgiye dönüşmüş! Ne kadar Türkçe sözcük varsa dilimizde, öldüresiye 
sevgi ile boğup bir yana atıyoruz. 

Biz, dilimizi öyle seviyoruz ki, sözcüklerini kullanmaya bile kıyamıyoruz. 
Hiç gün yüzü görmeyen ağır işlemeli çeyizler gibi her bir sözcüğünü kaldırıp 
atmışız sandığın dip köşelerine. Artık, eskisine benzemeyen, yabancı dillerden 
devşirme sözcüklerle anlaşmaya çalışıyoruz. Şu günlerde yabancı sözcüklerden 
kokuşmaya mahküm bir konuşma dilimiz oluşuyor. Ne mutlu bize!... Peki, 
bu mu sevmek? Bu mudur kendimize değer vermek? Bir şeyi yüceltmek, onu 
gizli saklı bir şekilde muhafaza etmek midir, yoksa ona olan tutkuyu cesurca 
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ortaya koyabilmek midir? Günümüz insanı sevginin tanımını değiştirmiş olsa 
gerek. Belki de yaşadığımız bu kargaşa, her şeye karşı tutkusuzluğumuz, 
duyarsızlığımız ile bağlıdır. 

Dünyaya ve insanlara bakarken at gözlüklerine öyle alışmışız ki; dilimiz 
gibi, sevgiyi de içimizde kendimize yabancılaştırmışız. Nerede o “ana sevgisi, 
vatan hasreti, aşk, vuslat, gönül, tutku” gibi güzelim sevgi sözcükleri? Bir 
devşirme yabancı sözcük hepsini dilimizden çıkarıverdi: “Love”! Dilimize 
giren bu büyülü kelime, tüm bu yüce değerleri betimlemeye yetiyor işte. 
Hem ne gerek var şimdi Türk insanının kafasını böyle basit şeylerle yormaya? 
Hazıra konmak varken ne âlemi var atalarımızdan kalma rahatı bozmanın? 
Hem n'olacak ki dilimiz değişince? Para birimimiz mi kalkar ortadan? O 
zaten kalktı sayılır; çarşı, pazarda bile dolar ve y#r sözcükleri iş başında!... 
Hoş böyle olması kimi rahatsız ediyor ki, günlük yaşamın bir parçası gibi 
aramızda dolaşiyor. 

Ülkemizde, kendi eğitim sistemimizde söz hakkımız azalırsa biraz ne 
olur? Tarhana çorbası içmemiz yadırganırsa hamburger yiyiveririz, olur biter. 
Belki de ninemizin özene bezene ördüğü patiklerimize gülerlerse,medeni ol- 
ma adına onları da atarız bir kenara. Bir anda Tülin'in mektubunu okuyunca 
bütün bu düşünceler üşüştü beynime. Dilimize yabancılaşmak beni ürküt- 
müş, elim ayağım birbirine dolaşmıştı sanki. 

İnsanın beyni uyuştuktan sonra, ne versen alıyor değil mi? Yargılama 
gücünü insan tamamen yitiriyor. Ve bu tuhaf uyuşukluk, her işin kolayına 
kaçma eğilimini doğuruyor. Tülin'in içine düştüğü durum bundan ibaret! Bir 
gün içimizden biri okuyacak bu yazıyı ve muhtemelen şöyle diyecek: 

“Shiz! Ben ne yapmışım? En iyisi probleme light bir gözüm bulup herkese deklare 
etmek. Biraz envanter hazırlarım, belki bir de animasyon düzenlerim. Malum, böyle 
hard subjeler duble efort gerektirir.” 

Aklıma, edebiyatımızda yüzyıllar önce yaşamış Veysi, Nergisi gibi şairle- 
cin Türkçe yazı karikatürleri geliyor. Onları ve onların kullandığı dili hatırla- 
dıkça acı acı gülüyorum. Hayret! Aydın hastalığı, çağımızda da, Tülin ve 
onun gibi daha birçok insanımızın yakasına yapışmış, varlığını sürdürüyor. Ve 
biçare Türkçemiz, yine Atatürk'e hasret, sözde kendi ülkesinde yaşamaya 
çalışıyor. Bu savaş nereye kadar sürer böyle, bilinmez. Fakat, umut değil mi- 
dir hep son anda tutunduğumuz dal ve su yüzünde kalmamızı sağlayan can 
simidimiz? Şimdi yine ona sarılmak zamanı. Yüreğinde umut kıvılcımları, 
ruhunda gelişme azmi olduktan sonra neye yenik düşmüş ki insanoğlu? 
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I 

Bir kara zamandı, 

Bir yas çökmüştü boz toprağa. 

Ana tarlada, dili kurumuş, 

Bir haber beklerdi turna kuşlarından. 
Toprak ışısaydı bir, 

Habil dönseydi sılasına, 

Yayılsaydı acılı bakışlara 

Sevinci pembeliğin. 

Ah ne olurdu, ne olurdu! 

Gülseydi yüzü yavru Elmas'ın, 
Baba hasreti dinseydi bir, 

Şakısaydı güneşe tarla kuşu gibi. 
Elif gelin gün boyu yamaçlardan 
Bakardı yollarına sevgilisinin, 
Kavuşmayı düşlerdi durmadan. 

11 

16 Mart 1920. Şehzade Karakolu. 
Kalleş bir kurşunla alnından, 
Vuruldu Gemerekli Habil. 
Gemerekli Habil kurtuluş şehidi, 
Uykudan uyanmış sabahın köründe 
İşgale karşı koyuyordu, 

Vuruldu alnından Gemetekli Habil, 
Şehit düşmüştü ama bir zaman 
Silâhı bırakmamıştı elinden, 

Herkes şaşmıştı bu işe, 

“Mucize gibi bir şey” demişlerdi. 
Toprağa sızatken gül gibi kanı 
Birakmamıştı silâh Gemerekli Habil. 


Cansız bedeni bir direniş olmuştu artık, 
Nabız nabız satıyordu bütün vatanı, 


(16 Mart 1920. Şehzade Karakolu. 
Dal dal dökülen şehitler 

Kol kanat oldular bugün yurda 
Bugün bir kapı açtılar sabaha, 
Bugün yaktılar kurtuluşun ışığını, 
Bugün uyandı yaslı halk! 

Bugün çiçeklendi bu toprak!) 

HI 

Bu yanda Elif aldı haberi, 

Durur mu daha!... 

Seslendi bozkıra: 

“Ben de gideceğim dövüşmeye 
Alıp yanıma Elmas'ımı. 

Cümle âlem bilsin ki 

Bu cılız bebem, bu yorgun bedenimle 
Ben de vuruşacağım cephede 
Düşmanla göğüs göğüse!” 


Yetimini bastı bağrına Elif 

Yürüdü şafakla düşman üstüne, 

114 

'Tüm şehitler mutluydu artık, 
Bakıyorlardı Habil ile seher yıldızlarından, 
Bakıyorlardı bozkır şafaklarına. 

Al bir renge girmişti toprak, 

Umudun kartalı Mustafa Kemal'di, 
Şimşek şimşek çakıyordu Kocatepe'den. 
Ve açmaya durmuştu kurtuluş gülü 

Ta geceden, 

İzmir ufuklarına doğru 

Bir ordu akıyordu tümen tümen! 


(16 Mart 1920'de İtilâf Devletleri İstanbul'a yeniden asker çıkararak 
hükümet dairelerini işgale başladılar. Sabahın erken saatlerinde 
başlayan bu işgal sırasında Şehzadebaşı Karakolu da ansızın basıldı. 
Bu eyleme, yataklarından kalkıp uykulu uykulu karşı koymaya çalışan 
Mehmetçikler şehit edildiler. İşte bu Mehmetçiklerden birisi de -16 
Mart Şehitliği'nde Şarkışlalı Habil diye geçen Gemerekli Habil'dir.) 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prof Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Paraaminobenzoik, parabellum, paradigma, paradişmatik, paradoks, 
paradoksal, parafazi, parafimozis, parafiz, parafreni, paragenez, parage- 
mezi, paraglossum, paragnat, paragnozi, paragraf, barakinezi, parakrin, 
Darakrin hücreler, parakuzi, paralali, paraleksi, paralektotip, paralel, pa- 
ralelokinezi, paralize, paralojizm, paramagnetik, parametre, parametrik, 
parametriyum, paramorf, paramorfizme, parapineal organ, paraplâzma, 
Parapet, parapot, parapoz, parapsit kafatası, paramüzi, paranoya, parano- 
yak, parasempatik, parasempatik sinir sistemi, parasenirik inversiyon, pa- 
rasfenoyit, parasimbiyum, paraspor, parasporangiyum, baraşüt, paratimi, 
Daratip, paratiroit, paratop, paratoner, parazit, parazoa. 

Nasırıye, mezhepsel üzerine, 


Paradigma 

Bu ara üzerinde durduğum sorunlardan biri, batı dillerinden Türkçeye 
geçen bir ön ek ile kurulmuş kelimelerin dilimizde giderek sıkça kullanılma- 
sıdır. Bu hususa dikkatleri çekmek için TZr4 Dili dergisinin Mart 2003 tarihli 
sayısında 477i- ön ekini taşıyan ve bugüne kadar Türkçeye geçmiş 60 civarın- 
da kelime bulunduğunu yazmış bu yapıdaki bazı kelimeler üzerinde dur- 
muştum. Bu sayıda da ele aldığım paradigma kelimesi dolayısıyla para- ön 
ekiyle kurulmuş ve bu ön ekle Türkçeye geçmiş 60 civarında kelimeyi sergi- 
lemeye ve birini incelemeye çalışacağım. Bunların Türkçe ekler almış veya bir 
Türkçe kelime ile birlikte yeni bir söz oluşturmuş paraşiçi, paraşiliçüllük, pa- 
ralel kenar, paralel düzlem, parazitler gibi biçimleri bu sayıya dâhil değildir. 
Yukarıda sıraladığım ğ4ra- ön ekiyle kurulmuş kelimeler bir Fransızca veya 
İngilizce sözlükten alınmamıştır. Bunlar günlük dilde geçen, Türkçe sözlük- 
lerde, biyoloji, matematik, psikoloji gibi alanlarda kullanılan ve bu dalların 
sözlüklerinde bulunan kelimelerdir. Unutmamak gerekir ki, Türkçeye geçen 
yalnızca ön eklerle kurulmuş kelimeler değildir. Son ekleri içeren rewzyon, 
revizyonizm, standari, standardizasyon, stabilize, stabilizatör, medya, medyatik, 
Jorm, formalisi gibi binlerce kelime bu örneklerde görüldüğü gibi birer son ekle 
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birlikte Türkçeye geçmiştir. Son eklerin Türkçe bir ekle karşılanması bir öl- 
çüde kolaydır. Çünkü Türkçenin ekleri de son eklerdir. Asıl sorun ön eklerin 
Türkçede karşılanmasındadır. 

Bizler bütün bu son ve ön ekleri eğitim programlarımıza almadık, cum- 
huriyet tarihi boyunca bunları ders kitaplarında işlemedik; bunların ne anla- 
ma geldiği, Türkçe karşılıklarının ne olabileceği üzerinde durmadık; “Nasıl 
olsa bunlar yabancı sözlerdir, bir gün dilden çıkacak ve yerine Türkçeleri 
girecek” diye avunup durduk. Bugün Türkçede ön ve son eklerle kurulu bir- 
kaç bin kelime bulunmakta ve bunların çoğu bilim dallarında, cumhuriyet 
tarihi boyunca herhangi bir Türkçe karşılık gösterilmeden kullanılmaktadır. 
Profiks'e ön ek, sufiks'e son ek kasşılığını bularak sorunu çözdüğümüzü zannet- 
tik. Bu ihmalkârlığın sebeplerini burada ele almak, bu makalenin sınırlarını 
aşar. “Bilim nerede üretilmişse, o ülkenin terimlerini almak zorundayız” deyip 
işin içinden çıkamayız. Yabancı dille eğitimin söz konusu kelimelerin sayısını 
artırdığı gözden kaçmıştır. Bu olumsuz gidişte asıl sorumlu, bilim adamları ve 
basınımızdır. Bilim adamlarımız bu olumsuz duruma seyirci kalmışlardır. 
Bugün gelinen noktayı çözümlemek ve bu gidişe çare aramak, altından kal- 
kılmayacak derecede ağır bir yük hâline gelmiştir. Üzülerek belirtmek gerekir 
ki, ön ve son eklerle kurulu kelimelere Türkçe bugün teslim olmuştur. Dilci- 
ler, bilim dallarının öğretim üyeleri, uzmanlar bir araya gelip bu soruna eğil- 
mezlerse, Lâtince ve Yunancanın birer ders olarak liselerde okutulmasının 
gündeme geleceği uzak değildir. Her gün bir yenisini duyduğumuz bu tür 
kelimeletin gerçek anlamları ve kullanıldıkları yerler gereği gibi bilinmedi- 
ğinden önüne gelen, sırf batılı görünmek için söz konusu kelimeleri istediği 
anlamda kullanabilmektedir. 

Adım adım izlediğim bu gidişte Türkçeye akın eden batı kökenli keli- 
melere yetişmek mümkün olmuyor. Bunları öğrenmeye, Türkçe karşılıkları- 
nın ne olabileceğini düşünmeye çalışırken genç kuşakların, öğrencilerin bu 
durum karşısında bir çıkmazda olduklarını görüyorum. Türk milli eğitimi bu 
gerçeği görmeli ve bu hususla ilgili programlar geliştirmeli, bu kargaşadan 
kurtulmanın yollarını mutlaka bulmalıdır. 

Böyle bir tespit yapıp sorunu bir yönüyle dile getirdikten sonra p4r4- ön 
ekiyle kurulmuş ve bu arada gazetelerde, televizyonlarda sıkça rastladığımız 
baradişma kelimesine gelelim. Paradigma kelimesinin gazetelerdeki kullanımı 
ve sözlüklerdeki tanımları gözden geçirildiğinde kargaşanın boyutu hakkında 
bir fikir edinmek mümkün olmaktadır. Aslında bu durum öteki batı kökenli 
pek çok kelimede görülmektedir. Bir gün birisi, benzeri bir söz ortaya atıyor, 
ertesi gün o söz başka ağızlarda değişik anlamlarda kullanılmaya, yayılmaya 
başlıyor. 
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Para- ön ekiyle digma kelimesinden oluşan bu söz, Türkçeye 
Almancadaki yapısıyla geçmiştir. Fransızcada paradigme, İngilizcede paradişm 
biçimindedir. Para- ön eki getirildiği kelimelere “boyunca, yakın, yakınında, 
yan, yanında, beraberinde, ekli, bağlı, yapışık” gibi anlamlar katar. Bu ekin 
eklendiği digma veya digm ise “göstermek” anlamındaki def&uznai kelimesine 
dayanır. 

Öncelikle paradigma kelimesinin bir gramer terimi olarak eklerle veya 
içten bükülmelerle kelimelerin aldıkları yapılar anlamında kullanıldığını be- 
Jirtelim. Osmanlı Türkçesinde bu kelimenin karşılığı exs/ idi. “Fiil çekimle- 
rini kavrayabilmek için ötnek alınan kalıp sözler” demek olan ems7/, aynı 
zamanda bu tür örnek kelimelerin toplandığı kitaba da ad olarak verilmiştir. 

Paradişma'nın öteki anlamları ise “misal, örnek, model, numune”dir. Bu- 
gün gazetelerde ve televizyonlarda geçen anlamı ise daha çok “örnek, model, 
numune” temel anlamlarında “farklı anlayış, bireylerin, toplumların farklı 
değerlendiriş modeli veya örneği” anlamında kullanılmaktadır. 

Hüyriyet gazetesinin köşe yazarlarından Cüneyt Ülsever, “Alaturka para- 
digma: Şark kurnazlığı!” başlıklı köşe yazısında (29 Mart 2003) bu kelimeyi 
şu cümleler içinde kullanıyor: “Bana öyk geliyor ki, yakın dönemde Türkiye'ye yön 
verenler ile Batı'daki dış dünya arasında muazzam bir paradişma kopması yaşanı- 
yor.” (Bu cümlede yaşanıyor yerine yaşanacak deselerdi, Türk dil bilgisine daha 
uygun düşerdi.) 

Bu cümlede “bizim birtakım değerleri anlamak ve yorumlamak üzere 
kabul ettiğimiz ölçütler (kıstaslar) ile batılıların benimsediği ölçütler arasında 
fark olduğu” ifade edilmektedir. Yazarın bir başka cümlesi ise şöyle: 

“Paradişmamız giderek çok farklı bale geliyor.” Bu cümleden de aşağı yukarı 
aynı anlam çıkıyor. Bir cümlesini daha alalım: 

“Özendiğimiz aralarına katılmak istediğimiz toplulukları aynı anda düşman 
olarak görmemizi, alaturka baradişma dışında hiçbir paradima kavrayamıyor.” Bu 
cümleden de birtakım değerleri farklı biçimde anlama ve değerlendirme çıkı- 
yor. 

Cüneyt Ülsever, sözünün başında paradigma kelimesinin anlamını açık- 
lamak ihtiyacı duyuyor ve şu tanımı veriyor: “Paradigma kavramak ve anlamak 
istediğimiz “şeyler” veya “olgular” karşısında bu çabamızı kolaylaştıran ve aklımızın 
içinde oluşturduğumuz model veya numunelerdir.” 

Görüldüğü gibi yazar, paradigma kelimesinin hangi anlamda kullanıldı- 
ğını belirtmek için bir tanım yapma ihtiyacı duyuyor. Bu tanıma göre bizim 
zihnimizde birtakım hâdiseleri, vak'aları, durumları değerlendirmeye yarayan 
hazır ölçütlerimiz var, karşılaştığımız her hâdiseyi, her vak'ayı veya durumu 
bu ölçüte, bu örneğe veya belleğimizdeki bir numuneye göre değerlendiriyor 
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ve yorumluyoruz. Paradigma'yı bugünkü basın hayatında kazandığı anlamıyla 
açıkladıktan sonra söz konusu kelimeyi kaynaklarda görmeye ve değerlen- 
dirmeye çalışalım. 

Kelimenin dil bilgisindeki anlamıyla tanımına bakalım. Dil bilimcilerin 
bu kelimeye gösterdikleri karşılık 45z7'dir. Berke Vardar yönetiminde bir he- 
yet tarafından hazırlanan Di/bilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'nde verilen 
tanım şöyledir: “Ayaz sözdizimsel bağlam içinde birbirinin yerini alabilecek olan ve 
gücül bir karşıtlık bağınizsı kuran öğelerin oluşturduğu bütün” (64. 5). Örnek ve- 
rilmeden yapılmış olan bu tanım paradigma'nın dil bilgisindeki boyutunu 
yeterince açıklayamamıştır. 

Milli Eğitim Bakanlığınca yayımlanmış olan Örnekleriyle Türkçe Sözlük'te 
ise, paradigma kelimesi yer almamıştır. Sözlüğün dizi maddesinde de paradig- 
ma'nın anlamı bulunmamaktadır. 

Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Törkçe Sözlük'te paradigma keli- 
mesi alınmış ve önüne anlam olarak yalnızca dizi sözü konmuştur. Bu uygu- 
lama, “Söz konusu kelimenin anlamını 47z/ maddesinde bulacaksınız ve p4r4- 
dişma yerine dizi'yi kullanacaksınız” demektir. Nitekim dizi maddesinde ve- 
rilen anlamlardan altıncısı paradigma'ya ayrılmıştır ve burada verilen anlam 
şöyledir: “Ayaz sözdizimsel bağlam içinde birbirinin yerini alabilecek olan ve güçlü 
bir karşıtlık bağlantısı kuran ögelerin oluşturduğu bütün, paradişma”. Bu tanım 
sözlüğün eski baskılarından bu yana değişmeden sürüp gelmektedir. 

Dikkat edilirse burada da verilen tanım daha çok dil bilgisi ile ilgili olup 
açık ve anlaşılır bir tanım değildir. 

Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Yabancı Kelimelere Karşılıklar 
adlı kitapta ise gazetelerdeki kullanım dikkate alınmıştır. Dil bilgisi terimi 
olarak öne sürülmüş ve Törkçe Sözlük'te yer almış olan dizi karşılığı da göz 
önüne alınarak paradigma'ya değerler dizisi karşılık olarak gösterilmiştir. Yapı- 
lan tanım ve açıklama ise şöyledir: “Fransızca yoluyla Türkçeye giren ve Lâtince 
asıllı olan paradişma örnek, model, numune anlamlarına gelir. Kelime çekim anla- 
mıyla gramerde de kullanılır.” 

Karşılık olarak önerilen değerler dizisi sözünü pekiştirmek için bir de şu 
cümle örnek olarak verilir: “B5/i72 adamları #lkenin değerler dizisindeki bozukluğu 
ortaya koyar.” (97. s.) 

Kabul ermek gerekir ki, &/zi bugüne kadar paradigma kelimesinin yetine 
geçememiş ve dizi bu anlamda benimsenmemiş, sözlüklerde ise bu söz tam 
anlamıyla açıklanamamıştır. Son birkaç yıl içinde önerilmiş olan değerler dizisi 
uygun bir karşılık olmakla birlikte pardigma'nın yerini alamamıştır. Aslında 
bu durum, yani uygun bir karşılık bulup onu benimsetememek, öteki batı 
kökenli kelimeler için de geçerlidir. Yıllarca paradigma'ya karşılık olarak da- 
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yattığımız dizi tutmamıştır. Yaptığımız tanımlar eksik kalmıştır. Kaynaklar- 
da örneksiz verilen tanımlar bu kelimenin anlamını aydınlatmaya yetmemiş- 
tir. Durum böyle olunca paradigma kelimesini kullanan köşe yazarlarını eleş- 
tirmeye hakkımız yoktur. Eleştirilmesi gerekenler, vaktinde uygun karşılıklar 
bulmayan, bunları gereği gibi tanımlayıp sözlüklere koymayanlardır. 

Bizim burada özellikle üzerinde durmak istediğimiz husus, Türkçede 
bulunmayan, Türkçenin yapısına uymayan ön eklerin giderek daha çok kul- 
lanılmasıdır. Yukarıda sıraladığım p4r4- ön ekiyle kurulmuş kelimelerin 
Türkçede bu yoğunlukta kullanılır olması ilgilileri ürkütmelidir. İyi bir tara- 
ma yapıldığında bunlara başka örneklerin de katılacağı bir gerçektir. 

Karşılıkları dilimizin imkânlarından yararlanarak türetemediğimiz veya 
türetip de yerleştiremediğimiz ve benimsetemediğimiz için her gün yeni bir 
yabancı kelimeyle yüz yüze gelmekteyiz. 

Nasırıye 

Televizyon spikerleti Irak'taki savaşı anlatırken bu ülkedeki bazı yer ad- 
larını başlangıçta gereği gibi telâffuz edemediler. Yanlış telâffuz edilen yer 
adlarından biri Nassrsye idi. Uzun heceleri kısa söylemeyi alışkanlık hâline 
getiren M. Ali Birand'ın yanı sıra özellikle özel televizyonlardaki genç spiker- 
ler bu yer adının ilk hecesini günlerce kısa söylediler. Bu yer adının uzun 
söylenen ilk hecesi kısa söylenince, sürekli sürtünmeden dolayı el ve ayakta 
sertleşmiş deri anlamındaki 74s7r kelimesi akla geliyor. Vaktiyle Afganistan'ın 
başkenti K24// de gündeme geldiğinde bu tür söyleyiş hataları yaşanmıştı. 
Batılılara uyup bazı spikerler Kzbx/ demeye başlamışlardı. Bereket versin kısa 
sürede bu tür hatalar çabuk gideriliyor. 

Mezhepsel 

Gene irak savaşıyla ilgili olarak verilen haberler arasında #e2h6ps4/ keli- 
mesi sıkça geçiyor. Iwak'ta etnik ve mezhepsel bölünme biçiminde Hürriyet'in 29 
Mart 2003 tarihli nüshasında da yer alan 72e2h4s6/ kelimesinin eskiden 7xe2heb? 
biçiminde bir kullanımına rastlamadım. Sözlüklerde de böyle bir kullanım 
göremedim. Bilindiği gibi -se/ eki daha çok uzun okunan ve Arapça kökenli 
nispet eki diye adlandırdığımız ? yerine kullanılır. Üstelik #62) Türkçe kö- 
kenli bir kelime değildir. Bunu üzerine -se/ eki getirmek as&ersel, insansal, 
hukuksal, tarihsel vb. örneklerinde olduğu gibi uygun düşmez. Ayrıca 
Türkçenin burada bit kazancı da yoktur. Nebas? kelimesindeki #eba? sözü irki 
ile karşılandıktan sonra bunun üzerine ? nispet eki yerine -se/ eki getirildi ve 
nebati sözü bitkisel biçiminde karşılandı. Bu örneği bir kazanç olarak sayabili- 
riz ama mezhepsel doğru ve yerinde bir kullanım değildir. Bunun yerine 1ra&'4 
awk ve mezhep esasına dayanan bölünme biçimindeki bir ifade daha açık ve anlaşı- 
lir bir kullanımdır. 
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karanlık gözlerinden korktum ilkin. 
bir gece gibi kucaklayan 

bir yıldız gibi kayıp duran gecede 
içime bir ürperti gibi giren, titreten 
bir yılan gibi soğuk 

bir kış gibi donduran 

karanlık gözlerinden korktum ilkin. 


karanlık gözlerinden korktum ilkin. 

yağmur sonrası buharlaşan topraktan 

buhur kokulu nargile salonlarından 

üzerinde kestane pişirilen kızarmış sobalardan 
ve kırk atlının geçtiği karanlık geceden 
şarkın asık suratlı yağız delikanlısından 

ve senin karanlık gözlerinden korktum ilkin. 


sen yol aldığım, demir attığım son liman, 
kokladığım ilk çiçek, 

yapraklarımı titreten son rüzgârsın, 
sevdiğim tek insan, kara sevdamsın. 


demir yaylı yolların gıcıttılarından, 

çocukların çocuk olmadan yaşlandıkları bir zamandan, 
geceyle gündüzün dilini çözemeyen adamdan, 

ve yorgunluktan dizlerinin bağı çözülen ayşe anadan, 
eğri bir bakıştan, yıldırım çarpmasından, 

ve senin karanlık gözlerinden korktum ilkin, 


insan kalbi 

varlığın özü ise 

en güzel özü sen taşıyorsun ey sevgili 
söyle özünde gül mü taşıyorsun? 


bir yıldız kaydı gecede: onu gördüm. 

sen nerelerdeydin? 

adını sordun: aşk dediler. 

sonunu sordun: yutkundu, derin bir ah çekti. 
son gördüğümde kabirde yatıyordu. 


çekirge sürülerine rastladım dicle kenarında 
hilâle tutunan bir çocuk gördüm bir panoda 
yorgun şehirler gördüm bu asırda 

yorgun dağlara rastladım insanın suratında 
ve aşkın kaybolduğunu gördüm 

rüzgârın yağmurları kırbaçladığını 

ve çocuğun kızgın bakışını 

ve annenin hüzünlü ağlayışını 

ve senin karanlık gözlerinden korktum ilkin 


gül denince 

peygamber gelir hatırımıza 

aşk ondan bir parçadır 

biz de ondanız, korkumuz ondandır. 
sevgimiz de ondan 

o nedenle aşka kurbanız 

gül aşktır 

aşkın dili de güldür, çünkü 


bir yıldız, bir deniz, bir gül üşümüşse eğer 

eğer kurbanlık koçlar kınalı değilse 

kitabı aşk gibi taşımıyorsa insan 

damarları kopmuştur hayatın 

o nedenledir ümit, o nedenledir korku 

buna sebep karanlık gözlerinden korktum ilkin. 


Bir Silifke Masalı ve 


Masal Üzerine Düşünceler 


Dr. Mustala SEVER 


Giriş 

Hippolyte Taine, 1858 yılında Balzac'ı değerlendiren bir yazısında, eser- 
hayat ilişkisinden yola çıkarak 

“Manevi bilimlerle ilgili eserlerin babası sadece ruh değildir. 
Eserin ortaya çıkışına insan ber şeyiyle katılabilir; karakteri, eği- 
timi ve hayatı, geçmişi ve yaşamakta olduğu anı, ihtirasları, kabi- 
Hiyetleri ve meziyetleri, sıkıntıları, fikirleri ve tesirlerinin ifadesini 
bulduğu hemen ber şey, düşündüğü ve yazdığı şeylerde iz bırakır” 
(Maren-Grisebach 1995: 9) demektedir. 

Bu değerlendirmeyi, biz masal için uyarlayarak söylersek, masalın mey- 
dana getirilişinde, anlatılışında anlatıcı, bu masala geçmişiyle, yaşamakta 
olduğu anıyla, özlemleri veya nefretleriyle, yaşamı algılayış özelliğiyle ve an- 
latım becerisi, daha doğrusu ustalığıyla katılır. İster sözlü ister yazılı bütün 
edebi eserlerde amacın, bilinçli veya bilinçsiz olarak insanın insana anlatılma- 
sı, insani olanın sergilenmesi, yüceltilmesi olduğu gerçeğinden hareketle, 
masalda da anlatıcı, aslında kendi kimliğinde, kişiliğinde “insanı” anlatacak- 
ur. Bu açıdan bakıldığında masalın daha başlangıcında çizilen panoramadan 
başlayarak olayın anlatımındaki problematik, bu problematiğin çözümü, çö- 
zümde rol alan kahramanın özellikleri, anlatıcının düşünce dünyasının yansı- 
malarıdır. Bu yansımanın çeşitli yönlerden değerlendirilmesi, masalın işlevi- 
nin de anlaşılmasına katkıda bulunacaktır. 

Yukarıda üzerinde durulan düşünceler ışığında, özelde “Küçük Şehzade” 
adlı bir Silifke masalını, genelde ise, değişik zamanlarda değişik yerlerde yap- 
tığımız derlemelerdeki gözlemlerimizden hareketle, “anlatan ve anlatılanı” 
değerlendireceğimiz bu çalışmamızda, anlatıcıyı, anlatıcının masalı anlatırken 
düşünce dünyasını veya çeşitli olay ve durumları değerlendirme/yorumlama 
amaçlarını irdelemeye çalışacağız. Masalın şekil özellikleri (yapısal yönü) üze- 
rinde durulmayıp içerik özellikleri araştırılacaktır. Değerlendirme sonunda 
masal metni, özgün şekliyle sunulmuştur. 
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Değerlendirme 

Anlatıcı, olay/durum, kahraman, vd. 

Anlatıcının yaratıcı düşünüşündeki hissi değerlendirme, meydana getir- 
diği kahramanları, kahramanların kişiliklerini, bu kişilere yüklenen ülküsel 
getçeklik ve gerçekleştirilen ülkü olarak şekillenir. “Küçük Şehzade” masalın- 
da anlatıcının üç oğlandan en küçüğünü, dinleyici karşısında belirginleştirme- 
sinin geri plânında (bilinçli veya bilinçsiz) “ideal bir insan tipi”nin sergilenme- 
si yatmaktadır; ki bu insan iyiliksever, merhametli, akıllı ve dürüstlüğüyle 
belirgin kılınmıştır. Cesaret sahibi, görevine sadık ve çalışkan, başarıya ulaş- 
makta engel tanımayan biridir. Haksızlıklara uğrasa da masalcı onu sonunda 
mutluluğa ulaştırır. Bu tip aracılığıyla amaçlanan ve gerçekleştirilen gerçek 
ortaya konulmaktadır. “Ax/atıızlar, masal kahramanlarını bazen kendilerine 
benzetirler” (Sakaoğlu 1999: 132). Yani, kendi düşüncelerinde ideal olanı ser- 
gilerler. En küçük çocuk, ailenin dolayısıyla da babanın en fazla üzerine titre- 
diği çocuk olduğu gibi, “ocağın” devamını da sağlayacak kişidir. Sıradan bir 
aile değil de padişah ailesinin seçilişi ise, ilk çağlardan beri yöneten kişiye/soya 
olan sadakatten ileri gelmektedir. Bu yönüyle masalda diğer anlatı türlerinde 
olduğu gibi kurgusal bir gerçeklik söz konusudur. Bu gerçeklik, anlatıcının 
içinde bulunduğu toplumun bir sözcüsü olma durumuyla, var olanı değiştir- 
meye, iyiden yana geliştirmeye yönelik gerek ferdi gerek toplumsal ideallerine 
dayanır. Bu yönüyle bu değerlendirme, öznel gibi görünse de gerçekte top- 
lamsal bir öz taşır. 

Hissi değerlendirmenin/yorumlamanın bütün yöntemleri, insanların ve 
dolayısıyla masal anlatıcısının toplumsal hayatın olaylarını, zıtlıklarını, çeliş- 
kilerini, toplumsal katmanların temsilcilerinin/tiplerin faaliyetleri ölçüsünde 
bilinçaltında yorumlayarak açıklamak şeklinde olmaktadır. Gerçek hayatta 
insanların kişilikleri, birbirleriyle ilişkileri ve eyledikleri, çok yönlü ve çelişki- 
lidir. Her yapılan/eylenilen iş, içinde bulunulan durum, başka başka iş ve 
durumlarla ilişkili ve onlarla uyum veya zıtlık içerisindedir. 

“Küçük Şehzade” masalında, masalın problematiği olarak ortaya konulan 
şey, sarayın tek eksiği olan bir kuşun getirilmesi olarak anlatılmıştır. Aslında 
bu, kişisel veya toplumsal bir problem değildir. Masalcı bunu, anlatmak iste- 
diği temel düşüncede sadece bir araç olarak kullanmaktadır. Diğer yandan, 
genel olarak masallarda, masal kahramanı, her ne olursa olsun, masal anlatıcı- 
sı tarafından bulunduğu coğrafyadan başka bir coğrafyaya gönderilir; yani 
masalda olmazsa olmaz bir “gurbet” motifi zaten bulunur. Gurbete çıkma, 
elbette ki masal kahramanının kendi iradesiyle yaptığı bir harekettir ve ma- 
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salın problematiğinin çözümünü sağlayan bir yolculuk şeklindedir. Küçük 
oğlanın verilen görevi yerine getirmedeki azmi ve gayreti, böylesi sıradan bir 
sebep bile olsa, dikkat çekici bir şekilde anlatılmıştır. Karnını doyurmak üzere 
bir su kenarında oturduğunda ağzını açıp kendisine bakan balığa torbasındaki 
üç ekmeği de yedirmesi, anlatıcı tarafından “yüce bir hareket” olarak algı- 
lanmakta ve bu algılayış “örnek edilmesi gereken”in sunulması şeklinde anla- 
tılmaktadır. Daha sonraki anlatımlarda da yapılan iyiliğin mükâfatının olaca- 
ğı hissettirilmektedir. Balık, Küçük Şehzade'ye başı sıkıştığı anda kullanması 
için üç kıl verir. Oğlan bu kıllardan herhangi birini yaktığında, balık ona 
yardıma gelecektir. Diğer yandan belli bir zaman geçirmek ve sonra da ba- 
balarına “Bulamadık” diye yalan söylemeyi tasarlayan, biri hancıya biri de 
hamamcıya çırak duran ağabeylerin anlatılmasındaki amaç ise, “şerrinden 
kaçınılması gereken”in sunulması şeklindedir. Masal anlatıcısının, gerçek 
hayattaki olayları, kişileri, masalın hayal dünyasına taşırken kahramanın kişi- 
liğine, kahramanın toplumdaki statüsüne ve önemine ilişkin kendi yorum ve 
görüşlerini de katarak mevcut gerçekliği hayali olanla kurgulayarak masalını 
anlatışı önemlidir. Anlatıcı, masalını kendi duygu ve düşünceleri yanında 
dinleyenlerin duygu ve düşüncelerini, anlatış esnasında gösterdikleri veya 
gösterebilecekleri tepkileri de hesaplayarak anlatır. Bu anlatım, değişmez 
veya çok az fark gösterilen temel bir kalıp olay/durum üzerine konan, her 
anlatımda değişen olay ve durumlardan meydana gelir. Masal anlatıcısı, anla- 
tımının her seferinde kurguladığı birtakım gerçeklikleri, edebi gerçeklik şek- 
linde anlatır. Aslında bu durum, hayatının her anında cereyan eden olayları, 
bu olaylar içinde kişileri, masal anlatımı içinde fiktif ve fantastik kişilikler ve 
olaylar şekline sokmasıdır; ki bunu yaparken de olay veya durumlar, kişiler, 
içinde yaşanılan toplumun sosyal değerlerinin prizmasında kırılarak ve bü- 
yütülerek yansıtılır. 

İnsanların ferdi ve toplumsal hareketlerinin ve ihtiyaçlarının, hatta ha- 
yatlarının kendi iradeleri ve istekleri dışında, dıştan gelen etkilerle değişmesi 
durumu, kimi zaman dramatik durumları doğurur; kimi zaman da ciddi dö- 
nüşümlere sebep olur. Ağabeylerinin ikisi bir olup düz yolu kendilerine, me- 
şakkatli yolu ise, küçük kardeşlerine reva görmeleri, Küçük Şehzade'yi dıştan 
etkiyen bir durumdur ve masal anlatıcısı bu durumu, küçük oğlanın lehine 
kullanarak onu, aslında birtakım olağanüstülüklere sahip bir cin olan bir ba- 
lıkla karşılaştırır. Böyle durumlar, anlatıcının, kahramanın “hareketlerinde 
haklı taraf” olduğu inancından kaynaklanmaktadır. Diğer yandan, toplum- 
daki kimi kesimlerin veya belli insan karakterlerinin anlatıcı tarafından aşa- 
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Bılanmayı hak eden davranışlarının sergilenmesi, masalcının, dolayısıyla da 
masalın ders verme, eğitme fonksiyonunu daha da pekiştirmektedir. Büyük 
kardeşlerin kıskançlıkları, başarıyı sahiplenmek, hatta el koymak düşüncesiyle 
küçük kardeşlerini kuyuda bırakmaları, masalın önemli bir dönüm noktasıdır. 
Birçok masalımızda ve diğer anlatı türlerinde önemli bir motif olarak gördü- 
ğümüz kuyuya atılma motifi, masal anlatıcısının bilinçli bir seçimidir. Çaresiz 
kalan kahramanın, daha öncesinde yaptığı iyilik karşılığı olarak bu kuyudan 
kurtarılması, masal anlatıcısının dinleyiciye mesajını, dolayısıyla da masalın 
fonksiyonel yönünü ortaya koymaktadır. 

İnsan ilişkilerinin önemli yanlarını görüp bunları sergileme, dolayısıyla 
da gelecekteki insan ilişkilerini yönlendirici birtakım normları meydana ge- 
tirme, hicivle gerçekleştirilir. Aynı zamanda, içinde yaşanılan durumdaki 
yanlış ve günü geçmiş normların düzeltilmesini veya yerlerine yeni normların 
konmasını sağlar. 

Masalda yer alan çeşitli kahrarnanların karakterlerinin önemlilik, anlam- 
lilik iddiası ile ortaya konması ile getçekte kof ve aynı zamanda “komik” ola- 
rak değerlendirilebilecek özellikleri arasındaki orantısızlığın, masal anlatıcısı- 
nın hissi değerlendirmesi sonucu genellenişi sürecinde “mizahi durum” ortaya 
çıkmaktadır. Mizah, bu iki durum arasındaki çelişkiyi fark eden masal anlatı- 
cısı ve beraberindeki dinleyenlerin bu kahramanlara alaycı yaklaşımlarını dile 
getirir. Masaldaki kimi kahramanların abartılmış önemliliği ile gerçek hayat- 
taki statüleri arasındaki zıtlık, gerçek hayatın her alanında var olan bir zıtlık 
olarak görülür. Şehzadenin başına karın geçirerek Keloğlan olması, ama ok 
atmada da herkesi geçmesi arasında zıtlık ile, anlatıcı, gerçek hayattaki zıt- 
lıklara işaret etmektedir. Gündelik hayatta veya ev hayatında da birilerinin 
gerçekte oldukları ile kendilerine izafe edilen özellikler arasında zıtlıklar çıka- 
bilir. Burada masal anlatıcısı, gerçek hayattaki yetersizlikleri, çarpıklıkları 
genelleyerek mizahi bir öz içerisinde anlatır. Gerek anlatan gerek dinleyenler, 
bunun farkında olarak bu tür komikliğin meydana geldiği durumu ve bu 
durum içindeki kahramanları alay ederek değerlendirirler. 

Mizah ve yerme, çoklukla karakterlerin görünüşlerinde, tavırlarında ve 
konuşmalarında yer alır. Dış görünüş ve davranışlarda “komik”i ortaya çı- 
karmayı yeğleyen masal anlatıcısı, kahramanların iç dünyalarına hemen he- 
men hiç girmez. “Küçük Şehzade” masalında da komikleştirme, küçük gör- 
me, yerme olmaksızın, Şehzade'nin kılık değiştirerek Keloğlan olması şeklin- 
de verilmektedir. Kahraman, bu yolla halktan biri hâline getirilmekte, sevimli 
kılınmaktadır. Başarı, mutluluk halka, halkın genel yapısına, ahlâki değerle- 
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rine yakın birine mal edilmektedir. 

Masal sonunda, gerçeğin ortaya çıkması, birdenbire olmamakta, masalla- 
rn genel motiflerinden biri olan “sınav” motifi ile mümkün kılınmaktadır. 
Düğün, belli ki ortanca ve büyük oğlanın düğünü; fakat eksik. Bu eksikliği 
gidermek, Küçük Şehzade'nin nişanlısı da yarışmada birinci gelecek kişiye 
verilmek suretiyle giderilecektir. Yarışmayı/ok atma yarışmasını elbette ki 
masal kahramanı kazanacaktır. Çünkü, “halkın kolektif şuurunda şekillenen 
masal kahramanı Keloğlan, toplumsal sınıfları temsilen -bir manada- alt sınıf 
gruplarının sınıf atlamış gibi tatmin olmalarını sağlar” (Alperen-Oruç 1999: 
74). Düğün ise, Türk masallarında masal kahramanının/iyinin, anlatıcı tara- 
fından ödüllendirilmesi, kötülerin de cezalandırılması aşamasıdır. 

Masal metni, anlatılan olay, durum, kişi, vb. aracılığıyla, anlatıcı tarafin- 
dan, diğer insanlara/dinleyenlere anlatıldığı zaman, toplumsal bir önem kaza- 
nır. Masal, alıcının/dinleyicinin, anlatılan masal aracılığıyla, kendi tecrübele- 
rinin, hayatının, kendi gerçeklik bilgisinin “olumlandığını” veya “yadsındığı- 
nı” görmesiyle “işlevsellik” kazanır. Masal anlatıcısı da o topluluğun bir üyesi 
olması dolayısıyla, dinleyenlerin his ve düşünce dünyalarına, ahlâki değerleri- 
ne karşılık, masalını şekillendirir. Masal, bu açıdan bakıldığında, ferdin sosyal 
yönden motive edilmesi işlevini veya sosyal motivasyonun ferdi yönden hare- 
kete geçirilmesi işlevini görebilir. Burada da anlatıcının temel olarak değer 
yargılarının, dinleyicilerin temel tecrübelerine karşılık vermesi gerekmektedir. 

Anlatıcının fert olarak değer yargılarını motive eden faktörler ile dinleyi- 
cilerin değer yargılarını motive eden faktörler arasında, bir topluluk olarak 
birlikte yaşayan fertlerin, anlatıcı ve dinleyicilerin, temel amaçları, idealleri, 
topluluğun maddi ve manevi ihtiyaçları arasında paralellik olması gerekir. 
Burada anlatıcının temel kişilik özellikleriyle dinleyenlerinki arasında da pa- 
ralelliklerin, benzeşmelerin olması, masalın anlatılma amacına hizmet ede- 
cektir. Değişmeyen, o topluluk fertleri arasında temel hatlarıyla hatırlanan bir 
masal metni olsa da; masal, anlatılma esnasında, masal anlatıcısının hayati 
pratiği içinde “unutma” ve “yeniden kurma/ yaratma” faaliyetiyle meydana 
gelir. Bu faaliyet sonucunda da değişen hayat şartları içinde değişen veya 
değişmeyen toplumsal değerler, masal metninde yerini alır. 

Masal sonunda ortanca ve büyük oğlanların kirk katırın kuyruğuna bağ- 
lanılarak cezalandırılması, belki abartılı olarak, halkın bu tür insanların ceza- 
sız bırakılmaması yönündeki özleminin dile getirilmesidir. Keza, Küçük Şeh- 
zade'nin de ödüllendirilmesi, mutluluğa ulaşması, sözel kültür insanından yazılı 
kültür insanına, hatta yaşadığımız elektronik kültür insanına kadar, insandaki 
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iyi olanı yüceltme, mutluluğa ulaştırma, emeğini yüceltme düşüncesidir. 

Sonuç 

Halk edebiyatının diğer anlatı türlerinde olduğu gibi masalda da dolaysız 
bir anlatıcı vardır; bu anlatıcı, meydana getirilen görüngüler ve dinleyiciler 
arasında ilintiyi kurar, olaya şahitlik eder ve yorum yapar. 

Dinleyenler, anlatıcının kendi düşüncesi, his dünyası, idealleri vb. üzerine 
çoklukla bir bilgi edinemezler, Dinleyenlerle ilişkisinin ne olduğu, anlatımını 
hangi ruhla ve hangi şartlar altında gerçekleştirdiği bilinmeyebilir; ancak 
anlatıcının ifade ediş/anlatış şekli, yalnızca dışardan bir gösterim değildir. 
Anlatıcının anlatış şekli, yalnızca söylenenlerin nesnesini değil, aynı zamanda 
anlatıcıyı ya da anlatının öznesini de karakterize eder. 

Her anlatı türünde gerçekliğin/var olan durumun, onu anlatan anlatıcıya 
özgü bir algılanış, yorumlanış ve dile getiriliş şekli de dile gelir. Başta da söy- 
lediğimiz gibi, her anlatıcı, masalını kurgularken var olan toplumsal yapıyı, 
ahlâki değerleri, içinde yaşadığı toplumun insanını anlatır. Diğer bir söyle- 
yişle, toplumda var olanla görmek istediklerini, bulunduğu konumdan hare- 
kerle değerlendirir. 

Masal metni: 

Anlatan: Fatma Gezer; doğum yeri ve yaşı: Yenibahçe-Silifke, 74 yaşın- 
da; öğrenim durumu: okuması-yazması yok, mesleği: ev kadını. 

Derleyen: Mustafa Sever; derleme tarihi: Kasım 2000. 

“Evel vahıtlarda bir patışah varımış. Bu patışaah bir saray 
yapdarmış. Amma ne saray, heç bi eksiği yoh. Her bi şey varımış. Bir 
gön bi vazı gar: gelivirmiş, “Patışaam” dimiş, “filan yirde bi guş var, 
tam size ilayıh, her telinden bir avaz çıharır”, “Ece n'olacah?”, “İş- 
de” dimiş, “Sarayınızda bu guş eesik” dimiş. Patışabın da üç oolu 
varımış, “Varın gidin, bu guşnalıvirin, getirivirin” dimiş. Üç olan 
yola çıkmışlar, gide gide bir yol başına gelmişler, bura yol ikiye ay- 
rılırımış. Üç olandan böyüğünen ortancsl düz bir yola, guçcülk volan 
da öbür yola, yani dağ yoluna düşmüş. Ağalarına "Ben niye dağ ta- 
rafına gidiyon?” diyememiş. Gidivirirkene bamahlarındaı yussukleri 
gıharıp orda bir gayanın altına gomüvirmişler. Kim once dönerise or- 
dan yusüğünü alevireceğimiş, ötekiler de kimin döndüğünü annaya- 
cahlarımış. 

Böyük oolanıman ortancıl oolan gide gide bir şehere varı- 
virmişler, bir bancıya biri hamamcıya çırab durmuş, çalışıllarımış. 
Bunnar, birbirlerine “lan bu guş da olmayıvirsin, bele bir vahit geç- 
gin, bulamadık diriz, varırız” dirlerimiş. Onnar ora çalışıgoysunnar, 
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bu yana güçlük volan yolda giderikene bir ırmağı wasgelir, ora olu- 
rur, ekmeğimi yiyecek. Torbasından bir ekmek ghartvirmiş, tam 1551- 
racağı vahit bir balık aazını aşmış, olan ekmeği balığın aazına 
atevirmiz. Bir ekmek daha çıbarıvirmiş, yiyeceği sırada balık gene 
aazımı aşmış, oolan o ekmeği de atmış, dirkene öç ekmeği balığa yi- 
dirmiş. Aç galmış, aç aç düşünürkene balı dileğelmiz. “Nireğiden 
iranoolu?” dimiş. “Bööle bööle” dimiş oolan, “Filan yirdeki guşu al- 
mıya gidiyon” dimiş. “Obboo” dimiş balıh, “Yolun çoh uzun, ömrün 
yiter mi?” dimiş. “Atla sırtıma” dimiş. Olur mu? Olur, olur. Binmiş 
balığın sırtına, balıb, “Gozlerini yum” dimiş. Oolan gözlerini aşmış 
ki bir şeherde, balık ortalarda yoh. Neyise, oolan guşu aramaya baş- 
lamış, güş ora patışsanın gonağındayımış. Patışah da congalazımış. 
Oolan saraya girmiş, geceleyin, guygu dutmaş, gaçarıban, guşun hanı 
her telinde bir avaz varıdı ya, gaçarıban guşun telleri nden avaz 
ghmaya başlamış, olan: dutmuşlar ongalazlar. Congalaz patışaa 
“Ne iş ideceyin bu guşunan” dimiş. Ollan da “Bööle bööle, bubamın 
sarayının tek esiği bu guş, o olursa, bubamın sarayı temam olur” 
dimiz. Congalaz, “Bah olum” dimiş, “Ecer filan yirdeki kuheylanı 
bana getiririsen bu guşu sana viririn” dimiz. “Yoh cer getiremessen, 
kellen gidici” dimiş. Oldu mu? oldu. Oolan düşünür, hindi ne itsin, 
nası giksin. Balıb, olana, cer başın sıbışınsa diyi üş tene gil vi- 
rivirmişimiz, oolan gılın birini yabmış, bir cin gelmiş, oolanı almış, 
atın yanına vardırıvirmiş. Oolan ordan ata atladığı gibi gaşmış. 
Dutun gaçırmayın diseler de oolan daaı aşmış. Gelmiş, gelirikene at 
dileğelmiş, dimişgin “Beni o congalaza virme, sora congalazın elinden 
gaçaman, seni yanıtmış, atı alır, guşu virmez” dimiş. Oolan ne isin, 
gılın birini daa yabmış. Bir cin gelmiş, “Ben at gılğına gireyin, sen 
beni congalaza vir” dimiş cin. “Ordan guşu alıp atabin, gaç” dimiş. 
Oldu mu? Oldu. Cin, at gılığına girmiş, oolan bunu congalaza vir- 
miş, guşu almış. Haa, congalaz, atı getiririsen sana gızımı da viririn 
dimişimiş. Oolan guşu, Congalazın dunya guzeli grzıni almış, ata bir 
vuruvirmiz, yallab gaçıvirmiş. Gaçarhana bir de ne goruvirsin, arba- 
sından congalaz tozu duman idip gelir. Dutdu dutacah. Oolan ne 
ideceğini düşünürkene at dimişgin, “Habemde üş tene gnverçin var, 
yahlaşdıkca gafaların: teker teker gopar” dimiş. Oolan, congalaz yah- 
laşırbana guşun birinin gafasını goparıvirmiş. Birez daha yahlaşıncı 
öree guşun gafasını gobarıvirmiş. Üçüncü guşun da gafasını go- 
barıvirinci congalaz attan düşmüş, ölmüş. 

Oolan gele gele gardaşlarının çalışdığı şehere gelmiş, Hana 
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varıvirmiş. Gardaşları bunu goruvirinci guganmışlar, amma belli 
ötmemişler. Bunnar sarım gorüm olmuşlar, ordan çıkmışlar geliyollar 
gayri. Yolda bir guyuya denk gelmişler. “En guçcüğümüz sensin” 
dimişler, seni aşşaya sarhıdah, ordan su çıbar” dimişler. Gız di- 
mişgin, “Gel itme gitme, bunnar sana oyun oynar” dimiş. Oolanı gu- 
yaya indirmişler, suyu çıbardıhdan sora, ipi kesmişler, oolan yidi gat 
girin dibine geşmiş. Oolan düşünürkene ahlına balığın virdiği gil 
gelmiş. O gili da yakmış, bir cin gelmiş, oolanı dışa dıharmış. Gar- 
daşları gızınan guşu alıp gitmişler. Oolan ordan bir çobana varmış, 
“Arhadaş” dimiş, “Şu benim elbiselerimi al, bana senin elbiselerini, 
vir” dimiş, Gılığını deeşdirmiş, bubasının melmeketine varıvirmiş. 
Orda da dutin olyorumuş, delannılar oh atıyollarımış. Oolan “Ben de 
atacayın” dimiş. “Git ulan Keloolani ob atmah senin neyine” diyi 
eelenmişler. “Yoh arhadaş, bi de ben atıyın” dimiş. Eh at, dimişler. 
Oolan bir atmış, herkesden wda, aidım vuruyor. Patışah dimişgin, 
“Nofayıdı benim guçcük oolum da burda olayıdı da honun gibi oh 
atayıdı” dimiş. Gız da dimişgin, oolanın nişannısı gız, “O senin 
oolun, bunnnar bööle bööle etdi, dutdu” dimiş. Patışah, “Vay öölemi, 
dutun şunnarı” dimiş, böyük oolanınan ortancl oolanı dutmuşlar, 
kırh gatırın guyruğuna baalamışlar, bir gamçı vuruvirmişler. Onnar 
gidegoysunnar, bu yanda oolanınan gızın gırb gün gırb gice duünü 
olmuş, evlenmişler. Patışaan sarayına da guşu goymuşlar, ber tilinden 
bir avaz çıhıviririmiş. Muratlarına ermişler.” 
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sek lisans tezi. 


AZI 


Atatürk Güneşi 


Alhdülkadir GÜLER 


Merhaba köyüne, iline 
Hayran kaldığım birlik 


Sağlık gözüne, diline 
Kurban olduğum dirlik 


Yakışır insan eline, 
Yurtta günlük, güneşlik 


19 Mayıs yine, 23 Nisan yine, 
Defne yeşili sağlık, iyilik. 


Kutsal bir çağrıdır bilene 
Güvercin mavisi kardeşlik 


“Ne mutlu Türk'üm diyene” 
Barış, özgürlük, erdemlik 


Atatürk güneşi doğmuş ülkeme 
Aydınlık, uygarlık, düzenlik... 


Beş Şehir'de Tarihimize, Talihimize 


ve İnsanımıza Dair 'Dikkatler'... 


Taran KARATAŞ 


“Sözün mucizesine bakın ki bir tek mısra bütün bir geçmiş debdebeyi 
zamanla beraber bizde yaşatmağa kâfi geliyor.” 


Ahmet Hamdi Tanpınar'ın edebiyatımız ve kültürümüz için ne kadar 
önemli bir insan olduğu, özellikle son on yılda, iyice anlaşılır oldu. Bunda, 
“1972'den sonra birdenbire çoğalan Tanpınar okumaları” nın da katkısı olmuştur. 
Kitapları farklı yayın evlerince tekrar tekrar basılırken, kıyıda köşede/şurda 
burda kalan ve kitaplarına girmeyen yazıları toplanıp kitap hâline getirilmek- 
tedir. Öte yandan, hakkında kaleme alınan muhtelif yazılar, büyük bir kitap 
olarak yayımlanmıştır.! Ahmet Hamdi Tanpınar'ın hemen her eseri, türünün 
önemli örnekleri arasına girmiş; edebiyat çevrelerinde, Tanpınar'ın okunması 
gereken yazarlardan biri olduğu konusunda yaygın bir kanaat hâsıl olmuştur. 

Ahmet Hamdi Tanpınar'ın makale ve denemelerinin yer aldığı Yaşadığım 
Gibi'yi yayına hazırlayan Prof. Dr. Birol Emil, kitabın ikinci baskısına yazdığı 
ön sözün sonunda şöyle der: 

“Yahya Kemal'in “Türk İstanbul hakkında söyledikleri hatı- 
rıma geldi. Bu cimleyi Tanpınar ve eserleri için biraz değiştirerek 
tekrarlamaktan kendimi alamadım: “Farz-ı muhal olarak, yeni 
Türk edebiyatının güzellik nâmına başka bir eseri olmasaydı yalnız 
Tanpınar ve onun eserleri bu edebiyatın nasıl yaratıcı bir kudrette 
olduğunu isbat etmeye kifayet ederdi.” (Tanpınar 1996: 17) 

Tanpınar'ın yanında yetişen, eski bir tabirle onun 'rahle-i tedris'inden 
geçerek Türk edebiyatının önemli araştırmacılarından biri olan Mehmet 
Kaplan, hocasının sevdiği ve çok önemli bulduğu kelimelerden birinin “dik- 
kat” olduğunu söyler. Beş Şehir'deki “dikkat'leri kavrama ve/veya anlama ça- 
basının ürünü olan bu yazının daha başlangıç noktasında şunu diyebiliriz, Beş 
Şehir, mübalâğasız, Tanpınar'ın önemli bulduğu bu 'dikkat'in ürünüdür. 

Beş Şehir, Tanpınar'ın hayatının değişik safhalarında, çeşitli vesilelerle 
bulunduğu/yaşadığı, “benim hayatımın tesadüfleri” dediği beş kentimizin ta- 


“ “Bir Gül Bu Karanlıklarda” -Tanpınar Üzerine Yazılar-, hzl. Doç. Dr. Abdullah Uçman-Dr. Han- 
dan İnci, Kitap Evi y., İst. 2002, 709 s. (1932 yılından beri Tanpınar ve eserleri hakkında yazı- 
fan yaklaşık 500 yazıdan 100'ü seçilip kitaba alınmıştır.) 
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rihine, talihine, kültür varlıklarına ve o şehirde zaman içinde yetişen, yetişip 
öne çıkan “insan'a dair dikkaclerinden, tespitlerinde oluşan bir eserdir.? Bu 
açıklama cümlesi, kitabın içeriğini açıklamak bakımından eksik, yetersiz 
kalabilir. Bu bağlamda en öz ve özgün belirlemeyi, kitabın ön sözünün daha 
ilk cümlesinde, yazarın kendisi yapar. “Beş Şehir'in asıl konusu” der Tanpınar, 
“Hayatımızda kaybolan şeylerin ardından duyulan üzüntü ile 

yeniye karşı beslenen iştiyakiır. İlk bakışta birbiriyle çatışır gibi gö- 

rünen bu iki duyguyu sevgi kelimesinde birleştirebiliriz. Bu sevginin 

kendisine çerçeve olarak seçtiği şebirler, benim hayatımın tesadiifle- 

ridir. Bu itibarla, onların arkasında kendi insanımızı ve hayatı- 

mızı, vatanın manevi çebresi olan kültürümüzü görmek daha doğru 

olur.” 

Kitabın edebi kıymetine dair, söylemek gerekir ki Tanpınar, dilin efendi- 
sidir, "kelimelerin terbiyecisi". Bütün eserlerinde gözlemlenen bu özelliğine, 
Beş Şehir'de de şahit olunmaktadır.i Salt bu niteliğiyle bile, eser başyapıtlar 
arasına dâhil edilebilir. Sonra, Beş Şehir'de kelimenin tam anlamıyla iyi bir 
gözlemin ve muazzam bir birikimin yansımaları vardır. 

Beş Şehir yazarı, kitabına yazdığı ön sözün son paragrafında, eserini ka- 
leme alırken hâkim olan bakış açısına dair önemli bir hatırlatmada bulunur: 


? Prof. Dr. Orhan Okay, bu bağlamda şunları söyler: “Beş Şehir'in en önemli özelliği, buradaki bahisle- 
sin objektif birer şebir monografisi olmaktan ibaret kalmamalarıdır. Bunlarda tarih bilgisinden ziyade 
tarih kültürünün, sanat taribi tasvirlerinden çok sanatkâr sezgisinin, bir toplum kurumunun şematik- 
sosyolajik incelenmesi yerine de sıcak insan? değerlerin ön plânda olduğu görülür” (Okay 2000: 45). 

3 Yazıda, sadece sayfa numarası belirtilen alıntılar Beş Şebir'den yapılmıştır. Eserin Kültür Bakanlı- 
&ı yayınları arasında çıkan (1990) nüshası tercih edilmiştir. Ne var ki, söz konusu baskıda, okuru 
rahatsız edecek kadar yazım hatası vardır. 

* Tanpınar'ın dili ve üslübu bağlamında, Beş Şebir vesilesiyle yazılan şu cümleleri anmak gerekir: 
“Türkçenin en renkli, en imgeli düz yazılarından birini kurmuştur Tanpınar. Bir "lisan makinası" yapmış 
ve ber yazısında bunu kullanmıştır” (Demiralp 1993: 52). Demiralp'in son cümlesi, G. Flaubert için 
söylenmiş bir ifadeyle çok benzeşir. 

> Baş Şehir'in edebiyatımız ve kültür tarihimiz için ne derece önem taşıdığını, hakkında yazılan ve 

neredeyse bir kitap tutacak nicelikte olan yazılar dahi göstermektedir. Meraklılar, araştırmacılar 
için söz konusu yazıların künyelerini buraya alıyorum: 
Halide Edip Adıvar, “Beş Şehir”, Akşam gzt., 12 Atalık 1946; Cahit Tanyol, “Beş Şehir”, İstan- 
bul, S. 1, Ocak 1947; Muhtar Körükçü, “Beş Şehir”, Varlık, 8. 329, 1947; Behçet Kemal Çağlar, 
“Beş Şehir”, Vatan gzt., 14 Mart 1961; Tahir Alangu, “Beş Şehir”, Vatan gzt., 4 Nisan 1961; 
Ahmet Caferoğlu, “Filolog Gözü ile Tanpınar'ın “Beş Şehir'indeki Kelime Üslübu”, Trk Dili ve 
Edebiyatı dergisi, C. XXII, 31 Atalık 1962; Timzasızl, “Beş Şehir”, Tohum, 8. 44, Kasım 1966; 
Dr. Mehmet Çavuşoğlu, “Beş Şehir'i Okurken”, Diriliş, 8. 3, Aralık 1969; Necmettin Türinay, 
“Beş Şehir”, Hisar, $. 156 (231), Aralık 1976; Sabahat Emir, “İstanbul ve Bir Ölümsüz Kitap: 
Beş Şehir”, Yazardan Okura Kitap Dinyası, S. 1, Ocak-Şubat 1980; Önder Göçgün, “Ahmet 
Hamdi Tanpınar ve 'Beş Şehir'de Erzurum”, Trk Edebiyatı, S. 119, Eylül 1983; Kâzım Yetiş, 
“Beş Şehir'de Tarihi Muhteva”, Türk Dönyası Tarih dergisi, $. 18, Haziran 1988; M. Fatih Andı, 
“Beş Şehir'in Beyoğlu'su”, Kaşgar, S. 16, Temmuz 2000. 
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“Her düşünen insanımız gibi, ben de hayatımızın değişmesi için sabırsızım. Daima 
hayranı olduğum yabanc: bir romancının hemen bemen aynı şartlar içinde söylediği 
gibi 'eski bir Garpçıyım. Fakat canlı hayata, yaşayan ve duyan insana, cansız mad- 
de karşısındaki bir mühendis gibi değil, bir kalp adamı olarak yaklaşmayı istedim.” 
Tanpınar, hakikaten, eser boyunca bu prensibe sadık kalmıştır. Bir kalp ada- 
mı olarak anlatmıştır beş şehrimizi. “Zafen başka türlüsü de elimden gelmez” 
ifadesinde, ne derece samimi olduğu kitap okundukça/okununca anlaşılır. 

Tarihimiz 

Tarihle, daha genel bir ifadeyle mazi ile olan ilişkimiz/bağımız konusun- 
da, biri kitabın ön sözünde diğeri de hemen sonunda iki mühim tespiti var 
Tanpınar'ın: 

“Sade millet ve cemiyetlerin değil, şahsiyetin de asıl mana ve 
hüviyetini, çekirdeğini tarihilik denen şeyin yaptığı düşünülürse, bu 
iç didişme hiç de yadırşanmaz. Mazi daima mevcutiur. Kendimiz 
olarak yaşayabilmek için, onunla her an hesaplaşmaya ve anlaşma- 
ya mecburuz” (s. VU). “En büyük meselemiz budur; mazi ile nerede 
ve nasıl bağlanacağız; hepimiz bir şuur ve benlik bubranının ço- 
cuklarıyız; bebimiz Hamlet'ten daha keskin bir olmak veya olma- 
mak” davası içinde yaşıyoruz. Onu benimsedikçe hayatımıza ve ese- 
rimize daba yakından sahip olacağız. Belki de sadece aramak ve 
bütün kapıları çalmak kâfidir” (5. 223). 

Kelimenin sözlük manasıyla şarktan kopup gelen ve geçmiş zaman için- 
de onun kültür mirasıyla yoğrulan milletimizin, son yüz elli yıllık dönemde, 
tarihi değerlerine sırt çevirmesinin manasızlığı, bugün apaçık ortadadır. Tari- 
he dargın olmaya, ondan intikam almak için hamleler peşinde koşmaya lü- 
zum yoktur; ya da tersi bir davranışla tarihe övgü düzmeye. Mazi hep var 
olduğuna ve mazisiz yaşanmayacağına göre yapılacak iş bellidir “aramak ve 
bütün kapıları çalmak”. 

Tanpınar, Beş Şehir'in “Konya” bölümünde, uzun uzadıya, şehri madde 
ve ruh plânında inşa eden Selçuklu Devleti'nden ve onun kurduğu medeni- 
yetten bahseder. Kitabın başka sayfalarında da Selçukluya göndermeler var- 
dır. Meselâ, altı yüzyıllık bir ömür sürmüş olan ve Türk kültürüne, medeni- 
yetine sayısız hazineler bahşeden Osmanlıdan daha bir önemser Selçukluyu ve 
şu mukayeseyi yapar: “Osmani: hiçbir zaman Selçuk gibi yapıcı olmadı” (s. 1). 
Selçuklu medeniyetini “rönesans”a benzeten Tanpınar, ne var ki, bu büyük 
hamlenin kısa sürdüğünü; gerçekte, Selçuk yenilenişinin “vakitsiz bastıran 
kar fırtınaları altında yeşeren baharlara” benzediğini kaydeder. 

Sanatkâr Tanpınar, tarihin dönüm noktalarında, o büyük kırılma ve de- 
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ğişme anlarında bile, naif bir damar yakalamasını bilir, Onun tarihe bakışın- 
da, birçok tarihçide görülen derinliksiz ve katı üslüba rastlanılmaz. Orada da 
“kalp adamı? Tanpınar karşımıza çıkar. Türk tarihinin o görkemli sahnesi, çağ 
açıp kapayan büyük hamlesi olan fethin, gerçek manasıyla gerçekleşmesini şu 
cümleyle açıklar: 

“Gerçek Bizans saltanatı Fatih ile Bayezid külliyelerinin, 
İstanbul'un iki tepesine bir fecirden ardı ardına boşanmış güvercin 
sürüleri gibi beyaz ve yumuşak boşandıkları zaman yıkılır” 

(s. 140). Bz cümleyi şu şekilde anlamak, yorumlamak da mümkün- 
dür: “Osmanlı tarihini anıtlarından okur yazarımız” (Demiralp 
1993: 51). 

Osmanlıdaki gevşemeyi ve giderek bozulmayı, “ekip fikri'nden uzaklaş- 
maya ve dahası ondan kopuşa bağlar Tanpınar. Tarihimizin garip cilvelerin- 
den yahut hastalıklardan biridir tek adam olarak yönetme ve idareyi sürdür- 
me düşüncesi. “Osmanl tarihi, Orhan Gazi'den 11. Murad'a kadar ekiple gelir. 
Bu devirden sonra ekip fikri kaybolur. Halkın o kadar beğendiği ve benimsediği IV. 
Murad, bu yüzden sadece, Kuyucu Murad Paşa'nın kan tutmuş bir çırağı olmakla 
kalır” (s. 193). 

Beş Şehir'de İstanbul'a ayrılan sayfalar, kitabın yarısına yakındır. İstan- 
bul'da vücut bulan Türk medeniyetinden ve kültüründen bahsederken 
Tanpınar'ın dönüp dönüp baktığı asır 17. asırdır. Popüler tarihin neredeyse 
en “gevşek”asrı olan 17. asır. “Ah 44 XVİL asır, evliyasiyle, ulemasiyle, vezir 
vüzerasiyle, eşkıyası ile nasıl birbirine benzer” (s. 102). Şu cümle de, bu asra dair- 
dir: “Ve bu acayip XVIL asırda padişahlar ne şehirde, ne de saraylarında hiç de hür 
değildiler” (s. 196). 

Bir an şaşırıp kalabiliriz; o muazzam devleti yönetenlerin nasıl olur da 
huzur bulamadıkları, rahat olamadıkları konusunda. Osmanlı 'selâtin'ini 
şehrinde, dersaadette, sarayında huzursuz eden, ikirciklendiren neden, o yılla- 
rın toplumsal yaşayışından kopan çığlık, çığ gibi büyüyen güvensizlik ve 
infial olmalıdır. Tanpınar, tarihin o görkemli simalarının en zayıf yönlerine 
ışık tutar. En hassas damarı seğirtir: “Yedi yaşında dünyanın en büyük impara- 
torluklarından birinin başına geçen bu adamın (Avcı Mehmed) talibi kadar garip ve 
arı talih azdır. Hiçbir devirde bu padişahın çocukluk devri kadar Osmanlı İmpara- 
torluğu berke tarafından yahut da hiç kimse tarafından idare edilmemiştir” 
(s. 196). 

IV. Mehmet döneminin önemli bir simasına değinmeden geçemez 
Tanpınar. “Hiçbir şey” der, “Oman İmparatorluğu'na Merzifonlu Kara Mustafa 
Paşa'nın hırsı kadar zararlı olmamıştır” (s. 199). Bu hırs olmalıdır, Paşaya ha- 


482 


Turan Karataş 


zin bir son hazırlayan. Viyana üzerine düzenlediği seferdeyken Belgrat'ta 
idam edilen (1683) Paşanın kesilen başı Edirne'ye, vücudu ise İstanbul'a def- 
nedilmiştir. 

Siyasi açıdan felâketlerle, hanım sultanların ikbal savaşları ve yönetim 
erkini elinde tutma mücadeleleriyle; idam, ölüm, kan ve gözyaşıyla dolup 
taşan bu asır, Tanpınar'ın deyişiyle sanat zevkimizin teessüs ettiği bir asırdır. 
“Çünkü Osmanlı görkemi dolundur bu yüzyılda, Osmanlı kültürü tam kıvamına 
ermiştir”© (Demiralp 1993: 51). 

Talihimiz 

“İnsan kaderinin büyük taraflarından biri de, bugün attığı adımın kendisini 
nereye götüreceğini bilmemesidir”. Ahmet Hamdi Tanpınar'ı çok yakından tanı- 
yan Mehmet Kaplan'ın deyişiyle söylersek onu “Oğxrken insan bir ideolojinin 
dar sınırları içinde boğulmaz, tabiatın, tarihin, sanatın, gerçek ve hayalin geniş 
ufuklarında nefes alır” (Tanpınar 1996: 12). Bu ufuklar, bazen öylesine birbi- 
rine yaklaşır ki, yeri gelir iç içe girdiği dahi olur; Beş Şebir'de tabiattan tarihe, 
tarihten sanata, sanattan hayale ve gerçeğe tatlı geçişler yapılır. Bu geniş 
pencereden insanımızın 'talih'ine dair, yazarımızın okunası ifadeleri vardır. 
“Biz, iki medeniyetin yorgun çocukları” diyerek genelde insanımıza, zaman za- 
man da kendi kuşağına/nesline ilişkin tespitlerde bulunur. 

Geçmişteki medeniyetimiz, moda tabirle dini merkeze alan, dinden kay- 
naklanan; diğer bir ifadeyle dine büyük ölçüde yaslanan bir medeniyettir. 
Kadere, yalnızca İstanbul'dan uzakta ölmek endişesiyle isyan eden Müslüman 
bir adamın oğlu olan Tanpınar'ın daha öz deyişiyle “Zin? bir medeniyet”tir eski 
medeniyetimiz. Söz konusu medeniyetin bağrına bastığı, önemsediği insana 
verdiği değeri, Beş Şebir yazarı harika bir cümleyle ifade eder: “Beğendiği, be- 
»imsediği adama ölümünden sonra verilecek bir tek rutbesi vardı: Evliyalık” (5. 154). 

Milletlerin tarihiyle talihi iç içedir. Talihin tarihe, tarihin talihe hükmet- 
tiği, baskın geldiği dönemler olmuştur. Bir farkla ki: Tarihi, yekvücut olarak 
millet yaparken, talihi cemiyetin önemli birer unsuru olan insanlar ayrı ayrı 
yaşarlar. Milletin tarihine yansıyan ve onu kıvama erdiren bir talihe sahip 
olmak her bireye nasip olmaz. Bu, büyük talihlerin işidir. Kimi zaman, mille- 
tin talihi olan tarihe büyük talihlerden başka unsurlar da katkıda bulunur: 
Tanpınar, “Dedelerimizin mezarlarından çıkan yeşillikler bangi itikatların etrafin- 
da yontuldukları belli olmayan çok eski taşları kendi mabremiyetleri ile yumuşatır- 
Jar.” (s. 5) cümlesiyle, bu bütünü nakışlayan bir unsuru dile getirir. 

Talihin en amansız safhası, şüphesiz ölümdür. Bireyden cemiyete, büyük 


“ Beş Şebir'deki tarihi muhteva hakkında daha geniş bilgi arayanlar, Kâzım Yetiş'in makalesine 
(1988) bakabilirler. 
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daire içinde yer alan her varlığı/unsuru etkileyen ve sakınılamaz bir gerçeklik 
olan ölüm. Tanpınar, milletimizin ölüme bakışına, ölüm anlayışına farklı bir 
yorum getirir: “Şark için ölümün sırrına sahiptir derler. Fakat şark milletleri 
içinde dahi ona bizim kadar bususi bir çehre veren, her türlü Janbalilikten sakın- 
makla beraber, onu ehlileştiren, başka millet pek yoktur” (s. 103). 

Türk milletinin asırlardır içinde yer aldığı şark, dünya tarihinin iki kut- 
bundan biridir, kendine özgü bir bakışı, bir dünya görüşü, bir medeniyet 
anlayışı vardır. Söz konusu dünyanın, Tanpınar'a göre önemli bir özelliği de 
şudur: “Yapmasını çok iyi bilen ve seven Şark muhafaza etmesini bilmez” (s. 165). 

Milletlerin tarihini ve talihini yapan unsurlardan biri de kültürdür. Me- 
deniyetinin büyük bir kısmını Anadolu topraklarında inşa eden Türk milleti- 
nin kültürünün önemli bir parçası halk kültürüdür. Folklor içinde türkülerin 
mühim bir yeri vardır. Çünkü, türkülere Türkün yansımayan yüzü yok gibi- 
dir. Acımız, kederimiz, tasamız, öfkemiz, gıptamız, sevdamız, aşkımız, hasre- 
timiz, sılamız ve daha neler neler dile gelir türkülerde. “Yemen Törkibü ile ona 
benzer türküler Anadolu'nun iç romanını yaparlar.” (s. 46) diyen Ahmet Hamdi 
Tanpınar, Anadolu'nun romanını yazmak isteyenlerin mutlaka bu türküler- 
den yollarını geçirmeleri gerektiğini söyler. Çünkü, “izim aclarımz” der 
Tanpınar, “medense bapsedilmeye mabkumdur. Onlar, dinlenilmesi sadece tesadüfe 
bağlı birkaç türküde yaşıyor” (s. 46). Anadolu insanının acıları ve acılarının tari- 
hi, bu hüzünlü, yanık türkülerde yaşıyor. Onlar okunmadan, yorumlanma- 
dan; anlaşılıp sevilmeden bu toprağın insanını tanımak zordur. 

Anadolu'nun yoksulluğunu sıtmaya benzetir Beş Şehir yazarı ve “Tadan- 
lar bilir ki hiçbir lezzet sıtma üşümesi ile yarışamaz.” (s. 3) der. Tütksüz ve türkü- 
süz Anadolu elbette yoksuldur. Bu topraklardaki yoksulluğu anlatmak için, 
tasvir edebilmek için bundan daha çarpıcı bir sıfat bulunamazdı sanırım. 
Sanatkâr dehası, hemen birçok duruma böyle fevkalâde bir anlam yüklemek- 
te güçlük çekmiyor. 

Yirminci yüzyılın ortalarına gelirken şehirlerimizde gözlenen o akıl al- 
maz değişmeleri, şüphesiz içten içe bozulmaları, daha acımasız bir ifadeyle 
ruhsuzlaşmaları, kaygıyla dile getirir Tanpınar ve şu müthiş cümleyi sarf 
eder: “Bir şehrin şekli bir faninin kalbinden daba çabuk değişiyor” (5. 124). Somut 
bir örnek de verir: “İstanbı1 böyle değişmedi. 1908 ile 1923 arasındaki onbeş yılda 
0 eski hüviyetinden tamamiyle çıktı” (s. 124). Çocukluğunun şehri İstanbul'daki 
satıcı seslerini anlatırken ne kadar heyecanlıdır (s. 130). “Eski İstanbullu için 
Silivri yoğurdu kışın sonu idi.” (s. 130) cümlesi, bir hüzün yumağı olur çöker 
yüreğimize... 

Eski mahalleyi, yani Türk İstanbul'unun eski mahallelerini Neşet Ha- 
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ilden okumamız gerektiğini söyler Tanpınar. Bu hatırlatmayla beraber, bir 
aydın sorumluluğunun gereği olarak bakışımızı bugüne çevirir; apartman 
katlarında yaşanmakta olan hayat parçalarına. “Zafen mahallenin yerini yavaş 
yavaş ali kattaki isttekinden habersiz, ölümüne, dirimine kayıtsız, küçük bir Babil 
gibi, ber penceresinden ayrı bir radyo merkezinin nağmesi taşan apartman aldı.” der 
(s. 134). (Tanpınar'dan yıllar yıllar sonra, bu aparıman mevzuu aydınlarımı- 
zın çokça dile doladığı konulardan biri olmuştur. Neler neler yazılmıştır, 
yalnızlaşan insanların “kutu kutu” evciklerine dair. Sevimsiz ve ruhsuz olarak 
nitelenen bu beton yığınları, eli kalem tutan birçok insanın eleştirisine uğra- 
mıştır. Lâkin bu nostaljik öfke ve kızgınlıklar, “kaloriferli”, “konforlu” ve 
“asansörlü” apartman dairelerinin hızla artışına engel olamamıştır. | 

İnsanımız 

Beş Şehir, kendi tarih yapıcılarının birçok simasını, daha genel bir ifadeyle 
yüzlerce “insan'ını satırlarında ağırlar, Türk tarihinin unutulmaz şahsiyetleri- 
ne Tanpınar, sanatkârca bir bakış fırlatır. “Kemiklerine biraz yağmur, biraz 
yaldız parıltısı, biraz gün ışığı sızsın diye türbesinin üstünü açık bırakan 11. Murad, 
yahut kardeşlerini öldürdükten sonra 'bizim perişanlığımız gönülleri toplamak için- 
dir diye onlara ağlayan Yavuz...” (s. 41) birer birer, kimi tarihi rolleriyle Beş 
Şehir'e çeşni katar. 

Konya anlatılırken Tanpınar'ın kalemine takılan tarihi şahsiyetlerden bi- 
ri de Mevlâna'dır. Bu büyük Türk mütefekkiriyle birlikte onun parlak güneşi 
addedilen Tebrizli Şems de anılır: “Şexs-i Tebrizi'de adından başlayarak -çünkü 
bu adamda o devirde bir moda olan Şems adı bile manalaşır- ölümüne varıncaya 
kadar ber şey muamma ve sırdır” (s. 79). 

Mevlâna'nın meşhur eseri (başyapıtı diyebileceğimiz) Mesnevi'den ziyade 
Divan-ı Kebir'i, Tanpınar'ı meşgul eder. Beş Şehir yazarı, şair Mevlâna ile Di- 
van-ı Kebir'de karşılaşmıştır denebilir: 

“Mevlâna şairdir. Şiiri inkar etmesine, küçük görmesine vağ- 
men Şark'ın en büyük şairlerinden biridir. Nasıl Garp Ortaçağı, 
bütün azap korkusu, içtimai dizen veya düzensizliği ile, rabmaniyet 
iştiyakı ve adalet susuzluğu ile Dante'nin eserinde toplanırsa, 
Müslüman Şark da biitün varlık hikmeti, Hakla Hak olmak ihti- 
rası ve cezbesiyle Divan-ı Kebir'dedir. 

“Divan-ı Kebir, insan talihinin şartlarını bir türlü kabul 
edemeyen ihtiyar Asya'nın ebedilik iştiyakıdır. 

“Hallaç'tan beri tasavvnf, İslâm şiirinin ve hayatının bütün 
bir tarafı olmuştu. Fakat Mevlâna'nın konuşma şekli başka idi. 

“Aşkın ayrı bir Tanrı'nın dini olduğu eski çağlarda bile hiç 
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kimse ondan Mevlâna gibi bahsetmemiştir. Sanki alevden bir dille 
konuşuyordu. Divan-ı Kebir, İkrabim'in atıldığı ocağa benzer, dı- 
sarıdan kavurucu gibi görünen ateş içeride bir gül bahçesi olur.” 
(s. 80) 

Mevlâna'yı, bu yücelikte anlatan Tanpınar, o dönemin başka bir velisine, 
sanki biraz haksızlık eder. Türk tekke şürinin büyük ereni Yunus Emre, Tan- 
pınar'a kuru ve derinliksiz görünmüştür; öyle ki, “bir çekirdek gibi kuru”. 

“Taptuk Emre'nin müridinde'der Tanpınar “Mevlâna'nın 
zenginliği yoktur. Onun şiiri bir çekirdek gibi kurudur. Sanki bu 
köylü derviş yazmaz, içinde kaynaşan şeyleri sert bir ağaca oyar. 
Böyle olduğu için de alabildiğine kendisi, uyandığı toprak ve etra- 
fındaki cemaattir. Fakat Oğuz Türkçesinin tecriibesizliğine rağmen 
o ne sağlam yürüyüştür ve ne keskin hayallerle konuşur? İnsanın, 
Yunus'un şiirine kelimeler eşyanın kendisi olarak girerler, diyeceği 
geliyor” (s. 81-82). 

Yukarıdaki kanaatlerin ilk cümlelerinden sonra, bize öyle geliyor ki, 
Tanpınar da, bir haksızlık yapmış olduğunu fark etmiş gibi, bir kavis çizer ve 
Yunus'u, o gönül sultanımızı/aşk deryamızı, lâyık olduğu yere koymaya çalı- 
şır. Ne ki, ilk cümlelerin açtığı iz, kapanmayacak kertede derindir. 

Yunus'la neredeyse aynı çağda yaşayan, ondan biraz önce Türkçe şiirler 
söyleyen, sufi şair Şeyyad Hamza, “bir tek şiiri? ile büyük şair”dir Tanpınar'a 
göre. Bu hüküm ifadesi, şairler hakkında Tanpınar'dan duymaya alışık olma- 
dığımız türdendir ve oldukça “cömertçe” bir bağıştır. (Yoksa, Tanpınar'ın bu 
cömertliği, Fuat Köprülü'nün Şeyyad Hamza için söylediği “bir sanatkâr 
değil alelâde bir mutasavvıf”sözüne bir tepki midir? (Köprülü 1984: 237)1. 

Osmanlının Fetret döneminden çabucak kurtulmasında, derlenip topar- 
lanmasında yapıcı bir rol oynayan, ayrıca Anadolu'nun Türkleşmesine ve 
İslâmlaşmasına büyük katkısı olan Bayramiye tarikatının kurucusu Hacı 
Bayram Veli için “Zmparatorluğun iç nizamını yapıyor"du der Tanpınar. 

Tanpınar'ın büyük bir hayranlıkla ve kanaatimizce biraz da “haset ede- 


7 Şeyyad Hamza'nın Tanpınar'ı hayran bırakan şiiri, aşağıya ilk dört beytini aldığımız 19 beyitlik 
gazeli olmalıdır: 
Ecel tutmuş elince bir ulu cöm 
Ki ol câmin içi dolu serencâm 
Kime ayak sunar, kime içürmiş 
Kimi esriik yatar toprakta müdâm 
Ki bir bir içer ol sâk? elinden 
Bay u yoksul, ulu kiçi, hâsudm 
Zehi şerbet ki bir kez andan içen 
Ne subh olduğunu bilür ne akşam 
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rek” anlattığı, eserlerinden söz ettiği insanlardan biri, Osmanlı mimarisinin 
usta inşacısı büyük Türk sanatkârı Mimar Sinan'dır. Tanpınar'a göre, “Sinan 
bir ananeyi tek başına tüketen, kendinden sonra gelenlere pek az bir şey bırakan sa- 
nalkârlardandır” (s. 144). 

Beş Şehir'in İstanbul bahsinde, nedendir, yükseliş devrinin heybetli şairi 
Baki değil de, gerileyiş devrinin yumuşak mizaçlı şairi Şeyhülislâm Yahya, 
TTanpınar'ı daha çok ilgilendirir. Bu tavır, belki de, Tanpınar'ın yeni şeyler 
bulup söylemek arzusundan kaynaklanmaktadır. “Yahya Efendi IV. Murad'la 
uyuşabilen nadir insanlardandır. Kibar, zarif, sabırlı, daima otoriter, linde imkan 
oldukça misamahalı ve anlayışlı, birinci sınıf saray adamı olarak daima gözde yaşa- 
dı. Devrini avuunun içi gibi bilen insanlardandı” (s. 191). 

Edebiyat tarihimizin, âdeta satır aralarına sıkışmış bir siması daha, İstan- 
bul denilince hatıra gelir. Ahmet Rasim'siz bir İstanbul kültür tarihi ve hari- 
tası tamam değildir. Tanpınar da, haklı ve hakkı olarak, Şehir Mekiwpları 
yazarını hayırla anar: “Pek az adam onun gibi yaşadığı şehrin üstüne eğilmiş ve bir 
ses makinesi gibi ber duyduğunu kaydetmiştir” (s. 132). Ahmet Rasim'in “Sokak- 
larda Geceler” yazısını okumadan eski İstanbul'un anlaşılmayacağını da kay- 
deder. 

Tanpınar, bizzat tanıdığı bir edebiyat adamının, Feylesof Rıza Tevfik'in 
pek bilmediğimiz şahsi/mizacına ait bir hususiyetini dile getirmekten kendini 
alamaz: “Rıza Tevfik sözü kesilmemek şartıyla bir oturuşta farkında olmadan bütün 
marifetlerini gösterenlerdendi. Hakikaten güzel konuşurdu. Fakat söz uzadıkça mec- 
rası değişir ve şaşırtıcı tezatlar başlardı” (s. 182). Bu satırların devamındaki 
cümleler de Rıza Tevfik'e ilişkindir ve bu ifadelerden çıkan yorum; her ne- 
dense Tanpınar, Serab-? Ömrüm şairini sevmemiştir. 

Bahs-i diğer 

“Bizim iklimde gülden sonra bayramı yapılacak bir çiçek varsa o da erguvan- 
dır.” Beş Şehir'de, az da olsa alıntılara, kültür tarihimizin içinden süzülüp 
gelen “altın damlalar”a da tesadüf edilir. Tanpınar'ın andığı şu iki mısra, Aziz 
Mahmud Hüdayi'ye aittir: “Gözler gelip geçmekteler/ Kuşlar gibi uçmaktalar.” 

Yazarın diğer kitaplarında sıkça gördüğümüz aforizma kabilinden sözler, 
orijinal tespit ve buluşlar Beş Şehir'de de karşımıza çıkar. Tanpınar'ın neredey- 
se eserini bitirirken söylediği “Sanat da, aşk gibidir, kandırmaz, susatır.” sözü, 
kitabın kanaatimce en çarpıcı cümlesidir. Tanpınar'a özgü, hayatın hemen 
her yüzüne ilişkin sözler, kitapta az değildir. Yine sanata dair, şunu der: “Sa- 
natın yalanı daima hakikatlerin hakikatidir” (5. 192). 

İsimler; eşyaya ve insanlara verilen adlar Tanpınar'ın zihnini hep meşgul 
etmiştir. Eşyaya bile şahsiyet verdiğine inanır isimlerin. “Bz cins tesadilflerin en 
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gaşırtıcısını İsimler yapar; dil dediğimiz asıl manevi insanı vilcuda getiren büyük 
kaynaktan geldikleri için mi nedir, onlar bize etrafımızı alan talsımın bütün sırrıyle 
zengindirler” (s. 92). 

Tanpınar'ın Beş Şehir'de üzerinde keyifle durduğu ana konuların başında 
mimarimiz; bu sanatın ince, eşsiz örnekleri vardır. Anlattığı her şehrin abide- 
vi eserleri Tanpınar'ı hayran bırakmıştır; onlardan uzun uzun, ayrıntılarına 
kadar söz açar. Yazar, bu eserlerin sadece şekilsel özelliklerine takılıp kalma- 
mışur; onları inşa eden ruhu ve onlara karılan aşkı da kavramaya çalışır. Bu 
ruh, Türkün hassas ve zevkli beğenisinden doğmuştur. Tanpınar, “İskolastik 
tahsile, dini tesirlere rağmen Arap zevki imbaratorluğa girememişti.” diyerek bu 
katışıksız Türk zevkine işaret eder. Şu cümle, bu bağlamda bir tespittir: 
“Sultan Ahmed'in içi bütün bir mavi bahar rüyasıdır. Pek az mimari, ışığı bu kadar 
lezzetle dokur” (s. 146). 

Mimariden musikiye, resimden tezhibe birçok sanat dalına aşinadır, da- 
hası vâkıftır Tanpınar. Bu alanların hepsinde söylenecek sözü vardır. “Es; 
musikimiz insan sesinin tabi? işaretiyle konuşur. Ne husus? lügati, ne de tam bir 
sentaksı vardır. Kudreti de, zaafı da buradadır" (s. 214). 

Şüphesiz bir estet olan Tanpınar, “Gözelin en büyük hususiyeti ber an yeni 
gibi görünmesinde, ber an bizi kendisine ve kendisinde uyanmağa zorlamasındadır” 
der (s. 188). 

Zaman dediğimiz büyük yapıcıya da göz ucuyla bakıp geçen Tanpınar, 
ömrümüze ilişkin şu güzel belirlemeyi yapar: “İzsan ömrü, #nutmanın şerbetine 
yiyecek kadar muhtaç” (5.51). 

Beş Şehir yazarı çalışmaya, tızkını ve zenginliğini topraktan çıkaran insa- 
na vurgu yapar. Çalışmanın, servetin bulunduğu yerde toplumsal huzurun 
kendiliğinden doğacağını belirtir. İnsan çalışınca, kendisinde hüküm süren 
bir ahengi, bütün bir kâinata yayacaktır. Ayrıca, çalışmak, üretmek bağla- 
mında, Tanpınar toprakla bağımızın kopmaması gerektiğini söyler. Çünkü 
kendisiyle uğraşana toprak gülecek yani bütün yemişlerini verecektir. İnsan, 
toprağa yakın olduğu için kendini Tanrı'ya daha yakın bulmanın şuurunu ve 
gururunu duyabilecek ve: “İnsanoğlunun sadece toprakla temas ederek yaptığı bir 
arınmanın muzaffer, ilahi mahsulleri” (s. 54) bu bilinci diri tutacaktır. 

Beş Şebir, Türkçemizin hakiki birer zaferi sayılacak cümlelerle buluşturur 
okuru. Türkçenin nice imkânlara sahip zengin ve ahenkli bir dil olduğuna, bu 
vesileyle bir kez daha şahit oluruz. Türkçemizin zafer takı olan cümlelerden 
birkaç örnek: 

“İstemiş ki günün ber saatinde bu çeşmeler, kendi ikbalperest ve 
muztarip rubunun, doğduğu ve büyüdüğü şehirden uzak, hayat ve 
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harekete yabancı bir menfada tikenmeğe mahküm rubunun feryatla- 
rını gelen geçene anlatsın. Bu ses onlara ömrün büyük dönüm nok- 
#alarını, mevsimlerin güzelliğini ve hayatın faniliğini söylesin. Bi- 
yülü bakışlı arzudan, zalim ölümden bahsetsin, tenba gece saatle- 
rinde acı nefis mubasebelerine dalsın, aldatıcı ikbali, haşin bilekli 
talihi terennim etsin” (s. 100). 
“Tıpkı ucuz bir aynada saçlarını düzelten güzel bir kadın gibi 
İstanbul mahalleleri bu seslere eğilir, onların yer yer genişleyişinde 
günün değişmez merhalelerini kabule hazırlanırdı. 
“Kuvvetli yaz öğlesini bile içeriye damla damla sızdıran ka- 
Jeslerin arkasında birdenbire sesten bir ağaç dallanır, budaklanır, 
satılan şeyle biç alâkası olmayan nağmeden meyvalar, üzeri işlemeli 
yağlıklarla örtülmüş aynalara, tozlu camının altında kağıdın 
renkli ebrusu, tezbibiyle karışan yazı levhalarına, mutfakta iyi 
kalaylanmış bakır kapların dizili durduğu raflara, merdiven başla- 
rında geceye hazırlanmış lâmbalara salkım salkım asılır, sonra 
uzak sokaklara yaprak yaprak dağılırdı” (s. 130). 
Sonuç 
Ahmet Hamdi Tanpınar Baş Şehir adlı eserinde Ankara'da, Erzurum'da, 
Bursa'da, Konya'da ve İstanbul'da, dördü Türklere başkentlik yapmış bu beş 
vilâyetimizde son bin yılda yaşanan hayatı/hayatımızı, adı geçen kentlerimiz- 
de boy veren kültür mirasını bütün bir Türklük tarihine ve coğrafyasına ya- 
yarak bizlere sunmaktadır. Bin yıllık maceramızın tarihini, talihini ve insanını 
has bir sanatkârın gözüyle, belli bir perspektiften kesitler, enstantaneler hâ- 
linde görmek isteyenler için Beş Şehir doyumsuz bir kaynaktır. “Osmanl mede- 
niyet ve kültürünün, bunları doğuran büyük değerlerin yavaş yavaş kaybolmasından 
gelen bir iç sızısının, bitip tükenmeyen bir nostaljinin varlığı'da okunabilir Beş 
Şebir'den (Okay 2000: 46). 
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Anneler ve Kızları 


Şaban ÖZÜDOĞRU 


Taze somun yumuşaklığındaki 
el, avcumun içinde kıpır kıpırdı. 
Onun elinden elime akan, ılık, ıslak 
ve rahatlatıcı bir akım parmaklarım- 
dan ilerleyerek bütün vücuduma 
dalga dalga yayıldı. İşte şu elimin 
içindeki el, parmaklarımın ucundaki 
parmaklar benden bir parçaydı. O, 
bana aitti. Hem bana ait, hem de 
benden bu kadar uzak... 

Kızımın yüzüne doğru eğildim. 
Yosun yeşili göz pınarları dolu doluy- 
du. Gözün derinliklerinden sızan iri 
bir damlacık, kırpıştırılan kirpiklerin 
arasında dağıldı. Kirpik uçlarına ya- 
yıldı. Kavuniçi renkli ışık huzmeleri 
kirpiklerde yakamozlandı, renk renk 
yansıdı. Göz kapakları tekrar buluş- 
tuğunda, zerrecikler göz kenarların- 
dan yanağına, yanağın ışığı yansıtan 
yuvarlığından gamze çukurlarına 
doğru süzüldü. 

O gün, orada, o saatte, o anda, 
avuçlarımın içindeki ellerde; kirpikle- 
rinde yakamozlanan zerreciklerde his- 
settim o tanıdık kırılganlığı. Avuç- 
larımın içindeki o minicik parmakları 
titreten, çâresizce sıçratan işte o mah- 
rumiyet duygusudur. Bu ıslak, bu- 


Hikâye 


ğulanmış, bulgur bulgur göz yaşları- 
nın arkasındaki duygu odur. Göz 
kapaklarının ince, pürüzsüz derisini 
buruşturan, kaşların ortasındaki tüm- 
seği ahenksiz tiklerle kımıldatan o 
duygudur. Onun gözlerine, yüzüne, 
şeffaf derinin altındaki hücrelere hâ- 
kim olan odur. Beyin kıvrımlarında 
dolaşan, oradan gözlerin arkasına 
yerleşen odur. Parmak uçlarını, ka- 
feste çırpınan kuş çaresizliğiyle sıçra- 
tan odur. 

Geçtiği yerleri sarsan bu duygu- 
nun kaynağını düşündüm. Hangi 
bilinmezlikten gelip, olmadık za- 
manlarda en hassas ve en mahrem 
yerlerimize yerleşiveriyordu. Yerleşi- 
yor ve kendini hemen kabul ettiriyor- 
du. Mahiyeti belirsiz bu kırılganlık 
belki içimizde hep vardı da bir kıvıl- 
cım O çırayı tutuşturuveriyordu. Bi- 
linçaltımızın dehlizlerinde dolaşan bu 
sinsi kırılganlık, zamanın ve mekânın 
ötesinden ışık hızıyla gelip ilişkileri- 
mize, iletişim veya iletişimsizlikleri- 
mize hâkim oluveriyordu. 

Bir tuhaf oldum. Sanki akıp gi- 
den zamanın arkasında veya önünde, 
kızımın yaşadığı bu anı, hissettiğim 
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bu duyguları yaşamış gibiydim. Edil- 
gen bir tanık, buharlı bir gölge; ya da 
şekilsiz bir hayal üçgeninde benim 
yerim neresiydi? Bu mahiyeti belirsiz 
duygu ve hayallerden rahatsız oldum. 
Kızımın elini bıraktım. Eteğimi dü- 
zelttim. Çantamdan kâğıt mendil 
çıkarıp ayakkabılarımın tozunu al- 
dım. Karşı mağazaya paralel uzanan, 
zemindeki iyi taklit edilmiş tropikal 
yapma çiçeklere, çiçeklerin ortasından 
aynalı tavana kadar sütun sütun uza- 
nan yapma palmiye ağaçlarına bak- 
tım. Zihnimden o garip yaşanmışlık 
duygusunu atamadım. Banktan doğ- 
ruldum. Sağıma dönüp, yürüyen 
merdivenlere doğru akıp giden uğul- 
tulu kalabalığı seyretmeye koyuldum. 
Zihnimi kemiren, hafızamı işgal et- 
mesinden korktuğum hâlâ o duygu... 
Parmaklarımın arasından kayan 
bir şey vardı sanki. Soğuk metalik bir 
eşya... Düştüğü beton zeminde tok 
bir ses çıkaran, çarptığı yerden etrafa 
dağılan küçük, büyük parçalar... 
Gerçekle süslenmiş bu hayalden, 
hayalin ötesindeki gerçeklik duygu- 
sundan ürktüm. Tekrar banka yavaş- 
ça oturdum. Uğultular çoğaldı, ço- 
aldı... Hayır, hiçbir şey düşünmek 
istemiyorum. Ne dünü, ne bugünü... 
Sadece kızımı... Evet gerçek olan bu. 
Biricik kızım, canım burada, yanım- 
da. Onun gözyaşlarına ulaşmaktaki 
acziyetime inat yanımda öylece otu- 
ruyordu. Off, yine başım dönmeye 
başladı. Gözlüklerimdeki bu buğu- 
lanma... Belki yine tansiyonum yük- 
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seldi. Ne âlâ bu yaşta tansiyon hasta- 
sı... Necla Hanımın sesi kulaklarım- 
da... “Kızım, sen ölmek mi istiyor- 
sun?” Hayır ben ölmek istemiyorum. 
Yaşamak, şu birbirinin içine katışmış, 
geçmiş ve gelecek zamana inat yaşa- 
mak istiyorum. Yaşamak istiyorum, 
çünkü kızım, biricik Ayça'm var. İşte 
yanımda, yanı başımda... Benim ka- 
nımdan, benim canımdan... Ben, akıp 
giden zamana onunla direneceğim. 
Nerede olutsam olayım onunla var 
olacağım. Sonra Selâhaddin var. Ten 
buluşmasından, sevgiden, aşktan öte 
hislerle O bağlandığım Selâhaddin... 
Alışkanlıklarımın o sıcacık o sığınağı 
Selâhaddin. 

Allahım şurada, şu bankın üze- 
rinde bayılır mıyım? Hayır olmaz, 
olmamalı... 

Bayılacağım korkusuyla titreme- 
ye başlamıştım. Necla Hanımın söy- 
lediklerini hatırladım. Böyle anlarda 
kendimi dinlemekten vazgeçmeliymi- 
şim. Kendimi dinlemek, panik atakla- 
rı kuvvetlendirirmiş. Dikkatimi da- 
Zıtmalıydım. Doktor Necla'nın tavsi- 
yeleri işe yaramalıydı, yaramak z0- 
rundaydı. Onca muayene ücreti... 

Karşı mağazanın vitrinlerini in- 
celemeye koyuldum. Yabancı markalı 
makyaj malzemelerinin üzerindeki 
yazıları birer birer okudum. İnsan 
boyutlarında güzel bir kadın resmi 
gülümsüyordu. Kendinden ve güzel- 
liğinden emin mağrur bakışları altın- 
da ezildim. Ya o dudak kıvtımların- 
daki ifade... Karşısındaki herkesle alay 
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eden aşağılayan o ifade yoğunluğu 
nasıl sığar milimetrik kıvrımlara. 

Dilâra Hanım da öyle bakardı 
anneme. Dudaklarının kenarında hep 
o istihzalı kıvrımlarla konuşurdu an- 
nemle. Bir kolunu yüksek ceviz ma- 
saya dayar, koltuğuna kurulurdu. O 
koltuk ve o ceviz masa neden o kadar 
yüksekte dururdu? Annem, niye elimi 
hiç bırakmazdı? Elim, sıcak elleri 
içinde yapış yapış olurdu. İçim daralır, 
kurtulmak isterdim. Ama nafile, her 
çırpınışımda Oannemin oparmakları 
biraz daha kenetlenirdi. Uzun kane- 
penin önünde, ibadet saygısı ile sessiz 
sedasız oturur, Dilâra Hanımın emir- 
lerini dinlerdik. Onun, yüksek perde- 
den, üzerine basa basa hâkimane 
sorulan “Tamam mı? Öyle mi?” gibi 
sorularına karşılık annem; uğultuya, 
iniltiye benzer kelimeler çiğnerdi. 
Ondan hatırlayabildiğim en belirgin 
söz; “Peki hanımım.” Hiç vazgeçe- 
mediği huyu ise, cendereye alınmış 
parmaklarım. Bu alışkanlığım an- 
nemden kalmış olmalı. Ay, Ayça da 
bundan rahatsiz oluyor mu acaba? 

O sabah, hâlâ derin hıçkırıkların 
kırıntılarını boğazımda hissettiğim 
sabah, o vitrinin önünde otutmuştuk. 
Dilâra Hanım, küçümseyen bakışları- 
nı göyle bir üzerimizde gezdirip yüzü- 
nü buruşturmuştu: 

-Emine, kızı da getirmişsin gene! 

-Evde kimse kalmadı da Hanı- 
mım, Şey eder diye... 

-Büyümüş büyümüş canım. Ko- 
caman kız olmuş. Evde kalabilir artık. 


492 


Değil mi kız? Sen kaça gidiyorsun 
bakiyim? 

-Dörde hanımım. 

-Bak gördün mü Emine? Ço- 
cuklara sorumluluk vermiyorsunuz 
ki... El bebek, gül bebek... Senin adın 
ne kızım? 

-Binnaz hanımım. 

-Kız, Emine, nereden bulursunuz 
böyle alengirli isimleri... İsme bak 
Binnaz. Hadi oyalanma. İşin çok 
bugün. Mutfaktan başla. Kaytarma, 
göreyim seni, misafirim gelecek her 
yeri pırıl pırıl istiyorum. 

Annem temizlik yaparken o vit- 
rinin önüne oturur saatlerce içindeki- 
leri seyrederdim. Süpürge hışırtıları 
birinci kata indiğinde, içime bir hü- 
zün çökerdi. Hele annemi, bahçe 
duvarını kapatan mor Jeylâkların 
önünü süpürürken (gördüğümde, 
gitme vaktinin geldiğine kanaat geti- 
tir, vitrinin ikinci bölmesindeki alçı- 
dan yapılma, galiba kanaryadan biraz 
daha büyük kuşla vedalaşırdım. Bib- 
lonun iki iri nokta hâlindeki siyah 
gözleri hazin bakışlarla uğurlardı 
beni. 

Bir gece önce rüyamda görmüş- 
tüm kuşumu. Dilâra Hanımsız bir 
konaktı. Kendi evimizmiş gibi rahat- 
tım. Vitrinin camını sıyırarak elimi 
uzatıp almıştım onu. Sıcacıktı. An- 
nemin elleri gibi sıcak ama kuru... 
Nasılsa birden bire kanatlanıvermişti 
kanaryam. Konakta değil de gece- 
kondumuzdaydık sanki. OEvimizin 
penceresinden mavi gökyüzüne doğru 


birlikte süzülmüştük. Kanarya bü- 
yümüş, büyümüş benim kadar ol- 
muştu. Uçmak ne kadar güzeldi. Her 
şeyi böyle yüksekten seyretmek, her 
şeye tepeden bakmak ne güzeldi. 
Kanatyamın gagası mavi bulutları 
ikiye bölüyordu. Ah bir de şu telefon 
tellerine takılma korkusu olmasa... 
Uyandığımda annem, mutfakta 
tepsiyi temizliyordu. Her sabahki gibi 
telâşlı, telâşlı olduğu kadar da sinir- 
liydi. Nefes almadan hiç dinlemedi- 
gim talimatlar yağdırıyordu: “Etrafı 
dağıtma. Sakın dışarı çıkayım deme, 
aşağı mahallede sapık varmış. Kapalı 
kuşenede gözleme var. Pekmezle 
yoğurdun yerini biliyorsun...” Her 
ayrılışta, detaylardaki ufak tefek deği- 
şikliklerle aynen tekrarlanan sözler bir 
kulağımdan girip öbüründen çıkıyor- 
du. Yüreğimde tatlı bir heyecan, 
göğüs kafesim pıt pıt atıyordu. Yaz- 
mamı bağlayıp annemin karşısına 
dikilmiştim. “Ben de seninle gelmek 
istiyorum.” Annemin yüzü asılmıştı. 
Önce, bunun imkânsızlığını anlatma- 
ya çalışmıştı herhâlde. Ben ayak dire- 
dikçe sinirlendi. O bağırdıkça ben 
gizli gizli ağlamıştım. Sonra annem 
fena dövmüştü beni, Yazmam dış 
kapının önüne savrulmuş, saçım ba- 
şım dağılmıştı. Yazmamı başıma 
takıp annemin peşine düşmüştüm. 
Boğazıma takılan kesik hıçkırıklara 
hâkim olamıyordum. © mahrum 
bırakılma korkusu... O terk edilmişlik 
hissi... Annemi beş on adım gerisin- 
den takip ediyordum. Toprak rengi 
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yapraklar ayaklarımın altında savru- 
luyordu. Etraf puslu, gök içim kadar 
griydi. Otobüs durağına yaklaştığı- 
mızda annem geriye dönüp: “Katır 
inatlı hınzır, gel bakalım orada ne 
bulacaksın” diye paylamış, hışımla 
elimi avucunun içine hapsetmişti. 

Otobüste el ele ama dargın epey- 
ce yol almıştık. Annemin uçları çatlak 
kalın parmakları yazmamın altından 
taşan saçlarımı okşamıştı. Ürkek ür- 
kek yüzüne bakmıştım. Kuzgınlığın 
yerini, duru, şefkatli ve pişman ba- 
kışlar almıştı. ' 

Dilâra Hanımla kaçıncı Okarşı- 
laşmamdı bilmiyorum. Adımı o sabah 
ilk defa sormuştu. Daha doğtusu iki 
senedir varlığımı o sabah fark etmişti. 
Annem gürültülü elektrik süpürgesini 
açmış işine koyulmuştu. Zannedetim 
bu konaktan çok, elektrik süpürgesi- 
ne hayrandı o. Eve döndüğümüzde 
özelliklerini anlata anlata bitiremezdi. 
Arkadaşlarına böyle bir makineyi 
kullanıyor olmanın ayrıcalığını his- 
settirmek için olsa gerek, lüzumsuz 
ayrıntılarla süpürge için destanlar 
yazardı âdeta. 

O sabah odada, hem de vitrinin 
önünde yapayalnızdım. Kanaryamla 
göz gözeydik. Bu sırdaşlık onu da çok 
memnun ediyordu, biliyordum. Gü- 
lümsemişti bana. Sanki kanarya sarı- 
sından grinin tonlarına doğru hafifçe 
koyulaşan kanatlarını açmış; kendisi- 
ne dokunmamı, sevmemi istiyordu. 

Orada öylece donup kalmıştım. 
Kalbim göğsüme sığmıyordu. Ona 
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hitap edecek söz bulamıyordum. Rü- 
yadaki yakınlığımızı özledim. Onun 
minicik gagasına, kanatlarına do- 
kunmalıydım. Elimi uzattım, yetişe- 
medim. Yemek masasından bir san- 
dalye çekip üzerine çıktım. Vitrinin 
camını sıyırdım. O, önümde, par- 
maklarımın ucundaydı. Dokundum. 
Her şey o zaman bitti işte. Belki deo 
zaman başladı dünyanın katı gerçek- 
lerinden hayallere sığınışım o zaman 
başladı. Hayallerle gerçeklerin birbi- 
rine karışması... Alçının serinliği par- 
maklarımdan bütün vücuduma yayıl- 
dı. Elime aldım. Rüyamdakinden ne 
kadar farklıydı. Birdenbire her şey 
yıkıldı. Her şey birbirinin içine girdi. 
Zaman o zaman değildi. Kuş öldü, 
gözleri donuklaştı. Elimde soğuk bir 
kütle öylece duruyordu. Ruhu, ru- 
humla başka bir mekâna göç etmişti 
sanki. İrkildim. Ellerim titriyordu ve 
bütün uğraşlarıma rağmen titremele- 
rine engel olamıyordum. Titreme, 
yavaş yavaş bütün vücuduma yayıldı. 
Ayaklarımın altındaki sandalye bile 
titriyordu. Elimdeki kütleyi yerine 
koymak istiyordum. 

Parmaklarımın arasından bir şey 
kaymıştı sanki... Soğuk, metalik bir 
eşya... Düştüğü beton zeminde tok 
bir ses çıkaran, çarptığı yerden etrafa 
dağılan büyük, küçük parçalar... Vit- 
rinin camında çınlayan ve ayaklarıma 
devrilen sandalye... 

Annemin kucağında açmıştım 
gözlerimi. Dilâra Hanımın perdesi 
yüksek tiz sesi anlaşılmaz-ama haka- 
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ret içerdiğinden şüphe duyulmaya- 
cak- cümleler sıralıyordu. Başimdaki 
yazma annemin elindeydi. Pijamamı 
sıyırmış dizime bakıyordu. Hafif doğ- 
ruldum. Dizimden aşağıya kenarları- 
na beyaz deriler toplanmış yara uza- 
nıyordu. Yaranın üst kısmında, soyu- 
lan derinin kırmızılıklarından nokta 
nokta kan sızıyordu. Daha aşağılarda 
üç şerir hâlinde ayağıma doğru kanlar 
akıyordu. Annem yazmamı yararın 
üzerine bastırmıştı. Beyaz yazmaya 
kırmızı renk hâkim olmuştu. Tuhaf, 
hiçbir acı hatırlamıyorum. İki yıldır, 
hayallerimde gezdirdiğim kanaryamın 
gövdesinden kopan başı, ayaklarımın 
ucunda bana bakıyordu. 

O günden sonra annem Dilâra 
Hanımın evine hiç gitmedi. Belki de 
o istemedi, bilemiyorum. Yalnız an- 
nem, komşumuz, komşudan öte he- 
pimizin sığınağı Mevhibe Teyzeye sık 
sık “O çiyanın eşyası insandan bilem 
gıymetli. Çocuk korkudan bayıldı da 
o hâlâ biblosuyla, vitrinini düşünü- 
yordu. İki gözüm önüme aksın sabiye 
bir su bile vermedi. Böyle kadının 
evine gidilir mi Mevhibe Abla...” 
diyordu. 

Dizimdeki izi, ilk hayal kırıklı- 
ğımı, o gün bugün taşırım. O sabah, 
o güzel gecenin uğursuz sabahında 
sadece hayallerimi değil, ismimi de 
kaybettim. O günden sonra, nerde, 
nasıl olursa olsun, ismimin her geçtiği 
yerde sanki: “Kız nereden bulursunuz 
bu alengirli isimleri? bak; 
Binnaz...” deniverecekmiş gibi ya da 
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öyle düşünüyorlar gibi gelir bana... 
Utanırım, içimde bir daralma, yü- 
zümde ateş, parmaklarımın ucunda 
tuhaf bir karıncalanma hissederim. 

“Anne lütfen yaa... O renklerin 
tatlılığını gördün mü?” Uğultuların 
arasından, çok derinlerden geliyordu 
kızımın sesi. Kızım, Ayça'm, sağ ko- 
lumu kavramış sarsıyordu. “Lütfen 
anne, gülkurusu renklisini bir daha 
bulamayız.” Gözlerinde hâlâ o duygu 
sığınağından kalma buğulanmanın 
kırıntıları oynaşıyordu. “Sulu göz, sil 
gözlerini haydi. Yaparız bir şeyler” 
Yanağımda onun ılık, ıslak, nariçi 
rengi dudaklarını hissettim. 

“Yaparız bir şeyler” mi dedim? 
Neden, nasıl, niye sarf ettim bu 
cümleyi. Gayrişuuri söylenmiş bir söz, 
baharın bütün yeşil tonlarını nasıl 
taşıdı kızımın gözlerine. Bunun geri 
dönüşü yok artık. “Bir şeyler yap- 
mak” sözünü ne kadar sık kullanıyo- 
rum bugünlerde. Tiryakisi olduğum, 
şüphesiz beni çok etkileyen yazarın 
sözüydü bu. Belki bir ara başlık... 
Dur bakayım ne diyordu? “Bir şey 
yap güzel olsun... Huzura vesile ol- 
sun, rikkate yol açsın, şevk vetsin...” 
Bir şey yapabilsem, dediklerin olacak. 
Huzur, şevk, tikkat orada... Ama 
nasıl olacak? Yoktan yonga kopar mı? 
Sen, gülkurusu eteğin üzerindeki 
sıfırları gördün mü? Selâhaddin gör- 
seydi korkardı. Esmer rengi kırmızıyla 
karışır, esmerliğine esmerlik eklenirdi. 
Göz çukurlarında kaybolan zeytin 
karası gözlerini etikete sabirtleştirip: 


“Aboo! Bu ne yahu?” der miydi? 
Selâhaddin hep korktu buralardan. 
Bir adım daha ileri giderek söyleyece- 
Bim; Selâhaddin tantanalı ve büyük 
olan her şeyden korktu. Bir ucundan 
bir ucu görünmeyen bu mağazalara 
ürkek ürkek bakışı ondan. Dünya 
nimetlerinin vitrini bu koca koca 
marketlere düşmanlığı ondan... “Ye- 
mek yiyeceksen evinde ye çık canım. 
Ne lüzumu var masraf etmenin. So- 
Şukta, kışta kıyamette gezilir burada. 
Parası çok olanlar başka...” 

Öyleyse ben burada, bu koca 
mağazada “bir şeyler yapma ya” niçin 
söz verdim? Ne yapacağım şimdi? 
Ömrünce hep başının dikine gittin 
temizlikçi Emine'nin kızı Binnaz! 
Önce ortaokul diye tutturdun. Lise 
masraflarına kapıcı Hilmi Efendi ile 
temizlikçi Emine'nin fedakârlıkları 
bile kâfi gelmedi. Sonra açık lise... 
Dön yılık o evlilikten (o sonta; 
“Selâhaddin üniversite içimde ukde 
kaldı.” diye diye Selâhaddin'in yükü- 
ne yük ekledin. O, cılız vücudu ile 
hiçbir yüke hayır demedi. Nasıl ham- 
mallıktır ki bu, yüklen yüklen, yükün 
sonu yoktur. Selâhaddin'in yaptıkla- 
rının yanında seninkiler ne ki? 

Şimdi yerinden doğrul. Waikiki 
mağazasına in. Çıkar cüzdanından 
Visa'yı ve kimliğini. Yükle Selâhad- 
din'in sırtına. Taşımam der mi? Ne 
zaman dedi ki zavallı! Maaşı alışının 
en fazla dokuzuncu gününe kadar 
rahattır Selâhaddin. Sonra hesap ma- 
kinesi, faturalar... Kapanır küçük 
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odaya. Yirminci günde, başı öne dü- 
şer. Aza kor dolmaz, çoğa kor almaz. 
Dardadır Selâhaddin. Dünyayı om- 
zunda taşır. Borç bulmak gereklidir. 
Ama kimden? Vedat Bey, artık dolar 
bile vermiyor. Abisine üç aydır öde- 
nemeyen yüz elli dolar borç... Yüzü 
tutmaz ki, çıkamaz ki karşısına... 

Selâhaddin kızını sever. Kızını 
karşısına aldığında devleşir Selâhad- 
din. Büyür katga cücüğü gibi adam. 
Kızına bir bakışı vardır ki Selâhad- 
dinin... Yarı şaka yarı ciddi: “Anka- 
ra'yı yakarım onun için” der. Yakar 
mı yakar. Bir eteğin sözü mü olur 
alıversem. Sesini bile çıkarmaz. Gel 
gör ki başı öne daha erken düşer 
Selâhaddinin. Sonra... Sonrası borç. 
Bu ay, açık öğretimin harç taksitleri 
de yatacak Selâhaddin! 

“Ne işe yarat bu açık öğretim 
üniversitesi” diye düşünür mü 
Selâhaddin. Düşünmeli... Ben ne işe 
yaradığını biliyor muyum sanki. As- 
gari ücretle çalıştığım işten atılmama 
engel olabildi mi uğruna onca didin- 
diğim diplomalar? Hem diploma 
kimin umurunda. Yaptığım o ayak 
işleri diplomasız yapılamaz mıydı 
sanki? Kendini kandırma Binnaz. 
Yenildin. Yenildik... Hep birlikte 
yenildik anne! 

Bugün, burada sözümü tutmalı- 
yım. Kızım hayata dimdik başlamalı. 
Hiçbir nesnenin gölgesi tortulanma- 
malı içinde. Marazi duygulardan uzak 
olmalı o. Bir şeyler yapmalıyım. Öyle 
bir şey ki herkes içinde kendine ait bir 
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şeyler bulsun. Selâhaddin akşam kızı- 
nı dizlerine oturtup, o şefkatli, sevgi 
dolu küçük gözlerini onun gözlerine 
diksin. Faturalar, rakamlar ve hesap 
makinesi küçük odada hapis kalsın. 

Hava mı bozdu, akşam mı oldu? 
İç karartıcı gri bir loşluk asıldı tavana. 
Alnıma dayadığım elim bankın üzeri- 
ne düştü. Metalin metale çarpmasın- 
dan doğan tiz bir ses çınladı kulakla- 
tımda. İrkildim. Bu ne dikkatsizlik. 
Bileziğim çizilmiş olmasın. Düğünü- 
müzden yadigâr, kalın, burma bilezi- 
Bimi vittinin ışığına doğru tutup 
inceledim. Şükür korktuğum olma- 
MiŞtI. 

O anda içime bir şey doğdu. 
Sanki bir şimşek yalayıp geçti şuuru- 
mu. Mağazanın girişindeki kuyumcu 
levhası canlandı zihnimde. İşte yapıla- 
cak şey oydu. Bu bilezik, bu burmalı 
bilezik ogüldürecekti sevdiklerimin 

Evet, bir şeyler yapacağım. Kı- 
zum gülkurusu eteğiyle uça ese dola- 
şacak osokağımızda. oSelâhaddin'in 
küçük gözleri ışıl ışıl parlayacak. 

Şimdi kalkıp giriş kata ineceğim. 
Kolumdan bileziği sıyıracağım. Gra- 
mının ne kadar olduğunu soracağım o 
mızmız ihtiyara. Waikiki mağazasına 
girip, kızıma gülkurusu eteği alaca- 
ğım. Ötesini de yapacağım. Çıkıştaki 
döviz bürosuna uğrayıp elli dolar 
alacağım. Eve varır varmaz, Selâhad- 
din'e uzatacağım. “Abine borcumuzu 
epey uzattık. Şimdilik bu kadarını 
ödeyiverelim” diyeceğim. O, şaşıra- 


cak. Paranın kaynağını merak edecek. 
Endişeli gözlerle yüzüme bakacak. 
Kolumu yüzüne doğru uzatacağım. 
Her şeyi anlayacak. Yüzü biraz bu- 
lutlanacak. “Hatıraydı be karıcığım” 
diyecek. İçten içe karısının fedâkarlığı 
ile gururlanacak. Belki hâlâ para arta- 
cak. Yavaşça eline sıkıştıracağım. 
Fısıltıyla, onurunu incitmeden “Tak- 
sitleri yatırıver” diyeceğim. O, nazla- 
nacak, parayı almak istemeyecek. 
Cebine koyacağım. Boynuna sarılıp: 
“Selâhaddin yarın akşam abinlere 
gidelim. İki aydır uğradığımız yok. 
Ayıp oluyor. Hem benim de Enise 
Ablayı göresim geldi.” diyeceğim. 
Sevinecek. Belki, ödeyemediğimiz 
borcumuzun utancından dolayı, abi- 
sinin davetinden kaçışımızı karşılıklı 
itiraf edip gülüşeceğiz. 

Karar verdim. Yerimden, Deli 
Dumtulcasına doğrtuldum. Sanki, 
ozon tabakası tamir olmuş, insanlık 
derin bir oh çekmişti. Kimse, iş, 
ekmek, özgürlük İâfları etmiyordu. 
Yoksulluk; gecekonduların bacasın- 
dan ruh gibi süzülerek ebedi istira- 
hatgâhına çekilmişti. Doktorlara: 
-Hatta doktor Necâ'ya bile- ihtiyaç 
kalmamıştı. Şu yürüyen merdiven- 
lere hücum eden kalabalık, işi gücü, 
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eğlenceyi bırakmış üst katta boynu 
bükük alıcı bekleyen kitaplara koşu- 
yorlardı. Gün podyumdakilerin günü 
değil, kütüphanelerde ter dökenlerin, 
diplomalı işsizlerin günüydü. Sana- 
tın; musikinin, şiirin, hikâyenin, 
romanın hatta tamburun ve tezhibin 
hükmü geçiyordu. Herkes bayağılı- 
Şa, alelâdeliğe sırt çevirmişti. Tele- 
vizyonlar, çıkar çığırtkanlığını bı- 
rakmış, ağıtbaşlı haberler veriyordu. 
Gazetelerde, köşe yazarları, patronun 
çıkarlarını değil, zayıfın güçsüzün 
hakkını savunuyotlardı. 

Her şeyin bir çözümü vardı. Ye- 
ter ki biz, bizler, bir şeyler yapmaya 
niyet edelim. Her zorluğun bir ek 
yerini, yumuşak karnını aramak yeri- 
ne; onu sırtımıza alıp altında terleme- 
sini bilelim. Bu düriya her şeye rağ- 
men güzel ve yaşamaya değerdi. Ta 
içimin derinliklerinden, ses tellerime 
kadar yükselen nefesimi son anda 
tuttum. Yoksa; “Sen çok yaşa kahra- 
man Selâhaddin'im” diye çığlık at- 
mam işten bile değildi. Kızımı iki 
yanağından o şapırdatarak (öptüm. 
Kolumdan bileziğimi sıyırıp çantama 
koydum. Kızımla kuyumcunun yolu- 
nu tuttuk. Ayaklarımın altında sanki 
beton zemin titriyordu. 


497 


Bir Kitabın Dünyası veya 
Bir Dünyanın Kitabı Üzerine 


Sadık TURAL 


Türkiye Cumhuriyeti Devleti, Atatürk'ün önderliğinde, hem devlet, hem 
bütünleşmiş millet oluş sütecini 1922'de dünyaya ilân ettiği günden beridir, 
üç temel değer varlık sebebimiz olagelmiştir: 

1. Tarihin ruhunu, ataların ruhunu, toprağın ruhunu dinlemek anlamın- 
da sosyolojik milliyetçilik. 

2. Ceza, miras, medeni ve idare hukuku başta olmak üzere, hak, görev ve 
sorumlulukları belirleyen kuralların ilâhi değil, zamanın, mekânın ve şartların 
sonucu olarak yasama işlemi üstlenen kurumca (Meclis) yapılması gerekir; 
Türkiye'deki hukukun temeli sekülâritedir. Sekülârite, lâiklik, yeni Türkiye 
hukukunun temelidir. 

3. Cumhuriyet, halka dayanan rejim demektir. Gücünü, kuvvetini, ya- 
sama işlevi ile yürütmeyi belirleme ve denetleme açılarından milletin seçtiği 
temsilcilere bağlı bir cumhuriyet; sosyalist cumhuriyetlerden farklı, “İslâm” 
sıfatı taşıyan cumhuriyetlerden farklı, örneği Türkiye ile başlayan milli, ba- 
ğımsız, üniter, lâik, demokratik hukuk cumhuriyeti... 

Bu üç temel özelliğin önündeki 100'e yakın engelden biri 1700'lü yılların 
başlarından itibaren tekke, dergâh, zaviye ve benzeri kurumlaşmaların, tarihi 
yapılanmasını kaybedip bilim, sanat, maneviyat yerine, maddiyat ve hatta 
siyaset ile uğraşmasının, işsiz güçsüzlerin toplandığı miskinler tekkesine dö- 
nüşmesinin giderilmesi gerekiyordu. Türkiye Cumhuriyeti Devleti bunun 
gereğini yaptı. Halkın vicdanını sömürenlerin elinden, kullandıkları imkân ve 
yöntemlerini aldı. Bu imkânlardan biri tasavvuf idi. 

Tasavvuf, hem ahlâkın, hem estetiğin, İslâmi ve insani ölçülerle yüksek 
bir iletişim hâlinde, örgütlendiği ve benimsetildiği bir tür eğitim kurumlaş- 
maları idi. 

Türk sufiliği, Türk soylu halklardaki tasavvuf, Ahmet Yesevi ismine da- 
yalıdır. Anadolu sahasındaki görünümleri bir kenara, Çarlık ve Sovyetler Bir- 
liği döneminde dahi, “Mekke'de Resulullah Muhammed, Türkistan'da Pir 
Hoca Ahmet ifadesinin (Bu ifadenin çeşitli türevleri vardır.) yaygınlığı düşü- 
nülünce, Asya'ya dini heyecan, iman ve ibadetlerin Yesevi ismine bağlandığı 
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görülür. 

“Ahmet Yesevi kim?” bu soruyu 1914'te ilk ortaya atan Yahya Ke- 
mal'den sonra, Köprülüzâde'nin 1922'deki kitabının ardından neredeyse 
1990'a kadar, Anadolu aydının ufkunda Yesevi yok; ama, Yesevi'den nasipli, 
öğretisi bakımından Yesevi'ye bağlanabilen Anadolu'da Mevlâna Celaleddin, 
Hacı Bektaş Veli, Yunus Emre üç yüce şahsiyet var; bu şahsiyetler, son yüzyıl 
içinde siyasete, ticarete kurban edilmeden cehlin elinden kurtarılıp araştırıl- 
maya çalışıldı. 

Bir yalan olan komünizm cennetinin 1990 sonrasında yıkılması sonucun- 
da Türk dünyası ile bütünleştik. Türk dünyası kavramı, Atatürk'ümüzün 
1933'te, dikkatimize emanet ettiği bir gerçekliktir. 

Türk dünyasını, hayatının, çalışmalarının merkezine koymuş insanlardan 
biri, belki de birincisi Namık Kemal Zeybek Beydir. 

Türk Ata'nın çocukları, bugün dünyanın her yerinde yaşamaya çalışıyor- 
lar. Bizim inanışımıza göre, Türk Ata, Adem Ata-baba'nın oğlu Yafes'in 
oğullarından veya torunlarından biridir. Bu inanç, hem Göktanrı dini çevre- 
sinde, hem Budist Uygurlar çevresinde, hem Musevi Hazarlar ve Karaylar 
çevresinde, hem de Müslüman olan Türk topluluk ve devletleri arasında özel- 
likle resmen Osmanlılarda yaygın bir şekilde yaşadı. Bugün Pakistan, Keşmir, 
Tibet ve hatta Endonezya'nın bir kısmı ile adalarında yaşayan halklarda da, 
Bering Boğazı'nın birleşik olduğu zamanların sonucu olmak üzere Kuzey ve 
Güney Amerika kıt'asında yaşayan 'yerli" dedikleri, “kızılderili dedikleri in- 
sanların da akrabamız olduğuna inananlardanım. 

Türkistan denilen soydaşlar coğtafyasında bugün 5 tane bağımsız, Taci- 
kistan'ı da sayatsanız Türkiye ile birlikte BM'de 7 tane hür bayraklı Türk 
soylu devlet var. Bu büyük coğrafyanın 7 büyük atababası bulunuyor: Oğuz 
Kagan, Korkut Ata, Yesevi Ata, İbn-i Sina Ata, Uluğbey Ata, Farabi Ata ve 
Biyrüni. Konu siyaset, askerlik olsa büyük önder Atatürk adı en başta... 

Ahmet Yesevi Ata'ya 14 yıldır bağlı, onu merkez yapan hizmet, öneri ve 
uygulamalarıyla N. Kemal Zeybek Bey geçmişe borcunu ödeyenlerdendir. 
Sayın Zeybek bir siyaset adamı, bir devlet adamı olmaktan önce, bir kültür ve 
düşünce adamıdır. 35 yıla varan tanışıklığın verdiği hukukla söyleyeyim, 
sayın Zeybek günahını alanlara inat, hizmetleriyle Türk kültür semasının 
parlak yıldızlarından birisidir. 

Türk dünyası sevdası, Yesevi hürmet ve muhabbeti sayın Namık Kemal 
Zeybek'e dev bir üniversite kurdurttu; hem de Yesi'de...Yesi'nin diğer adı 
Türkistan. Küçücük bir kasaba olan Türkistan'a Çarlığın ve Sovyet rejiminin 
öfkesini öğrenmek için, sayın Zeybek'in bu kitabındaki 12. ve 13. sayfalarına 
bakmak yeterlidir. Sayın Namık Kemal Zeybek'in Hoca Ahmet Yesevi Ka- 


499 


Bir Kitabın Dünyası veya Bir Dünyanın Kitabı Üzerine 


zak-Türk Üniversitesi Mütevelli Hey'et Başkanı olarak yaptığı hizmetlere 
teşekkür etmek de ayrı bir değerbilirliktir. Bu açıdan bakılınca, destan, men- 
kıbe, efsane ve tarih ile teolojinin yeterince aytışmadığı bir dünyanın kitabını 
gönül sözü olarak... 

Eski Kültür Bakanı, eski Devlet Bakanı, eski Müsteşar, eski Cumhurbaş- 
kanlığı Başdanışmanı, Büyük Elçi, Başbakanlık Başdanışmanlığı unvanlarının 
sahibi olan sayın Zeybek kürsüye çıktığı zaman, hangi konuyu anlatırsa an- 
latsın, Hoca Ahmet Yesevi konusuna bir cümle ile mutlaka değinir, gönder- 
mede bulunur. Bu konuda söyledikleri ayrı bir kitap olur; dağınık yazıları 
toplansa, o da en az iki üç cilt eder. Bu yıl iki kitabı birden çıktı. Ahme? Yesevi 
Yolu ve arkasından hikmetlerden seçmeler ilâve edilmiş yeni düzenlemesiyle 
Ahmet. Yesevi Yolu ve Hikmetler adlı 315 sayfalık faydalı bir kitap. Ahmet 
Yesevi Vakfı Ay-basım yayınlarının yeni bir eseri... 

Bu kitap dört bölümden oluşuyor: Giriş (s. 9-14); İncelemeler (s.15- 
110); Hikmetlerden Seçmeler (s. 111-312); Kaynakça (s. 313-315). 

Girişte “Şu Ahmet Yesevi kim? Bir araştırın göreceksiniz... Bizim milliyetimi- 
2i asıl onda bulacaksınız.” diyen Yahya Kemal'in ruhunu şad ederek başlayan 
ve yeryüzünde yaşayan, Türkçe konuşan ve çoğunluğu Müslüman olan in- 
sanlar topluluğu olarak ifade eden sayın Zeybek, 16 ana başlık altında Hoca 
Ahmet Yesevi'nin hikmetleri hakkındaki düşüncelerini ifade ediyor. Bu baş- 
lıkları sıralayalım: “Allah'a Giden Yol, Allah'a Aşk İle Ulaş, İhlas-İçtenlik, 
Hangi Hoşgörü?, Yesevi Yolunda Kadın Nerede?, Emek Sömürüsü Yok, 
Yolun Temeli Bilimdir, Ahmet Yesevi Kim?, Ahmet Yesevi ve Türkçe, Ah- 
met Yesevi ve Türklerde İslâmın Yayılması, Tasavvuf Nedir ve Neden Tasav- 
vuf?, Ahmet Yesevi ve Tasavvuf, Yesevi Tasavvuf Yolu, Hayat, Yolun İşleri”. 
Ve bu bölümün sonunda hoş bir yazı: “Bana Gelince”. 

Eserde tamamını sayın Zeybek'in kendisinin Türkiye Türkçesine man- 
zum sayılacak biçimde çevirdiği Hoca Ahmet Yesevi'nin hikmetlerinden se- 
çilmiş 124 hikmet yer alıyor. 'Hikmet, Anadolu'da ilâhi dediğimiz dini- 
tasavvufi nazım parçalarının genel adı. Yesevi hikmetlerini başta Kemal 
Eraslan Hoca olmak üzere bazı kimseler aktardı; bu aktarmalarda da sayın 
Zeybek gerçekten başarılıdır. Dinini diliyle öğrenmek ve öğretmek isteyen bir 
bilinç hikmetleri yaratmıştı; sayın Zeybek o bilinçle bütünleşmiştir. Bir örnek 
verelim: i 

Sevmiyorlar âlimler o Âyet hadis anlamı Miskin kul Hoca Ahmet 

Sizin Türkçe dilini o Türkçeolsa anlarlar o Yedi atana rahmet 

Âriflerden dinlesen Anlamına erenler Pars dilini bilir de 

Açar gönül ilini Başı eğip dinlerler Sevip söyler Türkçeyi 

Sayın Namık Kemal Zeybek, bu kitap dolaysıyla sizi alkışlıyorum ve al- 
kışlayanlarınızın çok olmasını diliyorum. 
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İkiler: Özdeyiş Şiirleri, Dört Gök Dör: Gönül, Sessiz Soru gibi şiir kitapları 
yanında Shakespeare'in Tüm Soneleri, Eski Uygarlıkların Şiirleri, Eski Mısır Şiiri 
gibi çevirileri de bulunan, Kültür Bakanlığını kuran ve ilk Kültür Bakanı olan 
Prof. Talât Sait Halman ile kültürümüz ve kültürümüzün cemel taşlarından 
biri olan dilimiz üzerine yapılan söyleşi aşağıda verilmiştir. 

Dilimizi şiirlerinde yaşatan yazar, İkiler: Özdeyiş Şiirleri, adlı kitabında yer 
alan bir şiirinde acıyı bir beyitte özetlercesine şöyle sesleniyor: 

Kimler ağlar yüzü hiç gülmemişin ardından? 

Kimler ağıt yakar yaşamaktan nasipsize? 

- Hocam öncelikle zaman ayırdığınız için teşekkürler ediyorum, kültü- 
rümüiz ile ilgili olarak genel bir değerlendirme yapılacak olursa, neler söyle- 
nebilir? 

Kültüre ilişkin genel bir değerlendirme çok zor bir iş, hele Türk kültürü 
gibi çok uzun bir yaşam serüveni ve havsalaya sığmaz bir çeşitliliği olan bir 
kültürün yorumlanması... Kültürümüzün görkemli bir sentez olduğu, bu 
sentezin bir benzeri bulunmadığı, çeşitliliğinin akıllara durgunluk verdiği, 
temel bir gerçek. İnsanlığın ilk uygarlıklarından günümüz kültürlerine kadar 
olağanüstü bir kapsamı, zenginliği, dinamizmi var. Ülkemizdeki yaratıları 
korumak ve yaşatmak, hepsini yarının yaratıcılığına yöneltmek, Türkiye'miz 
için güçlü bir sorumluluktur. 

- Kültürün temel unsurlarından olan dilimizin gelişmesi ve zenginleş- 
mesi için neler yapılabilir? 

Dilimizin gelişmesi ve zenginleşmesi, aydınların, uzmanların, yazarların 
ve iletişimcilerin bu uğurda el birliğiyle çalışmasıyla, bunu yaparken dile dar 
açılardan yaklaşmayarak en geniş kapsamlara yönelmesiyle gerçekleşebilir. 
Nerdeyse 75 yıldır, her biri değişik bakımlardan haklı yaklaşımların ağır bas- 
tığını gördük: Bir kesim, Arapça ve Farsça kökenli sözcüklere savaş açtı. Bir 
başkası yeni sözcükler türetmek üzerinde durdu. Bir başkası da, batı dillerin- 
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den gelen terimlere karşı direndi. Dışlamaya önem vermemiz yüzünden söz 
dağarcığımız zenginleşemedi. Bence daha hoşgörülü, daha benimseyici, daha 
yaratıcı davranmalıyız. Zengin dillerin hemen hepsi, kolay alıntı yapan, ra- 
hatça üreten dillerdir. 

Keşke Türkçemiz, Anadolu ağızlarından, en eski Türkçeden, Türki cum- 
huriyetlerden, Osmanlıcadan çok daha fazla sözcüğü yeniden alıp kullansa... 
Olağanüstü bir çabaya girişerek yeni öz Türkçe sözlük ve terimler türetse... 
Batı dillerinden rahatlıkla terimler aktarsa... 

Türkiye Türkçesinin söz varlığı, Türk Dil Kurumunun Tğrkçe Sözlü- 
ğü'nde, 75 bindir. Bu toplamı 200 bine, 300 bine, 400 bine çıkaramazsak 
bilim ve kültür gelişmemiz yavaş kalmaya mahkümdur. Eski ve yeni, doğulu 
ve batılı söz ve terimlerden bol bol yararlanarak görkemli bir senteze varabili- 
tiz, varmalıyız. Çok sayıda kaynaktan söz ve terim almak, melez bir dil değil, 
güçlü bir dil yaratır. 

- Dilimizin yaşadığı sorunlar ve çözümleri konusundaki düşüncelerinizi 
alabilir miyiz? 

Sorunlar ortada: Söz varlığımız kıt, sözcük yaratma yeteneğimiz kısır, her 
düzeyde öğretimimiz yetersiz olduğu için okuryazarların gramer bilgisi ve dil 
kullanımı genellikle bozuk, iletişim araçlarımız dile karşı duyarsız. 

Türkçenin düzelmesi, serpilip gelişmesi, güçlü bir kültür ve bilim dili 
olması, ancak bir kültür devrimiyle olacaktır. Böyle bir devrim olabilir mi, 
ayrı bir sorudur bu. Ben mümkün olduğuna inanıyorum. 

- Hocam, toplumda dil bilincinin gelişmesi için yapılması gerekenler 
nelerdir? Dilimizin sevdirilmesi için nasıl bir yol izlenebilir? 

Türk toplumu, dilimizi çok çok seviyor bence. Ne yazık ki, hoyrat bir 
âşık gibi seviyor. Sevgiliyi okşarken bile hırpalayan, yıpratan bir âşık gibi. Dil 
bilincimiz var ama, dile özen göstermiyoruz yeterince. Bu bilincin gelişmesi 
ve güçlendirilmesi, her düzeydeki eğitim kurumlarımızda bir “dil seferberliği” 
ile, bilim ve sanat dünyamızın kendini “dilde yaratıcılık” ülküsüne adaması 
ile, iletişim araçlarında yeni bir “dil duyarlığı” yaratılması ile sağlanabilir an- 
cak. 

- Öğretim kademelerinin ber dalında yabancı dille, özellikle de 
İngilizceyle eğitim yapılmasının dilimize etkilerinden bahseder misiniz? 

Türkçemiz yeterince gelişmediği için, başka dillerle eğitim verilmesinin 
bazı zararları oluyor. Ancak, birçok bilim dallarında İngilizce ve Fransızca 
gibi zengin diller, bizim öğrencilerimizi bilimsel kavramlara ve evrensel te- 
rimlere kavuşturmakla büyük bir yarar sağlıyor. Özellikle İngilizceyi çok iyi 
öğrenen ve rahat kullanan bir bilim, kültür, teknoloji kadromuz oluşmadıkça 
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geri kalmışlıktan kurtulamayız. Aldığımız terimler, toplumumuzun bilgisini 
güçlendiriyor. Ancak, bir yandan da, aldığımız kavram ve terimler için öz 
Türkçemizin türetme işlevine dört elle sarılmamız gerektiğine inanıyorum. 
Bir de, tüm eğitim sistemimizin yabancı bir dile teslim olmaması üzerinde 
durmalıyız. Bu, zaten mümkün değil. 

- Dilimizin bu tür, yani yabancı dille eğitimin getirdiği ve getireceği 
zararlardan kurtulması için neler yapabiliriz? Neler yapmalıyız? 

Bence, dilimizdeki bocalamaların “yabancı dille eğitim veren az sayıda li- 
se ile bir avuç üniversite”nin kabahati gibi görülmesi, yanlış bir yargı. Bu tür 
okullarda eğitim görenlerden bazılarının Türkçesi bozuk ama, aralarında di- 
limizin en güçlü üstatları da var. Örnek mi? Robert Kolej mezunlarından bir- 
kaçı: Halide Edip Adıvar, Halikarnas Balıkçısı, Bülent Ecevit, Şiar Yalçın, 
Refik Erduran, Cevat Çapan, Tomris Uyar, Pınar Kür, Ülkü Tamer, Nazlı 
Eray, Orhan Pamuk vb. Bu Robertlilerin mükemmel İngilizce öğrenmesi, 
Türkçeyi de dört başı mamur kullanmalarına engel olmamıştır. Kaldı ki, yal- 
nız Türkçe öğretim veren lise ve üniversite mezunları arasında Türkçesi ber- 
bat denebilecek pek çok kimseye de rastlıyoruz. Tek dilli nice insanımızın 
Türkçesi mükemmel olmaktan çok uzaktır, öyle değil mi? 

- Edebiyatımızın bugünkü durumu bakkında kısaca bilgi verir misi- 
niz? Çocuklarımızda ve gençlerimizde edebiyat sevgisini geliştirme yolunda 
neler yapılabilir? 

Edebiyatımızda sevindirici bir canlılık var. Romanımız dev adımlarla iler- 
liyor. Şiirimiz, her zaman olduğu gibi, çok güçlü; hatta birçok başka ülkeleri 
gölgede bırakacak kadar parlak. Eleştiride ve edebiyat tarihi alanında zayıfız. 
Tiyatro yazarlığımızda sönük bir dönemdeyiz. 

Eğitim sistemimizin ber düzeyinde yaman sorunlarımız var: Ders kitapla- 
rı yetersiz, edebiyat öğretmenlerimizin çoğu başarısız, iletişim araçlarımız 
edebiyatı ya dışlıyor ya da yanlış anlatıyor. Eğitimde düzelmenin ünivetsitele- 
rimizde edebiyat öğretmeni yetiştirmek bakımından yaygın bir reformla 10- 
20 yıl içinde gerçekleşebileceğine inanıyorum. 

- Üniversite düzeyinde edebiyat öğretimi konusundaki düşüncelerinizi 
alabilir miyiz? 

Üniversite düzeyinde Türk edebiyatı öğretiminde geleneksel yaklaşımla- 
rın aşırı egemen olduğu kanısındayım. Üniversitelerimizin çoğunda Türk dili 
ve edebiyatı bölümleti, yeterince tahlil, yorum, tartışma ve eleştiri üzerinde 
durmuyorlar. Divan edebiyatı çalışmalarında transliterasyon, liste oluşturma 
tarzında tezler tercih ediliyor. Birçok Türk dili ve edebiyatı bölümlerinde 
1950'den sonraki edebiyat yok sayılıyor, yaşayan edebiyatçılar göz ardı ediliyor. 
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Bilkent Üniversitesinde 1998'de kurduğumuz Türk Edebiyatı Bölümü, 
bu boşlukları doldurmaya çaba gösteriyor. Bizim yaklaşımımız akımlara ve 
metinlere yorum getirmek, tartışma yapmak, eleştirel bakışlarla incelemek... 
Başka üniversitelerin kullanmadığı yöntemler kullanarak boşlukları doldur- 
maya çalışıyoruz. Umarım, yaklaşımlara öncelik vermeye başlarlar. 

- Mevcutta edebiyat veya fen-edebiyat fakültelerinden mezun olanlara 
öğretmenlik verilmemesini nasıl değerlendiriyorsunuz? Bu alanda eğitim 
almış olan bu kişilerin öğretmenlik yapmalarının edebiyat eğitimine olumlu 
katkı sağlayıp sağlamayacağı konusundaki görüşlerinizi alabilir miyiz? 

Edebiyat ve fen-edebiyat fakültelerinden mezun olanlardan öğretmenlik 
hakkının esirgenmesi, çok yanlış bence. Gerçi bu hepsi için otomatik bir hak 
olmamalıdır. Eğitim fakülteleri mezunları için de doğal bir hak olarak düşü- 
nülmemeli. Öğretmenlik belirli bir yetenek gerektirir. Ben eminim ki hiç öğ- 
retmenlik eğitimi görmemiş nice kişiler, başarılı edebiyat öğretmeni olabilir- 
ler. Bunlardan bazıları olağanüstü başarı kazanabilir. Önerim, Milli Eğitim 
Bakanlığının jüriler kurarak öğretmen adaylarını ders anlatma yeteneği ba- 
kımından değerlendirmesidir. Her jüride deneyimli iki öğretmen, eğitim fa- 
kültesinden bir eğitim yöntemleri öğtetim üyesi, bir iletişimci, bir de edebi- 
yaiçı bulunmalıdır. Böyle bir uygulama, edebiyat öğretiminde düzey yüksel- 
mesi, fen ve edebiyat fakültelerinden mezun olanlara iş sağlanması ve Milli 
Eğitim Bakanlığının öğretmen ihtiyacının giderilmesi bakımından büyük ya- 
rarlar sağlayacaktır. 

- Edebiyat öğretiminin ülkemizdeki durumu sizce nasıl olmalıdır? 

Üniversitelerde ne gibi yenilikler yapılmasını umduğumu anlattım. İlk 
öğretimde ve liselerde edebiyat öğreniminin daha etkili duruma getirilmesi 
için, çok daha ilginç ders kitapları, çok daha canlı dersler, taptaze öğretim 
yöntemleri ve yaklaşımları gerekli olacaktır. Belki de en önemlisi öğretmenle- 
rin daha başarılı olmasını sağlayacak bir üniversite öğretimi görmesini, mes- 
leğe yeni başlayacak olan öğretmenlere bir hazırlık kursu verilmesi, fülen gö- 
rev yapmakta olanlara ise zaman zaman yeni öğretim yöntemleri konusunda 
özel kurslar ve programlar sağlanmasıdır. Öğrencileri bezdiren, sıkan, edebi- 
yattan soğutan usullerden vazgeçmeliyiz. 

- Hocam sizin de katıldığınız TRT-2'de yayınlanan “Sözün Büyüsü” 
gibi bem edebi, bem de dil yönünden zengin böylesi nitelikli programlar yok 
denecek kadar az. Oysa bu tür programlar, insanlara dil ve edebiyat zevki 
kazandırdıkları için toplum için önemlidirler. Edebiyatla ilgili TV prog- 
ramları sizce yeterli mi? 

Edebiyatla ilgili programların sayısı ve süresi az; çoğu hiç de iyi hazır- 
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lanmıyor; tek tük güzel programlar sunulsa da çoğunlukla baştan savma 
yaklaşımlar ağır basıyor. Hele “Açık Öğretim” çerçevesindeki edebiyat prog- 
ramları içler açısı. 

- Hem Türkçeden İngilizceye, bem İngilizceden Türkçeye çeviri konu- 
sunda düşüncelerinizi alabilir miyiz? 

Türkçeden İngilizceye pek az çeviri yapılıyor, aralarında çok güzel olanla- 
rı var. İngilizceden Türkçeye çeviriler başlı başına bir sanayi dalı oldu denebi- 
lir. Bilmem, bunca çeviriye gereksinimimiz var mı? Üstelik, yayımlanan çevi- 
rilerden bazıları yetersiz, hatta berbat. Ama, ne mutlu bize ki, düzyazıda, şi- 
irde, tiyatroda çeviri şaheserlerine de rastlıyoruz. 

Türk edebiyatının başka dillere çevrilmesi açısından yapmamız gereken 
büyük işler var. Umarım, yeni Kültür Bakanlığı bu görevleri benimseyip 
üstlenir. 

- Dilimizin tadına vardığımız şiirinizden, şiir dünyanızdan bahseder 
misiniz? Şiirle ilgili düşüncelerinizi alabilir miyiz? Varsa yeni yayınlarınız 
hakkında kısaca bilgi verir misiniz? 

Çocukluğumdan beri, nerdeyse 65 yıldır, can evimde, can kulağımda şiiri 
yaşadım. Son nefesime kadar da şiiri yaşayacağım. Benim dünyam, şiir dünya- 
sı. İlgilendiğim, içinde çalıştığım başka alanlara da şiiri taşıyorum daima. 
Kendi şiirlerimin yeteri kadar ilgi görmemiş olması, benim bir trajedimdir. 
Türkçeye ve İngilizceye şiir çevirilerimin beğenilmiş olması sevindiriyor beni; 
daha doğrusu, bir teselli. 

Yakında çıkacak olan birkaç kitaptan söz edebilirim: Biliyorsunuz, İş 
Bankası Kültür Yayınlarının “nehir söyleşi” türünde bir dizi kitabı var: Adalet 
Ağaoğlu, Tahsin Yücel, Oktay Sinanoğlu, Muazzez Çığ, Attilâ İlhan v.b. 
çıktı. Pek yakında benim yaşamımla ilgili bir kitap da çıktı, başlığı A&/7 Yo/z 
Bindir. Hazırlayan: Cahide Birgül. Yaşamımın bilinen, bilinmeyen nice yönle- 
ri, öyküleri var bu kitapta. 

Koç Kültür Sanat Tanıtım da, Shakespeare'in Tüm Soneleri kitabımı çıkara- 
cak yakında. 

Umarım, 2003'te yeni bir Sait Faik kitabım ABD'de İngilizce olarak gün 
ışığına çıkacak: S/zeping Zn the Porest. Bir de yayıma hazır bir küçük kitap: Aşk 
Çırçıplak: Baba Tahir Üryan'dan Dörtlükler... Ve daha nice kitaplar var, hazır 
ya da bitmek üzere. Onlar çıkar mı çıkmaz mı, ömrüm vefa eder mi etmez 
mi, bilinmez. 

- Son olarak Türk kültürü ve diliyle ilgili varsa eklemek istediklerinizi 
alabilir miyiz? 

Ben, dilimizin gelişmesi ve kültürümüzün güçlenmesi bakımından dev- 
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letin yaşamsal görevleri olduğuna inanırım öteden beri, Siyasal iradeyle ve 
kamu fonlarıyla desteklenirse birçok dil sorunlarımızın çözüleceğine, sanat ve 
edebiyatımızın yurt içinde güçleneceğine, yurt dışında yüksek prestij kazana- 
cağına eminim. Yetkililer sorarlarsa bütün bunların nasıl yapılabileceği hak- 
kında düşünce ve önerilerim de var. Belki danışırlar. 

- Biraz bu konuyu açabilir misiniz? 

Kültürün çeşitli alanlarında yapılması gereken ve birçoğu fazla yatırım ya 
da harcama gerektirmeyen birçok tasarılarım var. Tanıdığım tanımadığım 
nice kültür/bilim/sanat insanının da ilginç projeleri olduğunu biliyorum. Yurt 
içinde ve dışında bir “Türk kültürü seferberliği” için Kültür Bakanlığının bu 
tasarılara kulak vermesini diliyorum. 

Dilimiz için de tamamıyla gerçekçi olduğuna inandığım öneriler var. 
Başkalarının da, benim de. Türkçe için Türk Dil Kurumu, üniversiteler, bazı 
vakıflar ve dernekler, Milli Eğitim Bakanlığı, çeşitli iletişim kurumları ittifak 
hâlinde çalışmalar yaparak büyük işler gerçekleştirebilir. Böyle bir birleşme ve 
çalışma, bence, Kültür Bakanlığının eş güdümüyle yapılmalıdır. 

Tekrar teşekkür eder, bürmetlerimi sunarım. 


Düzeltme: 
Dergimizin Şubat 614. sayısında çıkan Özker Yaşın'ın “Senin İçin Yazdığım 
Şürlerde” adlı şiirin ikinci mısraı “Savaş! sözcüğü geçmesin isterdim” şeklinde düzelir, 


özür dileriz. 
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Bu şehir bir evliyalar şehridir 

Medfundur bir nice pir bu şehirde. 
Zamantı, bir sevgi bir aşk nehridir 
Görülmez kimse hakir bu şehirde. 


Kızılırmak, coşup coşup durulmuş 
Erciyes, bir şahtır ufka kutulmuş. 
Hamuru nur mayasıyla yoğrulmuş 
Olmaz ne leke, ne kir bu şehirde. 


Nice müftü, âlim, şair, üdeba 
Bir ince seziş ki, sığmaz kitaba. 
Davud-ı Kayseri, Somuncu Baba 
Bir o şehirdedir, bir bu şehirde. 


Surlarda izi var Sultan Mesut'un 
Sinan'ındır şu minare, bu sütun. 
Gevher Nesibe'yle Mahperi Hatun 
Eser bırakmış bir bir bu şehirde. 


İnler at sesiyle Meşhed ovası 
Keykubat'ın otağ yeri burası. 
Titretir dağları yiğit narası 
Yatmada kaç cihangir, bu şehirde. 


Işık ışık, kubbe kubbe mazimiz 
Şahlanır vecd ile Melik Gazi'miz. 
Biz kaptanıderya, Şehit Nâzım'ız 
Ondan kan rengi nehir, bu şehirde. 


Kâbe yollarında Karâni'yiz biz 
Muhabbet telinde Seyrani'yiz biz. 
İbrahim Tennuri hayranıyız biz 
Duygu, düşünce, fikir bu şehirde. 


Osmanlıdan kalma şu mangal, sedir 
Bünyan halısı bir çini kâsedir. 

Doğan gün, Seyyid'den nur nur busedir 
Gönül dergâhına gir bu şehirde. 


Bir irem bağıdır Erkilet, Gesi. 
Uzanır sularda mabet gölgesi. 

Dört mevsim, Hisarcık, Talas yöresi 
Zümrütten bir ziynettir bu şehirde. 


Altın çağı seyret, gözünü kapa 
Gümüş gümüş sebil, bakır maşrapa. 
Gereme'den tut da, Kaniş-Kültepe 
Kurulmuş nice şehir, bu şehirde... 


Osmanlı Şairlerinin 
Nevayi Referansı 
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Türk dünyasında XVI. yy.ın sonuna kadar yoğun şekilde süren ve daha 
sonraki yüzyıllarda gitgide kaybolan ve hatta eşine bir daha rastlanmayan bir 
kültür ilişkisi yaşanır. Fatih Mehmet ve oğlu II. Bayezit dönemlerinde, 
Herat, Akkoyunlu ve hatta Hint saraylarıyla Anadolu arasında fikri ve edebi 
ilişkiler bulunmaktadır. Bu iki padişah, başka ülkelerdeki tanınmış bilgin ve 
şairleri saraylarına davet ederler, gelmeyenlere hediyeler, caizeler ve mektup- 
lar yollayarak, Türk-İslâm dünyasındaki manevi etkilerini artırmaya çalışırlar. 
Fatih Mehmet ve Sadrazamı Şair Mahmut Paşa, Hâce Cihan, Molla Câmi ve 
Celâl Devvâni ile mektuplaşırlar. H. Bayezit de babası gibi Molla Câmi ile 
mektuplaşır, yılda bin altın gönderir.” Bu ilişkiler XVI. yy.da da devam eder. 
İstanbul sarayı ile Safeviler, Şeybânlılar, hatta Hindistan'daki Babürlüler sa- 
rayları arasında kültür ilişkileri eksik değildir. Bir coğrafyadaki edebi etkin- 
likler diğer coğrafyalarda da yakından izlenir. Söz gelimi, Osmanlı şairi 
Nihâli, Ekber Şah'a kasideler gönderir, İran Şahı Tahmasb, Osmanlı şairlerin- 
den Hayâli ve Rahmi şerefine kadeh kaldırır, Safevi tezkitecisi Sâdıki, Bâki ile 
arkadaştır), Kanuni Süleyman ile Şah Tahmasb birbirlerine nazireler söyler- 
ler... Orta Asya kültür çevrelerinden çok sayıda şair Anadolu'ya gelir, bazı 
Osmanlı şairlerinin de Orta Asya kültür çevreleri ile ilişkileri olur.* 

Osmanlı şairlerinin Orta Asya kültür çevreleri ile olan ilişkilerinde Ali Şir 
Nevayi'nin önemli bir rol oynadığı görülmektedir. Onun Osmanlı şairleri 
üzerindeki etkisi büyük ve uzun süreli olur; kendisi de bir üstat olarak İran'ın 


! Mehmet Çavuşoğlu, “Kanuni Devrinin Sonuna Kadar Anadolu'da Nevâyi Tesiri Üzerine Notlar”, 
Atsız Armağanı, İstanbul 1976, s. 75. 

? Fuat Köprülü, Zürk Edebiyatı Tarihi, 2. bs., İstanbul 1980, s. 375. Molla Câmi'nin, Osmanlı 
şairleri üzerinde diğer İran şairlerinden çok daha özel bir etkisi olmuştur (Ayrıntılı bilgi için bk. 
Muhsin Macit, “Molla Câmi'nin Osmanlı Edebiyatına "Tesiri- I”, Erdem, C. VİL, Sayı: 20, Ocak 
1991, s. 519-529). 

3 Sâdıki, 1554-1560 yıllarında Halep'te bulunan Bâki ile tanışıp dost olmuştur (T. Gandjei, 
“Sâdıki-i Afşar'ın Türkçe Şiirleri”, Tğr&iyat Mecmuası, C. XVE, 1971, s. 20). 

* Geniş bilgi için bk. Cemâl Kurnaz, T4rbiye-Orta Asya Edebi İlişkileri, Ankara 1999. 
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büyük şairleriyle yan yana anılır”; şiirlerine Çağatayca nazireler yazmak moda 
hâline gelir.“ 

Çeşitli sebeplerle Orta Asya'ya giden Osmanlı şairlerinin aklına gelen ilk 
isim Nevayi'dir. O, darda kalanları himaye eden saygın ve güvenilir bir sığınaktır. 

Bursalı Kandi (öl. 961/1554), gençliğinde İran taraflarına seyahat etmiş, 
Ali Şir Nevayi ve Molla Câmi ile görüşmüştür: “Zamdn-ı hadâsetinde vilâyet-i 
Acem seyrânın itmiş ve Mevlânâ Câmi'ye ve buzür-ı Nevayi'ye irişmişdir.”* 

Osmanlı kaynakları, imparatorluğun doğu sınırının ötesinde kalan ülke- 
leri, genellikle diyar-ı Acem, Acemistan şeklinde tanımlarlar. Kandi'nin 
Nevayi ile de görüştüğü göz önüne alınınca, bu seyahatin İran ile sınırlı kal- 
mayıp, en azından Herat'a kadar uzandığı anlaşılmaktadır. 

Nevayi ile ilişkisi olan şairlerden birisi de Cemili (870/1465-66- 
950/1543-442)'dir.? Bir rivayete göre, Diyarbakır'da doğan şair", Akkoyun- 
luların hâkim olduğu dönemde Tebriz'e gitmiş, 1494-95 yıllarında Herat'a 
geçmiştir. Burada, Sultan Hüseyin Baykara'nın veziri meşhur şair Ali Şir 
Nevayi'nin şiirlerine nazireler söylemiştir. Latifi'ye göre bu nazireler, 
'Nevayi'nin üç ciltlik divanına “külliyen kafiye be-kafiye” meydana getirilmiş- 


> Hayâli Beyin şu beyti bu konuya bir örnek verilebilir: Nev&y?f ger işireydi nevâ-yı bülbill-i tab'um / 
Diyeydi yahşırak duymuş durur üslüb-ı Selmân': (Diğer örnekler için bk. Çavuşoğlu, agm.). 

“ Çağatay Türkçesini bir edebi dil hâline getiren Ali Şir Nevayi'nin Anadolu sahası şairleri üzerin- 
deki uzun süreli etkisine ilk olarak Fuat Köprülü dikkat çekmiş (Tğrk Edebiyatı Tarihi, s. 379- 
381; aynı yazar, “Ali Şir Nevayi ve Tesirleri”, T2r4 Dil ve Edebiyatı Hakkında Araştırmalar, İst. 
1934, s. 264-266; a. yazar, “Çağatay Edebiyatı”, İA, C.MI, s. 270 vd), Mehmet Çavuşoğlu'nun 
kapsamlı bir araştırmasına konu olmuş (ag7z.); yine Nevâyf'nin etkisiyle Anadolu şairlerinde bir 
moda hâline gelen Çağatay Türkçesiyle şiir yazma eğilimi Osman Fikri Sertkaya'nın çeşitli 
makalelelerinde ele alınmıştır (“Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri”, TDED, XVI (Ağustos 
1970), s. 133-138; “Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri-ll”, TDED, XIX (Ekim 1971), s: 171- 
184; “Osmanlı Şairlerinin Çağatayca Şiirleri-T1I ve Uygur Harfleri ile Yazılmış Bazı Manzum Par- 
çalar-I”, TDED, XX (Aralık 1972), 6. 157-184. 

7 Şekercilik yaptığı için bu mahlâsı seçmiştir. Asıl adının veya bir diğer mahlâsının Şehdi olduğu 
söylenmektedir. İyi tarih düşürdüğü için Müverrih lâkabı ile de anılır. Nişancı Celâlzâde Mustafa 
Paşanın yanında bulunmuş, vefat edince onun Eyüp'te yaptırdığı caminin haziresine gömülmüş- 
tür (Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. V, s. 142). 

8 Tezkire-i L&tifR, İstanbul 1314, 5. 275. 

? Sehi, Tezkireti'ş-Şuarâ, 1. Ü. Ktp. Nu.: 2540, yk. S4b; Tezkire-i L&tifi, s. 122; Kınalızâde Hasan 
Çelebi, Tezkireti'ş-Şu'arâ, hzl: İ. Kutluk, Ankara 1981, C. I, s. 262; Mustafa İsen, Könh#”- 
Ahbâr'ın Tezkire Kısmı, Ankara 1994, s. 111; Kafzâde Fâizi, Zibdet/'/-Eş'4r, Süleymaniye Ktp. 
Şehit Ali Paşa, Bİ. Nu.: 1877, yk. 25; Nail Tuman, T4hfe-5 Nâili, MEB. Yayımlar Dairesi Baş- 
kanlığı Kep. Nu.: B. 870, C. 1, s. 159, Ali Emiri, Tezbire-i Şuard-yı Âmid, İstanbul 1328, C. 1, yk. 
154-155; Mehmet Süreyya, Sizi//-i Osmani, İstanbul 1308, C. Il, s. 87; Müstakimzâde Süleyman 
Sadeddin, Mecefletü'n-Nis2b, Süleymaniye Ktp. Esad Ef. BI. Nu.: 628, s. 174; Kâtip Çelebi, 
Kegfi'2-Zünün, İstanbul 1971, C. II, s. 782. 

19Sehi, Cemili'nin “diyâr-ı Şark”tan gelmiş bir Türkmen; Lâtifi ve Hasan Çelebi “Türkistan şairle- 
rinden” olduğunu söylemekle yetinirlerken; Kafzâde Fâizi ve Kâtip Çelebi, onun “Âmidi”, yani 
Diyarbakırlı olduğunu belirtirler. Ali Emiri de bu son görüşe katılmaktadır. 
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tir, 1500-1501 yıllarında Nevayf'nin, 1503-1504 yıllarında da Hüseyin 
Baykara'nın ölümünden sonra tekrar Tebriz'e dönmüş, Akkoyunluların çö- 
küp, Şah İsmail-i Safevi'nin Azerbaycan'ı istilâsı üzerine memleketi olan Di- 
yarbakır'a gelmiştir. 1508-1509'da Şah İsmail orayı da işgal edince, İstan- 
bul'a gitmiş, 1543-44'teki ölümüne kadar burada şairlerle sohbetlerde bulu- 
narak vakit geçirmiştir. 

Tezkiresini 1538'de tamamlamış olan Sehi, Cemili'nin Anadolu'ya geleli 
hayli zaman olduğunu, şiirlerinin tamamını Türkçe yazdığını; bu sebeple, 
bazı dostların onu Osmanlı şairlerinden ayrı görmediklerini; kendisini bu 
düşünceyle tezkiresine aldığını söyler. Onun, hoş tabiatlı, âşıkane çok şüre 
sahip bir şair olduğunu belirtir. “U/4y7-: mktesebeden çendân bebremend değil” 
ifadesi onun ümmi, en azından doğru dürüst bir öğrenim görmediğini düşün- 
dürmektedir.” 

Sehi, Cemili'yi, yaratılışının gereği olarak “ye denli gerekse” irticali şiir 
demeye kadir ve özellikle gazel söylemekte mahir bir şair olarak değerlendirir. 
Lâtifi ise, onun şürlerini pek beğenmez. Nevayi'ye yazdığı nazireler hakkında 
söylediği, “sadece vezin ve kafiye itibariyle naziredir; sanat, hayâl ve sözlerinin 
letâfeti açısından değil...” sözleri, bu olumsuz kanaatinin bir ifadesidir. Kay- 
naklar, Cemili'nin “mufassal” bir divanı olduğunu belirtirler. ? 

Cemili, şiirlerinin değerinden daha çok, hayat macerasıyla Anadolu ile 
Herat kültür çevreleri arasındaki sıkı ilişkiyi göstermesi bakımından önemli 
bir kişilik olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Âşık Çelebi'nin belirttiğine göre, Adni mahlâsıyla şiirler yazan Mahmut 
Paşa” (öl. 1474), Ali Şir Nevayi ile mektuplaşmıştır: 

“Merbâmun eş'ârı nefis ve edâsı selisdür. Ammâ inşâsı şi'rinden a'lâ ve kindydt 
ve istiârdt ve leâyif 4 nikân, mebâdi ve mebânfsi, fahâvi ve ma'ânfsi phhte ve 
üstâdânedir. Hussâ Nevayt ile miikâtebâtı bi-bahânedür.”““ 

Ali Şir Nevayi'ye nazireler yazdığı bilinen Ahmet Paşa (öl. 1496), Hüseyin 
Baykara'nın sarayında tanınmakta, hatta Molla Câmi (1414-1492) tarafından 
da takdir edilmektedir. Riyâzi'nin bu konuda verdiği bilgi dikkat çekicidir: 


“ Ümmi divan şairleri hakkında geniş bilgi için bk. Cemâl Kurnaz, “Ümmi Divan Şairleri”, Türkö- 
den Gazele, Ankara 1997, s. 71-101. 

” Topkapı Müzesi R. 755 numarada kayıtlı bir nüshası bulunmaktadır: Fehmi Edhem Eldem, 
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, C. 11, İstanbul 1961, s. 101. Bu nüs- 
ha esas alınarak bir de çalışma yapılmıştır: Nergis Biray, Cemi/? Divanı (Metin-Gramer Nosları- 
Sözlük), Gazi Ü. SBE. Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1988. 

 Façih Sultan Mehmet devri sadrazamlarındandır. Divan'ı vardır. Şiirleri kadar inşası ile de tanın- 
mıştır. 

“ Filiz Kılıç, Meşâiri/'ş-Şuarâ (İnceleme-Tenkitli Metin), G.Ü. SBE. doktora tezi, Ankara 1994, C. 11, 
s. 577; Türk Dili ve Edebiyatı Ansikloğedisi, C. 1, s. 39. Hamdi mahlâslı Akşemseddinzâde Ham- 
dullah Çelebi (öl. 1503) de Molla Câmi ile mektuplaşan şairlerdendir (Kılıç, ag, C. 1, 5. 314). 
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“Mervidür ki Sultan Hüseyin Baykara zamanında diyâr-ı 
Horasan menba'-ı abâli-i ilm â irfan ve menşe'-i ashâb-ı belâgat u 
beyan olup veziri olan Mör Ali Şir Nevay? bir meclis-i hâsü'l-hâsda 
dârü'l-eyâletinin şu'arâsı bibterin-i merzubum olan milk-i Rüm'un 
ulemâ ve şu'arâsına gâlib olmasın iddi'â ider. Hazret-i Mahdümi 
(Molla Câmi) ol meclisde hâzır bulunup teynet-i Râmiyânda olan 
vüfür-ı ehliyet ve kemal-i kâbiliyyet dahı inkâr olenmaz buyururlar. 
Bu mu'âdele esnâsında cânib-i derden bir murakka'piiş z2bir olup 
kişe-i merlisde mitemessil olur. Ahvâlinden suzl olundıkda 
Râm'dan geldiği 2ubür bulur. Şu'ârâyı Rüm'un nevpeydâ 
eş'ârından istifdr iderler. Sâbib-i tercemenün bu birkaç beytini okur: 
Çin-i zülfin miske benzetdüm batâsın bilmedim 
Key perişan söyledim bu yüz karasın bilmedim 
Kad kıyâmet gamze âfet zilf fitme bat belâ 
Âh kim ben bilsninün bunca belâsın bilmedim 
Hazret-i Mahdimi, bu terâne-i dilkeşi istim&' itdirkde bi-ibtiyâr 
ser-dg82-1 raks u semâ idip müdde'muz sâbit oldı buyururlar.” 
Orta Asya ile en yoğun ilişkisi olan şair, Kâtibi mahlâslı Seydi Ali Reis 
(öl. 30 Kasım 1556)'tir.'5 O, Osmanlı Devleti'nin amirallerindendir. Hint 
seferi sırasında gemilerinin çoğunu fırtınada kaybedince Hindistan'a sığınmış, 
kara yoluyla üç buçuk yıl süren bir yolculuktan sonra İstanbul'a dönebilmiş- 
tir. Bu dönüş yolculuğunda, Orta Asya güzergâhında bulunan birçok devlet 
adamıyla görüşmüş, onlardan Osmanlı Devleti'nin bir amirali olarak itibar 
görmüş, sıkıştığı zamanlarda da şair kimliğini konuşturmuş, yazdığı Çağatay- 
ca şiirlerle sempati toplamasını bilmiştir.'7 Hümâyun Şah, ona “Mir A5 Şir-i 


” Riyâzi, Riyâz-: Şuarâ, Nuruosmaniye Ktp. Nu.: 3724, yk. 16b-17a. 

“ Seydi Ali Reis'in ailesi İstanbulludur. Dedesi ve babası Galata tersanesinde kethüdalığa kadar 
yükselmişlerdi. O da ailesinin etkisiyle kendisini denizciliğin içinde buldu. Genç yaşta Rodos'un 
fethine katıldı. Barbaros Hayrettin Paşanın emrinde çalıştı. Preveze Savaşı'ndan sonra adını du- 
yurdu. Daha sonraları Kaptan-ı derya Sinan Paşanın emrinde bulundu. Azaplar kâtipliği, tersane 
kethüdalığı gibi görevlerden sonra mesleğinde ilerleyerek Hint donanması denilen Süveyş do- 
nanması kaptanlığına kadar yükseldi. Hint okyanusunda iki kez Portekizlilerle savaştı. Fırtınaya 
tutuldu. Gemilerinin bir kısmını kaybetti. Elindeki gemileri Gücerat hükümdarı Sultan Ahmet'e 
emanet bırakarak kara yoluyla üç buçuk yıl süren maceralı bir yolculuktan sonra İstanbul'a döne- 
bildi. 28 Aralık 1562 tarihinde vefat etti. Seydi Ali Reis, aynı zamanda Kâtibi mahlâsıyla şiirler 
yazan bir şairdir. Divan'ı olduğu söyleniyorsa da (bk. Riyâzi, age.; Keyf/2-Zünün, C. 1, s. 807) gü- 
nümüze ulaşmamıştır. Seydi Ali Reis'in hayatı için bk. M. C. Şehabettin Tekindağ, “Seydi Ali 
Reis Hakkında Düşünceler”, Tarihten Sesler, Sayı: 13-14, İstanbul 1944, s. 21-24; Şerafettin Tu- 
ran, “Seydi Ali Reis” maddesi, İslâm Ansiklopedisi, C. X, s. 528-31; Cengiz Orhonlu, “Seydi Ali 
Reis”, Tarih Enstitisü Dergisi, Sayı: 1 (1970), 5. 39-56. 

“ Seydi Ali Reis'in bu yolculuğunu anlattığı Mir244/'7Memâlik isimli eserinde söz konusu şiirleri de 
kaydedilmiştir: Mehmet Kiremit, Seydi Ali Reis, Mr27-Memâlik (İnceleme- Metin-İndeks), TDK 
yayını, Ankara 1999. 
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sâni” diye hitap ederek iltifatlarda bulunmuştur. Seydi Ali Reis ise, “Mir AZ 
Şör'e sâni olmaz, peyrevi olup hâşe-çini olmağa iktidâr olsa râzı olurduk” diye karşı- 
lık vermişse de padişah, “Hak alimdir ki, bir yıl bu revişe verziş olına, Çağatay 
tâifesine Mir AĞ Şör'i unutturursın” diye övgüsünü sürdürmüştür. 

Ali Şir Nevayi ile ilişkisi olan Osmanlı şairlerinden en dikkate değeri 
Behişti mahlâsıyla tanınan XV. yy. şairi Ahmet Sinan'dır.* O, yakışıksız bir 
davranışı yüzünden padişahı kızdırınca korkusundan Acemistan'a, daha doğ- 
tusu Herat'a Hüseyin Baykara'nın yanına kaçar.” Burada Molla Câmi ve Ali 
Şir Nevayi ile tanışıp sohbetlerinde bulunur. Bir süre geçtikten sonra Hüseyin 
Baykara, onu bir elçi ve hediyelerle TE. Bayezit'e göndererek affını sağlar. 
Lâtifi, onun Câmi ve Nevayi ile olan ilişkisini şöyle anlatır: 

“Sultan Bâyezid zamanında beşeriyyet muktezâsınca bir vaz'-ı 
nâ-şâyeste sâdır olup, galebe-i bim 4 bâkden bim-nâk ve ters-nâk 
gıkup vilâyet-i Acem'e gitmişdi. Ve anda varup Mevlânâ Câmi ve 
Nevay? hıdmetin itmişdi. Ba'de zamân anlar şef4'at-nâme viriip 
bunun içiin tazarrı” ve i'tizâr idip sebv ü batâ vi nisyân hâsai 
nev'i imân ve afv-ı zünüb u isyân sıfatı Hazret-i Rahmân 
olduğun beyân ile ve'i-kâzmine'(-gayze ve &föne ani'n-n2s mefbinn 
imâ ve ibâm idip mümâ ileyh için i'tizâr u me'âzire müte'allık 
emsâl ve âsârdan vâfir nikât u kinây&t irâd ve ibrâz itmişler. 

(..) Âbir ol nâme-i nâmt ve mektüb-ı kirâm mevki'-i kabiilde vAk?' olup geçen 
batâ vii sebvin afv idüp mansıbın mukarrer kıldılar.” 

Lâtifi'nin verdiği bu bilgi birçok bakımdan ilgi çekicidir. Nevayi, daha 
hayatta iken Osmanlı ülkesinde ünlü ve saygın bir kişi olarak tanınmaktadır. 
Genç bir şair, padişahı kızdıracak bir suç işleyince korkuya kapılmış, Nakşi- 
bendiliğin ulularından bilgin şair Molla Câmi ve yine devlet adamı, şair Ali 
Şir Nevayf'ye sığınmıştır. Daha sonra da, bu ikisinin mektuplarının gücünden 
emin olarak ülkesine dönebilmiştir. Bu gibi örnekler, Osmanlı sahasında 
“Nevayi referansı”nın ne kadar etkili olduğunu göstermektedir. 


“ Kiremit, age. 5. 111. 

* Fatih Sultan Mehmet devrinin sonlarında doğdu. Fetihten sonra İstanbul subaşılığına getirilen 
Katıştıranlı Süleyman Beyin oğludur. H. Bayezit tarafından yetiştirildi, sancak beyliğine tayin 
edildi. Hamse'sinden başka Tarih-i Sultan Cem isimli bir eseri daha vardır (Cahit Baltacı-Nuri 
Akbayar, “Behişti Ahmed Sinan Çelebi”, Tr£ Dili ve Edebiyatı Ansiklepedisi, 1, 5. 377). 

? Osmanlı döneminde bu gibi olayların varlığı bilinmektedir. Müeyyedzâde de IL. Bayezit Amas- 
ya'da şehzade iken, onu kötü alışkanlıklara yönelttiği iddiasıyla Fatih tarafından suçlanmış, o da 
korkusundan İran'a giderek Celâleddin Devvani'ye sığınmıştır. 

2 Lâtifi, age., 8. 104. Âşık Çelebi, “Sultan Bâyezid devrinde terk-i diyâr idüp bir zaman vilâyet-i 
Acem seyâhatin eylemiş” olduğunu söyler (Kılıç, ag?., C. 1, s. 207.). Kınalızâde Hasan Çelebi ise, 
Tâtifi'nin verdiği bilgiyi özetlemekle yetinir (ags., C. TL, s. 225). 
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Ulus, ancak ulusal bağımsızlığın ve ulus haklarının var olduğu yerde 
vardır. Ulusal bağımsızlığın olmadığı yerde ulus hakları da ulus kavramı da 
yoktur. 

Türk ulusunu boğmak isteyen 30 Ekim 1918 Mondros Ateşkes Antlaş- 
ması'ndan 9 Eylül 1922'ye kadar verilen ulusal bağımsızlık savaşımızın asker 
ve sivil tüm kadroları Anıtkabir'de... Atatürk ve Kurtuluş Savaşı Müzesinde. 
Dönemin kahramanları, dava adamları hepsi burada. Onutlu dimdik dün gibi 
ayakta duruyorlar. Ulusal güçlerin ve kaynakların nasıl toplandığı, ulusal 
uyanışın ve ulusal birliğin nasıl sağlandığı, kesin utkunun (zaferin) kazanılma- 
sında başlıca etkenlerin neler olduğu çok çarpıcı biçimde bu müzede ilginç 
sergileme teknikleriyle verilmiş. Büyük bir emek, büyük bir çalışma... 

Çanakkale, Sakarya, Büyük Taarruz ve Başkomutanlık savaşları, Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kuruluş öyküsü ve Atatürk dönemi, yalın ve görkemli bi- 
çimde bu sergide sunulmuş. 

Birinci bölümde Atatürk'ün özel eşyaları, ikinci bölümde yağlı boya 
tablolar, Çanakkale ve Kurtuluş Savaşı, üçüncü bölümde de ayrı ayrı tonoz- 
larda ulusal Kurtuluş Savaşı ve devrimler anlatılmış. Atatürk'ün kullandığı 
eşyalar ile kendisine yabancı devlet adamları tarafından armağan edilen eşya- 
lar özenle sergilenmiş. 

Atatürk ve Kurtuluş Savaşı Müzesinin ikinci bölümünde ilk önce Çanak- 
kale Savaşını, Sakarya Meydan Savaşı'nı ve Büyük 'Taarruzu konu alan üç 
panorama oldukça ilgi çekici. Bunları görüp de duygulanmamak elde değil... 

Buradaki düzenlemelerde savaşların geçtiği yerler ve dönemler özüne uy- 
gun olarak yeniden canlandırılmış. Kurtuluşa ve kuruluşa giden dikenli, taşlı, 
kanlı yollar ve güçlükler ziyaretçilere sezdirilmeye çalışılmış. Başta M. Kemal 
Atatürk olmak üzere Kurtuluş Savaşı'na katılan komutanların portreleri asıl- 
MIŞ. 

Müzenin üçüncü bölümünde: 1919-1938 yılları arasında, Atatürk dö- 
nemine ilişkin olayların anlatıldığı tonoz müzeler, bu bölüme ayrı bir özellik 


Türk Dili gb Sayı: 617 
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kazandırmış. Kurtuluş Savaşı ve Atatürk devrimlerine ilişkin üç bin kadar 
Türkçe ve İngilizce açıklamalı fotoğraf konulmuş. Bir de tonoz müzelerinin 
bulunduğu koridor boyunca Kurtuluş Savaşı'nın kazanılmasına büyük katkı- 
ları ve hizmetleri görülmüş olan asker-sivil yirmi kahramanın büstüne ve kısa 
özgeçmişlerine yer verilmiş. 

Göğsümüzü kabattan bu anlamlı müzenin sunduğu yeniliklerden biri de, 
gezenlerin müze ve Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşuna ilişkin bilgileri ala- 
bilmesi için kurulan ve farklı dillerde hazırlanan sesli tanıtım sisteminin 
oluşturulmuş olmasıdır. Ziyaretçilerin kulaklıklar yardımıyla beş farklı dilde 
müze ve olaylar hakkında bilgi alabilmesi ise çağdaş bir düzenleme olmuş. 

Özellikle son zamanlarda kimi çevrelerde ulusal bağımsızlık kavramına 
dudak bükülmekte ve bu kavram modası geçmiş bit kavram olarak görül- 
mektedir. Elbette bu düşünce yanlıştır ve sapkınlıktır. Ama yıllar geçtikçe de 
kurtuluş günlerine ve ulusal bayramlara ilgi azalmakta ve genç kuşaklardan 
kopmaktadır. 

Çünkü, genç ve yeni Türkiye Cumhuriyeti Lozan'da kapitülâsyonları ka- 
pı dışarı etmişti. Ne var ki bunun bir başka biçimi olan küreselleşme ülke- 
mizde bugün yükselen değerler arasına girmiştir. Üstelik keskin savunucular 
da bulmuştu. Şimdi AB'ye girme düşü ve tarihi için Kuzey Kıbrıs'ta, Ege'de 
ve Irak konusunda ödünler istenmekte... 

Doğrusu Sevr'i hortlatmak isteyen çevrelerin yavaş yavaş ortaya çıkmaya 
cesaret ettiği şu günlerde Atatürk ve Kurtuluş Savaşı Müzesi görülmeye ve 
gezilmeye değer. 

Büyük bayramımızın 80. ve Atatürk'ün ölümün 65. yıl dönümünde ulu- 
sal bağımsızlık savaşımıza ulusal kültürümüze, ulusal dilimize, ulusal tarihi- 
mize birlikte sahip çıkılmasının doğru olacağını düşünüyoruz. 

Sonuç olarak Atatürk ve Kurtuluş Savaşı Müzesinin kurulmasına karar 
veren Genel Kurmay Başkanlığını, bu projeyi yürüten tarih ve sanat adamla- 
rını, projenin başında bulunan Anıtkabir komutanlarını, hâlen bu görevi yü- 
rüten Albay Murat Dinçer'i yürekten ve gönülden kutlamak gerekir. 
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Türklük bilimi alanında Avrupa ülkeleri arasında Macaristan'ın ayrı bir 
yeri vardır. Orhon Yazıtları'nın Danimarkalı bilgin Vilhelm Thomsen tarafin- 
dan ilk kez çözülüp okunmasından sonra Türk diline ve kültürüne Avrupa 
ülkelerinde yoğun bir ilginin başladığını görüyoruz. Türk dilinin özellikleri, 
Türklerin ana yurtları, komşuları, akrabaları, kültürü ve daha birçok konu ele 
alınmış; değişik ülkelerde bu dallarda yüzlerce yayın yapılmıştır. Bu ülkelerin 
ilk sıralarında da Macaristan yer almıştır. Bir yandan kendi dillerini, tarihleri- 
ni, kültürlerini araştırırken, diğer yandan akraba dilleri ve toplulukları da göz 
ardı etmeden çalışmalarını sürdürmüşlerdir. Düzenli dergiler çıkarmışlar, 
genç bilim erlerinin yurt içinde ve dışında eğitilmelerine yardımcı olmuşlar- 
dır. Zamanla bütün bu çalışmalar çok zengin bir dil ve kültür hazinesinin 
günümüze kadar gelmesini sağlamıştır. Hem kendi dillerinde, hem de üç 
önemli batı ülkesinin dilinde yazılanlar, bu hazinenin değerini bütün dünyaya 
kabul ettirecek nicelikte ve niteliktedir. 

Türk Dili'nin sayfalarında zaman zaman bu tür zenginliklerden örnekleri 
-özellikle genç okuyucularımıza yol ve yöntem gösterebilmek amacıyla- ak- 
tarmaktan geri kalmıyorum. Bu sayımızda da Macaristan'ın en önemli dergi- 
lerinden olan Acta Orientalia Academize Scientiarım Hungarica içerisinde bizleri 
çok yakından ilgilendiren bazı yazılara işaret etmek istiyorum. Daha geniş bir 
yazı Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten'in ciltlerinde yer alacaktır. 

Macaristan'ın yetiştirdiği ünlü Türkologlar arasında hemen sayabilece- 
ğimiz Berta, Czeglddy, David, Diöszegi, Fekete, Fodor, Hazai, Kakuk, Kara, 
Ligeti, Nemeth, Schütz, Thüry, Vambery olsun, diğerleri olsun değişik der- 
gilerde araştırmalarını yayınlamışlar ve böylece arkadan gelen gençlere kıla- 
vuzluk etmişlerdir. Her biri üzerinde ayrı ayrı durulup monografiler kaleme 
alınabilir, ancak sınırlı sayfalarımızda bazı çalışmalarını göstererek bu ünlü 
Macar dergisinin bize de ne ölçüde yararlı olduğunu belirrmek, şimdilik ye- 
terli olur sanıyorum. Burada sadece üç batı dilinde dergi sayfalarında yer bu- 
lan araştırmalardan örnekler verip, gençlerimizin yabancı dil öğrenip kullan- 
malarını da bir bakıma desteklemiş olacağım. 

Gelelim bu ünlü Türkologların Aca Orientaliz Academize Scientiarım 
Hungarica içindeki yazılarına... 

Söz gelimi Ârpad Berta'dan seçtiklerimiz: 

- “Gedanken zur Erforschung der Wortbildungselemente im Türkischen”, 
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c. XLV, 1991, 5. 205-217. 
© o “Die Verteilung der militörischen Termini in den Runeninscbriften, 
c. KLVM, 1994, s. 49-56. 

- “Neue Lesungs- und Deutungsvorschlâge für die Inschrift Tonugug”, 
c. XLVIEL, 1995, 5. 313-320. 

K. Czegledy'nin katkısı ise şunlarla sınırlı değil: 

- “Khazar raids in Transcaucasica in 762-764 A.D.”, c. XI, 1960, s. 75-88. 

- “Bemerkungen zur Geschichte der Chazaren”, c. XII, 1961, s. 239-251. 

- “On the numerical composition of the ancient Turkish tribal 
confederations”, c. XXV, 1972, s. 275-281. 

- Zur Siammesorganisation der türkischen Völker”, c. XXXYI, 1982, 
s. 89-93. 

Geza David'in ağırlığı tarih konularına kaydırdığını görüyoruz: 

- “The age of unmarried male children in the tahrir defters”, c. XXXI, 
1977, s. 347-357. 

- “Data on the continuity and migration of the population in 16“ 
centuty Ottoman Hungary”, c. XLV, 1991, s. 219-252. 

- “The sancakbegis of Atad and Gyula”, c. XLVI, 1992-1993, s. 143-162. 

- “The sancag of Veszpröm”, c. XLVIL, 1994, s. 57-65. 

Daha çok kültür tarihindeki konulara eğilen Vilmos Diöszegi'den de 
şunları göstermekte yarar vardır: 

- “How to become â shaman among the Sagais”, c.XV, 1962, s. 87-96. 

- “The origins of the Evenki 'shaman - mask” of Transbaikalia”, c. XX, 
1967,s. 171-201. 

- “A Nanai shaman song sung at headling rites”, c. XXV, 1972, s. 115- 
128. 

Eski bir Türk yazı türü Siyakat üzerine yaptığı büyük araştırmasıyla 
haklı bir ün sahibi olan Louis Fekete'nin de birçok yazısından seçtiklerimiz: 

- “Über Archivalien und Archivwesen in der Türkei”, c.1ll, 1953, s. 179- 
205. 

- “Gül-Baba et le bektaşi derk'âh de Buda”, c. IV, 1954, s. 1-18. 

- “Beiname (/4gap), Petsonenname (isim) und Apposition (247) in den 
ofner Mugata'a-Deftern”, c. XV, 1962, s. 97-109. 

- “Mit ZahIwörtern gebildete osmanisch-türkische Ortshamen”, c. XVI 
1, 1965,s. 61-71. 

Yine tarih ağırlıklı araştırmalarıyla tanınan P. Fodor'un şu yazılarını gö- 
rüyoruz: 

- “Bauarbeiten der Türken au den Burgen in Ungarn im 16-17. 
Jahrhundert”, c. XXXV, 1981, s. 55-88. 

- “The way of a Seljug institution to Hungary. The Cerehör”, c. XXXVI- 
IL, 1984, s. 367-399. 


517 


Dengi ve Kitap Dünyasından 


- “Ottoman policy towards Hungary, 1520-1541”, c. XLV, 1991, s. 271- 
345. 

- “Sultan, Imperial Council, grand Vizier: Changes in the Ottoman ruling 
elite and the formation of the Grand Vizieral 74/4/:”, c. XLVIL, 1994, s. 67-85. 

Çok uzun yıllardan beri Türkçeye, Türk kültürüne ve Türkiye'ye hiz- 
metlerini aksatmadan sürdüren György Hazai de bu derginin sayfalarında 
yazılarını gün ışığına kavuşturmuştur: 

- “Les dialectes turcs du rhodope”, c. X, 1960, s. 185-229. 

- “Monuments linguistigues osmanlis-turcs en caractğres cyrilligues dans 
les recueils de Bulgarie”, c. XI, 1960, s. 221-233. 

- “A propos d'un changement phonetigue dans le moyen-osmanli”, 
c. XV, 1962, s. 147-154. 

- “Beitrâge zu cinigen Problemen der Lehnwörterforschung in den 
osmanisch-türkischen Mundarten des Balkans”, c. XVI; 1965, s. 183-190. 

Günümüzde Macar Türkolojisinin önde gelen çalışkan kalemlerinden biri 
de Zsusza Kakuk'tur. Kakuk hanımefendinin bu dergideki yazılarından şun- 
ları göstermemiz mümkündür: 

- “Les mots d'emprunt turcs-osmanlis dans le hongrois et les recherches 
d'historie phonetigue de la langue tutgue-osmanlie”, c. V, 1955, s. 181-194. 

- “Te dialecte turc de Kazanlyk (1)”, c. VII, s. 169-187; (2), s. 241-311. 

- “Constructions hypotactigues dans le dialecte turc de la Bulgarie 
Occidentale”, c. XI, 1960, s. 249-257. 

- “Poğsie populaire tatare recuellie par 1. Kunos”, c. XVI, 1963, s. 83-97. 

- “Über die türkische Blumensprache”, c. XXIH, 1970, 5. 285-295. 

- “Le dialecre turc d'Ohrid en Macedonie, c. XXVI, 1972, s. 227-283. 

- “Bin mischârtatarisches Wörterverzeichnis”, c. XXXVI, 1982, s. 241- 
259. 

- Bin krimkaraimisches Wörterverzeichnis”, c. XLV, 1991, s. 347-401. 

- “Krimkaraimische Râtsel”, c. XLVH, 1994, s. 143-173. 

György Kara geçen yüzyılın ikinci yarısında Macar Türkolojisinde önde 
gelen isimlerden biri olarak çalışmalarıyla dikkatleri üzerine çekmiştir. Bu 
dergide de birçok araştırması dünya Türkologlarına sunulmuştur. Bunlar 
arasından birkaçını seçelim: 

- “Sur le dialecte üjümdin”, c. XIV, 1962, s. 145-172. 

- “Choix de textes üjümdin”, c. XV, 1962, s. 183-193. 

- “Un gloissaire üjümtin”, c. XVI, 1963, s. 1-43. 

- “Le gloissaire yakoute de Witsen”, c. XXV, 1972, s. 431-439. 

- “The bush protects the little bird”, c. XLVMI, 1995, s. 420-428. 

Gerek Lajos Ligeti, gerek onun öğretmeni Gyula Nömeth hakkında 
Türkçe yayınlar arasında özellikle Prof. Dr. Hasan Eren'in yazılarından geniş 
bilgi edinmek mümkündür. Bu bilgiler ve üzerinde durup tanıttığımız dergi- 
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deki yazılar için Prof. Dr. Eren'in bu alandaki son kitabına bakılabilir: Türk- 
lük Bilim Sözlüğü-1. Yabancı Türkologlar, TDK yayınları: 705, Ankara, 
1998. Aynı çalışmasında sayın hocamız hem Thury, hem Vambery ve hem de 
diğer Türkologların geniş ölçüde tanıtımlarını yapmıştır. Kendisinin Maca- 
ristan'da yetişmiş olması, Macar Türkolojisini bizlere tanıtan en uzman kalem 
olarak tanınmasına da yol açmıştır. Bu yazı çerçevesinde onun kitabında yer 
alanlar olduğu gibi, bulunmayanları da göstermek istedim. Söz gelimi, son 
yıllarda ön plâna çıkanlardan biri de Andrâs Röna-Tas'tır. Bu ünlü dergiden 
onun şu yazılarını aktaralım: 

- “Notes on the Kazak yurt in west Mongolia”, c. XLI, 1961, s. 79-102. 

- “Dream magic power and divination in the Altaic world”, c. XXV, 
1972, s. 227-236. 

- “A Volga Bulgarian inscription from 1307”, c. XXX, 1976, s. 153-186. 

- “Some recent publications on Chuvash”, c. XXXIJI, 1979, s. 349-362. 

- “On the history of the Turkic and Finno-Ugrian affricates”, c. XXXVI, 
1982, 5. 429-447. 

- “On the development and origin of the East Turkic 'runic script”, 
c. XLI, 1987, 5. 7-14. 

- “An Old Turkic name of Kiev”, c. XLVIL, 1994, s. 175-180. 

Son olarak Ödön Schütz'den birkaç yazıyı aktarıp Türkolojiye katkısının 
altını çizelim: 

- “On the transcription of Armeno-Kipchak”, c. XII, 1961, s. 139-161. 

- “The Turkish loanwords in Simeon Lehaci's travel accounts”, c. XX, 
1967, s. 307-324. 

- “Remarks on Altaic personel pronouns”, c. XXVII, 1974, 5. 139-145. 

- “The decisive motives of Tatar failure in the İlkhanid-Mamluk fights in 
the Holy Land”, c. XLV, 1991. s. 3-22. 

Görülüyor ki Türklük bilimi çalışmaları Macaristan'da çok yaygın bir il- 
gili topluluğu bulmuş ve günümüzde de bulmaya devam ediyor. İlgililer de 
bir dergi çatısı altında araştırmalarını sunuyor ve bizim dilimize, kültürümüze 
hizmetlerini sürdürüyor... Büyük önderimiz Atatürk'ün dileklerinden biri de 
böylece yerine getirilmiş oluyor ve Türkçe bilinçli bir biçimde işlenip söz ko- 
nusu ediliyor, hem de Türkiye dışında... 

Çeşitli zorluklara rağmen bu tür yayınlarını sürdüren yerli ve özellikle 
yabancı dergileri içtenlikle kutlamamız ve onlara bizlerin de destek vermesi 
gerekiyor. Tğrk Dil sayfalarında bu desteğin bir bölümünü yerine getirmeyi, 
zaman zaman onların çalışmalarını okuyucularımıza tanıtmayı sürdüreceğiz. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Prof. Dr. Ali Berat Alptekin, Taşeli Masalları, Ankara 2002, Akçağ ya- 
yınları: 432, Kaynak Eserler: 125, XIV 4 4815. 


Büyük ölçüde nesirle anlatılmış ve dinleyicileri inandırmak gibi bir iddinsı bu- 
Junmayan, hayal ürünü olan nesir şeklindeki anlatmalar şeklinde tarif edilen ma- 
sallar; halk anlatmaları içerisinde üzerinde en fazla araştırma yapılan, en çok 
yayını bulunan ve bilimsel araştırma metotlarının bugün en iyi uygulandığı 
türdür. 

Anadolu-Türk halk anlatmaları üzerine yerli ve yabancı araştırıcıların 
yaptıkları ilk araştırmalar da masallarla ilgilidir. Bunların başında Digdon'un 
çalışması gelmektedir ki buradaki beş masalın üçü (Ha/3/, Derviş ve Şirvanlı 
Tüccar) Türk masalı olarak sunulmaktadır. Yine; Wilhelm Radloff, Ignaz 
Künos, Friedrich Giesse, Theodor Menzel, Otto Spies, Warren S. Walker, 
Ahmet Edip Uysal, vb. araştırıcılar da Türk masalları üzerine önemli derleme 
ve yayınlar yapmışlardır. 

Türkiye'de masal sahasında yapılan ilk çalışma ise 1912 yılında, K. D. 
rumuzuyla yayımlanan, bugün Lâtin harflerine de aktarılan masal külliyatı- 
dır. Bu tarihlerden sonra, Türkiye'de masal araştırmaları derleme çerçevesinde 
olmak üzere bir hayli artmıştır. Özellikle; Ziya Gökalp, Hamit Zübeyr 
Koşay, Bahtaver Hanım, Yusuf Ziya Demircioğlu, Naki Tezel, Mehmet Tuğ- 
tul, Pertev Naili Boratav, vb. araştırıcıların derleme ve yayınları masal araş- 
tırmalarımızın temelini oluşturmaktadır. 

Derleme faaliyetleriyle masal metinlerinin artması, araştırma metotları- 
nın tanınması ve ülkemizde üniversitelerin bu sahaya ilgi göstermeleriyle yeni 
bakış açıları gelişmiş ve akademik çalışmalarla yeni bir dönemin de kapıları 
açılmıştır. Özellikle Atatürk Üniversitesinin bu yöndeki hizmetleri başlı başı- 
na ele alınması gereken bir konudur. Bu cümleden hareketle; Saim Sakaoğlu, 
Bilge Seyidoğlu ve Umay Günay'la başlayan bu zincir bugün onun üzerinde 
doktora ve yirmiye yakın yüksek lisans tezine ulaşmıştır. 

İşte; tanıtacağımız eser de, masal konulu akademik çalışmalar grubunun 
ikinci kuşak araştırmacılarından olan Prof. Dr. Ali Berat Alptekin'in 1982 
yılında tamamladığı doktora tezinin, günümüz imlâ anlayışı ve masal araş- 
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tırmalarının geldiği noktaların da göz önüne alınarak Akçağ Yayın Evince 
yayımlanan Taşeli Masalları adlı eseridir. 
Kek 

Eser; “Ön Söz”, “Giriş”, altı bölüm, “Sonuç”, “Bibliyografya” ve “Söz- 
lük”ten oluşmaktadır. 

“Ön Söz”de (XI-XIV) yazar, Türk halk anlatmaları arasında masalın ye- 
tini ve önemini, Türk masalları üzerinde yapılan araştırmaların yetersizliğini 
ve araştırma sahası olan Taşeli Plâtosu'nun araştırma alanı bakımından özel- 
liklerini ve çalışmasının hazırlık aşaması da dâhil olmak üzere plânını ana 
hatlarıyla belirtmektedir. 

“Giriş”te (15-34), Taşeli Plâtosu'nun yeri ve bölgenin coğrafi özellikleri, 
bölgede yaşayan oymak ve aşiretlerin sosyokültürel yapıları, Türk masalları 
üzerine yapılan yerli ve yabancı araştırıcıların çalışmaları, akademik çalışma- 
ar, tezler ve folklor kitaplarındaki masallar ile Taşeli Plâtosu masalları hak- 
kında bibliyografik bilgiler verilmiştir. 

Birinci bölüm, “Masalların Yapısı” (35-38) adını taşımaktadır. Burada 
yazar, Thompson'un Tbe Types of #he Folktale adlı çalışmasında yaptığı masal 
tasnifini (Hayvan masalları, Asıl halk masalları, Fıkralar, Zincirlemeli masallar ve 
Bu grupların dışında kalan masallar) ele almış; bu masalların olay örgüleri ile 
formel yapılarını tahlil etmiş ve ele aldığı 70 masala göre bu masal grupları- 
nın özelliklerini belirlemiştir. Yazar, Thompson'un beşinci grubuna örneği 
bulunmadığı için yer vermemiştir. 

İkinci bölüm, “Taşeli Plâtosu Masallarını Derleme Şekli” (39-49) adını 
taşımaktadır. Bu bölümde yazar; derleme öncesi hazırlıklarını, kitap, dergi, 
mahalli gazcte ve öğrenci tezlerini taramalarını, ilgili kişilerle görüşmelerini, 
masalların teyple tespitini, derleme öncesi ve sonrasında karşılaşılan zorluklar 
ile kaynak kişilerle ilgili tespitlerini, istatistik bilgilerini ele alıyor ve özellikle 
genç araştırıcılar için yararlı olacak bir araştırma plânının kalıbını ortaya ko- 
yuyor. Burada yer alan “Masal Anlatıcıları İle ilgili Bazı Hususlar” adlı baş- 
lıktaki tespitler de genç araştırıcıların karşılaşabileceği sorunlarla ilgilidir. 

Üçüncü bölüm, “Taşeli Plâtosu Masallarının Tip Yapısı” (51-60) adını 
taşımaktadır. Bu bölümde yazar; 4p kavramı hakkında ayrıntılı bilgi vetdik- 
ten sonra Antti Aarne, Stith Thompson ve Eberhard-Boratav masal tip kata- 
loglarının şemalarını vermekte ve Taşeli bölgesinde derlenen 70 masalın bu 
tip katalogları arasındaki yerlerini göstermektedir. Buna göre 70 masaldan 
53'ünün tip numaraları Eberhard-Boratav kataloğunda bulunmaktadır. Diğer 
17 masal ise bu katalogda yer almamaktadır. Bu bölümde ayrıca masalların 
kataloglara yerleştirilmesinde ortaya çıkan problemler de en azından numa- 
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raları verilmek suretiyle ele alınıyor. | 

Dördüncü bölüm, “Taşeli Plâtosu Masallarının Tasnifi ve Özeti” (61- 
112) adını taşımaktadır. Burada yazar, Taşeli Plâtosu'ndan derleyip seçtiği 70 
masalı Antti Aarne-Stith Thompson tasnifinin en son şekline göre sınıflan- 
dırmıştır. Buna göre; çalışmada hayvan masallarından beş, asıl halk masalla- 
tından 61, fıkralardan iki ve zinciclemeli masallardan da iki masal bulun- 
maktadır. Bu gtuplara göre masallar numaralandırıldıktan sonra; 1. Masalın 
adı, 2. Masalın EB ve AaTb kataloglarındaki tip numaraları, 3. Masalı anlatanın 
adı soyadı, bulunduğu yer ve 4. Masalın özeli düzenlemesine göre 70 masalın 
tahlili yapılmıştır. Her iki katalogda da numarası bulunmayan masallar için 
(9) işareti konulmuştur ki bu da yeni masal tiplerinin belirlenmesi için olduk- 
ça yeni ve yararlı bir yoldur. 

Beşinci bölüm, “Taşeli Plâtosu Masallarının Motif Yapısı” (113-193) 
adını taşımaktadır. Karşılaştırmalı çalışmalarda motifle ilgili malzeme topla- 
ma aşamasının ne denli zaman aldığını biliyoruz. Motif çalışmalarının yararla- 
çının başında da bu uzun ve gereksiz yere harcanan zamanı azaltınak gel- 
mektedir. Bu bölüm, araştırıcılar için bu bakımdan son derece önemlidir. 
Yazar önce #40f4f kavramı hakkında bilgi vermiş, halk anlatmalarında yapılan 
motif çalışmalarını göstermiş ve masal araştırmalarında motif incelemelerinin 
önemine işaret etmiştir. Daha sonra ele alınan 70 masalın motifleri çıkarılmış 
ve Stith Thommpson'un Motif Index af Folk-Literature adlı eserindeki motiflerin 
benzerleri belirlenmeye çalışılmıştır. Konularına göre sınıflandırılan bu motif 
gruplarından A, UveX (Mitolojik Motifler, Hayatın Tabiatı ve Mizah) harf- 
leriyle gösterilen motiflere Taşeli bölgesi masallarında rastlanılamamıştır. 

Motifler verilirken önce her motif grubunun çerçevesi ve motif numara 
aralıkları verilmiş, daha sonra motifler, Thompson'un motif başlığının altında 
masal numaralarıyla gösterilmiştir. Bu bölümde dikkatimizi çeken bir yenilik 
ise Türk masallarına özgü motiflerin karşılarına (T) işareti konulmuş olması- 
dır ki bu da ileride hazırlanacak olan Türk masallarının motif yapısı için bir 
ilk olması bakımından son derece yararlı bir girişimdir. 

Bu bölümün önemi motifler okununca anlaşılamayabilir; ancak “Kuş 
şeklindeki ruhlar” üzerine araştırma yapan birisi E. ÖLÜM başlığından E,., 
numarasından bu motifin 14, 27 ve 37 numaralı masallarla bulunduğunu 
hemen anlayacak ve 70 masalın içinde iğne aramaktan kurtulacaktır. Yine, 
“Sihirli ağaç” motifi hakkında çalışan bir araştırıcı bütün metinleri okumak 
yerine D. SİHİR motifinden Dp sibirli ağaç alt başlığına ulaşacak, motifin 
26, 45, 56, 57, 60 ve 64 numaralı masallarda bulunduğunu görecek ve za- 
manını boşa harcamamış olacaktır. 
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“Sonuç”ta (195-198), halk anlatmalarında derlemenin önemine dikkat 
çekilmiş, Taşeli Plâtosu masallarının tespiti sırasında karşılaşılan problemler 
değerlendirilmiş ve bu masalların incelenme metodu hakkında bilgiler veril- 
miştir. 

“Bibliyografya”da (199-207), çalışmada yararlanılan yerli ve yabancı 
kaynaklar, yazar ve araştırıcıların soyadına göre sıralanmış ve böylece temel 
bir masal kaynakçası da araştırıcıların hizmetine sunulmuştur. 

Altıncı bölüm, “Metinler” (209-476) adını taşımaktadır. Burada Taşeli 
bölgesinde derlenip çalışmaya alınan 70 masal metni Antti Aarne-Stith 
Thopmson tasnifine göre sıralanmıştır. Metinler verilirken, masalların bünye- 
sinde bulunan kalıp ifadeler diyebileceğimiz formeller, atasözleri ve deyimler 
koyu yatık (bolt italik), masallarda rastladığımız yeni unsurlar altı çizilerek, 
eşya ve aletler ile anahtar durumundaki bazı kelimeler -her metinde ilk geçti- 
Bi yerde olmak üzere- ise koyu (bolt) karakterde verilmiştir. Böylece bölgenin 
folklorik özellikleri ve bölge masalları üzerine yapılması plânlanan birtakım 
araştırmalar için de araştırıcılar için kaynaklık sağlanmıştır. 

“Sözlük”te (477-481), masallarda geçen bölgeye özgü mahalli kelimeler 
alfabetik olarak vetilmiştir. 

sik 

Sonuç olarak, 1980'li yılların sözlü geleneğinden günümüze uzanan, an- 
ne sütü tadındaki Türkçesi ve arılığıyla bu masal külliyatını bilimsel araştırma 
disiplini içerisinde bizlere kazandıran Prof. Dr. Ali Berat Alptekin'i ve Akçağ 
Yayın Evini kutluyoruz. 


Arş. Gör. Aziz AYVA 
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Türk Dünyası Edebiyat Metinleri Antolojisi, AKM yayınları, Ankara 
2002-2003, 4 cilt, 2505 s. 

Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, AKM yayınları, Ankara 
2002, 3 cilt ,15145. 

Türk Dünyası Edebiyatı Tarihi, AKM yayınları, Ankata 2002-2003, 
3 cile, 2054 s. 

Türk Dünyası Edebiyatı Kavramları ve Terimleri Ansiklopedik Sözlü- 
ğü, AKM yayınları, Ankara 2001-2003, 2 cilt,1126 5. 


Geçmişte olduğu gibi günümüzde de irsan ve toplumlar arası ilişkilerin 
temelinde, ana unsuru dil olan iletişim bulunmaktadır. 

İlk iletişim aracı olan taklidi sesler, zamanla somutlaşan ve belirli eylem- 
leri ifade eden şekillerle gelişip kısa sayılabilecek bir sürede anlamlı kelimele- 
te, giderek ortak biçimlere/yazıya dönüşür. 

Bazı düşünürlere göre, insan aklının en güzel icadı olan yazı; het çeşit iş, 
hareket, düşünce ve duyguların, bugünden sonsuz geleceğe kaybolmadan 
aktarılmasının vazgeçilmez aracı olmuştur. 

Resim, nota, heykel, mimari, seyitlik oyun ve diğer teknik ve sosyal tasa- 
umın; farklı biçimlerde de olsa geleceğe nakli, maddi, manevi mirasa konu 
olması, kalemle kâğıdın birlikteliğinin yani yazının sayesinde gerçekleşir. 
Böyle olmaya da devam edecektir. 

Hayat sahnesinin gerçeklerinin değişik yorumlarla ve arzu edinilenlerin 
düşünce, duygu aynalarına yansıması, bunların hayallerle süslenetek fikre, 
heyecana, tasarıma dönüşmesi ve nihayet dil denen mucizevi varlığın engin 
imkânlarıyla ifadelendirilmesi olarak algıladığımız edebiyat, iletişim olgusunu 
ebedileştiren şemsiye kavramıdır. 

Sayıları yarım milyona yaklaşan büyük, küçük, milli, mahalli dil ve leh- 
çeler; sadece insanoğlunun önce kendisi sonra da ailesi, yakın, uzak çevresi ve 
giderek kutsalları ile iletişim kurmasını sağlamakla yetinmez. Yaratıcının bazı 
insanlara lütfettiği üstün kabiliyetlerin söz ve yazı ile biçimlendirdiği seçkin 
ürünler olarak da edebiyat dünyasını oluşturur. 

Bu özel dünya; öncelikle aynı dili ve tabü olarak o dilin farklı lehçe hatta 
şivelerini kullanan aile, topluluk ve devletler için vazgeçilmez ortak değerlerle 
daha huzurlu, sıcak, anlamlı bir ortamdır. Birbirinden uzak coğrafyaların 
sahipleri olan fakat renkleri, inançları, ekonomik imkân ve beklentileri deği- 
şik insanlar sadece ve sadece ortak dilleriyle oluşan edebi mahsulleriyle renk- 
lenen, şekillenen, süslenen ve bu özel dünyanın, mesafeleri hiçe sayan güven 
duygularıyla beslenerek ömürlerini huzur içinde sürdürürler. 

Bu vazgeçilmez gerçeklerin ışığında; önce yürekleri ve onunla eş zamanlı 
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olarak beyinleri bir büyük ideale, bilmem kaçıncı defa yönelen bir avuç ilim 
ve sanat adamı, DPT'nin sunduğu maddi imkânlarla bir büyük davaya hiz- 
met için fikir birliği yaparak harekete geçer. 

Sene 1995. Sayın Prof. Dr. Sadık Tural'ın dönemdeki kaptan köşkü 
Atatürk Kültür Merkezinde; yükü edebiyat, hedefi milli kültür, yürütücüleri, 
bu hedefin gönüllü hizmet erbabı olan kervanın, yol hatitası çiziliyor. 1996'da 
Türk dilinin zengin imkânlarını verdikleri seçkin örneklerle edebi esere dö- 
nüştürüp daha da genişleten Azeri, Başkurt, Gagavuz, Hakas, Özbek, Tatar, 
Kazan, Kazak, Kırgız, Kırım, Türkmen ve daha niceleri, Türkçe sevdasıyla 
Ankara'da toplanır. Yol haritası dört koldan harekete geçecek şekilde adlan- 
dırılır. Türk Dünyası Ortak Edebiyatı Projesi. Hedef aynıdır. Geçmişin edebi- 
yat hazinesini tarihi, kavram ve terimleri, şahsiyetleri ve bunların oluşturduğu 
mümtaz örnekleri analiz edip, tüm dünya insanlarının istifadesine sunmak. 

Bu kutsal yükü taşıyacak olan küheylân, âlim binicileri kullandığı ka- 
lemden kırbacın dokunuşuyla şahlanır. Proje kapsamı ve hazırlanış yöntemi 
yönlerinden, benzerlerinden çok önemli ayrıcalığı olduğu gibi, tür olarak da 
alanında bir ilki gerçekleştirmektedir. 

Bu itibarla başlangıçta çok uzun bir hazırlık dönemi geçirilmiştir. 

1996 yılında yapılan “Proje Eşgüdüm” toplantısında 20'yi aşkın Türk 
devlet ve topluluğun, değişik Türk lehçelerinde teşekkül etmiş olan edebi 
çevre (anonim ürünler) ile edebi şahsiyetler hakkında bilgi ve belgelerin top- 
lanması, değerlendirilmesi ve Türkiye Türkçesine aktarılması gibi işlemlerin 
nasıl, kimler tarafından, hangi kapsamda kitaplaştırılacağı konusunda ilke 
kararları alınmıştır. 

Bu ilkeler doğrultusunda ptojenin aşağıda belirtilen dört alt proje hâlin- 
de yürütülmesinin uygun olacağı sonucuna varılmıştır: a. Türk Dünyası Ede- 
biyat Metinleri Antolojisi; b. Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi; c. 
Türk Dünyası Edebiyatı Tarihi, ç. Türk Dünyası Edebiyar Kavramları ve 
Terimleri Ansiklopedik Sözlüğü. 

Kaptan köşkünde şu hizmet tutkunları vardır: 

Başkan: Prof. Dr. Sadık Tural, 

Başkan Yardımcıları: Prof. Dr. Kâmil Veliyev, Prof. Dr. Önder Göçgün, 

Türk Dünyası Koordinatörleri: Prof. Dr. Kâmil Veliyev (Başkan), Prof. 
Dr. Bekir Nebiyev (Azerbaycan), Prof. Dr. Ahmet Süleymanoy (Başkurdistan), 
Prof. Dr. Şakir İbrayev (Kazakistan), Prof. Dr. Abdildacan Akmataliyev (Kırgı- 
zistan), Prof. Dr. Begali Kasımov (Özbekistan), Prof. Dr. Hatip Minnigulov 
(Tataristan), Prof. Dr. Annagurban Aşırov (Türkmenistan). 

Yürütme Kurulu: Prof. Dr. Şükrü Elçin, Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. Dr. 
Önder Göçgün, Prof. Dr. Mustafa İsen, Dr. Müjgân Cunbur, Doç. Dr. Os- 
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man Horata, Doç. Dr. Naciye Yıldız, Yard. Doç. Dr. Ahmet Arı, Yard. Doç. 
Dr. M. Kayahan Özgül, Yard. Doç. Dr. Güzin Tural. 

Bu kervana, Proje Genel Sekreteri olarak 2001 yılı başında Dr. Hüseyin 
Ağca da katılır. 

Projede Türk dili ile oluşan edebiyatın yaşadığı çok geniş bir coğrafyada 
yaşayan bu alanda uzman olan 120 civarında yazar; telif, aktarma, uygunlaş- 
urma, akademik ve teknik denetim yapma gibi görevlerde sorumluluk üst- 
lenmiştir ve büyük bir fedakârlıkla, azami tasarrufla çalışmaktadır. 

Türk dili çeşmesinin şifa dağıtan kültür ve edebiyat ürünlerinden mil- 
yonlarcası dünya kütüphanelerini süslüyor. Peki bu yeni mahsulün mevcutla- 
rından farkı nedir? İşin en mühim yanı da budur belki de! | 

Her biri kendi başına bir değer olan benzer eserler; tek bir bahçenin olan 
rengini, kokusunu veriyor. Adları da belli bir Türk topluluğunu ifade ediyor. 
Kazak destanları, Başkurt efsaneleri, Türkmen bilmeceleri, Kırım alkışları, 
Anadolu seyirlik oyunları gibi. Kısaca her bir bahçede yalnız başına bir çiçek 
demeti. Bu hâliyle de melül, mahzun duruyor eski konumuyla. Böyle olduğu 
için de gücü sınırlı. 

Bunu asırların imbiğinden süt emerek serpilip büyüyen ve Türk dilinin 
kültür cephelerini ayrı çoğrafyalarda fakat aynı siperde birlikte savunan bir 
yorulmaz gayretle yan yana getirmek, böylece sarsılmaz bir kültür köptüsü 
kurmak en doğrusu değil mi? 

Birbirinden km.lerce uzakta iki Türk genci meselâ 7ğ/r£ Dönyası Edebiyat 
Kavram Terimleri Sözlüğü'nü açsın önüne. “Vatan”, “sancak”, “kitap”, 'oğul, 'ana', 
yiğit, '!peygamber”, “ilim”, “ocak” kavramlarının en az sekiz Türk lehçesindeki 
karşılığını alfabetik sırasına göre yan yana bulsun ve kullansın. Yahut açsın 
önüne Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisini. Başkurt yazarı Ahmetşin 
Gabdulla Gabdrahmanoğlu'nun yanında Uygur şairi Doğu Türkistanlı 
Ahmetov Nurmuhamma'i aynı sayfadan okusun. Cengiz Aymatov ile divan 
şairi Adile Sultan'ı aynı kitaptan öğrenmeyi kim istemez? Bütün bunlardan 
daha mühimi; hepsinin farklı zamanlarda, uzak bölgelerde yaşamış olmalarına 
rağmen Türk dili adlı ulu pınardan beslenip yine aynı lezzetle mahsul verdikle- 
tinin şuuruna varmalarını acaba kim yadırgama gafletine duçar olmak ister ki? 

İşte bu dört kalem öbeğinin; Türk dünyası için kurmaya çalıştığı ve yapı- 
sı, tarzı, estetiği ile de alanında ilk olan kültür köprüsünün benzerlerinden 
farkı da budur. Üstünlüğü de... 

Aynı köklü heyecanın güçlendirdiği; beyinleri ilimle aydınlanmış Türk 
dünyası gönüllüleri, 2003 yılının daha yarısına varmadan, aşağıda sıralanan 
eserleri Türkçe sevdalılarının dikkatlerine arz etmenin gururunu yaşıyor. 

a. Türk Dünyası Edebiyat Metinleri Antolojisi: Bugüne kadar 4 cildi ya- 
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yımlanmıştır. (1. cilt; Efsaneler-Mitler 21671692 sayfa, 2. cilt; Destanlar- 
Eski Türk-Dede A O destanları 
715 sayfa, 3. cilt; Türkistan-Kazak destanları 533 sayfa, 4. cilt; Türkistan- 
Kırgız-Kara Kalpak destanları 545 sayfa olmak üzere toplam 2505 sayfa.) 

10 cilt olarak plânlanan bu eserin geri kalan bölümünün metinleri sağlan- 
mış ve büyük bir kısmının Türkiye Türkçesine aktarılması sonuçlandırılmıştır. 

b. Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi: Bugüne kadar 3 cilt ya- 
yımlanmıştır. (1. cilt, A-Atatuğ, 25 t532-557 sayfa, 2. cile, Aratürk- 
Cüveyni, 498 sayfa, 3. cilt; Çabuk-Ezizova, 464 sayfa. Toplam 1514 sayfa 
olmak üzere Türkiye ve diğer Türk devlet ve topluluklarından 4.000'den 
fazla yazar, şair, naşir, bilim adamı, münekkit, din adamı, biyogtaf, tarihçi ve 
filozofun biyografileri yer almıştır.) 

Bu bölüm 7 cilt olarak plânlanmış olup tamamına yakınının yazılış sipa- 
rişi verilmiş ve büyük kısmı da yazılıp bilgisayar ortamına aktarılmıştır. 

c. Türk Dünyası Edebiyatı Tarihi: Bugüne kadar 3 cilt yayımlanmıştır. 
(1. cilt; Mitler, 69-504 573 sayfa, 2. cilt; Efsane-Menkıbe-Halk Hikâyeleri, 
721 sayfa ve 3. cilt; Tiyatro-Fıkra-Alkış-Kargış-Atasözleri-Tekerleme-Bimece- 
Mani-Ninni-Türkü-Ağıt, Batı Oğuz ve Türkistan Âşık Edebiyatı, 760 sayfa 
olmak üzere toplam 2054 sayfa.) 

8 cilt olması plânlanan bu bölümün geri kalan 9690'ı yazılmış inceleme 
safhasında, 96 10'u ise yazılacaktır. 

d. Türk Dünyası Edebiyatı Kavramları ve Terimleri Ansiklopedik Sözlü- 
ğü: Bugüne kadar 2 cilt yayımlanmıştır. (1. cilt; ÂB-Cüziyat-ı Müselsele, 
324574606 sayfa, 2. cilt, Çaalig Nimahtar-Fütüvvetnâme, 520 sayfa, 
toplam 1126 sayfa olup her bir kavram ve tetimin 8 ayrı Türk lehçesinde 
karşılıklarını da içeren yaklaşık 8.000 kavram ve terimin anlamı örneklerle 
verilmiştir.) 5 cilt olarak plânlanan bu bölümün 3 cildinin malzemesi hazırdır 
ve incelemesi yapılmaktadır. 

Beklenen ise bu sevdayı yaşayanların; bu nadir külliyatı edinip geleceği- 
mizi omuzlayacak evlâtlarına intikal ettirme yarışına katılmalarıdır. Bu tutu- 
mu gösterecek olanların, geleceğe hizmetten yana sergileyecekleri tavırlar, 
daha sonraki iyi teşebbüsler için itici güç kaynağı olacaktır. 

Mükemmele ulaşmanın yolunun da; ilmi yöntemlerle ve sağduyunun eşlik 
ettiği bir dikkatle yapılacak eleştirilerden geçtiğinin bilincinde olduklarına i- 
nandığım fedakâr âlimlerle, kültür köprüsü kurma hizmetine gönül bağlamış 
her insanın, bu görüşlerin ışığında eseri yenileyerek tamamlamalarını umuyor 


ve kendilerini kutluyorum. 
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Bilge, Yayın Tanıtım Tahlil Eleştiri Dergisi, Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı yayınları, Ankara, C.: 9, S.: 34, Güz 2002, 75 s.; S.: 35, Kış 
2002,114s 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bağlı kuruluşlarından 
Atatürk Kültür Merkezince 1994 yılının Temmuz ayında yayım hayatına 
başlayan Bilge dergisinin 34. güz sayısı ve 35. kış sayısı aynı zamanlarda çık- 
mıştır. 

Kuruculuğunu Prof. Dr. Sadık Tural'ın yapıp yönettiği B7/ge, üç ayda bir 
(Bahar-Yaz-Güz-Kış) yılda dört sayı olarak yayın tanıtım, tahlil ve eleştiri 
dergisi olarak yayımlanmaktadır. 

Derginin sahibi 31. sayıya kadar AKM Başkanı olan Prof. Dr. Sadık 
Tural iken, Ocak 2002 yılında Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığına Prof. 
Dr. Taciser Onuk getirildi. Yayın Kurulu, Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. Dr. 
Berin U. Yurdadoğ, Dr. Müjgan Cunbur, Nail Tan, İmran Baba ve Şebnem 
Etcebeci'den oluşmaktadır. Dergi “Sunuş”, “Makaleler”, “Kitap Tanıtımı”, 
“Dergi Tanıtımı” ve “Haberler” olmak üzere beş bölümden oluşmaktadır. 

Prof. Dr. Taciser Onuk “34. Sayıdan Merhaba” başlıklı baş yazısında 
Atatürk Kültür Merkezini bilimsel açıdan canlı bir hâle getirip yaşayan bir 
kurum olarak adını yalnız Türkiye'de değil dünyada duyurmak istediklerini 
ifade ettikten sonra “Merkezimizin başarılı olması demek, Türk kültürünün başa- 
rılı olması demektir. Atatürk Yüksek Kurumuna katkıda bulunmak başta kendinize, 
topluma ve Atatürk'e borcunuzu ödemektir” diyerek Atatürk Kültür Merkezi Baş- 
kanlığının 2002'de gerçekleştirdiği faaliyetleri okuyucularla paylaşmış. 

İlk bölümü makalelere ayrılan Bi/ge'de Emekli Binbaşı Nazım Dündar 
Sayılan, yaptığı savaşlarda hiç yenilgi yüzü görmeyen Atatürk'ün çeşitli alan- 
lardaki başarılarına ve bunların yurt dışındaki yankılarına değiniyor. “Atatürk 
ve Heykel” başlıklı makalesinde Dr. Sevay Okay Atılgan, Cumhuriyet döne- 
mi heykel sanatı konusundaki sanatın bir ulusun yalnızca ilerlemesi için değil, 
aynı zamanda yaşatılması için de gerekli olduğunu, sanatsız kalan bir toplu- 
mun geleceğe yönelmesinin mümkün olmadığını Atatürk'ün öncü düşüncele- 
ri çevresinde devrin sanat anlayışını, Atatürk'ün sanat ve sanatçıyı destekleyi- 
ci nitelikteki konuşmalarını ve heykeli halka benimsetmesindeki katkılarını 
konu alıyor. Dr. Atılgan, yazısını Atatürk anıtları ve Cumhuriyet dönemi 
heykel sanatı örneklerinden oluşan 9 fotoğrafla zenginleştirmiş. Araştırma 
Görevlisi Mustafa Gündüz'ün sivil toplum ve medya kavramları arasındaki 
etkileşimin tarihi gelişim süreçlerine değindiği “Sivil Toplum Oluşumunda 
Medyanın Rolü” başlıklı yazısında sivil toplum oluşturmada medyanın rolü ve 
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önemi konusunu ele alıyor. Resmi medya organı TRT ve medya denetimi 
durumundaki RTÜK yayın ve yönetmeliklerinden yararlanarak toplum ha- 
yatında medyanın etkisinin ne olduğu ve boyutlarının dutumu hakkında bilgi 
veriyor. 

Derginin ikinci bölümü kitap tanıtmalarına ayrılmış. Bu bölümde yer 
alan yazılar sırasıyla şöyle: 

Dr. Ali Satan, “70 Yıl Önce ve 70 Yıl Sonra Yazılan İki İnkılâp Tarihi 
Kitabının Analizi” başlıklı yazısında Türk Tarih Tetkik Cemiyeti tarafından 
hazırlanan lise tarih ders kitaplarının IV. cildi 77»X/ye Cumhuriyeii başlıklı eser 
ile Prof. Dr. Ahmet Mumcu ve Mükerrem K. Su'nun kaleme aldığı Z;se xe 
Dengi Okullar İçin T.C. İnkılâp Tarihi ve Atatürkçülük adlı ders kitabının anali- 
zini yapıyor. Songül Boybeyi, Hüseyin Gazi Topdemir tarafından yayına 
hazırlanan AKM yayınlarından 74»£ Düşünce Tarihi adlı kitabı tanıtmış. 
Abdıldacan Akmataliyev'in Kırgız Folkloru ve Taribi Kahramanlar adlı kitabını 
Nail Tan değerlendirmiş. “Yüzyılları Kucaklayan Bir İzdivaç” başlıklı yazı- 
sında Prof. Dr. Abdulkerim Abdulkadiroğlu, Mehmet Turan Yarar'ın Şiirleriyle ' 
Akın Özkan'dan 20 Us41, 45 Makamda 100 Eser Kâr, Beste, Ağır Semâ, Yürük 
Semâ, İlâhi ve Şarkılar adlı eseri değerlendirmiş. A. Melek Özyetgin'in Ebü 
Hayyân Kitâbn'i-idrâk li Lisâni'/-Etrâk Fil: Tarihi-Karşılaştırmalı Bir Gramer 
ve Sözlük Denemesi adlı eser tanıtımını “Tarihi- Karşılaştırmalı Bir Gramet ve 
Sözlük Denemesi” başlığı altında Abdullah Kök ele almış. Mz/iye? yayınların- 
dan Büyük Elçi-Tarihçi Dr. Bilâl N. Şimşir'in Mefa Sörgünleri adlı tarih dizi- 
sini Neval Konuk tanıtmış. Toğrul Veli Kamiloğlu tarafından Azerbaycan 
Türkiye Türkçesine aktarılan Ki#4b-/ Dede Korkut'un Poetik Leksikası Üzerine 
adlı eser Dr. Şelale Ahmedova tarafından değerlendirilmiş. Dr. Reşide Gürses, 
Elfine Sıbğatulline'nin Törkçe Söyleşebiz (Türkçe Konuşuruz) ve Prof. Dr. Venera 
N. Khisamava'nın Tatar Ayditoriyasenö İngilizce Tele Döreslere adlı kitapların 
tanıtımı yapmış. İbrahim Has tarafından hazırlanan Mezakıb-name-i Hasan 
Üns$ adlı çalışma Örer Özkan tarafından değerlendirilmiş. 

Bilge dergisinin üçüncü bölümü ülkemizde sayıları gittikçe azalan dergi- 
lerin tanıtımlarına ayrılmış. 

Doğu Akdeniz Üniversitesi Kadın Araştırmaları ve Eğitimi Merkezi ta- 
rafından 2001 baharında yayın hayatına başlayan ve Türkçe-İngilizce olarak 
yılda iki kez çıkarılan Kadın (Woman 2000 dergisi, Yasemin Soyak, Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi öğtetim üyeleri önderliğinde 
akademik bir dergi niteliğinde olan Şarkiyat Araştırmaları dergisi N&sh2'nın 
tanıtımı da Yard. Doç. Dr. Ömür Ceylan tarafından yapılmış. 

Derginin son bölümü haberlerden oluşmaktadır. Filiz Çolak'ın “Uluslar 
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arası Osmanlı Öncesi ve Osmanlı Dönemi Çalışmaları Komitesi 15. CIEPO 
Sempozyumu” adlı haberini Dr. Reşide Gürses'in Türk Dil Kurumunun 70, 
Dil Bayramı yıl dönümü dolayısıyla, “Dil Bayramı Törenlerle Kutlandı” ve 
“Türk Dünyasında Ortak Dil Türkçe Şöleni Yapıldı”başlıklı haberleri izle- 
mektedir. 

Bilge dergisinin 35. kış sayısının sunuş kısmı 17-21 Aralık 2002'de An- 
kata. Başkent Öğretmen Evinde gerçekleşen V. Türk Kültürü Kongresi açış 

. konuşmalarına aytılmıştır. 724 Dili dergisinin Şubat 2003 sayısında da akta- 
cılan açılış konuşmaları sırasıyla Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer, Devlet 
Bakanı Ertuğrul Yalçınbayır, Atatürk Yüksek Kurumu Başkanı Prof, Dr. 
Sadık “Tural ve Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr. Taciser Onuk'un 
konuşma metinlerinden oluşmaktadır. 

Derginin makalelere ayrılan ikinçi bölümünde Dr. Reşide Gürses “Oku- 
ma Oranı ve Dil Kullanımı Üzerine” başlıklı yazısında gelişmiş ülkelerde 
üretilen kitap sayısının ülkemize göre kıyaslanamayacak düzeyde geride ol- 
masını ve ülkemizde kitap okuma oranının düşüklüğünü tablo ve istatistiki 
bilgilerle göstermiştir. Okuma eğiliminin ekonomik, kültürel, sosyal, psikolo- 
jik ve toplumsal sebeplere dayandığını belirterek aileden okula kitle iletişim 
araçlarına ve pek çok kurum ve kuruluşlara görevler düştüğünü belirtmekte- 
dir. Doç. Dr. K. S. Aldajumonov “Kafkasya Türklerinin Kazakistan'a Sürgü- 
ne Gönderilmesi” adlı yazısında günümüzde, Kazakistan'da yaşamakta olan 
Türklerin bugünkü Kazakistan topraklarında hangi şartlar altında ve buraya 
nasıl geldiklerini anlatan bilgilere yer vermiştir. Metin Özaslan “Atatürk'ün 
Ankara'ya Gelişi ve Ankara'nın Başkent Olma Nedenleri” başlıklı yazısında 
Ankara'nın Milli Mücadele dönemindeki yakın ve Osmanlı öncesi Ahiler dö- 
nemindeki uzak geçmişine değinerek Ulu Önder'in Ankara'yı seçmesindeki 
etkenler üzerinde durmuştur. “Çöğür Sazı Günümüzde Yanlış Biliniyor” adlı 
makalede Erdinç Bal, Türk müziği tarihinde 600 yıllık bir döneme damgasını 
vurmuş olan “Çöğür Sazını” tanıtmış. 

Derginin üçüncü bölümünde yer alan kitap tanıtımları şöyledir: 

Mukaddes Aslan “Bahaeddin Özel ve Türk Kültür Tarihi Araştırmaları” 
başlıklı yazısında Kültür Bakanlığının yayınları arasında çıkmış olan Prof. Dr. 
Abdulkadir Yuvalı'nın Bahaeddin Ögel adlı kitabını tanıtmış. Cahide 
Keskiner'in Türk Süsleme Sanatlarında Siilize Çiçekler-Hatai adlı eseri sanat 
tarihçisi Dr. Sevay Okay Atılgan tarafından değerlendirmiştir. Oğuz Işık, M. 
Melih Pınarcıoğlu'nun Nöbetleşe Yoksulluk adlı alan araştırması olarak nitelen- 
dirdiği çalışmasını Mustafa Gündüz “Sultanbeyli'deki “Nöbetleşe Yoksulluk” 
Üzerine Bir Değerlendirme” başlığı altında analiz etmiş. Yard. Doç. Dr. 
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Hikmet Yılmaz aynı başlık altında Doç. Dr. Necati Demir'in Dânişmend-n&me 
adlı dört ciltlik çalışmasını değerlendirmiştir. Prof. Dr. Abdulkerim Abdul- 
kadiroğlu, Enformasyon ve Dokümantasyon Hizmetleri Vakfının iki önemli 
yayınını tanıtmış. Osmanlı Sâlnâmeleri ve Nevsâlleri, Osmanlı-Türk Süreli Yayın- 
ları ve Gazeteleri. Walter G. Andrews'un gazel geleneğinin ana hatlarıyla ele 
ri Şöirin Sesi, Toplumun Şarkısı adlı eser, Tuncay Bülbül, “Değerlendirme- 

r” başlığı altında Doç. Dr. Esma Şimşek'in Yukarıçukurva Masallarında 
e ve Tüp Araştırması adl çalışmayı da Prof. Dr. Ali Berat Alptekin tanıt- 
mışlar. Dr. Gülsüm Killi'nin çevirdiği “Tuva, Dağlık Altay ve Hakasya Nüfu- 
sunun Mili Birleşiminin Şekillenmesinin Bazı Özellikleri Üzerine” başlıklı 
yazı D. M. Karaçakov tarafından yapılmış. Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun Trk 
Ad Bilimi 1, Giriş adlı eserini Halil Altay Göde değerlendirmiş. Türk Dil Kuru- 
mu yayınlarından F. Sema Barıtçu-Özönder'in Ağ Şir Nevayf, Muhakemetii e 
Lugateyn (İki Dilin Muhakemesi) adlı eserini Abdullah Kök tanıtmıştır. 

Üçüncü bölüm “Dergi Tanıtımında”, Burdur Valiliği Çevre Koruma Vakfi 
yayını ve şimdiye kadar üç sayısı çıkmış olan Burdur'un ve Burdurlunun Yeni 
Dergisi: Burdur Araştırmaları dergisini Şevkiye Kazan, Celâl Bayar Üniversitesi 
Manisa Yöresi Türk Tarihi ve Kültürünü Araştırma ve Uygulama Merkezinin 
çıkardığı Manisa Araştırmaları-2 adlı dergiyi de Ferhat Berber tanıtmıştır. 

Derginin son bölümü “Haberler”den oluşmaktadır, Pamukkale Üniver- 
sitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü tarafından 

“Türk Diliyle Geçmişten Geleceğe” adlı paneli Tuncay Bülbül, Dokuz Eylül 
Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Geleneksel Türk El Sanatları Bölümü- 
nün “8. Ulusal Eİ Sanatları Sempozyumu (13-15 Kasım 2002)” adlı haberini 
Prof. Dr. İsmail Öztürk, “V. Türk Kültürü Kongresi Cumhuriyetten Günü- 
müze Türk Kültürünün Dünü Bugünü ve Geleceği (17-21 Aralık 2002)” 
başlıklı haberi basından örneklerle Afet Bal, “Ankara Kulübü Derneği ve 
Seğmenlik Geleneği” başlığı adı altında Ankara kültürünü ilgilendiren bir 
haberi de Metin Özaslan kaleme almışlar. 

Yapılan kültür ve bilim çalışmalarını kamuoyuna duyurulması adına s0s- 
yal bilimlere katkı sağladığını düşündüğümüz bu nitelikli akademik derginin 
hazırlanmasında emeği geçenleri kutluyoruz. 

Bilge'nin 34.ve 35.sayılatını edinmek isteyen okuyucularımıza derginin 
adresini ve telefon numarasını veriyoruz. Bilge Dergisi, Gazi Mustafa Kemal 
Bulvarı Nu.: 133, 06570 Maltepe-ANKARA. 03122322257 -0312231 
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Türkiye'de İnternet'in (Genel Ağ) Onuncu Yılında İnternet ve Türkçe 
Konulu Açık Oturum Yapıldı 


Türk Dil Kurumunda 7 Nisan 2003 tarihinde yapılan “Türkiye'de 
İnternet'in (Genel Ağ) Onuncu Yılında İnternet ve Türkçe” konulu açık otu- 
tumun açış konuşmasını Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Baş- 
kanı sayın Prof. Dr. Sadık Tural yaptı. Sayın Tural, konuşmasında bilgisayar 
ve yazılım alanlarında yaklaşık 2500 Türkçe terim üreten sayın Prof. Dr. 
Aydın Köksal'ın da toplantıda bulunduğunu belirterek dili, dilcilerin değil, 
mesleği ne olursa olsun aydınların koruyacağını belirtti. “Tnkçeye sahip çık- 
mazsak, bilgisayar aracılığıyla taribin ve Tanrı'nın bu bölgeye buzur, sükün, adalet 
ve barış getirmek üzere gönderdiği bu halkı, kirli bilgiyle Genel Ağ'da kötü gösterenle- 
re, karşı bilgiyi, anlamlı tepkiyi, doğru cümleyi yazmazsak gelecekte çok acı çekereği- 
mizi” vurguladı. Sayın Tural, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu- 
na bağlı dört kuruluşun da çalışmalarının tamamında, bizi yanlış tanıyan veya 
bizi yanlış tanımak isteyenlere karşı kendimizi doğru tanımış olmanın getir- 
diği bilgi ve hakla doğru bilgiyi, temiz bilgiyi üretmeye çalıştığını belirterek 
konuşmasını bitirdi. 

Açış konuşmasından sonra bla de İnternet'in (Genel Ağ) Onuncu 
Yılında İnternet ve Türkçe” Ki 
konulu açık oturum, Doç. 
Dr. Mustafa Akgül başkanlı- 
Bında başladı. Sayın Akgül, 
bu açık oturumda Türkçe 
karakterlerin kullanımındaki 
sorunların, karakter setlerinin 
genişlemesi gerektiğinin, bil- 
gisayar terimlerinin Türkçe- 
leştirilmesi gerekliliğinin, alt 
bir kültürün oluşturulduğu 
Genel Ağ ortamında insanların kendilerine özgü olarak kullandığı kısaltmala- 
rın yarattığı kargaşanın ve Genel Ağ'da Türkçe içeriğin hangi yollarla yay- 
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gınlaştırılabileceğinin tattışılacağını belirterek ilk konuşmacı olan Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a sözü verdi. 

Sayın Akalın, konuşmasının başında e-Türkçe kavramı ile Türk dilinin 
temel başvuru kaynaklarından başlayarak bütün kaynaklarının elektronik 
ortama taşınmasının anlaşılması gerektiğini belirtti. Bu yolla, Türkçe ile ilgili 
zengin bir sanal kitaplık oluşturulması gerekliliğini vurguladı. Öncelikli ola- 
rak basılı ortamdaki bütün türlerdeki sözlüklerin, iki dilli, çok dilli, terim, 
hem yazılı hem de sesli olarak söyleyiş, derleme ve tarama sözlüklerinin, ata- 
sözleri ve deyimler sözlüğünün, ansiklopedik sözlüğün, Türk lehçeleri sözlüğü 
vb. sözlüklerin Genel Ağ'da yer almasını arzuladıklarını, ikinci aşama olarak 
da Türk dilinin anıt niteliğindeki eserlerinin çeşitli düzeylere göre hazırlanmış 
sürümlerinin elektronik ortama aktarılmasıyla Orhon Yazıtları'ndan başlaya- 
rak edebiyatımızın seçkin esetlerinin özgün metinleri ile günümüz Türkçesine 
aktarılmış biçimlerinin elektronik ortamda yayımlanmasını amaçladıklarını 
belirtti. 

Sayın Akalın, konuşmasında e-Türkçe anlayışındaki amacın, Türkçeyi 
başvuru kaynaklarıyla, anıt eserleriyle elektronik ortama taşımak, bilişim 
teknolojilerinden yararlanarak Türkçenin doğru ve güzel kullanımını yaygın- 
laştırmak olduğunu belirtti. Bu amaca yönelik olarak Türk Dil Kurumunun 
ağ kümesinde yer alan Güncel Türkçe Sözlük, İmlâ Kılavuzu, çok sık karşıla- 
şılan yanlış kullanımların belirtildiği Doğru Yazalım, Doğru Konuşalım, 
Yabancı Kelimelere Karşılıklar, Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu gibi 
çalışmaları aytıntılarıyla tanıttıktan sonra Kurumun ağ kümesinin bir kısmı- 
nın görme ve işitme engelliler tarafından kullanılabilir hâle getirildiğini, ya- 
kın zamanda da tamamının bu biçimde hazırlanacağını belirtti. 

Açık oturumda ikinci konuşmacı Höyyiyet gazetesi yazarı Yurtsan Atakan 
idi. Sayın Atakan konuşmasında tüketicinin bilinçsizliği, tüccarın sorumsuz- 
luğu, Sanayi Bakanlığının ilgisizliği nedeniyle O klâvye kullanımının yaygın- 
laştığı düşüncesinde olduğunu ve bu konuyu yazılarında zaman zaman dile 
getirdiğini belirtti. 

Bir sonraki konuşmacı Prof. Dr. Ümit Karakaş idi. Sayın Karakaş, e-evren 
kavramının telgrafın kullanımıyla başladığını belirterek 1983 yılına gelindi- 
ğinde Almanların, Fransızların ve diğer ülkelerin bu konuda standartlarının 
olmaması nedeniyle zor durumda kalmalarıyla Avrupalı teknokratların baş 
kaldırdığını ve kod tablolarının hazırlandığını ancak bu toplantılara Türki- 
ye'nin katılmaması yüzünden bu konuda bir standardımızın olamadığını be- 
lireti. 

Türk Standartları Enstitüsünü temsilen gelen Bilgi Teknolojileri ve İleti- 
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şim Hazırlık Grubu Başkanı sayın Dr. Mustafa Kemal Akgül, konuşmasında 
standartların uluslararası boyutta nasıl hazırlandığı konusuna ve şu anda 
Enstitüde yapılan çalışmalara kısaca değindi. 

Bir sonraki konuşmacı Tüm İnternet Derneğinden toplantımıza katılan 
Nevzat Basım idi. Sayın Basım, “İnternet'te Türkçe İçerik Neden Tüm İçe- 
riklerin Binde 4'ü” konulu konuşmasında bunun sebebi olarak bu teknolojiyi 
bizim üretmemiş olmamızı gösterdi. Diğer bir sebebin ise psikolojik olduğu- 
nu, Türklerin, bilgisini, ilgisini, merakını İnternet'e yansıtma konusunda 
çekincelerinin bulunduğunu belirtti. 

Türk Bilişşm Derneği kurucularından Prof Dr. Aydın Köksal, 
İnternet'in dillerin ve kültürlerin tek düzeleşmesinin mi yoksa çeşitliliğinin 
korunmasının mı aracı olduğu biçimindeki kendi sorusuna korunması için bir 
araçtır biçiminde cevap verdi. Sayın Köksal konuşmasında, Türkiye'de 2500'e 
yakın Türkçe bilişim teriminin üretildiğini, bilgisayar mühendisliği öğretimi- 
nin başladığını, kamusal ve özel kuxuluşlarda bilişim dizgelerinin gerçekleşti- 
liğini Yili, Yeni teknik bilime ayak uydurmamızın zorunluluğunu, 

ii bilinçli ve ilkeli bir toplum 
yapısına sahip olarak teknik 
ve bilimsel (oçalışmalarımızı 
Türkçe metinler olarak ha- 
kemli bilim dergilerinde ya- 
yımlamamız, bunların özetleri 
i ve işledikleri konuları göste- 
ren anahtar sözcükleti ile bir- 
likte bilimsel konulara İnter- 
net üzerinde ulaşılmasına ola- 
nak veren ulusal bir bilgi eri- 


şim izbe toplamamız gerektiğini vurguladı. 
Oturuma katılanların konuşmaları sona erdikten sonra işlenen konu üze- 
rinde düşüncelerinde soru işareti olan izleyicilerden gelen sorularla konu biraz 
daha açık hâle geldi. 
Daha sonra oturum başkanı sayın Doç. Dr. Mustafa Akgül, bir sonraki 
yılda ne kadar ilerlediğimiz, ne yapmamız gerektiği konusunda daha fazla 
odaklandığımız bir toplantı yapma sözü vererek oturumu sona erdirdi. 
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43. Karaman Dil Bayramı Etkinlikleri Çerçevesinde Türk Dilini En İyi 
Kullanan Kişi ve Kutumlar Belirlendi. 


1960 yılından bu yana kutlanmakta olan “Türk Dili ve Yunus Emre'yi 
Anma Günü” bu yıl yine Karaman'da kutlanacak. Karamanoğlu Mehmet 
Beyin dil konusunda ferman yayınlamasının 726'ıncı yıl dönümüne rastlayan 
9-13 Mayıs 2003 tarihinde kutlanacak 43'üncü “Türk Dil Bayramı ve Yunus 
Emre'yi Anma Törenleri” Karaman Valiliği ve Türk Dil Kurumunun ortak 
katkılarıyla gerçekleştirilecek. 

Türk Dil Bayramı etkinliklerinin bu yılki konusu “Müzik Dilinde 
Türkçe” olarak belirlendi. Etkinlikler çerçevesinde, kitle iletişim araçlarında 
ve sanat dünyasında Türk dilini en iyi kullanan kişi ve kurumlar geçen yıl 
olduğu gibi bu yıl da Türk Dil Kurumunun ev sahipliğinde seçildi. Karaman 
Valiliği ve Türk Dil Kurumunun ottak girişimi sonucu oluşturulan Seçici 
Kurulda şu isimler yer aldı: 

Prof. Dr. Sâdık Tural (Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanı), Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın (TDK Başkanı), Şerafettin Tuğ 
(Karamari Vali Yardımcısı), Ahmet Okur (Karaman Vali Yardımcısı), Recep 
Bilginer (Gazeteci-Yazar), Prof. Dr. Nevzat Gözaydın (AÜ DTCF Halk 
Bilimi Bölümü Öğretim Üyesi), Prof. Dr. Hamza Zülfikar (Ankara 
Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Öğretim Üyesi), Prof. Dr. Recep Toparlı (TDK), Gülsen Kayserilioğlu 
(Karaman Kültür Müdürü), Ali Osman Güzel (Kültür Bakanlığı Yayımlar 
Dairesi Başkanı), Mehmer Mete (TRT Yayın Plânlama Dairesi Başkan 
Yardımcısı), Hulusi Öztürk (Karaman Valiliği, Basın ve Halkla İlişkiler 
Müdürü), Ahmet Cicibıyık (Karaman Gazeteciler Cemiyeti Başkanı), Yahya 
Kürekçi (Karaman Belediyesi Basın Sorumlusu). 

Seçici Kurul, 25 Ekim 2002 günü ilk toplantısını yaparak çalışmalarına 
başladı. 28 Şubat 2003 tarihinde ikinci toplantısını yapan Seçici Kurul 
aşağıda isimleri belirtilen kurum, kuruluş ve kişilere ödül verilmesine oy 
birliğiyle karar verdi. 

A. Televizyon ve radyo 

1. En güzel ve doğru Türkçe ile haber sunan sunucu: Ayşenur Yazıcı 
(Kanal D). 

2. Türkçenin doğru, etkili ve güzel kullanımını sergileyen yerli 
drama/dizi: En Son Babalar Duyar (TRT). 

3. Türkçenin doğru, etkili ve güzel kullanımını sergileyen çocuk 
programı: Tarçın ve Arkadaşları (STV). 
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4. Türkçenin doğru, etkili ve güzel kullanımını sergileyen program 
sunucusu: Erkan Tan (Erkan Tan ile Başkentten - TV8). 

5. Türkçenin doğru, etkili ve güzel kullanımını sergileyen yarışma 
programı: İkbal Gürpınar (Yüzük Taşı - STV). 

6. Türkçenin doğru, etkili ve güzel kullanıldığı reklâm: Turkuaz su 
reklâmı. 

7. Radyo programlarında Türkçeyi doğru, güzel ve etkili kullanan 
sunucu: Sedat Ağaoğlu (TRT Dış Yayınlar). 

B. Ulusal Basın 

8. Türkçeyi doğru, etkili ve güzel kullanan köşe yazarı: İskender Pala 
(Zaman gazetesi). 

9. Türkçeyi doğru, etkili ve güzel kullanan spor yazarı: Ali Gümüş 
(Halka ve Olaylara Tercüman gazetesi). 

10. Türkçenin doğru ve güzel kullanımı sorununu işleyen yazar/köşe: 
Alper Mestçi - Hüseyin Özcan (Miffiyet - Serin Duruş). 

C. Türkçeyi topluma örnek olacak şekilde iyi ve doğru kullanan kişiler 

11. Yazar: Mustafa Kutlu. 

12. Şair: Sezai Karakoç. 

13. Tiyatro sanatçısı: Semih Setgen. 

14. Çocuk edebiyatı: Mustafa Ruhi Şirin. 

Ç. Müzik 

15. Eğitim müziği (çocuk): Muammer Sun. 

16. Türk Sanat Müziği (söz yazarlığı): Cemal Safi. 

D. Ses sanatçısı 

17.Türk Halk Müziğinde Türkçeyi en güzel kullanan sanatçı: Gülşen 
Kuclu. 

18. Türk Sanar Müziğinde Türkçeyi en güzel kullanan sanatçı: Ahmet 
Özhan. 

19. Türk Hafif Müziğinde Türkçeyi en güzel kullanan sanatçı: Candan 
Erçetin. 

E. Özel ödül 

20. Kültür Bakanlığı Türk Dünyası Müzik Topluluğu. 

21. Malatya Valiliği ve Malatya Belediye Başkanlığı. 

43. Karaman Dil Bayramı ödülleri Mayıs ayında Ankara'da gerçekleştiri- 
lecek törenle sahiplerine verilecek. 


Aslı EKMEKÇİ 
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Türkçenin Renk Zenginliği 


Prof: Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Türk dilinin zengin söz varlığı içinde renk adlarının önemli bir yeri var- 
dır. Diğer edebi türlerde de sık sık geçmesinin yanında asıl kullanım alanı 
şiirlerdir. Gerek divan, gerek halk ve gerek çağdaş şiirimizde hemen hemen 
her metinde rerikler veya renklere yapılan benzetmeler karşımıza çıkar. Türk- 
çenin sadeliğinde de önemli bir rol oynayan renk adlarının, ana renk adlarının 
dışında insanlarımız tarafından yepyeni bir biçimde oluşturulması, genellikle 
doğaya bakılmasıyla ve oradan örnek alınmasıyla ortaya konmuştur. Düriya- 
nın doğa zenginlikleri bakımından en renkli, en bereketli, en güzel toprakla- 
rında yaşayan Türkler, çevredeki bitkilere, hayvanlara ve gökyüzüne bakarak 
yeni yeni renk adları oluşturmuşlardır. Var olup kullanılanların yetersiz kal- 
dığını gören insanlarımız, bu yeni adlarla çok farklı görünen renkleri, tenk 
tonlarını kendine göre bir benzetme, bir yakıştırma ile dile getirmiştir. 

Türklerin renklerle en eski tarihlerden beri iç içe olduğunu kanıtlayan 
birçok bilgi ve belge var elimizde... Eski dönemlerde olsun, daha yeni çağlar- 
da olsun, renkler hayatımızın ayrılmaz bir parçası olmuş.! Onlara hemen her 
dönemde farklı anlamlar yükleyip birtakım yorumlar yapılacak şekilde gö- 
revler vermişiz... Eski Türklerin yönleri tenk adlarıyla değişmez bir biçimde 
kesinleştirmeleri sonunda günümüzde de bu anlam yüklemeleri dilimizin zen- 
ginliği içinde yer alıyor. Özellikle ana renk adlarına verilen değerler, yüzlerce 
yıl halk arasında hiç değişmeden aktarıla aktarıla bugüne gelmiştir. Günü- 
müzde de renkler üzerinde değişik amaçlı araştırmalar yapılmakta, renklerin 
uyandırdıkları duygulardan hastaları tedavi yöntemlerine, etkisi kesin olân- 
lardan romantik çağrışım yapanlara kadar birçok renk dünyanın her yerinde 
araştırmalara konu oluşturmaktadır. 

Anadolu'da yeşilin bin bir tonunu yaşamakta olduğumuz bu haziran 
ayında sözü yeşilden açalım. Geçen kışın soğuğundan, ürkütücü beyazlığın- 
dan kurtulup doğanın canlanması nasıl nevruzlarla, hıdrellezlerle, çiğdem pi- 
lâvıyla, mantıvar eğlencesiyle, bahtiyar çiçeğiyle kutlanıyorsa, şair bunu biraz 


* Bk. Doç. Dr. Nevzat Gözaydın, Fo/k/or Dünyasından, Ankara, Yargı Yayın Evi, 1991, s. 51 vd. 
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farklı anlatmak ister yeşili kullanarak: 
Bir görünüp bir kaybolur uçuk mavi, 
Soğuk beyazlığında karın... 
Zeytin yeşili bir musiki yükselir, 
Dışında kapıların (M. Uyguner, Değişiş) 
Muazzez Menemencioğlu ise yeşili her yana nasıl dağıtıyor: 
Yeşil yeşil, yeşildi 
Bir yeşil el uzatır 
Bir yeşil 
Ses verdi bize 


Bir yeşil konseriydi ki bu 

Fışkırmış Bolu ormanlarından. (Yağmurdan Sonra) 

Türkiye'yi Türkiye yapan değişmez ve kutsal ögeler arasında elbette tür- 
külerimiz de başlarda yer alır. Renkleri en ince özellikleriyle bilen, ama halk 
dilinin bu eşsiz yaratmaları olan türkülere en az yaptığı tablolar kadar değer 
veren Bedri Rahmi Eyuboğlu, “Dilimizin bütün imkânlarını zorlayan, onu besle- 
yen, sisleyen şairlerini tanımadıktan sonra, bir balk tüirkilsünün kanatları arasında 
yükselen şiiri tadamadıktan sonra dilimizin köşesine bucağına giremeyip, onun mah- 
zenlerinde, mahrem köşelerinde, çıkınlarında bir sır gibi saklanan şiiri sezemedikten 
sonra 0 dile ana dili demek neye yarar?” diyor. İşte bu halk dilinin neredeyse 
aliterasyon sanatını da özümseyecek olan bir Denizli türküsü: 

Yeşil giy yeşil kuşan 

Yeşil çimene düşen 

Acep iflah olur mu 

Senin aşkına düşen. 

Çektiği sıkıntıları dile getirmek isteyen insanımızın ilk başvurduğu he- 
men bir mâni veya türkü söylemesidir. Bu mâni veya türkü dilden dile akta- 
cılıp günümüze kadar gelir de biz onu yakanı, derdinden yanıp çoktan toprak 
olmuş o garip kişiyi hiç tanımayız bile: 


Yeşil ayna takındın mı beline, Çarşıdan aldırdım yeşil aynayı, 
Gelin kurban olam tatlı diline, Boşa çiğnemişim yalan dünyayı, 

Sen düşürdün beni âlem diline, Ne İstanbul koydum, ne de Konya'yı, 
Kendi meliil meli gözü yaşlı yâr. Kendime münasip yâr bulamadım. 


Yozgat türküsü böyle bağda, dağda dolaşırken Kırklareli'nden kendi ağız 
özelliklerini bozmadan başka biri bu yeşil kervanına katılıverir: 


?B. Rahmi Eyuboğlu, K4/#r Yokuşu, Bilgi Yayın Evi, Ankara 1995, 5. 126. 
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Yeşil dayler yeşil dayler, 

Al üstüne yeşil bayler, 

Ba sevdayı çeken ağler. 

Aşk derdi yaman dert... İnsanda ne güç birakır ne kuvvet... Eli ayağı ke- 
silir insanın, ağrıdan sancıdan adım atamaz, sesi soluğu çıkmaz, boynu bükü- 
lür, yüzü süzülür ve ancak bir yağmur sonrasında insan şöylece dilleniverir: 

Kasıklardan dizlerin arkasına ta dizlerin arkasına 

Yeşil ağır sürekli sancı yeşil yeşil. 

(Kâmran S. Yüce, Yağmurlu Gecede Şiir) 

Ancak her şeyi rengârenk boyayan Eyuboğlu gibi yeşilden hiç usanma- 
yan, her şeyi, hatta dünyası bile yeşil olan Tanju Cılızoğlu “Yeşil Tutku”sunu 
nasıl dile getiriyor: 

Bötün yeşillerde sen varsın 

Ben yeşiller boyu yaşarım 

Senin gülüşlerin yeşile çalar 

Ben bir evrende yaşarım 

Zamanı yeşile akar 

Güneşi yeşile doğar 

Yeşilin sancısını zamanda duyuyorum 

Seni yeşillerce sevip 

Zamanlarca duyuyorum. 

Renkleri söylemek istediğine ataç yapıp, asıl amacını bunun arkasına sak- 
layan türkülerimiz ha Afyon'dan olmuş, ha Burdur'dan... Afyonlu “Yeşi/ olur 
Sandıklı'nın biberi, genç gelinler getirirler haberi” derken, Burdur'dan bir başkası 
ona rakip olduğu gibi benzetmeyi daha da genişletir: 

Yeşil olur şu Dirmil'in biberi, 

Genç güzeller kendisi gönderir haberi. 

Yeşil olur şu Dirmil'in sazları, 

Beyaz gerdanı ince belli kızları, 

Doğada sadece bitkiler yok yeşili taşıyan... Hayvanlarda yeşili görenler 
onları da türkülere taşımışlardır. Bir Rumeli türküsü “Yeşi? kurbağalar öter gül- 
lerde, kanadın mı kırıldı kaldın çöllerde” diye fetyat ederken, Safranbolu türküsü 
başka açıdan yaklaşır: 

Yeşil ipek bükene, kara dizlik dikene, 

Mevlâm sabırlar versin, gizli sevda çekene. 


Gidiyom elinizden kurtuldum dilinizden, 
Yeşil baş ördek olsam, su içmem gölünüzden. 
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Dumanın rengi sorulduğu zaman alınacak karşılık genellikle grimsi veya 
ona yakın bir cevap olur. Aricak türkülerin yakılması sırasında ormanın ko- 
yuluğu dağları da etkisi altına alır ve dağlar da yeşil duman içinde kalır: 

Kurtulamaz dertlere koydum kendimi 

Elvan çiçeklerden aldım rengimi 

O dağlar bu dağlar yeşil dumanlı dağlar 

Elleri koynunda bir civan ağlar. 

Halk kültürüne gönül vermiş, duygularını ince zevkiyle halk şiiri biçi- 
minde dizelere dökmüş olan Ahmet Kutsi Tecer, “Konya Destanı” başlığını 
taşıyan şiirinde Mevlâna türbesinin uzaklardan görünen kubbesi için şöyle di- 
yor: 

Görünmez bir debdebede 

Gönüllerden bir türbede 

Yeşil ösküflü kubbede 

Uyur Mevlâna, uyanık. 

Konya'yı bir başka türlü dizelerinde canlandıran Âşık Durali'nin gözü 
yaylalardan aşağılara inerken de soruyor: 

Yeşil Sarot yaylasından geçtin mi? 

Çamoluk'tan soğuk sular içtin mi? 


Cihanbeyli altın başak yuvası 

Ereğli'nin yemyeşildir ovası 

Dağlar halk şiirimizin ana konuları arasında belki de ilk sırayı alır. Yunus 
Emre'den başlayarak hem âşık şiirimizde, hem tekke şiirimizde ve hem de 
anonim halk şiirimizde “dağ” motifi ayrı bir kitap olacak kadar zengin bir 
görüntü verir. Yunus Emre aşkı şöyle niteliyor bir dörtlüğünde: 

Dağa düşer yel eyler 

Gönüllere yol eyler 

Sultanları kul eyler 

Giretli nesnedir aşk. 

Bir ata sözümüz “Dağ ne kadar yüksek olsa yol onun üstünden aşar” der- 
se de, âşıklar için dağlar hep karlıdır, dumanlıdır; bir engeldir sevgiliye ka- 
vuşmak için... Yine Yunus Emre; 

Karlı dağların başında 

Salkım salkım olan bulut 


Saçın çözüp benim için 
Yaşın yaşın ağlar mısın? 


542 


Prof. De. Nevzat Gözaydın 


diye sorduktan sonra bülbüle de biraz kızar: 

Karlı dağlar mı aştın? 

Derin ırmakları mı geçtin? 

Yârinden ayrı mı düştün? 

Niçin ağlarsın bülbül, hey? 

Pir Sultan Abdal da dağların yeşile kesilmesini yaz mevsiminin gelişiyle 
dillendirir: 

EJ ettiler turnalara, bazlara 

Dağlar yeşillendi, döndü yazlara. 

Âşık Feryadi de aynı sözleri başka amaçla söyler: 

Babar geldi yeşillendi şu dağlar 

Gözüm görür ama gönlüm kan ağlar. 

Mutluluk veren, zenginlik dağıtan, bereket getiren, canlılık gösteren ve 
hayatın sürekli değiştiğini kanıtlayan yeşil, dağların olduğu kadar bağların da 
süsüdür: 

Sarı çiçek ile donandı dağlar 

Yeşil yaprak ile şen oldu bağlar. 

Türk boylarında, aşiretlerinde ve devletlerinde kullanılan renkler bazen 
birbirleriyle bağlantılıdır.” Özellikle bayrak veya onun yerini tutan sembol- 
lerde söz gelimi yeşilin yanında büyük sıklıkla kırmızıyı da görüyoruz. Ancak 
bu rengin adı o birliktelik içinde al'dır. Allar yeşiller birbirinden hiç ayrıl- 
maz... Bu birliktelik şiirlere de geçmiştir, türkülere de... 

Yüksek kahvelerde al yeşil perde 

Kanım kurban olsun merdoğlu merde. 
veya 

Elif derim de işitmez mi kulağın 

Hak yolunda kabul olsun dileğin 

Yemen dağlarının al yeşil donlu geyiğin. 
veya 

Seni al yeşilli gelin getirdim 

Getirdim de koç yiğidim yitirdim 

Varım yoğum bep yolunda bizirdim. 
veya 

Yüksek konaklar yaptırdım 

Al yeşil camlar taktırdım. 


3 Bu konuda daha geniş bilgiyi şu önemli eserde bulabilirsiniz: Prof. Dr. Reşat Genç, Türk İnanışla 
rt ile Mil? Geleneklerinde Renkler ve Sars-Kırmızı-Yeşil, Atatürk Kültür Merkezi yayını, sayı. 118, 
Ankara 1997, 76. 
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veya , 

Hakka doğru döndürmüşüm yolumu 

Al yeşile donatmışım donumu. 

Ömer Bedrettin; “Yayla Dumanı” başlığını taşıyan dizelerinde sözünü 
ettiğimiz dumanı, gümüş rengini belli ederek ve yeşilin koyuluğunu vurgula- 
yarak dile getitir: 

Gümüş bir dumanla kapandı her yer 

Yer ve gök bu akşam yayla dumanı; 

Sürüler, çimenler, sar: çiçekler 

Beyaz kar, yeşil çam yayla dumanı. 

Çam ağacının hiç solmayan yeşili için nice efsaneler anlatılır. Onun gür- 
lüğü, sıklığı ve koyuluğu hep dillerdedir. Aralarında oluşan gölgeli yerlere, 
iğne yapraklarının koyu ve el emeği, göz nuru dantelleri çağrıştıran değişik 
görüntüler o yeşil derya içinde aklımıza bambaşka güzellikler getirir. Şairin 
dediği gibi o duman içre kalan varlıklar hayali vatlıklarmış gibi belirir. Ara- 
larda oluşan belirsiz, silik renkler ve yitip geri gelen çizgiler daha bir etkili, 
çekici ve büyüleyici bir hava yaratır. Bu havayı, o yayla havasını, yeşili yudum 
yudum içecekmiş gibi doyasıya solumak ister insan... 

Asıl yeşil rengin büyülü içkisini son damlasına kadar bütün lezzetiyle iç- 
mek, onun dallar arasında nota nota dolaşıp bestelediği bitmeyen senfonisini 
en ince ayrıntısına kadar duyup yaşayabilmek için çamlar arasında günlerce 
dolaşmak, doğa sevgimizle birlikte başka sevgilere de köprü olmaz mı? 

Ömer Bedrettin bütün bu güzelliklerin sonu olan ölüm olayında bile ye- 
şilden söz eder: 

Kim Bilir? 

Her yanında yanık bülbüller öten 

Bahçelerden bir gün sessiz geçerken 

Tabutumu yeşil dallar içinden 

Seyredecek hangi bahar kim bilir? 

Bahçelerin yeşilliği inkâr edilemeyecek bir gerçek... Artık bulamadığımız 
o geniş bahçeleri Baki Süha Edipoğlu şöyle aktarıyor: 

Bahçemiz 

Bahçemiz yeşildi, yeşil bir deniz 

İçinde yanardı penbe bir beniz 

Gibi fecirlerle yıkanmış günler... 

Ahmet Kutsi başka dizelerinde bu ölümlü dünyadaki son isteğini “Tabiat 
Odam” başlığını taşıyan şiirinde yine yeşille bağlar: 
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Severim kırların yeşil göğsünü, 
Bütün süsünü. 
Ölürsem istemem ne yas, ne kefen, 
Ne başka bir fen. 
Üstümden kalkmasın çimen, çiy, yosun, 
Ruhum uyusun. 
Bir şarkımızda ise bağrı yanık âşık: 
Yeşil gözlerini ufeuma ser ki, 
Bahar geldi diye türkü söyliyem 
diyerek isteğini dile getirir... 
Ya Falih Rıfkı'ya ne demeli? “Taymis Kıyılarında” gezerken gördükleri- 
nin bir bölümünü şöyle aktarıyor: 


Ve ber tarafla ne kadar çok yeşil var: Yeşil kepenk, yeşil pencere, yeşil kapı... 
Bursa'nın toprak yeşili kadar, demir ve tahta yeşili... 

Bu kapıları görürken, bep hac dönüşü yeşile boyanan eski mahalle evi kapılarını 
hatırladım.” 

Günümüzde de yeşile boyanan kapılar giderek artıyor artmasına ama, 
kentlerdeki doğal yeşil kıyımını, Anayasa'mıza rağmen devlet eliyle orman 
soy kırımını, kentleşme adına binaların önüne, içine ve cephesine döşenilenleri 
gördükten sonra ve böylece yeniden cilâlı taş devrine dönüş, şu günlerde, 
devletin ve özel sektörün yapılarında gerçekleştirilmekte... Falih Rıfkı 
Atay'dan yetmiş yıl sonra doğal yeşilden uzaklarda oturup, devlet ve özel sek- 
tör aracılığıyla ortaya çıkarılan bu sevimsiz betonların ve taşların yanı sıra 
sadece kapı-pencere yeşili ile avunup durmak zorunda mı kalacağız diye dü- 
şüncelere salıyor bizi, bu yeşil tutkusu... 


4 Ankara, 1934, 5. 82. 
545 


Karaca Oğlan'ın Avrupa 
Dillerince Keşfi 


Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 


Daha önceki bir yazımızda, Karaca Oğlan'ın Türk bilin dünyasınca keş- 
fedilmesini ele almış, bir başka yazımızda da Avrupalı bilginlerin 1842'de 
başlayan Karaca Oğlan'ı keşfinin üzerinde duracağımızı söylemiştik (Türk 
Dili, Nisan 2003, 85 (615), 370-380). Aşağıda, bu çerçeveyi biraz genişlete- 
rek Karaca Oğlan'ın Avrupa dillerince keşfedilmesine eğileceğiz. 

Karaca Oğlan'ın ülkemizde yayımlanan ilk şiirinin tarihi 2 Mayıs 1914'tür. 
Bu tarihten sonra, aralıklarla da olsa onun şiirlerini gazete ve dergi sayfaların- 
da görebiliyoruz. Ancak unutulmasın, bu yayınlar birkaç Karaca Oğlan âşığı- 
nın çabalarıyla gerçekleşmiştir. 

Aşağıda, ilki, ülkemizdekinden 72 yıl önce yayımlanan 

Karaca Oğlan çevirilerine yer verilecektir. Bizim belirleyemediğimiz dil- 
lerin de olacağı unutulmamalıdır. Ayrıca, bu konunun Türk edebiyatında ilk 
defa gündeme getirildiği de unutulmamalıdır. 

Dillere göre verilecek örneklerin, çeviren tarafından konulmuşsa adları ve 
ilk dörtlükleri alınacaktır. 

A. Karaca Oğlan İngilizcede 

Karaca Oğlan'ın aralıklarla da olsa İngilizceye çevrilmesi, bizim belirle- 
memize göre 1842 yılında başlamıştır. Daha çok antolojilerde yer alan bu 
şiirler onun ülkemizde de çok bilinen ve çok sevilen şiirleridir. 

a. Alexander Chodzko, Specimens of #be Popular Poetry of Persia, as Found in 
#he Adventures and Improvisations of Kurroglon, Londra 1842. 

Karaca Oğlan'ın derlemeye dayanan ilk şiirleri Paris'teki bir yazmada yer 
almaktadır (Milli Kütüphane). Chodzko'nun 1833 yılında, Kuzey Hora- 
san'daki bir gezisi sırasında Nardin'de derlediği türkülerden (s. 379) üçü, 
Karaca Oğlan'a aittir. O, şöyle demektedir: “Aşağıdaki #ç şiir, şiirleri Hora- 
san'da çok sevilen, Türkmen Tuka kabilesinde Karaca Oğlan'a bağlanmaktadır.” 
(Chodzko 1842, 383). 

Âşığımızın bir batı diline çevrilmiş olan en eski şiirlerinden birini, 
Chodzko'nun notları arasında yer alan ve Txrkman Songs (Türkmen Türküleri) 
olarak adlandırılanı (s. 386) bu çalışmamıza alıyoruz: 
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My beleved, wizh a face radiani with smiles, 

Comes from the sowrce of the cold stream. 

Sbe is surrounded by fourteen or fifieen ducks 

(beantiful girls) 

Who all, hand in hand, are coming bere. 

b. Derek Patmore (seçen), The Star and tbe Crescent, Suffolk (İngiltere) 
1945 (2. bs. 1946), VI * 50. 

Patmore, antolojiyi tanıtırken, An An?bology of Modern Turkish Poetry 
(Modern Türk Şiiri Antolojisi) ale başlığını kullanmıştır. Bu tanımın sayfalara 
yansımış şeklinde, pek farklı adlar ve şürler görülmektedir. Abdülhak Hamid 
(Tarhan), Ahmet Haşim, Yahya Kemal (Beyatlı) gibi 1850'den sonraki dö- 
nemin şairlerinin yanında, 600 yıl önce yaşamış olan Yunus Emre de görül- 
mektedir. Mânilerin yanında, “Anon. /0/4 Turkish Poem” başlığı altında eski 
Türk şiirinden de bir dörtlük yer almaktadır. Bu sebeple, kitabın adındaki 
“modern” kavramının sınırları pek belli olamamaktadır. Karaca Oğlan'dan 
alınan tek şiir, yine onun çok sevilen bir koşmasıdır. 

1 reached, venched at last that black stone, 

You bave made me long for my iribe and my brotherers. 

What is the reason for tbe sbedding of these blood-red tears 

A seperation, a misery, a death. 

* 

Vara vara vardım ol kara taşa 

Hasret ettin beni kavim kardaşa 

Sebep ne gözden akan kanlı yaşa 

Bir ayrılık bir yoksulluk bir ölüm (Karaer 1973: 185/169) 

c. Bela Bartök'un derlediği türküler 

Bartök'un, 1936 yılında ülkemizde derlediği türküler ölümünden sonra 
yayımlanmıştı. Bu arada her türkünün İngilizcesine de yer vetilmişti: 

a. Bila Bartök's Folk Music Research in Turkey, Budapeşte 1976. 

Eserin kapağındaki yazar/hazırlayan bilgileri şöyledir: by A. Adnan 
Saygun, Edited by Lâzsl6 Vikâr. 

b. Turkish Folk Music from Asia Minor, ABD 1976. 

Aşağıda, bunlardan birini, Bartök'un derlediği Türkçe şekliyle birlikte 
veriyoruz. 

Pretty girl, wbose greyisb bime eyes 1 İove 

© Yonr glances #ry to avoid me; 
He who is not in love with a pretty young giri, 
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Come in ihis world as a beast, and goes to the other world as an ass. 
(Bartök 1976b: 349) 

Bartök, bu türkünün metnini iki ayrı şekilde vermektedir; biz de okuyu- 
cularımıza yararlı olacağı düşüncesiyle iki metni de aşağıya alıyoruz. 

Ala gözlerini sevdiğim dilber, 

Senin baxışların bana yar gelir. 

Bu dünyede yavru gözel sevmeyen 

Ahrete hayvan gelmiş bün (sic.) gider. (Bartök 1976b: 202) 

Ala gözlerini sevdiğim dilber 

Senin baxışların (— -kış --) bana yan gelir 

Bu dünyede (— - yada) yavrı (— - ru) gözel (— gü -) sevmeyen, sevmeyen 

Ahrete (— Ahratına (— - tetine)| hayvan gelmiş bün gider, ğin gider. 

(Bart6k, 1976b: 315) i 

ç. Kemal Sılay (ed), Ax Anthology of Turkish Literature, Indiana/ ABD, 
1996. 

Antolojide, Sılay tarafından çevrilmiş iki şiir yer almaktadır. 

Let's Go to be Land of Sweet Pleasure 

Heart, why do yon roam among steep cdi? Gönül ne gezersin sarp kayalarda 

Come down guickiy, let's take the road o İniver aşağı yola gidelim 

Yonu won't be contented by loving just one — Bir güzel sevmeye gönül eğlenmez 

Ler's go to the land of sweet pleasure Güzeli çok nazlı ile gidelim 

(Karaer 1973: 170/145) 

d. Seyfi Karabaş - Judith Yarnell (1996), Poem by Karacaoğlan/A Turkish 
Bard, Bloomington, Indiana / ABD. 

Eserde kısa bir girişten sonra 35 şiir Türkçe ve İngilizce olarak yer al- 
maktadır. Karaca Oğlan hakkında Azerbaycan ve Almanya'da doktora, Mı- 
sır'da yüksek lisans çalışmaları yapılmış, Türkiye'de basılmakla birlikte Türk- 
menistan kaynaklı bir de Karaca Oğlan kitabı yayımlanmıştı. Bu küçük çeviri 
kitap bu açıdan önemlidir. Karabaş-Yarneli ikilisinin eseri Indiana Üniversite- 
sinin “Turkish Studies Series”ın 14. kitabı olarak yayımlanmıştır. Cahit Öz- 
telli'nin, Karaca Oğlan/Yaşamı ve Bütün Şiirleri, (İstanbul 1987, Özgür Yayın- 
Dağıtım) adlı eseri kaynak olarak kullanılmıştır. 

Beanty whose hazel eyes 1 /ove Ala gözlerini sevdiğim dilber 

How I've longed for your sight Seni görmeyeli göresim geldi 

Your slim waist is olasped by gold o Altın kemer sıkmış ince belini 

I long to slowly travel your lengih oo Usul boylarını sorasım geldi 

(Öztelli 1987: 89-90) 

e. Karaca Oğlan İsl2m Ansikleğedisi'nin ikinci defa basılan İngilizcesinde 
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de ilk defa yer alır: Fahir İz, “Karadja Oghlan”, T4e Eneyelopaedia of Islam, IV, 
Leiden 1960, 599. 
f. Karaca Oğlan; Kültür Bakanlığı Yayınlar Dairesi Başkanlığı tarafın- 
dan incelenip rapora bağlanmak üzere tarafımıza gönderilen İngilizce bir 
eserde de yer almaktadır. M. Nihal Özüm tarafından hazırlanan, Gieams of 
Happiness (Mutluluk Pırıltıları) adlı eserde “Karacaoğlan” başlıklı ve üç sayfa- 
lık bir de hikâye vardır. Türkçeleri verilmeyen üç şiirin de yer aldığı hikâyenin 
kaynağı olarak Pertev Naili Boratav ve Halil Vedat Fıratlı'nın İz2b4 Halk 
Şöri Antolojisi (Ankara 1945, 128-138) gösterilmektedir. Sayfa sayılarından 
da anlaşılacağı üzere, hikâye son derece kısaltılmıştır. Çaksrova bayramlığın 
giyerken, İncecikten bir kar yağar (Elif) şürlerinin de yer alığı metin hakkında 
basılı olmadığı için, bu kadar bilgiyi yeterli buluyoruz. 
B. Karaca Oğlan Fransızcada 
a. Orhan Şemseddin, “Pâges de Littârature Balkanigue/Choix de Poğmes 
'Turci”, Les Balkans (Atina), Temmuz 1932, 12 (12), 516. 
Not: Bu yazıda; Yunus Emre, Fuzâli, Nedim, Namık Kemal, vb. Türk 
şairlerinin şiirleri de yer almaktadır. 
Dergideki iki şiirden birini aşağıya alıyoruz: 
O mon cocur 
O mon cocur folloment dövergondt. Tubutines tontes Mesres. 
Je ne peux plus supporter tes fohies. 

Tu Paccrocbes partont od tu vois une belle 
Je me benx plus supborter tes folies. 

* 


Deli gönül gezer gezer gelirsin 

Arı gibi ber çiçekten alırsın 

Nerde güzel görsen orda kalırsın 

Ben senin derdini çekemem göniil (Karaer 1973: 156/123) 

b. Nimet Arzık, Anibologie de la Cbanson Poğulaie Turgue, Ankara 1963, 
1315. 

Kitabın 69-77. sayfaları arasında Karaca Oğlan'ın şiirleri yer almaktadır. 
Aşağıda, başka dillere de çevrilen ünlü E// şiirini veriyoruz. 


Elf 

Une fine neige tombe et röpand İncecikten bir kar yağar 
Ton nom en fine poussidre Elif. Tozar Elif Elif deyi 

Ce panvre coeur 5'est ajfolf, Deli gönül abdal olmuş 
Et va partont hantant Elif! Gezer Elif Elif deyi 


(Cumbur 1973: 361-362) 
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c. Görard Chaliand da, Paris'te 1961'de yayımladığı ve Türk halk şiirine 
de yer verdiği eserinde Karaca Oğlan'ın şürlerine bir formadan fazla yer ayır- 
mıştır: s. 15-32 (Wannig, 1980: 49). 

ç. Karaca Oğlan İslâm Ansiklapedisi'nin ikinci defa basılan Fransızcasında 
ilk defa yer alır; Fahir İz, “Karadja Oghlan”, Encylopidia de L'lılam, W, Leiden 
1960, 623-624. 

C. Karaca Oğlan Almancada 

Âşığımızın daha çok ilgi gördüğü ülke Almanya'dır. Çâlişma yapanların 
tamamına yakını Almandır. İçlerinde Karaca Oğlan'ı bağımsız bir çalışmanın 
konusu olarak ele alanlar da vardır. 

a, Ursula Reinhard, Von sinen bömwem eine Weine/Volksliedienter ans der 
Söd-Türkei, Berlin 1965, 472 s. 

Bayan Reinhard, eşi Kurt Reinhard ile birlikte ülkemizde uzun yıllar 
kalmış, özellikle Çukurova bölgesinde halk müziği derlemeleri yapmıştır. 
Kitaptaki türküler iki dilli olarak verilmiştir. ? 

O Sehöne die du mir sagst dass ich sehwarz bin, o Bana kara diyen dilber, 


Sind deine Angenbraven nicht sebwarz? Kaşların kara değil mi? 
O Sehöne, deren Gesicht ich (ebe, Yüzünü sevdiğim dilber 
Sind deine Aygen nirht schwarz? Gözlerin kara değil mi? 


(Karaer 1973: 322-324/391) 

b. Klaus-Detlev Wannig, Der Dicbfer Kütaca Oğlan / Sindien zur türkischen 
Liebesiyrik, Freiburg 1980, 737 s. 

Bu eser, Wanning'in doktora çalışmasıdır. Eserde, ayrıca âşık edebiya- 
umızla ilgili geniş bilgi de verilmektedir. Wanning, bu çalışmasında tarih 
kaynaklarından da büyük ölçüde yararlanmıştır. 

Wanning, Öztelli'nin Karacaoğlan/Bitün Şiirleri adlı eseri başta olmak üze- 
re pek çok kaynaktan aldığı şürleri (s. 446-605) iki dilli olarak vermiştir. 


Die Ente mit dem grinen Kopf Yeşil başlı gövel ördek 
Erbebt sich, #Hiegt dem See enigegen. Uçar gider göle karşı 
An der Brust die Feder glöttend Eğricesin tel tel etmiş 
Bil dem Liehsten sie entgegen. Diker gider yâre karşı 


(Köâraer 1973: 314/379) 
c. Annemarie Schimmel, Ax dem göldenen Besber/Türkiscbe Gedicbte aw 
sieben Jabrbanderten, Köln 1993, 232 5. 
Yunus Emre'den Yahya Akengin'e uzanan çizgide 82 şairimizden şiir 
alınmıştır. Sadece Almancalarının yer aldığı şiirlerden üçü ile üç ayrı dörtlük 
Karaca Oğlan'a aittir (s. 96-98). 
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Ganz sachte, sathte sehneit es jetzi- 

Der Schnee stanbt “Elif, EHf” nur! 

Das irre Herz geht ganz verwirrt, 

Es geht, ach, “EH Elif” nur! 

Ç. Karaca Oğlan Rusçada 

Âşığımızın hakkında Rusçada yapılan yayınları belirlemek oldukça güç- 
tür. Biz, onunla ilgili olarak yayımlanan bir kitaptan alacağımız tek şiirle 
yetineceğiz. 

a. Karadiaoglan, Bakü 1984, 32 s., Yazıcı Yayını, Azerbaydjanskaya 
Aşıgskaya Poeziya (Azerbaycan Âşık Şiirleri). 

Halk Bilgeliğinin Aynası başlıklı ön söz, K. Namazov tatafindan yazılmış- 
tır. Karaca Oğlan'ın hayatının anlatıldığı “Giriş” ise Refik Zeka Handan im- 
zasını taşımaktadır. Kitapçıkta 17 şiit (s. 12-30) yer almaktadır. 

Mane k çernomu kamuyu idti siraşnovato. o Vara vara vardımol kara taşa 

Net ryadom so moyu ni druga, ni brata. o Hasret ettin beni kavim kardaşa 

O vas ya i dumat'-nedimel kogda-to, Sebep ne gözden akan kanlı yaşa 

Otorvannast”, bednosi” i smer?”! Bir ayrılık bir yoksulluk bir ölüm 

(Karaer 1973: 185/169) 

D. Karaca Oğlan Macarcada 

Macar diline çevrilen Karaca Oğlan şiirlerinin sayısı çok değildir. Bir 
Türkoloğun düzenlemesini yaptığı antolojide yer alan 15 âşıktan biri de Ka- 
raca Oğlan'dır. 

a. György Hazai (hzl), Szenvedilyek Tengere/:/A Török kölözet attologidia, 
Budapeşte 1961, 460 s. 

Kitaba, Fuzüli'nin Derya-y? Âh adlı şiirinin başlığının Macarcası ad öla- 
râk alınmıştır. On beş Macar Tütkoloğunun, 72 şairimizden yapuğı.çeviriler 
beş bölüm olarak verilmiştir. Karaca Oğlan'ın beş şiirini de Könya Lagos 
çevirmiştir. 

A Magasbol Szettekıntven... 

(Gsikup jüdeseszine...) 

A magasböl szöttekintvin, alattam Çikip yücesine seyran ederken 

Iğitam a dili, fehir batiyiis tavakat. Görüp ak kuğulu göller perişan 

5 mert elvdliunk, kedves arcod sirattam. o Bir firkat geldi de durdum ağladım 

Dik rözskon szagolgattam cs6kodak, Öpüp kokladığım güller perişan 
(Karaer 1973: 195-196/187) 

b. Sipos Jânos, Törek Nâpzene 1., Budâpeşte 1994, (V114-412 s. 

Ülkemizde derlediği türküleri Macar dilinde yayımlayan Macar müzik 
bilimi araştırmacısı Sipos Jânes, hemen tamamı mahlâssız olan birer ikişer 
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dörtlükten oluşan türkülerimiz arasında Karaca Oğlan'ın iki şiirine de yer 
vermiştir (s. 305 ve 315). Notaları da verilen türküler (s. 120 ve 140) asılları- 
na göre çok değişikliğe uğramıştır: 


Szövem ne menj idegembe Seni bene (banaj yazan hoca 
Vagy vissza tudsz jönni, vagy nem Ya bilinir, ya bilinmez 
Aj-haj, idegemben sok a 526p lâny Gurbat (gurbeti elde gaderimiz 


Vagy elveszek egyet, vagy taldlok egyet o Ya bilinir, ya bilinmez. 

Karaca Oğlan'dan alınan öbür türkü, Havayi de deli gönül havayi'dir. Ancak 
üç mısra olarak verilen (s. 305) türkünün notası da yer almaktadır (s. 120). 

E. Karaca Oğlan İsveççede 

Slovak asıllı olan bilgin Jitka Zamrazilovâ-Jakmir, İsveç'te Karaca Oğlan 
ile ilgili olarak bir kitap hazırlamıştır. Basılı olmayan bu eserdeki şürlerden 
birini aşağıya alıyoruz. 

Förr bar jag levat i den gyilene buren. 

Min sjâl, av vönnens knivbugg blev den skuren. 

Pörr nöra, nu İğngi borta var jag buren. 

Shih har mig ödet fân min lila kâra. 

* 


Altın kafes idi benim duvağım 

Dost elinden yarelendi yüreğim 

Evvel yakın idi şimdi ırağım 

Felek beni nazlı yârdan ayırdı (Karaer1973: 112/50) 

Bunların dışında başka dillere de çevrilmiş şiirler olabilir. Meselâ; İspan- 
yolca, Makedonca, Sırpça, Romence bu diller arasında yer alabilir. 

Bir başka yazımızda ise, Anadolu'da batılı bilginler tarafından derlenip 
Avrupa'da Türkçe olarak yayımlanan şiirlerden söz edilecektir. 


Türkçe kaynaklar: 

Cumbur, Müjgân (1973), Karacaoğlan / Şiirler, Ankara. 

Karaer, Mustafa Necati (1973), Karacaoğlan, İstanbul. 

Öztelli, Cahit (1987), Karacaoğlan / Bütün Şiirleri, İstanbul. 

Wannig, Klaus-Detlev, Der Dizhter Karaca Oğlan / Sindien zur türkisehen Liebesiyrik, Freiburg 
1980, s. 737. 
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Eks, gayrisafi milli bâsıla, GSMH, LCV kısaltmaları, eriş olmaz- 
sa olmaz üzerine. 


Eks 

Bingöl depremiyle ilgili acı haberi özel televizyonlara önce yerel muha- 
birler ulaştırdı. ATV'nin bölgedeki muhabiri sabah 7.30'dan itibaren, dep- 
remde hayatını kaybedenleri sayarken “Bir çocuk eks olarak çıkarıldı” dedi. 
Muhabir ekr sözünü birkaç kez daha kullandı. Peş peşe sarf edilen bu e&s sö- 
zünü bildiğim kadarıyla doktorlar, kendi aralarında -muhtemelen ölüm ola- 
yını kapalı bir biçimde ifade etmek için- kullanırlar. Depremin olduğu günün 
sabahı bu acı haberler arasında geçen ve Bingöl yaylalarından televizyona 
yansıyan eks sözünü işitince doğrusu irkildim, hatta diyebilirim ki donakal- 
dım. Lâtince kökenli exi/4s'un kısaltılmış biçimi olan, tup terimi e&s, Anado- 
lu'nun doğusundan bütün Türkiye'ye yayılıyor. Dar bir çevrede geçen es, 
böyle duyarlı bir ortamda, defalarca tekrar edilerek ekran başına toplanmış 
olanlara öğretiliyordu. 

Lâtince kökenli ex/f4s ile kökteş olan İngilizce exi# kelimesinin “gitme, dı- 
şarı, çıkma” gibi anlamları arasında “ölüm” anlamı da bulunmaktadır. İngi- 
lizce sözlükler exir'in ex/175'dan geldiğini yazarlar. Dilimizde ö//m, ölmek, vefat, 
vefat etmek gibi sözler varken eks sözünü, daha doğrusu kısaltmasını kullan- 
mak, içinde yaşadığımız yozlaşmayı, dildeki bunalımı göstermesi bakımından 
ilgi çekicidir. İşin garip tarafı, bu tür kullanımlara karşı toplumumuzda her- 
hangi bir tepkinin gösterilmemesidir. 

Eskiden ö/4m, ölmek hayvanlar ve bitkiler için kullanılırken insanlar söz 
konusu olduğunda 74/4? veya vefat etmek tetcih edilirdi. Gözleyebildiğim kada- 
rıyla son 20-30 yıl içinde ö/mek, ölüm insanlar için de rahatlıkla kullanılmaya 
başlandı. Bununla birlikte gazetelerde 4/47, ilânları yanında wa? ilânları da 
sıkça yer almaktadır. 

Ülkemizde deprem, trafik kazası gibi çeşitli olaylar dolayısıyla sık sık yüz 
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yüze geldiğimiz bu acı olay, Türkçede yaklaşık 70 sözle ifade edilir. Bu sözler, 
Türkçenin zengin bir dil olduğuna kanıt olarak gösterilebilir. Ancak bu du- 
rum, dünyanın bu orta kuşağında yer alan Türklerin yaşadıkları tarihi olayla- 
ra ve cağrafi konumuna bağlı kaderleri ile ilgili olsa gerek. Tarihin her döne- 
minde ölümle burun buruna yaşayan Türk milletinin dilinde bu soğuk olayla 
ilgili zengin bir kelime hazinesi oluşmuştur. Şimdi bu zengin kelime kadrosu- 
na bir de eğ: veya eks olmak eklendi. 

Türkçede zengin bir kelime kadrosuyla karşılandığını göstermek için 
ölüm ve ölmek kavramını anlatan sözleri gruplandırarak vermeye çalışalım. Bu 
kavramı doğrudan anlatan örnekler: 

Ölmek, göçmek, can vermek, kaybedilmek, hayatını kaybetmek, yaşamını yitir- 
mek, hayatı sona ermek, gözlerini hayata kapamak, hayata gözlerini yummak, son 
nefesini vermek, canı çekilmek, ömrü vefa etmemek vb. 

Bu sözlere günümüzde eskimiş olan /r//ha/ etmek, few olmak, müri olmak, 
mevla olmak gibi örnekleri de katabiliriz. 

Bu kavramı anlatan sözlerimiz bu kadarla bitmiyor. Bunların bir bölümü 
de ağırlıklı olarak İslâm inançlarına dayalı sözlerdir: 

Allah'ın rahmetine kavuşmak, ebediyete intikal etmek, öbür dünyaya göç etmek, 
rubunu teslim etmek, vadesi dolmak, Hakk'a yürümek, şehit olmak, şehadet mertebesi- 
ne ermek, dünyasını değiştirmek, eceli gelmek, vakti gelmek, vadesi dolmak, vadesi 
gölmek vb. 

Ölümün çeşidine, oluş biçimine ve sebeplerine dayalı olan sözlerle de bir 
başka grup yapabiliriz: 

Donmak, boğulmak, intibar etmek, asılmak, başını vermek, maktul düşmek, 
kurban gitmek, canı çıkmak, canı çekilmek, yüreğine inmek, çatlamak, duvağına 
doymamak, alı yeşili üstüne dökülmek, gözü açık gitmek, eceline (canına, kanına) 
susamak, kanıyla ödemek, emrihak vaki olmak, ahiret yolcusu olmak vb. 

Ölümü anlatan bu tür sözlerin bir bölümü de ölenin hayattaki kişisel 
özelliklerini yansıtacak biçimde türetilmiştir. Bunların bir bölümü kişiyi â- 
netlemek üzere kullanılır. 

Hakk'ın rahmetine kavuşmak, aramızdan ayrılmak, ebediyete göçmek gibi 
normal türetmeler yanında z/barmak, gümlemek, gebermek, kakırdamak, yuvar- 
lanmâk gibi sözler de bulunmakta, bunlar yeri geldiğinde argoda da kullanıl- 
maktadır. 

Bu kavramın atgodaki öteki örnekleri de ilgi çekicidir. Birkaç örnek de 
argodaki kullanımlardan verelim: 

Cavlağı çökmek, kalıbı değiştirmek, cartayı çekmek, zartayı çekmek; kuyruğu tit- 
retmek, nalları dikmek, postu vermek, bok yoluna gitmek vb. 
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Mezarlarda destek amacıyla ağaç malzemenin kullanıldığı dönemlerde bu 
kavram, bir de 4ahfa/: köyü boylamak deyimi ile ifade edilmiştir. Ölünün taşın- 
dığı tabut dikkate alınarak bu kavram, dört kolluya binmek biçiminde de kar- 
şılanmıştır. 

Beddualar yoluyla Türkçeye kazandırılmış ölüm kavramını anlatan keli- 
meler az değildir: 

Başını yemek, iki kolu yanına gelmek, teneşire gelmek, sabaha çıkmamak vb. 

Yukarıda sıraladığımız bu 70 söze şimdi bir de ekr'i ekleyelim. Hiç ol- 
mazsa bu yönümüzle biraz batılı olalım. 

Daha ayrıntılı ve derin bir tarama yapıldığında bu tür sözlerin Türkçede 
çok daha zengin olduğu görülebilir. Bu durum karşısında şimdi İngilizcede, 
Almancada, Fransızcada veya daha başka çağdaş bir batı dilinde bu kavramın 
Türkçedeki kadar zengin kelimelerle ifade edilip edilmediğini merak ediyo- 
rum. Belki bir batılı meslektaşımız bunu inceleme fırsatı bulur. 

Gayrisafi milli bâsıla,GSMH, LCV 

Doğu kökenli kelimelerden oluşan bu istatistik terimine ne yazık ki, uy- 
gun bir karşılık bulunup dile mal edilemedi. Aslında hukukla, ticaretle ilgili 
bu tür yabancı kelimelerden oluşan terimlerimiz pek çoktur. 

Bu terimde yer alan Arapça gayri sözü bir ön edattır ve “başka, diğer” 
anlamına gelir. Bunun gayr; biçiminde uyuma sokulan ve halk ağzında kulla- 
nılan garik gibi daha başka biçimleri de vardır. Gayri'nin bir ön edat olarak 
kelime başında kullanılmasıyla oluşan 50 civarında hukuk, sosyoloji ve ticaret 
alanında geçen terimimiz bulunmaktadır. Gayriabi&k!, gayriciddi, gayriinsani, 
gayriiradi, gayriakli, gayriibtiyari, gayrimuayyen, gayrimuntazam, gayrimiimkün, 
gayrinizami, gayrishhi, gayritabi? vb. Bunların başındaki gayri kimi kez 
gayriinsani örneğinde olduğu gibi insanlık dışı biçiminde dışı sözü ile kimi kez 
de gayriahlâki örneğinde olduğu gibi ahlâka aykırı biçiminde ayır: sözü ile 
karşılanmıştır. 

Piyasada satılan bazı sözlüklerde gayri ile yapılmış kelimelerin yer al- 
mamasını bir bağnazlık örneği olarak belirtmek isterim. Gayrikanun?, gayri- 
menkul sözlerinin yasa dışı ve taşınmaz biçiminde karşılıkları var diye bu sözleri 
sözlüklere almamak doğru değildir. Sözlükçülükte gayrimenkul, gayrikanuni de 
yer alacak ancak gerektiğinde yasa dışı ve taşınmaz maddeleriyle ilişkilendirile- 
cektir. Yasa dışı ve taşınmaz karşılıkları, kullanmamız gereken biçimlerdir. Bu 
durum gayrimenkul ve gayrikanın? sözlerinin sözlüklerden çıkarılmasını gerek- 
tirmez. 

Bu kısa açıklamadan sonra asıl söylemek istediğim konuya geleyim. 
Gayrisafi milli bâsıla kelimesinin kısaltması da var. Birkaç kelimeden oluşan 
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bu sözün telâffuzunu zor bulanlar bu terimi GSMH kısaltmasıyla karşılamış- 
lar. Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan İm/2 Kılavuzu'nda bu kısaltma 
bulunmaktadır. Buraya kadar itiraz edilecek bir durum yok. Sorun bu kısalt- 
manın okunuşunda. Türkçeye göre bu kısaltmanın ge, se, me, be biçiminde 
okunması gerekirken ci, es, em, aş biçiminde söylendiğini tespit ediyoruz. Batı 
kökenli TV kısaltmasını /e ve dedirtmeye çalışırken, 4 v5 biçiminde söyleyenle- 
rin bu telâffuzunu, doğru bulmuyorduk. Şimdi çok daha ağır bir sorunla kar- 
şılaştik. Arapça kökenli, Osmanlı Türkçesinden kalma kelimeler de İngilizce 
kelimeymiş gibi ci, es, em, aş diye kısaltılarak ifade edilmeye başlandı. 

Hâvriyet gazetesi yazarlarından Yurtsan Atakan'ın Türk Dil Kurumunca 
düzenlenmiş olan “Türkiye'de İnternet (Genel Ağ)in Onuncu Yılında 
İnternet ve Türkçe” konulu açık oturumda /#;fen cevap veriniz sözünün kısalı- 
ması olan LCV'nin /, ve, ce, değil de, e/ s5 vi biçiminde kullanıldığını belirtme- 
si ve bundan rahatsız olması konunun bir başka örneğidir. 

Bu olumsuzluklarla herhâlde yazarak mücadele edemeyeceğiz. Başka 
yollar aramamız gerekecek. 

Aktüaryel 

“65'ten 61'e düşürme aktüaryel dengeyi sağlamak üzere alınan önlem- 
lerle de bağdaşmaz.” 29 Mart 2003 tarihli Hrriyer gazetesinin 18. sayfasında 
geçen bu cümlede yer alan aktğaryel dikkatimi çekti. Bu kelime emeklilik ya- 
şını düzenleyen kanunun Çankaya'dan dönüşünden söz edilirken kullanılmış. 

Anlamını ve Türkçede böyle bir sözün var olup olmadığını araştırmak 
üzere Türkçe sözlüklere baktım, söz konusu kelimeyi bulamadım. Bu hususta 
öncelikle bâşvurulması gereken Türk Dil Kurumunun Trke Sözlük ve İmlâ 
Kılavuzu'nda da böyle bir kelimeye rastlayamadım. Aktğaryel'in imlâsı Türkçe 
söyleyişe uydurulmuş ama bu biçimiyle sözlüklerde yer almamış. İngilizce 
sözlüklerde aowarial biçiminde “sigorta risklerine ve istatistiklerine dayanan” 
anlamında geçmektedir. Dil bilgisi açısından sifat olan getwaria/ kelimesinin 
zatfı ise aöyarially imiş. Bu durum karşısında Türkçeyi artık İngilizce sözlük- 
lere bakarak öğreniyoruz desek yerinde bir lâf etmiş oluruz. Demek ki, bu ka- 
mun Türkiye'deki sigortacılık sistemini dengede tutmak, zarara uğratmamak 
için Cumhurbaşkanlığından Türkiye Büyük Miller Meclisine yeniden görüş- 
mek üzere gönderilmiş. Gazetelerden ve televizyon haberlerinden öğrendiği- 
mize göre aslında burada söz konusu olan sigortacılıktan çok Emekli Sandığı- 
nın riske sokulmamasıdır. 

Bu cümle uzun zamandan beri Türkçede başlatılmış olan bir gelişmenin 
tipik bir örneğidir. Önce dikkat edilirse basın dilinin gereği olarak kısa anla- 
tıma başvuruluyor. Ancak bu zarurette 65'fen 61'e düşürme örneğinde olduğu 
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gibi aşırılığa gidiliyor. Öte yandan “Emeklilik yaşının 65'ten 61'e düşürülme- 
si emeklilik ve sigortacılık sistemindeki dengeleri, ödeme şartlarını riske s0- 
kuyor” biçiminde açık bir anlatım artık terk ediliyor ve sanki İngilizce düşü- 
nülüp Türkçe yazmaya çalışılıyor. Basın dilindeki bu üslüp değişikliğinin bir 
bilgi şöleninde masaya yatırılıp enine boyuna görüşülmesi gerekir. Öte yan- 
dan muhabirin bu tür bir sözü kullanmadan önce TZrkçe Sözlük'e bakması, 
bunun sözlükte yer alıp almadığını kontrol etmesi gerektiği kanaatindeyim. 
Herkesten yabancı dil bilmesini, yabancı dillerin sözlüklerine bakmasını bek- 
leyemeyiz. Geniş halk kitlelerine hitap eden gazeteler açık, anlaşılır bir dille 
yazılmalıdır. Tahmin ederim ki, bu husus iletişim fakültelerinde okutulur ve 
öğretilir. 

Olmazsa olmaz 

Çeviri yoluyla Türkçeye geçen kelimelerin sayıları bir hayli arttı. Bunlar- 
dan biri de bu ara sık kullanılan 0/7/4254 o/maz sözüdür. Daha önce bu kavram 
vazgeçilmez sözü ile katşılanıyordu. Lâtince conditio sine gua non sözünün Türk- 
çeye aktarılmış biçimi olan 0/4214 olmaz kavramı daha önceki dönemlerde 
siyasiler tarafından “ya (ölzcak) ya (olacak)” formülüyle de ifade edilmişti. 

Bu sözün kullanımına gelince, yargı bildiren bir biçim olmasına rağmen 
yer yer bir isim gibi cümlede yer alıyor. Bir işin veya olayın olmazsa olmazı 
veya bir işin, bir olayın 0/4424 olmazları, olmazsa olmazlarına biçimindeki kul- 
lanımlar alabildiğine yayılmaya başladı. Hâlbuki bu söz bir yargı bildirmek- 
tedir. Bunun dışında Milli Eğitim Bakanı Doç. Dr. Hüseyin Çelik'in 16 Ni- 
san 2003 tarihli genelgesinde “Ana dilimiz, milli birliğimizin, bağımsızlığımızın 
ve varoluşumuzun-en önemli, olmazsa ilmaz unsurlarından biridir.” kullandığı gibi 
sıfat görevinde cümlede yer almaktadir. 

Görebildiğim kadarıyla bu tür her yeni sözün Türkiye'de modası çabuk 
geçiyor. Bir zamanlar “kıdemli” anlamındaki dxayen dillerden düşmüyordu. 
“Başmuhabir” anlamındaki ankorman veya enkirmen, “binyıl” anlamındaki mi- 
Jenyum, “yılaşıtı” anlamında bienal de bir zamanlar yaygındı. Bereket ki, bütün 
bunlar çok geçmeden unutulup gidiyor. 
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Önce İnsanız 


Halil SOYUER 


Hiç unutmayalım önce insanız 
İnsanca yaşamak hak aramızda 
Dil ile dinimiz bir de rengimiz 
Başka ayrıcalık yok aramızda 


Daha doğar doğmaz yapılır ayar 
Gözler görür kulağımız ses duyar 
Bizim gibi başka canlılar da var 
Nasıl yaşıyorlar bak aramızda 


Ayrılmaz ki bizden güneşin gözü 
Mevsimler yılların şarkılık sözü 
Doğuştan sevgiyse insanın özü 
Sevmeyenler neden çok aramızda? 


İnsanlık ateşi yüzüne vursun 
Düşmanlık bizlerden uzakta dursun 
Öyle uzak uzak ne bekliyorsun? 
Gel de dost ateşi yak aramızda 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz : 


Yabancı Kelimelere Karşılıklar 


Dilimize giren yabancı kelimelere karşılıklar bulmak amacıyla toplanan 
Türk Dil Kurumu Yabancı Kelimelere Karşılıklar Kurulunun bu ayki top- 
lantısında ele aldığı kelimelet ve bu kelimelere bulduğu karşılıklar aşağıdadır. 
İlgiyle karşılanması dileğiyle bulunan karşılıkları kamuoyunun dikkatine su- 
nuyoruz. 

domain name: İngilizce domain (bölge, alan), name (isim) kelimeletin- 
den oluşan bu birleşik isim bilgisayar alanında son yıllarda yaygın olarak kul- 
lanılmaktadır. Kurumumuzca hazırlanan Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kıla- 
dwzu'nda bu söz için önerilen alan adı karşılığını Yabancı Kelimeler Çalışma 
Grubumuz da benimsemiştir. Örnek: Gezel ağda ürün pazarlamanın en iyi yolu 
akılda kalabilecek bir alan adı almaktır. 

eklektik: Fransızca &clectigue. Kurumumuzca yayımlanmış olan Törkçe 
Sözlük'te “seçmecilik yanlısı, seçmeci” olarak tanımlanan bu söze karşılık ola- 
rak Kurulumuz da seçmeci, karma, karmacı karşılıklarını önermektedir. 
Örnekler: Malkiyede metodoloji dersleri veren Pröftsör Payaslıoğlu, “siyasette seçmeci 
(karmacı) olmanın riskleri” üzerinde srarla durur, seçmeci (karmacı) olmayı, karşı 
fikirler arasında orta yolu bulmak olarak tanimlardı. 

free-lance:; İngilizce free-lânce (serbest yazar ve sanatkâr). “Bireyin eme- 
Bini bir kuruma bağlı kalmadan dilediği kadar yere satabilmesi” anlamına ge- 
len bu kelime için Kurulumuz bağımsız, serbest, başına buyruk kaışılıkla- 
rını teklif etmektedir. Örnekler: Sanay, 1992 yılından bu yana bağiimsız (ser- 
besi) olarak Alman, Türk ve İtalyan firmaları ile çalışıyor. Serbest (bağımsız, başıma 
buyruk) gazeteciliği Türkiye'ye getiren ve bu alanda söz sahibi olan nadir kişilerden 
biri Sadan Tanj. 

interaktif: İngilizce inter (arasında, birbiriyle) ve active (faal, çalişkan, 
faaliyet hâlinde) sözlerinden oluşan bu birleşik kelime dilimizde, tiyatro ve 
bankacılık alanında kullanılmaktadır. Kurulumuz bu söze karşılık olarak ti- 
yatro alanında seyirci katılımlı, bankacılık alanında da öz işlemli kelimele- 
tini önermektedir. Örnekler: Sanafçı yaptığı açıklamada, söz konusu öyunun seyir- 
ciyi aktif olarak içine alan ve yurt dışında da örneği çok olan seyirci katılımlı bir 
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oyun olduğunu söyledi. Türk Telekomdan yapılan açıklamada kablolu TV'de sayısal 
yayına geçilmesiyle birlikte kanal sayısının artacağı ve öz işlemli hizmetlerin devreye 
gireceği bildirildi. 

lansman: Fransızca lancement (tanıtma, ortaya çıkarma). Son zamanlar- 
da basın-yayın organlarımızda sıkça gördüğümüz bu söz için Kurulumuz, di- 
limizde zaten var olan tanıtım karşılığının kullanılması gerektiğinde götüş 
birliğine varmıştır. Örnek: Baz; şirketler #rünlerinin tanıtımında çizgi film tekni- 
Zinden yararlanıyorlar. 

leisure: İngilizce leisure. Kurumumuzca yayımlanmış olan İngilizce- 
Türkçe Sözlük'te “boş vakit, boş, işsiz zaman, fırsat” olarak tanımlanan bu söz 
için Kurulumuz, eğleşim sözünü önermektedir. Örnek: Japon bökömelinin çe- 
girli uygulamaları eğleşim yolculuklarında küçük de olsa bir artışa neden oldu. 

light: İngilizceden özgün imlâsıyla dilimize geçen bu söz için zaten 
Türkçede hafif, yeyni ve yağsız kelimeleri bulunmaktadır. Kurulumuz da 
yerine göre bu karşılıklardan birisinin kullanılması gerektiği görüşündedir. 
Örnekler: TÜBİTAK /Zboratuvarlarında yapılan analizlerde bafif diye satılan ek- 
meklerin etiketlerinde yer alan kalori bilgilerinin gerçekleri yansıtmadığı ortaya çıktı. 
Yağsız ürünler o kadar ilgi gördü ki, Türkiye bisküvi tüketiminde son sıralarda yer 
alan Erzurumlu tüketiciler bile bu alanda ilk sıralara yükseldi. 

light erkek: Kılıbık. 

over drive: İngilizceden özgün imlâsiyla dilimize geçen bu kelime için 
Kurulumuz, Türkçede oldukça işlek olan tutumlu kelimesini önermektedir. 
Yerine göre tutumlu vites, tutumlu araç karşılıkları da kullanılabilir. Ör- 
nek: Tutumlu viteste, yüksek sür'atle motor devri düşürülerek bem daha sessiz ve kon- 
Jorlu bir yolculuk sağlanıyor, hem de yakıttan tasarruf ediliyor. 

postmodernizm: İngilizce post (ön ek sonraki, ötesindeki), modernizm 
(çağdaş). Son yıllarda Türkçede birçok alanda sıkça kullanılmaya başlanan bu 
söz için Kurulumuz, sonraki yenicilik karşılığını önermektedir. Örnek: Gö- 
nümdizdin popüler kavramlarından biri olan sonraki yenicilik son yıllarda özerinde en 
çok tartışılan konulardan birisidir. 

postmodernist: Sonraki yenici. Örnek: Yazar bu kitabında, mimariden 
edebiyata kadar birçok alanda sonraki yenisi yaklaşımları işlemiştir. 

postmodern: Sonraki yeni. 

proaktif: İngilizce pto- (-ci) ve active (faal, çalışkan) kelimelerinden olu- 
şan ve son yıllarda bankaların yaygın biçimde kullandığı bu söz için Kurulu- 
muz, önlemci karşılığını benimsemiştir. Örnek: Yeni bankacılık ortamı, önlemci 
ve güçlü mali yapıya sahip bankalar için çok önemli fırsatlar sunmaktadır. 

triboloji: İngilizce tribology. “Birbirine sürtünen cisimlerin karşılıklı et- 
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kileşimini inceleyen bilim dalı” anlamında dilimizde kullanılan bu söz için Ça- 
lışma Grubumuz, sürtünme bilimi karşılığını benimsemiştir. Sürtünmeden 
dolayı ortaya çıkacak olumsuz durumları engelleyen sıvı nesne için de kaydı- 
tıcı karşılığı önerilmektedir. Örnek: Sör#inme bilimi kapsamına giren konuların 
başında sürtünmenin en aza indirilmesi geliyor. 

ültra: Dilimize Fransızca yoluyla geçen bu kelimeye karşılık olarak Ça- 
lışma Grubumuz dilimizde zaten var olan ve kullanılan en, üstü, ötesi ve aş- 
kın kelimelerinin benimsenmesine karar vermiştir. Örnekler: İnce ötesi masa 
dsl bilgisayarların en önemli özelliğinin ofis ortamında kablosuz iletişim teknoloji- 
siyle çalışması olduğu belirtiliyor. UHT, İngilizce'de “en yüksek 151” anlamına gelen 
“Ula High Temperature” sözlerinin ilk harflerinden oluşuyor. Sistemistü tesislerde, 
tüm etkinliklerden #cretsiz yararlanılabiliyor. 
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Hüzünden Uzak Dur Çık 


Nazım PAYAM 


Yanıma, yanı başıma, 
Başıma dola ağrıyı 
Başlığın, elâ gözüm. 
Dola ağrıyı başıma 
Ötesini sorma, çık gel. 


Bakımsız dağ eviyim 
Kazınmış, sıkıntılı 
Bakımsız dağ eviyim 
Bir şeyler çek üstüne 
Yıldız, dolunay, fener 


Biraz aydınlık ol, çık gel. 


Hüzünden uzak dut, 
Akşam gibidir hüzün 
Nerede olsa bulunur 
İlk kendini göster sen, 
Sen eksiğimi tamamla 
İzini sürelim sesin 
İnip su içelim, çık gel. 
Rüzgârdan söz kaldım 
Kaldım yorgun bir başa 
Yanı başıma çöktü 
Adını sırtlayacak dağ, 
Gel, yükümü hafiflet, 
İçimi serinler, çık gel. 


Yanıma, yanı başıma 
Başıma dola ağtıyı 
Başlığın, elâ gözüm. 
Dola ağtıyı başıma 
Ötesini sorma, çık gel. 


Gel 


Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi 
Lügatı ve Gelişme Safhaları 


Andreas TIEFTZE 


Sayın başkanlar, kaç senedir bu kadar kalabalık derslerde konuşmamış- 
tum. Madem ki merak ediyorsunuz lügatin nasıl başladığını, nerden bu fikir 
geldi, size anlatmaya çalışayım. Ben asıl tarihçiyim. Fakat daha okuldayken 
dillere de çok merakım vardı. Bizim lisede, Viyana'da Lâtince ve eski Yunan- 
ca dersleri vardı. Ondan başka yeni diller, tabii bugün Avrupa dilleri falan... 
Fakat ben ayrıca başka dillerle alâkadar oldum, öğrenmek istedim. Meselâ 
daha lisenin son sınıfındayken Yunanistan'a uzun bir seyahat yaptım. Bir bu- 
çuk aylık bir seyahat. Ona hazırlanarak bugün konuşulan Yunancayı biraz 
öğrenmeye çalıştım. O zaman fena değildi. Ondan sonra Slav dili öğrenmek 
için Rusçayı seçtim ve bir yaz bir dağa çekildim. Avusturya'da çok dağ var. 
Küçük bir yer tuttum ve orada meşhur Rus yazarlarının birçok romanını oku- 
dum bir yaz. Fakat konuşmasını öğrenemedim. Pek de fırsatım olmadı. On- 
dan sonra Arapçaya başladım. Daha lisedeyken Arapçaya da başladım ve bir 
imtihan verdim bugünkü konuşulan Arapça hakkında, Gazeteden bir metin 
okumak gibi... Arapçadan sonra Farsçaya başlamak istedim. İhtiyar bir hoca- 
mız vardı üniversitede. Ona gittim. Elime bir kitap verdi. Bir gramer kitabı. 
“Siz bütün kitabı okuyun, ondan sonra bana gelin. Sizinle Hafiz'ın şiirlerini 
okuyacağız” dedi ve bu şekilde beni bıraktı. Yapmaya çalıştım. En son olarak 
Türkçe! Türkçeye 1934 senesinde başladım. Ben 20 yaşındaydım ve Türkçeyi 
çok sevdim. Bana kolay anlaşılan, gayet akılda tutabileceğim bir dil gibi gel- 
di. Bir sene okuduktan sonra biraz konuşmayı da yaptım aynı zamanda, fakat 
Viyana'da o zaman Türk yoktu. Bugünkü gibi değildi. Bugün bizim ahalimi- 
zin yarısı değil ama büyük bir kısmı Türktür. O zaman bir tane Mehmet Ali 
isminde bir dondurmacı vardı. Başka Türk yoktu. Bir sene sonra, bir sene 
onunla meşgul olduktan sonra, -fakat derslerim tarihtendi- Türkiye'ye ilk 
defa bir seyahat yaptım. İstanbul'a, Bursa'ya... Bir buçuk ay galiba kaldım 
İstanbul'da ve ondan sonra vakıf kütüphanelerine gittim ve eski yazmaları 


* Andreas Tietze'nin 17 Ekim 2002 günü Türk Dil Kurumunda yaptığı konuşma. 
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okumaya çalıştım ve bazı çok beğendiğim yazmaları veyahut hikâyeleri ora- 
dan kopya ettim. İlk ilmi neşriyatım, ilk ilmi makalem galiba 40 senesinde 
Hollanda'da bir ilmi mecmuada çıktı. Bu Akdeniz'de geçen bir romandı. 17. 
asra ait. İçinde bütün gemilerde kullanılan tabirler geçti ve korsanlar, gemi- 
ciler arasındaki münasebetler hakkında hoş bir roman idi. Bu yazının sonuna 
Lingua Ftanca'nın küçük bir lügatini ekledim ve orada yani bütün Akde- 
niz'deki gemiciler, denizciler anlaşabilmek için aralarında ayrı bir dil gibi bir 
şey kullanıyorlar. Hiç olmazsa tabirler kullanıyorlar. Ona Lingua Eranca diyo- 
ruz. Bu yazıdan bir tanesinin ayrı basımını Amerika'da Lingua Franca hak- 
kında çok çalışan usta bir profesör vardı, ona yolladım. Bana aynı zamanda 
onunla beraber Lingua Eranca hakkında geniş bir kitap yazmayı -müşterek 
onlarla, hanımı da beraber- teklif etti ve beni bir seneliğine davet ettiler. Bu 
1952'deydi. 52'den 53'e kadar Illinois Üniversitesinin orada kaldım ve onlarla 
çalıştım. Kitap 58'de çıktı ve Lingua Franca için 800 ve 800'den daha fazla 
makale, her kelime hakkında bir makale vardı ve Akdeniz kıyısındaki bütün 
milletlerin bu kelimeleri nasıl kullandığını gösteren yazılar çıktı. O iki arka- 
daştan çok şey öğrendim metalürji hakkında. Yani bilhassa bu kelimeler. 
Bunlar Romanistlerdi. Romanistler daha ileridir bizlerden bu hususta, Onlar- 
dan çok şey öğrendim metalürji hakkında. Aynı zamanda 15-16. asırda olan 
bit edebiyat modası vardı: Edebiyatta bu Lingua Franca'yı -onun tabirlerini- 
kullanma modası. Fazla makale çıktı o zaman onlara ait. Bunlar kasidelerdi 
ve bu 55'de ilk defa Yunancadan Türkçeye geçen kelimeler hakkında ayrı, 
büyük bir makale neşrettim ve 57'de Slav dillerinden gelen, alınma kelimeler 
hakkında ikinci bir makale çıktı ve bir sene sonra zannediyorum, Arapçadan 
ama medrese dili olarak değil, halkın dili olarak Anadolu'da kullanılan Arap- 
ça kelimeler hakkında bir makalemi çıktı. Ondan sonra, belki 10 sene sonra, 
Galiba 69'da Farsçadan gelen onun gibi, yani halk arasında kullanılan keli- 
meler üzerine bir makale yazdım. Görüyorsunuz ki benim bu sahada epey bir 
evveliyatım olmuştur. 50'lerde falan. Yani bu şimdi çalıştığım kitap için bir 
başlangıçtı diyebilirim. Daha sonra 60'larda, 70'lerde çok başka şeylerle uğ- 
taşım. Tarih, -Osmanlı tarihleri- üzerine birkaç cilt çıkarttım. Yeni birkaç 
cilt üzerinde çalıştım ve hem fotoğrafla, hem transkripsiyonla hem de İngi- 
lizceye tercümeyle onları neşrettim. Bilhassa Ali hakkinda. Onu çok çekici 
bulmuştum, yazıların üslübunu. Şimdi 70'e kâdar geldim galiba. 84'de ben 
üniversiteden emekli oldum. Çünkü Avusturya'da bir kanun var. Emeklilik 
kanunla tespit edilmişti. Ve fakat derslerime epey zaman daha -10 sene- de- 
vam ettim seminerlerime, Hemen sonra 91'de... Artık ben 85 yaşında mıy- 
dım? 14'te doğduğuma göre, ben şimdi 88 yaşındayım! 81'de baktım muaz- 
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zam bir malzeme birikmişti. Okuduğum kitaplardan aldığım notlar falan... 
Ben ölürsem buhlar ölmüş olacak benimle beraber. Onun için onları yapayım 
da bunlar kitap hâline gelsin. O zaman bu lügate karar verdim. Şimdi hangi 
senedeyiz? 2002. 12 sene oluyor galiba ilk cildin çıkışı. İlk ciltte yalnız A'dan 
E'ye kadar olan kelimeler. Ve hepsi 6 cile, 7 cilt olacak diye düşündüm. Ona 
devam etmek istiyorum. Yani hoş, faydalı bir şey yapmak istedim. Bu şekilde 
buldum. Size bir misal vereyim mi? Bilmiyorum, yani bu kitabı görebiliyor- 
sunuz?! Bu gibi kitaplar çok uzun ömürlü değildir. Çünkü bir zaman sonra 
başkası daha iyi bir şeyler bulacaktır. Bir halledecektir. Onun için yani her 
kelime bir sotu oluyor. Daha iyisi bulununca, eskisi yanlış olduğu için atıla- 
cak, Bunu biliyoruz. Size bir misal istedim fakat aklımda bir şey yoktu. Maa- 
lesef gözlerim iyi değil, kitap okuyamıyorum fakat aklımdan bazı şeyler size 
söyleyebilirim. Meselâ bir “mısır buğdayı” var. Anadolu'da ve bazı yerlerde 
ona başka bir isim veriyorlar. Meselâ “mekka/mekki” falan... Öteki hububat- 
tan daha iri, daha verimli, belki daha tatlı olduğu için Mekke'ye bağlamışlar, 
düşünmüşler. O kelime Anadolu'nun bazı yerlerinde “kalamet” şeklinde geçi- 
yor. Bu niçin “kalamer”? Şimdi meselâ Azericede bir “peygamberi” deniyor. 
“Peygamberin buğdayı” gibi ve onu düşündüm: Neden olabilir bu “kalamet”? 
Osmanlı idaresi bir memurlar memleketiydi. Memurlar her şeyi göstermek 
için, bildiklerini göstermek için Arapçaya çeviriyorlar. Buğday olunca “galle” 
deniyor. Ben düşündüm: “galle-i mekki” olacak. Hakikaten bugün Türkçede 
değil de Yunanistan'da “kalenet” ya da “kalembek” yahut “kalemboki” “ka- 
lembok” deniyor. Yani bu “galle-i mekki”den yapılmış. Yunanca lügatle -en 
modern, en yeni lügatler bile- bu kelimeyi bambaşka şekilde izah ediyorlar. 
İtalyanca bir kelimeden, hatta halk tebabetinde kullanılan bir ottan getiri- 
yorlar. Hâlbuki bu mısır bu şeyde hiç kullanılmıyor. Yanlış bir şey ileri sürü- 
lüyor. Ondan bir zaman sonra birisi daha iyi bir fikirle belki daha doğru bir 
şey söyleyebilir. Bu anda bir şey anlatamayacağım, fakat yani bu mümkün 
olursa bu lügati tamamlamak istiyorum. Bu 6 veya 7 cile, son cildi şey olacak, 
yani manalara göre bir liste şeklinde olacaktı. Fakat Z'ye kadar aynen devam 
etmek istiyorum eğer sıhhatim devam ederse. Size yeni bir şey söyleyemedim 
maalesef. Bir şey sormak isteyen varsa belki de cevap verebilirim. 

Soru: “Örnek” kelimesini açıklar mısınız? 

A. Tietze: Şüpheli bir şey. Şimdi “ör-”den olabilir, fakat bir de Erme- 
nicede ona berizeyen bir kelime var. Henüz halledilmemiş şey olabilir. O da 
mümkün olabilir. O zaman, oraya bir soru işareti koyuyoruz. 

Prof. Dr. N. Gözaydın: Hatırlarsınız Mainz Bilimler Akademisinde kar- 
şılaşmıştık sizinle. 
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A. Tietze: Sizi hatırlıyorum. Frankfurt'tan mı? 

Prof. Dr. N. Gözaydın: Mainz'dan. Ever. Benzing'in yanında. Şimdi 
onunla ilgili sormak istiyorum ben. Sanıyorum Hocam ben şöyle: Birlikte ba- 
zı etimoloji sayfalarını o kendisi daktilo edip size göndermişti. Bunların içeri- 
sinde bizim ders malzemesi olarak kullandığımız sayfalar da vardı. Daktilo 
edilip fotokopileri veya kopyalarını çıkarıyordu, Sayın Benzing ve gönderiyor- 
du. O rahmetli Hocamın yazmış olduğu sayfalar var. Fakat ben bu cilde bak- 
tım, orada meselâ örnek olarak vereceğim. “Burun” kelimesi; o kadar teferru- 
atlı değil. Benzing'in yazmış olduğu ve size gönderdiği sayfalarda Türk lehçe- 
lerindeki “burun”un gelişmesi vardı. Onları göz ardı ettiniz mi, niye almadı- 
nız Türk lehçelerindeki şekil yapılarını ve diğer özellikleri. Bu konuda lütfe- 
dip bilgi verirseniz sevinirim. Sizi yormak istemiyoruz. Tabii bu konuda da 
çok bilginiz var. Teşekkür ediyorum efendim. 

A. Tietze: Daha Ö harfine kadar gelemedim. Gerçi onun listesini yap- 
tum. Fakat N harfine kadar aşağı yukarı hazırladım... Fakat O harfini daha 
işlemedim. 

'T. Kerstin: Ben de bir soru sormak istiyorum. Nasıl kelimeleri alıyorsu- 
nuz? Her kelimeyi alıyor musunuz? Ya da bir seçiminiz mi var? 

A. Tietze: Tabii her şeyi almıyoruz, alamıyoruz. Enteresan bulduğumuz 
şeyleri alıyoruz. Böyle lügatler böyle yapılır. Bu herhangi bir etnik lügat gibi 
değil. Onlar da lâzım tabii. Fakat mesele daha basitleştirilmiş oluyor bu şekil- 
de, meselâ, biz bu lügatin içine umumi şeyler -paragraflar, umumi paragraf- 
lar- koyduk. İlk defa bir şey geldiği zaman onu izah ediyoruz, ondan sonra 
tekrar aynı şeyi falan yere bakın diye söylüyoruz. Bunlarda birçok mesele ke- 
limelerin ekleri falan veyahut başka türlü hususiyetleri mümkün olduğu ka- 
dar gösteriyoruz falan yere bakın diye. Yalnız bu birinci ciltte 400 kadar var 
bu umumi, bana öyle söylüyor arkadaşlar. Orada şeyin cevabını bulabilirsiniz. 
Neyse... Çok fazla bir şey söyleyemiyorum size. 

Prof. Dr. Z. Korkmaz: Sayın Profesör Tietze, değerli meslektaşımız, bi- 
ze verdiğiniz bu açıklamalar için çok teşekkürler ediyoruz. Ne yazık ki ben bu 
çıkan kısmı inceleme imkânı bulamadım henüz. Bize yeni geldi. Bu bakım- 
dan size bir soru sormak istiyorum. Sizin sözlükte ele aldığınız malzeme Tür- 
kiye Türkçesiyle ilgili bütün kaynakların değerlendirilmesine mi dayanıyor 
yoksa konuşmanızda belirttiğimiz gibi dediniz ki “yıllarca elimde birikmiş 
malzeme vardı. Bunları değerlendirmek istedim.” Sizin elinizde mevcut mal- 
zemeye dayanan bir sözlük müdür? Lütfeder açıklarsanız çok sevinirim. 

A. Tietze: Evet tabii çok güzel bir şey soruyorsunuz. Fakat ben tabi bir 
taraftan daha evvel başkaları tarafından yapılan bu şeyleri bildirmeyi doğru 
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buluyorum, buldum. Falan kelime hakkında birisi daha evvel bir şey söyle- 
mişse ben onu söyleyeyim. Fakat ben yalnız Türkiye Türkçesini alıyorum. Ta- 
bii biraz şüpheli şeyler var, fakat umumiyetle ben kesiyorum oradan. Eğer 
Orhun Türkçesinde varsa bir şey bence yeter. Bence daha ileriye gitmek -Çin- 
ceden mi gelmiş falan-... Orada duruyorum. Fakat tabii ben bütün neşredi- 
len ve tabil neşredilmeyen birçok kaynaklar var. Hepsini aynı dikkatle tara- 
mamışımdır herhâlde. İmkânsız benim için. Ben Viyana'da çalışıyorum. Be- 
nim yanımda bir kütüphane var. Fakat yazma bakımından ben hepsini tekrar 
gözden geçiremiyorum. Fakat yine zannederim birçok şeyi, başka yerlerde 
bulamayacağımız şeyleri bulmuşumdur. Bu neologismi yani meydana çıkan 
ber dilde kültürün devam ettiği, yenilikler oluyor, mütemadiyen yeni keli- 
meler çıkıyor. Mutlaka onları bir dile, kelimeye geçirmek lâzım. Fakat ben 
onları -son 50 senede çıkanı- çok az alıyorum. Çünkü bunun iki sebebi var. 
Bir kere ben kendim ilkokulda bunları görmedim. Ben çok sonradan Türk- 
çeyi öğrendim, o zamanın Türkçesini öğrendim ve kullanıyorum. Bu bir se- 
bep. İkinci sebep, bunları icat eden, kurduran kimseler hâlâ sağdır ve onların 
söylemesi lâzım: “Hangi fikirle bu böyle yapılmış, nasıl tartışılmıştır o zaman 
bu kelimeler veya ne itirazlar vardı? Niye böyle karar verilmiş?” Ben onları 
yapamıyorum. Çünkü onlar neşredilmemiştir. Fakat birçok kimselerin daha 
hafızalarında mevcuttur. Onlar bir kere umuma bildirsinler. Zannederim o 
zaman daha iyi olacak. Bu sebeple de ben onları -bazı şeyleri- alıyorum, fakat 
her şeyi alamıyorum. 

Soru: Sayın Hocam, “kullanmak” fiilinin etimolojisini öğrenmek istiyo- 
rum. En çok kullandığımız kelime, sizin de. “Kullanmak” fiilinin etimolojisi. .. 

A. Tietze: Kullanmak. Tabii, “kul” kelimesinden geliyor. “Kul” olarak 
işletmek şüpheli bir şey değil. Yani enteresan bir şey. Bilmiyorum hangi ta- 
rihte başlamış. Ne gösteriyor? Çok enteresan! Birçok şeyin tarihini bilmiyoruz 
tam olarak. İlk defa ne zaman meydana çıktı? Küçük şeyler ve daha hususi 
olan şeyler, meselâ lügatçiler filân çok lâzım. Olur iyi işlenmiş şeyler. O za- 
man kullanmak istiyorum. Maalesef size fazla bir şey söyleyemedim. 

Prof. Dr. Ş. H. Akalın: Teşekkür ederim. Değerli dinleyenler, Sayın 
Prof. Dr. Andreas Tietze'ye ne kadar teşekkür etsek azdır. Hem Türk diline 
yaptığı değerli katkılar, Türkolojiye kazandırdığı değerli eserler dolayısıyla, 
hem de ilerlemiş yaşına rağmen bu konferansı vermek üzere Türkiye'ye, Ku- 
rumumuza gelmiş olmasından dolayı kendisine gerçekten minnettarız. 
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Bir Kentin Gizli Tarihinden 


Büyüksaat Çocukları 


Adana, ey güzel, Adana, 


Bir şiir sunayım sâna. 


Mustafa EMRE 


* Gülle: Bilye. 


Çocuktuk, eski zamanları çalarken Büyüksaat, 
Sandalyeciler sokağında dönerdi topacımız, 
TTopacımız döner, gullemiz" döner, dünya dönerdi... 
Baharı koklardık yeşermeye başlayınca ağacımız. 


Toy bir yeşilin yumağında ipek böcekleri 
Doğuşun ve varoluşun felsefesi olurdu, 
İnce bir estetiğin canlı renkleri ile 
Zaman genişler, daralır ve durulurdu. 


Büyüksaat yorgun sesi ile yayılırken 
Saatçiler zamanın dilini çözerdi, 
Sandalyeci ustaların çalışmasına dalardık, 
Ağaçlar kıymık içinde sessizce yüzerdi. 


Kulaklarımda hep annemin çağıran sesi, 
Akşamın ilk saatleri ile kuş olur uçardık, 
Babam Arasta'dan gelirdi gülümseyerek 
Bir kese kâğıdı yemişle, sevinç açardık. 


Büyüksaat sarı sıcaklarda güneşli yağmurlarda 
Çocuk seslerini de alarak çaldı durdu. 
Göçmen kuşları karşılarken ve uğurlarken 

Bir gönül sesiydi, bizi anıdan anıya savurdu. 


Dil Derneği Yazım Kılavuzu'ndaki 
Tutarsızlıklar | 


Betil EYÖVGE YILMAZ 


Yeni Türk harflerinin kabul edildiği 1928 yılında Türk alfabesiyle söyle- 
yiş esas alınmış ve söyleyişe bağlı bir imlâ düzeni öngörülmüştü. Yeni alfabe- 
nin kabul edilmesinden çok kısa bir süre sonra Dil Encümeni tarafından 
1929'da yayımlanan İmlâ L&gati bütün ihtiyaçlara cevap verebilecek nitelikte 
değildi. Aradan on iki yıl geçtikten sonra Türk Dil Kurumunca 1941 yılında 
basılan İz/2 Kılavuzu ise Türk imlâsının birçok sorununu çözmüştü. 1929 ile 
1965 yılları arasında imlâ kurallarının çoğu değişmemişti. Ancak 1965'te 
basılan Yeni İml4 Kılavuzu'nda yapılan bazı değişikliklerle o güne kadar oluşan 
gelenek sarsılmıştı. 1982'de bir anayasa kuruluşu hâline getirilen ve yeniden 
düzenlenen Türk Dil Kurumu 1985'teki İ/4 Kılavuzu ise, imlâmızın gele- 
nekleşmemiş, sık sık değiştirilmiş, tereddütlü birçok konusuna açıklık getir- 
miş fakat basın yayın organları tarafından kabul görmemişti. İmlâ düzeni bir 
kere altüst olduğu için herkes kendine göre bir imlâ belirlemiş hatta imlâsız- 
lık hüküm sürmeye başlamıştı. 

Bütün bunları göz önünde bulunduran Türk Dil Kurumu imlâ kuralları- 
nı yeniden gözden geçirmeye karar verdi. 1994 yılında Talim ve Terbiye Ku- 
rulu ile iş birliği yapılarak imlâ konusunda yoğun bir çalışma başlatıldı. Bu 
yoğun çalışmaların sonucunda 1996 yılında İml2 Kılavuzu'nun genişletilmiş 
ve gözden geçirilmiş yeni baskısı Türk dilinin hizmetine sunuldu. Bu kılavuz 
o güne kadar yayımlanmış kılavuzlar içinde kesin kurallarıyla, bol örnekli 
açıklayıcı ifadeleriyle ve uzlaşmacı tutumuyla en istikrarlı kılavuz olma özelli- 
ğine sahipti. Özellikle düzeltme işaretinin kullanımı, ayrı ve bitişik yazılışlar, 
büyük harflerin kullanıldığı yerler, kesme işaretinin kullanımı gibi imlâmızda 
sorun teşkil eden pek çok husus 1996 İm/2 Kılavuzu'nda ortaya konulan kesin 
ve açık kurallarla çözümlenmiştir. 2000 yılında yeni baskısı yapılan İm/2 Kıla- 
vuzu'nun kurallar bölümünde hiç değişiklik yapılmamış, dizin bölümü ise 
genişletilerek 70 bin kelimeye ulaştırılmıştır. 

Özellikle son yıllarda imlâ alanında uzman olmayan kişiler tarafından ha- 
zırlanan imlâ kılavuzlarının sayısı hızla artmıştır. Ekonomik kaynaklı bu giri- 
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şimlerde, bilimsel ölçütlere uyulmamasından dolayı Türk dilinin kuşaklar 
arası birleştirici, bütünleştirici özelliği kesintiye uğratılmaktadır. Bu durumda 
farklı yazılışların ve farklı terimlerin ortaya çıkmasıyla dilde büyük bir karma- 
şa yaşanmaktadır. Kimi okullarımızda 1996 yılında Türk Dil Kurumu ve 
Talim ve Terbiye Kurulu iş birliğiyle hazırlanan İm/2 Kılavuzu esas alınırken 
kimi okullarımızda da özel kişiler ve yayın evleri tarafından hazırlanan imlâ 
kılavuzları dikkate alınmaktadır. Öğrencilikten başlayan bu ikilem ilerki yıl- 
larda da sürmekte, özellikle resmi yazışmalarda imlâ yönünden pek çok sı- 
kıntı yaşanmaktadır. 

Türk Dil Kurumu İzl2 Kılavuzu'nun benimsediği imlâ anlayışının karşı- 
sında yer alan ve İm/2 Kılavuzu'na alternatif olarak ortaya sürülen yukarıda 
sözünü ettiğimiz kılavuzlardan biri de Dil Derneğinin Yazım Kılavuzu'dur. Bu 
yazıda Dil Derneği Yazım Kılavuzu içerdiği kurallar açısından incelenmiş, ku- 
tallardaki tutarsızlıklar ve bu kurallara uymayan yazılışlar ortaya konmuştur. 

Dil Derneği Yazım Kılavuzu'nun ilk sayfasını açtığımızda “Bu kılavuz 
Milli Eğitim Bakanlığı'nın 19.6.1978 günü, 1990 sayık Tebliğler Dergisi'nde 
yayımlanan 11997 sayılı genelgesiyle bütün ilk, orta, bise ve dengi okulların öğretmen 
ve öğrencileri için başvuru kitabı olarak kabul edilen Atatürk'ün Türk Dil Kuru- 
mu'nun Yeni Yazım Kılavuzu (11.baskı) temel alınarak ve genişletilerek Dil Derneği 
Dilbilim ve Dilbilgisi Kolu, Yazım Kılavuzu Yarkurulu'nca hazırlanmıştır.” cüm- 
lesiyle karşılaşıyoruz. Dil Derneği yetkilileri bu açıklamanın Türk Dil Kuru- 
munun kuruluş yasasına ters düştüğünün herhâlde farkında değiller. Çünkü 
Türk Dil Kurumu İml2 Kılavuzu'nun bugüne kadar yapılan bütün baskıları- 
nın yayın, tercüme ve iktibas hakları Türk Dil Kurumuna aittir. j 

Sunuş bölümünde ise “Aratğrk'ün 1932'de kurduğu Türk Dil Kurumu 
1983'te kapatılıncaya dek, Türkçenin bilim, teknik, sanat ve güncel kavramlarını 
karşılayacak biçimde gelişmesinde ve özleşmesinde, yazım birliğinin” sağlanmasında 
öncülük yapmıştır.” cümlesine yer verilmiştir. Burada da yine yanlış bir algılayış 
söz konusudur. Türk Dil Kurumu 1983'te kapatılmamış, 2876 sayılı Ka- 
nun'la bir anayasa kuruluşu hâline getirilmiştir. O günden bugüne kadar da 
çalışmalarını Atatürk'ün ilkeleri doğrultusunda sürdürmeye devam etmiştir 


» ve edecektir. 


Türk Dil Kurumu İz/4 Kılavuzu ile Dil Derneği Yazım Kılavuzu atasın- 
daki en büyük farklılıklardan biri “yabancı kelimelerin yazılışı” konusudur. 
Özellikle düzeltme işaretinin kullanıldığı yerler ve nispet isi konusunda Türk 
Dil Kurumu İz/4 Kılavuzu'na tamamen zıt yazılışları benimseyen Yazım Kıla- 
vuzu'nda ortaya konulan kurallarla dizin bölümünde yer alan sözler arasındaki 
çelişkili yazılışlar aşağıda maddeler hâlinde sıralanmıştır. 
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1. Dil Derneği Yazım Kılavuzu'nun Düzeltme imi (s. 64) bölümünde “ya- 
zılışları aynı, anlamları ve okunuşları ayrı olan kimi yabancı sözcüklerde bu 
im kullanılır” kuralı verilmiş ve adet, 2der, alem, &lem, kar, kâr örnekleri sıra- 
lanmıştır. Ancak dizinde “ölümlü, gelip geçici” anlamında uzun olarak söyle- 
nen fani sözü düzeltme işareti konmadan yazılmış, hemen altında da /2n 
dünya sözüne yet verilmiştir. “Işık şiddeti” anlamına gelen ve kısa olarak söy- 
lenen fani sözü Kılavuz'da bulunmamaktadır. Aynı şekilde “meyve” anlamın- 
daki zar sözü Kılavuz'un dizininde yer almaktadır, fakat “ateş” anlamındaki 
nâr sözünün varlığı unutulmuştur. Yine dizinde “ensiz” anlamındaki dar sözü 
bulunmaktadır, fakat “ev” anlamındaki 44r sözü bulunmadığı için dari/fünun, 
darilbedayi gibi örnekler düzeltme işareti konmadan yazılmıştır. 

Dizinde dahi! biçiminde tek bir sözün bulunduğunu görüyoruz. Bu sözün 
de hangi anlamda yazıldığı belli değildir. “Karışma” anlamına gelen söz dahi/ 
şeklinde yazılır ve çekime girdiğinde veya emek, olmak yardımcı filleriyle birleşik 
fil oluşturduğunda dabletmek biçimine dönüşür. “İç, içeri” anlamında kullanılan 
söz ise dâbil'dir ve etmek, olmak yardımcı filleriyle birlikte birleşik fiil oluşturdu- 
Bu zaman dâbil etmek biçiminde yazılır. Oysaki Yazım Kılavuzu'nda bir tek dahil 
kelimesine karşılık olarak hem dahletmek, hem de dahil &mek biçimleri bulun- 
maktadır. : 

Yine dizinde sad;r sözü bulunmaktadır ve çekime girdiğinde sad; şeklin- 
de olacağı gösterilmiştir. Ancak bu sözün de hangi anlamda olduğu belli de- 
ğildir. “Göğüs” anlamına gelen s4: kısa olarak telâffuz edilir, düzeltme işa- 
reti konmadan yazılır. “Çıkan, görünen” anlamındaki s4dır ise düzeltme işa- 
reti konularak yazılır. Emek yardımcı füliyle birleşik fil oluşturduğu zaman 
sadır sözünün sadrolmak şeklinde yazılması gerekir. Bu da anlam yönünden 
uygun değildir. Oysaki Kı/zouz'da hem sadır sözünün sadr: şeklinde çekime 
gireceği belirtilmiş hem de ofmak yardımcı fiiliyle birleşik fl oluşturduğu 
zaman sadır olmak biçiminde yazılacağı gösterilmiştir. Bu da anlam kargaşası 
yaratan ayrı bir tutarsızlıktır. 

2. Genellikle alfabetik sıralamalarda kısa söylenen harf önce, uzun söyle- 
nen harf sonra gelir. Ancak Dil Derneğinin Yazım Kılavuzu'na baktığımızda 
diğer kurallarda olduğu gibi bu kuralda da birliğin bulunmadığını dizindeki 
sıralamada 4ciz; &kif, nâkil, havâs, nâzım, şâhıs, vâkıf kelimelerinin aciz, akit, 
nakil, havas, nazım, şahıs, vakıf kelimelerinden önce yazıldığını görüyoruz. 

3. Kılavuz'da düzeltme işareti kullanılarak yazılan #4271, garazkâr, zekâ... 
gibi kelimeler birleşik kelimelerin içinde kullanıldığında cinas mani (mâni), 
garazkar (garazkör), kürek mahkumu (mabkömu), keskin zeka (zekâ), kısmetine 
mani olmak (mâni), iç alem (âlem), hayal alemi, yapay zeka örneklerinde olduğu 
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gibi düzeltme işareti konmadan yazılmıştır. 

4. Dil Derneğinin Yazım Kılavuzu'nda g, 4 ünsüzlerinden sonra gelen 
ünlüler üzerine konan düzeltme işareti, / ünsüzünden sonra gelen ünlüler 
üzerine konmamaktadır. Matlyp, maslup, mazlum, mutlak gibi sözletde / ince 
söylenmemektedir. Ancak 5h/a/, bilal, malul, mahizl, malum gibi sözlerde / sesi 
ince söylenmektedir ve bu gibi kelimelerde / sesinden sonra gelen a ve 4 harf- 
leri üzerinde düzeltme işaretinin bulunması gerekir. 

5. Dil Derneği Yazım Kılavuzu'nda nispet isi gösterilmemiştir. Bu yüz- 
den adedi, adli, ameli, askeri, avdeti, bahri, bedeni, Berberi, beşeri, beyzi, Caferi, 
cebri, cehennemi, cevizi, cinsi, çividi, dâbili, daimi, demiri, devri, dini, ebedi, edebi, 
ehli, elifi, esatiri, ezeli, fenni, ferdi, fili, fikri, filizi, harbi, harici, hayali, helâli, 
hicri, bikemi, hilali, hissi, ihtimali, ilmi, kalbi, kalenderi, kameri, kişmiri, İâciverdi, 
leyli, madeni, Mağribi, mahşeri, merkezi, nakdi, nakli, nefti, resmi, seferi, şekli, 
tahini, tahlili, tahmini, tabriri, taklidi, takribi, tarihi, tasviri, tatbiki, tedrici, 
temsili, tenkidi, terkibi, teşrii, tezyini, yevmi, Yezidi, zabiri, zifiri, zihni örnekle- 
“ tinde nispet İ'sini belirtme durumu ekinden ayırmak mümkün olmamaktadır. 

6. Dil Derneği Yazım Kılavuzu'nda Farsça kutala göre oluşturulan isim ve 
sıfat tamlamaları ile kalıplaşmış sözlerin yazılışında birlik bulunmamaktadır. 
Amudufikari, asarıatika, arsınlusal, basübadelmevi, buhurumeryem, ciirmâmeşbut, 
devriğlem, bissiselim, izzetinef: bitişik yazılırken aynı yapıda olan amiri ita, amali 
erbaa, Allahi âlem, Asrı Saadet, beldei tayyibe, defi bela, defi hacet, defteri Hakani, 
iradei milliye, iradei şahane, iratı mesel, veziri azam tamlamaları ayrı olarak ya- 
zılmaktadır. 

Aynı şekilde kalubela, kilükal, lafigüzaf, meddicezir, neşvünema, piriipak, 
seyrüsefer gibi kalıplaşmış sözler bitişik yazılırken yine aynı yapıda olan izazi 
ikram, izzeti ikbal, yârü ağyar aytı yazılmaktadır. 

Ayrıca Derneğin Yazım Kılavuzu'nun dizin bölümünde #esmi geçit örneği 
aytı yazılmıştır. Farsça tamlamaların yazılışında bir birlik bulunmadığı ve nis- 
pet i'si de kullanılmadığı için bu örneği kullanıcı resm? geçi? olarak algılayacak 
ve anlamlandırmada güçlük çekecektir. Oysa resmi geçit “geçit töreni” anla- 
mında Farsça bir tamlamadır ve bitişik yazılması gerekir. Aynı şekilde /4i/i 
meçbul örneği “yapanı bilinmeyen” anlamındadır ve fail sözü iyelik ekini aldığı 
için doğru olarak ayrı yazılmıştır. Ancak dizinde /4i/ meçhul sözünün hemen 
altında yer alan ve ayrı yazılmış olan f5i/i muhtar “başına buyruk” anlamında 
Farsça bir tamlamadır ve bitişik yazılması gerekir. Dizinde bu söz ayrı yazıl- 
dığı için yapısı ve anlamı bakımından herhangi bir şey ifade etmemektedir. 

7. Dilimize Arapçadan girmiş a2i/ (< azl), emir (< emr), keşif (< keşf) 
gibi birtakım kelimeler etmek, olmak yardımcı filleriyle birleşirken asıllarına 
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uyarak ikinci hecedeki ünlülerini düşürürler. Bu gibi &llerle yapılan birleşik 
filler bitişik yazılır. Dil Derneği Yazım Kılavuzu'nda bu kurala uyulmuş, 4z- 
İetmek, emretmek ve keşfetmek gibi birleşik füller bitişik yazılmıştır. Ancak gasp, 
darp kelimelerinde ünlü düşmesi olmadığı hâlde emek yardımcı fiiliyle oluş- 
turdukları birleşik filler gapetmek, darbemek şeklinde yanlış olarak bitişik 
yazılmıştır. 

Ayrıca dizinde 44 sözü verilmiş ve h#fzetmek birleşik fiili bitişik yazılmış- 
ur. Oysaki 57/4 sözüne göre değil 4452 sözüne göre hf2emek birleşik fülinin 
bitişik yazılması gerekir. Bu da kullanıcıyı çelişkiye düşürmektedir. 

8. Dil Derneği Yazım Kılavuzu'nda anzarot, -1w, aort,-u, apseni,-ti gibi ses 
değişikliği olmayan kelimelerin çekimi verilmiş, 4#s0f4/, anjiyoskop, binterlant, 
standart, etiit, esvap, mesnet, miat, gıyap, vekilbarç gibi ünlüyle başlayan ek aldığı 
zaman son sesi değişen veya ünlüsü ince sıradan olan kelimelerin çekimi ve- 
rilmemiştir. 

Bir diğer yanlışlık da s471ra/ sözüne santralı biçiminde kalın sıradan ek ge- 
tirilmesidir. Kon#rol sözünün ince sıradan ek alarak £074y0/5 şeklinde çekime 
girdiğini gösteren Yazım Kılavuzu, santral sözünde aynı kuralı uygulamamıştır. 

Yazım Kılavuzu, ekmek, çakmak, yemek gibi hem fiil hem isim görevinde 
bulunan kelimelerin isim olarak kullanıldığı zaman çekiminin nasıl yapılaca- 
ğını da göstermemiştir. Oysaki bu gibi kelimeler dizinde çift yazılmalı, isim 
görevinde olan kelimelerin eğmek, -ği, çakmak -gı, yemek, -Şi şeklinde çekimleri 
verilmelidir. 

Ayrıca dış borç, dahili harp, deneykap gibi ayrı veya bitişik yazılan birçok 
kelimede de son sesteki değişme gösterilmemiştir. 

9. Bugünkü Türkiye Türkçesinde kökeni Türkçe olan kelimelerin sonun- 
da tonlu , c, 4, g ünsüzleri bulunmaz. Dilimizdeki alıntılar da bu kurala uy- 
muştur, Ancak Dil Derneği Yazım Kılavuzu'na baktığımızda avangari, ayıfilt, 
hadigart olarak yazılması gereken sözlerin avangard, ayıfild, badigard biçiminde 
yanlış olarak yazıldığını görüyoruz. 

10. Dil Derneği Yazım Kılavuzu'nun “Kurallar” bölümünde belirtildiği 
hâlde dizinde arkeolog, biyolog, bidrolog, etimolog yapısındaki kelimelerin son 
sesteki değişme gösterilmemiştir. 

Türk Dil Kurumu İml24 Kılavuzu ile Dil Derneği Yazım Kılavuzu arasın- 
daki en büyük görüş farklılığı birleşik yazılan kelimeler konusundadır. 

Dil Derneği Yazım Kılavuzu'nda hangi kurala göte birleştirme yapıldığı 
belli değildir. Çünkü “Kurallar” bölümünde, ortaya konulan kurallarla bu 
kuralları açıklamak için verilen örnekler birbiriyle uyumlu değildir. Diğer 
yandan kurallarla, dizinde yer alan sözler arasında birlik bulunmamakta, do- 
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gal olarak da dizinde bulunan benzer yapıdaki kelimelerin yazılışı birbiriyle 
çelişmektedir. Yazım Kılavuzu kendi koyduğu kurallara kendisi de uyma- 
maktadır. Bu çelişkileri aşağıda maddeler hâlinde sıralamaya çalışalım. 

1. Dil Derneği Yazım Kılavuzu (s. 31) 

Anlam kayması yoluyla oluşan birleşik sözetikler 

a. Her iki sözcük de kendi öz anlamının dışında kullanılmıştır. 

aslanağzı, demirbaş, hanımeli, köpekkuyruğu, kuşbalazı, yavruağzı, balıksırtı, 
devetabanı, karafatma, kuşlokumu, taşyağı, tavukkarası. 

Kuralda her iki sözcük de kendi anlamının dışında olduğu zaman bitişik 
yazılır dendiği hâlde “gaz yağı” anlamındaki #aşyağı örneği verilmiştir. Bu ör- 
nekte yağ sözü kendi anlamındadır ve bu gruplandırma içinde yer almamalıdır. 

Ayrıca dizinde yer alan adz yavrusu (balıkçı teknesi), kamçı başı (iplik), kamg 
kuyruk (koyun) benzeri pek çok örnek bu kurala göre her iki kelime de kendi 
anlamında kullanılmadığı için bitişik yazılması gerekirken ayrı yazılmıştır. 

2. Dil Derneği Yazım Kılavuzu (s. 32) 

b. Birinci sözcük kendi öz anlamının dışında kullanılmıştır. 

actağaç, frenkçileği, gölgebalığı, körkaya, adamotu, incehastalık, ketenbelva, 5i- 
garaböreği. 

Bu kuraldaki acsağaç örneğinden hareketle dizinde de pek çok örnek biti- 
şik yazılmıştır. Ancak acıbadem (1. Gülgillerden bir meyve ağacı. 2. Bu ağa- 
cın, acımtırak, keskin kokulu meyvesi.), acıbakla (baklagillerden acı taneleri 
suda tatlılaştırılarak yenen, otsu bir bitki, yahudibaklası), aaçiğdem (zambak- 
gillerden 20-30 cm boyunda, şerit yapraklı ve açık renk çiçekli; tohumları 
romatizma sağaltımında kullanılan zehirli bir çiğdem türü) gibi örneklerde 
“acı” sözü kendi anlamında kullanılmıştır ve bitişik yazılması için bir sebep 
bulunmamaktadır. 

“Çok uzun roman” anlamına gelen ##mak roman örneğinde ise xrmak sözü 
kendi anlamında olmadığı hâlde ayrı yazılmıştır. Yazım Kılavuzu kendi koy- 
duğu kurala göre bitişik yazması gerekirken söz konusu kelimeyi doğru ola- 
rak ayrı yazmıştır. Çünkü bu tür kelimelerde birinci söz anlamını ne kadar 
kaybetse de birleşiğin anlamı ikinci kelime üzerinde yoğunlaşmaktadır. Bitle- 
şiğin birinci sözünün herhangi bir nesneye benzetilmesi ikinci sözün anlamını 
etkilememektedir. Frenkçileği bir çilek, gölgebalığı bir balık, Zeten helva bir hel- 
va türü, sigaraböreği ise sigara biçiminde sarılan bir börektir. Anlam değişme- 
diği sürece bu tür sözleri bitişik yazmak son detece yersizdir. 

3. Dil Derneği Yazım Kılavuzu (s. 32) 

&. İkinci sözcük kendi öz anlamının dışında kullanılmıştır. 

acıelma, doğumevi, kolbaşı, soku, basımevi, karatavuk, sarıkanat, yerkabuğu 

Doğumevi ve basımevi örneklerinden hareketle ev kelimesi kendi anlamın- 
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da kullanılmadığı için e» sözüyle kurulan bütün birleşikler bitişik yazılmıştır. 
Ancak babaevi sözünün bitişik yazılması anlaşılamadığı gibi dömen evi (tekne- 
nin kümbet olan bölümüne açılmış oval delik), 42aya evi (evlilik), cam evi (çer- 
çevelerde camın oturtulması için açılan yiv) örneklerinde de kendi anlamında 
olmayan ev sözünün ayrı yazılması anlaşılamamıştır. 

Ayrıca bacak kalemi (savalkemiği), baca kulağı (ocağın iki yanında taştan 
yapılmış ufak raf), gan: k#lâbı (bacayı korumak için kullanılan konik ek par- 
ça), balık nefesi (balinaların başından çıkarılan yağ), göz kuyruğu (gözün şakak 
tarafındaki ucu), £4/p/u beygir (spor aracı), balina çubuğu (balinanın ağzına al- 
dığı suyu dışarıya süzüp içindeki deniz hayvanlarını tutmasına yarayan, üst- 
çenesinin iki yanında tarak dişleri gibi sıralanmış, boynuz dokusunda, esnek 
kemiksi bölümlerin adı), ece/ eşiği (çok tehlikeli taşıt ya da geçit), göğüs tahtası 
(1. Göğüs kemiği. 2. Mandolin, gitar, keman ya da ut gibi telli çalgılarda 
tellerin gerili bulunduğu gövde bölümü, çalgının göğsü) merdiven kovası (mim. 
Dönerek çıkılan merdivenlerde yukarıdan aşağıya bakıldığında ortada görü- 
len boşluk) örneklerinde ikinci sözler kendi anlamında kullanılmadığı hâlde 
ayrı yazılmıştır. 

4. Dil Derneği Yazım Kılavuzu (s. 32) 

Ses değişimi yoluyla: güllaç (güllü aş), sütlaç Gürlü-kaş), niçin (ne-riçin), cw 
martesi (cuma -tertesi), çörekotu (çörek -otu) 

Burada çörekotu örneğinin neden verildiği anlaşılamamıştır. Çünkü çöre- 
kotu bitişik yazılırken herhangi bir ses değişmesi olmamaktadır. 

5. Dil Derneği Yazım Kılavuzu (s. 33) 

Sözelik türü kayması yoluyla kurulan bileşik sözcükleri oluşturan öğeler, bileşik 
sözcük durumuna geldiklerinde, hangi sözcük türünden olursa olsun, ad soylu bir öğe 
gibi kullanılır: ağaçkakan, akarsu, albastı, albeni, ateşkes, biçerdöver, bilirkişi, bir- 
dirbir, cankurtaran, çalçene, dedikodu, elverişli, mirasyedi, sıkboğaz, uyurgezer, Üs- 
Hinkörü, vurdumduymaz. 

Bu kurala göre bitişik yazılması gereken Aa/4dır patlatan (sp. güreşte has- 
mın bir ayağını tutarak dizkapağına kadar büküp üzerine yüklenme oyunu), 
çakar almaz (1. Basit ilkel çakmak. 2. Tabanca), karınca ezmez (veya karınca 
incitmez. Çok merhametli, ince duygulu kimse), karga sekmez (çok ıssız yer) 
gibi kelimeler de dizinde ayrı yazılmıştır. 

Dil Derneğinin Yazım Kılavuzu'nda pek çok kelime anlam yönünden de- 
gişmediği hâlde bitişik yazılmıştır. Bademşekeri (ince bir şeker tabakasıyla 
kaplanmış iç badem), e/maşekeri (boya katılmış şeker pekmezine batırılarak 
şekerlenen ve çubuğa takılarak satılan elma), Aorozşekeri (horoz biçiminde 
çeşitli renklerde yapılmış, ince tahta çubuğa takılıp satılan şeker), kesaneşekeri 
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(kestanenin şeker şerbetinde kaynatılmasıyla yapılan şekerleme), peynirtatlısı 
(tuzsuz taze peynir ve ekmekle yapılan bir tür tatlı), ekmektat/ıs: (ekmek di- 
limlerinden yapılan tatlı), gademezmesi, bademyağı, göstermebarmağı, işarelbarma- 
ğı, ekmekböceği, elyazması, findıkkurdu, findıkfaresi, ağaçsansarı (sansargillerden 
sırtı koyu esmer, karnı daha açık, iyi tırmanan postu değerli bir memeli türü), 
bataklıkbaykuşu (baykuşgiller familyasından sırt tüyleri pas rengi olan batak- 
Lıklarda yaşayan bir kuş türü), karakaplumbağası gibi sözlerin anlamları ince- 
lendiğinde herhangi bir anlam değişikliğinin olmadığı görülür. Dolayısıyla bu 
tip sözlerin hangi kurala göre bitişik yazıldığı anlaşılmamaktadır. 

Kılavız'un bitişik yazma sebeplerini anlamak mümkün değildir. “Parmak 
biçimindeki hamur tatlısı” olan parmak #atlur, “düğme şeklinde olan” döğme 
pil, renginden dolayı patlıcana benzetilen ve “incirin iri ve mor bir türü” olan 
patlıcan inciri, şeklinden dolayı parmağa benzetilen parmak #zümü, çok ince 
çeperli olmasından dolayı pula benzetilen 541 şişe, renginden dolayı kehribara 
benzetilen &ehribar balı aytı yazılmakta ama, “sigara biçimindeki börek olan” 
sigaraböreği, “ürünü armut biçiminde” olan amm4#kabağı bitişik yazılmaktadır. 

Aynı şekilde hiçbir anlam değişikliğine uğramayan peynirtatlısı (tuzsuz 
taze peynir ve ekmekle yapılan bir tür tatlı), ekmekiatlısı (ekmek dilimlerinden 
yapılan tatlı) bitişik yazılırken pa#2k tatlısı (parmak biçimindeki hamur tatlı- 
sı), 24lumba tatlısı, lokma tatlısı ötnekleri ayrı yazılmıştır. 

Her iki sözü de anlam değişikliğine uğramayan &ademşekeri (ince bir şeker 
tabakasıyla kaplanmış iç badem), elmaşekeri (boya katılmış şeker pekmezine 
batırılarak şekerlenen ve çubuğa takılarak satılan elma), horozşekeri (horoz 
biçiminde çeşitli renklerde yapılmış, ince tahta çubuğa takılıp satılan şeker), 
kestaneşekeri (kestanenin şeker şerbetinde kaynatılmasıyla yapılan şekerleme) 
gibi birleşik kelimeler bitişik yazılırken nasılsa aynı yapıda olan /eblebi şekeri 
Giçinde leblebi olan şeker) ayrı yazılmıştır. Buna karşılık ilk sözlerinin anlamı 
değişen nöbet şekeri (ilâç olarak kullanılan billürlaşmış şeker), /oğuu şekeri 
(baklava biçiminde kırmızı şeker) gibi birleşikler de ayrı yazılmıştır. 

Tahinin şekerle ya da pekmezle karıştırılmasıyla yapılan bir tür helva 
anlamındaki #2hinhelvası bitişik yazılırken irmik ve şekerle yapılan irmik hel- 
vası ayrı yazılmış, #7 helvası ise dizine hiç alınmamıştır. 

Yapıları birbirine çok benzeyen 44ğ1 kebabı “kâğıt görünümünde yufka- 
dan yapılan kebap” ayrı, kâğı#helvası “tekerlek biçiminde ince, yassı, gevrek 
bir çeşit helva” bitişik yazılmıştır. 

Çömlek kebabı, çöp kebabı, kâğıt kebabı, orman kebabı ayrı tandırkebabı, 
taskebap, şişkebap ve dönerkebap bitişiktir. 

Tandırkebabı bitişik yazılırken tandır ekmeği ayrı yazılmaktadır. Aynı $e- 
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kilde yafkaböreği bitişik yazılırken yafka ekmeği ayrı yazılmaktadır. 

Bohçaböreği, kolböreği, sigaraböreği, çiğbörek, suböreği gibi kelimeler bitişik 
yazılırken &aytaz böreği ayrı yazılmıştır. Kaytaz sözü Derleme Sözlüğü'nde “hır- 
sız, dolandırıcı, savsak, ihmalci, kendini bilmez” anlamlarındadır. Kaytaz böre- 
ği ise “içine ince doğranmış soğan ve baharlı çiğ kıyma konularak yapılan bir 
çeşit börek” biçiminde tanımlanmıştır. Görüldüğü gibi birçok benzer yapıda- 
ki sözün yazılışında farklılık bulunmaktadır. 

Baykuşgiller familyasından sırt tüyleri pas rengi olan bataklıklarda yaşa- 
yan bir kuş türü anlamındaki bataklıkbaykuşu bitişik yazılırken, kurbağagil- 
lerden boyu 3-5 santimetre, sırtı yaprak yeşili, ağaçlara tırmanan bir kurbağa 
türü olan ağaç kurbağası aytı yazılmaktadır. 

Böbreküstübezi, koltukaltıbezi sözlerinde geçen bez sözü “içinden geçen 
Kandan ya da özsudan kimi maddeler ayırarak salgı oluşturan organ, gudde” 
anlamındadır. Anlam değişikliği olmadığı için de bu sözlerin bitişik yazılması 
için herhangi bir sebep bulunmamaktadır. Nitekim xxme bezi doğru olarak 
ayrı yazılmıştır. 

Yazım Kılavuzu'ndaki bir diğer çelişki ise renk adlarının yazılışında gö- 
rülmektedir. L2727/4 mavisi, gece mavisi, küf yeşili, kestane dorusu, kirli sar, 
Timon sarısı, maden mavisi aytı yazılırken kanaryasarısı, samansarısı, havaima- 
vi'nin neden bitişik yazıldığı anlaşılamamıştır. Benzer yapıdaki sıçan kır? ayrı 
yazılırken Zaklakırı, demirkir: bitişik yazılmıştır. 

Buğday rengi, fes rengi, şarap torinsu rengi ayrı, findikrengi, bakırrengi, 
dumanrengi, guruprengi, gümüşrengi, portakalrengi, menekşerengi, şaraprengi bitişik 
yazılmıştır. Tabii ki bu birleşiklerde geçen rengi sözünün bitişik yazılmasına 
neden gerek duyulduğu da ayrı bir tartışma konusudur. 

Spor terimi olan çivi yakar, el ense ayrı yazılırken &afakol bitişik yazılmıştır. 

Makam adlarından arazbar bwelik, kürdili hicazkâr ayrı yazılırken aynı 
yapıdaki hisarbuselik, mubayyerbuselik, muhayyerkiirdi bitişik yazılmıştır. 

Kâp şeker, kristal şeker ayrı yazılırken aynı yapıdaki Kesmeşeker, tozşeker, pud- 
raşeker bitişik yazılmıştır. 

Dişi demir, dişi bakır aytı yazılırken aynı yapıdaki erkekdemir, erkekbakır 
bitişik yazılmıştır. 

Asma kilit, asma köprü, asma merdiven sözleri ayrı yazılırken asmababçe 
(ayak ve kemerler üzerine kurulan teraslardan yapılan bahçe) ve asmakat (ya- 
pılarda genellikle girişle birinci kat arasına yapılan altı boş kat) aynı yapıda 
olduğu hâlde bitişik yazılmıştır. 

Çingenebalamudu, japongülü bitişik yazılırken bordo şarabı (Bordeaux ken- 
tinden adını alan şarap), istanbul kekiği, vaşington portakal ayrı yazılmıştır. Bu 
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konuyla ilgili olarak ayrıca çingenebalamıdu, japongülü gibi yazılışların yanında 
Atatürkçiçeği, Çinşapkası gibi çelişkili yazılışlar da söz konusudur. Birinde özel 
ismi büyük harfle başlatmak, birinde bu özelliği uygulamamak kılavuza olan 
inandırıcılığı sarsar. 

Yukarıdaki sözlerin hepsi aynı yapıda olmasına rağmen yazılışları farklı- 
dır. Yazım Kılavuzu kendi içinde de bir birliğe sahip değildir. Kurallar bölü- 
münde bitişik yazılış için konan esaslar nedense dizindeki kelimeler üzerinde 
uygulanmamıştır. Bundan da kuralların tam olarak özümsenmediği, kapsamlı 
olmadığı anlaşılmaktadır. 

Dil Derneğinin Yazım Kılavuzu'nda haldırkemiği (baldırda bulunan iki 
kemikten ince olan), kavalkemiği (baldırda olan iki kemikten kalını), Ze/kemiği, 
elmacıkkemiği, köprücükkemiği, kürekkemiği, örskemiği, kuyrukkemiği, #zengikemiği, 
kol kemiği, mercimek kemiği ayrı yazılmıştır. Burada da yine baldırkemiği ve bel- 
kemiğinin bitişik yazılması, Jeğen kemiği ve mercimek kemiği'nin ise ayrı yazılması 
Yazım Kılavuzu'ndaki çelişkili yazılışlardandır. Çünkü baldırkemiği, belkemiği ve 
tındadır ve ayrı yazılması gerekir.Aynı şekilde e/yac:k, köprücük, örs, zengi gibi 
İeğen ve mercimek sözleri de kendi anlamında kullanılmamıştır. Bundan dolayı 
elmacıkkemiği, köprücükkemiği, örskemiği, üzengikemiği'ni bitişik yazıp İeğen kemiği 
ve mercimek kemiği'ni aytı yazmakla Yazım Kılavuzu, kendi koyduğu kuralları 
yine kendisi çiğnemektedir. 

Ustura taşı (ustura bilemek için kullanılan taşın yapıldığı bir tür sert şist), 
parke taşı (yol yapımında kullanılan taş), kapak #aşı (mezarlarda en üstte bulu- 
nan taş) gibi birleşik kelimeler birinci sözleri anlam değişikliğine uğramadığı 
için ayrı yazılırken yine taş anlamına gelen ve birinci sözleri anlam değişikli- 
Zine uğramayan binektaşı (at ya da arabaya binmek için üstüne çıkılan yük- 
sekçe taş) ve bileğitaşı (bıçak, çakı, makas gibi kesici araçları bilemekte kulla- 
nılan bir tür taş) kelimelerinin neden birleşik yazıldığı anlaşılamamıştır. 

Dil Derneğinin Yazım Kılavuzu'nda anlam yönünden değişikliğe uğradığı 
hâlde bitişik yazılmayan örnekler de bulunmaktadır. Meselâ gözdişi, köpekdişi 
“diş” anlamındadır ve bitişik yazılmıştır. Buna karşılık yine “diş” anlamındaki 
yirmi yaş dişi ayrıdır. Oysaki duvar dişi, ekleme dişi “duvardaki tuğla çıkıntısı” 
anlamındadır ve asıl bu sözler bitişik yazılması gerekirken ayrı yazılmışlardır. 

Bardak altı (bardağın altına kullanılan örtü), bayrak altı (ordu hizmeti, 
askerlik), aymak ası (yağı alınmış süt) birleşik sözlerinde 4/* kelimesi kendi 
anlamında kullanılmadığı ve her iki kelimenin birleşmesiyle tamamen farklı 
bir kavram ortaya çıktığı hâlde ayrı yazılmıştır. Ama nedendir bilinmez deri- 
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akı, dilalı, kolinkaltı gibi tamamen kendi anlamında kullanılan sözler de 
bitişik yazılmıştır. 

Dil Derneğinin Yazım Kılavuz#'nda birleşik kelimeyi oluşturan kelimeler- 
den ilki, birleşiğin taşıdığı anlamı tek başına yüklendiği hâlde yine de bitişik 
yazılmıştır. Meselâ azı sözü “köpekdişlerinden sonra içeriye doğru, altçenenin 
ve üst çenenin iki yanında beşer tane bulunan ve yiyecekleri öğütmeye yara- 

Aynı şekilde &aşar sözü “koyun sütünden yapılan, tekerlek biçiminde, sa- 
rımtırak, yağlı bir peynir”, kuşe “özen isteyen baskılarda kullanılan, düzgün, 
parlak, pürüzsüz kâğıt”, pub “baykuşgillerden, orman, dağ ve kayalıklarda 
yaşayan uzunluğu 65 cm. sırtı koyu kahverengi bir kuş türü”, saka “serçegil- 
lerden, başında ve boynunda kırmızı, sarı tüyler bulunan güzel öttüğü için 
kafeste beslenen küçük bir kuş”, sax “çölden esen tüzgâr” anlamındadır. Do- 
layısıyla Başarpeyniri, kuşekâğıdı, pubukuşu, sakakuşu, samyeli gibi sözlerin bitişik 
yazılması gerekmemektedir. Bunların tür adı veya terim olması da bitişik 
yazılmaları için yeterli sebep değildir. Çünkü Yazım Kılavuzu'nda tür adı veya 
terim olan ve ayrı yazılan pek çok söz bulunmaktadır. 

Dil Derneğinin Yazım Kılavızu'ndaki bir diğer çelişki ise ortan&la, 
ağırsıkler, takımyıldız sözlerinin yazılışındadır. Bitişik yazılan bu sözler yar: oriz 
skler, yarı ağır sıklet, Herkül takım yıldızı birleşiklerinde nedense ayrı yazılmıştır. 

Dil Derneğinin 7&»kçe Sözlük'ünde madde içinde ayrı yazılıp madde başı- 
na bitişik olarak gönderilen kimi sözlerin her iki şekildeki yazılışı da Yazım 
Kılavuzu'nda yer almaktadır. Bu da kılavuzun ne kadar dikkatsizce hazırlan- 
dığının bir göstergesidir. Meselâ “eroin, kokain gibi sıvı olmayan uyuşturucu 
madde” anlamındaki Zeyaz zehir, dizinde hem ayrı hem de bitişik olarak gös- 
terilmiştir. Aynı şekilde “dizlerin üstünde kalan, dizlerin üstünde kullanılan 
araç” anlamındaki diz #4 ve dizüstü, “hayal gücü” anlamındaki diş gücü ve 
düşgülcü, “süs bitkisi” anlamındaki frenk asmaiz ve fronkasması, “zorlukla, güçlük 
çekerek” anlamındaki göç bela ve göçbela yanlış olarak yazılan diğer ikili bi- 
çimlerdir. 

Ayrıca “gemilerde dümeni köntrol eden mekanik araçların bulunduğu 
bölüm” anlamındaki dömenevi bitişik yazılmıştır ama “teknenin kümbet olan 
bölümüne açılmış oval delik” anlamında ayrı yazılan dömen evi sözünün de 
bitişik yazılması gerekir. Aynı şekilde otçul bir memeli olan denizgözeli bitişik 
yazılmıştır ama ayrı yazılan deniz gözeli de bir balığın adıdır ve bu söz de biti- 
şik yazılmalıdır. 

Yazım Kılavuzu'nda bu şekildeki ikili yazılışlar anlam da verilmediği için 
kullanıcının zorlanmasına sebep olmaktadır. 
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Dil Derneğinin Yazım Kılavuzu'nun Sunuş bölümünde, bu kılavuzun 
“Atatürk'ün TDK'sinin, Türkçenin gelişmesi ve özleşmesi için 51 yal taşıdığı ses 
bayrağını, 1987'den bu yana devrimci bir anlayışla ve bilimsellikten güç alarak 
taşıyan Dil Derneği, yazım konusunu da duyarlılıkla izlemekte ve bu konudaki ça- 
lışmalarını titizlikle sürdürmektedir” anlayışıyla hazırlandığı belirtiliyor. Yuka- 
rıdaki örneklerden de görüleceği üzere dikkatsizce ve özensizce hazırlanan bu 
kılavuzun ne kadar bilimsel olduğu, Dil Derneğinin de Türkçeye karşı ne 
kadar duyarlı olduğu tartışma konusudur. 

Dil Derneğinin Yazım Kılavuzu'nu yukarıda belirtilen eleştiriler doğrultu- 
sunda yeniden gözden geçirmesi ve bir an önce Türk Dil Kurumunca çıkarı- 
lan İmlâ Kılavuzu'na uyması gerekmektedir. Ancak bu şekilde Türkçede imlâ 
birliği sağlanabilir. 

Bilindiği gibi Türk Dil Kurumunun amacı; Türk dilinin öz güzelliğini ve 
zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine yakışır 
yüksekliğe eriştirmektir. “Yaz:/ ve söz/4 kaynaklardan Türk dili ile ilgili derleme 
ve taramalar yapmak; Türk dilinin özleşmesine, zenginleşmesine ve etimolojisine yara- 
gacak inceleme ve araştırmalar yaparak imlâ kılavuzları ve sözlükler hazırlamak, 
bunları yazmak ve yayımlamak; milli varlığımızın temel unsurlarından biri olan 
Türk dilinin kuşaklar arasında birleştirici ve bütünleştirici özelliklerini göz önünde 
#mtarak yeni kuşaklarda Türk dili sevgisini ve bilincini kökleştirecek, geliştirecek ve 
yaygın hâle getirecek ber türlü tedbirleri almak, araçları hazırlamak, bunları kamu 
kurum ve kuruluşları ile resmö-özel eğitim-öğretim kurumları ve kuruluşlarının basın 
ve yayın organlarının hizmet ve yararına sunmak, bu konuda ber türlü iş birliğinde 
bulunmak...” Türk Dil Kurumuna yasa ile verilmiş götevlerden bazılarıdır. 
Türk Dil Kurumu da üzerine aldığı bu görevleri en iyi şekilde yerine getire- 
bilmek için bütün gücüyle çalışmaktadır. 

Türk Dil Kurumunca 1996 ve 2000 yıllarında yayımlanan İmlâ Kılavı- 
zu'nda hiçbir konunun açıkta kalmamasına, sorun olan her nokta ve kelime- 
nin kılavuzda yer almasına çalışılmıştır. Bu yüzden de İzl4 Kılavuzu ortaya 
koyduğu tutarlı imlâ kuralları ve 70.000 söz varlığı ile bugüne kadarki en 
ayrıntılı ve en güvenilir kılavuz olmuştur. 

Özellikle son yıllarda imlâmız büyük bir düzensizlik içindedir. Bu sorun 
her şeyden önce toplumun uzlaşması, daha da önemlisi herkesin imlâda titiz- 
lik göstermesi ile çözümlenebilir. Ayrıca imlâ konusunda, eğitim kurumları, 
kamu kurumları ve basın-yayın organlarınca tek bir kaynak esas alınmalı, bu 
kaynak da Türk Dil Kurumunca 2000 yılında yayımlanan İ/ Kılavuzu ol- 
malıdır. Türkçemiz ancak bu şekilde tutarlı bir imlâya kavuşabilir. 
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Aşk yalan, sevda yalanı, 
Nasıl inanmışız ah! 
Nasıl yaşamış da biz, 
Sırtımıza yüklenip 
Gün, hafta ve yılları? 


Sev şimdi de görelim, 
Hadi, sevebilirsen... 
Koş, çırpın, atıl, bağır; 
Su uykuda, gök sağır! 


Hiç farkına varmadık 
Geçerken yıllar bir bir... 
Yanlışı nerde yaptık, 
Söyle, nerde yanıldık? 


Bu ömür fasıl fasıl, 
Onca yıl, nasıl geçti, 
Söyle nasıl, ah nasıl? 


H. Rıdvan ÇONGUR 


Söyleşi 


Prof. Dr. Mustafa Canpolat ile 
Türk Dili Üzerine 


Neoli YALÇINER 


- Sayın Canpolat, bize kendinizden söz eder misiniz? 

1936'de Hekimhan (Malatya)'da doğmuşum. Dedem, Hekimhan'dan 
Kadirli (Adana)'ye göç etmiş. O sıralar dağlar eşkıya ile dolu olduğu ve bun- 
lardan birisi de babamı öldürmek için her fırsattan yararlandığı için babam, 
tekrar Hekimban'a dönmüş ve ben orada doğmuşum. İki yaşımdayken eşkıya 
dağdan indirilmiş, hepsi hapishaneye konmuş, babam da tekrar Kadirli'ye 
dönmüş. İlkokulu ve ortaokulu Kadirli'de okudum. Mersin Lisesinde bir yıl 
okuduktan sonra Adana Erkek Lisesine geçtim. O sıralar lise dört yıla çıka- 
tılmıştı. Son sınıfta bir buçuk ay kadar Ankara Atatürk Lisesinde okuduktan 
sonra yeniden Adana'ya döndüm. Lisede iken şürlerim TZ»£ Dili, Varlık, Hi- 
sar, Kaynak gibi dergilerde yayımlanmaya başladı. Ayrıca Güney, Pören, Yağ- 
mur, Çevre gibi dergileri arkadaşlarımla birlikte çıkardık. Bunlar, en uzun 
ömürlüsü 12 sayı çıkan dergilerdi. İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, 
Fransız Filolojisinde üniversite öğrenimime başladım. Seksen kişi olarak baş- 
ladığımız bu bölümde, ancak, altı kişi ikinci sınıfa geçmişti. Ben de bunların 
arasındaydım. O sırada Hukuk Fakültesinde okuyan bir arkadaşım, yaş günü 
armağanı olarak beni 74r4 Dili dergisine abone yapmış. Derginin gelen ilk 
sayısında, Türk Dil Kurumunun, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde okuya- 
cak bir öğrenciye, dil uzmanı yetiştirilmek üzere “öğrenmelik akçası” (burs) 
vereceğini bildirdiği bir duyurusu da yer alıyordu. Bu duyuruyu görünce bir 
arkadaşımdan on lira borç alarak Ankara'ya gittim. Yapılan sınavı kazandım. 
Sınava girenlerden yalnız Ataç'ı tanıyordum. Adana'ya bir konferans vermek 
üzere gelmişti. Sonra da benim Yağur dergisinde çıkan bir yazım için övgülü 
bir yazı yazmıştı. Ama doğal olarak beni tanımıyordu. Sınav bitip benim ka- 
zandığım bildirildiğinde, jüri üyelerini tanıttılar: Agâh Sırrı Levend, Macit 
Gökberk, İlhami Civaoğlu, Hasan Eren, Sadettin Buluç adlarını anımsıyo- 
rum. Sonra üç aylık bir staj dönemi geçirdikten sonra İstanbul Üniversitesi, 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde öğrenimime başladım. Kurum, bana bir 
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öğrenimi plânı vermişti. Buna göte Türk Dili ve Edebiyatı dışında, Arap Dili 
ve Edebiyatı, Fars Dili ve Edebiyatı, Lâtin Dili ve Edebiyatı, Yunan Dili ve 
Edebiyatı sertifikalarını da almam gerekiyordu. Haftada 58 saat ders demek- 
ti, bu. Ben, ders çatışmaları yüzünden ancak otuz üç saate girebiliyordum. 
Daha ortaokuldayken eski yazı bilen bir arkadaşıma özenerek bir resimli elif- 
ba bulup kendi kendime eski yazı öğrenmiştim. Eski yazıyla 5-6 roman da 
okumuştum. Neredeyse son sınıftakiler kadar eski yazı okuyabiliyordum. 
Ama hiç yazamıyordum. Faruk Timurtaş Hocamla konuştum. Ödevleri günü 
gününe yapmam koşuluyla derslere girmeme razı oldu. Her hafta on sayfa 
kadar eski yazı yazma ödevi veriyordu. Bunları eksiksiz yaptım. Eckmana'ın 
bazı dersleri için Gönül Alpay (Tekin)'ın notlarını alıyordum. Yunanca dersle- 
rine giremediğim zamanlarda Yuanna Kuçuradi'nin ders notlarından yararla- 
nıyordum. Boş saatlerim de oluyordu; ve bu saatlerde yine Fransız Filolojisin- 
deki derslere, ya da Kurt Erdmann'ın, Mazhar Şevket İpşiroğlu'nun Sanat 
Tarihi derslerine gitiyordum. Bir süre Haldun Taner'in tiyatro kurslarına da 
katılmıştım. Hocalarım arasında Reşit Rahmeti Arat, Ahmet Caferoğlu, Ah- 
met Hamdi Tanpınar, Mehmet Kaplan, Fahir İz, Janos Eckmann, Faruk 
Timurtaş, Muharrem Ergin, Abdülkadir Karahan, Ahmet Ateş, Nihat Çetin, 
Helmuth Ritter vardı. Özellikle hiç unutamadığım bir hocam da Yunan ve 
Lâtin Edebiyatı derslerini izlediğim Paul Mauraux idi. 

Dil derslerinden çok edebiyat derslerine yakınlık duyuyordum. Dokto- 
ramı bitirinceye kadar da bu böyle oldu. Tanpınar'ın dersleri eşsiz bir edebiyat 
şöleni idi. Bir gün Tanpınar, elimde Arthur Rimbaud'nun şürlerini gördü. 
“Rimbaud mu okuyorsun?” diye sordu. “Okumaya çalışıyorum.” dedim. Magny 
Hocanın giriş yazısını nasıl buldun?” dedi. “Oğxdum, ama sevmedim” dedim. 
“Neden?” dedi. “Çok edebiyat yapıyor. Rimband'u anlatırken '16-19 yaşları ara- 
sında, dağlayan izler bırakan şiiriyle bir kayan yıldız gibi bülün Fransız yazınını 
geçip gitti.” gibi sözler ediyor.” dedim. Tanpınar güldü, “Bir insan düşünün ki, 19 
yaşında Fransız edebiyatının en önemli şairi oluyor; 30 yaşında edebiyatı bırakıyor, 
37 yaşında ölüyor. Böyle bir insan başka türlü nasıl anlatılır?” dedi. Hocadan hiç 
unutamayacağım bir ders daha almıştım. 

Fakülteyi bitirdikten sonra iki yıl Türk Dil Kurumunda çalıştım. Sonra 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde Saadet Çağatay'ın asistanı oldum. 
1965'de doktoramı bitirdim ve Almanya'ya gittim. Üç yarıyıl Hamburg Üni- 
versitesinde Türkçe okutmanlığı yaptım. Yurda döndükten sonra bir yarıyıl, 
Fakültemde Osmanlıca ve Edebi Bilgiler dersi verdim. 1967 Ağustosunda iki 
yıllık askerlik görevimi yapmak üzere Fakülteden ayrıldım. 1969'da askerlik 
görevimi bitirerek Fakülteye döndüm. 1973 yılında doçent oldum. 1983'te 


583 


Prof. Dr. Mustafa Canpolst ile Türk Dili Üzerine 


profesör sanı aldım; ama Yüksek Öğretim Kurumu yasasına göre hiç kimse 
kendi fakültesinde profesörlüğe atanamadığı için 5 yıl yasanın değişmesini 
bekledikten sonra profesör kadrosuna atandım. Selçuk Üniversitesinde, Üni- 
versitenin kuruluş tarihinden itibaren 6 yıl boyunca ders verdim. Hacettepe 
Üniversitesinde de 1986-92 yılları arasında dersler verdim. Yüksek lisans ve 
doktora düzeyinde şimdi de dersler veriyorum. 1982-83 ders yılında rotas- 
yonla, o zamanlar Uludağ Üniversitesine bağlı olan Balıkesir Necatibey Eği- 
tim Fakültesine gittim ve orada dersler verdim. 1974-1982 yılları atasında 
Türk Dil Kurumu, Yönetim Kurulu üyeliğine seçildim. TDK'de Derleme ve 
Tarama Kolu, Sözlük Kolu, Terim Kolu, Yayın Kolu başkanlığı yaptım. Bir 
ara sayman üyeliğe vekâlet ettim. 1996 yılında TDK Bilim Kuruluna seçil- 
dim. Büyük Laraomse Ansiklapedisi'nin Osmanlıca maddelerinin redaktörlüğü- 
nü yaptım. Sözü uzatmayayım, bu yıl sonunda da emekli olacağım. 

- Türkçe sizce yabancılar açısından öğrenilmesi kolay bir dil midir? 

Pek kolay denemez. Hamburg'ta okutmanlık yaparken, ilk başladığımda 
üniversite öğrencileri yanında bir Türkle evlenmeyi düşündüğü için Türkçe 
derslerine gelen hanımlar da vardı. Abece öğrenmenin dili öğrenmek için ye- 
terli olacağını sanıyorlardı. “Büyük ünlü uyumu”, “küçük ünlü uyumu” de- 
yince hepsi dersleri bırakıp kaçtı. Ama matematik ve fizik öğrencisi olan iki 
kişi vardı. “Ne için Türkçe öğrenmek istediklerini sorduğumda: Türkçe çok 
matematiksel bir dil. Her şey kurallı, Onun için öğrenmek istiyoruz” dediler. 
Çok da başarılı oldular. Türkçenin zorlukları yanında kolaylıkları da var. İyi 
bir yöntem uygulanırsa güçlükler kolayca çözülebilir. 

- Türkçe bugün, yeryüzünde konuşulan büyük diller içinde 5. sırada 
bulunuyor. En eski medeniyet dillerinden biri. Medeniyet dili olmuş bir 
dilin fakir olduğu düşünülemez kuşkusuz. Günümüzde, bilim ve teknolojik 
gelişmeler, dillerin edebi dil olmanın ötesinde bilim ve teknoloji dili olması- 
nı da gerektiriyor. Sizce, Türkçe bütün bunlara yetebilecek güçte midir? 

Türkçe uzun geçmişi olan bir uygarlık dilidir. Ancak yüzyıllarca Arapça 
ve Farsçaya verdiğimiz önem yüzünden ihmal edilmiştir. Ayrıca bilimde, tek- 
nikte ve felsefede geri kalışımız yüzünden XVI. yüzyıldan başlayarak çağın 
gerisinde kalmıştır. Dil, bilimle, sanatla ve teknikle birlikte gelişir. Yüzyıllar- 
ca, yalnızca din bilimleri okutulmuş, geri kalanı bir yana bırakılmıştır. Türkçe 
dil bilgisi okutulmamış, aydınlarımız yalnızca Arapça ve Farsçanın kurallarını 
öğrenerek yetişmiş ve bu dillere yeni sözcükler kazandırmıştır. Ancak Balkan 
yenilgisinden sonra başlayan, Türkçülük hareketiyle, ana dilimize dönülmüş 
ve 1932'de büyük Atatürk'ün Türk Dil Kurumunu kurmasıyla dil çalışmaları 
büyük bir ivme kazanmış, çeşitli terim sözlükleri hazırlanmış, Türkçe her yö- 
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nüyle araştırılmaya başlanmıştır. Dilimiz bugün de çok zengin sayılmaz. Da- 
ha çok çalışmamız gerek. Ayrıca her bilim adamının kendi alanında çalışmalar 
yaparken o alanın dilini de yeniden yapılandırma gibi kutsal bir görevi oldu- 
ğunu unutmaması gerekir. 

- Sayın Hocam, size göre, Türkçenin bugün ciddi sorunlar: var mı? 
Varsa bunlar nelerdir? Bu sorunlara ne gibi çözüm yolları önerirsiniz? 

Türkçenin bugün en ciddi sorunu, batı dillerinin fazlaca etkisi altında 
kalmasıdır. Bilim ve teknik hızla gelişiyor. Her gün yüzlerce yeni sözcük üre- 
tiliyor ve bu sözcükler dilimizi istilâ ediyor. Üniversitelerimizde İngilizce öğ- 
retim veren fakülteler açılıyor. Yabancı ülkelerde yetişen değerli birtakım bi- 
lim adamlarımız kendi dillerinde ders veremiyorlar. Doğal olarak, bir de işin 
moda yanı var. İki İngilizce sözcük paralayınca kültürlü göründüklerine ina- 
nanlar var. Ben buna pek önem vermiyorum. Moda gelip geçer. Sadece ay- 
dınlarımız, ana dilin önemini bilen, Türkçeye gönül veren gençlerimiz, dille- 
rine özen gösteriyorlar. Bu da işin sevinilecek yanı. Bir de işin ticaret yanı var. 
Adı Türkçe olan ürünler gerçekten satılmıyor mu, bilmiyorum. Ama uzun 
yıllar Türkçe adını övünçle taşıyan firmalarımız var. Ben başka türlü düşünü- 
yorum. Yabancı adlar takınarak mallarını başka bir ülkeden gelmiş gibi gös- 
terenlerin, bir sahtekârlığın arkasına sığındıklarını düşünüyorum. Bu yüzden 
de onların ürettikleri mallar, güven vermiyor bana. Benim gibi düşünenler 
çoğalırsa bu sorun kökünden çözülür. 

- Türk Dil Kurumunun Türkçenin sorunlarının çözümünde yeterli 
olup olinadığı konusunda neler düşünüyorsunuz? 

Türk Dil Kurumu; Türkçenin sorunlarını çözmek için uğraşıyor, üniver- 
sitelerle iş birliği yapıyor. Ama Türkçe konusu yalnızca Türk Dil Kurumunun 
sorunu değil. Bütün yurttaşlarımızın, yöneticilerimizin, öğretmenlerimizin, 
öğtencilerimizin, basınımızın, eli kalem tutan herkesin sorunu, partiler üstü, 
ideolojiler üstü bir ülke sorunu. Türk Dil Kurumunun en büyük görevi; ana 
dili sevgisini herkese aşılamak, toplumun dile karşı duyarlı olmasını sağlamak 
ve elinden geldiğince Türkçemizin gelişmesi yolunda çaba göstermektir. Bu 
da bilimsel çalışma ve plânlama ile olur. Kanımca yapılan da budur. 

- Genellikle Türk dilinin sorunların: görmek kaçınılmaz bir durum ol- 
duğunda, dilin içinde bulunduğu çıkmazdan sorumlu olarak Türk Dil Ku- 
rumu gösteriliyor. Siz, Türk Dil Kurumunu, dil konusunda, tek yetkili olma 
kimliğine sahip duruma getirilmemesini neye bağlıyorsunuz? 

Türk Dil Kurumu, eskiden beri sorumluluk yüklenen ama yetki verilme- 
yen bir kurum olmuştur. Milli Eğitim Bakanlığı ayrı bir yol tutturur, her ge- 
len hükümet ayrı bir yol tutturur. Fakat, Kurumla alay etmek için sorumsuz 
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kimselerin ortaya attıkları sözcükler Kuruma mal edilerek, bu sözcüklerden 
Kurum sorumlu tutulur. Kurum, çalışmalarıyla, ortaya koyduğu eserlerle 
kendini kabul ettirmeye çalışır, ama ciddi çalışmaları kimse görmez ya da 
görmezlikten gelir. Elbette bu durumun değişmesi, sorumlulukla yetkinin, 
birlikte yürümesi gerekir. Ben yasaklamacı bir anlayıştan yana değilim. Ku- 
rumun çalışmalarıyla, ortaya koyduğu eserlerle bu yetkiyi halkımızdan, ay- 
dınlarımızdan alması gerekir. Sonrası kendiliğinden gelir. 

- Yabancı dillerin özellikle İngilizcenin dilimiz üzerindeki etkisi, gör- 
mezlikten gelinemeyecek durumda. İngilizcenin, Türkçeyi neredeyse istilâ 
etmesine karşılık neler yapılabilir. Toplum olarak bu konuda üzerimize 
düşen görevler var mıdır, varsa nelerdir? Siz bu konuda ne düşünüyorsunuz? 

Büyük Atatürk'ün dil devrimini gerçekleştirirken ne kadar isabetli dav- 
tandığını düşünüyorum. Çağdaş Türk lehçelerinin durumuna bakalım; yıllar- 
ca Rusçanın etkisi altında kaldıkları, bir dil devrimini yapamadıkları için dil- 
lerini geliştirememişler. Zorlandıkları yerde Rusçaya başvurur olmuşlar. Ana 
dilini önemsemeyen, “Ben rahatıma bakarım. Anlatmak istediğimi İngilizce 
daha rahat anlatıyorsam ne için Türkçe karşılık bulacağım diye, kendimi zah- 
mete sokayım.” gibi düşünen kişiler var. Bir sözcüğün İngilizcesi yerine her- 
kesin anlaması için Türkçesini kullanmak zorunda kaldığında “affedersiniz” 
diyen, “pazarlama” derse bu bayağı bir söz olur, “marketing” derse bilimsel 
olur kanısında olan bilim adamları var. Eğer bugün dilimiz, İngilizceye karşı 
bu kadar dayanıyorsa, bu, dil devrimi ve bu devrime inanan, aydınlarımız sa- 
yesindedir. Türk Dil Kurumu, Türk aydınlarıyla el ele verip, bu sorunun üs- 
tesinden gelecektir. Yoksa çocuklarımıza; kökünü, ekini bilmediğimiz, dili- 
mizin ses yapısına aykırı olan, beyninde hiçbir çağrışım yaratmayan binlerce 
sözcüğü öğretmek zorunda kalırız. 

Bir de kültürlü görünmek için özenenler var. Sözcükleri bir İngiliz gibi 
söyleyecekler, yer adlarını bile bir İngiliz gibi telâffuz edecekler. Hatta Türk- 
çe sözcükleri bile bir İngiliz, bir Amerikalı gibi eğip bükecekler. Aslında pek 
İngilizce de bilmezler de bilir görünürler. Bence böyleleri olsa olsa kendilerini 
gülünç duruma düşürürler. Ama gerçeği kabul etmek gerekir ki, bütün bu 
özentiler sonucunda dilimiz yaralanıyor. 

- Türkçe üzerinde tasarruf noktasında Türk Dil Kurumu iel yetki- 
ye sahip mi? Türk Dil Kurumu bu konuda tek yetkili Kurum olmalı mıdır? 

Daha önce de söylediğim gibi Türk Dil Kurumu, çalışmalarıyla, yayım- 
ladığı eserlerle bu yetkiyi halkımızdan, aydınlarımızdan almalıdır. Sağcımız, 
solcumuz, dincimiz, lâiğimiz hepimiz bu yurtta yaşıyoruz. Yurdumuza bir sal- 
dırı olursa nasıl hepimiz cepheye koşarsak, dilimize yapılan saldırılar karşısın- 
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da da hep birlik olmak zorundayız. Unutmayalım ki, bir ülkenin dili elden gi- 
derse; varlığı, birliği, bütünlüğü de tehlikeye girer. Bundan da hepimiz zarar 
görürüz. Kişisel siyasal düşünceleri bir yana bırakarak ana dilimiz için birleş- 
memiz, dilimizin gelişmesi, çağdaş uygarlığın bütün gereksinimlerini karşıla- 
yacak bir dil hâline gelmesi için el birliğiyle çalışmamız, Kuruma yardımcı ol- 
mamız gerekir. Dil konusunun, yurt savunması gibi siyasetin dışında tutula- 
cak yaşamsal bir konu olduğunda birleşmeliyiz. 

- Yabancı dille eğitim sizce doğru mu? Yabancı dille eğitim denince ba- 
ze çevrelerce yabanc: dil eğitimi anlaşılıyor. Bu ikisi elbette birbirinden 
Jarklı konular. Yabancı dil eğitimi verilecekse başlama yaşı sizce kaç olmal, 
ana diliyle aynı anda başlatılması sakıncalı olabilir mi? 

Yabancı dil öğretmenin ayrı bir konu, yabancı dille eğitimin ayrı bir ko- 
nu olduğunu düşünüyorum. Elbette yabancı dilleri öğrenmeliyiz; ama yaban- 
cı dille eğitim, insanları kendi dillerinden, kendi kültürlerinden uzaklaştıran, 
insanlarımızı iki satırlık bir dilekçe bile yazamayacak duruma düşüren tehli- 
keli bir yoldur. Hele yabancı dille yüksek öğretim, değerli beyinlerimizi ya- 
bancı ülkelere göçe hazırlamak dışında nasıl bir amaca yönelik olabilir, anla- 
mıyorum. Pek çok gencimiz, yabancı dille eğitim veren orta öğretim kurum- 
larında okudukları için üniversiteye gitemiyor. Çünkü iyi bilmedikleri bir 
dilde öğrenim görmek yüzünden derslerinde başarılı olamıyorlar. Halkına ya- 
bancı, kültürüne yabancı, mutsuz yarı aydınlar olarak kalıyorlar. 

Yabancı dil öğtetimine, ilk öğretimin ikinci döneminde, yani altıncı sı- 
nıfta başlanmalı, ancak öteki dersler Türkçe yapılmalıdır. Yabancı dil öğren- 
mek için en uygun yöntemler kullanılmalı, lâboratuvar çalışmaları yapılmalı, 
gerekli araç ve gereçler sağlanmalıdır. Daha ana dilinde okumaya, yazmaya 
başlamadan, kendi dilinin temel sözcüklerini bile öğrenmeden çocuklarımızı 
yabancı dile yönlendirmeye çalışmak, onları dilsiz bırakmak gibi bir sonuç 
doğurur. 

- Yabancı dillerin kendi dillerini öğretmede kullandıkları dil öğretme 
yöntemleri ile Türkiye'de uygulanan Türkçe öğretme yöntemleri arasında 
bir fark var mı? Türkçeyi en iyi ve doğru şekilde öğretebilmek için nasıl bir 
dil öğretme yöntemi seçilmeli? Bu konuda neler söylersiniz? 

Yabancılara Türkçe öğretecek öğretmenler yetiştiren bir kurumumuz 
yok. Eğitim Fakültelerinin ve Edebiyat Fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı 
bölümünden mezun olanlar yapıyor bu dersleri. Oysa öğretim yöntemleri 
derslerinin; drama dersleri okuyacak, Türkçeyi çok iyi bilecek, dilin incelikle- 
rini öğrenecek, bir çırpıda onlarca örnek cümleyi kurabilecek, kitaplardan de- 
Bil, yaşayarak, oynayarak öğtetecek öğretmenlerce verilmesi gerekir. Batı 
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ülkelerinde öğretim yöntemleri çok geliştirilmiştir. Özellikle drama dersleri 
alan ve bunu çok iyi kullanmasını bilen öğteticiler yetiştiriyorlar. Öğretim 
yöntemleri, kitapları her yıl geliştiriliyor. Bu deneyimlerden bizim de yarar- 
lanmamız gerekir. 

- Türk Dil Kurumu daba verimli çalışabilmek ve dil üzerinde tek yet- 
kili olabilmek konusunda akademik bir büviyet kazanmalı mıdır? 

Türk Dil Kurumunun akademik bir kişilik kazanmasının yararları var. 
Özellikle Kurumda çalışan uzmanların akademik yola girmeleri, akademik 
aşamalardan geçmeleri yararlı olur. Ancak Kurumun amaçlarına etişmesi için 
kesinlikle öğretmenlerle, basınla, yazarlarla, her daldan bilim adamlarıyla sıkı 
kan bağı kurması gerekir. Bunun yolları ve yöntemleri bulunur. Hatta yurt 
içinde ve dışında şubeler açması, dil severleri bir araya getirmesi, onlara top- 
lum içinde saygın bir yer sağlaması yararlı olacaktır, diye düşünüyorum. Ku- 
tum uzmanlarinın akademik bir aşamaya ulaşamaması yüzünden yetiştirilen 
pek çok insan, en kısa zamanda üniversitelere geçmiştir. Bu durum sürdükçe 
bu göç de sürecektir. 

- Değişen dünyada, Türk dünyasındaki değişmeler sonucunda ortaya 
çıkan, ortak alfabe, ortak bir edebi dil yolundaki çabaları nasıl değerlendi- 
rirsiiiz? 

Ortak alfabe konusundaki çalışmalar az çok meyvelerini verdi. Ancak 
Kırgızca, Kazakça gibi bu alfabeye en kolay geçebilecek ülkeler çeşitli siyasal 
etkenler yüzünden henüz ortak alfabeye geçemedi. 

Ortak bir edebi dil yaratma yolundaki çabalar birdenbire başarıya ulaşa- 
maz. Burun için uzun bir süreçten geçmemiz gerekiyor. Fakat, amacımızı da 
hiç unutmadan çabalarımızı sürdürmeliyiz. Türk ülkelerinden on bin öğrenci 
getirilerek Türkiye'de öğrenim görmelerini sağlamak, bu yolda atılan ilk 
önemli adım olmuştur. Önce bu ülkelerde bugün Rusçanın aldığı yeri, Türki- 
ye Türkçesinin alması için uğraşmamız gerekiyor. Ticaret ilişkileri, sosyal iliş- 
kiler, siyasal ilişkiler arttıkça alınan yol epeyce ilerlemiş oluyor. Bu süreç ne 
zaman tamamlanır, şimdiden kestiremiyoruz. 

- Türkçedeki yabana sözcükler için Türkçe karşılıklar öneriliyor. Bun- 
dan bazı kişiler, karşıladıkları sözlerin atılıp yerine yenilerinin kullanılma- 
senı anlıyorlar. Dilimize çok daha eski yıllarda girmiş ve artık deyimlerimiz 
içinde yer almış olan bu yabancı sözlerin atılması ve yerine yenilerinin, öz 
Türkçelerinin kullanılması mı gerekiyor, yoksa bu bir zenginliktir, ber iki 
kelime de kullanılmalı mz diyorsunuz. Sizin bu konudaki düşünceniz nasıl- 
dır. Bizi aydınlatır mısınız? 

Bir dilden sözcükleri çıkarıp atmak ya da yerine yeni sözcükler koymak. 
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ne bir kişinin ne de bir kurumun yetkisidir; kişiler ve kurumlar bunun için ça- 
ba gösterir, ama sonunda kararı halk verir. Bazı Osmanlı aydınları, Türkçe 
sözcüklerin yerine Arapça ya da Farsça karşılıklarını yerleştirmek için çaba 
harcamışlar, ama halk bunların pek azını benimsemiş. Dil devrimi yapılırken 
de dilden en önce atılan alıntı sözcükler halkın benimsemediği sözcükler ol- 
muştur. Her görüşün aşırıları vardır, ılımlıları vardır. Nurullah Ataç, dili arı- 
laştırmanın en aşırı yandaşı idi. Bir konuşmamızda şöyle demişti: “Ben bülbül 
yerine sanduvaç dedim. Bu halkın, yüzyıllardır kullandığı 44/4//ü bırakıp 
sanduvaç demeyeceğini, bilmiyot muydum? Alık mıyım ben? Ama ben aşırı 
ucu temsil ediyorum. Ben, şu kalsın, bu kalsın dersem, neden bu da kalmasın 
derler. Ben bin isterim, beş yüz alırım.” Aşırı görülenlerin bu çabalarına saygı 
göstermek gerekir. Onlar olmasaydı, dilimizi arılaştırma çabalarımızda çok 
daha geride olurduk. Elbette biz istesek bile deyimlerimize, atasözlerimize 
geçen birtakım sözcükleri dilimizden atamayız. Bunun gereği de yok. A& ve 
beyaz sözcükleri, kara ve siyah sözcükleri yüzyıllarca birlikte yaşamışlar. Ama 
aytı alanları çevirmişler, birinin sınırına öbürü tecavüz etmemiş. Ataç, 
Stendhal'in “Le Rozge et la Noir'ını “Kızıl ile Kara” diye çevirmiştir. Bir gün 
sordu: “Niye böyle çevirdim ben?” ilk aklıma geleni söyledim: “Türkçe ol- 
dukları için.” “Hayır” dedi. “Bu kitapta iki önemli şey var: Savaş, yani kan ve 
taassup. Kan, kızıl olur, kırmızı olmaz, taassupsa kara olur, siyah olmaz.” Ne 
kadar haklı olduğunu anladım. Orhan Asena, bir konuşmasında, Kanuni 
Sultan Süleyman'ın oğlu Mustafa'nın, babasıyla konuşurken hep “muhterem 
pederim” dediğini, ama boğulup öldürüleceği zaman “baba!” diye bağırdığını 
söylemişti. Gerçekten bu iki sözcüğü birbirinin yerine kullanmaya kalksanız, 
trajedi değil komedi olur, ancak. “Ak akça kara gün içindir” yerine “Beyaz 
para siyah gün içindir” denemez. Kara bibere, siyah biber diyemezsiniz. Os- 
manlı aydını Karadeniz'e Bahr-ı Esved demiş de yetleştirebilmiş mi? Bir yığın 
Türkçe deyimi Arapça, Farsça sözcüklerle söylemiş de tutturabilmiş mi? 
Halk, İtalyanca &a//amez24 sözcüğünü yakıştırıp balyemez yapmış, Osmanlı 
aydını bunu asel nemi hored yapmaya kalkmış da tutturabilmiş mi? 

Bazı dil bilimcilere göre bir dilde eş anlamlı sözcükler yoktur, yakın an- 
lamlı sözcükler vardır. Eş anlamlı diye gösterdiğimiz sözcükler gerçekte yakin 
anlamlıdır. Her ne kadar aynı anlama gelseler de kullanılış yerleri, algılanış 
biçimleri farklıdır. Eş anlamlı sözcükler ancak farklı dillerde olur. İşte, bunlar- 
dan birisi varsa, öteki dilden atılır. Ataç, bir yazısında, bir gazete yazısında 
eleştiriyordu. Gazete: “A partisi şu kadar oy aldi, B partisi şu kadar rey aldı” 
diye vermiş haberi. “Sanki birinin aldığı oy da öbürünün aldığı başka bir şey 
gibi geliyor insana” diyordu Ataç. Ben bu durumlarda Türkçesi varsa o söz- 
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cükten yanayım. Ama arada en küçük bir nüans varsa bir sözcüğün harcan- 
masına da karşıyım. 

- Türkçede bir kavramı karşılamak için çok sayıda terim kullanılmak- 
tadır. Bu da terim kargaşasına yol açmakta, dolayısıyla akılların karışma- 
sına sebep olmaktadır. Özellikle öğrenciler bu durumdan şikâyetçidirler. 
Terimlerde bir birlik sağlanmalı mıdır, bunun için ne yapmak gerekir? Siz 
bu konuda neler söylemek istersiniz? 

Terim kargaşası diyoruz ya, en çok terim kargaşası dil alanında var. Bu 
da terimleri yalnızca dilcilerin yapamayacağının en açık göstergesidir. Neden 
dil bilgisi ve dil bilimi alanında bu kargaşa var? Çünkü Osmanlı Türk- 
çesindeki terimler Arapçanın dil özelliklerine göre olduğu için Türkçeye uy- 
gulanamazdı. “mef'ulün fihi”, “mef'ulün maahu” gibi terimlerin Türkçede 
kullanılması olanaksızdı. Önce bunlara benzer bir biçimde “e hâli”, “de hâli”, 
“den hâli” gibi terimler kullanılmış, sonra Lâtince karşılıkları göz önüne alına- 
rak “verme hâli”, “bulunma hâli” gibi terimler kullanılmış. Aslında Lâtince- 
deki terimler, eklerin görevleri göz önüne alındığında en kötü terimlerdir. Bir 
filin aldığı tümleç ya da nesne durumuna göre adlar verilmiş. Neden “verme 
hâli?” Çünkü Lâtince “dare” (vermek) fiili bu durumda bir tümleç alır. Ama 
aynı tümleci alan yüzlerce fül var. Neden vermek? Çünkü bilginler onu seç- 
mişler. Sonra her dilci, ekin görevine göre terim yapmaya çalışmış; yönelme 
durumu, yaklaşma hâli gibi. Hiçbir terim bir kavramı tam olarak karşılamaz, 
terim tanım değildir. Bu gibi durumlarda meslektaşların bir araya gelip belli 
bir terimde karar kılmaları gerekir. Mikrop keşfedilince Fransız Akademisi 
“Le plus petit animal” (en küçük hayvan) diye bir terim üretmiş. Pasteur ise 

“microbe” (mikrop) terimini öne sürmüş. Akademiciler çok kızmışlar 
Pasteur'e, “microbe” sözcüğünün yapısının doğru olmadığını söylemişler, ama 
sonunda “microbe” tutunmuş, “le petit animal” unutulup gitmiş. 

TTerimlerde birliği sağlamak Türk Dil Kurumunun en önemli görevlerin- 
den biri. Kurum da ikide bir terimleri değiştirirse bunun sonu gelmez. Ama 
sanırım beğensek de beğenmesek de Kurumun kabul ettiği terimleri kullan- 
maktan başka çıkar yol yok. 

- Türkçenin geleceği konusunda ümitli misiniz? 

Evet. Bugün yerel radyolara, birtakım televizyon programlarına bakıp 
umutsuzluğa kapılmak yersiz. İyi yetişen, okuyan, felsefeye, tarihe merak sa- 
lan, tiyatroya giden genç bir kuşak var. Dünya çapında yazarlarımız var. 
Türkçeye gönül veren bilim adamları var. Dile yön verecek de onlardır. Cıvik 
radyo yayınları değil. Yayın evleri kitapların okunmadığından yakınıyor, ama 
o kadar çok yayın evi var ve o kadar çok kitap yayımlanıyor ki. 
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- Sayın Hocam 17-21 Aralık 2002 tarihinde yapılan Kültür Kongre- 
sinde söylediğiniz; “yayımlanacak yazılarımın imlâsını kimse düzeltmesin” 
anlamındaki sözleriniz çok ilgi çekiciydi. Bu sözlerden gelenekçi bir imlâdan 
yana olduğunuzu anlıyoruz. Bize bu konuda neler söylemek istersiniz? 

Bir kimsenin yazımı, kullandığı sözcükler, onun aynasıdır. Öğrencilere, 
gençlere yol gösteririz. “Şunu şöyle, şunu böyle yaz” diye. Ama bir yazar, bir 
bilim adamı, yazmayı kendine iş edinen bir kimse bu konularda söylenenleri, 
tartışılanları bilir. Ama kendi inanları doğrultusunda yazar. Bakın, eski bir 
öyküyü anlatayım size: 

O zamanlar Nurullah Ataç, Türk Dil Kurumunun Yayın Kolu Başkanı, 
Kurumun İzml4 Kılavuzu'nda da ince /lerden sonra kalın ünlü gelirse üzerine 
düzeltme imi konuyor. Ama Ataç, batı dillerinden gelen sözcüklerde bu ku- 
ralı kabul etmiyor. Kurum düzeltmeni Ataç'ın yazısında ki /4/7 sözcüğünde 
düzeltme imi kullanıyor. Ataç öyle öfkeleniyor ki, Genel Yazman Agâh Sırrı 
Levend'e telefon edip: “Bay dözelimen benim yazılarıma karışmasın!” diye bağı- 
rirken yumruklayıp telefonu parçalıyor. O telefonun bir müzeye konmasını 
isterdim, doğrusu. Dile saygısı olan bir yazarın tek bir noktalama imine bile 
ne denli önem verdiğini göstermek için. 

Bilge Karasu'nun da benzer bir öyküsü oldu. Karasu, Tğr£ Diğ'nde çıkan 
bir yazısında hakika? sözcüğünü kullanmış. Yazı Kurulunda bu sözcük gerçek'e 
çevrilmiş. Bilge Karasu için ha&ikaf ile getçek başka başka kavramlardır. Bu- 
nu ayıramayan bir felsefeci, felsefeci sayılmaz. Bilge, Kuruma küstü. Bir daha 
ne yazı verdi ne de gelip o yazısının telif ücretini aldı. 

Çeşitli yazarların değişik tutkuları vardır. Yaşar Kemal, özel adlara gelen 
ekleri kesme imi ile ayırmaz. Vaktiyle Cumhuriyet'te köşe yazarı olan Hamdi 
Varoğlu, “olmayor”, “gelmeyor”, “gitmeyor” biçiminde yazardı. Oysa bu söz- 
cüklerin yazımı bugünkü gibi idi. Ama yazar, ekin yapısını değiştiren bu ses 
değişmesini yazıya geçirmek istemezdi. Bunlar bilinçli yapılan “tasarruf”lar- 
dır. Doğru bulunmasa bile saygı göstermek gerekir. Söylemek istediğim bu 
idi. 

- Sizin, özellikle, üstüne basmak, belirtmek istediğiniz Türkçenin yapısı, 
Türkçenin geleceği ve Türk Dil Kurumu ile ilgili söylemek istedikleriniz var 
m? 

Okullarımızda çocuklarımıza ana dili sevgisini aşılamak için çaba gös- 
termeliyiz. Her öğretmenin, çocukları güzel Türkçeye özendirmesi, bunu 
kendisine bir görev sayması gerekir. Televizyonların yaygınlaşması, kanalların 
çoğalması iyi oldu, ama diline özen göstermeyen bir yığın insan da bu televiz- 
yonlarda boy gösteriyor. Radyo Televizyon Üst Kurulu (RTÜK) bu konuda 
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da çalışmalar yapmalı, cezalandırmasa bile radyoları, televizyonları uyarmalı- 
dır. Devlet televizyonlarında, konuşmasının içine İngilizce kelimeleri karıştı- 
ran bir dille konuşan, bilim adamlarına yer verilmemelidir. İnsanlarımıza, ana 
dilini güzel konuşmamaktan utanç duymalarını sağlayan, bir anlayış yerleşti- 
rilmelidir. 

- Hocam, size özellikle sorulmasını istediğiniz; şu soru sorulsa da cevap 
versem, şeklinde düşünebileceğiniz bir soru ya da sorular var mı? 

Sanırım sorulabilecek soruların tümünün yanıtı konuşmamızda var. Ben, 
Türk Dil Kurumunun Türk diline, Atatürkçülüğe gönül veren, ehil ellerde 
bugüne değin taşıdığı bayrağı biraz daha yükseklere çıkarmasın, Türk dilini 
bilimsel temellere dayandırarak geliştirmesini, gençlerimize Türkçe sevgisini 
aşılamasını istiyorum ve bu konuda, Türk Dil Kurumuna güveniyorum. 

- Sayın Hocam bize değerli zamanınızı ayırdığınız ve sorularımıza iç- 
#enlikle cevap verdiğiniz için çok teşekkür ederim. Sizin şimdiye kadar müs- 
takil ya da çeşitli süreli yayınlar içinde yayımlanmış eser ve makalelerinizin 
bibliyografik könyelerini de okuyuculara sunmayı uygun bulduk... 

Kitaplar: 

1. Mecmi'atil'n-nezâ'ir, Türk Dil Kurumu yayınları: 500, XV 4370 s., 
Ankara 1982. 2. bs. (Tıpkıbasım ile) 1995. 

2. Tıpkıbasımlarıyla Türk dili ve Edebiyatı Örnekleri (Dr. Kayahan 
Erimer'le birlikte), Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi ya- 
yınları: 308, 363 s., Ankara 1981. 

3. Lisani”t-Tayr, TDK yay.: 626, XV4279 s., Ank. 1995. 

Makaleler: 
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25. “Yeni Türk devletlerinde dil sorunları”, D2/ Dergisi, S. 5, Mayıs 1992, 
s. 58-61. 

26. “Yeni Türk devletlerinde dil sorunları”, Di/ Dergisi, $. 5, Mayıs 1992, 
s. 58-61. 

© 27. “Beyaz Gemi'de Toplumsal Eleştiri”, Litera Edebiyat Yazıları, C. v, 
1994, s. 13-17. 
28. “Şiir ve Dil”, Dilbilim Araştırmaları, 1994, s. 155-170. 


593 


Prof Dr. Mustafa Canpolat ile Türk Dili Üzerine 


29. “Behçetü'l-Hada'ık Üzerine”, Belğk Bitig. Spracbsindin fir Gerbard 
Dorefer zum 75. Gehurtstag, Wiesbaden 1995, s. 51-66. 

30. “Manas Nasıl Çevrilmeli”, Bilge, 1995, s. 7. 

31. “Çağatay Dili ve Edebiyatı”, Törk/er, Yeni Türkiye yay., Ank. 2002, 
s. 769-776. 

Tercümeler: 

1. Firdevsi: Sultan Mahmud'a Övgü, Tğrk Dik, Vİ (79), s. 343-345, 
Ank. 1958. 

2. Kanuni'nin Gürcistan Fetihnamesi, 7T4r/b ve Toplum Dergisi, S. 2, 
s. 158-160, Şubat 1984. 

3. Manas / Manac, Ank. 1995. 

Bildiriler (2000-2002 yılları arası): 

1. “Buraya Nereden Geldik?” (Katılanlar: Hilmi Yavuz, Mustafa Can- 
polat, Tahsin Yücel), Salı Toplantıları. Yapı Kredi Kültür ve Sanat Merkezi, 
İstanbul 30 Ekim 2001. 

2. “Bilim Dili Türkçenin Gelişimi”, Bilim, Kültür ve Edebiyat Dili Türk- 
çe, Hacettepe Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Ank. 24 Ekim 
2001. 

3. “Nurullah Ataç”, Osmanlı Yaz Okulu, Cunda Adası, 2000. 

4. “Medyamız ve Türkçe”, Türkçenin Dünü, Bugünü, Yarını, Uluslar Arası 
Bilgi Şöleni, Ank. 7-8 Ocak 2002. 

5. “Türk Dil Devrimi”, Doğu-Batı Bağlamında Uluslar Arası Türk Dili ve 
Kültürü Konferansı, Şamnu Piskopos Konstantin Preslavski Üniversitesi, 26-29 
Ekim 2002. 

6. “Günümüzde Kutadgu Bilig ve Divanü Lugati'-Türk”, 730. Yılında 
Kutadgu Bilig ve Divani Lâgar-i!-Türk, Yıldız Teknik Üniversitesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümü, 21 Mart 2002. 


594 


Hikâye 


“Şu Almanya'ya ne zaman kâ- 
gıdım çıkacak? Benimle İş Bulmaya 
yazılan birçoklarının kâğıdı çıktı, be- 
nimki çıkmadı.” dedi Ömer. 

Almanya'ya gitmek için İş ve İş- 
çi Bulma Kurumuna yazılalı yaklaşık 
iki yıl olmuştu. Kendisiyle yazılan 
birçok arkadaşı Almanya'ya gitmiş, 
çalışmaya başlamıştı bile. Her geçen 
gün Ömer'e yıl gibi geliyor, bir kere 
Almanya'ya gitmeyi kafasına koydu- 
Bu için, canı köyde iş yapmak da is- 
temiyordu. 

Babasının tek erkek evlâdı oldu- 
Şu için, aslında babası, Ömer'in ta 
Almanya'lara gitmesini istemiyordu, 
ama Ömer çok istediği için sesini çı- 
katmıyordu. Ancak sıranın Ömer'e 
gelmekte olduğunu hisseden babası, 
şimdiden için için evlât hasreti çek- 
meye başlamıştı bile... 

Ömer, büyük bir umutla postacı 
Yusuf'un dükkânında postanın gel- 
mesini bekledi. Nihayet köyün kam- 
yondan bozma otobüsüyle posta çan- 
tası geldi. Postacı Yusuf çantayı ce- 
binden çıkardığı anahtarlar arasından 
seçtiği anahtarla açtı. Sonra gelen 
mektupların kime geldiğini okumaya 


Gurbetin Kahrı... 


Hasan BEŞER 


“Bir yiğit gurbete gitse, 
Gör başıma neler gelir...” 


başladı. Ömer, büyük bir heyecanla 
isminin okunmasını bekledi. Son 
mektup da okununca Ömer'in bil- 
mem kaçıncı kez yine başı önüne 
eğildi. Beklenen mektup gelmemişti. 

Ömer'in artık beklemeye ta- 
hammülü kalmamıştı. Annesinin ya- 
nına gitti, 

“Anam anam, güzel anam. Ne 
olursun şu falcı teyzeye git de bir fal 
açtır, bakalım benim Almanya'ya kâ- 
Zidım ne zaman çıkacak? Artık bek- 
lemeye tahammülüm kalmadı!” 

Annesi her ne kadar, “Sabırlı ol 
evlâdım; her şeyin hayırlısı olur in- 
şallah. Allah'a şükür, geçinip gidiyo- 
ruz.” dediyse de Ömer'in gerçekten 
beklemeye tahammülü kalmamıştı. 
Gurbete gitmek istiyordu. Cebinin 
üç beş kuruş para görmesini arzu 
ediyordu. 

Ana yüreği dayanır mı, annesi 
kalktı falcıya gitti. Falcının “üç vakte 
kadar müjdeli bir haber alacak” yo- 
rumunu Ömer'e söylediğinde Ömer 
çocuklar gibi sevindi. Annesinin boy- 
nuna sarılıp yanaklarından öptü. 

Aradan uzun zaman geçmeden 
bu defa postadan beklenen çağrı 
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mektubu geldi. Ömer'in sevinci gö- 
rülmeye değerdi. Artık o da Almancı 
olacaktı. Almanya'dan ilk izine ge- 
lişinde başına şöyle fiyakalı bir fötr 
şapka geçirecek, şapkanın kenarına 
da kocaman bir kartal tüyü ilişti- 
recekti. Askerde şoförlüğü öğren- 
mişti, belki de ikinci iznine arabayla 
gelirdi! Çok para kazanacak, anne 
babasına, eşine ve çocuklarına bol 
para gönderebilecekti. Çektiği sıkın- 
tilar sona erecekti. 

Bütün bu duygular Ömer'in ka- 
fasında şimşek hızıyla şekilleniyor, 
bir an önce işlemlere başlamak isti- 
yordu. 

Ömer, işlemelere büyük bir coş- 
kuyla başladı. Önce sağlık raporu al- 
dı. Hem de heyetten! Almanlar taş 
gibi sağlam, güçlü, her işi yapabile- 
cek işçi arıyorlardı. Okuyup yazma- 
sında sorun yoktu. Ne de olsa üç se- 
ne ilk mektebe gitmiş, okuma yazma 
öğrenmişti. Askerden dönünce de 
hemen ilkokulu dışardan bitirme sı- 
navlarına mütacaat etmiş, beş yıllık 
diplomasını almıştı. 

Gerçi herhangi bir mesleği yok- 
tu. Askerlikte şoförlük öğrenmişti 
ama şoförlük meslekten sayılmıyordu. 
Almanya'ya vasıfsız işçi olarak gide- 
cekti. Olsun! Hangi işi verirlerse seve 
seve yapardı. İşin ucunda para vardı, 
çoluk çocuğunun istikbali vardı... 

Nihayet Trabzon'daki işlemler 
bitti. Asıl seçim İstanbul'da yapıla- 
caktı. Orada Almanlar da bulunacak, 
alacakları işçileri bizzat seçeceklerdi. 

Ömer, birinci bölümü başarıyla 
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tamamlamanın gururuyla köyüne 
döndü. Gözlerinin içi parlıyordu. An- 
ne babası ise şimdiden hüzünlen- 
mişlerdi. Çocuklarının, tek erkek ev- 
lâtlarının İstanbul'dan Almanya'ya gi- 
deceğini hissetmişlerdi. Çünkü Trab- 
zon'dan İstanbul'a gidenlerin hepsi 
Almanya'ya gitmişti. Ömer'leri de gi- 
decekti. 

O, hayırlı bir evlâttı. Anne ba- 
basını incitmemek için çok dikkat 
ederdi. Ailesine de çok bağlıydı. Ço- 
cuklarını çok severdi. Ailesinden, 
memleketinden ayrılmak onun için 
de zordu. Elin memleketine, gurbet 
kahrı çekmeye gidiyordu. Zordu, 
zordu ama katlanmaktan başka çare 
de yoktu! 

Valizini hazırladı. İstanbul'dan 
geri dönme ihtimali olsa da Ömer yi- 
ne de hazırlığını tam yaptı. Önce ço- 
cuklarını öptü. Sonra anne babasını 
elini öptü. Hayır dualarıyla uğur- 
landı. Hüznünü gizleyip neşeli gö- 
rünmeye çalıştı. Arkasından dualar 
edildi, yoluna sular döküldü... 

#ik 

İlk gidenlerin hepsinde olduğu 
gibi Ömer'de de Almanya'da uzun 
süre kalmama düşüncesi vatdı. Biraz- 
cık bir şeyler kazanıp, memlekette 
ufak tefek işler yaptıktan sonra döne- 
cekti. 

Torf işinde çalışmaya başlamıştı. 
Torf, süs bitkileri için üretilen bir 
çeşit toprak... Ömer'in şans yüzüne 
gülmüş, askerde öğrenmiş olduğu 
şoförlük işine yaramıştı. Kısa bir 
kurstan sonra torf kesen makinenin 


operatörü olmuştu. Diğer arkadaş- 
larina göre işi rahat sayılırdı. Netice- 
de bir iş makinesi kullanıyor, bede- 
nen fazlaca yorulmuyordu. 

İş yerinin hayımında kalıyordu. 
Hayım, dört katlı bir bina idi. Alt 
katta mutfak, duşlar ve çamaşırhane 
vardı. Üst katlardaki odalara beşer, 
altışar kişi yerleştirilmişti. Hayımda 
toplam seksen kişi kalıyorlardı. Baş- 
ka ülkelerden de işçiler gelmişti. On- 
larla da aynı hayımı paylaşıyorlardı. 
Ömer'in en çok dikkatini Hindistanlı 
işçiler çekmişti. Milli kıyafetleri için- 
de oldukça heybetli görünüyorlardı. 

Ömer, köylüsü olan üç arkada- 
şıyla birlikte aynı odada kalıyordu. 
Kumanyaları ortaktı. İyi arkadaş- 
tılar. Yiyip içtikleri ayrı gitmezdi. 
Aralarında iş bölümü yapmışlar, dö- 
nüşümlü olarak yemek yapar, bu- 
laşık yıkarlardı. Odalarına toplanınca 
memleketten bahseder, bazen keyif- 
lenir bazen de hüzünlenirlerdi. 

Günler geçer, hasret büyür. 
Türkiye ile mektup köprüsü kurulur. 
Her akşam işten dönünce posta ku- 
tularına bakılır, mektup gelmişse ço- 
cuklar gibi sevinirlerdi. 

Bir de Türkiye'nin Sesi Radyo- 
sunu dinlerlerdi. Duydukları Türkçe 
ile ürperir, kendilerini vatanda hisse- 
derlerdi. En çok haberleri ve istek 
programlarını severlerdi. 

“Gurbetin kahrını sen çekemezsin, 

Dişer bir kötüye, ölür gidersin...” 
diye başlayan türküleri duydukça, 
Ömer'in gurbet içinde düğümlenirdi. 
Gözünün önüne memleketi gelirdi. 


Ha asal Beşer 


Annesini, babasını, eşini ve çocukla- 
rını düşünürdü. 

Ömer birden yaylaları düşündü. 
Şimdi memlekette yayla mevsimidir. 
Uçsuz bucaksız dağlarda kurulan 
yaylalar... Arpa Düzü'nde şimdi ge- 
lincikler çiçeğe durmuştur. Her taraf 
mis gibi kekik kokmaktadır. 

Bir de yaylaların özgürlüğü... 
Doru atın sırtına atladın mı uzak me- 
safeler yakın olur. Kuş gibi uçar dağ- 
dan dağa göçersin. Dağların doyum- 
süz hür havasını teneffüs edersin. So- 
Buk pınarlara dudak değdiremezsin... 

Ama Almanya öyle mi? Küf ko- 
kan, rutubetli havası, içilmeyen sula- 
rı Ömer'in yaylaları sık sık hatırla- 
masına vesile olurdu. 

“Ali, bu bataklığın yaylası yok 
mudur acaba?” dedi Ömer. Ali, yayla 
kelimesini duyunca hüzünlendi. Mem- 
lekette şimdi herkes yayladadır diye 
düşündü. “Düştük bu Almanya çöl- 
lerine, Allah kurtarsın!” diye geçti 
içinden. Ama Ömer'in sorusuna ce- 
vap veremedi. Veremezdi, çünkü Al- 
manya'yı hiç mi hiç bilmiyordu. Za- 
ten öğrenmesine de gerek yoktu. 
Nasılsa birkaç sene sonra dönecek- 
lerdi. Ömür boyu gurbet kahrı çeke- 
cek değillerdi ya! 

Ali'yle Örer çocukluk arkada- 
şıydılar. Kaderin tatlı bir cilvesi ola- 
rak Almanya'da aynı firmada çalış- 
maya başlamışlardı. Aynı hayımda 
kalıyor, aynı odayı ve kumianyayi pay- 
laşıyorlardı. Yedikleri, içtikleri ayrı 
değildi... 


#** 
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Gurbetin Kahrı 


İzin tarihi yaklaşıyordu. İkisini 
de bir telâştir almıştı. Hafta sonları 
sik sık çarşıya çıkıyorlar, yakınları 
için hediyeler alıyorlardı. 

“Bu Murat'ıma olur, bu da 
İhsan'a... Kızlara da bir şeyler aldım 
mı tamamdır.” dedi Ömer. Ali de 
sevdikleri için bir şeyler almıştı. Fa- 
kat ne alırlarsa alsınlar otuz kilo yük 
hakları vardı. Ondan fazlası için çok 
para alıyorlardı. Otuz kiloyu geçme- 
yecek hediyelerle bütün aileyi, eşi, 
dostu memnun etmek kolay değildi. 
Ama ne yapsınlar! 

“Sayılı gün çabuk geçer” demiş 
atalarımız. Ömer'le Ali birçok kez 
izine geldiler, döndüler. Geldiklerin- 
de yakınları sevindi, giderken üzül- 
düler. Kısa bir süre kalmak için gel- 
dikleri Almanya'dan bir türlü kopa- 
madilar. 

Yine bir izin esnasında Ömer'i 
bâbası yanına çağırdı. Ömer babası- 
nın yanına gitti. Gösterilen yere 
oturdu. Babası söze başladı: 

“Bak Ömer, memleketin hâli 
herkesçe malâm. Gurbetçilerin dışın- 
da kimsenin cebinde para yok. Her- 
kes istikbalini yurt dışında arıyor. 
İhsan, üniversitede okuyor. Murat bu 
sene liseyi bitirecek. Bitirecek de ne 
olacak! Memlekette kime iş var ki 
onlara iş versinler! Lise bitince 
Murat'ı da Almanya'ya götür, çalış- 
sın, kendini kurtarsın!” dedi. 

Ömer, yutkundu. “Almanya bize 
göre değil!” demek istedi; diyemedi. 
Emir büyük yerden geldiği için itiraz 
etmedi. 
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“Tamam baba, Almanya'ya gi- 
dince hemen işlemlere başlarım. Yaz 
tatilinde de Murat'ı yanıma alırım.” 
demekle yetindi. 

Fakat Ömer Almanya'yı artık 
tanıyotdu. Oradaki örf ve âdetlerle 
bizimkilerin uyuşmadığını biliyordu. 
Çocukların büyük sözü dinleinediğini, 
başlarına buyruk yaşamak istedik- 
lerini görmüştü. Ya Murat da öyle 
olursa? O da büyüklerinin sözünü 
dinlemeyip başına buyruk yaşamak 
isterse?... 

Ömer, endişelenmenin gereksiz 
olduğunu düşündü. Murat büyük sö- 
zü dinlemeyecek bir çocuk değildi. İyi 
bir aile terbiyesi almış, Türk töresi 
üzerine yetiştirilmeye gayret edilmiş, 
helâl süt emmiş... Ömer'in gönlü fe- 
rahıladı. Almanya'da canından, kanın- 
dan biri yanında olacağı için şimdiden 
sevinmeye başladı. 

Hem Ali de oğlu İdris'i yanına 
alacaktı. Murat'la İdris çocukluktan 
beri arkadaştılar. Tıpkı babaları gibi... 
Birbirlerine destek olur, çalışır, adam 
olurlar... 

#&* 

Murat'la İdris Almanya'ya git- 
tiler. Babalarının kaldığı hayıma yer- 
leştiler. Yaşları küçük olduğu için 
hemen çalışmaya başlamadılar. Ba- 
baları onları dil kursuna gönderdi. 
Yaklaşık bir yıl kursa gidip Alman- 
cayı öğrendiler. Ufak tefek tercü- 
manlık işleti yapmaya başladılar. 

İkisi de lise mezunuydu. Gönül- 
lerinde okuma arzusu vardı. Babala- 
rının iş yerinde çalışmaya başladılar. 


Makinelerle kesilen torfları istif edi- 
yorlardı. Zor bir işti yaptıkları. Genç 
bedenleri bu ağır işi kaldıramıyordu. 
Ama Alman, kimseye çalışmadan ek- 
mek vermiyordu. Mecburen çalışa- 
caklardı. Ya da okuyacaklardı. Evet 
okumalıydılar. Yoksa torf istif et- 
mekle ömürleri geçecek, belki de 
sakatlanacaklar, sağlıklarını kaybe- 
deceklerdi. Bunun için mutlaka oku- 
malıydılar... 

Bu düşüncelerini babalarına aç- 
tılar. Babaları sevindi. Hiç olmazsa 
çocukları okuyup kendileri gibi vasıf- 
sız işçi olmaktan kurtulacaklardı. 

Murat'la İdris hemen Alman- 
ya'da okumanın yollarını araştırmaya 
başladılar. Türkiye'de liseyi bitirdik- 
leri için Almanya'da üniversite oku- 
maları için mutlaka Türkiye'de bir 
üniversite kazanmaları gerekiyordu. 

Sınava girdiler. Onlar için en 
kolay bölüm Alman Dili ve Edebi- 
yatıydı. Sınavda başarılı olup Alman 
Dili ve Edebiyatı bölümünü kazandı- 
lar. Sınav sonuç belgesiyle Hannover 
Üniversitesine müracaat ettiler. Mü- 
racaatları kabul edildi. Okumaya 
başladılar. 

Dört yıllık üniversiteyi zamanın- 
da bitirdiler. Yaklaşık bir buçuk yıl 
stajyer öğretmen olarak çalıştılar. 
Daha sonra da kadrolu öğretmen 
olarak görev aldılar. 

Çevredeki Türklerin gururu ol- 
dular. Almanya'da üniversite bitirip 
Alman çocuklarına Almanca dersi 
vermek her baba yiğidin harcı değil- 
di! Onlar başarmıştı. 


Hasan Beşer 


Artık sınıf atlamışlardı. İyi kaza- 
nıyorlardı. Babalarının iki üç ayda ka- 
zandıklarını bir ayda alıyorlardı. 

Babalarına artık ihtiyaçları yok- 
tu. Ama babalarının vazifesi henüz 
bitmemişti. Helâl süt emmiş birer kız 
bulup çocuklarının mürüvvetini gör- 
mek istediler. Çocukları da itiraz et- 
medi. 

Türkiye'de düğün dernek kurul- 
du. İdris'le Murat farklı tarihlerde ev- 
lendiler. Kiralık evler bulunup ge- 
linler Almanya'ya alındı. Artık yer 
yurt, yuva sahibi olmuşlardı. 

#4* 

“En az kırk sene Almanya'da ça- 
lışmak zorundayım. Kırk yıl burada 
vereceğim kirayla bir ev sahibi olu- 
nur. En iyisi bir ev sahibi olmak!” di- 
ye düşündü Murat. 

Çalıştığı kasabada satılık ev ara- 
maya başladı. Biraz birikmiş parası 
vardı. Onu peşinat olarak verir, gerisi 
için de bankadan kredi alırdı. Ama 
arzu ettiği bir ev bulamadı. Beledi- 
yenin imarlı arsalarından bir arsa aldı. 
Bir mimar arkadaşına güzel bir ev 
plânı çizdirdi. Bankadan kredi alıp 
evini yaptırmaya başladı. 

Murat, evini yaptırırken çok zor- 
luklar çekti. Okulda dersi bittiği gibi 
inşaata gitti. Çalışanları denetledi. Al- 
manya'nın zorlu kış şartlarında bile 
durmadı. Bir an önce evine girmek, 
kendi evinde oturmak istiyordu. 

Yaklaşık bir yıl sonta Murat'ın 
evi taşınmaya hazır hâle geldi. Hiç va- 
kit kaybetmeden taşındı. Artık kendi 
evinde, huzurlu bir ortama kavuş- 
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Guzbetin Kahrı 


MUŞtU... 

Ama huzur insanın içinde olma- 
dıktan sonra mekânın ne önemi ola- 
bilir ki! Bir taraftan okuldaki yoğun 
mesaisi, bir taraftan da evin inşasıyla 
uğraşmak Murat'ın sinirlerini yıprattı. 
Murat sudan sebeplerle evde hu- 
zursuzluk çıkarmaya başladı. Her şeye 
kızar, her şeyden huy kapar olmuştu. 
Eşi Zehra düzelmesi için Allah'a dua 
ediyor, bunun dışında başka bir şey 
yapamıyordu. 

Üç çocukları olmuştu. Zehra ça- 
lışmıyordu ama çocuklarının üzerine 
titriyordu. Murat'ın hizmetinde de 
kusur etmemeye gayret ediyordu. Ara 
sıra kayınbabası Ömer de hafta son- 
ları onlara geliyor, çocuklar dedelerini 
görünce sevinç çığlıkları atıyorlardı. 

Kayınbabası eve gelince Zehra 
onun hizmeti için etrafında pervane 
oluyordu. Çamaşırlarını yıkıyor, sev- 
diği yemeklerden yapıyordu. Ömer de 
torunlarının yanına boş gitmiyor, her 
ziyaretinde arabasının arkasını ku- 
manyayla doldutuyordu. 

Evlerine huzur gelmişti. İnsanın 
büyüğünün yanında, yakınında ol- 
ması kadar büyük bahtiyarlık olabilir 
miydi? Zehra, Allah'a şükrediyor, 
dirlikletinin bozulmaması için niyaz- 
da bulunuyordu. 

#4 

Öner, vücudunda ağırlık hisset- 
meye başladı. Ağzı kuruyor, dili da- 
mağına yapışıyordu. Vakit kaybet- 
meden doktota gitti. Doktor bir sürü 
tahlil yaptırdıktan sonra Ömer'e şe- 
ker hastası olduğunu söyledi. Sıkı bir 
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diyet programı uygulamasını tembih 
etti. 

Ömer'in makine üstünde hare- 
ketsiz kalan vücudu, hastalığa dave- 
tiye çıkarmıştı. 

“Allah başka dert vermesin.” di- 
ye dua etti Ömer. Doktoru, “daha az 
yer, çok yaşarsın” diye moral vetmiş- 
ti. Önce fazla kilolarından kurtulma- 
lıydı. Bunun için yakın mesafeleri 
yürüyerek gidip gelmeye başladı. Sı- 
kı bir perhizle şekerini kontrol altına 
aldı. Şimdi daha sağlıklıydı. Çalışma- 
ya devam ediyordu. Alman, öyle ko- 
lay kolay adamı emekli etmezdi! 
Mecburen çalışmaya devam edecekti. 

Ömer beş altı sene daha verimli 
bir şekilde çalıştı. İnsan, doğduğu gi- 
bi durmaz ki; Ömer de artık yaşla- 
nıyordu. Orta yaş yıllarını çoktan ge- 
ride bırakmış, altmışına merdiven 
dayamıştı. Vücudunda başka rahat- 
sızlıklar da zuhur etmişti. Artık eski- 
si gibi verimli çalışamıyordu. 

Ömer, iş yerinden ayrılmaya ka- 
rar verdi. Doktordan rapor alıp iş ye- 
rine teslim etti. İşlemlerini yaptırdı. 
Daha hafif bir iş bulursa çalışacak, 
bulamazsa emeklilik hakkını elde 
edinceye kadar işsizlik parası ala- 
caktı. Kazancında çok fazla bir de- 
Bişiklik olmazdı. Emekli olunca da 
memlekete döner, kalan ömrünü hu- 
zut içinde geçirirdi. 

Babasının rahatsızlığını duyan 
Murat, hemen babasının yanına gitti. 
Artık babası hayımda kalamazdı. 
Onu mutlaka kendi yanına almalıy- 
dı. Koskoca evde babası için kalacak 


yer yok muydu da o hayım köşele- 
rinde sürünüyordu! 

Ömer yarım gönül eşyalarını 
topladı, arkadaşlarıyla vedalaşıp yak- 
Taşık otuz yıl kaldığı hayımdan ayrıl- 
dı, Oğlunun evine taşındı. Buna en 
çok torunları sevindi. 

Gelini Zehra hizmetinde kusur 
etmemeye çalıştı. Kayınbabası için 
diyet yemekleri yaptı. Rahat etmesi 
için elinden gelen gayreti esirgemedi. 
TTorunlarının keyfine diyecek yoktu! 
En küçükleri olan Serkan, dedesinin 
omuzlarından inmiyordu. Dedeleri 
de torunlarını seviyor, canından, ka- 
nından olan bu sevimli yavtularla 
günlerin nasıl geçtiğini anlamıyordu. 
Onların sayesinde çoğu zaman gur- 
bette olduğunu bile unutuyordu! 

Ancak Murat'ın huysuzluğu yi- 
ne nüksetmişti! Babasının vatlığın- 
dan rahatsız olmaya, onu yük olarak 
görmeye başlamıştı. Zehra'nın bütün 
telkinlerine rağmen bu olumsuz hu- 
yundan vazgeçmiyordu! 

Murat'a göre babasının Alman- 
ya'da kalmasına gerek yoktu! Tür- 
kiye'ye gitmeli, yaklaşık otuz yıldır 
izinlerde görüştüğü eşiyle, çocukla- 
rıyla hastet gidermeliydi. Hem bu 
gurbet ellerde duracaktı da ne ola- 
caktı! Kendisi buradaydı ya, herhan- 
gi bir şey olursa hallederdi! 

Fakat Ömet öyle düşünmüyor- 
du, Senede dört ay izni vardi; onu za- 
ten Türkiye'de geçiriyordu. Ama Al- 
manya'da tedavisi devam ediyordu. 
Almanya'daki sağlık hizmetleri Tür- 
kiye ile mukayese edilemeyecek dere- 
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cede ilerideydi. Gidemezdi... 

Murat, babasının Türkiye'ye 
dönmesi için çocukça hareketler yap- 
maya başladı. Televizyonun kuman- 
dasını saklıyor, Zehra'ya babasına di- 
yet yemeği yapmamasını söylüyordu. 
Böylece babası sıkılacak Türkiye'ye 
dönecekti! 

Ömer, bütün olan bitenin far- 
kındaydı. Artık istenmediğini bili- 
yordu. Düşündü, taşındı. Yarım gö- 
nül geldiği oğlunun evinden ayrılma- 
ya karar verdi. Aynı kasabada tek 
odalı bir ev buldu. Taşınacaktı... 

Bir gün evdeki eşyalarını topla- 
yıp arabasının bagajına doldurdu. 
Torunları nereye gittiğini sordular. 
Cevap veremedi. Zehra, “Kalsaydın 
baba; ele güne karşı rezil rüsva olu- 
ruz!” dedi. Ömer yutkundu. Artık is- 
tenmediği yerde daha fazla kala- 
mazdı. Ok yaydan çıkmıştı bir kere. 
Artık geri dönüş yoktu! 

Arabasını çalıştırdı. Torunlarını 
teker teker öptü. Gözleri doldu. Ağ- 
lamamak için kendini zor tuttu. Ha- 
reket etti. Yolda giderken “Bir baba, 
kırk evlâdına bakmış da kırk evlât 
bir babaya bakmamış!” sözünü ha- 
tırladı. 

“Bitirdin bizi Almanya, yedin 
de bitirdin!” diye düşündü. Efkârını 
dağıtmak için arabanın teybine bir 
kaset yerleştirdi. Kaset çalmaya baş- 
ladı: 

“Gurbetin kahrını sen çekemezsin, 

Döşer bir kötüye, ölür gidersin...” 

Gaza biraz daha yüklendi. Uçar- 
casına uzaklaştı! 
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Tepegöz Hikâyesi ile Polyphemos 
sanesi Arasındaki Anlayış Farkı 


Yard. Doç. Dr. Mesut ŞEN 


Antropolog Claude Levi-Strauss, efsaneleri tecrübelerin birer sembolü 
olarak değerlendirmekte ve onları, aktarılan hikâyeler olmaktan ziyade, soyut 
kurgular olarak tanımlamaktadır. Ona göre tüm insanların düşünce yapıları 
tek tiptir. Meseleleri hep aynı yolları kullanarak çözmeye çalışmaları da bunu 
ifade etmektedir. Efsaneler özdeş düşüncelerin ürettiği özdeş ürünlerdir. Bu 
yüzden bütün dünya efsaneleri ortak bir yapı göstermektedir (Rosenberg 
2000: 26). Orhan Hançerlioğlu da “Türk Masallarında Yunan Etkileri” baş- 
lıklı bir yazısında, kaynaklara doğru inildikçe dünya hikâyeciliğinin ortak te- 
malara yöneldiğini belirtmektedir (Hançerlioğlu 1954: 99-100). Ne var ki, 
efsanelerde, görülen ortak yanlar yanında, anlayış farkları da vardır. Efsaneler 
aynı zamanda milli kültür hazineleridir. Bir milletin dünya görüşünü, insani 
vasıflarını, erdemlerini ve meziyetlerini de ortaya koyarlar. 

Dede Korkut hikâyelerinde geçen bazı olaylar ve motifler de dünyadaki 
diğer destan ve efsanelerle benzerlikler göstermektedir. Bilim adamları hi- 
kâyelerdeki birçok motifi, dünya efsanelerindeki (bilhassa Hint, Yunan, Fran- 
sız, Alman, Rus efsaneleri) benzerleriyle mukayese etmişlerdir (Diez 1815: 
339-435, Ruben 1944: 193-283, Ruben 1951: 10-11, Eberhard ve Boratav 
1953, Mundy 1955: 279-302, Gökyay 2000: cclsx-cecekxii). 

Dede Korkut hikâyelerinde, özellikle Yunan efsaneleri ile ilgili olarak şu 
benzerlikler tespit edilmiştir: 

1. Dime Han Oğlu Boğaç Han hikâyesindeki “baba ile oğul vuruşması” 
motifi Ojdipodie destanında geçmektedir. Sophokles'in tragedyalarında ele al- 
dığı bu destana göre Thebai Kralı Oidipus, babası Laios'u bilmeden öldürerek 
annesi İokaste ile evlenir. Bu efsanedeki motiften hareketle Sigmond Freud, 
ünlü psikanaliz teorisine “Oidipus kompleksi” adını vermiştir (Fink 1995: 
237-239, Campbell 2000: 16-17, 394-396, Gökyay 2000: cccxx). Yine, 
Kireneli Eugamon'un (M.Ö. 6. yüzyılın ortaları) Telegony adlı destanında, 
Odysseia'nın bittiği yerden başlanmak üzere, Odysseus'un hayatı anlatılmaya 
devam eder. Bu destana göre de, Odysseus'un Kirke'den olan oğlu Telegonos 
babasını aramaktadır. Neresi olduğunu bilmeden İthaka'ya saldırır. Odysseus 
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krallığını korumaya kalkınca, oğlu Telegonos farkında olmadan mıztağıyla 
babasını öldürür (Rosenberg 2000: 180). “Baba ile oğul vuruşması” motifi, 
Türk destanlarında da görülen dikkate değer bir motiftir. Meselâ, Oğuz des- 
tanının İslâmi varyantında Oğuz Han, babası Kara Han'ı (Togan 1982: 19), 
Manas destanında Almambet, babası Kara Kan'ı (Radloff 1995: 29-30) öl- 
dürmek zorunda kalmıştır. Türk tarihinde de Mete'nin, babası Teoman'ı 
(Ögel 1971: 8-10) öldürdüğü bilinmektedir. 

2. Bamsı Beyrek hikâyesindeki “kaybolmuş sevgilinin tekrar yurduna dön- 
mesi” motifi, Odysseia destanında geçmektedir. Hikâyede, Bamsı Beyrek ile 
Banı Çiçek beşik kertmesi ile nişanlanan iki gençtir. Evlenecekleri sırada 
Bamsı Beyrek, Bayburt Hisarının Beyi tarafından kaçırılır. On altı yıl ken- 
disinden hiçbir haber alınamaz. Sonunda Banı Çiçek'in, Yalancıoğlu Yaltacuk 
ile -ki herkesi Beytek'in öldüğüne inandırmıştır- evlendirilmesine karar ve- 
rilir. Fakat düğün yapılacağı sırada Bamsı Beyrek hapisten kurtularak yur- 
duna döner. Başına çuval geçirerek deli ozan kılığında düğüne katılır. Bu sı- 
rada düğünde ok atma yarışı yapılmaktadır. Beyrek de bu yarışa iştirak eder 
ve güveyin yüzüğünü okla parçalar. Bu başarısından dolayı Kazan Bey ken- 
disine beylik unvanı verir. Bir müddet sonra düğünde huzursuzluk çıkaran 
Beyrek, nihayet kendisini tanıtır ve sevgilisi Banı Çiçek'e kavuşur. Odysseia 
destanında ise Troya seferinden dönüşünde yolunu kaybedip yıllarca yur- 
dundan uzak kalan İthaka Kralı Odysseus'un sarayına, karısı Penelope ile 
evlenmek isteyen talipler musallat olur. Oğlu Telemakhos ise bu durumdan 
büyük sıkıntı çeker. Çünkü bir taraftan annesinin evlenmesine razı olamaz, 
diğer taraftan Penelope içlerinden birisini eş olarak kabul edene kadar, 
Odysseus'un mallarını yağmalayacaklarını söyleyen taliplere karşı elinden hiç- 
bir şey gelmez. Odysseus, yirmi yıl sonra, Athena'nın fikriyle kendisini dilenci 
kılığına sokarak evine döner. Bu sırada karısı Penelope talipler arasında bir 
yarışma düzenlemektedir. Müsabaka kuralına göre, kim Odysseus'un yayını 
gerip ok atabilirse, Penelope onunla evlenecektir. Yarışmaya talipler yanında 
dilenci kılığındaki Odysseus da katılır. Hiçbir talip yayı dahi geremezken, 
Odysseus hem yayı gerer, hem de hedefi vurur. Bundan sonra Odysseus bü- 
tün talipleri öldürerek, karısı ve oğluna yapmış oldukları eziyetin öcünü on- 
lardan alır. Bu iki efsanede, her iki kahramanın yurdundan ve sevgilisinden 
yıllarca uzakta kalması, her ikisinin sevgilisine talipler çıkması, birisinin di- 
lenci, diğerinin de başına çuval geçirmiş deli ozan kılığında memleketine geri 
dönmesi, düğün esnasında ok atma müsabakası düzenlenmesi ve her ikisinin 
okla hedefini vurması ilginç benzerlikler olarak göze çarpmaktadır. 
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3. Deli Dumrul hikâyesinde geçen “ölüm karşısında eşin fedakârlığı” mo- 
tifinin bir benzerine, Yunan mitolojisinde rastlanması da kayda şayandır. Bu 
mitolojide, Pheres'in oğlu ve Tesalya'daki Pherai şehrinin kralı olan Adme- 
tos'un yaşaması için, anne ve babası dâhil, kimse canını vermeği kabul et- 
mezken, karısı Alkestis'in seve seve kocası uğruna kendisini feda etmesi, tıpa 
tıp Deli Dumrul hikâyesine benzemektedir. Euripides'in tragedya hâline ge- 
tirdiği bu efsanenin de en eski varyantının İran efsanelerinde bulunduğu ve 
otadan da Hindistan'a ve Anadolu'ya geçtiği iddia edilmiştir (Ruben 1944: 
233, Gökyay 2000: dixv-dixvi). 

4. Asıl konumuz olan Tepegöz hikâyesi ile Odysseia destanındaki, 
Odysseus'un Kykloplarla mücadelesinin anlatıldığı bölümde geçen şaşırtıcı 
benzerlikler de birçok bilim adamının dikkatini çekmiştir. Çünkü, Tepegöz ve 
Polyphemos adlı devlerin peri bir anadan doğması, tek gözlü olması, insan eti 
yemesi, mandırayı andıran bir mağarada yaşaması, her iki kahramanın ateşte 
kızdırılan süngü veya sopayla devin tek olan gözünü kör etmesi, kahra- 
manların koyunlar vasıtasıyla mağaradan çıkmak istemeleri gibi unsurlar, her 
iki efsanenin sadece motif olarak değil, vak'a olarak da birbirine benzediğini 
ortaya koymaktadır. Tepegöz hikâyesini ilk olarak inceleyen ve Almancaya ter- 
cüme eden E. H. von Diez, Tepegöz hikâyesi ile Odysseia destanı arasındaki 
benzerliği, bir doğu tesiri olarak değerlendirmektedir (Diez 1815: 339-435). 
W. Ruben Tepegöz hikâyesinin benzerlerine, Odysseia destanı dışında, başta 
Hinr efsanesi olmak üzere, dünyanın çeşitli yerlerinde daha rastlandığını 
belirtmektedir (Ruben 1944: 244-253). C. S. Mundy, Tepegöz ile Polyphe- 
mos arasındaki ilişkiyi başlı başına bir inceleme konusu yapmıştır (Mundy 
1955: 279-302). Tepegöz hikâyesinin Orta Asya ve Anadolu'da çeşitli riva- 
yetlerine de tesadüf edilmektedir. Bu varyantların bir kısmı neşredilmiştir 
(Yalgın 2000: 199-202, Öztelli 1960: 2087-2088, Özyurt 1968: 4758-4760, 
Özder 1968: 5070-5073, Yüce 1973: 31-39, Yüce 1999: 285-291). B. Özel, 
Tepegöz hikâyesinde geçen bazı motifleri Orta Asya ve Anadolu'daki ben- 
zerleriyle karşılaştırmaktadır (Ögel 1995: 65-70). 

Tepegöz hikâyesi ile Polyphemos efsanesi arasındaki benzerlikler çok işlenen 
bir konu olmasına rağmen, bugüne kadar iki efsane arasındaki anlayış fark- 
larına değinilmemesi ilginçtir. Bizce iki efsanede öne çıkan değer yargıları, 
hayata bakış açısı ve konunun işlenişi tespit edilen benzerliklerden daha mü- 
himdir. 

Dede Korkut hikâyesine göre Tepegöz, Oğuza mensup bir çoban ile bir 
periden olma tek gözlü bir devdir. Oğuzlar tarafından yetiştirilip büyü- 
tülmesine rağmen bu tek gözlü yaratık, başta çocuklar olmak üzere, bütün 
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bir toplumu rahatsız etmeye başlar. Bunun üzerine Oğuzlar onu aralarından 
kovarlar. Tepegöz yalnız kalınca peri anası, oğlunun tenine ok ve kılıç işle- 
mesin diye, parmağına sihirli bir yüzük geçirir. Tepegöz, Oğuzdan çıkınca bir 
yüce dağa yerleşir ve büyük bir harami olur; yol keser, adam öldürür. 
Oğuzların başına öyle büyük bir belâ açar ki, ne yapsalar onunla baş cde- 
mezler. Hatta birkaç kez o bölgeden kaçıp gitmeye bile teşebbüs ederler; fa- 
kat Tepegöz, her defasında önlerini keser, bir yere kıpırdamalarına izin ver- 
mez. Sonunda Oğuzlar onunla anlaşma yoluna giderler. Tepegöz günde iki 
adam ile beş yüz koyuna razı olur. Ayrıca Yünlü Koca ili Yapağılı Koca da 
yemeğini pişirmesi için yanına verilir. Böylece her aile sıra ile bir oğlunu ve 
belli miktar koyunu, yemesi için, Tepegöz'e gönderir. Bu durum Oğuzlar ara- 
sında gittikçe derin yaralar açar; aileler isyan eder, çocuklarını bu canavara 
vermek istemezler. Tam bu sırada seferden dönen Basat adlı bir yiğit, Oğuzu 
bu büyük belâdan kurtarmaya karar verir. Silâhlarını kuşanarak Tepegöz'ün 
bulunduğu yer olan Salahana kayasına gelir ve Tepegöz'ü görür görmez ok- 
lamaya başlar. Ancak attığı okların etkisi bir sinek sokmasından öteye git- 
mez. Bir müddet sonra Basat kendisini Tepegöz'ün çizmesinde bulur. Te- 
pegöz, Basat'ı çizmesinin içinde mağaraya getirdikten sonra, kocalara ikindi 
vakti yemeği olarak pişirmelerini söyler ve uykuya dalar. Çizmeden kurtulan 
Basat, kocalardan Tepegöz'ün gözünden başka yerde et olmadığını işitir. Bu- 
nun üzerine ocakta kızgın hâle getirdiği süngüsünü uyumakta olan Te- 
peğöz'ün gözüne saplar. Tepegöz'ün acı içinde attığı tüyler ürperten narası 
dört bir yanda yankılanınca, Basat sesin şiddetinden mağaranın bir köşesine 
savrulur, Bir koyunun derisini yüzerek içine girer, maksadı koyunların arasına 
karışarak onlarla birlikte mağaradan dışarı çıkmaktır. Fakat Tepegöz, Ba- 
sat'ın niyetini anlar ve mağatadan çıkmasına engel olur. Bundan sonra Te- 
pegöz ile Basat arasında kıyasıya bir mücadele başlar. Tepegöz kurnazca ha- 
reket etmesine ve her türlü hileye başvurmasına rağmen Basat'la baş edemez. 
Hatta bu hilelerden birine daha tevessül ederken, annesinin parmağına tak- 
tğı tılsımlı yüzüğünden olur. Böylece kendi kurduğu tuzağa düşerek tenine 
ok ve kılıç işlememe özelliğini kaybeder. Sonunda Basat, Tepegöz'ü, kurduğu 
tuzakların bir parçası olan kendi kılıcıyla öldürür. Bu başarısıyla Oğuz kav- 
mini sevinç içinde bırakır. 

Yunan ve Troyalıların kahramanlıklarını, psikolojik çelişkilerini, kısacası 
insanın insanla savaşını anlatan İlyada'ya karşılık, Odysseia destanı, Odyssems 
adlı kahramanın uzun ve zorlu yolculuğunda, insanın tabiatla ve tabiat üstü 
güçlerle mücadelesini anlatan bir macera hikâyesidir. Troya Savaşından dolayı 
diğer kahramanlarla birlikte memleketinden on yıl uzak kalan İthaka Kralı 
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Odysseus, savaşın hitamından sonra memleketine dönerken tanrı Po- 
seidaon'un gazabına uğrar. Böylece Odysseus'un maceradan maceraya sü- 
rüklendiği çetin yolculuğu başlar ve yolculuk esnasında yaşadığı serüvenler bu 
destanda tahkiye edilir. Destanın bazı bölümleri ozan tarafından, bazı bö- 
lümleri de Odysseus'un ağzından anlatılmaktadır. Tek gözlü Kykloplarla ya- 
pılan mücadelenin yer aldığı bölüm de Odysseus'un ağzından aktarılmıştır ve 
destanın dokuzuncu bölümünü teşkil etmektedir. 

Odysseus ve adamları lotus yiyenlerin ülkesinden ayrıldıktan sonra, tek 
gözlü devler olan Kyklopların ülkesine gelirler. Odysseus, bu tek gözlü ya- 
ratıkların yabani, kaba, doğruluk bilmez adamlar mı, yoksa konuksever, Tan- 
rıya saygılı insanlar mı olduklarını merak ederek, şafak vakti, maiyetinden 
seçtiği on iki adamıyla ve kötü bir karşılanmaya tedbir olsun diye yanlarına 
aldıkları hediyelik tatlı şarapla yola koyulur. Tesadüfen, deniz tanrısı Po- 
seidaon ile peri Thoosa'nın oğlu olan Polyphemos adlı bir Kyklopun, ağzına 
kadar peynir dolu sepetlerin bulunduğu, âdeta bir mandırayı andıran ma- 
ğarasına girerler. Mağarada bir sürü kuzu ve oğlak da bulunmaktadır. Ak- 
şamleyin Polyphemos, bütün gün otlattığı koyun ve keçi sürüsüyle mağaraya 
gelir. Odysseus ve adamlarını fark edince, onlara kim olduklarını sorar. 
Odysseus, Troya'dan dönen Akhalardan olduklarını, Agememnon'un halkın- 
dan olmakla övündüklerini, yollarını şaşırdıkları için buraya geldiklerini ve 
gariplerin koruyucusu olan taniı Zeus adına kendisinden konukseverlik bek- 
lediklerini söyler. Polyphemos da, ona, Zeus'a ve diğer tanrılara aldırış et- 
mediklerini, Kyklopların onlardan daha güçlü olduğunu söyler ve gemisini 
nerede bıraktığını sorar. Odysseus hemen Polyphemos'un maksadını anlar ve 
gemisini tanrı Poseidaon'un parçaladığını söyleyerek kurnazca bir yalan uy- 
durur. Bunun üzerine Polyphemos, Odysseus'un iki adamını parçalayarak yer. 
Ertesi gün, şafak vakti, yine iki adamını daha kaparak kahvaltısını yapar ve 
sürüsünü otlatmak için dışarı çıkarır. Mağaranın kapısını koca bir kaya ile 
kapatmayı da ihmal etmez. Öte yanda Odysseus, Polyphemos'tan nasıl öç 
alabileceğini düşünürken gözüne büyük bir zeytin dalı takılır. Hemen ondan 
bir kulaç uzunluğunda sopa keser; sopanın budaklarını yontar, ucunu sivriltir 
ve onu korlu ateşte kızdırıp katılaştırır. İşi bittikten sonra da sopayı kalın bir 
gübrenin içinde saklar. Akşam otlaktan dönen Polyphemos, yine Odysseus'un 
iki adamını yer. Tam bu sırada Odysseus bir gerdel dolusu şarabı Polyphemos'a 
uzatır, Şarap, Polyphemos'un çok hoşuna gidince, ona, tatlı sözler sarf ederek, 
arka arkaya keskin şaraptan sunmaya devam eder. İçki yüreğine kadar 
işledikten sonra, Polyphemos, Odysseus'a döner ve adını bahşederse, ken- 
disine konukluk armağanı vereceğini söyler. Odysseus, adının “Kimse” 
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olduğunu söylediğinde, Polyphemos, Kimse'yi en son olarak yiyeceğini, bu- 
nun da ona konukluk hediyesi olduğunu belirtir. Lâfını bitirir bitirmez de yu- 
varlanıp sırt üstü düşer. Polyphemos keskin şarabın etkisiyle iyice sızmıştır. 
Odysseus bu fırsatı kaçırmaz. Adamlarıyla birlikte, daha önce hazırladığı ucu 
sivri zeytin sopasını ateşte iyice kızdırarak, Polyphemos'un tek olan gözüne 
saplar. Polyphemos, bir canavarı andıran sesiyle dağı taşı inletir ve komşuları 
olan diğer Kyklopları haykırışlarıyla yardıma çağıtır. Mağaranın çevresini sa- 
ran Komşuları, Polyphemos'a gecenin ortasında neden böyle acı acı bağır- 
dığını sorarlar. Polyphemos, “Beni, Kimse, kuvvetle değil, hileyle tepeliyor.” 
cevabını verir. Komşuları olan Kykloplar, “Eğer yalnızsan sana yapacak bir 
şeyimiz yok. Hasta olmalısın. Baban Poseidaon'a yalvar.” diyerek mağaradan 
ayrılırlar. Odysseus'un kurnazlığı ve hilesi işe yaramıştır. Arkadaşlarıyla bu 
büyük sevinci paylaşır. Sabahleyin Polyphemos, sürüsünü otlağa salmak için 
dışarıya bıraktığında, Odysseus ve arkadaşları da kendilerini koyunların ara- 
sına gizleyerek dışarı çıkarlar. Polyphemos'un koyunlarını da yanlarına alarak 
sür'atle gemilerine binerler ve oradan hemen uzaklaşırlar. 

Kısaca özetini sunduğumuz bu iki efsanede tespit ettiğimiz anlayış 
farkları ile konunun işlenişinde ön plâna çıkan unsurlar şunlardır: 

Odysseia destanına göre, Odysseus gücünden çok, zekâsı ve kurnazlığıyla 
ün yapmıştır. Bu yüzden akıldan yana ölümlülerin en üstünü kabul edilmekte 
ve tanrılarla eş tutulmaktadır (Erhat ve A. Kadir 2000: 35). Nitekim Nestor, 
Telemakhos'a babasını şu sözlerle tanıtmaktadır: “Akıldan yana kimse boy 
ölçüşemezdi Odysseus'la, türlü düzen kurmakta herkesi yenerdi senin baban.” 
(Erhat ve A. Kadir 2000: 62). Gerek İlyada, gerek Odysseia destanında, düş- 
manı bertaraf etmek içir, “düzen kurmak”, “hile yapmak”, “kurnazlık gös- 
termek” bir strateji ustalığı olarak değerlendirilmekte ve her zaman övül- 
mektedir. Odysseus da zaten bu meziyetinden dolayı tanrılara denk bir ölüm- 
lü olarak kabul edilmektedir. Polyphemos isimli tek gözlü dev ise güçte üstün 
olandır; o, Kyklopların da en kuvvetlisidir (Erhat ve A. Kadir 2000: 35). 
Dolayısıyla Polyphemos ile Odysseus arasındaki mücadele, aslında, güç ile 
zekânın ya da güç ile kurnazlığın boy ölçüşmesidir. Odysscus'un gücü 
Polyphemos karşısında âcizdir. Nitekim tek gözlü dev, adamlarını yerken 
üzülmekten başka elinden bir şey gelmez. Bu yüzden onu aklını ve zekâsını 
kullanarak yenmeye çalışır. Destanda, Polyphemos'un, kuvvet üstünlüğüne 
rağmen, akıl ve zekâdan yana veya bir başka deyişle düzen kurmaktan ve 
kurnazlıktan yana Odysseus'tan bir hayli geride olduğu görülmektedir. 
Polyphemos'taki tek zekâ parıltısı, Odysseus'a gemisini nerede bıraktığını 
sormak ve adını öğrenmeye çalışmaktan ibarettir. Bir de adını bahşederse, 
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kendisine konukluk armağanı vereceğini söyleyerek, güya Odysscus'u kan- 
dırmaya çalışır. Odysseus'un ise, Polyphemos'u tatlı sözlerle kandırarak sar- 
hoş etmesi, adının “Kimse” olduğunu söyleyerek tek gözlü devi ve diğer 
Kyklopları aldatması, kendisini ve adamlarını koyunlar vasıtasıyla mağaradan 
dışarı çıkarması, kaçarlarken, güvenli olduğuna inandığı bir mesafeden ba- 
Bırarak Polyphemos'u daha da sinirlendirecek sözler sarf etmesi ve nihayet 
Polyphemos'a ait olan koyunları gemisine götürmesi düzen kurmaktaki us- 
talığını ve zekâsını ortaya koymaktadır. Şu hâlde destanın bu bölümünde ve- 
tilmek istenen mesajlar şunlardır: 1. Ahlâki kurallara uymak ve konuk- 
severlik gibi değerlere saygı göstermek gerekir. 2. Güç ne kadar üstün olursa 
olsun, zekâ ve kurnazlık karşısında yenilebilir (nitekim, Polyphemos, kom- 
şuları olan diğer Kykloplara “Kimse beni, kuvvet zoruyla değil, hileyle te- 
peliyor” diye bağırır). 

Dede Korkut hikâyesinde ise Tepegöz, yasak bir ilişkiden doğduğu için 
olsa gerek, çocukluğunda dahi muzır bir yaratıktır. Buna rağmen, daha be- 
bekliğinden itibaren etrafına zarar vermeye başlayan ve hatta kendisini sütle 
besleyen dadılarını helâk eden bu yaratığı öldürmek, Oğuzların akıllarından 
bile geçmez. Aksine, sırf cana verdikleri kıymetten dolayı, onu yaşatmak ve 
beslemek için ne mümkünse yaparlar. Bu ziyankâr tavrını, çocukluğunda, ar- 
kadaşlarının burnunu ve kulağını yiyerek sürdürmesine ve toplumu büyük 
çapta huzursuz etmesine rağmen yine de Tepegöz'ü öldürmeyi düşünmezler. 
Nihayet çaresiz kalarak, onu aralarından kovarlar. Bu yüzden, hikâyede, Te- 
pegöz'ü asıl öne çıkaran husus, daha çocukluğundan itibaren kendisini bes- 
leyip büyüten insanlara karşı gösterdiği nankörlüktür. Daha sonra Basar'la 
olan mücadelesinde, bu vasfına kurnazlık ve hilekârlık da eklenecektir. Hâl- 
buki onun en belirgin niteliği, dev olması hasebiyle, gücüdür. Basat'ta ise hâ- 
kim olan duygu, ilk bakışta kahramanlık gibi görünmesine rağmen, aslında 
sorumluluk duygusudur. Ailelerin ısurabını görünce vicdanı rahatsız olur. 
Nitekim, Tepegöz'e oğul verme sırası kendisine gelen bir kadının, âdeta, bu 
belâyı başımıza siz açtınız, siz temizleyin dercesine, kendisinden yardım iste- 
mesine dayanamaz. Çünkü, ne de olsa Tepegöz onların evinde büyümüştür ve 
Basat'ın kardeşi sayılmaktadır. Ailesinin bu belâdan sorumlu olduğunu his- 
seder. Hem Kazan Beyinin; hem de babasının kalması yönünde fazla ısrarcı 
olmaması da zaten bunu göstermektedir. Nihayet silâhlarını kuşanarak ken- 
disinden kat be kat üstün olan bu gücü ortadan kaldırmaya karar verir. Te- 
pegöz kuvvetçe Basat'tan çok üstün olmak yanında, gözünden başka hiçbir 
yerine ok ve kılıç işlememe özelliğine de sahiptir. Esasen böyle bir düşman 
karşısında Basat'ın yapacak hiçbir şeyi yoktur. Ancak o, yine de haklı olmanın 
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verdiği cesaretle düşmanın üzerine atılır. Tepegöz'ün, kendisine olan aşırı gü- 
venin bir sonucu olarak, tedbirsizce uykuya dalması en nazik yeri olan gö- 
zünün kaybına sebep olur. Bundan sonra Basat ile Tepegöz arasında ölüm ka- 
lım mücadelesi başlar. Bu mücadelede kurnaz olan Tepegöz'dür, dolayısıyla 
hileye de hep o başvurur. Basat ise saf bir Oğuz Türküdür. Tepegöz'ün her 
dediğine inanır. Fakat yine de mücadeleden zaferle çıkmasını bilir. Bu hi- 
kâyede verilmek istenen mesajları da üç maddede toplayabiliriz: 1. Ahlâk ku- 
rallarına uymayan bir davranış (bu hikâyedeki yasak ilişki gibi), bütün bir 
topluma büyük zararlar verebilir. 2. İnsan kendisini yetiştirip büyütenlere 
karşı nankörlük etmemelidir. 3. Güç ne kadar üstün olursa olsun ve hatta 
hangi tür hileye başvurursa vursun, haklının karşısında yenilmeye mah- 
kümdur. 

Menşei, ister Hint efsanesinden gelsin, isterse de Yunan mitolojisinden 
Türklere ya da tam tersine Türklerden Yunanlara geçmiş olsun, her iki efsane 
arasında, vak'a ve motif benzerliğine tağmen, büyük bir anlayış farkının ol- 
duğu açıktır. Basat'ı, kendisinden çok üstün olan, üstelik gözünden başka ye- 
rine ok ve kılıç işlemeyen bir düşmanla mücadeleye sevk eden şey, üzerindeki 
sorumluluk duygusu ve haklılığıdır. Odysseus'ta ise Kyklopların nasıl bir 
yaratık olduklarına dair merakın giderilmesi ön plândadır. Diğer yandan 
olayların ele alınış şekli, bakış açısı ve değer yargıları bakımından da iki efsane 
arasında büyük farklar vardır. Bu iki efsaneden, efsanelerin milletlerin ka- 
takterlerini yansıtmakta ve manevi değerlerini ortaya koymakta ne denli ciddi 
hikâyeler olduğunu anlayabiliyoruz. Konu benzerliğine rağmen, Odysseus ile 
Basat apayrı iki kişiliktir. Her kahramanda bulunması gereken cesaret ve 
gözü peklik dışında, aralarında ortak nokta bulmak çok zotdur. Birinin hiçbir 
insanoğluna nasip olmayan düzen kurmadaki hünerine karşılık, diğerinin, 
düşmanının dahi her sözüne inanacak kadar, alabildiğine saflığı ve samimiyeti 
apaçık ortadadır. Bu olgu, Dede Korkut hikâyelerinin bütünü için de geçerlidir. 
İçlerinden bir tane yalan söyleyen çıkmıştır. Ona da “Yalancıoğlu” lâkabı ta- 
kılmıştır. Demek ki Oğuz Türklerinde yalan söylememek, en zor şartlarda 
dahi dosdoğru kalabilmek en büyük erdemlerden biridir; hatta milli bir ka- 
rakterdir denilebilir. Buradan hareketle, efsanelerdeki kahramanların, kendi 
toplumları için, insan davranışlarının birer modeli olduklarını söyleyebiliriz. 

Efsaneler her kültürün ayırt edici özelliklerini bilmek bakımından son de- 
tece önemlidir. Bu bakımdan yeryüzündeki bütün efsaneleri incelemek, in- 
sanların bilgisini artırır; tanıma ve anlama istidadını geliştirir; böylece kendi 
toplumunu tanımanın ve başka toplumlarla beşeri ilişkiler kurmanın usul- 
lerini öğretir; başka toplumları değerlendirme imkânlarını zenginleştirir. Bu 
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yüzden efsaneler, toplumlar arasındaki ön yargıları kaldıran, her toplumun 
dünya görüşünü, kültürünü, tecrübelerini ortaya koyan sembol hikâyeler ola- 
rak kabul edilirler. 
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Dövüşten Barış Güzeldir 


Osman TAŞKAYA/ 
Âşık FEYMÂNİ 


Ey insanlar, aziz canlar! 
Dövüşten batış güzeldir. 
Düşünenler, inananlar! 
Dövüşten barış güzeldir. 


Gönül incitmesin dilin, 
Dostluğa uzansın elin, 
Bilsin ki kaynana, gelin, 
Dövüşten batış güzeldir. 


Misafiriz biz bu handa, 
Emanettir can, cihanda, 
Cennet gibi şu vatanda, 
Dövüşten barış güzeldir. 


Dağa yazın, taşa yazın, 
Minneti var kışa yazın, 
Bu sözü en başa yazın, 
Dövüşten barış güzeldir. 


Renk tarif edilmez köte, 
Sevgidir en yüce töre, 

Feymâni'yim bana göre; 
Dövüşten barış güzeldir. 


“Kiosk” 


Prol Dr. Şükrü Halak AKALIN 


Önce köşe başlarında, yol kenarlarında gazete, sigara, soğuk içecekler, 
hazır dondurma satılan kulübeler olarak karşımıza çıktı... Belediyelerin halka 
bir hizmeti olan ucuz ve sağlıklı ekmekler de buralarda satılıyordu. Bu kulü- 
beler, çoğunlukla beyaz sert plâstikten, #erglastan, yapılmaktaydı. Kimi 
kuruluşların ithal, kimi kuruluşların da imal ettiği bu ürüne Türkçeden karşı- 
lık aramak, yeni bir ad vermek yerine İngilizcedeki Z7osk sözü olduğu gibi 
kabul edildi. Ancak halkımız bu söz yerine büfe veya kulübe adını kullanmayı 
tercih etti. Çünkü halk ağzında bu sözler yaygın biçimde kullanılıyordu. Ga- 
zete satılan büfelere de 'gazeteci denmeye devam edildi. Kısacası bu yeni 
yapım büfeler, £/0:4 adıyla yaygınlaşmadı. 

Derken bilişim teknolojisindeki gelişmeler, bize yeni bir ürünü daha ta- 
nıttı. Bir bilgisayarda bulunan bütün özellikleri taşıyan, Yerel Ağ'a (İntranet) 
veya Genel Ağ'a (İnternet) bağlanabilen, özel veya genel bilgilerin yüklendi- 
ği, bireysel bankacılık işlemlerinin yapılabildiği, çizgi (veya gömme) klâvyele- 
rin yer aldığı ayaklı bilgisayarlar veya duvara asılan çerçeve biçimindeki bilgi- 
sayarlar da bu adla anılmaya başlandı: Zzosk... 

Bu defa daha şanslıydı &iask, kısa sürede yaygınlaştı. Bankalar, çeşitli şir- 
ketler, kitapçılar, belediyeler, hava yolu ve turizm şirketleri, pek çok resmi 
veya özel kurumlar, kuruluşlar ürünlerini ve kurumlarını tanıtmak amacıyla 
kioskları çeşitli yerlere kurdular. Kiosklar kısa sürede aranılan bilgiye hemen 
her yerde ulaşılabildiği bilgi kaynakları hâline geldi. Büyük alışveriş merkez- 
leri, müşterilerine verdiği tüketici kartları sayesinde müşteriler aylık harca- 
malarını takip edebiliyor, ürün fiyatlarını görebiliyordu. Uçak, deniz otobüsü, 
gemi gibi araçların hareket saatleri, yolculuk bilgileri &/os&lardan kolayca 
edinilebiliyordu. Ulusal ve uluslararası toplantılarda, kongrelerde toplantı ve 
etkinliklerin programı da #iosklarda katılımcılara sunulabiliyordu. Kısacası 
kiosklar insansız danışma ve bilgi merkezleri idi. Bir kuruluşa, bir bankaya, bir 
kuruma ait özel amaçlı bilgiler kısa sürede #/as&lardan öğrenilebiliyordu. 

Gündelik ve iş hayatımıza giren bu ürünün adı da kendisiyle birlikte di- 
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limize girmişti. Bilişim aygıtlarını satan firmalar; bu ürünü &iosk adıyla pa- 
zarlamakta, son kullanıcılar da bu ürünü &zosk adıyla kullanıma sunmakta bir 
sakınca görmedi. Pek çok üründe olduğu gibi, bu üründe de teknolojiyi üret- 
meyenler olarak terimleri de adları da olduğu gibi alıp kullanmakta tereddüt 
göstermiyorduk. Gerçi yeni bir teknolojiyi bulmakla ve üretmekle övünen bir 
beyaz eşya üreticisi kuruluşumuz, bulduğu teknolojiye İngilizce bir ad ver- 
mekte çekinmemişti. Böylece ürettiği teknolojiye kendi dilinden değil de 
yabancı dilden ad bulan bir kuruluş olarak tarihe geçmişti. 

Üretmediğimiz bir aygıtı kendi adıyla almıştık ama bu defa durum fark- 
lıydı... Kiosk sözü Türkçeden İngilizceye geçmiş, aslı bizden bir sözdü... 

Hâmit Atalay'ın hazırladığı ve Türk Dil Kurumunun yayımladığı İngi- 
Hzce-Türkçe Sözlük'te kiosk Türkçe kökenli olarak gösterilmektedir. İngilizce- 
Türkçe sözlükler arasında en geniş kapsamlı sözlük olma özelliğini taşıyan bu 
esere göre &iosk “köşk, kasır, yazlık (ev), sayfiye (evi); gazete satılan kulübe; 
çalgıcılara özgü kameriye” anlamlarındadır (Atalay 1999: 1949). Redbomse 
sözlüğünde ise “kulübe: zewspaper kiosk gazete kulübesi. #elephone kiosk telefon 
kulübesi; (parkta bulunan ve büyük bir kameriyeye benzeyen) pavyon” an- 
lamları verilmiştir (Redhorse). 

Genel Ağ'daki en geniş kapsamlı İngilizce sözlük olan Meriam Webster'e 
göre Türkçeden Fransızcaya geçen köşk sözü 1625 yılında da Fransızcadan 
İngilizceye geçmiştir ve “çardak, kameriye; cumba; ilân ve reklâm yapıştırılan 
veya çeşitli hizmetler için fotoğraf banyosu ve baskısı vb.) kullanılan küçük 
kulübe” anlamlarındadır.' Genel Ağ'daki bir başka İngilizce sözlük olan 
Bartleby ise bu sözün anlamını “üzeri açık küçük balkon, cumba, binanın cep- 
he çıkıntısı; gazeteci kulübesi; üzerine reklâm afişlerinin yapışurıldığı silindir 
biçiminde kulübe” olarak vermektedir. Kökeni ise, İngilizceye Fransızca aracı- 
lığıyla Türkçeden geçtiği, Türkçeye de Orta Farsçadan geldiği biçiminde 
açıklanmaktadır (İng. #/os4 < Er. kiogue < Türkçe köşe < O. Far. göşak).” 
Söz detektifi adlı bir sayfada da &osk sözünün anlamları ve İngilizceye nasıl 
geçtiği verilmektedir.? , 

Gerek basılı gerek ağ ortamındaki genel sözlüklerde İngilizcedeki &in£& 
sözü yukarıda verilen anlamlarda kullanılmakta, ancak bilişim teknolojilerin- 
deki aygıt anlamındaki kullanılışı henüz genel sözlüklere girmemiş bulun- 
maktadır. Buna karşılık Genel Ağ'daki İngilizce bilişim sözlüklerinde &ios4 ve 
açıklaması yer almaktadır. Bilgisayar ve Genel Ağ sözlüklerinde &ios£ genel- 


* hetp://www.m-w.com (2.5.2003) 
> http://www.bartleby.com/61/30/K0073000.html (3.5.2003) 
? bttp://www.word-detective.com/121597.html#kiosk (3.5.2003) 
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likle “halka açık yerlerde kendi kaidesi üzerinde duran veya duvara asılan bir 
bilgisayar ve mini gösterici (monitör)” olarak tanımlanmaktadır. Ekrana do- 
kunarak veya çizgi (gömme) klâvye ile kullanan ve müşterilerin etkileşimli 
olarak kullanabildiği bilgi teknolojisi biçiminde belirtilmektedir.* 

Köken bilgisi sözlüklerinin birçoğunda &öş& sözünün Türkçeye Farsçadan 
geçmiş olduğu yazılıdır (Eren 1999: 262; Râsânen 1969: 294; Eyuboğlu 
1991: 440). Oysa değerli Türkologlarımızdan Prof. Dr. Şinasi Tekin, köşk 
sözünün Türkçe kökenli olduğunu ve Türkçeden Farsçaya geçtiğini tanıkla- 
cıyla ortaya koymuştur. Prof. Dr. Tekin'e göre Türkçenin tarihi kaynakların- 
da küşik “gölge, köşige “hafif gölge”, köşikliş yir “gölgeli bir yer, &öşi- “önlemek 
(güneş ışığını), gölge etmek” vb. Prof. Dr. Tekin, 44/4 “gölge, kölige “koyu 
gölge, karanlık” sözlerini de tanık göstererek &ö/- ve &öşi- fiillerinin bir *&ö- 
köküne kadar inilebileceğini belirtir. Her iki sözün taşıdığı anlamlarda “ört- 
mek, güneş ışığını engellemek, güneşten korunmak, gölgelemek' etrafında 
döndüğünü yazan Prof. Dr. Tekin, köşk sözünün anlamlarının £ö- kökünün 
türevlerinin anlamlarıyla örtüştüğünü tanıklarıyla gösterir ve &öş& sözünün 
yaşanan dil olayları sonucunda köşk biçimini aldığını kanıtlar (Tekin 2001: 
30). 

Kısacası, kökeni Türkçeye dayanan &öş& sözü, İngilizceye #os& biçiminde 
geçtikten yaklaşık dört yüz yıl sonra biraz değişikliğe uğrayarak, dönüp dola- 
şıp dilimize tekrar girmiştir. Sözün İngilizcede aldığı biçim, Türkçe söyleyişe 
uygun değildir. Bu sebeple, kökeni bizden olan £os4 sözünü Türkçede köşk 
biçiminde kullanmamız çok daha doğrudur. Gerçek anlamdaki köşkten ayırt 
etmek için e-köşk biçimi de kullanılabilir. Sadece bilgi veren /7/formation kioska 
ise bilgi köşkü diyebiliriz. 
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Dergi ve Kitap Dünyasından 


Türkçenin içinde bulunduğu büyük dil ailesinin, Ural-Altay dil ailesinin 
birbirinden farklı konularını işleyen dergilerini yine değişik ülkelerde yayınla- 
nırken görüyoruz. Aynı şekilde bir başka kol olan Fin-Ugor dillerini işleyen 
ve bu dillerle ilgili konuları araştıran yazarların yazılarını düzenli olarak gün 
ışığına çıkaran birtakım süreli yayınlar da bulunuyor. Bunlar arasında önde 
gelen Finnisob-Ugrisehe Forsebungen başlığını taşıyan dergi, ilk dergilerden olup 
yayın dünyasında 1901 yılında çıkan birinci cildinden itibaren Türklük bilimi 
dünyasında önemli bir yer tutmaktadır. 

Bu derginin alt başlığında ise şu açıklamayı okuyoruz: Zeitscbrift für 
finnisehe-ugriscbe Spracb- und Volkskunde, Böylece derginin sadece dil konuları- 
na değil, halk bilimi konularına da yer verdiğini görüyoruz. Yıllik olarak çı- 
kan dergi 2002 yılında 57. cildine ulaşmıştır. Okuyucularımıza bu derginin 
son yıllardaki ciltlerinden seçtiğimiz bazı yazıların bibliyografik künyelerini 
vererek işlenen konu zenginliğini göstermek istiyorum. 

Finnisch-Ugrische Forschungen'in üç sayıdan oluşan 53. cildi, 1996 yı- 
lından... Şu yazılara okuyucuların daha çok ilgisi çekilecektir, sanıyorum: 

Kaisa Hikkinen-Terttu Lempiğinen, Die öltesten Getreidepflanzen der 
Finnen und ihte Namen (<Finlilerin en eski tahıl bitkileri ve bunların adları), 
s. 115-182. 

Dimitri Nesanelis, Correlacion between titual and children's game in 
Komi traditional culture (Komi geleneksel kültüründe çocuk oyunları ve 
ritüeller atasında), 5. 203-210. 

Derginin 1997 yılına ait 54. cildinde Türkolojiyi yakından ilgilendiren 
önemli bir kitabın tanıtımı yer alıyor. Laszlö Vikâr'ın A volge-kömai finn- 
ugorok Es törükök dallamai (SVolga-Kama bölgesi Türk halklarının ve Fin- 
Ugorların melodileri) 1993, Bzdapesi, başlığını taşıyan eseri üzerine yazılan 
değerlendirme bize, daha eski tarihli araştırmaları hatırlatıyor. 1, Dünya Sava- 
şı sırasında Rusya ordularında görevli Türk kökenli askerlerin Avusturya- 
Macaristan'a esir düşmesinden sonra onlardan toplanan melodiler, şarkılar, 
türküler, mâniler Robert Lach tarafından önceki yıllarda yayımlanmıştı. Söz 
gelimi, 1930'da yayımlanan ikinci cildin birinci bölümünde Kırım Tatarları- 
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nın melodileri 187 sayfalık bir kitapta işlenmiştir. Toplam 79 melodinin ilk 
34'ünü 30 yaşındaki Baydarlı Mustafa Süleyman, beşini 25 yaşındaki Akşeyhli 
Kabullah Bektaş, sekizini 31 yaşındaki Doğanköylü Abdullah Ahmed ve geri 
kalanları da 31 yaşındaki Taraktaşlı Hüseyin Hasan Godoç kaynak kişi olarak 
aktarmışlardır. Yine 1930'da çıkan ikinci bölümde Kafkas halklarının melo- 

*dilerini ikinci bölümde buluyoruz. Bütün metinlerin Almancaya çevrilmesini 
Almanca-Türkçe sözlük yazarı Herbert Janski üstlenmiştir. Derlemelerin 
üzerinden neredeyse 90 yıl geçmiş, ama Lâszl6 Vikar'ın yeni derlemeleriyle 
bunlar da yeniden gündeme geliyor. 

Derginin 55. cildinde ise dikkatimizi çeken güzel bir yazı var. Katalin 
Sipöcz The semantir study of body-part terminology in Uralic languages (Ural dil- 
lerinde organlara ait terimlerin anlam bilimi bakımında araştırılması) başlıklı 
çalışması yöntemce örnek olacak bir araştırma (s. 59-92). 

Helsinki'de basılan derginin 2001 yılına ait 56. cildinde 100 yıllık Fin- 
Ugor Araştırmaları konusunda bilgi verildikten sonra diğer yazılar sıralanmış- 
tır. Bunlar arasında 21. yüzyıla girerken değişik topluluklarda veya halklarda- 
ki araştırmalardan kısa kısa söz edilmiştir. Her sayıda olduğu gibi, çok geniş - 
bir tanıtma ve değerlendirme bölümü bu ciltte de yer alıyor. 

Elimizdeki son cilt 2002'nin 57. cildi... Buradan da şunları seçebiliriz: 

Ante Aikio, New and Old Samoyed Etymologies (Eski ve Yeni Samoyedçe 
etimolojiler), s. 9-57. 

Peter A. Michalove, Tbe dassification of #he Uralic Languages (Ural dil- 
lerinin sınıflandırılması), s. 58-67. 

Rigina Turunen, Die Farbbezeiebnungen im Mokseba-Mordwiniscben 
(SMokşa-Mordvincede renk adları), s. 167-194. 

Bunlardan başka değerlendirme yazıları arasında Sirkka Saarinen'in Der 
Einfluss der iörkisehen Sprachen anf das Tscheremissisehe (>Türk dillerinin Çere- 
misçeye etkisi) başlıklı eleştirini de okuyoruz (s. 371-375). Ayrıca ağız araştır- 
malarının alandaki derlemelerle gerçekleştirilmesi sırasında ortaya çıkan s0- 
tunlarla ilgili olarak Ildiko Lehtinen, Forseher im Fold. Nenbewertung einer 
hundert Jahre zurückliegenden Feldforchung (> Alandaki araştırmacı. Yüz yıllık 
geçmişi olan alan araştırmasının yeni bir değerlendirilmesi) başlıklı yazısı hem 
dil, hem halk bilimi uzmanları tarafından dikkatle üzerinde durulması gere- 
ken bir yazı (s. 417-422). Burada sözü edilip eleştirilen kitabın da görülmesi 
gerektiğini de vurgulamak isterim... 

Destan araştırmaları son yıllarda bizde de bir hayli yaygınlaştı. Buna ilişkin 
bir yazıyı da Sirkka Saarinen kaleme almış: Neze Tbeowie and Praxis der 
Epoforsehung (S Destan araştırmasında yeni kuram ve uygulamalar), s. 426-430. 
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Küçük bir ülke ve beş milyonluk bir nüfusa sahip olan Finlandiya'nın bu 
kadar önemli yayınlarda bulunması, yetmiş beş milyonluk Türkiye için bir 
örnek oluşturmalı... Bu ve buna benzer dergilerin hemen yanı başında yine 
hem Fin, hem de komşu milletlerin dil ve kültür konularını işleyen 
Verüffemilirbungen der Finniseb-Ugrisehen Gesellschafi (#Fin-Ugor Derneğinin 
Yayınları) 1886'dan günümüze kadar değişik başlıklar altında diziler oluş- 
turmuş ve yine Türkolojiyi de yakından ilgileridiren yayınlarda bulunmuştur. 
Söz gelimi, 1897'de çıkan 15. ciltte H. Paasoen'in Die /örkisben Lehnwörter im 
Mordwiniscben (Z Mordvincede Türkçe ödünçleme kelimeler), 1907'deki 24. 
ciltte GJ. Ramstedvin Über die Zablwörter der aliaisther Spracben (Altay 
dillerinin sayi kelimeleri üzerine), 1909'daki 26. ciltte J. G. Granö'nün 
Arcbünlogiscbe Beobacbtungen und Reisen in den nördlicben Grenzgegenden Chinas 
(2Çin'in kuzey sınır bölgelerinde arkeolojik gözlemler ve geziler) ile G. 
Raguette'in Eastern-Turkestan (Uigur-Usbek) Dizler (# Doğu Türkistan Uy- 
gur-Özbek dialekti), 1912'deki 28. ciltte Emil Hardh'ın Über die Relation im 
Tatarisben (Tatarcada İlişkiler Üzerine), 1919'teki 30. ciltte J. J. 
Mikkola'nın Di? Cbronologie der türkiscben Dönanbulgaren (Tuna Bulgarları- 
nın Türkçesinin kronolojisi), 1923”teki 39. ciltte |. Ahtinen-Karsikko'nun Dze 
neme Rechiscbreibung der Tataren (Tatarların yeni imlâsu, 1929'teki 41. ciltte 
Uno Holmberg'in Über die Jagdriten der nördlicben Völker Asiens und Ewropas 
(Asya'nın ve Avrupa'nın kuzey halklarında av gelenekleri üzerine) ile 
Mariti Râsânen'in Ejne Sammlung von imâni-Liedern ans Anatolien (—Anado- 
lu'dan mâni koleksiyonu) hemen gösterebiledeğim yazılar... 

Bu derneğin yıllıkları 2001 yılına kâdar 89 cile, monografileri 240 cilt, 
sözlükleri 27 cilt, folklor araştırmaları 16 cilt, Fin-Ugor dil öğretimine yar- 
dımcı kitapları 14 cilt, ulusal araştırmaları 60 cilt olarak yayın dünyasına 
sunulduğunu söyleyerek, bizlerin bazı ibret dersleri çıkarmamız gerektiğinin 
bir kez daha altını çizmek istiyorum. 

'Türk dilinin Kültür tarihimiz bakimından da ne kadar önemli bir yere sa- 
hip olduğu, bu tür yardımcı kaynaklar aracılığıyla daha iyi ortaya konabiliyor. 
Bilim erlerimizin, aydınlarımızın ve ülkeyi yöneteü politikacılarımızın bunlar- 
dan kendileri için açıklarımızı kapatmamızâ fırsat verecek olan ibret detslerini 
çıkarmaları hâlâ en büyük umudumuz... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Yitirdiklerimiz 


Prof. Dr. Ahmet Temir'in Ardından (1912 Elmet-2003 Ankara) 


1960-1961 öğretim yılında İÜ Edebiyat Fakültesi Türkoloji Bölümünde 
üniversite hayatıma başladığım zaman kendimi bir deryanın içinde bulmuştum. 
Hocalarımdan her biri Türk kültür ve edebiyat âleminin tanınmış isimleri idi: 
Ahmet Hamdi Tanpınar, Ali Nihat Tarlan, Reşid Rahmeti Arar, Abdülkadir 
Karahan, Faruk Kadri Timuttaş, Muharrem Ergin, Faruk Akün'den iki yıl gibi 
uzun bir zaman dolu dolu bilgi ve feyz almıştım. Bir de hocalarım gibi hiç 
unutamadığım bir teyzemiz vardı: “Çeşminur Hanım”. Bizim bölümün yaşlı 
fakat sevimli, güler yüzlü, tatlı dilli saraylı hademesi... 

İsranbul Üniversitesinde aynı yıllarda, aynı sınıfta okuduğum, bugün Tür- 
kiye üniversitelerinde hâlâ hizmet veren ve öğrenci yetiştiren Prof. Dr. Saim 
Sakaoğlu ile genç yaşta kaybettiğimiz arkadaşım Prof. Dr. Harun Tolasa vardı. 
O dönemden olan fakat Türkiye'de “eleştiri” alanında ün yapmış Atuilâ 
Özkarimlı'yı da sevgi ile anıyorum. 

Yıllar yılları kovaladı, 1962-1963 yılında Ankara Üniversitesi Dil ve Ta- 
rih-Coğtafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün üçüncü sınıfına ya- 
tay geçiş yapmıştım. Burada da konularında isim yapmış hocalardan ders gö- 
rüp, feyz almak kısmetmiş; Prof. Kenan Akyüz, Prof. Dr. Saadet Çağatay, Prof. 
Dr. Hasan Eren, Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. 
Dr. Ahmet Temir, Prof. Dr. Gündüz Akıncı, Doç. Dr. Sedit Yüksel hocala- 
rımdı. Şimdi bunlardan pek çoğu “uçmağa ulaştılar”, “kergek boldılar”. 

İstanbul'dan Ankara'ya naklettiğim 1962 yılının Ekim ayında derslere 
başladığım zaman kendimi öylesine güzel bir ortamda bulmuştum ki o güzel 
günlere yeniden dönmek isterim. Şimdi Prof. Dr. unvanı ile DTCF'nde ders 
verip öğrenci yetiştiren Hamza Zülfikar, Nevzat Gözaydın, Hasan Özdemir o 
güzel günlerimin değerli dostlarıdır. Ya Tomris Tunç'u, Güneş Müftüoğlu'nu, 
bacanak Sami Önal'ı, Ali Mitat İnan'ı ve daha nice asker ya da sivil sınıf arka- 
daşlarımı unutmak mümkün mü? 

Ankara'ya naklettikten sonra tanıdığım hocalarımın içinde rahmetli Ah- 
met Temir'in benim için özel bir yeri vardı. İlk Moğolca dersinde, önceden hiç 
görmediğim Uygur yazısı ile Moğolca kelimeler yazıyorduk. Hoca, her öğren- 
ciyi tahtaya kaldırıp bazı kelimeleri yazdırıyordu. Benim Arap ve Uygur kalig- 
tafisine karşı bir tutkum vardır. Her ikisini de bir hattat gibi güzel yazıyordum. 
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Hem yazımın güzelliği, hem de derslerdeki başarım Hocanın dikkatini çekmiş 
olmalı ki benimle özel ilgilenmeye ve Moğolca kitaplar vermeye başladı. 1963 
yılında da Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsünün ilmi uzman kadrosuna 
alarak Türk Kültürü dergisinin tertip ve redaktörlüğünde de görev verdi. Bu 
arada, 26 Aralık 1963 tarihinde, henüz öğrenci iken, (şimdi kırk yıllık eşim) 
Hatice Yurteri hanım ile evlendim. Fakülte bitince TDE Bölümünde asistanlık 
kadrosu bekledik. Ama rahmetli Hocamı asistanlik kadrosu için, dekanlık ya- 
pan çok yakın arkadaşları “bu sene, bu sene” diye yıllarca oyalamışlardı. O 
yüzden, arkadaşlarına kırgındı. Kadro açılmayınca Hocamın isteği üzerine dışa- 
cıdan doktoraya başladım. Doktora giriş sınavımda rahmetli Prof. Dr. Abidin 
İtil, rahmetli A. Temir ve Allah uzun ve sağlıklı ömür versin Prof, Dr. Hasan 
Eren vardı. Yardımcı derslerim Prof. Dr. Meliha Anbarcıoğlu'dan Klâsik Fars- 
ça, rahmetli Prof. Dr. Faruk Sümer'den Anadolu'da Moğollar idi. 

Konuyu “Moğolların Gizli Tarihi'nde Hâl Ekleri ve Cümlede Kullanılış 
Şekilleri” olarak seçmiştik. Bir plân yapmıştım. Benim plânıma göre tez bin 
sayfayı geçiyordu. Temir hoca plân taslağına bakınca, pek çok şeyi çizmeye 
başladı. Ben sayfa sayısı azalacağı için endişe ediyordum. Hocam benim duru- 
mumu anlamış olacak ki “Tymcer bey, biz krala kitab bazırlamıyoruz. Önemli olan 
hacım değil içindeki bilgidir. Bu weri Moğolanın en büyük Alimi Niebolans Poppe 
okuduğu ozaman beğensin yeter.” diyerek, bana bir bilim adamının ne yapması 
gerektiğini kısa ve öz bir biçimde anlatmıştı. Bu sözlerin önemini o günden beri 
unutmamış, düstur edinmişimdir. 

Temir Hocayı Türkiye'deki Türkologlar pek tanımazlar. O çok iyi bir 
Mongolist ve Türkolog, aynı zamanda iyi bir Altayistti. Sayısı 260'ı bulan ki- 
tap, makale, tebliğ ve başka yazılarıyla tam bir âlimdi. Rusça, Almanca, Mo- 
Bolca, İngilizce, Arapça ve Farsçayı çok iyi biliyordu. Öteki Türk şivelerini (ya 
da dillerini) de bilir, konuşurdu. Bilim adamı olmak öyle kolay değil. Temir 
Hoca yazdığı her eserde bilgisini ortaya koymuş, doğru ve gerçek olanları yaz- 
maktan hiç çekinmemiştir. 
© Hiç kimse için dedikodu yapmamış, onu bunu çekiştirmekten sakınmıştır. 
Bu konuda tam bir Nasrettin Hoca felsefesi yürütmüştür. Hani Hocaya de- 
mişler: “Höcam, bak bir fepsi baklava gidiyor!” Hoca cevap vermiş “Bana nel”. 
“Ama Hocam sizin eve gidiyör!”. Bu defa demiş “Sana ne”. Rahmetli Temir de 
aynen öyle davranırdı: “Beni ilgilendirmez!” 

Türkiye'ye ve bütün Türk dünyasına sevdalıydı. 1960 ihtilâlinden sonra 
kurulan Türk Kültürünü Araştırina Enstitüsünün uzun yıllar başkanlığını 
yapmış, Enstitünün yaşaması için özel hayatından da fedakârlıkta bulunmuştu. 
Geceleri geç saatlere kadar Türk Kölürü dergisinin redaksiyonu için uğraşır, 
derginin her sayısını esir Türk ülkelerine ulaştırabilmek için çareler düşünürdü. 
Onun gayretleri ile Tör4 Köförü dergisi, o zamanın komünist ülkeleri olan 
Sovyet Rusya, Bulgaristan, Yugoslavya, Macaristan, Çekoslovakya, Polonya ve 
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Moğolistan'da da okunup biliniyordu. İngilizce-Fransızca ve Almanca yayımla- 
nan Cultura Tucica ile Tütkçe yayımlanan Türk Kültürü Araştırmaları adlı bilim- 
sel dergiler onun ve mesai arkadaşlarının üstün gayretleri ile bilim dünyasına 
sunulabiliyordu. 

Enstitü bir yasa ile kurulmuş ama maddi imkânları hükümetlerin insafına 
bırakılmıştı. Ne zaman bir sol iktidar gelse, Enstitünün ödenekleri kesiliyor, 
kapanma noktasına geliyordu. Ben on bir yıl gibi çok uzun bir zaman Enstitüde 
görev yaptığım için her şeyin girdisini ve çıktısını iyice öğrenmiştim. Temir 
Hoca Enstitünün devlet ile ilişkilerini de benim aracılığımla yürütüyordu. Ne 
zaman paramız kesilse, Temir Hoca İstanbul'a gider, “Mengerler Şirketi”nin 
kurucusu ve sahibi Kazan Türkü rahmetli Ahmet Veli Menger'den borç para 
alır gelir ve bina kirası, çalışanların aylıkları, dergi ve kitapların matbaa mas- 
raflarını öderdi. Bu arada Enstitünün mali sıkıntılarına aylarca yardımcı olan, 
parasız zamanlarda dergiyi veresiye basan Ayyıldız Matbaası sahibi Hâmi 
Kartay (ağabeyi) de saygı ve şükranla anmak isterim. 

Temir Hoca bilim adamlığının dışında iyi bir aile reisi ve iyi bir baba idi. 
Tek kızı Bahşâyiş ve değerli eşi Rânâ Hanım onun Türkiye'deki can yoldaşları 
idi. Ailesine olan düşkünlüğünü Temir Hocayı yakından tanıyan herkes bilir. 
Daha 17 yaşında bir genç-çocuk iken Kazan'dan Türkiye'ye, hürriyete kaçar- 
ken anne-baba ve bütün akrabalarindan ayrılmış, 1929 yılında babasının ko- 
münist rejim tarafından kurşuna dizildiği haberi ile yıkılmış ama ikinci yurt 
tuttuğu Türkiye'ye, cumhuriyet ve Atatürk ilkelerine ölünceye kadar bağlı 
kalmıştır. O Kazan Türkü olduğunu unutmamış ama bütün Türk dünyasına 
hizmet eden bir kuruluşun başında bulunmaktan gurur duymuştur. 

Ahmet Temir'i hiç görmeyenler, eserlerini ve makalelerini okumayanlar 
için yazıyorum. O bir bilim adamı olduğu kadar, iyi bir müzisyen; iyi bir buz 
patencisi ve iyi bir süvari idi. Daha Berlin'de okurken üniversite orkestrasının 
kemancısı olarak sanat faaliyetlerine katılmış, üniversite hocalığı sırasında da 
içinde Kazan halk müziğinin otantik melodileri bulunan bir eser bestelemiştir. 
Onun bu bestesinden bir bölümü, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsünün 
çıkardığı Ahmet Temir Armağanı adlı eserde bulabilirsiniz. Gönül ister ki bu 
güzel eser bir Türk orkestrası tarafından icra edilsin. 

Her insan doğuyor, yaşıyor ve ölüyor. Bu sözlerin felsefesini bir yana ko- 
yatsak, yukarıda adlarını saydığım hepsi birbirinden değerli hocalarım dolu 
dolu yaşadılar ve arkalarında silinmez izler bırakıp Hakk'a yürüdüler. Temir 
Hocanın vefatı dolayısıyla onları da rahmetle anıyotum. Hepsinin mekânı cen- 
net olsun, Onların adları biz öğrencileri ve yazdıkları eserlerle yaşayacaktır. 

Not: Prof. Dr. Ahmet Temir'in hayatı ve eserleri hakkında geniş bilgi edinmek için 
Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsünün yayımladığı 7/2 Kültür Araştırmaları dergisinin 
Ahmet Temir Armağanı ve Türkiye'de Kim Kimdir adlı esere bakılmalıdır. 

Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY 
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Bizim Külliye, Üç Aylık Kültür ve Sanat Dergisi, İzzetpaşa Vakfı, 
Elâzığ 2003, S.: 17, . 76. 


Fikir, edebiyat ve sanat ile ilgili sayılı dergiler arasında bulunan ve insanı 
değişik yönleriyle ortaya koyan aylık dergi Bizim Külliye dergisi 17. sayısında 
şiir, hikâye, portre vb. yazılar ile okuyucusuyla buluşuyor. 

Bu sayıdaki ilk yazıda; Nazım Payam “Sadakatin Kâğıdını Kim Yırttı 
Ağam” başlığı altında: “Vefa karşılıksız yürüyüşümüz, uyumlu oluşumuz, cömert 
yaşayışımız, varlık şuurumuz idi. Vofa benim sana bağlılığım, senin bana kol kanat 
oluşun, vefa, insan tecrübesine karşı saygılı duruşumuz, vefz, olanı ve olması gerekeni 
inkâr etmeyişimiz, vefa, ber halükârda bizleri düşündüğün intibammı vermen, vefa, 
birbirimize tebessilmli esirgeyemeyişimiz, muhabbet sıcaklığını sunuşumuz, gözlerimizi 
yumup saatlerce içi ahengimizi dinleyişimiz, güzel anıların sonsuzluğunda wsul usul 
eriyişimiz, şafak vakörlerini huzurla bekleyişimiz, vefa iyi olan, güzel olan, ekmel, 
olan her şeye gönül rahatlığıyla paydaş oluşumuz idi.” şeklinde sesleniyor ve “Vefa 
Kimde?” diye soruyor. 

İlyas Örskaya “Türk Düşüncesinin Önemli Bir Yazarı: Kemal Tahir” 
başlığını taşıyan yazısında şair ve yazar Kemal Tahir'in hayatından kesitler 
veriyor. 

Suat Bulut “Ne Kavramlar Tanıdım Zaten Yoktular” başlıklı yazısında 
“Yeni Dünya Düzeni” de denilen “Küreselleşme” kavramını anlatıyor. 

A. Vahap Akbaş “Halk Hikâyeleri ve “Hançerli Hanım” başlıklı makale- 
sinde halk hikâyelerini, “Hançerli Hanım” hikâyesini ve hikâyeciliğimizi kar- 
şılaştırmalı bir metotla değerlendiriliyor. 

Muhsin İlyas Subaşı'nın “Varlığın Birliği'nden Şahitliğine” başlık eleştiti- 
de şair, “Kendimden Önce” adlı şiirini diğer şiir kitaplarındaki şiirlere de pa- 
ralellikler kurarak kendi bakış açısıyla değerlendiriyor. 

“Şiir, Çok Yüzlüdür” adlı deneme ise Tarık Özcan'a ait. Bu yazıda, şiir, 
dilin, dinin, tarihin, toplumun ve insanın yüzü olarak nitelendiriliyor. 

Necati Kanter, “Düşünmenin tedbir, güzel ahlâkın kazanç olduğunu bil” 
diyerek başladığı “İşte İnsan” başlıklı denemesinde, insanı insan yapan; şef- 
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kât, tevazu, kerem, doğruluk gibi temel değetlere değiniyor. 

Kemal Batmaz da “Âlem'e 'OL Diyen Derman Ola” başlıklı denemesin- 
de hikmet sahibi olmanın önemine değiniyor. 

“Biyografi” bölümünde Dilâver Cebeci “Abdullah” başlıklı yazısında eği- 
tim sistemimizi eleştiriyor ve bu konudaki eksikliklerin giderilmesi için eği- 
tim sistemi kendi içinde bir denetime ve çeşitli düzenlemelere ihtiyacı oldu- 
Bunu vurguluyor. Bilim adamı olmak için “yabancı dilde yayın yapma şar- 
t1'nın getirildiği bir ülkenin ise ancak “istikbale dair iddiaları olmayan çağdaş 
bir sömürge” olabileceğini belirterek buradaki yanlışlığa parmak basıyor. 

“Porte” kısmında, Mustafa Yağbasan'ın “İsmi ile Müsemma Sadık Ke- 
mal Tural” başlıklı yazısı bulunuyor. Bu yazıda, Prof. Dr. Sadık Tural'ın “Bir 
belâgat erbabı ve olunması gereken şekliyle bir bilim adamı” ve “siyasi kişiliği 
olmasına tağmen sanat cereyanlarının yarınını bugünden görebilen”, ataların 
tuhu ile birikimlerini harmanlayan ve ayrıca, onun adına çıkan ve öğrencisi 
Dr. İdris Karakuş tarafından yayıma hazırlanan Prof. Dr. Sadık Tural Armağa- 
nı adlı kitap hakkında bilgiler veriliyor. 

Dergide sırasıyla şu hikâyeler yer alıyor: Elif Nihan lk “Hicazkâr 
Şarkı”, İslâm Beytullah Erdi, “Tutkunun Sevgilisi”. Dergide bir de, Bektaş 
Ahlatoğlu'nun “Açık Duran Pencere” adıyla Türkçeye çevirdiği “The Best Of 
Saki” adlı hikâyenin çevirisi var. 

Ömer Kazanoğlu'nun “Sözün Doğrusu” Şiir ve Yavuz Bülent Bâkiler” 
başlıklı incelemesinde, “sözün ressamı” olarak bilinen Yavuz Bülent Bâkilerin 
şiir anlayışı ve hayata bakışı değerlenidiriliyor. 

“Gezi” bölümünde ise “İdil'de Yemen Düştü Yadıma”da Hüseyin 
Karabağ, İdil yolculuğunu ve İdiki, şairleriyle, yazarlarıyla yaşadıkları dram- 
larıyla anlatıyor. İdil'le sohbet ediyor, bağrı yanık anaların evlâtlarının gidip 
de dönmediği Yemen ile Bakü'deki “Şehirler Hıyabanı”nı anıyor. 

“Gündem”de Sami Demirbağ, “Ev Yıkanın Evi Olmaz”da Irak Savaşını 
“Nedir Bu Dilimizden Çektiğimiz”de de İngilizce hayranlığını dile getiriyor 
ve Eurovizyon'a sözleri İngilizce olan bir besteyle katılmamızın yanlışlığını 
dile getiriyor. Düşünmeyen insanın dile ihtiyaç duymadığından bahisle, dili- 
mizin yaşadığı; “Türkçesi varken İngilizcesini kullanmak”, “anlamını bilme- 
den olur olmaz yere İngilizce kelime serpiştirmek”, “sınıfların kapılarına 
“Welcome to A' vb. ibareler koymak” gibi sorunlardan kurtulmak ve dilimizi 
korumak için öncelikle insanımızı düşünmeye yönlendirecek bir eğitim prog- 
ramı geliştirmek gerektiği vurgulanıyor. 

Bu bölümde yer alan “Gündemin Şiiri” köşesinde ise İsmet Özel'den bir 
şiir yer alıyor: 
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Ahmet Özdemir “Boşa Çiğnemedim Şu Yalan Dünyayı” başlıklı tanıtım 
yazısında; Önce Şiir Vardı, Yağmura Duran Bulut gibi şiir kitapları bulunan 
Mehmet Zeki Akdağ'ın Başa Çiğnemedim Şu Yalan Dünyayı © adlı kitabını tanı- 
tıyor. 

“Mensure” bölümünde İbrahim Çapan'ın “Altı Kişilik Filârmoni” başlıklı 
yazısı, “Ben”, “Sen”, “O”, Biz”, “Siz” ve “Onlar”ı dile getiriyor. 

Şinasi Gülaç'ın “Güler Yüzlü Yazılar V” adlı eleştirisi, dilimizdeki geliş- 
meyi edebi ve ilmi bir bakış açısıyla değerlendiren bir yazı... 

Dergide Oğuzhan Karaburgu'nun kaleme aldığı “Reşat Nuri Günte- 
kin'in Hikâyelerinde Çocuk” isimli makalede, Reşat Nuri'nin; “Şapka Duası”, 
“Yanakların Taksimi”, “Sinema Çocuk ve Sokak”, “Aşk Mektupları”, “Bilek 
Saati”, “Mektuplar”, “Çocuk Kavgası”, “Cazibe”, “Mavi Gözlü Çocuk” ve “Es- 
ki Bir Yara” adlı hikâyelerinde çocuğun yansıyışı üzerinde duruluyor. 

Özkül Özkan'ın derlediği “Külliye Mektupları” başlıklı köşede Mahinur 
Yazıcı'nın “Bu Nesli Kim Yetiştirdi” ile Berrin Darılmaz'ın “Ey Çocuk” ve 
TTuğcay Tayhani'nin “Töre/Ortak Ahlâk” isimli mektupları yer alıyor. 

Üç ayrı kitabın tanıtımlarının verildiği “Kitap Vitrin” köşesinde Serkan 
Aslantaş, Yavuz Bülent Bâkiler'in dilimizin sorunlarına eğilen Söz/» Doğrusu 
adlı kitabını, Aydın Karabulut, A. Vahap Dağkılıç'ın ilk şür kitabı olan Gr? 
Görmemiş Düşler adlı kitabı ile Orhan Koloğlu'nun yayıma hazırladığı M. Fah- 
ti Tuncel'in Çeşm-i Beyt-i Dilden Damlalar (Gönül Evinin Çeşmesinden Damlalar) 
adlı kitaplarından söz ediliyor. 

“Haber Vitrin” köşesi mayıs ayında yapılacak olan “Elâzığ Birinci Kültür 
Kurultayı”na ilişkin bilgiler içeriyor. 
© Derginin bu sayısında yer alan kimi hece, kimi serbest, kimi aruz veznin- 
de olan duygu yüklü şiirlere gelince sırasıyla şu şekildedir: Nazım Payam 
“Hüzün Ara'da Bir Eskici -Bilinçaltı Oratoryosu-, Hüseyin Aktaş “Bangladeş- 
li Çocuk”, Muhsin İlyas Şubaşı “Kendimden Önce”, M. Halistin Kukul “Aliy- 
yülâlâ”, Olcay Yazıcı “Aşk-ı Mümteni”, Yusuf Dursun “Sazende Liman”, Ali 
Akbaş “Al Bohçanı Yola Çık”, Rıfat Araz “Gül Açmaz Bir Daha Gülün Üstü- 
ne”, Dr. Ali Öztürk “Dünyayı Yaşamak”, A. Tevfik Ozan “Bir Balıkesir Ma- 
salı”, İshak Tanoğlu Ben Sevdaya Sevdalıyım”, Büşra Yalçın “Düşler” ve de 
Hasan Akçay “Susamiış Gazel” ile Ömer Demirbağ “Gazel” 

» Derginin Haberleşme Adresleri: İzzetpaşa > İzzetpaşa Vakfı Ek Bina 
No: 16/2 Elâzığ. Tel: 0 (424) 233 15 00-236 7432(114) Belgegeçer: 0 (424) 
237 49 65, El-mek: bkulliyeOyahoo.com 
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Bakü'de Örnek Bir Kültür Kurumu: 
Genceli Nizâmi Azerbaycan Edebiyat Müzesi 


Merkezi KKTC'de bulunan Kıbrıs-Balkanlar-Avrasya Türk Edebiyatları 
Vakfı (KIBATEK)nın; Bakü Asya Üniversitesi, Azerbaycan Atatürk Merkezi 
ve Azerbaycan Yazarlar Birliğiyle iş birliği yaparak düzenlediği VIL. Uluslar 
Arası Edebiyat Şöleni 16-22 Mart 2003 tarihleri arasında Bakü'de yapıldı. Şö- 
len, mutlu bir tesadüfle 21 Marc Nevruz Bayramı'nı da kapsamaktaydı. 

Türkiye'den; başta Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof. 
Dr. Tuğrul İnal olmak üzere Prof. Dr. Cengiz Ertem, Prof. Dr. Tuna Ertem, 
Prof. Dr. Kurtuluş Kayalı, Doç. Dr. Tülay Er Uğuzman, Yard. Doç. Dr. Canan 
İleri, Yard. Doç, Dr. Necmi Akyalçın, Yard. Doç. Dr. Zeliha Güneş, Nail Tan, 
Hayrettin İvgin, Dr. Kâfiye Yararbaş, (Dr.) Metin Turan'ın KKTC'den; İsmail 
Bozkurt, Oğuz Yorgancığlu, Dr. Hasan Topal, Suna Atun, Sabahattin İsmail, 
Altay Burağan ve Tayfun Yücer'in katıldığı şölene, Bakü Türkiye Büyükelçili- 
ğinde görevli Hasibe Şahoğlu da şair ve düzenlemeye yardımcı olarak katkıda 
bulundu. 

Ev sahibi ülke Azerbaycan'la güney Azerbaycan'ı temsilen İran'dan; Prof. 
Dr. Celil Gatiboğlu (Nagiyev), Prof. Dr. İsmail Veliyev, Prof. Dr. Nizâmi 
Caferov, Doç. Dr. Tamilla Aliyeva, Doç, Dr. Ülfet Bedelbeyoğlu, Yard. Doç. 
Dr. Güllü Yoloğlu, Dr. Gara Namazov, Dr. Nezaket Hüseyinkızı, Ekber 
Goşalı, Eli Şamil Hüseyinoğlu, Ceyhun Fikretoğlu, Elmira Fikretkızı, Firuze 
Aliyeva, Turana İskenderkızı, Ali Rıza Sarrafi ve İbrahim Rafraf şölene katılıp 
bildiri sundu, şiir okudular. 

Şölen; bildiri sunma, şiir okuma, ödül töreni, kültürel geziler ve ziyaretlerle 
geçti. Şölene katılanlar; T.C. Büyük Elçisi Ünal Çeviköz, KKTC temsilcisi ile 
Azerbaycan Başbakan Yardımcısı Yazar Prof. Dr. Elçin Efendiyev tarafından 
kabul edildiler. 19 Mart 2003 günü Azerbaycan Bilimler Akademisi salonunda 
KIBATEK 2002 Yılı Ödülleri törenle Prof. Dr. Elçin Efendiyev, Ptof. Dr. Ni- 
zâmi Caferov, Prof. Dr. Celil Gariboğlu (Nagiyev) ve Yard. Doç. Dr. Güllü 
Yoloğlu'na verildi. 

17-18 Mart 2003 tarihlerinde sunulan bildiriler sırasında, tartışma bölü- 
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münde, TDK'nin Türke Sözlük ve İml& Kılavuzu konusundaki son çalışmaları 
hakkında şölene katılanlara bilgi verdik. lek açıklamalar,eksik bilgi 
sonucu oftaya çıkan yanlış 
değerlendirmeleri düzeltme- 
ye yaradı. 

Şölenin bizce en yatarlı 
yanı, 16 Mart 2002 günü 
8 Genceli Nizâmi Azerbaycan 

. Edebiyat Müzesini (Azerbay- 
can'daki resmi adı; Azerbay- 
can İlimler Akademisi Gen- 
celi Nizâmi Adına Azerbay- 
can Edebiyat Müzesi) gezmiş 

| B& olmamızdı. Azerbaycan'a ilk 
kez ini; ». Türkiye" den ve özellikle Kültür Bakanlığından kim bilir kaç kişi 
gezmiştir bu müzeyi? Ancak, hiç kimsenin aklına böyle bir müze kurmak gel- 
memiştir. Çünkü, Türkiye'de müzecilik dendiği zaman arkeolojik eser müzeci- 
liği anlaşılıyor. Bu anlayışın doğal sonucu olarak da Anıtlar ve Müzeler Genel 
Müdürlüğünde arkeologlar yönetici oluyotlar. 70 milyonluk Türkiye'nin ne ya- 
zık ki Ulusal Müzesi, Halk Kültürü Açık Hava Müzesi, Modern Sanatlar Müze- 
si, Edebiyat Müzesi, Çalgı Müzesi yoktur. Oysa müzeler, gelir getiren kuruluş- 
lardır. Kültürel kimliğin belgeleridir. 

Azerbaycan Bilimler Akademisi Genceli Nizâmt Adına Azerbaycan Edebi- 
yat Müzesi, Bakü kalesinin giriş kapısı yakınında bulunuyor. Nevruz kutlama- 
ları bu kapı önünde ve kale içinde yapılıyor. Yakınındaki parkta Fuzüli'nin 
görkemli heykeli yükseliyor. Müze binasının dış cepheleri çiniler ve önemli 
şairlerin, yazarların heykelleriyle donatılmış. 

Bakü'de ilk edebiyat müzesi Sovyetler Birliği döneminde kurulmuş ve 
şehrin merkezindeymiş. Yeni müze, 1939 yılında Genceli Nizâmi (1141- 
1209)'nin 800. doğum yılını kutlamak üzere inşa edilmeye başlanmış ve 1945 
yılında hizmete açılmıştır. Bu ilk açılışta, müzede Genceli Nizâmi ve dönemi 
eserlerine ağırlık verilmiş. 1947'de koleksiyon genişletilmiş, 1967'de bugün- 
kü şeklini almış. 

Müze, 23 sergileme ve bir konferans salonundan oluşmaktadır. Konferans 
salonunda sık sık şair ve yazarlarla ilgili konferans, panel ve bilgi şölenleri ya- 
pılmaktaymış. En son, “2002 Nazım Hikmet Yılı” dolayısıyla bir toplantı dü- 
zenlenmiş. 

23 sergileme salonunda başlangıcından itibaren Azerbaycan edebiyatının 
önemli şairleri, yazarları, eserleri, kullandıkları eşyalar sergilenmektedir. 
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3000'den fazla edebi eser ve eşya var.' Azeri sanatçıların yaptıkları, büst, hey- 
kel-tablo ve minyatürler müzenin sanat değerini daha da artırmış. Müzenin iç 
dekorasyonu Azeri sanatına uygun olarak yapılmış. Özgün mobilyalar salonu 
süslemektedir. Azerbaycan'da yayımlanmış bütün dergi ve gazetelerden de 
örnekler sunulmuştur. 

Müzede sergilenen eserlerin altında; Azerbaycan Türkçesi ve Rusça olmak 
üzere iki dilde açıklama bulunmaktadır. Ayrıca, İngilizce, Arapça, Farsça bilgi 
veren rehberleri vardır. Zaman zaman, müzedeki eserlerin bir bölümü, gezici 
sergi şeklinde okullarda, köylerde sergilenmektedir. Müzeyi gezen öğrenciler, 
Azerbaycan edebiyatı hakkında derli toplu bir bilgi edinmekte, şair ve yazar- 
larıyla gurur duymakta- | 
dırlar. 

Girişte oNizâmi'nin 
Fuad Adurrahmanov ta- 
rafından yapılmış gör- 
kemli bir heykeli bulun- 
maktadır. Birinci katta 
14 sergi salonu bulun- 
makta, bu salonlarda es- 
ki Azerbaycan kültürü- 
ne, edebiyatına ait eserler 
sergilenmektedir. Bu salonlarda; Ki/4b4-Agani, Kitab-ı Dede Korkut (Azerbay- 
can bilginlerine göre X-XI. yüzyıl), Gatran Tebrizi, Genceli Nizâmi (1141- 
1209), Efdalüddin Hakani (1120-1199), İzzeddin Hesenoğlu (ölümü 1260/61), 
İmadeddin Nesimi (1369-1417), Yusuf Meddah (14. yüzyıl), Şah İsmail Hatayi 
(1485-1524), Mehemmed Fuzuli (1498-1556), Fuzuli'nin Ley/2 7 Mecnun 
Mesnevisi'nden esinlenilerek Üzeyir Hacıbekov'un bestelediği Ley/8 2 Mecnun 
Operası'yla ilgili belgeler, halk kahramanı Köroğlu etrafında oluşan destan kol- 
ları, Âşık Garib Hikâyesi, Saib "Tebrizi (1601-1679), Kerem ile Ash Hikâyesi, 
Molla Penah Vakıf (1717-1797) ve Molla Veli Vidadi (1709-1809) ve eserle- 
tiyle ilgili sergileme yapılmıştır. Sergilenen eserler içinde Kif4b-: Dede Korkut, 
Genceli Nizâmi, Nesimi ve Fuzüli'ye ait olanlar çoğunluğu teşkil etmektedir. 
Her eserle ilgili minyatür, tesimli halı, tablo bulunmaktadır. 

İkinci kattaki 15-18. salonlarda 19. yüzyıl ve 1917 Bolşevik İhülâline 
kadarki dönemde yetişen Azeri şair ve yazarlara ait eserler sergilenmektedir. 
Eserleri sergilenen şair ve yazarlar içinde; Abbaskulu A. Bakıhanov (1794- 


* Bu eserlerin kataloğu, Niz2m? Adına Azerbaycan Devlet Edebiyat Müzesinin Eserleri adıyla ve üç cilt 
olarak 1968 yılında Bakü'de yayımlanmıştır. 
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1846), İsmailbey Gutkaşınlı (1806-1861), Mirze Kâzımbey (1802-1870), 
Zeynelabidin Şirvani (1780-1838), Mirze Şefi Vazeh (1794-1852), Kasımbey 
Zâkir (1784-1857) önemlidir. 16. salonda, ünlü Azeri yazar, düşünür Mitze 
Feteli Ahundov (1812-1878)'un eserlerine ağırlık verilmiştir. Bakü'de Ahundov 
adına görkemli bir kütüphane de gözümüze çarptı. Yazma eserler bakımından 
çok zenginmiş. Ahundov; şairliğinin, incelemelerinin yanı sıra altı komedi ve 
dramlar da yazmıştır. Bunlar da bu bölümde sergilenmektedir. 

17. salonda, 19. yüzyıl Azerbaycan edebiyatına ait eserlerin sergilenmesi 
sürdürülmüştür. 1875 yılında yayımlanan ilk Azerbaycan gazetesi Ekinçi ile 
Hesenbey Zerdâbi (1842-1907), kadın şairlerden Hurşud Banu Nâtevan 
(1837-1897), Heytan Hanım (1790- 1860), Âşık Peri (1811-1847) ve Seyid 
Ezim Şirvâni (1835-1888), Necefbey Vezirov (1854-1926), Âşık Elesger (1821- 
1926) üzerinde durulmuştur. 

18. salonda 1900-1917 yılları arasının yazar ve edebi eserlerine yer veril- 
miştir. Celil Memmedkulizade (1866-1932)'nin yayımladığı Mol/lz Nasreddin 
dergisi, Hüseyinzade Ali Turan'ın yayımladığı F4y&z4? dergisi, büyük şair Mirze 
Elekber Sâbir (1862-1911), Abbas Sehhet (1874-1918), Mehemmed Hâdi 
(1879-1920), Hüseyin Câvid (1882-1944), Mirze Eli Möcüz (1873-1934), 
Mehemmed Eli Terbiyet (1875-1939), Ebdürrahim A. Hakverdiyev (1870- 
1933), Neriman Nerimanov (1870-1925)'un eserleri bu salonu doldurmuştur. 

19-23. salonlarda ise Sovyet Azerbaycanı dönemi edebiyat ürünleriyle şair- 
yazarların kullandıkları eşyalara tahsis edilmiştir. Bu salonlardan birinde de 
Irak Türkmen Edebiyatına ait kitap, gazete ve dergiler, önemli şair ve yazarla- 
tın fotoğrafları, öz geçmişleri bir araya getirilmiştir. Söz konusu salonlarda 
eserlerin yanı sıra ölmüş edebiyatçılara ait eşyalar da sergilenmeye başlanmıştır. 
Semed Vurgun (1906-1956), Süleyman Sânt Ahundov (1875-1939), Seyyid 
Hüseyn (1887-1938), Tağışahbazi Simurg (1892-1937) Yusuf Vezir 
Çemenzeminli (1887-1943), Büyükağa Talibi (1897-1932), Ehmed Cevad 
(1892-1937), Cefer Cabbarlı (1899-1934), Memmed Said Ordubadi (1872- 
1950), Abdulla Şaik (1881-1959), Mir Celal (1908-1978), Mehdi Hüseyn 
(1909-1965), Memmed Emin Resulzâde (1884-1955), Ehmed Cemil (1913- 
1977), Resul Rıza (1911-1981), Şehriyar (1906-1988) ile daha birçok 20. yüzyıl 
Azeri şairine, hikâye ve roman-oyun yazarına, gazetecisine ve eserlerini yer ve- 
rilmiştir. 

Bakü'de dikkatimizi çeken ve hoşumuza giden bir başka olay da şehrin 
meydanlarının, önemli binalarının Azerbaycan'ın yetiştirdiği sanatçıların hey- 


kelleriyle donatılmış olmasıdır. 
Nail TAN 
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Türk Dil Kurumunda “Türkolojide Dil Bilgisi Geleneği ve Türkçenin 
İşlevsel Söz Dizimi” Konulu Bir Konferans Verildi. 


Türk Dil Kurumunca 25 Nisan 2003 tarihinde düzenlenen “Türkolojide 
Dil Bilgisi Geleneği ve Türkçenin İşlevsel Söz Dizimi” konulu konferans, 
Ankara Üniversitesi TÖMER'de konuk öğretim üyesi olarak bulunan Prof. 
Dr. Mehman Musaoğlu tarafından verildi. 

Prof. Musaoğlu konuşmasına, Türk dil biliminin temel gelişim süreçleri- 
ne ilişkin kısa e yaparak başladı ve konuyla ilgili olarak Türk dil 
bilimini: “Hem Türkçeye ilişkin salt 
#aribi -taribi karşılaştırmalı yöntemlerle 
sördürülen betimlemeli- yapısal bem de 
dönüşümlü-üretimsel ve daba yeni dil 
bilim yöntemleriyle Türk dili üzerine ya- 
pılan tüm çalışmaların oluşturduğu di- 
siplin” şeklinde tanımlamanın daha 
doğru olacağını söyledi. Prof. Dr. M 
Musaoğlu bu çerçevede, Türk dili ile 
ilgili dil bilgisi ve dil bilimi çalışma- 
larını karşılaştırmalı bir şekilde ele 
aldı ve XIL-XIX. yüzyıllar arasında Türk dili üzerine Asya ve Avrupa'da 
yazılmış grametlerin daha çok Arap gramerciliğine göre betimlenmeli-taribi 
yöntemle hazırlandığını vurguladı. XVILI-XIX. yüzyıllarda gerçekleştiği id- 
dia edilen “Tarihi Karşılaştırmalı” metodun temellerinin Türk dil biliminde 
XI. yüzyıl başlarında atıldığını, dolayısıyla “Dil Rönesansı”nın başlangıç tari- 
hinin bilinenin aksine, XIX. yüzyılda değil XI. yüzyıl olduğunu ifade etti. 

Tarihi bir çerçevede ele aldığı Türk dili kaynakları hakkında kısa açıkla- 
malar yaptığı konuşmasında yeni bir bakış açısı getiren Prof. Dr. M. Mu- 
saoğlu, Türkçenin işlevsel dil bilgisinin kurallarının “üretimsel-dönüşümlü” 
dil bilimine göre değil, “üretimsel-oluşumlu” bir dil bilgisi anlayışıyla yapıl- 
ması gerektiğini belirtti. 

“Türkçenin olası bir işlevsel dil bilgisi, çağdaş dil ortamına göre biçimlenerek kul- 
lanılan metin bilimsel, söz dizimsel, biçim bilimsel, ses bilimsel, deyimsel-biçim bilimsel ve 
diğer kalıplaşmış araçlarının; sözlüksel, sözlüksel-dil bilgisel, ses bilgisel ve sözcük ti- 
retimsel birleşenlerinin, dilin anlamsal alt yapısına göre belirlenen anlam alanlarının ve 
işlevsel-düşünsel orta yapısına göre sıralanan işlevinin, dolayısıyla odaklanmalarının 
birlikteliğinden oluşan iletişim mekanizmasının betimlenmesiyle düzenlenebilir” diyen 
Prof. Musaoğlu daha sonra, Türkçenin söz dizimi ile ilgili olarak “anlama”, 
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“biçime” ve görev” dayanan çeşitli değerlendirmelerde bulundu. 
Prof. Dr. Mehman Musaoğlu konferansında; dil bilimi verilerinden hare- 


ketle çeşitli örnekler sundu ve Türkolojinin temel sorunlarına değindi. 
Dr. Reşide GÜRSES 


'Türk Dil Kurumundan Beypazarı Belediyesine “Dil Ödülü” 


Türk Dil Kurumu, Beypazarı'ndaki iş yerlerinde Türkçe isimler kulla- 
nılması için karar alan Beypazarı Belediye Başkanlığına “Dil Ödülü” verdi. 

29 Nisan 2003 Salı günü, Beypazarı Belediye Başkanlığında yapılan tö- 
rende konuşan Belediye Başkanı Mansur Yavaş, Türkçenin kullanımıyla ilgili 
olarak şunları söyledi: 

“Ülkemizde teknolojiyle bağlantılı olarak dilimizde ve kültürümüzde yozlaşma 
yaşanıyor. Beybazarı gibi tarihi ve kültürü çok eskilere dayanan ve bugün 1000 
kadar iş yerine sahip olan ilçemizde bazı iş yerlerinin yoz tabir edilen isimleri kul 
lanması rahatsız edicidir. Bu yüzden biz Belediye Meclisi olarak bu yozlaşmaya dur 
demek için iş yerlerinde Türkçe kullanılması kararını aldık.” 

Bölgenin yemek, giyim ve söz varlığı gibi kültür unsurlarının yaşatılması 
için çalışmalar yaptıklarını ifade eden Belediye Başkanı Mansur Yavaş'ın ar- 
dından konuşma yapan Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın ise şunları söyledi: 

“Türkçemizin zenginleşmesi ve geliştirilmesi noktasında, belediyelerimizin iş yer- 
leri tabelğlarında Türkçe kullanılması kararı almalarını Türk Dil Kurumu olarak 
destekliyoruz. Bu çerçevede Beypazarı Belediyesine bu girişiminden dolayı teşekkür 
ediyor, bunun diğer belediyelere örnek olmasını diliyorum. İş yerleri aynı zamanda 
bizim kültür değerlerimizin sunulduğu önemli yerlerdir. Bu yerlerde kültürümüze att 


Türkçeleşmiş olması hâlinde ancak, kültürel doku bir bütünü oluşturacaktır. Çok yön- 
Hü kültür etkilenmesi sonucu, son yıllarda iş yerleri adlarında bir yabancılaşma dik- 
katimizi çekmeye başladı. Tabi? bu, sadece iş yeri adlarında yabancılaşmayla kalma- 
dı; geleneksel yemeklerimiz de okantalardan birer birör geri çekilmekte. Bu tür olum- 
sazlukları mizikte de görüyoruz. Uluslararası bir şarkı yarışması olan Eurovision'da 
Türkiye'yi ne yazık ki, sözleri İngilizce olan bir şarkı temsil edecek! İşte bütün bunlar, 
gok yönlü kölrür etkilenmesidir. Kültürümüzün erisilmesine karşı, Türk DH Kurumu 
olarak bizim başta gelen görevimiz dilimizi korumak ve zenginleştirmektir. Çünkü 
dilimiz bizim kimliğimizdir.” 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın daha sonra, 
kültürel dokuyu yaşatma ve tanıtmanın önemini “Tuwistler gittikleri yerlerde 
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jerel özellikler ve zenginlikler bulmayı umar.” sözleriyle vurguladı ve ağız detle- 
melerinin dilde ayri bir öneme sahip olduğunu ifade ederek, Belediye Başka- 
nın girişimiyle Beypazari ağzından söz derleme e yapılmış olma- 
sının memnuniyet verici olduğunu | sd 
söyledi. 

Konuşmalardan sonra Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın Beypazarı Belediye 
Başkanı Mansur Yavaş'a “Türk Dil 
Kurumu Onurluğu”nu verdi. 

Belediye Başkanı Mansur Ya- 
vaş da, Prof. Dr. Akalın'a içinde 
5200 kelime bulunan Beypazarı Ağ- 
zınidan Sözcükler adlı derlemeyi takdim etti.  Dödlkmeğe ilişkin birinciliği alan 
Mehmet Açıkgöz, ikinciliği Sakine Erdoğan ve üçüncülüğü Mesut Ünsal 
ödüllerini TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'dan aldılar. 

Türk Dil Kurumu, belediyelerce alınan “Tabelâlarda Türkçe Kelime 
Kullanılması” kararını desteklemeye devam edecek. i 


Dr. Reşide GÜRSES 
Kilisli Muallim Rifat Bilge Anıldı. 


Türk dili ve edebiyatının kaynak eserleri üzerine pek çok çalışması bulu- 
nan Kilisli Muallim Rifat Bilge'nin ölümünün 50. yılı dolayısıyla Türk Dil 
Kurumu, 3 Mayıs 2003 tarihinde, bir anma toplantısı düzenledi. 

Türk diline büyük hizmetleri bulunan, Dede Korku Destanı ve Divani 
Lâgati't Türk başta olmak üzere İbni Mühinna Ligati, Ferbengname-i Sa'di 
Tercümesi, Bezm-i Rözm, Tarama Sözlüğü (8 ciltlik), Gilistan ve Bostan Tercümesi 
gibi eserleri de yayıma hazırlayan Kilisli Muallim Rifat Bilge için TDK 
Konferans Salonunda yapılan toplantı, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın açış konuşmasıyla başladı. Prof. Akalın, Kilisli Mual- 
lim Rifat Bilge'nin Dede Korkut Destanı'nın ilk yayımcısı ve Divani Lizati-t 
Türk'ün derleyicisi ve ilk yayımcısı olduğunu söyledi ve bu eserlerin Türk di- 
linin anıt eserlerinden olduğuna temas etti. 

Gaziantep Üniversitesi Muallim Rifat Eğitim Fakültesi Dekan Vekili 
Yardımcı Doç. Dr. Hasan Seher de 22 Şubat 1953'te vefat eden Bilge'nin, 
Türk dili alanında büyük hizmetlerde bulunduğuna değindi. Daha sonra söz 
alan Mille Eğitim Bakanlığı Müsteşar Vekili Mehmet Temel ise Bilge'nin, 
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eğitim hizmetlerini anlattı. Kilis Belediye Başkanı Ekrem Çetin, Bilge'nin 
milliyetçi bir Türk aydını olduğunu belirtti ve adını Kilis'te bir mahalleye 
verdiklerini duyurdu. Eski Kilis Valisi Aslan Kütük de konuşmasında “Baz? 
aydınlar yaşadıkları coğrafya ile özdeşleşirler, bazı yerler ise yetiştirdikleri kişilerle 
özdeşleşirler.” diyerek Bilge'nin ikinci grupta yer aldığını ve büyük bir dil âlimi 
olduğunu vurgulayarak sınıra çok yakın olmasına rağmen Kilis'te hiç kimse- 
nin Arapça konuşmadığını, sadece Türkçe konuştuklarını ifade etti. 

Eski Devlet Bakanı Dr. Lütfü Doğan Bilge'nin Türk Dil Kurumu tara- 
fından anılmasının takdite değer olduğunu belirtti. 

Açış konuşmalarından sonra Dr. Uygur Tazebay'ın yönetimindeki açık 
oturumda; M. Yahya Efe, “Kilisli Muallim Rif'at Bilge” başlıklı konuşmasın- 
da Kilisli Muallim Rifat Bilge'nin dilimize ve kültürümüze olan katkılarını 
dile getirdi ve onun derlediği mânilerden örnekler sundu. Türk Dil Kuru- 
mundan Prof. Dr. Recep Toparlı ise Muallim Rif'ac'ı “Kilisli”, “Muallim”, 

“Kitap Kurdu”, “Türkçe Âşığı” 
ve “Türk Dil Kurumu ve Mual- 
lim Rifat” alt başlıkları altında 
topladığı “Çeşitli Yönleriyle Ki- 
lisli Muallim Rifat Bilge” konu- 
lu konuşmasında Rifat Bilge'nin 
dilimize hizmetlerini geniş bir 
çerçevede değerlendirdi. Prof. 
Toparlı Kilisli'nin Tarama Sözlü- 
Zi için yaptığı tarama işini ken- 
disinin sürdürdüğünü ve bu an- 
lamda Kilisli Muallim Rifat Bilge ile özdeşleştiğini söyledi. 

Toplantı, TRT sanatçısı Hasan Eğlen ve saz arkadaşlarının, sözleri Rifat 
Bilge'ye, bestesi Dr. Alaeddin Yavaşça'ya ait “Kilis” adlı eseri ve diğer beste- 
leri seslendirdiği Türk Sanat Müziği dinletisi ile sona erdi. 


Nezih DEMİRTEPE 
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